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Nachrichten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft 

Als  ordeDtliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschafl  beigetreten: 

für  1872: 

789.  Herr  Peter  Peterson,  Professor  des  Sanskrit  in  Bombay. 

790.  „  Dr.  Martin  Schnitze,  Rcctor  der  hohem  Töchterschale  in  Cüstrin. 

791.  ,,  Dr.  Hermanp  Jacobi  in  CÖln  a/Rh. 

792.  ,,  Stad.  or.  G.  Hemeling,  z.  Z.  in  Leipzig. 

793.  .,  6.  B ehrmann f  Pastor  in  Hamburg. 

794.  ,,  August  Palm,  Cand.  min.  und  Stud.  or.  in  Tübingen. 

795.  „  Dr.  Julias  Ley,  Oberlehrer  am  k.  Gymnasium  in  Saarbrücken. 

796.  .,  Dr.  Richard  Pischcl,  z.  Z.  in  London. 

797.  „  M.  S.  Rabener,    Directiousleiter   an    der  israelitisch-deutsch -rumä- 

nischen Central-Hauptschnle  in  Jassy. 

Für  1873: 

798.  „     Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen   Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Felice  Finzi,  gest.  den  3.  September  in  Florenz. 
„     Prof.  C.  Steinhart,  gest.  im  August  in  Halle. 

Wohnungs-Veränderungen  u.  s.  w. : 

Herr  Dr.  Johannes  Rödi  ger ,  jetzt  1.  Custos  an  der  königl.  und  Universi- 
täts-Bibliothek  in  Breslau. 
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Yerzelchniss  der  bis  zum  23.  Nov.  1873  fUr  die  Bibliothek 
der  D.  N.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w.  ^) 

(Vgl.  oben  S.  XI- XVIII. 

I.     Fortsetzungen. 

'Von  der  Asiat.  Gesellschaft  von  Grossbritaunien  und  Irland: 

1.  Zu  Nr.  29.  Tho  Journal  of  thc  K.  Asiatic  Society  of  Grcat  Britain  and 
Ireland.     New  Series.     VoL  VI.  Part.  I.     London  1872.     8. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXVI,  Heft  I.  und  II. 
Leipzig  1872.    8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wisscnsch.  zu  Manchen: 

3.  Zu  Nr.  183.  Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Cl.  d.  k.  baycr.  Akad. 
d.  Wissensch.  12.  Bd.  3.  Abth.  (In  der  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XL\'. 
Bd.)    München  1871.     Gr.  4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiaüqne.  Sixi^mc  S^ric.  Tome  XIX.  F^vricr- 
Mars.  Avril-Mai.  JuUlet.  1872.  Paris  1872.  8.  (Das  Juni-Heft  rück- 
ständig). 

Von  der  Amerikanischen  morgenländischen  Gesellschaft: 

5.  Zu  Nr.  203.  Journal  of  the  American  Oricntal  Society.  Tenth  Volum«. 
Number  I.     New  Haven  1872.     Gr.  8. 

Von  der  Kaiserlichen  Akadenüe  der  Wissenschaften  in  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294a.  Sitzungsberichte  der  Kaiseri.  Akad.  d.  Wissonsch.  PhUos.- 
histor.  Classe.  LXVIIL  Bd.,  Heft  2.  3.  4.  (Jahrg.  1871,  Mai— Juli.^ 
LXIX    Bd.,  Heft  1—3.     (Jahrg.  1871,  Oct.— Dec.)     Wien   1871.     Gr.  .^. 

7.  Zu  Nr.  295a.  Archiv  für  östeireich.  Geschichte.  47.  Bd.  Zweite  Häirto. 
Wien  1871.     Gr.  8. 

8.  Zu  Nr.  295c.  Fontes  rcrnm  austriacarum.  Zweite  Abtheilung.  Diplu- 
mataria  et  Acta.     XXXV.  Bd.     Wien  1871.     Gr.  8. 

Von  dem  Grossbritannischen  Staatssecrctär  für  Indien: 

9.  Zu  Nr.  551.  Uig-Veda-SanhiU,  the  Sacrcd  Uymns  of  the  Brahmniis;  to- 
gether  with  the  Commentary  of  Sayanachary».  Edited  by  F.  Max  Müller, 
Vol.  V.  Publisht'd  under  tho  Patronage  of  the  Kight  Uonourablc  Her 
Majesty's  Secretary  of  State  for  India  in  Council.    London   1872.     Kl.  Ful. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufluhrung  ihrer  Geschenk« 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliotliek  aufi- 
gestellten  Empfaugssvhviu  zu  betrachten. 

Die  Bibliothcksverwaltung  der  D.  M.  (}. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Fleischer. 


Verz,  der  für  tue  Bibliothek  tler  DMG  eingeguugenn  Schriften  u. «.  w.    XXI 

Von  der  Asiatischeu  Gesellschaft  vou  Bengalen: 

10.  Zu  Nr.  593  und  594.  Bibliotheca  ludica.  Old  Series.  No.  228.  229. 
The  SaAhiti  of  tlie  Black  Tajar  Veda,  with  the  Commeutary  of  MAdhava 
A'chiry«.     Fase.   XXIV.  XXV.  Calc  1872.     8. 

New  Series.  No.  244.  251.  SÄma  Veda  SauhiU,  with  the  Commentary 
of  SÄyana  A'chirya.  Fase.  IV.  V.  Calc  1872.  8.  —  New  Series.  No. 
245.  Chaturvarga  Chint4mani,  by  Hemädri.  Part.  V.  DÄnakhanda.  Fase. 
IV.  Calc.  1872.  8.  —  New  Serie«.  No.  247.  The  A'in  i  '  Akbarf  of 
Abnl  Fazl  i  'AlUuni,  translated  from  the  original  Persian  by  H.  Blochr 
mann.  Vol.  I.  Fase.  VI.  Calc.  1872.  8.  —  New  Series.  No.  248. 
The  A'in  i  Akbari  &c.  edited  by  H.  Blochmann,  Fase.  XIV.  Calc.  1872. 
Fol  —  New  Series.  No.  249.  The  A'tharvana  Upanishads,  with  the 
Commentary  of  Näriyana.  Fase.  I.  Calc.  1872.  8.  —  New  Series.  No. 
250.  The  Farhang  i  Kashidi  by  MolU  'Abdur-Rashid  of  Tattah.  Fase. 
VI.     Calc.     1872.     Fol. 

Von  der  KönigL  Geographischen  Gesellschaft  in  London: 

11.  Zu  Nr.  609  c.  Proceediugs  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  XVI. 
No.  U.     Issued  Febr.  27th,   1872.     London.     8. 

Von  der  Königl.  Prcuss.  Akademio  d.  Wissensch.  zu  Berlin: 

12.  Zu  Nr.  641  a.  Philologische  und  historische  Abhandlungen  der  Königl. 
Akad.  d.  TVisseusch.  zu  Berlin.     Aus  d.  J.  18(71.     Berlin  1872.     Gr.  4. 

13.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
Januar.  April.  Mai.  Juni.  Juli.  August  1872.     BerUu  1872.     8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

14.  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Part,  I.  No.  I. 
1872.    Part.  L   No.  3.  1871.  —  Part.  II.   No.    1.   1872.     Calc.  8. 

b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.    No.  11  — V.    Febr.— May 
1872.    Calc.  8. 

Von  der  Bataviaschen  Gesellschaft  für  Künste   und  Wissenschaften: 

15.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  algemeene  Bestnnrs-Vergaderingen  van 
het  Bataviaasch    Genootschap   van  Künsten   eu   Wetenschappeu.     Deel  IX. 

1871.  Batevia  1872.    8. 

16.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  indische  Taal-  Land-  en  Volkenkoude. 
Deel  VI.  Nieuwe'Serie.  Deel  III,  Attev.  1.  3—6.  —  Deel  XVIU.  ü.  Serie. 
Deel  I,  Aflev.  3.  BatevU  1871.  Aflev.  4.  Batevia  1872.  —  Deel  XX.  7. 
Serie.     Deel  I,  Aflev.     3.     Batevia  1871.     8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

17.  Zu  Nr.  1521.     Bulletin   de    \&   Soci^tti   de   Geographie.      Avril.  Mai.  Juin. 

1872.  Paris  1872.    8. 

Von  der  Kaiserlich  Bussischen  Geographischen  Gesellschaft: 

18.  Zu  Nr.  2015.  Zapiski  Imperatorskago  Kusskago  Geografii'cskago  Ob&iestwa. 
Po  Ot4jeleniu  etnografii  Tom  2.  4.  St.  Peterburg  1871.  —  Po  OhUei 
GeografiL  (Ot^jeleniam  Gkografii  matcmaticeskoi  i  fiziceskoi.)  Tom  4. 
St  Peterburg  1871.     Gr.  8. 

Von  der  Königlichen  Akademie  der  Wissensch.  in  München : 

19.  Zu  Nr.  2157.  Catalogus  codicum  latinorum  bibliothecae  rcgiae  Monacensis. 
Composueront  Cär.  Halm  et  Georg.  LauJ)nuinn.  Tomi  I  Pars  I.  Codd. 
unm.  1 — 2329  complectens.     Monachi  1868.    8. 

Vom  Verfassre: 

20.  Zu  Nr.  2574.  An  Arabic-EngUsh  Lexicon  &c.  by  hldw.  Wm,  LanA^ 
Part  L     Book  IV.  vj^ —  \jo.  London  1872.     (Ueprinted.)     Fol. 
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Von  der  Verlagsbuchhandlang  J.  C.  Hinrichs: 

21.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthamskuude, 
berausgeg.  von  H,  Lepmis  unter  Mitwirkung  von  H.  Britisch.  Juli  u. 
August.  Sept.  u.  Oct.  1872.  Nebst  Umschlag  und  Titel  zum  zehnten 
Jalirgang.     4. 

Von  der  Kaiserlich  Russischen  Geographischen  Gesellschaft : 

22.  Zu  Nr.  2852.  Izwjestia  Imperatorskago  Bnsskago  Geografireskago  Obs- 
cestwa.  Tom  VII,  No.  4.  5.  6.  7.  8.  Tom  VIII,  No.  1.  2.  3.  St.  Peter- 
burg 1871.     1872.     Gr.  8. 

Von  der  Bataviaschen  Gesellschaft  für  Künste  u.  Wissenschaften : 

23.  Zu  Nr.  206G.  Kerstc  Vervolg  Catalogus  der  Bibliothek  en  Cutalogus  der 
Maleiache,  Javoansche  cn  Kawi  Handschriften  van  het  Bataviaascli  Genoot- 
schap  van  Künsten  en  Wetcnschappcu.     Batavia  1872.     8. 

Von  dem  Herausgeber: 

24.  Zu  Nr.  S064.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben.  Heraus- 
gegeben von  Abr.  Geiger.   Zehnter  Jahrg.    Heft  3.  4.     Breslau   1872.    8. 

Von  der  Regierung  von  Bengalen  : 

25.  Zu  Nr.  3219.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  by  Rdjemlraldla  Mitra.  Vol. 
II.  Part.  I.  Calc.  1872.  (Auf  dem  oberen  Rande  mit  No.  IV.  be- 
zeichnet.)    8. 

Von  der  Redaction: 

26.  Zu  No.  3224.  Ilamagid  (HebrSisdie  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck, 
redig.  vom  Rabb.  L.  Säbennann)  1872.     No.  31—45.     Fol. 

Von  dem  Herausgeber: 

27.  Zu  Nr.  3348.  Kieletär.  Toimittanut  Aug.  Ahlquist.  4  Vihko.  Helsin- 
gissS  1872.    8. 

II.     Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern  und  Herausgebern: 

33H8.    Sketch  of  the  portion  of  the  Country  of  Nepal  open  to    Europeans.     By 
VtiiM   Wright,  Residency  Surgeon.     Calc.  1872.     Fol. 

33<J9.  The  Chronicles  of  the  Path&n  Kings  of  Dehli,  illustrated  by  coins,  in- 
scriptions,  and  other  antiquarian  remains.  By  EaIw.  IVionuu.  Ltmdou 
1871.     8. 

3370.  The  Revenue  Resources  of  the  Mughal  Empire  in  India,  from  A.  D. 
1593  to  A.  D.  1707.  A  Supplement  to  the  Chronicles  of  the  Patan 
Kings  of  DehH.     By  BaUo.  Thomas.     London  1871.     8. 

3371.  The  Ilistory  of  India,  as  told  by  its  own  Historians.  The  Muhammedan 
Period.  The  jmsthumous  papers  of  the  late  Sir  //.  M.  ElUoi  cdited  and 
contiuued  by  Prof.  John  Doicson.     Vol.  IV.     London  1872.     8. 

3372.  Culturgeschichtlichc  Streifzüge  auf  dem  Gebiete  des  Islams.  Von  Alfred 
von  Krerner.    Lcijjzig  1873.    8. 

Von  der  Königlich  Bayerischen  Akad.  d.  Wiss.  zu  München  : 

3373.  Almanach  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  für  d.  J.  1871.  München.     12. 

3374.  Ueber  die  Geschichtschreibung  unter  dem  Kurfürsten  Maximilian  I. 
Vortrag  in  d.  öflentl.  Sitzung  der  königl.  Akad.  d.  Wiss.  am  27.  März 
1872  zur  Vorfeier  ihres  113ten  Stiftnngstages  gehalten  von  Dr.  Joh. 
Frietlrich.     München  1872.     4. 
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Vou  Herrn  Prof.  W.  Wright: 

3375.  Catalogue  of  a  Series  of  Photognpfas  from  the  Collcctious  of  the  Bri- 
tish Museum.     Taken  by  S.  Thompson.    First  Series.     London  (1872). 

3376.  A,  J.  Harkavi,  0  nepuoiia4a.iB;iHOMi>  oiUTa.iunit  CeMMTOD-L  Hhao- 
EsponeuueB-B  H  XaMUTOBi».     St.  Petersburg  1872.    8. 

3377.  Eenige  opmerkingen  omtrcnt  ou  naar  aauleidiug  van  dat  gedcelte  van 
Dr.  J.  P.  de  Hollander's  Ilandleiding  bij  do  beocfeniug  der  land-en  vol- 
kenknnde  van  Nederlandsch  Oost-Indie,  hetwelk  handelt  over  het  gouver- 
ncment  van  Celebes  en  Onderhoorigheden.  (Door  B.  F,  MaUhes, 
1872.)    8. 

3378.  Themistios  IIEPI  APETH2.  Bearbeitet  von  J.  GiUlemeister 
und  F.  Buechüer,  Separatabdruck  aus  d.  Khein.  Mus.  für  PhUol., 
Neue  Folge,  Bd.  XXVU.     Bonn  1872.     8. 

33  9.  Pseudo-Plutarchos  llEPl  A2KU2EU2,  Bearbeitet  vou  J.  GiUlein^^er 
und  F.  Buecheler.  Separatebdr.  aus  d.  Rhein.  Mus.  f.  PhU.,  N.  F., 
Bd.  XXVIL    Bonn  1872.  8. 

3380.  Annalen  bosnischer  Kirchongeschichte  bis  1244'  Von  Dr.  O.  Polau. 
Druck  von  Hoffinann  und  Bciber  in  Görlitz.     1872.     8. 

3381.  Die  Kreuzfahrt  Kaiser  Friedrich  des  Zweiten  (1228—1229).  Dargestellt 
von  R.  Röhricht.     Berlin  1872.     4.     Vier  Exx. 

3382.  11  CoQuncnto  medio  di  Averroe  alla  Poetica  di  Aiistotele,  per  la  prima 
volta  pnbblicato  in  Arabo  e  in  Ebraico  e  recato  in  Italiauo  da  Fatbsto 
Lasiräo,  Parte  seconda.  La  versione  ebraica  di  Tödros  Todrösi,  con 
note.     Pisa  1872.    Fol. 

3383.  Byzantinische  Geschichten  von  Aug,  Fr.  G frörer.  Aus  seinem] Nachlasse 
herausgegeben,  ergänzt  und  fortgesetzt  von  J.  B.  Weiss.  I.  Graz 
1872.    8. 

3384.  La  langue  et  la  litt^rature  Hindoustanics  en  1871.  Par  M.  Garcin 
de  Tassy,    Paris  1872.    8. 

3385.  Hebraeische  Melodien.  Nachdichtungen  der  ,,Hebrew  Melodics^'  von 
Lord  Byron  . . .  von  M.  S.  Rahener.     Czemowitz  1864.    8. 

3386.  Sonettcn-Kranz  zur  Feier  d.  Anwesenheit . .  .  Franz  Joseph  I.  in  Lem- 
berg...  gewunden  von  M.  S.  Rahener.    (Lcmberg)- 1855.     8. 

3387.  Cyrus  und  Franz  Josef  I.  Festrede am  18.  August  1865  gespro- 
chen ....  von  M.  S.  Rahener.    Czemowitz  1866.     8. 

3388.  Luach  halew.  Kurze  Anleitung  zur  Erlernung  der  ebräischen  Sprache . . . 
von  M.  S.  Rahener.    2.  Aufl.    Jassi  o.  J.    8. 

3389.  Es  Hasanür.  Eine  Anzahl  der  Gedichte  des...  Friedrich  von  Schiller^ 
übertragen  in's  Ebräische  ...  von  M.  S.  Rahener.  Th.  I.  2.  Aufl. 
Jassy  1868.     8. 

3300.  Simrath  ha-arez.  Vierteljahres  -  Schrift.  Erster  Jahrgang.  I.  Heft. 
Redigirt  von  M.  S.  Rahener.     Jassy  1872.    8. 

3391.  Agglutination  oder  Adaptation?  Eine  sprachwissenschaftliche  Streitfrage 
von  A^fmdimg.  Mit  Nachträgen  zu  des  Verf.  „Infinitiv  im  Veda". 
Prag   1873.    8. 


XXIT     Verz,  derför  die  Bibliothek  der  DMG.  ängeg.  Schriften  u.  $.  w. 

m.     Handschrifteu  ,  Mttnscn  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof.  W.  Wright: 

376.  Papicrabdrücke  von  fünf  phüiiieischon  luschriflen  auf  Cypern,  die  vierte 
mit  zwei  Duplicateu. 

377.  Lithographisches  Facsimilc  von  drei  moabitischen  Inschriften,  nebst  einem 
vorläufigen  Entzifferungs-  und  Uebcrsetzungsvcrsuch  von  Revd.  Dunftar 
J,  Graih.    12.  Oct.  1872. 

Von  Frau  Prof.  Steinhart : 

378.  Bruchstück  eines  türkischen  Kalendariums.     7  Bl.     Klein  8. 


\ 


Verzeichniss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deutschen 
morgenländischen  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Exe,    kais.   russ.  geheimer  Kath  and  Akademiker   in 
St.  Petersburg. 

-  Dr.  Johann  Paul  Freiherr  von  Falkensteiu  Ezc,  kon.  sächs.   Staats- 

minister  a.  D.  und  Minister  des  königl.  Hausos  in  Dresden. 
Sir  Alex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 
Herr  B.  H.  Hodgson  Esq.,    B.  C.  S.    in   the  Rangers  near  Dursloy   (Gloster- 

shire). 

-  Stani»].  Julien,  Mitgl.  d.  Inst,  und  des  Vorstandes  der  asiat.  OcscUschaft, 

u.  Prof.  d.  Cliines.  in  Paris. 

-  Edward  William  Lanc,  Privatgelehrter  in  Worthing,  Sussex. 

>     Dr.  J.  Mohl,  Mitgl.  d.  Instit.  u.  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Paris. 

-  Dr.    Max    Müller,    Taylorinn    Professor    an    der    Universitilt    in  Oxford, 

Christ  Church. 

-  J.  Muir  Esq. ,    D.  C.  L. ,  latc   of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinburg. 

-  Graf  Prokc seh- Osten   Exe,  k.    k.    österr.  Fcldmarschall-Lieutcnant   u. 

s.  w.  in  Gratz. 
Sir     Henry  C.  Kawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 
Herr  Baron  Mac  Guckin  de  Slanc,  Mitglied  des  Instituts   n.  Prof.  d.  Ara- 
bischen in  Paris. 
Whitley  S  t  o  k  e  s ,  Secretary  of  the  legislat.  Council  of  India,  in  Caicutta. 
Sabhi  Bey  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  frilher  Minister  der  frommen 
Stiftungen,   in  Constantinopel. 

-  Garcin  de  Tassy,    Joseph  Höliodore,    Mitglied  des  Instituts   u.  Prof.    d. 

Hindustani  in  Paris. 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,  Mitglied  des   Instituts ,   Botschafter   der  Fran- 

zösischen Republik  in  Constantinopel. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  I^ndon. 
.      Babu  B&jendra  Läla  Mitra  in  Caicutta. 

-  Dr.   Jac.  Berggron,   Probst   u.   Pfarrer   zu   Söderköping   und   Skällwik 

in  Schweden. 
Dr.  O.  Blau,  Geueralcousul  des  deutschen  Reichs  in  Odessa. 
P.  Botta,  franz.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 

-  Prof.  Dr.  G.  Bühler  in  Bombay. 

.     Ccrutti,    kön.  sardin.  Consul  in  Lamaka  auf  Cypem. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, d.  Z.  in  Paris. 
.     Alexander  Cunningham,  Major-General  in  London. 

-  B.  v.  Fr&hn,  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  kais.  russ.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an  d. 

Univ.  in  Kasan. 

-  1  9Tara  Öandra  VidyÄsagara  in  CalcutU. 


XXTI         Verzeich  iiufs  ilcr  Mitf/licder  der  D.  M.  GtmelUichaft. 

Herr  Dr.  J.  L.  Krapf.  Missionar,  in  Komthal  bei  Zufferbuusen,  Württemlicrg. 

-  Oberst  William   Nassau  Lccs,   L.   L.  D. ,  Sccretär   des  College  of  Fort 

William  in  Calcutta. 
•    Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 

-  Heinrich   Freiherr  von  Maltzan,   kön.   bayer.    Kammerherr,    z.  Z.    in 

Wiesbaden. 

-  Dr.  A.  D.  Mordtmann,  in  Coustantinopcl. 

-  Dr.  A.  Perron  in  Paris. 

-  Lieutenant  Colonel  K.  Lambert  Play  fair.  Her  Majesty's  Consul  General 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  O.  Rosen,   Oeneralconsul  des  Deutschen  Reiches  in  Belgrad. 
Edward  E.  Salisbury,   Vice-Präsident  der  American  Oriental  Society  in 

New-Havcn,  U.  St.  N.-America. 

-  Dr.  W.  G.  Schau  ff  Icr,    Missionar  in  Constnntiiiopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  au  d.  Univ.  Bern,  in  Wabern  bei  Bern. 

-  Edw.  Thomas,  Esq.  in  London. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibru»tht»kMr  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Mi>sionar  in  Beirut. 

-  Dr.  N.  L.  Westcrgaard,   Prof.  im  d.   Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.   W.   D.  Whitney,   Secrctär  und  Bibliothekar   d,  American    Oriental 

Society  in  New-Haven ,  U.  St.  N.-America. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehrcnpräs.  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Bombay. 


III. 

Ordentliche   Mitglieder  *). 

Se.  König!.  Hoheit  Carl  Autou^  Fürst  zu  Hohen  zollern-S  igmarin- 

gcn  (113). 
Se.  Durchlaucht    Friedrich   Graf  Noer   auf  Noer  (in  Noer   bei   Gottorp   in 

Schleswig)  (748). 
Sc.  Hoheit   Takoor   Giri  Prasftda  Siuha,   Rajah    von   Bcsma,   Purgunnah 

Iglus,  AUygurh  District  (776). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,   Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ah  1  war  dt,   Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  in  Grcifswald  (578). 
•     Dr.  C,  Andre  e,  Consul  der  Republik  Chile  in  Dresden  (474). 

-  Antonin,   Archimandrit  und  Vorsteher    der    russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handeh«schule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  Ascoli,  Prof.  der  vergleichenden  Grammatik  und  der  morgenländ. 

Sprachen  an  d.  phil.-literar.  Facultiit  in  Mailand  (339\ 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach  in  Fürth  (5I»7). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburg  ( 522). 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach,  Excell. ,  in  Rom  (636). 

-  Max  Bastolbcrger,    Lieutenant  im   k.  bayer.  I.    Artillerie-Regiment  in 

München,  z.  Z.  in  Mourmelon-le-Grand,  Frankreich  (786). 

-  Dr.  A.  Bastian,   Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560>. 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Band is sin,  z.  Z.  in  Wachwitz   bei  Dresden   r7()4). 

-  Dr.    Gust.    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,    Prof.    und    Universitätsprediger    in 

Leipzig  (288). 

1)  Die  in  Parentliese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
zieht sieh  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  U.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
dtn  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  J.  Beames,   Bengal  Civil  Service  in  Balasore,  Bengal  (732). 

-  Dr.  II.  Beck,  Cadefcten-Gouverncor  in  Bensberg  bei  Cöln  a.  Rh.  (460). 

-  6.    Behrmann,  Pastor  in  Hamburg  (793). 

-  B41in,  Dolmetscher  bei  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel. 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (140). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

-  R.  L.  Bensley,   M.  A.,   Hebrew   Lecturer,   Gonville    and  Caius  College 

in  Cambridge  (489). 

-  Adolphe   Berg^,  Exe,   kais.    mss.    wirk!.    Staats -Kath,    Präsident    der 

kaükas.  archfiolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Kitter  von  Bergmann,  Amanuensis  am  k.  k.  Antiken -Cabinet 

in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bcruus,  Pfarrer  in  Ormont-dessus  par  Aigle,  Schweiz  (785), 

-  Dr.  £.  Berthe  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Revd.  Dr.  James  Bewglas  in   Wakefield  (526). 

-  Dr.  Bh&u  Däji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (573). 

-  Freiherr  vouBiedermann,  königl.  sächs.  General-Major  z.  D.  auf  Nieder- 

forchheim, K.  Sachsen  (189). 

-  John  Birrell,  Kev.  A.  M.,  Pfarrer  in  Denino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

land  (489). 

-  Dr.  Heinr.  Joh.  Blochmann,  Assistant-Professor  an  d.  Calcutta-Madrasa 

n.  Secretär  d.  Asiat  Gesellsch«  v.  Bengalen,   in  Calcutta  (754). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

Dr.  O.  von  Böhtlingk,  Ezc,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 
miker, z.  Z.  in  Jena  (131). 

-  M.  Ag^nor  Boissier   in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  R.  Th.  Boelcke,  Licentiat  d.  Theol.,  ord.  Lehrer  an  der  Sophicn- 

realschule  in  Berlin   (493). 

-  Dr.  Fr.  BoUensen,  Prof.  a.D.,  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 
P.  Johannes  B ollig,    Prof.  d.  Arab.    an  d.  Sapienza   und  Scriptor  an  d. 

Vatican.  Bibl.  in  Rom  (658). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping  (750). 

-  Rvd.  Ch.  A.  Briggs,  Pastor  in  New- York  (725)   . 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brockhaus,  Buchhändler  in  Leipzig  (312). 

Dr.  Herm.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,    Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M.  (727). 

-  Dr.  H.  Brugsch,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Salom.  B  u  b  e  r ,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  C.  P.  Gas  pari,  Prof.  d.  Theol.  in  Chrisüania  (148). 

-  D.   Henriques   de    Castro,  Mz.,   Mitglied   der   königl.   archäolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  F.  Chance,  M.  B.  Trinity  CoUege  in  Cambridge  (722). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an  der  Univers. 

in  St  Petersburg  (292). 

-  Dr.  W.  Clemm,  Professor  an  d.  Univ.  in  Giessen  (759). 

-  Albert  Cohn,  Prösident  du  Comitö  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dominicus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Sprache  an  der  königl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  W.  Cottler,  Professorin   Strassburg  (659). 

-  Edw.  Byles  C  o  w  e  1 1 ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410 ). 

-  Mich.  John  C ramer,   Rev.,    bevolhn.  Minister    und  ausserord.  Gesandter 

der  Ver.  Staaten  von  Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 

-  Dr.  Georg  Curtius,    Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  5  H»;. 
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ncrr  Rev.  Dr.  Beig.  Davies,  Prof.  am  Kcgcut-Park-Collcge  in  London  (496). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilh.  Deeckc   in  Strassburg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Hartwig  Derenbüurg,  attach^  au  catalogne  des  manascrits  orientaiu  de 

la  Bibl.  Nationale  in  Paris  (666). 

-  Emanuel  Deutsch,    Assistent  am  British  Museum  in  London  (541). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dictericl,    Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  Dictsch,  Prof.,    Rector  a.  D.  in  Leipzig  (566\ 

-  Dr.  A.  Dillmann,    Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.   Otto   Donner,    Docent  f.  Sanskrit  u.  vergl.  Sprachforschung   an  d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Dr.  Oeorg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Anton  von  Gyoroki  Edelspachor  in  ^cska  Ungarn  (767). 

-  Dr.  J.  E.  Eggel-ing,  Secrctair  der  Royal  Asiatic  Society  in  London  (763). 

-  Dr.  Carl  Hermann  £  t  h  e ,  Doccut  an  d.  Univ.  in  München,  z.  Z.  in  Oicford  (641 ) 

-  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibliothck  in  Strassburg  (614\ 

-  Dr.  H.  von  Ewald,    Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Kaplan  zu  St.  Ursula  in  Cöln  a.  R.  (703). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Jules  Fonrobert,  Fabrikbesitzer  in  Berlin  (784). 

-  Dr.   Z.  Frankcl,    Oberrabbincr   und  Director   des  jüdisch- thcologischon 

Seminars  „Fracnckelscher  Stiftung**  in  Breslau   ^225V 

-  Dr.   R.  H.  Th.    Friederich,    hoUändisch-ostindischcr  Beamter  a.    D.    in 

Coblena  (379). 
•     Dr.  H.  C.  von  der  Gabel  cn  tz,  Exe,  wirkl.  f;ch.  Rath  in  Altenburg  (.^)). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Referendar  in  Chemnitz  (582). 

-  Dr.  Charles  Gaincr  in  Oxford  (631). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627;. 

Dr.  Abr.  Geiger,  Rabbiner  der  Israel.  Gemeinde  in  Berlin  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors  (231;. 

-  Hermann  G  i  e  s ,   Stud.  or.  in  Leipzig  (760). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  Ginsburg   in  Liven»<^ol  1^718). 

-  Girgas,    Docent  d.   Arabischen    bei  der    Orient.  Fakultät  in  St.  Peters- 

burg (775). 

-  Comte  Arthur  de  Gobineau,  franz.  Staatsrath,  in  Trye-ChÄteau,  Oise  (51 1 ). 

-  M.  J.  de  Goeje,  Intcrprcs  Icgati  Wnmcriani  und  Prof.  in  Leiden  (6010. 

-  Dr.  W.  Goeke  in  Berlin  (705). 

-  Goldenblum,  z.  Z.  in  St.  Petersburg. 

-  Dr.  Siegfried  Goldschniid t,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docent  an  d.  Univ.  in  Pest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Pn)f.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (5:^5). 

-  Dr.  Heinrich  Gottlieb,  Landesadvocat  in  Lemberg  (770). 

-  Jules  Baron  de  Grein  dl,  ausser()rdcutlichi.'r  Gesandter  und  bev.  Min.  S.  M. 

dos  Königs  der  Belgier  in  München  (694). 

-  Wassili    Grigoryeff,  Exe,  kaiserl.  mss.  wirkl.  Staatsrath  u.  Prof.    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  zu  St.  Petersburg  :;683;. 
.     Julius  Grill,  Diakonus  in  Calw,   Württemberg  (780j. 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67,. 

-  Dr.   C.  L.  Grotefend,  Archivrath  in  Hannover  (219). 

-  Dr.  Mox  Grünbaum  in  München  (159). 

-  Jonas  Gurland,    Magister  der   St.  Petersburger  Universität,    Titularrath 

in  Jckaterinoslaw,  Ruislaud  (771). 
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Herr  Dr.  Herrn.  Alfr.  v.  Gutschmid,  Prof.  in  Kiel  (367). 

-  Dr.  Th.  Haarb rücke r,  Docont  an  d.  üniver».  uud  Bector  der  Victoria- 

schale  in  Berlin  (49). 

Dr.  Jnlins  Caesar  Haentzsche    in  Dresden  (595). 

-  Dr.  Aaron  Hahn,  Rabbiner  in  New- York  (734). 

-  S.  J.  Halb  er  st  am,    Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Laudessclnilinsp.    in  Prag  (617). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer,    Hof-  und  Ministorialrath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  B.  von  Haneberg,  Bischof  von  Speyer  (77). 

-  Alb.  Harkavy,   Magister  d.  Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  in  St.  Peters- 

burg (676). 

-  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harless,  Reichsrath  und  Präsident  des  tvang.  Ober- 

consistoriums  in  Mfinchen  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Hassler,   Oberstudienrath  in  Ulm  (11). 

-  Dr.  H.  Haug,  Prof.  an  d.  Univ.  in  München  (349). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London,  a    Z. 

in  Zürich  (570). 

-  6.  Hemeling,  Stud.  or.,  z.  Z.  in  Leipzig  (792). 

-  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  HaUe  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankeustift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  Georg  Hil liger  in  Frankfurt  a.  M.  (664). 

-  K.  H  i  m  1  y ,  Dolmetscher  des  Deutschon  Reichs- Consulats  in  Shanghai  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-     Dr.  F.  Hitzig,  Geh.  Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  (J5). 

-  Dr.  A.  Hocfer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Grcifswald  (128). 

Dr.  Georg  Hoffmann,   Professor  d.  morgenl.  Spr.  in    Kiel  C643j. 

Dr.  Karl  Ho  ff  mann,  Kealschullchrer  in  Arnstadt  (534). 

Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hofmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  ',320). 

J.  J.  Hofmann,    Prof.    der    chines.    u.   Japan.    Sprache    an    d.  Univ.  In 

Leiden    (572). 
Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Christiania   (214). 

-  Dr.  H.  Hübschmann  in  Erfurt  (779). 

-  Dr.  Hülsen,  Oberlehrer  am  königl.  Gjrmnasium  zu  Charlotteuburg  (783). 

-  Dr.    Rudolph   Armin   Humann,    Lic.   d.   Theol.,  Pfarrer  in   Marisfeld  b. 

Themar,  Meiuingen  (642). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi  in  Cöln  a.  Rh.  (791). 

-  Dr.  Franz  Johaentgeu,    Docont  an  d.  Univ.  in  Berlin  (549). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  au  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Prof.    d.   klassischen  Philologie  u.  Littcratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  J  u  y  n  b  o  1 1 ,  Professor  der  uiederländisch-ostiudischen 

Sprachen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Kämpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,    Professor    an   der  ovangel.-theol.  Facultät    in 

Bonn  (462). 

-  Dr.  Simon  Kauitz  in  Lugos,   Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,   Doceut  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an   d.  Univers,  in  Bomi  (500). 

-  Dr.   Emil   Kaut z seh,  Prof.    an   der   Univ.   in  Basel  (621). 

-  Dr.  Camillo  Kellner,   Oberlehrer  am  königl.  Gjinn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  in  Berlin  (21fc^). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.  Easton  Royal,  Pewsey  (721). 

-  R.  Kirchheim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kleincrt,  Prof.  d.  Theologie  in  Herlin  (495). 
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Herr  Dr.  Heiiir.  Aug.  Klostermauu,  Prof.  d.  Theologie  iu  Kiel  (741). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,  Professor  in  Schaffhauseii  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen   (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T.Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665% 

-  Dr.  Kaufmann  K  o  h  1  e  r ,  Rabbiner  der  Sinai-Gemeinde  in  Chicago,  Illinois  ( 723). 

-  Dr.  Samuel  Kohu,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeindo 

in  Pest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbincr  iu  Stuhlweissenburg,  Ungarn  (657 j. 

-  Dr.  Alb.  Kosmatsch,  Scriptor  der  Univ.-Bibl.  in  Graz  (726). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    Prof.    des  Sanskrit    an  d.    Universität    in   St. 

Petersburg  (669). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

Dr.  L.  Krehl,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von    Kremer,  k.   k.    Hof-    und   Ministerialrath  im   Minist,    d. 

Auswärtigen  in  Wien  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domherr  in  Frauenborg  (434). 

-  Dr.  Abr.   Kuencn,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

•  Dr.  A.  Kuhn,    Professor,    Director  d.  Cölnischen  Gymnasiums  in  Berlin 

(137). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Privatdoceut  an  der  Univ.  in  Leipzig  ;^769). 

-  E.  Kurz,  Cand.  phil.  in  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola   in  Ofen  (696). 

-  W.  Lagus,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land  ,    Prof.  in  Amsterdam  (4641. 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Fausto      Lasinio,     Prof.     der     semit.     Sprachen     au    der    Univers.     zu 

Florenz  (605). 

-  Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratur  in  Bonn  (97). 

-  Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker,  in  München  (717). 

-  John  M.  Leonard,  M.  A.,  Professor  in  America  (733). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsin  s,    Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

-  Dr.  Julius  Lcy,  GjTnnasialoberlehrer  in  Saarbrücken  (795). 

-  Jacob  Lickel,  Pfarr-Vicar  in  ObcrhofTen,  Unter-Elsass  (679). 

-  Rev.  J.  B.  Lightfoot,   D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

•  Giacomo  L  i  g  n  a  n  a ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrön,    Prof.  in  Upsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rascphas  bei  Altenburg  (32). 

-  Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  israelit.  Bezirks-Schulaufseher  des  Csongrader 

Comitats,  in  Szegedin  (527). 

-  Dr.  L.  L  o  e  w  e ,    Seminardirector ,  Examinator  der  or.  Sprachen  im  Royal 

College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501 ). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Docent  an  d.  Univ.  in  Leipzig    (671). 

-  Dr.  H.  Lotze,  Privatgclchrter  in  Leipzig  (304). 

-  Charles  Mac  Douall,    Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Abb^  Martin  in  Paris  (782). 

-  Dr.  Adam  Mar t inet,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

Lyceum  in  Bamberg  (394 1. 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 

-  Dr.    B.     F.    Matthcs,    Agent    der    Amsterd.     Bibelgesellschaft    in    Ma- 

cassar  (270). 
Dr.  theol.  Job.  Mayer,    SUdtkaplan  in  Neuburg  a.  D.  (712\ 

-  Dr.  A.  F.  Mehre  n  ,  Prof.   der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  morgenl.  Spr.  in  Tübingen  (537\ 

-  Dr.  Leo  Meyer,    k.  niss.  Staaterath  und  Prof.  in  Don»»t  {724  . 

-  Friedr.  Mezger,  Professor  iu  Augsburg  (604). 
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Herr  T>t,  H.  Ft.  Mögling,   jetzt  in  Esslingen  (524). 

-  Th.  Mi  nd mann  in  Yonkees,  New- York  (548). 

-  Paul  Ton  Moellendorf,    Cand.  phil.,  Steuerbeamter  in  China  (690). 

-  Dr.  (ieorg  Moesinger,    Prof.    des  A.  Bandes    und   der  orient.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchlinsky,  Prof.  d.  osmanischcn  Spr.  u.  Littcratnr  an  d.  Univ. 

in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  Dr.  K.  C.  S.  J.  and  Lieutenant  Governor  N.  W.  P.  in  Allah- 

abad  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Docent  an  d.  Univ.  in  Halle  (662). 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgeul.  Spr.  in  München  (116). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Kobylin  (584). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.   an  d.  Univ.   in  Königsberg  (374). 

-  Dr.  J.  J.  Nembürger,  Substitut  des  Rabbinats  in  Fürth  (766). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Pcnrith,  England  (360). 

-  Dr.    George    Karel    N  i  e  m  a  n ,     Lector    an    der    Missionsanstalt    in    Rot- 

terdam  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulescu    in  Bukarest   (673). 

-  Dr.   Theod.  Noldeke,  Prof.  d.   morgenl.   Spr.  in   Strassburg  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsala  (523). 

-  Geo.  WUh.  Nottebohm,  Stud.  phil.  or.  in  Berlin  (730). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.,  Subübrarian  of  the  Bodleian  library  in  Oxford  (739). 
Johannes  O  b  e  r  d  i  c  k  ,    Gymnasial-Director  in  Glatz  (628). 

Dr.  J.  Olshausen,    Geh.  Ober-Regierungsrath  in  Berlin   (3). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  in  Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  O  re  1 1  i ,  Prediger  u.  Docent  an  d.  Univers,  in  Zürich  (707). 

-  August  Palm,  Cand.  min.  und  Stud.  or.  in  Tübingen  (794). 

-  E.  H.  Palm  er,  B.  A.,  Fellow  of  St.  John's  CoUege  in  Cambridge  (701). 

-  Rerop^  Patkanian,    Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  ^T.  Oskar  Ferd.  Peschel,  Professor   a.  d.  Universität  in  Leipzig  (788). 
Peshotunji  Bahramji   Sanjanä,   Dastur  in  Bombay  (625). 

Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 
Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttostamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Martin  Philip  pi,  Docent  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Kev.    Geo.   Philipps,    D.    D. ,    President    of  Queen's    College    in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  z.  Z.  in  London  (796). 

-  Reginald    Stuart    Poole,     Depart.    of   Antiquities,     Brit.      Museum,     in 

London    (576). 

-  Georg  U.  Pope,  D.  D. ,  Uead-master  of  the  Grammar-school  at  Ootaca- 

mund,  Ostindien    (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Dr.  Georg  Fr.  Franz  Praetorius  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Eugen  Pryni,    Docent  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Kitter   Alfons    v.    Questiaux,     k.    k.    Consul  in  Küstendsche  (513). 

-  M.    S.    Raben  er,   Directionsleiter   an   der    Israelit,    deutsch -rumänischen 

Central -Hauptschule  in  Jassy  (797). 

-  Dr.    Wilhelm    Radi  off,     Prof.  in  Kasan  (63.5). 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60).  fAna\ 

-  Dr.  Sim<m  Rcinisch,  Professor  a.  d.  Universität  in  Wien  (479). 
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Herr  Dr.  Lorenz  Keiuke,    Privatgelehrter  und  Rittergut<«besitzer  auf  Langför- 
den im  Grosslierzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  £.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Keusch,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  £.  Ueuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Xaver  Richter,    königl.  Stiftsvicar  bei  St.  CajeUn,  Prof.  und  Lehrer  d. 

hebr.  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  München  (250;. 

-  Dr.  £.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (()12). 

-  Dr.  E.  Roediger,  Prof.  d.  morgeiü.  Spr.  in  Berlin  (2). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Custos  an  d.  Univ. -Bibliothek  in  Bieslau  (743). 

-  Dr.  R.  Röhricht,    Lic.  d.  Theologie,   ord.  Lehrer  der  Luisvnstädtischeu 

Realschule  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  August  Rohling,    Professor  in  Münster  (715). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Doeent  an  d.  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 
'     Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  am  East  India  Office  in  London  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.  u.  Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26). 

-  Dr.   theol.  Moritz  Rothe,    Pastor  primarius  an  d.  St.  Ansgarii-Kirche   in 

Bremen  (629) 

-  Friedrich  von  Rougemont,  Staatsrath  in   Neufchatel  (554). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Wien  (660). 

-  Karl  Salemann,   Cand.  d.  Orient.  Sprachen  in  St.  Petersburg  (773;. 

-  Carl    Sandreczki,    Secretär    der    C.    Cliurch    Miss.    Society   in    Jeru- 

salem (559). 

-  Carl  Saz,    Kanzler  und  Dolmetscher  des  k.  k.  Generalcousulats   in  Sera- 

jewo  (583). 

-  Archibald  Henry  S  ay  ce,  B.  A.,  Fellow  of  Queen's  College  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  von  Sc  hack,  grossherzogl.  mccklenburg.-schwerin.  Lcgationsrath 

u.  Kammerherr,  in  München  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Schaff  er,    Kauzleidirector  des   k.  k.  österr.  Gkneral- 

consulates  in  London  (372). 

-  Mohammed  Schahtachtili  aus  Eriwan,  stnd.  phil.,  z.  Z.  in  Leipzig  (778). 

-  "Dt.  £.    Scherdlin,   Professor   am   Protestant.   Gymnasium    in   Strass- 

burg (678). 
•     Celestino  Schiaparelli,  Miuisterialrath  im  k.  Ital.  Ministerium  d.  öffent- 
lichen Arbeiten  in  Florenz  (777). 

-  Dr.  Ant.  von  Schiefner,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath   und  Aka- 

demiker in  St  Petersburg  (287). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit  in  Ebern  bei  Bamberg  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schleohta-Wssehrd,   k.    k.  Hofrath  ,    diplomat. 

Agent  und  General-Consul  in  Bukarest  ^272). 

-  Dr.  KousUntin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Rittergutsbesitzer  aufZchmen  u.  Kötzschwitz  bei 

Leipzig  (176). 

-  Dr.  Ferd.  Schmidt,  Oberlehrer  in  Prirosbrück  bei  Storkau  (702). 

-  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 
'  Dr.  A.  Schmölders,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  <39). 

-  Erich  von  Schönberg  auf  llerzogswaldo,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Giösscn  (655). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  Dolmetscher  bei  d.  Deutschen  Reichs-Gesandtschaft 

in  Constantinopel  (700). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306 \ 

-  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr.  Schulte,    Prof.  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,   Rector  der  höhern  Töchterschule  in  Cüstrin  (790). 

-  Dr.  G.  Schwetschke   in  HaUe  (73). 

-  Dr.  F.  Romeo  Seligmaun,  Doeent  d.  Gesch.  d.  Medicin  in  Wien  (239). 

-  Emile  Senart,  in  Paris  ;681;. 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
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Herr  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  aii  d.  königl.  Landesscbule  zu  Pforta  (692). 

-  Dr.    Leo  Silbersteiu,    Oberlehrer   an   d.  israelit.  Schule   in   Frankfurt 

a.  M.  (368). 

-  J.  F.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  S.  T.  P.  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  W.  S.  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen,  Schottland  (787) 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Docent  an  d.  Univers,  in  Basel  (661). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,    Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg   (303). 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi    in  Pesth  (731). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798) 

-  Spoerleiu,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  Stähelin,   Prof.  d.  Theol.  in  Basel   (14). 

-  R.  Steck,  Prediger  an  d.  rcformirten  Gemeinde  in  Dresden  (689). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

Dr.  J.    H.  W.   Steinnordh,    Cand.    theol.,    Lector   der   hist(»r.  Wissen- 
schaften am  kön.  Gymnasium  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  Steinschneider,   Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.    Steinthal,   Prof.   d.   vergl.  Sprachwissenschaft   an   d.  Universität  io 

Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

•     Dr.   Lud.  von  Stephani,    Exe,  kaiserl.  russ.  wirklicher  Staatsrath   und 
ordentl.  Akademiker   in  St.  Petersburg  (63). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  G.  Stickel,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 
G.  Stier,   Director  des  Franclsceums  in  Zerbst  (364). 

-  C.  Rob.  Stigeler  in  Constantinopel  (746> 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,    Superintendent   u.    Pfarrer    an   der  Sophienkirche  in 

Berlin  (506). 
Victor   von  Strauss  und  Turuey,  Exe,  wirkl.  Geh.  Rath  in  Dresden 

(719). 

-  Aren  von  Szil4dy,  reform.  Pfairer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  EmUio  Teza,   ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an    Owens'    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  in  Oxford  (781). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,   Docent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  Tiesenhausen,    Collegienrath  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  C.  von  Tischendorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeographie  au  der 

Univ.  in  Leipzig  (68). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,    Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  Fr.  Trech sei,  Pfarrer  in  Därstetten,  Cantou  Bern  (755). 

-  Dr.  E.  Trumpp,   z.  Z.  in  Tübingen  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.   C.  W.  F.    Uhde,    Prof.    d.   Chirurgie    und   Medicinalrath    in   Braun- 

schweig (291). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  iglau  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  (130). 

-  Herrn.  VÄmböry,  Prof.  an  d.  Univ.  in   Pest  (672). 

-  J.  C.  W.    Vatke,  Prof.  au  d.  Univ.  in  BerUn  (173). 

-  Dr.    Wilh.    Volck,    Staatsr.  und    Prof.    d.   morgenl.  Spr.   bei   der   theol. 

Facultät  in  Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstraau,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  V ortmann,  Gkneral-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest (243). 

-  Dr.  J.  A.  VuUers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 
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Herr  Dr.  A.  Weber,  Professor  hii  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  6.  Weil,  Professor  d.  murgciü.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Dancan  H.  Wcir,   Professor  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a/d.  Univ.  in  Gratz  (G13;. 

-  Dr.  Aaron  Weiss,    Rabbiner  in  Erlau,  Ungarn  (735). 

-  Weljaminov-Sernov,  Exe.,  kais.  russ.  wirkl    Staats-Kath,  Mitglied  der 

kaiserl.  Akademie  d.  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,    Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen    an   d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Prankfurt  a,  M.  (600). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  W  ick  es  in  I^ipzig  (684). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.   Wie  seier,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,    Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (744). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (737). 

-  Dr.  Ludwig  von  Wolan  Wolanski,  päbstlicher  Geheim-Kämmerer,  z.  Z. 

in  Rom  (716). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A. ,  Chaplan  of  Trinity  Church  in  Bou- 

logue  sur  mer  (553). 

-  William  Wright,  L.  L.  D.,  Prof.  des  Arabischen  in  Cambridge,  Queen's 

CoUege  (284). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  College.  (556). 

-  Dr.  Carl  Aug.  Wünsche,    Oberlehrer   an  d.  Rathstöchterschule  in  Dres- 

den (639). 
.     Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 
tingen (13). 

-  Dr.  H.  F.  W  u  1 1  k  ü ,  Professor  d.  histor.  Hülfswissenschaften  in  Leipzig  (1 18). 

-  Dr.  Leonard  von  Ysselsteyn,  Advocat  in  Oostburg  in  Zeeland,  Königr. 

d.  Niederlande,  z.  Z.  in  Tübingen  (752). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59). 

-  Dr.  C.  A.  Zimmermann,  Conrector  am  (Gymnasium  zu  Basel  (774). 

-  Dr.    Joseph   Zingerle,    Prof.  des  A.  Bundes  und   der  morgenl.  Sprachen 

in  Trient    (687). 

-  Dr.  Pius  Zingerle,    Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marienberg,    Tirol 

(271). 

-  Dr.  Herm.  Zschokke,   k.  k.    Hofcaplan   und   Professor   a.    d.  Univ.    in 

Wien  (714). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

-  Jul.   von  Z  wiedinek-Sü  denhorst,    k.  k.  üst.-ungar.  Consul  in  Tra- 

pezunt  (751). 
In  die  Stellung  eine^  ordentlichen  Bfitgliedes   sind  eingetreten: 
Das   Heine-Ve  itel-Ephraim'sche  Beth    ha-Midrasch    in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
„  Bodleiana   in  Oxford. 
„    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 
„    Kaiserl.  Landes-  und  Universitäts-Bibliothek  in  Strassburg. 
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Generalversammlnng  zu  Halle  a|S. 


Protokollariseher  Berieht 
Aber  die  In  Halle  a/8.  am  26. 8ept  1871  abgehaltene  General- 

yersammlung  der  D.  IL  0. 

Halle  a/S.,  26.  September  1871. 

Auf  die  (Z.  d.  D.  H.  G.  XXV,  1.  2.  Umschlag)  seitens  des  geschäftsleiten- 
den Vorstandes  ergangene  Einladung  yereinigten  sich  heilte  die  weiterhin  ver- 
zrichneten  12  Mitglieder  der  D.  H.  G.,  denen  sich  ein  Gast  angeschlossen  hatte, 
in  dem  Conferenszimmer  der  KgL  Universität  zur  Abhaltong  der  in  §.  5  der  Sta- 
tuten vorgeschriebenen  Generalversammlung. 

Dieselbe  wurde  umlP/a  ^^  '^^^  ^^™  Secretär  derselben,  Prof.  Dr.  Schlott- 
mann, erofibet  und  zu  SchriftfOhrem  wurden  die  Herren  Drr.  Praetor  ins 
und  Goldschmidt  gewählt.  In  seinem  Secretariatsberichte  gedachte 
J^of.  Schlottmann  besonders  der  verstorbenen  Mitglieder  Larsow, 
Osear  Meyer  und  Kasem  Beg,  welcher  letztere  eben  zum  Ehrenmitgliede 
der  D.  M.  G.  ernannt  worden  war,  als  ihn  der  Tod  ereilte.  Vor  einem  Jahre 
zählte  die  Gesellschaft  342  ordentliche  Mitglieder,  darunter  115  Ausländer,  von 
denen  zwei  als  Elsässer  jetzt  abgehn  und  zu  Deutsehland  gerechnet  werden, 
wie  dies  auch  bei  Oesterreichem  und  den  deutschen  Schwdzem  geschieht.  Neu 
eingetreten  sind  5  Ausländer. 

Hierauf  erstattete    Prof.    Krehl    den  Sedactionsberich t.     Er   legte 
die  bereits  gedruckten  Bogen  des  dritten  Heftes  vom  25.  Bande  der  Zeitschrift 
vor,    dessen    rechtzeitiges   Erscheinen    durch    Krankheit   des   Bedaeteurs   ver- 
zögert worden  sei.     Die    Boihenfolge  der  „Abhandlungen"   sei   augenblicklich 
unterbrochen  worden,    da  die  Fortsetzung  des  Druckes  der  äthiopischen  Bibel- 
übersetzung die  Geldmittel  der  Gesellschaft  stark  in  Anspruch  genommen  habe.  Be- 
sfigUch  des  Index  zu  Bd.  11—20  der  Zeitschrift  theilte  er  mit,  dass  Herr  Dr. 
H.  Lotze  durch  Krankheit  verhindert  gewesen  war,  den  ihm  zur  Ablieferung 
^  druckfertigen  Manuscriptes  auf  Pfingsten   dieses  Jahres  gestellten  und  von 
ibm angenommenen Präclusivtermin  einzuhalten  und  überhaupt  nicht  mehr  zur  letzten 
Austfbeitung  des  Index  hatte  vermocht  werden  kdnnen.     In  Folge  dessen  hat 
BorProf.  Dr.Bedslob,  dem  die  Gtesellschaft  bereits  den  Index  zu  Bd.  1 — 10 
*v  danken  hat,  es  übemonmien,  die  Fortsetzung  zu  liefern. 

Daran  schloss  sich  der  Bibliotheksbericht  des  Prof.  Gosche 
Ais  Bibliothekars  der  Gesellschaft,  welcher  ergab,  dass  48  Stücke  an  Fort- 
><t>niigen  (darunter  wieder  besonders  die  Bibliotheca  Indica)  und  53  selbstän- 
dige Werke  hinzugekommen  waren ;  die  wichtigste  Bereicherung  aber  bestand 
in  einer  von  Herrn  Prof.  Bühl  er  in  Bombay  der  Gesellschaft  geschenkten 
Ssnonlnng     von    57    indischen^    zum    Theil    parsisohen    Opfergeräthen    ans 


IT    Pratocoüar.  Bericht  über  die  Q^nerahereammlung  zu  Halle  a/S. 

Holz  und  Metall  und  in  verschiedenen  himjaritischen  Schriftstficken  von  den  Herren 
W.  Wright   und    Freih.  v.  Maltzan.     Die    bereits   verbältnissmässig  reiche 
Bibliothek    der  D.  M.  G.  bequem  nutzbar   zu   machen,    wird    der  Druck  eines 
Katalogs    immer    dringender,  und    zur  Herstellung  eines  solchen  hatte  der  der- 
zeitige Bibliothekar  die  nöthigen  Vorarbeiten  vollendet.    Bei  der  eigenthQmlichen, 
im  Wesentlichen   vom  Zufall  abhängigen  Zusammensetzung   der   Bibliothek    hat 
Herr  Prof.  O  o  s  ch  e  von  einer  systematischen  Anordnung  des  Katalogs  Abstand  ge- 
nommen  und    sich   für   eine    durchaus   alphabetische  Anordnung   der  Titel    mit 
alphabetisch    eingereihten  Real  Verweisungen  entschieden.     Bei  der  dadurch  her- 
vorgerufenen   Discussion ,     an    welcher   sich    die    HH.    Fleischer,    Krehl, 
Pott,  Wüstenfeld  und  Weber  betheiligten,    fand   der   an  einer  grösseren 
Probe  erläuterte  Plan    allgemeinen  Beifall.     Es   wurde  gebilligt,   dass  auch  die 
einzelnen  Abhandlungen  der  Zeit-  und  Sammelschriften  aufgenommen  werden  sollten 
mit  Ausnahme  der  Zeitschrift  d.  D.  M.  O.,  für  welche  ein  besonderer  Index  exisüren 
werde;    zwar    werde   dadurch   der   Katalog   vielleicht   von    dreifach   grösserem 
Umfange  als  bei  der  Beschränkung  auf  die  selbständigen   Schriften,    aber  auch 
ein   um   so    nützlicheres    Hepertorium.'     Als    das  Zweckmässigste    erschien   die 
Hinzufügung  der  Accessionsnummem  bei  den  einzelnen  Titeln,  um  die  Bezeich- 
nungen im  Katalog  von  einer  später   vielleicht  nöthigen  Umstellung  der  Biblio. 
ihek    und  Veränderung   der   systematischen   Signaturen  unabhängig  zu    machen. 
Der  Modus  der  Veröffentlichung   wurde   einer  späteren   Entscheidung   des   Vor- 
standes anheimgegeben. 

Zuletzt  war  geschäftlich  noch  die  Jahresrechnung  zu  erledigen,  über 
welche  Prof.  Gosche  berichtete.  Nach  der  durch  den  Rendant  Schweitzer 
bierselbst  vollzogenen  Revision  fand  sich  nichts  zu  erinnern  und  wurde  dem 
Cassirer  der  Gesellschaft  D^charge  ertheilt. 

Nach  Erledigung  dieser  stehenden  Angelegenheiten  der  Gessllschaft  kamen 
noch  folgende  Anträge  zur  Verhandlung. 

Prof.  Dr.  Fleischer  befürwortete,  unter*  Verlesung  eines  Briefes 
von  Herrn  Dr.  Prym,  eine  Unterstützumg  für  diesen  und  Herrn  Dr.  Socin 
zur  Publication  ihrer  Forschungen  und  Sammlungen  über  mehrere  noch  lebende, 
bisher  wemger bekannte  aramäische  Dialekte;  die  Versami.. lung empfahl  das  Unter- 
nehmen dem  Vorstande.  Bezüglich  der  von  Herrn  Prol.  Dr.  Bollensen  be- 
absichtigten Ausgabe  des  Dramas  Mälavikägnimitra ,  für  welche  ebenfalls  die 
Unterstützung  der  D.  M.  G.  nachgesucht  war,  erhob  Herr  Prof.  Dr.  Weber 
die  von  Herrn  Dr.  Pertsch  getheilten  Bedenken,  dass  Herr  Bollensen  nur 
das  Tullbergsche  Material  zur  Verfügung  habe,  jetzt  aber  nothwendig  die 
handschriftlichen  Hülfsmittel  in  England  und  die  etwaigen  indischen  Drucke 
noch  zu  berücksichtigen  seien.  Prof.  Schlottmann  empfiehlt  die  vom 
Vorredner  hervorgehobenen  Gesichtspunkte  dringend  der  Beachtung  und  die  Ver- 
sammlung ersucht  in  Folge  dessen  Herrn  Prof.  Weber,  an  dem  Gutachten 
der  Herren  Brockhaus  und  Stenzler  über  diesen  Antrag  sich  betheiligen 
zu  wollen. 

Von  achtungswerther  Seite  her  veranlasst,  beantraf^t  Prof.  Dr.  Fleischer, 
dass  die  Gesellschaft  für  die  Errichtung  eines  Lehrstuhls  der  Aegyptologie  an 
der  neu  zu  organislrenden  Universität  Strasaborg  sich  interessiren  und  der  gesch&ft 
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leitende  Vorstand  die  nSthigen  Schritte  in  diesem  Sinne  bei  dem  Gontorinm 
der  üniyersitit  Strassbnrg  thaen  möge.  Nach  eioer  ISngeren'  nnd  lebhaften  Debatte» 
an  welcher  die  Herren  Weber,  Gosche,  Pott,  Fleischer  and 
Sehlottmann  sich  betheiligten,  in  welcher  swar  anerkannt  wurde,  dass 
gerade  dem  um  Aegyptologie  hochverdienten  Frankreich  gegenüber  in  dem  nun 
Dentschland  wiedergewonnenen  Strassbnrg  die  Pflege  dieser  besonderen  Wissen- 
schaft eine  Ehrensache  sei,  auf  der  andern  Seite  aber  auch  sweckmftssig  er- 
tehien,  dass  die  D.  M.  O.  bei  ihrem  universellen  Charakter  sich  im  weiteren 
ocinne  für  die  orientalische  Wissenschaft  in  Strassburg  verwende,  wurde  der 
geschiftleitende  Vorstand  beauftragt,  die  Wunsche  und  Anschauungen  der  Ge-- 
Seilschaft  bezagUch  der  Gründung  besonderer  Lehrstühle  für  vergleichende 
Sprachwissenschaft  und  ev.  Aegyptologie  neben  Semitisch  und  Sanskrit  dem 
Curatorinm  der  Universität  Strassburg  au  übermitteln. 

Prof.  Dr.  Dieterici  überreicht  hierauf  mit  einigen  einleitenden  orien- 
tirenden  Bemerkungen  sein  Buch  „Die  Anthropologie  der  Araber**. 

Da  die  knappe  Zeit  und  die  rerhUtnissmilssig  geringe  Anzahl  der  anwesen- 
den Mitglieder  die  Erstattung  eines  wissenschaftlichen  Jahresberichtes  nicht  empfahl, 
so  besehrSnkte  sich  Prof.  Q  o  s  c  h  e  auf  einige  allgemeine  Bemerkungen 
über  diese  Art  der  wissenschaftlichen  Arbeit  zur  Ehrenrettung  der  deutschen 
Berichte ,  sowol  seiner  eigenen  als  auch  besonders  der  seiner  Vorgänger,  gegen- 
tbcr  den  Ausstellungen  des  Herrn  E.  B  e  n  a  n  in  seinem  letzten  Rapport  annuel. 
Prof.  Dr.  Fleischer  trat  den  Ausführungen  des  Vorredners  energisch  beL 

Auf  Antrag  des  Prof.  Weber  bezüglich  der  zu  Pfingsten  1872  in 
Aussicht  genommenen  allgemeinen  Philologen -Versammlung  in  Leipzig  wurde 
der  Anschluss  der  D.  M.  G.  an  dieselbe  beschlossen ,  verbehaltlich  jedoch  der 
statutarischen  Versammlung  im  September  zur  Rechnungslegung  und  Bericht- 
erstattung. 

Der  beabsichtigte  Vortrag  des  Herrn  Prof.  Dr.  Zacher  über  den  Parcival- 
sagenkreia  konnte  wegen  der  vorge%chrittenen  Zeit  nicht  in  seiner  ganzen  Aus- 
dehnung gehalten  werden;  doch  gab  derselbe  sehr  reiche,  zum  Theil  über- 
raschende Mittheilungen  über  den  Zusammenhang  der  Parcivalsage  mit  der 
Jimasage  und  indischen  Mythen. 

Endlich  wurde  in  Bücksicht  auf  die  verhältnissmftssig  geringe  Zahl  der  an- 
wesenden ordentlichen  Mitglieder  beschlossen,  für  diesmal  von  einer  Neuwahl  für 
die  statutenmässig  ausscheidenden  Vorstandsmitglieder  abzusehen,  dieselbe  auf 
die  nächste  Generalversammlung  zu  verschieben  und  dem  somit  über  die  ur- 
iprüngliche  Wahlperiode  hinaus  bleibenden  Theil  des  Vorstandes  seine  Functionen 
tosdrüeklich  auf  ein  Jahr  zu  verlängern. 

Yerzeichniss 
der  Theilnehmer  an  der  Generalversammlang  in  Halle.  ^) 

*1.     Prof.  Wüstenfeld,  Göttingen. 

•2.     Prof  L.  K  r  e  h  1 ,  Leipzig. 

♦3.     Prof.  H.  L.  Fleischer,  Leipzig. 
^ 

1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach   der   eigenbändigen  Einzeiehnung ;  die  mit 

*  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
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♦4.  Prof.  Dr.  B.  Gosche,  Hmlle. 

*5.  Schlottmann,  Halle. 

•6.  Prätorius,  Berlin. 

•7.  Dr.  E.  Biehm,  HaUe 

•8.  Pott,  HaUe. 

•9  Dr.  W.  Pertsch,  Gotha. 

•10.  Dr.  Siegfir.  Goldschmidt,  Gassei. 

♦11.  Dr.  A.  Weber,  Berlin. 

♦12.  l>r.  Fr.  Dieterici,  Berlin. 

13.  Dr.  J.  Zacher,  HaUe. 


Orientalisten-VersammlaDg  za  Leipzig. 


Protokollarischer  Bericht 
über  die  Sitzungen  derselben  yom  22.  bis  24.  Mai  1872. 

'  Erste  Sitzang. 

Leipsig,  d.  22.  Hai  1872. 

Nachdem  die  28.  Versammlung  deutscher  Philologen,  Schulmänner  und 
Orientalisten  durch  Prof.  Dr.  G.  Curtius  eröffiiet  worden  war,  trat  die  orien- 
talische Section  derselben  um  127^  U^'  üi  dem  ihr  angewiesenen  Local  unter 
dem  Vorsitz  des  Prof.  Dr.  Fleischer  zusammen.  Dieser  bemeriLte ausdrücklich, 
dass  die  gegenwärtige  Versammlung  nicht  als  eine  Generalyersammlung  der  D.  M.  G. 
zu  betrachten  sei.  Zu  Schriftführern  *wurden  Dr.  Bddiger  aus  Leipzig 
und  Dr.  Philippi  aus  Bostock  erwählt.  Prof.  Gosche  brachte  den  umstand 
zur  Sprache,  dass  von  manchen  Seiten  eine  Verlegung  der  Philologen- Versamm- 
lung auf  4ie  Pfingstzeit  gewünscht  werde,  wodurch  auch  eine  Verlegung  der 
Generalversammlung  der  D.  M.  G.  nöthig  werden  kSnnte.  Man  sprach  sich  aber 
allgemein  gegen  jenen  Plan  aus  und  ersuchte  den  Präsidenten  in  diesem  Sinne 
in  der  Commission  zu  wirken.  Prof.  S  ach  au  hielt  dann  einen  Vortrag  über 
die  von  ihm  zu  bearbeitenden  Schriften  al-Birüni's,  zu  welchem  Prof.  Weber 
einige  Bemerkungen  machte.  Nach  Festsetzung  des  Tagesordnung  für  morgen 
erfolgte  der  Schluss  um  2  Uhr. 

Zweite  Sitzang. 

Leipzig,  d.  23.  Hai  1872. 

Anfang  8Va  U^>  Nachdem  der  Präs.  mitgetheilt,  dass  eine  Verlegung  der 
Philologenversammlung  in  die  Pfingstzeit  nicht  beabsichtigt  werde,  und  einige 
weitere  geschäftliche  Bemerkungen  hinzugefügt  hatte,  erhielt  Prof.  Schlottmann 
das  Wort  zu  einem  Vortrage  über  einige  Punkte  der  semitischen  spigraphik 
von    allgemeinerem   Interesse,    nämlich    zuerst  über   gewisse   wichtigere  mytho- 


ProtoeoUar,  BeridU  über  die  SUnrngen  der  OrientaUsten  tu  Leipzig.  VU 

logische  ErgebnisBe  derselben,  sodann  über  einige  geschichtliebe  nnd  archlo- 
logische  Fragen  in  Betreff  der  Melitensis  1  nnd  der  MeUt.  5  (Gaolitsoa).  Von 
letsterer  legte  er  eine  ansgeseichnete  ihm  von  Herrn  Freflitrm  von  llaltian 
mitgetheilte  Photographie  vor  und  eonstatirte,  dass  die  Zweifel  in  Betreff  der 
Eehthttt  dieser  Inschrift  als  TÖÜig  besdtigt  sn  betrachten  seien.  An  beide 
Theüe  des  Vortrags  knüpfte  sich  eine  lebhafte  Debatte,  an  welcher  die 
Herren  Köldeke,  Both,  Ebers,  Fleischer,  Weber,  Pott,  Bmgseh 
s|di  betheOigten.  Prof.  Brogsch  ging  sodann  sn  seinem  eigenen  Vortrag 
aber,  in  welchem  er  die  in  einem  hieratischen  Papyms  des  Mnseuns  in  Bnlak 
enthaltenen  interessanten  altigyptischen  Lebensregeln  der  Versammlung  TorftUurte. 
Schliesslich  wnrde  die  Tagesordnung  für  die  leiste  Sitanng  festgesetit. 

Dritte  Sitzung. 

Leipiig,  4.  24.  Hai  1872. 

Anfang  8V4  Ulu*-  ^^  PrXsident  thdlte  mit,  dass  lum  nichsten  Versammlungsort 
Innsbruck  gewählt  sei.  Kach  einigen  weiteren  geschfiftlichen  Bemerkungen  des- 
selben erhielt  Prof.  Weber  das  Wort  su  einem  Vortrage  über  das  Sapta9ata- 
kam  des  HUa,  woiu  Prof.  Goldsehmidt  einige  Bemerkungen  machte,  ffier- 
auf  empfahl  Herr  Whitford  die  Annahme  eines  allgemeinen  TVansseriptions- 
sjstems.  Endlich  machte  Prof.  Wüsten feld  noch  einige  Mittheilungen  Über 
Ausgabe  des  JAcftt.     ScUuss  IOV4  ^^* 


Yerzeictmiss 
der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten- Versammlnng  in  Leipzig.^) 

*1.  Prof.  Fleischer,  Leipsig. 

•2.  Prof.  Wüstenfeld,  Gottiogen. 

3.  Bot.  Whitford,  Leipzig. 

*4.  Dr.  Th.  Nöldeke,  Kiel. 

•5.  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Leipiig. 

•6.  Prof.  Dr.  Gosche,  Halle  a/S. 

*7.  H.  C.  Ton  der  Gabel ent  z,  Poscbwitz. 

«8.  Dr.  Ferdinand  Justi,  Marburg. 

*9.  Ed.  Sachau,  Wien. 

•10.  L.  Krehl,  Leipiig. 

♦11.  W.  Ports ch,  Gotha. 

n2.  S.  Goldschmidt,  Berlin. 

n3.  Prof.  Dr.  Volck,  Dorpat. 

*14.  Prof.  Dr.  Schlottmann,  HaUe  a/8. 

•15.  Prof.  A.  Weber,  Berlin. 

•16.  Dr.  J.  C.  Hftn tische,  Dresden."* 

♦17.  Prof.  Dr.  Jülg,  Innsbruck. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einzeichnung.     Die  mit 
♦  Bexeichneten  sind  Mitglieder  der.  D.  M.  G. 


Tm    Fraiocoüar,  Bericht  ü^er  die  Sitmngen  der  Orientalisten  «u  Leipzig. 

*18.  6.  Stier,  Zerbst. 

*19.  Pcof.  Brookhans,  Lelpsig. 

•20.  Dr.  O.  Hoffmann,  Göttiogen. 

*21.  FrftPB.Praetorias,  Berlin. 

22.  Dr.  Pischel,  Berlin. 

23.  Joh.  KUtt,  BerUn. 

24.  Dr.  B.  Sta  d  e  ,  Leipzig. 
•25.  A.  Müller,  HaUe  a/S. 
•26.  Dr.  Fr.  Philippi,  Rostock. 

27.  Dr.  Julius  JoUy,  München. 

28.  M.  Hartmann,  Breslau. 
*29.  Dir.  6.  Ar  ras,  Bautzen. 

*dO.  Prof.  Dr.   Kantzsch,  Leipzig. 

•81.  Prof.  De.  Siegfried,  Pforta. 

•32.  Prof.  Dr.  Georg  Bbers,  Ldpsig. 

•88.  Prof.  Dr.  Banr,  Leipzig. 

84.  Dr.  Mfinnich,  Zerbst. 

•85.  Dr.  H.  Hübsehmann,  Erfürt. 

•36.  Dr.  BSdiger,  Leipzig. 

*87.  Both,  Tübingen. 

•38.  Delbrück,  Jena. 

89.  Eduard  Müller,  stud.  phil.,  Tübingen. 

•40.  Dr.  Ernst  W.  A.  Kuhn,  Halle  a/S. 

41.  Johannes  Schmidt,  Bonn. 

•42.  Pott,  HaUe  a/S. 

*48.  Oberlehrer  Hülsen,  Charlottenburg. 

44.  G.  Grassmann,  Stettin. 

45.  Dr.  Grosch,  Wernigerode. 

46.  Dr.  Röhricht,  Berlin. 
•47.  Böhtlingk,  Jena. 

*48.  Dr.  Wolff,  SUdtpfarrer,  Rotm.il 

•49.  Dr.  Boelcke,  Berlin. 

50.  M.  Huliteh,  Berlin. 


Einnahmen 
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Nachrichten  fiber  Angelegeuheiten  der  D.  M.  eeseUschafL 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

för  1872: 

775.  Herr  H.  Oirgas,  Docent  des  Arabischen  bei  der  orientalischen  Facoltät 

in  8t.  Petersburg. 

776.  Se.  Hoheit  Takoor  Giri    PrasiLda   Sinha,    Baja  of  Baiswan   (Besma) 

Pnrgunnah  Iglus,  AUygorh  District. 

777.  Herr  Celestino   Schiaparelli,    Beamter   im  K.  Ministerium   der  öffent- 

Hohen  Arbeiten  in  Florenz. 

778.  .,  Mnhammed  Schahtachtill  ansErivan,  z.  Z.  stnd.  phil.  in  Leipzig. 

779.  „  Dr.  Heinrich  Hübschmann  in  Erfurt 

780.  ,,  Dr.  JuUns  Grill,  Diakonus  in  Calw. 

781.  „  Dr.  G.  Thibant  in  Oxford. 

782.  „  Martin,  Abb«  in  Paris. 

783.  M  Dr.  Hülsen,  Oberlehrer  am  königl.  Gymnasium  in  Charlottenborg. 

784.  „  Jules  Fonrobert,  Fabrikbesitzer  in  Berlin. 

785.  „  A.  Bernus,  Pastor  in  Ormont-dessus  par  aigle,  Suisse. 

786.  „  Max  Bastei  berger,  Leutnant  im  k.   bayer.    I.  ArtiUerieregiment 

in  München. 

787.  „       W.  B.  Smith,  Professor  ii\  Aberdeen  (Schottland). 

Für  1873: 

788.  „       Dr.  Oscar  P  esc  hei,  Professor  an  d.  Universität  Leipzig. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herr  Prof.  G.  F.  O  eh  1er,  gest.  in  Tübingen  d.  19.  Febr.  1812. 
„      M.  A.  Levy,  gest.  in  BresUu  d.  24.  Febr.  1872. 
„        „      E.  Vilmar,  gest.  in  Greifswald  d.  6.  April  1872. 
„     Dr.  Th.  W.  Dit  tenberger ,  Oberhofprediger  u.  s.  w.,  gest.  d.  1.  Mai  1872. 
„      Dr.   Heinrich    Edler  von   Suchecki,    k.   k.    Professor   der  vergl.    slav. 
Sprachkunde  au  der  Jagellonischen  Univ.  in  Krakau,  gest.  d.  3.  Juli 
1872  in  Krakau. 


XI 


Terzeiehniss  der  bis  zum  5.  Ang^nst  1872  fflr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w.^) 

(Vgl.  die  Nachrichten  über  ADgelegenheiten  d.  D.M.O.  zuBd.  XXY,S.  XVIII— XXUI.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  St  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcad^ie  Imperiale  des  scienoes  de  St.-P^tersbourg. 
Tome  XVI.  No.  2—6  et  demier.  Avrü— Novembre  1871.  Tome  XVH. 
No.  1—3.  (Die.  1871~Mars  1872.)  St-P^tersbourg.    Gr.  4. 

Von  der  Asiat.  G^asellsch.  t.  Orossbritannien  u.  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  B.  Asiatic  Society  of  Oreat  BriUin  and 
Ireland.     New  Series.     Vol.  V.  Part.  2.     London  1871.     8. 

Von  der  Deutschen  morgenlftndischen  Gesellschaft: 
a   Zu  Nr.  155.     Zeitschrift  derD.M.G.  Bd.  XXV.  Heft  4.     Leipzig  1871.    8- 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatiqne.  Sizi^me  S^rie.  Tome  XVIII.  Juiliet  — 
D^cembra  1871.   Tome  XIX.    Janvier  1872.    Paris  1871.    1872.    8. 

Von  der  Königl.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  in  Gdtüngen : 

5.  Zu  Nr.  239.   a.  Göttinger  gelehrte  Anzeigen.   Göttingen  1871.  2  Bde.  8. 

b.  Nachrichten  von  d.  KönigL  Gesellsch.   d.  Wissensch.  u.   der    Georg- 
Augusts-UniversitSt  aus  d.  J.  1871.    Göttingen  1871.    8. 

Von  der  D.  M.  G.': 

6.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien.  Herausgegeben  von  A.  Weber.  Mit  Unter- 
stützung der  D.  M.  G.  12.  Bd.  Die  Taittiriya  -  SamhitA.  Zweiter  Theil. 
KAnda  V— VII.     Leipzig  1872.     Gr.  8.     (5  Exx.) 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

7.  Zu  Nr.  593  u.  594.  BibKotheca  Indica.  Old  Series.  No.  227.  a.  Biogra- 
phieal  Dictionary  of  Persons  who  knew  Muhammad,  by  Ibn  Hajar.  Ed. 
by  Maulawi  Abd-ul-Hal.    Vol.  IV.  Fase.  10.     Galc.  1871.     8. 

New  Series.  No.  231.  239.  243.  The  Parhang  i  Bashidi,  by  MullÄ 
'Abdur-Rashid  of  Tattah,  ed.  and  annototed  by  Maulawi  Zulfaqar  Ah'. 
Fase.  m.  IV.  V.  Calc.  1871.  Fol.  —  New  Series.  No.  232.  233.  The 
Maisir  i  'Alamgin  of  Muhammad  S&qi  Musta'idd  Kh&n.  Ed.  in  the  origi- 
nal Persian,  by  Maulawi  AghA  Ahmad  All.  Fase.  IV.  u.  V.  Calc.  1871. 
8.  —  New  Series.  No  234.  The  Taittbfya  PrAtisAkhya.  With  the  Com- 
mentary  entitled  the  Tribhishyaratna.  £d  by  R&jendral41a  Mitra.  Fase.  I. 
Calc.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  235.  Sima  Veda  Sanhiti.  With  the 
Commentary  of  Siyana  Achirya.    Ed.  by  Satyavrato  S4mÄsrami.     Fase.  III. 


1]  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  ^esem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  BibliothA  ans- 
gattellten  Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliofheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  Fleischer. 


Verz.  der  für  die  Bibliothe  k  der  DMG.  eingeg,  Schriften  u.  m.  iO. 

Calc.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  236.  The  'Afn  i  Akbari ,  by  Abul 
FbzI  i  Mab&rik  i  *AlI&ini,  ed.  by  H.  Blochmann.  Fase.  XIU.  Cftlc.  1871. 
Fol.  —  New  Series.  No.  237.  242.  ChatarvarRE-ChinUmani ,  by  HemAdri. 
Ed.  by  Pandita  Rliaratnchandra  Siromani.  Part.  II.  D&nakhauda.  Fase. 
II.  III.  Caic.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  23«.  The  Nrisinha  TApani 
with  the  Commentary  of  äankara  AchÄrya.  Ed.  by  R&mamaya  Tarkamtna. 
Fase.  m.  Cale.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  240.  The  MimÄmsi  Dar- 
&ana,  with  the  Commentary  of  S&vara  SwAmin,  ed.  by  Pandita  Maresa- 
Chandra  NyÄyaratna.  Fase.  XI.  Calc.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  241. 
Gobhiliya  Grihya  SAtra  with  the  Commentary  by  the  Editor.  Ed.  by 
Chandrak&nta   Tarkälankira.      Fase.  IL     Calc.    1871.     8. 

Von  der  Konigl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

8.  Zu   Nr.  6C9.    e    Proeeedin«^    of   the  B.   Geographica!   Soeiety.    VoL   XV. 
No.  V.  VoL  XVL  No.  I.    Issued  Dec.  18th,  1871.     London.  1871.     8. 

Von  der  KÖnigl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  au  Berlin* 

9.  Zu  Nr.  642.     Monatsberieht  der  Kdnigl.  Prenss.  Akad.  d.  Wisa.  za  Berlin. 
November.  December  1871.   Febr.  Hftri.  1872.     Berlin  1871.  1872.     S. 

Von  der  ABiatischen  Zweiggeselisehaft  in  Bombay: 

10.  Zu  Nr.  937.   The  Journal  of  the  Bombay  Braneb  of  the  B.  Asiatie  Soeiety. 

1870.  No.  XXVU.  Vol.  IX.   Bombay  1872.   8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

11.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatie  Society  of  Bengal.    Part  I,  No.  2. 

1871.  Part  U,  No.  3.  4.  1^71.    Calc>  1871.  8. 

b.  Proceediiigs  of  the  Asiatie  Society  of  Bengal,  No.  VIII — XII.  Aafmst — 
December  1871.  No.  Xlil.  Appendix,  Index,  etc.  to  the  Proceediugs  for 
187  L   No.  L  Januaiy  1872.     Cal.  1871.  1872.    8. 

Von  dem  Smith.«on'schen  Institut: 

12.  Zu  Nr.  1101  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  for  the  year  1870.   Washington  1871.     8. 

Von  dem  hi^toriscben  Vereine  für  Steiermark: 

13.  Zu  Nr.  1232  a.  Blitthetlnngen  des  historischen  Vereines  für  Steiermark. 
19.  Heft.    Gras   1871.    8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

14.  Zu  Nr.  1521.  BuUetindela  Soci^tä  de  Geographie.  Dte.  1871.  Janv.F^vr. 
Mars.  1872.    Paris.    8. 

Von  dem  Konigl  Institut  für  die  Sprach-,  Lfader-,  nnd  Völkerkunde 
Ton  Niederländbch-Indien : 

15.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.  Deeide  Volgreeks.  6e  Deel,  2e  Stak,  3e  Stak,  's  Graven- 
hage  1872.     8. 

Von  Herrn  Direetor  Dr.  Frankel  in  Breslau: 

16.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch -theologischen  Seminars  „Fraenkel*- 
scher  Stiftung^^    Breslau,  am  Gedächtnisstage  des'  Stifters,  den  28.  Januar 

1872.  Voran  geht:   Zu  dem  Targum   der  Propheten  von  Direetor  Dr.  Z. 
Frankel.     Breslau   1871.     4. 

Von  Herrn  J.  Muir: 

17.  Zu  Nr.  201 1  u.  2334.    Original  Sanskrit  Texts  on  the  Origin  and  History 
of  the  People  of  India,    their  Religion  and  Institutions.     CoUected,    trans- 
lated,  and  illustrated ,  by  J.  Muir.    Vol.  !«econd.    Seeond  Edition,  ravised 
London  1871.     8. 


Ven,  der  flr  tue  BibUoihek  der  BMG,  eingeg.  Schriften  u. «.  w.   Xm 

Von  der  Bedaction: 

18.  Za  Nr.  2120  a.  Revue  Orientale.  Journal  des  Orientalistes.  2e  8f'rie. 
Tome  II.  1869—70.  Paris  1871.  Mit  dem  Nebentitel:  Bulletin  delAthö- 
D«e  orieiital  fonde  en  1864.  Turne  second  1869-  7().  Paris  1871.  Darin 
unter  dem  Titel:  M^moires  de  l'Atbön^e  oriental  eine  Abhandlnn^ir ;  De 
Tiducation  des  vers  k  soie  au  Japon,  tradnit  du  Japonais  par  Lion  de 
Botny.  Dann  Revue  orienUle,  lOe  aun^e,  No.  13  (Juin  18(>9).  —  No.  19 
(D^c.  18<;9).  lle  ann^e,  No.  20  (Janr.  1870).  —  No.  25  (Join  k 
IHcembre). 

Von  der  Meyer'schen  Hofbuchhandlung  in  Detmold: 

19.  Zu  Nr.  2124  und  3026.  Etymologische  Forschungen  auf  dem  Oebiete  der 
Indo-Germaniscben  Sprachen  von  A,  Fr.  Pott,  2.  Aufl.  Theil  III.  Wurzeln 
mit  consonantischem  Ausgange.  ^Auch  u.  d.  T.  Wurzel-Wörterbuch  derlndo- 
gennanisehen  Sprachen.  Bd.  I.  Wurzeln  auf  stumme  Consonanten.)  Det- 
mold 1871.    8. 

Von  der  KSnigl.  Akedemie  d    Wiss.  zu  München: 

20.  Zi  Nr.  2157.  Catalogus  codictim  lathiorum  bibliothecae  regiae  Monacensis. 
Secnndum  Andreae  Schmellen  Sndices  composnerunt  C.  Halm,  Cr.  Laub- 
mann,  Cr.  Meyer.  Tomi  I  Pars  IL  Codd.  num.  2501— Ö250  complectens. 
Monachi   1871.  8. 

2L  Za  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.philolog.  u.  histor.  Cl.  der  k. 
bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München.  1871.  Heft  IV.  V.  VI.  1872.  Heft  I. 
München  1871.  1872.     8. 

Von  der  KaiserL  Archftologischen  Commission  in  St.  Petersburg: 

28.  Zu  Nr.  2451.  Compte-rendn  de  la  Commission  arch^oiogique  pour  Tann^e 
18>>9.  Avec  un  Atlas.  St -P^tersbourg  1870.  Gr.  4.  —  Der  Atlas  dazu. 
SL-Petersbourg  1870.     FoL 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Subscription: 

23.  Zu  Nr.  26'U.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  Tttrkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  J.  Th.  Zenker,  Heft  XIX  (Bogen  181—190).  Leipzig 
I87U.     Fol.   (20  Exx.) 

Von  dem  historischen  Vereine  (Qi  Steiermark: 
21    Zu    Nr.   2727.     BeitrSge    zur    Kunde    steiermärkischer   Gesehichtsquellen. 
8.  Jahrg.     Graz  1871.     8. 

Von  der  Verlagsbnchhandhandlong  J.  G.  Hinrichs: 

25.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  igyptische  Sprache  und  Alterthnmskunde, 
heraosgeg.  von  jß.  Lepeiue  unter  Mitwirkung  von  H.  Brugeeh,  Not.  u. 
Dee.  1871.  Nebst  Titel  zum  9ten  Jahrg.  —  Jan.  u.  Febr.  Milrz  u.  April. 
Mai  n.  Juni  1872.    Leipzig.    4. 

Von  der  Ungarischen  Akademie  d.  Wiss.  in  Pest: 

26.  Zu  Nr.  2934.  A  Magyar  nyelv  Szöt4ra.  (Heransgeg.  v.  d.  Ungar.  Akad. 
d.  Wiss.)  Bd.  V,  Heft  ö.    Pest  1870.    4. 

27.  Zu  Nr.  2936.  A  Magyar  Tudominyos  Akad^mia  £vkönyvei.  Bd.  XIU, 
Heft  5.    Pest  1870.    Hoch-4. 

28.  Zu  Nr.  2939.  A  Magyar  TudomAnyos  Akadimia  Ertesitöje.  IV.  Evfolyam. 
13—18.  SzAm.    Pest  1870.  —  V.  Evfolyam.  1     9    SzAm.    Pest  1871.    8. 

29.  Zu  Nr.  2'J40.  Magyar  Tadom&nyos  Akad^miai  Almauach.  1871.  Pest 
1871.     8. 

Von  der  Amerikanischen  philosophischen  Gesellschaft: 

30.  Zu  Nr.  2971  u.  3097.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society. 
Held  at  Philadelphia,  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  Xli.  Jauoaiy 
to  Jany,  1871.    No.  86.  July  to  December,  1871.  No.  b7.    8. 


XU    VerM.  dm^fOrtUe  BOdiothek  der  DM  G.  eingeg.  Schriften  u.  jr.  w. 

Von  dem  Herausgeber: 

31.  Za  Nr.  3064.  Jüdisehe  Zeitschrift  für  Wissenschaft  n.  Leben.  Heraot- 
gegeben  von  Abr.  CMger.  Neunter  Jahrg.  Heft  3.  4.  —  Zehnter  Jahrg. 
Doppelheft  1.  2.    Breslau  1871.  1872.     8. 

Von  der  ungarischen  Akademie  d.  Wiss.  in  Pest: 

32.  Zu  Nr.  3100.  ^rtekes^sek  a  nyehr-^  sa^ptudömanyi  osatüy  kSriböl.  H. 
m.  IV.  V.  VI.  XI  (sie)  8i&m.    Pest  1870. 

Von  der  Regierung  von  Bengalen: 

33.  Zu  Nr.  3219.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  by  Rdjendraldla  MUra.  Pnbli- 
shed  under  orders  of  the  Qoyemment  of  Bengal.  Vol.  L  Calc  1871. 
Hoch-8. 

Von  dem  Etoransgeber: 

34.  Zu  Nr.  3138.     Fragmenta  historicorum  arabicorum.     Tomus  secundus,  con- 
tinens  partem   sextam  operis  Tadjäribo   '1-Omami,    auct.  Ibn.  Maskowaih 
cum  indieibus  et   glossario,   quem  edidit   M,  «/.  de   Cheje.    Lugd.  Bat. 
1871.    4. 

Von  der  Redaotion: 

35.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  inLyck,  redig. 
von  Babb.  L,  SObermann.)  1871,  Nr.  36  (Nachlieferung).  1872.  Nr. 
4—30.    PoL 

Von  den  Verfassern: 

36.  Zu  Nr.  3228  u.  3259.  Forschungen  auf  dem  Oebiete  der  preussbchen 
Sprache  von  G,  H,  F,  Nesselmann,  Dritter  Beitrag.  K5nigsb«rg  1871. 
Gr.  8. 

37.  Zu  Nr.  3281.  Grammatik  der  Tigrifiasprache  in  Abessinien  u.  s.  w.  Von 
Franz  PraeUniue.    Zweite  HiUfte.    HaUe  1872.    8. 

II.     Andere   Werke. 

Ton  der  Amerikanischen  philosophischen  Gesellschaft: 

3312.  Transactions  of  the  American  Philosophical  Society  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  usefU  knowledge.  Vol.  XTV.  New  Series.  Part.  IH. 
Philadephia  1871.    4. 

Von  Herrn  Oberconsistorialrath  Prof.  Dr.  Tholuck  in  EUle: 

3313.  Part.  I.  Exerdses  in  Algebra.  —  Part.  U.  Solutions  to  Exercises  in 
Algebra.  (HindustanL  Auch  mit  Hindustani-TiteL)  Lithographed  at 
the  Patna  Normal  School  Press.  '  1869.     8. 

3314.  I^JU^L  1^  ^  L5 1^  (Physik.  4.  Heft).    Lithogr.  Patna  1871.    8. 

3315.  Jj  J.^  (üeber  ElectriciUt).  —  J^  J.:F^i  ljji>  (üeberGalvanismus). 
Lithogr.     Patna  J871.    8. 

3316.  ^jt^jy^^^J^.    Lithogr.    Patna  1871.    8. 

3317.  f„Jf^  j.^^:^  ^^^  ^  ^  v^^^^  wLs^vÄil .  3  Hefte.  Uthogr. 
Patna  1871.     8. 

Von  Herrn  Dr.  Socin  in  Basel: 

3318.  Einunddreissig  Hefte  (Nr.  15—45)  der  Beiruter  Ausgabe  von  yükSi  BjA^, 
enthaltend  Buch  43—135  (jedes  Heft  3  Bücher). 


Ven.ä&r  fkt  iüe  BibHaOtek  der DMG. angeg,  Schriften  u,9.w.    XT 

Vott  Hem  Lio.  theol.  Dr.  BSbricbt  in  Berlin: 

3819.  Die  Einheit  der  Religionen  im  Zqsammenhange  mit  den  VÖlkerwande- 
nmgen  der  Uneit  nnd  der  Oeheimlehre,  von  JSL  «.  Bumeeii,  I.  Bd. 
Mit  einer  Kurte.     Berlin  1870.     8. 

Von  Herrn  Ptof.  Dr.  H.  Bmgsch: 

3390.  Aimbitclie  Uebersetznng  des  Textbuches  der  auf  Befehl  des  Vicekonigs 
▼on  Aegypten  in  Gairo  aofgef&hrten  Oper  Ai'da  mit  Musik  von  Verdi. 
Caiio  1288  d.  H.    (1871—2.)    Kl.  8. 

3S2L   TOrkiseke  Uebfenetsnng  desselben.    Kl.  8. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  n.  Bedactoren: 

8888.  Ob  the  Beading'  of  the  Cypriote  Inscriptions.  Eztracted  from  the  Trans- 
aetions  of  the  Bodety  of  Biblical  Archsology.  By  Chorge  Smith,  of 
Ibe  Department  of  Oriental  Antiqnities,  British  Museum. 

3323.  A  Orammar  of  the  Pahlvi  Langnage  &c.  by  Pethotun  Dusioar  Beh- 
ramfee  Sunftma.  Bombay,  the  Era  of  Yezdijird  1240,  the  Year  of 
Chrfst  1871.    8.    (Drittes  Ez.  von  Kr.  3288  u.  3306.) 

3324.  Vendidad  translated  into  Gi^erati  with  grammatical  and  ezplanatory  Notes. 
Pari.  L  Fargards  L  u.  IL  Part.  IL  Fargard  XIX.  By  Kavcufji 
Bdaiji  Kanga.  Published  by  the  Trustees  of  the  Charitable  Fund  of 
the  late  Nusserwa^ji  Muncheiji  Gama.    Bombay.    8.    (2  Ezz.) 

3825.  Tafna  IX.  Translated  into  Gogerati  with  grammatical  and  ezplanatory 
Notes.  Part  DI.  By  Eava^i  Edalfi  Kongo.  Published  icc,  (wie 
Nr.  3324.)    Bombay.    &  (2  Ez.) 

SgiSS.  Tamftm  Avest&  (der  vollstXndIge  Avesta).  Herausgegeben  von  Ddddbhdi 
Käoasft  Bombay  1240.  (Tezd^ird  =  1871  Chr.)  4  TheUe  in  1  Bd. : 
L  Khorda  Avestft,  59  u.  840  SS.  IL  Yesht,  252  SS.  UI.  Izeshne. 
Vispered.  903  SS.  IV.  Vendidad,  486  SS.  Die  sämmtlichen  erhaltenen 
Ueberreste  der  Zend-Sprache  in  Ouzerati-Schrift.    Kl.  4. 

3327.  Yaad^ai^  tftiikh  (die  Aera  des  Yezdejird)  von  Kh.  Bu.  Kämd, 
Bombay,  1870.    74  SS.     8.    In  Ouzerati-Spraohe. 

332a  Bhishkna,   von  Kh.  Ru.  Kämd.     Bombay,  1869.     266  SS.     8.    In 

Chiserati-Sprache. 
8389.   JEUhbari  dini  Zartuahtf  (Wegweiser  der  Zoroastnsohen  Religion),    von 

DettOr  Suhr^.    Bombay  1238.  (Ytad.  =  1869  Chr.)  232  SS.    8. 

In  Gnaerati-Sprache. 

3330.  P«gambar  asho  Zartoehtni  janmArAno  ehevil  (=  ahvM)  AvestA  nparthi 
^ensht  fiber  das  Leben  des  heil.  Propheten  Zoroaster  nach  dem  Avesta), 
von  KhMtnhedfi  Bu^ofifi  Kdmdfi.  Bombay  1870.  434  SS.  8.  In 
Guaerati-Sprache. 

8381.  The  indian  Antiquary,  a  Jonmal  of  oriental  Beaeareh.  Edited  by  Jas. 
Bwrgeis.    Bombay.    January  1872.     Gr.  4. 

3882.  Vocabnlista  in  Arabigo,  pubblicato  per  la  prima  volta  sopra  un  codice 
deUa  Biblioteca  Bicciardiana  di  Firense  da  C.  SchiaparelU.  Firenze 
1871.    Hoch  8.    (VgL  Nr.  3356.) 

3383.  M&ndres  de  TAcaddmie  Imperiale  des  sdences  de  St.-P^tersbourg,  VUe 
Sirie,  Tome  XVH.,  Nr.  8.  AusfQhrlicher  Bericht  über  Baron  P  v- 
Uslar*s  hfirkanische   Studien,  von  A,  Schiefner.    Gklesen   den  1.    Dec 

1870.  St  Petersburg  1871.    Gr.  4. 

3334.  M^moires  de  rAcad&onie  Imperiale  des  sdences  de  St.-P^tersbourg,  VII  e 
S^e,  Tome  XVIII,  Nr.  6.  Ausführlicher  Bericht  über  Baron  P.  v. 
üslar's  awarische  Studien,  von  A.  Schiefher.     Gelesen  den    7.  Sept. 

1871.  St.  Petersburg  1872.    Gr.  4. 


XTI    Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  DMG.  einffeg.  Sekriftmi  u.  9.  w, 

3335.  Thron  UDd  Circns  des  Königs  Salomo.  Ans  einer  Handschrift  der  k. 
Hof-  und  Stsats-Bibliothek  zu  München  mitgetbeilt  von  •/.  Perlet. 
Breslaa  1872.  (Sonderabdmck  ans  der  Oraets^scben  Monatsschrift  fBr 
Gesch.  a.  Wiss.  des  Jadenthams  1872.)    8. 

3336.  Les  Inscriptions  de  Doar-Sarkayan  (Khorsabad)  proyenant  des  foulUes 
de  M.  Victor  Place,  d^cbiffr^es  et  interpr^t^es  par  J.  Oppert  Paris 
1870.  Fol. 

3337.  Dnrga  Pnja.     By  Pratapachanära    Choeha.     Calcatta   1871.     KL  8. 

3338.  List  of  Sanskrit  Works  sapposed  by  the  Nepalese  Pundits  to  be  nn 
in  the  Mepale»e  Libraries  at  Khatmandoo.     S.  L  e.  a.     8. 

8339.  Pustak&ii&m  sndpatram  (Veraeicbniss  Ton  Bfichem),  von  i\i;^i«tar4^ 
li&ma^trt  ans  Kaschmir.  47  Seiten  Sanskrit  (Zuerst  die  Vediseben 
Bücher,  dann  die  Upanishsd,  die  Werke  über  die  Vedinta-Philosophie 
n.  s.  w.     Im  Ganzen  274 i  Büchertitel.)     S.  L  e.  a.     8. 

8310.  Phehrist  samskrita  ke  pastaköni  kä  (Verseichniss  sanskritiseher  Bücher j. 
16  Seiten.  Der  Titel  HindustanL  (Ebenfalls  systematisch  geordnet.) 
CHlcntta  1871.    8. 

8841.  Zur  Textkritik  und  ErkUrnng  von  K&lidisa's  M&layik&gninütrm.  L  TheU 
Ton  Fr,  Haag,  Aaszag  aas  dem  Programm  der  Kantonsschale  pro 
1^7l/2.     Frauenfeld  1872.     4. 

8342.  King  Theodore  and  Mr.  Ra&sam.  A  Letter  to  the  Editor  of  the  Qaarterly 
Heview,  relative  to  the  Artide  on  ,,Rassam's  Abyssinia*^  in  the  Namber 
of  that  Keview  for  AprU  1869.    By  Charles  T.  Beke,  London  1869.    8. 

3343.  Armemsche  Uebersetzang  eines  Artikels  der  Augsburger  Allgemeinen 
Zeitung  Ton  Dr.  Mordtmann  in  Constantinopel  über  die  armenischen 
Keilinschriften.     Constantinopel.     8. 

8344.  Drewne-arabskaja  Poesia  i  eja  kritika.  Barona  Vietora  Roxena.  Dis- 
sertatsia  Ea  stepen*  Magistra  arabskoi  slowesnosti,  predstablenniü'^  Fakol- 
tetu  wostoi'nich  jasykow.     St.  Petersburg  1872.     8. 

3345.  Filologi.'eskia  nabljudenia,  san^jetki  iwywody  po  srawniteP  nomu  ja^ 
koznaniu.     St.  Mikutekago.     Woronez  1869.    8. 

8346.  Wa  litti^a  Suomen  Kansan  Sananlaskuja.  Nuorisa  warten  Sana -Ja 
asiaselitysten  kanssa.  Toimittanut  Aug.  AhlquUt,  (^Auserw&hlte  Sprich- 
wörter des  finnischen  Volkes.  Für  die  Jagend  mit  Saeh-  nnd  Wort- 
erkUrongen  von  A,  A.)  Helsingissft  1869.     8. 

8347.  Suomalainen  llarteiskiija  Uhi  Lukemisia  Viron,  Karjalan,  Vatjan,  Vepsftn 
ja  Liivin  Kielillä  Suomalaisten  Sanastojen  Kanssa.  Toimittanut  Aag, 
AhlguisL  (Finnisches  Mundartenbneh  oder  Texte  in  estnisciher,  karelischer, 
woti»cher,  tschudischer  und  livischer  Sprache,  nebst  finn  schem  Wortver- 
seichiiiss.     Von  A,  A.)    Helsingissfi  lc69.     8. 

3348.  Kielet&r.  Tutkimuksia,  Ar▼ostel^ja  ja  Muistatuksia  Saomen  kiijallisna- 
den  ja  kielitieteen  alalta.  Toimittanut  Aug.  Ahlquüt.  1 — 3.  Vihko. 
(Kieletär.  Forschungen,  Kritiken  nnd  Bemerkangen  auf  dem  Gebiete 
der  finnischen  Littera.ur  und  Wissenschaft.  Von  A.  A.  1 — 3.  Heft.) 
Uelsiugiss«  1871—72.     8.     ^Heft  1  u.  2  in  je  2  Exx.) 

3349.  Auszüge  aus  einer  neuen  Grammatik  der  finnischen  Sprache.  Von  Aug. 
AJtlqtuMt,  2.  Stück.  Zusammensetzung  des  Nomens.  (Abdruck  aas  d. 
Acta  Soc.  Scient.  Fennicae.  T.  X.)     Helsingfors  1872.    4. 

8350.  Handwöiterbuch  der  tibetischen  Sprache  Ton  U,  A,  Jäschke,  1.  Lief. 
Uuadüu  1871.     Litogr.  4. 

3351.  Jesus  the  Messiah.     London  1872.     8. 

3352.  Lao-Tzu.  a  Study  in  Chinese  philosophy,  by  T.  Wattere.  Hongkong 
ltt7a    8. 
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Ü3b3.  Die  Anthropologie  der  Araber  im  zehnten  Jahrh.  n.  Chr.  von  Fr.  Die- 
teriei,    Leipsig  1871.     8. 

3354.  The  Book  o£  the  Mainyo-i-khard.  The  Pasand  and  Sanakrit  Texts  (in 
Roman  Character),  as  arranged  hy  Neriosengh  Dhavaly  in  the  Ibl^ 
Century.  With  an  English  translation,  a  glossary  of  the  Pazand  tezt, 
.  .  .  a  Sketch  of  Pazand  grammar,  and  an  introdaction  by  E.  W.  Weet. 
Stattgart  and  London  1871.     8. 

3365.  Wesen  und  Ursprung  des  Status  constructus  im  Hebräischen  .  .  .  von 
Fr.  W.  M,  Phüippi.     Weimar  1871.     8. 

3356.  Estratto  dalla  Nuova  Antologia.  firenze,  Ottobre  1871.  (Becension  von 
F.  Lasinio  über  C.  Schiaparelli*s  „Vocabulista  iu  Arabigo".  Firenie 
1871.  8. 

3357.  Das  apokryphische  Buch  Baruch  im  Aethiopischen,  abersetzt  von  Franx 
Braetoriue.    (Ans  Bilgenfeld's  Zeftsehrift  XV,  2.)    8. 

3358.  Beilage  zur  (Augsb.)  Allgemeinen  Zeitung  1870  Nr.  106.  (Af.  Haug 
fiber  die  Inschrift  des  Moabiter-Königs  Mescha.)  —  Desgl.  1871  Nr.  154. 
Derselbe  Aber  £.  W.  West's  Ausgabe  des  Mainyd-i-khard.)     4. 

8859.  The  Concord,  the  Origin  of  Pronouns,  and  the  Formation  of  Classes  or 
Oenders  of  Nouns  (in  the  South-Aft-ican  Languages).  By  W,  H.  J. 
Bleek,    (Aus  den  Proceedings  of  the  Ethnological  Society.)    8. 

3S60l    Od  the  Position  of  the  AustraUan   Languages.    By    W.   H,  J.  Bleek. 

(Desgl.)     8. 
S361.    lieber    einige   Stallen    aas    den  Büchern    Samuels   von  FV.   Schröring. 

Schulprogranmi  ffir  1871.     Wismar  1871.     4. 

S963.  Al-HartrTs  Durrat^al-^awwAs.  Herausgeg.  von  /f.  Thorbecke.  Leipzig 
1871.     8. 

3363.  Die  Ahura-vairya- Formel,  das  heiligste  Gebet  der  Zoroastrier,  mit  dem 
alten  2Send-Commentar  (Jasna  19).  Uebers.  u.  erkl.  von  M.  Haug, 
Mfinchen  1872.     8. 

3364.  Beiträge  zur  Krkl&rung  der  hinyarischen  Inschriften  von  Franz  Prtxe. 
tartus.    Halle  1872.  8. 

38fö.  Over  de  Bissoe's  of  heidensche  Priesters  en  Priesteressen  der  Boeginezen. 
Door  B.  F.  Matthes.   Met  4  Platen.  Amsterdam  1872.    4. 

3966.  Antiquariats-Katalog  der  Wallishauser'schen  Buchhandlung  (Josef  Klemm) 
in  Wien.    Nr.  V.  Orientalia  und  Judaica.     Wien  1872.     8. 

3867.  Catalogue  de  livres  de  linguistique  anciens  et  modernes  en  vente  auz 
prix  marquto.  Nr.  1.  Paris,  Maisonneuve  et  Cie,  libraires-^diteurs. 
15  Quai  VolUire.     1872.  8. 

III.     Handschriften,   Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof.  W.  Wright: 

362.  Eine  himjarische  Inschrift  in  Thonabdruck.  (Doublette  einer  der  beiden 
unter  Nr.  350  und  351  aufgeführten  Inschriften,  welche  während  des 
Transports  zerbrochen  war.) 

363.  Die  in  der  Zeitschrift  Bd.  XVIII  S.  53  ff.  und  Bd.  XIX  S.  294  ff.  be- 
sprochene lateinisch-griechlsch-phönizische  Inschrift  aus  Sardinien  in  Thon- 
abdruck. (Doublette  des  unter  Nr.  354  aufgeführten,  während  des  Trans- 
ports zerbrochenen  Exemplars.) 

364.  Vier  Abdrücke  von  Sasaniden-Gemmen  des  Britischen  Museums. 

365.  Kathä  samgraha  (Sammlung  von  Erzählungen)  in  2  Büchern.  Das  erste 
Buch  eine  Nepalesische  Uebersetzung  des  ersten  Buches  des  Pandatantra. 
Handschrift  aus  Nepal,  geschrieben  im  Jahre  Samwat  1897  =  1848  Chr. 
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3t>6.    Padmapurftna   karttika   mAhfttxnya   (Episode   des   Padmaparftna,   eines  sar 
Brahmanischen  Litteratur  gehörenden  Werkes).     Handschrift  aas  Nepal. 

367.  Svayambhfitpatti  kathA  ,,a  Buddhist  sütra  In  Sanskrit  slokas,  with  a  pa- 
raphrase  in  Nepalese  (?)  after  each  verse'^     Handschrift  aas  Nepal. 

368.  Zwei  Abdrücke  von  Sasaniden-Gemmen  des  Britischen  Maseams. 

369.  25  Stück  iu  Nepal  ausgcgrabono  Kupfermtinzen,  mit  indischen  and  peit- 
schen Legenden,  zum  Theil  beschnitten,  und  2  kleine  kupferne  Müns- 
fragmente. 

370.  Papierabdrack  einpr  von  Capit.  Prideaoz  in  Aden  eingeschickten  hin^jari- 
sehen  Steininschrift  im  Britischen  Museum. 

371.  Papierabdrack  desgl. 

372.  Papierabdrack  desgl. 

373.  Mit  Tinte  ausgeführtes  Facsimilc  einer  von  Capit.  Pearce  in  Aden  einge- 
schickten liingarischcn  Steininschrift  im  Britischen  Museum. 

374.  Lithographisches  Facsimile  von  drei  über  einander  gestellten  Hamatheni- 
sehen  Inschriften  in  elgenthümlichen  Hieroglyphen,  mit  folgender  Beischrift : 
„The  first  threeHamath  Inscriptions  arrangcd  byRevd.  Danbar  J.  Heath, 
showing  the  identity  of  the  three  except  the  King's  names,  the  first  of 
which  is  Thotlimes  III,  and  the  second  probably  Amenophis  I.  No  System 
of  Ilieroglyphics  except  Egyptian  has  hitherto  been  known.  Further 
specimcns  of  this  unique  System  would  be  of  great  value.** 

Von  Hemi  Stud.   theol.  K.  Fügemann  in  Halle: 

375.  Ein  DuA-nAmc  (Gebetbucb)  arabisch  u.  türkisch,  mit  kabbalistischen  Sie- 

geln undderen  Erklärungen.      Unvollst&ndig.     79  BU.     16. 


>deielien   für  die   einfaclien  Sulbeii. 
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n-i 


T 


Tya.ha;       ^^^E  i-l^i«       Mlr^    ^  u.hu 


^fyy^ga,  ►Tf^gi,I^<gu.  ►j^agAak^^y^y:^!^^^^^ 


gyyda,ia,  <y^di.ti,  t^Jiu,  ^ad,al,  ^^Jid,«,  ^JviiiA. 


)&r]ia,lii.liu    s:  \^  .  _     ^^^  j  h  {ahiiflbenpJiliesser)^  ^  u. 


yy  za,  ►Jl^zi:  >^|zu,  t^^^»az,as.as;  ^izjjts,  :S^^-j<|iiz,iis.iis. 


rr 


ff<ha,  Ahi,  ►flv.  A'^TTT'*. *■«!'•  ''ir* 


bp 

V 


JTT^tu-^i.  ^^ija._»^^b,  <I^ki,  J^ku. 


-^yia,  -q<Tii:  HTiu,  ^BT«!'  ^lT*i'  ^'^T^'^' 
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t=|  ma ;  "^ tt^  mt,  |—  mi,.  ►^nm,  festani;  ^►jyim,  ^=|  [  |im 


) 


M^na.  t^  m. ta^^iüi  >/-  m-.  »-►Jaii.  ^^^  in.  >JJin.  ^^m. 


►^  sa,    ►^  I  si.<<    ysi;    ►^|;su.     t^|  |'i  (  ^^flrizrivSjtt«/ ^ /). 


? 

"f 


^pa.  >^y-pi,  eTp«-  ff?«'  ^^TT?'-:  i?-S?"- 


ÖJTra.  ^TTIri=  ^ru. <]^^.r..  ^in  TT^,  «^ur. 


Die  assyrifich-babylonischen  Eeilinschriften. 

Kritische  Untersuchung 
der    Orundlagen    ihrer    Entzifferung 

von 

Prof.  Dr.  Eberhard  Schrader  in  GiesBen. 

Der  Zweck  nachfolgender  Abhandlung  ist  eine  umfassende  Unter- 

sachnn^  des  Untergrundes,  auf  welchem  durch  die  Bemühungen  der 

Hincks,  RawliDSon^  Norris,  Talbot,  Smith,  nicht  minder  der  Botta, 

de  Saulcj,   Oppert,   M^nant^)  das   Gebäude   der  Entzifferung  der 

assTrisch-babylonischen  Keilinschriften  d.  i.  der  dritten  Gattung  der 

Achftmenideninschriften  und  der  diesen  entsprechenden  ninivitischen 

und   babylonischen  unilinguen   Inschriften    anfgefElhrt   ist.     Schon 

frittier   haben  wir  in   einer  kürzeren  Ansführung')   diese  vielleicht, 

brennendste  Frage  der  altorientalischen  Wissenschaft  einer  Prüfung 

unterstellt  in  der  Erwartung;  dass  durch   dieselbe  die  Gegner  der 

Entzifferung  sich  zu  einer  wissenschaftlichen  Formulimng  und  Be- 

grftnduDg  ihrer  Zweifel  möchten  veranlasst  sehen.    Diese  Erwartung 

ist  leider  unerfüllt  geblieben.    Auch  nicht  von  einer  einzigen  Seite 


1)  S.  die  betr.  Schriften  (auch  die  besÜglicben  Untersuchungen  von  Long- 
Parier,  Loiüenstem,  Chrotefendy  Ewald^  Stern,  Olshausen)  bei  Oppertj  JEx- 
P^iHon  en  MhopotanUe,  t.  IL  1859.  p.  20.  21,  sowie  in  meiner  Neubear- 
beHang  ron  de  Wette's  Lehrbuch  der  bistor.-krit.  Einl.  in  d.  A.  T.  8.  Ausg. 
1869.  8.  83.  HinzuzufOgen  ist  dort  noch  die  mir  erst  später  bekannt  gewor- 
dene Erwiderung  Oppert*s  auf  die  Kritik  Renan's,  in  d.  Revue  orierUale  et 
OoUriccane  1859,  sowie  die  erst  inzwischen  erschienene  akademische  Abhand- 
lung von  Jo.  Menant:  le  SyUahaire  Assyrien  (s.  u.). 

2)  8.  den  Aufsatz:  „Die  Basis  der  Entzifferung  der  assyrisch-babylon. 
Keüinschrr.  geprüft*'  in  der  Zeitschr.  der  DMG.  XXIII ,  Heft  3  und  vgl.  den 
Artikel  „KeUschrift'*  in  Schenkels  BibeUexikon  Bd.  lU. 
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ist  ein  derartiger  Versuch  gemacht  worden.  Scheint  es  demnach, 
als  ob  das  begonnene  Tiraillenrgefecht  dem  Feinde  noch  zu  gering- 
^^^£r  gewesen,  so  gelingt  es  vielleicht  durch  Inswerksetznng  des 
Aufmarsches  der  gesammten  zur  Verfügung  stehenden  Truppen 
den  Gegner  zur  Entfaltung  auch  seiner  Kräfte  zu  vermögen.  Gern 
hat  sich  deshalb  der  Verfasser  zur  Uebemahme  des  Auftrages  ent- 
schlossen, welcher  ihm  von  dem  verehrlichen  Vorstande  der  Deut- 
schen Morgenländischen  Gesellschaft  geworden  war  und  welcher 
dahin  ging,  „eine  erneute  und  erweiterte  Untersuchung  der  Grund- 
lagen der  Entzifferung  der  dritten  Keilschriftgattung  vorzunehmen 
unter  gleiolueitiger  Berücksichtigung  und  Entscheidung  der  wichtigeren 
in  Betracht  kommenden  Differenzen  der  Entzifferer,  um  so  eine 
Einsicht  in  das  Mass  der  schou  jetzt  zu  erreichenden  Gewissheit 
zu  ermöglichen,  beziehungsweise  die  schon  gewonnene  zu  verstär- 
ken.'^ Das  Resultat  dieser  erneuten  Untersuchung  legt  Verfasser 
in  der  nachfolgenden  Arbeit  vor.  Diese  Arbeit  macht  auf  relative 
Vollständigkeit  Anspruch.  Es  ist  in  derselben  das  gesammte  zu 
Gebote  stehende  irilingue  Material  zur  Verwendung  gekommen,  und 
um  den  Leser  in  den  Stand  zu  setzen,  sich  selber  jeden  Augenblick 
von  der  Richtigkeit  oder  Unrichtigkeit  unserer  Ausführungen  zu 
überzeugen;  mit  anderen  Worten,  unsere  Deductionen  zu  controliren, 
haben  wir  am  Schlüsse  der  Abhandlung  den  babylonischen  Text 
der  trilinguen  Inschriften  in  Transcription  abdrucken  lassen  unter 
BeiHlgung  einer  wortgetreuen  deutschen  Uebersetzung  and^  eines 
Glossars. 


Die  otsffriseh-babylonMehen  KeUimekriften. 


I.  Die  Abhandlung. 

Eine  Untersnchnng,  wie  die  von  nns  beabsichtigte,  wird  der 
Natar  des  Gegenstandes  entsprechend  auf  ein  Dreifaches  ihr  Augen- 
merk zü  richten  haben.  Sie  wird  einerseits  die  Hilfsmittel 
aafznzeigen  und  bezüglich  ihrer  Zalänglichkeit  zn  prüfen  haben, 
welche  dem  Entzifferer  für  sein  Entzifferungsgesiöhäft  zu  Gebote 
stehen;  sie  wird  weiter  die  Methode  darzulegen  haben,  welche 
Ton  dem  Entziffener  bei  seinem  Unternehmen,  soll  dasselbe  kein  aus- 
sichtsloses sein ,  wird  zu  befolgen  sein ,  und  wird  nicht  minder  zu 
untersachen  haben,  ob  die  von  den  bisherigen  Entzifferern  befolgte 
die  richtige  gewesen;  sie  wird  endlich  die  unter  Anwendung  jener 
Hilfsmittel  und  unter  Befolgung  der  beurtheilten  Methode  gewonne- 
nen Ergebnisse  an's  Licht  herauszustellen  und  zu  untersuchen, 
namentlich  auch  die  Schlüsse  zu  ziehen  haben,  welche  sich  für 
Seluift  nnd  Sprache  aus  dieser  Entzifferung  mit  Nothwendigkeit 
ergeben.  Demgemäss  würde  sich  unsere  Untersuchung  zu  gliedern 
haben  in  eine  solche  über  die  zu  Gebote  stehenden  Hilfsmittel, 
weiter  in  eine  Darlegung  und  Prüfung  der  Methode,  endlich  in  eine 
Aofzeignng,  und  Würdigung  der  gewonnenen  graphischen  und  spraoh- 
Uchen  Ergebnisse.  Nun  aber  sieht  man  leicht,  dasa  diese  drei 
Theile^  in  welche  sich  unsre  Untersuchung  zu  zerlegen  hätte,  in- 
sofern sehr  ungleiche'  sein  würden,  als  der  die  Methode  behandelnde 
Abschnitt  hinter  den  beiden  andere?  an  äusserem  Umfang  sehr 
zorflckstehen  würde,  dieses  um  so  mehr,  als  es  nicht  unsre  Absicht 
ist,  abermals  wie  in  der  früheren  Ausführung  ^)  an  einem  Beispiele 
zu  zeigen,  wie  auf  Grund  und  unter  Befolgung  der  erörterten  Me- 
thode der  Entzifferer  im  Einzelnen  zu  verfahren  habe,  beziehungs- 
weise wie  er  verfahren  ist.  Wir  haben  dieses  in  jener  früheren 
Ausführung  bereits  in  so  ausführlicher  Weise  gethan^  dass  es 
genügen  dürfte,  den  Leser  einfach  auf  jenen  Abschnitt  der  betreffen- 
den Abhandlung  zu  verweisen.  Bei  dieser  Sachlage  wird  sich  für 
QDsre  Untersuchung  statt  der  Dreitheilung  vielmehr  eine  Zweitheilung 
empfehlen,  in  der  Weise,  dass  wir  am  Schlüsse  des  ersten  von 
den  Hilfsmitteln  der  Entzifferung  handelnden  Theiles  nnd 
gewissermassen  als  Uebergang  zum  zweiten  die  Ergebnisse  vor- 
legenden Theile  einfügen  eine  Darstellung  der  Methode  der  Ent- 
zifferung und  des  Weges,  den  m&n  faktisch  bei  diesen  Entzifferun- 
gen eingeschlagen  hat.  Noch  bemerken  wir,  dass  wir  auch  von  jeg- 
licher historischen  Einleitung,  welche  den  Gang  der  Entzifferungs- 
versuche  behandelt,  Abstand  nehmen  werden.  Eine  solche  Ausführung 
würde,  sollte  sie  einigermassen  vollständig  sein,  unverhältnissmässig 
viel  Raum  in  Anspruch  nehmen  und  doch  zu  der  Hauptsache  wenig 

• 

1)  Ztschr.  d.  DM6.  XXII).  S.  348  ff. 
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austragen.  Wir  glauben  nns  einer  solchen  historischen  üebersieht 
aber  nm  'so  mehr  hier  entscblagen  zu  können,  als  wir  in  der  j^t- 
grapkie  Aaayrienne  von  Joachim  M4nant^)  eine  ebenso  lesbare 
und  geschmackvolle  als  eingehende  Darlegung  des  bisherigen  G^anges 
der  Entzifferung^  auch  der  persischen  und  medoscythischen  Keil- 
inschriften, besitzen,  auf  welche  wir  demnach  fttr  das  Historische 
hiermit  verwiesen  haben  wollen.  Gelegentliche  Bemerkung^ .  über 
die  Kreuz-  und  Querzüge,  die  die  Entzifferer  oft  haben  madien 
müssen,  um  zum  ersehnten  Ziele  zu  gelangen,  sind  nattlrlich  damit 
nicht  ausgeschlossen. 

Erster  Theü. 
Die   Hilfsmittel. 

L  Die  dreisprachigen  loBcbriften. 

Als  am  Anftusge  dieses  Jahrhunderts  der  Hannoveraner  Geoi^ 
Friedr.  Grotefend,  damals  Collaborator  am  Gymnasium  zu  Göttingen, 
nach  den  tastenden  Versuchen  und  ersten  Entzifferungsanftngen 
namentlich  Niebuhr's^)  und  des  Dänen  Munter')  sowie  des  RostodEer 
Ol.  Tychsen^);  von  denen  der  erste  in  der  einfachsten  Gattung  der 
Achämenideninschriften  42  verschiedene  Zeichen  ausgesondert,  T^ch- 
sen  in  derselben  Gattung  die  Bedeutung  des  diagonalen  Keiles  als 
eines  Worttrennungszeichens  erkannt;  der  Dritte,  Munter,  endlich 
die  Beobachtung  gemacht  hatte,  dass  die  Schrift  dieser  Keilinsdirif- 
ten  von  links  nach  rechts  laufe  und  demgemftss  zu  lesen  sei:  als, 
sage  ich,  Grotefend  seinerseits  den  ersten  wirklich  erfolgreichen 
Schritt  zur  definitiven  Entzifferung  durch  die  Entr&thselung  der 
persischen  Königsnamen  Xerxes,  Darius  und  Hystaspes  that'^),  war 
derselbe  bei  seinen  Untersuchungen  lediglich  auf  sich  selbst  und 
seine  eigenste  Combination  angewiesen^),  sofern  von  den  zu  ent- 
zifferhden  Texten  weder  das  Alphabet  bekannt  war;  noch  auch  von 
ihnen  eine  Uebersetzung  existirte,  die  ihn  etwa^  wie  einst  den  Ent- 


\)  Jo.  Minantf  ^l^ments  d*^pigrapbie  Assjrrienne  (les  ^ritnres  cun<]- 
formes).  Expos^  des  travaux  qai  ont  pr^par^  la  lecture  et  l'intrepr^tation  des 
inscriptions  de  la  Perse  et  de  TÄssyrie.     Par.  1860.     II  ^d.  1864. 

2)  C.  Niebuhr,  ReisebescbreibaDg  nach  Arabien  und  andd.  umliegeDden 
Ländd.  Bd.  II.  Kopenb.  1778.  S.  158  uud  dazu  die  Taf.  XXUI. 

3)  Frdr.  Munter,  Versnob  über  die  keilförmigen  Inscbiiften  zu  Perse« 
polis.     Kopenb.  1802. 

4)  Ol.  Tycbsen,  de  cuneatis  inscriptionibas  Persepolitanis  Incubratio. 
Rostock  1798. 

5)  O.  F.  Grotefend^  praevia  de  cnneatis  qnas  vocant  inscriptionibas 
Persepolitanis  legendis  et  expUcandis  relatio.     Gotting.  1802. 

6)  S.  den  ausführlichen  Bericht  Grotefends  selber,  den  er  über  seine  Ent- 
zifferung in  Heerens  Ideen  über  Politik,  Handel  und  Verkehr  der  alten  Völ- 
ker.    3.  Aufl.  Bd.  I.  S.  583  ff.  veröffentlicht  bat 
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ziSorer  dar  Hieroglyphen  die  griechische  Uebersetznng  des  ägyp- 
üschen  Textes  des  Steins  ?on  Rosette,  bei  seiner  Entzififerung  hätte 
leiten  können.  Warn  Grotefend  dennoch  zqm  Ziele  gelangte,  so 
ist  dieses  wie  seinem  eminenten  Scharfsinn  and  der  Conseqnenz 
seines  Denkens,  so  nicht  minder  dem  Umstände  zaznschreiben,  dass 
seine  Entzifferung  zum  Gegenstande  hatte  die  einfachste  Art  der 
Achftmenideninschriften,  die  persischen  Eeilinschriften,  deren  Alpha- 
bet, wie  es  an  Zahl  der  Buchstaben  ein  sehr  beschränktes  ist,  so 
nicht  minder  auch  seinem  ganzen  Wesen  nach  ein  höchst  einfaches 
und  folgerichtiges,  dazu  ein  den  dem  Entzifferer  näher  bekannten 
Alphabeten  vollständig  analoges  war^).  Ganz  anders  verhält  sich 
dieses  Alles  bei  der  dritten  Gattung  der  Achämenideninschriften, 
bei  der  assyrisch-babylonischen  Eeilschrift  Diese  ist,  wie  schon 
die  Ersten^  die  sich  an  das  Werk  einer  Entzifferung  derselben  wag- 
ten, erkannten,  eine  unendlich  verwickeitere,  wie  ja  denn  auch  schon 
die  Zahl  der  Zeichen  eine  enorm  verschiedene:  auf  c.  40  Zeichen 
der  persischen  Keilschrift  kommen  c.  400  der  babylonischen  Gat- 
tung! Nur  zu  bald  war  man  zu  der  Einsicht  gelangt,  dass  man  e^ 
hier  überhaupt  nicht  mit  einem  Alphabete  der  gewöhnlichen  Art 
zu  thnn  hätte;  dasa  hier  jedenfalls  irgendwie  das  vorliegen  müsse, 
was  man  Bilder-  oder  Hieroglyphenschrift  nennt,  ohne  dass  man  aber 
tum  wiederum  im  Stande  gewesen  wäre^  sich  über  das  Wesen  dieser 
Schrift  nähere  Rechenschaft  zu  geben.  Wir  nehmen  keinen  Anstand 
zu  behaupten:  wären  die  Entzifferer  der  assyrisch  -  babylonischen 
KeiliDschnften  wie  Grotefend  bei  den  persischen  Keilinschriften 
lediglich  auf  j^ie  assyrischen  Inschriften  angewiesen  gewesen,  ihre 
Entzifferung  wäre  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  niemals  gelungen! 
Glücklicherweise  nun  aber  war  dem  nicht  so.  Schon  Grotefend 
hatte  die  Yermuthung  ausgesprochen,  dass  die  beiden  weiteren  Arten 
von  Achämenideninschriften  lediglich  Uebersetzungen  seien  der  zur 
Seite  stehenden  persischen  Keilinschriften,  Uebersetzungen  in  zwd 
andere  im  persischen  Reiche  gesprochenen  Sprachen:  eine  Ver- 
mulhung,  welche  sich  bald  als  eine  unzweifelhaft  richtige  erwies. 
Der  Entzifferer  der  Keilschrift  dritter  Gattung  war  somit  von  vorn- 
herein in  einer  weit  günstigeren  Position  als  der  einstige  Entziffe- 
rer der  persischen  Keilschrift.  Da  im  Laufe  der  Zeit,  namentlich 
darch  die  Bemühungen  der  Lassen,  Burnouf;  Rawlinson,  die  Lesung 
der  persischen  Keilinschriften  bereits  einen  hohen  Grad  von  Sicher- 
heit erlangt  hatte,  so  hatte  der  Entzifferer  der  assyrischen  Keilschrift 
in  jenen  persischen  Inschriften,  dem  Urtexte,  einen  zuverlässigen 
Führer,  an  dessen  Hand  er  trotz  der  sich  ihm  entgegenwerfenden 
Schwierigkeiten  zu  einem  günstigen  Resultate  zu  gelaDgen  hoffen 
konnte. 


1)  8.  über  die  nähere  Beschaffenheit  desselben  Lassen   in  d.  Zeitschr.  f. 
K.  d   Morg.  VI.   1844  8.  8.     Spiegel^   die  al^ersischen  Keilinschriften.     Lpi 
1862  8.  133  ff. 
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Leider  sind  ans  nun  nicht  von  aUen  nns  überkommenen  per- 
sischen Inschriften  aach  die  babylonischen  ^)  Uebersetzungen  erhalten 
and  zwar  wohl  einfach  deshalb,  weil  nicht  von  allen  persischen 
Inschriften  aach  babylonische  Uebersetzangen  angefertigt  waren; 
and  daza  sind  ans  in  Folge  eines  wahren  Unsternes  gerade  bei 
dem  amfangreichsten  aller  persisch-babylonischen  Texte,  bei  der 
Behistuninschrift ,  immer  nar  die  Hälften  der  Zeilen  des  babyloni- 
schen Textes  überkommen,  indem  der  Rest  der  Zeilen  darch  die 
Unganst  der  Zeiten  verwittert  und  völlig  verlöscht  ist.  Indess  hat 
man  diesen  Verlust  and  jenen  Mangel  doch  auch  wieder  nicht  za 
überschätzen.  Man  hat  dagegen  in  Anschlag  zu  nehmen,  dass  die 
ans  sonst  noch  erhaltenen  persischen  Inschriften,  von  denen  wir  aber 
babylonische  Uebersetzungen  nicht  haben,  doch  nicht  eine  sehr 
bedeutende  neue  Ausbeute  namentlich  für  die  Sprache  dieser  In- 
schrift gewährt  haben  würden,  da,  wie  eine  Betrachtung  der  persi- 
schen Originaltexte  an  die  Hand  giebt,  die  Phrasen  und  Wörter, 
welche  in  denselben  zu  erwarten  gewesen  wären,  wesentlich  die 
gleichen  sind;  wie  diejenigen,  welche  uns  in  den  erhaltnen  In- 
schriften überkommen  sind.  Es  gilt  dieses  sogar  von  der  Behis- 
tuninschrift. Was  von  ihr  erhalten  ist,  bietet  fast  die  sämmtlichen 
Phrasen,  welche,  nach  dem  erhaltenen  persischen  Originaltexte  zu 
artheilen,  in  den  verlorenen  Partien  der  Inschrift  zu  erwarten 
gewesen  wären.  Und  schliesslich  hat  es  das  Schicksal  gewollt,  dass, 
gewissermassen  zur  Entschädigung,  eine  babylonische  Acbämeniden- 
inschrift  auf  uns  gekommen  ist,  zu  welcher  wir  eine  persische  Ueber- 
setzung  bis  jetzt  nicht  gefunden  haben,  zu  welcher  eine  solche  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  gar  nicht  existirt  hat  (die  persepolitanische 
Dariusinschrift  B), 

Wir  lassen  nunmehr,  nachdem  wir  im  Vorhergehenden  die 
Bedeutung  dieser  trilinguen  Inschriften  für  die  Entzifferung  im 
Allgemeinen  in's  Licht  gesetzt  haben,  eine  Aufzählung  aller,  uns 
erhaltenen  babylonischen  Achämenideuinschriften  folgen  unter  gleich- 
zeitigem Nachweise,  wo  Veröffentlichungen  der  Inschriften  zu  fin- 
den sind. 

1.  Die  Reihe  wird  eröffnet  durch  eine  kurze  Inschrift,  welche 
von  einem  Achämeniden  Cyrus  herrührt,  in  Bezug  auf  welchen  es 
aber  fraglich  ist,  ob  dieses  der  grosse  Cyrus,  der  Stifter  des  Perser- 
reichs, oder  aber  der  jüngere  Cyrus  ist.  Der  babylonische  Text 
der  Inschrift  findet  sich  unter  der  Bezeichnung  M  veröffentlicht  bei 
Steh,  Babylon  and  Persepolis  (auch  u.  d.  T.  Narrative  of  a  Journey 
to    the   Site    of  Babylon   etc.)  Lond.    1839  Taf.  XII;    ferner   bei 


1)  Als  ,, babylonisch'' ,  nicht  als  ),assyrisch''  bezeichnen  wir  diese  Achä- 
menidentezte  dritter  Gattung,  weil  diese  Inschriften  sowohl  in  dein  Schrift- 
charakter, als  auch  in  der  Sprache  (z.  B.  weichere  Aussprache  der  Kehlstumm- 
laate  :  ga  statt  ka)  sich  auf  das  Engste  mit  den  unilinguen  in  Babylon  gefundenen 
Inechriheo,  z.  B.  denen  des  Nebucadnezar,  berühren. 
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Weaiergaard  in  den  M^moires  .  de  la  soci^t^  des  Antiqaaires  dn 
Nord  aus  den  Jahren  1840—44  (Copenh.)  Taf.  XVI,  c.  Der 
persische  Originaltext  ist  zn  finden  bei  Spiegel^  die  altpers.  Eeil- 
inschr.  Lpz.  1863,  S.  2,  anf  welches  Werk  wir  auch  für  den  pei*- 
sischen  Text  der  folgenden  Inschriften,  soweit  ein  solcher  vorhanden, 
hiermit  ein  fttr  aUe  mal  verwiesen  haben  wollen. 

2.  Es  folgt  die  grosse  Inschrift  des  Danas  HystaspiS;  welche 
an  einem  Felsen  zu  Behistan  oder  Bisutnn,  dem  alten  Bagiatäna, 
an  der  Grenze  Mediens  in  der  Nähe  der  Stadt  Kermandschah  ein- 
gehanen  ist.  Der,  wie  bereits  bemerkt;  immer  nur  zur  Hälfte  der 
Zeilen  erhaltene  Text  der  Inschrift  ist  mit  Transcription  und 
lateinischer  Uebersetzung  von  ITeray  Bawünson  veröffentlicht  im 
XIV.  Bde  des  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society.  Lond.  1851. 
Beigegeben  ist  eine  ,;Aiialysis^^  (p.  1 — CIV) ,  die  aber  nur  auf  die 
ersten  37  der  112  Zeilen  der  Inschrift  sich  erstreckt,  sowie  ein 
„Memoir^',  das  ebeufails  jedoch  nur  p.  1 — 16  umfasst.  Das  Uebrige 
ist  nicht  erschienen  (womit  die  UnvoUständigkeit  des  betr.  Bandes 
des  Journals  zusammenhängt).  Commentar  und  Abhandlung  wurden 
offenbar  von  den  inzwischen  auf  dem  Felde  der  Assyriologic  gemach- 
ten Entdeckungen  überholt  Eine  vollständige  Trauscription  sanmit 
Uebersetzung  und  Erklärung  gab  dann  Jvl.  Oppert  in  seiner  Ex- 
pedition en  Mesopotamie  IL  Par.  1859.  4.  p.  198'-<250;  zugleich 
mit  Restituirung  der  verloren  gegangenen  Partien  der  Inschrift  auf 
Grund  des  persischen  Originaltextes.  Eine  Transcription  und  Ueber- 
setzung von  de  Saulcy  im  Journal  Asiatique  vom  J.  1854  V.  Ser. 
t.  3.  p.  93 — 160  hat  jetzt  nur  noch  historischen  Werth. 

3.  An  demselben  Felsen  finden  sich  neben  der  grossen  In- 
schrift mehrere,  im  Ganzen  neun,  gesondert  stehende  kleinere  In- 
schriften von  Darius  eingegraben.  Auch  diese  sind  von  Rawltnaon 
mit  Transcription  und  Uebersetzung  in  Bd.  XIV.  1.  des  J.  of  the 
R.  A.  S.;  im  Anschluss  an  den  Text  der  grossen  Behistuninschrift 
veröffentlicht.  Wir  bezeichnen  sie:  Beh.  ges.  (Bchistun,  gesondert) 
od.  Beh.  kl.    (Beh.  kleinere  Inschrr.) 

4.  Der  grossen  Behistuninschrift  an  Umfang  am  nächsten 
stehend  ist  die  Darius-Inschrift  von  Naksch-i-Rustam ,  welche  uns 
zudem  vollständig  erhalten  ist.  Sie  ist  veröffentlicht  von  Wester- 
gaard  am  angef  Orte  Taf.  XVni ,  sowie  von  Oppert  a.  a.  0. 
p.  164—191  (mit  Commentar  und  Uebers.).  Eine  englische  Aus- 
gabe der  Inschrift  (wann  und  wo  erschienen?)  war  mir  nicht  zu- 
gänglich. 

5.  Auch  zu  dieser  Inschrift  von  N,  i,  B.  existiren  noch,  im 
Ganzen  drei,  gesonderte  Inschriften,  welche  von  Rawlinson  im 
XIV.  Bd.  des  J.  of  the  R.  A.  S.  hinter  den  Behistuninschriften 
veröffentlicht  sind.  Sie  finden  sich  mit  Commentar  und  Uebers. 
abgedruckt  auch  bei  Oppert  a.  a.  p.  192  —  94.  Wir  bezeichnen 
sie  mit:  NR  ges.  (Naksch-i-Rustam,  gesondert),  oder  NR.  kl.  (N.R. 
kleinere). 
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6.  Eine  weitere  Dariasinschrift  ist  die  kurze,  perBepoUtanischey 
welche  der,/ hergebrachterweise  mit  B  bezeichneten,  persischen  In- 
schrift entspricht,  and  welche  auch  wir  demgemäss  mit  S  bezeich- 
nen. Sie  ist  identisch  mit  der  bei  Niebuhr  a.  a.  0.  II.  Taf.  XXIV, 
unter  der  Chiffre  C  veröffentlichten.  Sie  wurde  bekannt  gemaoht 
weiter  von  Westergaard  Taf.  XIII,  mit  Commentar  und  Ueber- 
Setzung  von  Oppert,  p.  163  sq.,  endlich  von  Mänant,  grammaire  Assy- 
rienne.     Par.  1868.  p.  300. 

7.  Die  Dariusinschrift  von  Elvend  (Hamadan)  bez.  0.  ward 
veröffentlicht  aus  den  Papieren  des  auf  der  Reise  in  Persien  ermor- 
deten Giessener  Professors  Ed,  Schulz  im  Journal  Asiatique  S4r.  IIL 

t.  9.  (1840)  pi.  vm. 

8.  Die  Fensterinschrift  des  Darius  zu  Persepolis,  bez.  L. 
Westergaard  Taf.  XVI,  c.  Oppert  p.  250. 

Zu  den  sämmtlichen  bisher  namhaft  gemachten  Inschriften  des 
Darius  existiren  persische  Uebersetzungen  (oder  vielmehr  Originale). 
Ohne  einen  entsprechenden  persischen  Text  ist  dagegen  anf  uns 
gekommen 

9.  die  von  Westergaard  in  der  falschen  Voraussetzung,  dass  sie 
die  Uebersetzung  der  persischen  Inschrift  H  sei ,  ebenfalls  als  H 
bezeichnete  und  unter  dieser  Chiffre  a.  a.  0.  Taf.  XV.  veröffent- 
lichte Darius-Inschrift.  Sie  war  übrigens  schon  früher  auch  von 
Niebuhr  bekannt  gemacht,  nämlich  unter  der  Chiffre  L  auf  Taf.  XXXI. 
Mit  Commentar  und  Uebersetzung  ist  dieselbe  abgedruckt  anch  bei 
Oppert  a.  a.  0.  p.  252  -  256.  Um  keine  Verwirrung  in  den  Cita- 
tionen  eintreten  zu  lassen ;  bezeichnen  wir  sie  in  hergebrachter 
Weise  nach  Westergard  als  H. 

10.  Die  Reihe  der  Inschriften  des  Xerxes  eröffnet  die  kleine 
persepolitanische  E  bei  Niebuhr  Taf.  XXIV,  welcher  der  von  dem- 
selben mit  G  bezeichneten  entspricht  und  daher  hergebrachter  Weise 
ebenfalls  mit  G  bezeichnet  wird.  Sie  ist  ausserdem  veröffentlicht 
von  Rieh  a.  a.  0.  Taf  XVIII  Nr.  3;  von  Westergaard  Taf.  XIII, 
endlich  von  Mcnant,  gramm.  Ass.  p.  298. 

11.  £s  folgt  die  persepolitanische  Inschrift  D,  edirt  von 
Westergaard  Taf.  XVI,  a,  sowie  mit  Uebers.  u.  Comm.  von  Oppert 
a.  a.  0.  p.  154 — 159. 

12.  Die  persepolit  Inschrift  E  bei  Westerg,  Taf.  XVII,  Rieh 
XVIII,  Oppert  159  ff 

13.  Die  persepol.  Inschrift  C,    a,  veröffentlicht   von  Rieh  XV. 

14.  Die  persepolitanische  Inschritl  C\  b  bei  Rieh  XXII  und 
Schulz  in  J.  A.  Ser.  III.  t.  9.  184Ü.  Taf.  VIII  (unten). 

15.  Die  Inschrift  F  von  Elvend  (Hamadan)  veröffentlicht  aus 
Schulz's  Nachlass  im  J.  A.  Ser.  III.  9.  Taf  VIII  (links  ob.),  mit 
Uebersetzung  edirt  von  Monant,  gr.  Ass.  p.  303  sg. 

!♦>.  Die  Xerxesinschrifl  von  Van  in  Armenien,  bez.  K^  aus 
Schwl//s  Papieren    im   J.  A.  a.  a.  O.  Taf.  II  veri^ffentlicht    und  mit 
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XJebersetzQDg  und  Comm.   wieder  abgedruckt  von  Oppert  a.  a.  0. 
p.  122—154. 

Yon  Artaxerxes  (Mnemon)  besitzen  wir: 

17.  eine  in  Sasa  entdeckte  und  darum  mit  S  bezeichnete  In- 
schrift, za  welcher  auch  das  persische  Original,  wenigstens  theil- 
weiSy  noch  vorhanden  ist  nnd  welche  von  Oppert  a.  a.  0.  p.  194  s. 
veröffentlicht  ist     Endlich 

18.  von  demselben  König  das  Bruchstück  einer  Inschrift^  wel- 
ches Oppert  im  Joum.  Asiat  S6r.  VI  t  6  1865.  p.  300  sq.  bekannt 
gemacht  hat. 

Ans  der  vorstehenden  Uebersicht  dürfte  einleuchten,  dass  das 
Material,  welches  dem  Entzifferer  in  den  dreisprachigen  Inschriften 
zu   Gebote  steht,  nichts  weniger  als  ein  dürftiges,  und  jedenfalls 
ein  hinreichend  grosses  ist,  um  denselben   in  den  Stand  zu  setzen 
mit  etwelcher  Zuversicht  den  Versuch  einer  Entzifferung  der  Texte  zu 
machen.     Vielleicht  indess  ist  es   nicht  überflüssig  an  einigen  Bei- 
spielen  die  Bedeutung  dieser  dreisprachigen   Inschriften   aufzu- 
zeigen, und  namentlich  darzuthun,  wie  höchst  günstig  der  Umstand 
ist,    dass    uns   eine  Reihe  derselben  Phrasen   und  Wörter  in   den 
Texten  an  verschiedenen  Stellen  und  in  verschiedenen  Verbindungen 
entgegentreten;  durch  deren  Vergleichung  unter  einander  (zumal  sie 
oft  in  Kleinigkeiten  differiren)   über  das  wahre  Sachverhältniss  die 
überraschendsten    Aufschlüsse    gewonnen    werden.     Da   lesen    wir 
z.   B.    in    den    Xerxesinschriften   jP,   4.  5;  />,  2  und  sonst,  ent- 
sprechend dem  persischen  cuiä  „er  machte^^,  im  babylonischen  Texte 
ebensowohl  iddinna  als  iddinnu^  als  endlich  auch  iddina  {K,  l,  3). 
Es  kann  keinem  Zweifel   unterliegen,  dass   wir  hier  die  3.  Person 
Sing,  eines  irgendwie  beschaffenen  Aorists  haben.    Aber  wie  lautet 
die  Wurzel   oder  der  Stamm  dieses   Verbuma?    Man  könnte  auf 
Grund  jener  Beispiele  etwa  an  eine  W.  dadan  {danan  wäre  durch 
K.  l^  S  ausgeschlossen)  denken.     Diese  Vermuthung  würde  eine 
nichtige  sein.     Denn  Beh.  96  lesen  wir,  dem  pers.  akutiaus  (eben- 
falls ==  ;,er  machte^');  entsprechend  im  babylon.  Texte  ein  indana. 
Kann   es,  nach  der  ganzen  Beschaffenheit  der  Laute   und  bei  der 
Gleichheit  der  Bedeutung,  einerseits  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
wir  in  diesen  Stellen   durchaus  dasselbe  Verbum   haben,   so  giebt 
uns  andrerseits  die  zuletzt  angeführte  Stelle  an  die  Hand,  dass  die 
Verdoppelung  des  Dentals  in  den   ersten  Stellen  aus  einer  Assimi- 
lation des  in  der  Form  der  Behistuustelle  auftretenden  n  (indana) 
resultirt ;  die  Vergleichung  dieser  Stellen  erhebt  es  somit  über  allen 
Zweifel,  dass  die  den  angeführten  Verbalformen  zu  Grunde  liegende 
Wurzel  keine  andere  gewesen  ist,  als  nadan  (=  hebr.  "jn^),  ein  Schluss, 
der  seine  Besiegelung  durch  das  in  derselben  Behistuuinschrift  sich  fin- 
dende Substantiv  mandatta  „Tribut",  pers.  dajV  empfängt,  welches  deut- 
lich ebenfalls  auf  eine  Wurzel  nadan  zurückweist.     Wir  nehmen  ein 
anderes  Heispiel.   In  den  trilinguen  Inschriften  z.  B.  NR,  7.  Van  (£^ 
in,  1  u.  ö.  lesen  wir  an  der  Stelle  des  pers.  thdtii^  „er  spricht"'  im 
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II.  Die  Paralleltexie. 

Das  Ausgeführte  wird  genügen  dem  Leser  zu  veranscbauHcheo, 
ein  wie  daukeuswerUies  Hilfsmittel  jene  dreisprachigen  lubchriften 
für  den  Zweck  der  £utzifferuug  bilden,  sowohl  wenn  man  die  baby- 
lonischen Texte  mit  den  persischen  Originaliuschriften,  als  auch 
wenn  mau  die  verschiedenen  babylonischen  Inschriften  unter  einan- 
der vergleicht  Und  dass  unter  allen  Umständen  die  triliiiguen 
luschrift^n  den  Ausgangspunkt  jeder  fruchtbringenden  bezüglichen 
Untersuchung,  jeder  Entzifferung  sein  müssen ;  dass  jede  von  einem 
mc^liehst  sorgfältigen  Studium  dieser  Inschiiften  sich  emancijdreude 
Diatribe  über  die  assyrischen  inschrilten  eitel  Humbug  ist,  bedarf 
l^einer  Ausführung.  Dennoch  aber  würden  wir  mit  dem  alleinigen 
Studium  der  dreisprachigen  Inschriften  noch  nicht  zu  einer  in  jeder 
Beziehung  gesicherten  Entzifferung  gelangen  können  und  gelangt 
sein.  Der  Grund  hievon  liegt  einzig  und  allein  in  der  eigenthüm- 
liehen  Schritt  dieser  babylonischen  Keilinschriften,  welche,  wie 
weiter  unten  zu  zeigen  sein  wird,  weder  eine  einfache  Buchstabeu- 
noch  auch  eine  einfache  Sylbenschrift,  selbst  nicht  einmal  eine  auch 
complexe  Sylbenschrift  ist,  welche  vielmehr  ebensowohl  eine,  und 
zwar  gleicherweise  einfache  und  complexe,  Sylbenschrift,  als  auoh 
eine  ideographische  Schrift  ist.  Bei  dieser  Sachlage  würden  uns 
eine  Reihe  von  tlieils  syllabarischen,  tlieils  ideographischen  Zeichen 
na«:h  Laut  und  Bedeutung  für  ewige  Zeiten  verschiossen  bleiben 
und  geblieben  sein,  wären  wir  lediglich  auf  die  triliuguen  Inschrif- 
ten iür  unsere  Untersuchungen  angewiesen.     Ein  Beispiel.     Beh.  48. 

61,  auch  S.  8  begegnen  wir  einem  Zeichen  (►  ^  >^  )  welches  bloss 

auf  Grund  der  dreisprachigen  Inschriften  platterdings  nicht  zu  ent- 
räthseln  wäre^  wie  es  denn  aus  diesem  Grunde  den  ersten  Ent- 
zifferungsversuchen  Rawlinsons  und  Anderer  seinem  lautlichen  und 
Sinnwerthe  nach  gänzlich  verschlossen  blieb.     Dasselbe  gilt  von  dem 

Zeichen  J^  Beh.  63  u.  ö.  welches,  wie  das  Persische  an  die  Hand 

giebt,  soviel  wie  n^ag/^  bedeuten  musst«.  Ueber  sein  lautliches 
Aeqoivalent  war^  wenn  es  eben  j^Tag^  bedeutete ,  auf  Grund  der 
trilingaen  Inschriften,  durchaus  nichts  auszusagen.  Und  Raw- 
linson  hat  deshalb  abermals  auf  jede  Bestimmung  des  laiitlichen 
Aeqnivalentes  bei  seiner  Transcription  der  Behistuninschrift  vom 
Jahre  1851  verzichtet.  Und  so  noch  in  vielen  anderen  Fällen. 
Hier  nun  greifen  die  assyrischen  Originaldenkmäler  und  zwar  zu- 
Törderst  die  sogenannten  Paralleltexte  oder  Parallelin- 
schriften ein.  Es  sind  di^s  jene  zahlreichen  identischen  In- 
schriften, mit  denen  die  Platten  der  Paläste  von  Nimrud,  Khorsabad, 
Koyyundschick ,  die  unzähligen  Backsteine,  Cylinder,  Vasen  und 
andere  Geräthe  bedeckt  sind.  Einige  Beispiele  mögen  wiederum 
dieses  erläutern.  Wir  fahrten  oben  als  ein  Zeichen ,  das  jedem 
Versuche;  es  auf  Gnmd  der  trilinguen  Inschriften  nach  seinem  laut- 
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liehen  Wcrthe  m  bestimmen,  spottete,  das  Beb.  43.  61  nnd  sonst 
erscheinende  Zeichen  auf.  Es  sind  zwei  identische  onilingue  In- 
schriften, nftmlich  twei  solche  von  Khorsabad,  aas  dem  Paläste 
Saii^s,  welche  ans  aber  den  lantlichen  Werth  des  Zeichens,  aUer- 
dinfs  aber  aach  des  Befriedigendsten,  Anfschloss  geben.  Anf  der 
Platte  Boffa^  Monament  de  Ninive.  Par.  1849  ss.  (I— V),  pL 
XCIV.  Z.  1  erscheint  in  dem  Stadtnamen  J-X-tu  in  der  IGtte  das 
in  Rede  stehende  Zeichen;  dagegen  in  der  Parallelinschrift  LXXin, 
3.  9  wird  derselbe  Stadname  •/-rt-rV-Ai,  also  in  der  Mitte  statt 
Blit  jenem  Zeichen  mit  der  Sylbe  gir  geschrieben.  Es  leacht«t  dn,  dcss 
der  laatliche  Werth  des  betr.  Zeichens  eben  eir  war,  womit  die 
ideographische  Bedentnng  desselben ,  nimlich  ^Amilie^,  JBaam«* 
stimmt,  denn  im  Semitischen  heisst  zir  =  :r:T  eben  ,JSumt^  und 
dann  in  ibertragener  Bedeotang  y^Stamm'*,  J^amilie^.    Ein  anderes 

Beispiel    K.  I,  5  begegnen  wir  einem  Zeichen  Y »  ^^^^^  ^  ^ 

betr.  Stelle  erfonleriichcf*  Lantwerth  (du)  ans  ginzlich  nnbc^caiuit 
sein  wtlide,  wtren  wir  bloss  anf  die  trilingnea  iBschiiftien  angewie- 
aen.  Dag^i^gen  non  Ueüem  die  nnilingnen  Inschriften  ud  iwar  in 
den  ParaUelinscIuriften  den  ansreichendsten  Beleg  Ar  diesem  Werth 
dea  Zaciiens.  Aaf  einem  Backsteine  l  B.  Neriglissars,  dessen  In- 
schrift Ton  Rawünaon  nnd  Xorris  in  ihrem  grossen  InsckriftcB- 
wtfie:  Tlie  csMiform  instcriptioos  of  West-Asia.  I.  Lond.  1861. 
p.  $«  Sr.  5^  T«röC»tl]cht  ist.  üaden  wir  genan  an  der  Sldle,  wo 
wir  anf  eiMfli  B^ksteine  Nabnniis  1  R.  6^  Nr.  in.  Z.  3  in  4em 
Wone  ww-iMUi^Mr  den  Lanten  Jit  begegne«,  in  dessdbea  Woite 
dieäies  Zekben:  das»  ihm  also  der  lantliche  Wenh  du  nkfiBst, 
ist  nreü^isv.  Fwuex  Beh.  $S.  anch  M.  5^.  «.  «T.  70  treffen 
wir  Äe  ZActa^cmpftf  Jsfti  nnd  Xnrii-Äjr,  deren  erster  Ihdü 
stmat  hsttUkhtn  A^;waTi)esTe  nach  ans  den  dreispxv^^gen  In- 
«teiftea  nkte  adi  Sic^nMt  n  bestinjaeai  i<i.  Xns  aber  wectedt 
in  tai  T«ndieide3itt  E^enplaKfi  der  gros^s^a  Sai^bknapilsiBiic&rift 
<l^wl   «Di   N«irr,   L   ^    II— :N;^   <w1.  I,    >1  das   beir.  Zeichen 

•-*^-^  njt   ofT  Sylbf   Ä»    ,ii  dem  Wort*   h:^^i.     Es  lescüet 

ön.  äass  den  Zcktex  m-  Lwiw'cnh  hai  eürMce.  das  beer.  Wort 
ailsf  Tuadte  «lOfT  Mu^MMer  £x  sf'nev'^lifx  i«4^  tsjii  V<nnc:ivnc,  die  «kh 
Amt  de»  WfflTflret  ^»saär«.  —  -VÄ  i<v.  I^Il  f S  b^roencB  wir 
«Dam  WfrKf  A^X^A,  ofüsML  lunkirRr  Lmc  i5rl:  nxatäuelta-  ass 
arm  TrshnpBCt  liBc^rifra  fewsr^dn.  Nxt  aSer  >ör:«  d»  dtirle 
tr^s;!«  >«rÄnM^ifc»»s:iL'n*.  ^,-U   1,   ff    ivi  -ix  ^VrfT  Väoen  Ei«n- 

jih»!i  üÄ?  &.K  Äk.  d&  et?  tracb^äii  r^j^-^füs  ^i^P-*  w:  »"Ir  das  andoe 
Mail  üs;  LfaTiH  ti^^/tk  :=-  ncd  k^a..  der  Lar.Tn-jga.  jr«a&  itr  das 
ii^^pbfiitf  liflihitfli  i3£ic  iiuici  ztA.  i.n£  c^aits  ^  ^mt  Wir;  uyiow- 

he$!fiL     Iias  AnscciiiJir»  cii;   öaiiT  iia«*!  pa^  hi^-müts^  v;a 
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Anaspraehe  anf  Grand  dieser  Inschriften  allein  niemals  mit  Sicher* 
bdt  xn  bestimmen  gewesen  wäre.  Es  sind  die  nnilingneiL  Parallel- 
texte,  welche  den  erwünschten  Anfschlnss  geben.  Einige  Beispiele. 
NM.  1.  f.  I.  2.  E,  2  begegnen  wir  einem  Ideogramme,  das  dem 
pers.  a^an  entspricht  and  also  soviel  wie  ,,Himmel*^  bedeuten 
moes.  lieber  das  assyrische  Wort  aber,  mit  welchem  der  Begriff 
„Himmel^  bezeichnet  wird,  sagen  weder  jene  Stellen,  noch  Aber- 
haopt  die  trilingaen  Inschriften  etwas  aas.  Es  ist  die  Veiigleichang 
zweier  identischer  Passagen  der  Borsippa*  and  der  Londoner  Neba- 
cadnezarinschrift  (Inschrift  des  East  Indta  Houae  =  E.  J.  H.), 
welche  ans  Aber  das  laatliche  Acquivalent  des  ideogrammatischen 
Zeichens  Anfschlnss  giebt,  sofern  wir  nftmlich  in  der  Redensart: 
Nabiuv  pa-IMd  hi'is'mjt-at  sormt-i  u  tr-^i-tw  d.  i.  „Nebo,  der 
Walter  Aber  die  Heere  des  Himmels  and  der  Erde^  das  eine  Mal 
{E.   J.  H,  I.  48)  fllr    den  Begriff  ,,  Himmel '*  jenes   Ideogramm 

1^  t^f^9  das  andere  Mal  (Bors.  I,  18)  die  Lante  aa-mt-i  (ygl. 

D*"»«)  antreffen.  S.  Rawlinson  im  Joom.  of  R.  A.  S.  XVIII  p.  80. 
Opperti  £.  M.  124;  meine  Bemerkong  in  Z.  DUO.  XXIII,  352.  Das 
Gleiche  gilt  Ton  dem  Ideogramme  ^|f ,  welches  NB.  2.  K.  I, 

2.  3.  E^  3  a.  ö.  dem  persischen  martiya  „Mensch"  entspricht  Es 
ist  lediglich  eine  Yergleichnng  zweier  parallelen  Passagen  aaf  dem 
kleinen  Obelisk  Salmanassars  II  aas  schwarzem  Basalt  Z.  15  (Lay- 
ard,  the  cnneiform  inscriptions.  Lond.  1853.  fol.  Bl.  87)  einer- 
seits, einer  Stelle  in  der  Londoner  Nebaeadnesarinschrift  (ool.  I. 
64)  anderseits,  welche  die  phonetische  Aassprache  des  Ideogramms 
an  die  Hand  geben,  indem  in  der  Redeweise  ki-ü^sa-at  ni-^ 
„Schaaren  der  Menschen"  an  der  einen  Stelle  jenes  Ideogramm, 
an  der  anderen  die  Lante  niai  (=  hebr.  tdi^)  sich  finden. 
S.  ans.  Abhdl.  in  Z.  DM6.  XXIII.  S.  354.   Das  Gleiche  endlich  gilt, 

am  ein  letztes  Beispiel  anznftlhren,   yon  dem  Ideogramm   J^[j 

welches  Beb.  96  dem  pers.  da^  entspricht  and  also  „Hand*^ 
bcdeaten  mass.  Es  sind  aasschliesslich  die  a8syrisch*>babylonischen 
Originaldenkmäler,  welche  das  ass.  Wort  für  „Hand^  bieten.  Man 
Tgl.  die  Stellen  Khora.  58  and  189,  wo  das  gleiche  Yerbam 
fobat  (nn^)  das  eine  Mal  mit  jenem  Ideogramme,  das  andere  Mal 
mit  dem  Worte  halt  Terbanden  erscheint.  Das  Gleiche  erhellt  aas 
einer  Yergleichnng  von  Layard  LXX,  3  and  Bellino's  Sanherib- 
cylinder  Z.  8  (Opp.  J.  A,  1857.  IX.  178  sq,),  „Hand"  hiess 
somit  im  Assyrischen  "kat  (wie  ans,  beiläafig,  zam  Ueberflass  aach 
noch  ein  weiter  nnten  anzuführendes  Syllabar  (II  Rawl.  46,  49  c.  d.) 
immittelbar  berichtet). 

Man  kann  beiläafig  nach  dem  Grunde  fragen,  waram  denn  der 
Steinmetz  oder  Schreiber  in  dem  einem  Falle  und  anf  der  einen 
Tafel  ein  Wort  ideographisch,  in  einem  andern  Falle  and  auf  einer 
anderen  Platte  dasselbe  Wort  in  genau  derselben  grammatischen 
Verbindang  phonetisch  schreibt?  Gewiss  war  dieses  wirklich  yiel- 
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£uh  rein  Gntbefinden  des,  natflrlich  der  Schrift  kundigeii,  Stein- 
metien;  allem  nutti  würde  sehr  irreo,  wollte  man  dieses  durchweg 
aonehmen.  Wer  vidmehr  uch  nur  ein  bischen  n&her  die  Original- 
platten ins  Aoge  fasst,  erkennt  sofort,  dass  es  dorchaus  Streben 
der  Schreiber  war,  mit  einer  Zeile  auch  einen  SatE-  oder  Satztheil, 
eine  Sentens  und  dergl.  auslaufen  zu  lassen  lAbbrechung  tou  Wor- 
ten hat  ohnehin  nicht  Statt).  Sah  nun  der  Schreiber,  dass  eine 
Zeile  bei  phonetischer  Schreibung  für  den  in  Aussicht  genommene 
Satz  nidit  ausreichte,  so  wählte  er,  soTiel  es  anging,  ideographische 
Schreibung:  lief  umgekehrt  bei  ideographischer  Schreibung  eine 
Zeile  zu  frfih  ans,  so  wählte  er  phonetische  Schreibung,  zog  dabei 
aber  in  diesem  Falle  oft  auch  noch  die  Buchstaben  soviel  möglich 
auseinander.  Recht  lehrreich  ist  in  dieser  Hinsicht  die  Platte 
BaUa  LXXVI,  auf  welcher  wir  Z.  11,  offenbar  lediglich  um  die 
Zeile  mit  dem  angefangenen  Satze  auslaufen  zu  lassen ,  wider  die 
fast  ausschliesslich  sonst  herrschende  Uebuug  die  unzähligemal  in 
den  Insdiriften  wiederholte  Redensart  tVia  MUi  ojfrup  „ich  ver- 
brannte (die  Stadt)  mit  Feuer''  ganz  phonetisch  geschrieben  finden. 
Da  indess  auch  so  die  Zdle  nicht  voll  ward,  hat  der  Schreiber  die 
Buchstaben  gegen  Ende  noch  möglichst  auseinandergezogen.  So  in 
Tielen  ähnlichen  Fällen. 

Hl.    Die  Syllabare. 

So  dankenswerthe  Aufschlüsse  nun  aber  auch  in  vielen  Fällen 
eine  V eiigleichung  dieser  Parallelinschnften  und  eine  solche  von  Parallel- 
steilen  überhaupt  liefert,  in  wieder  aud^n  Fällen  ftlhrt  auch  diese 
Vergleichung  der  Paralleltezte  noch  nicht  zum  Ziel.  Es  giebt  z.  B. 
namentlich  Ideogramme,  welche  auch  in  den  Parallelinschriften  immer 
genau  in  der  gleichen  Weise  vorkommen,  ohne  dass  mit  ihnen  an 
irgend  einer  Stelle  die  phonetische  Schreibung  wechselte.  Es  leuchtet 
ein,  dass  in  einem  solchen  Falle  auch  dieäe  Veiigleichung  der  Paral- 
lelstellen zu  keinem  Resultate  führen  kann,  und  wir  müssten  dem- 
gemäss  besonders  einer  Reihe  von  Ideogrammen  gegenüber  voll- 
ständig die  Waffen  strecken,  kämen  uns  hier  nicht  die  Assyrer  selber 
und  zwar  ganz  direkt  zu  Hilfe,  nämlich  durch  jene  unschätzbaren 
Täfelchen,  welche  Layard  in  dem  Palaste  eines  der  letzten  assyri- 
schen Könige  zu  Niuiveh-Koyyundschick  entdeckt  hat  ^)  und  welche 
nunmehr,  Dank  den  über  alles  Lob  erhabenen  Bemühungen  Raw- 
linson's  und  Norris',  in  dem  II.  Bande  des  grossen  Insdiriftenwerkes 
the  inscriptions  of  West  Asia.  Lond.  I..  II.  1861.  18G6  veröffent- 
licht sind  (sie  füllen  fast  den  ganzen  zweiten  Band.) 

Bringen  wir  zunächst  einiges  zur  aUgemeiuen  Orientirung  über 
dieselben,  über  ihren  Ursprung,  Zweck,  ihre  Einrichtung  bei. 


1)8.  den  Bericht  aber  die  Aoffindiuit:  dieser  Täfelchen  bei  Lajard,   Nini- 
▼eh  und  Bmbylon,  S.  üiü  der  engl.,  S.  268  der  deuUchen  Ausgabe. 
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Die  in  Rede  stehenden  Täfelciien  rühren  Ton  dem  Nachfolger 
Asarhaddons,  Ton  dem  Könige  Assnrbanipal  her,  in  dessen  Palaste 
za  Koyjundschick-Niniyeh  sie,  wie  bemerkt,  anfgefanden  und  auf 
dessen  Geheiss  sie  angefertigt  wurden.  Dieses  nftmlich  geht  on« 
zweifelhaft  ans  den  Unterschriften  hervor,  mit  denen  ein  grosser 
Theil  dieser  Täfelchen  versehen  ist.  Diese  Unterschriften  sind  theils 
kürzer  theils  länger.  Eine  der  gewöhnlichen  kürzeren  Inschriften 
(HR.  11,  Z.  77)  lautet:  Jdstdti  Asur-bäni-liabat  aar  kisa€Ui aar  mal 
Aaattr  d.  i.  „Eigenthum  Assurbanipars^  des  Königs  der  Völker,  des 
Königs  vom  Lande  Assur^^  (Die  Worte  ktaidti^  aar,  kiaaaü^  m€Uf 
wie  auch  der  Name  Assyrien  sind  ideographisch  geschrieben;  die 
Zeichen  selber  sind  nuten  sSmmtlich  erklärt^  auch  über  den  Namen 
Assur-bani-pal  s.  u).  P^ine  längere  (II  H.  43.  Rev.  36  f[.)  hat  die- 
sen Wortlaut': 

D^'pu  Aaur'hdni-habal ,  aarru  ralMA,  aarru  dan-nu^  aar 
kiaaati^  aar  mat  Aaaur^  aa  Samaa  u  Bin  uznä  rapaatuv  u^aa- 

hi'zu-au dip'pu  har-fav  ta-fur  ia-rut  ib-^ru]  d.  i.  ^Tafel 

Assarbanipals,  des  grossen  Königs,  des  mächtigen  Königs,  des  Königs 
der  Yölkcr,  des  Königs  vom  Lande  Assor,  dessen  Ohren  Samas  und 
Bin  weit  öffneten;  ....  die  Tafel  beschrieb  er  mit  einem  Griffel, 
ritzte  (die  Buchstaben)  ein,  glättete  sie."*) 

*^  Zur  Erlfiuterang.  Dippu  Tafel,  cf.  Ulm.  Cl'H.  Ueber  den  Königs- 
namen  Assnrbanipal  8.  u.  unter  der  Analyse  aer  Königsnamen.  lieber 
das  Ideogr.  für  „König**  aarru  s.  d.  Gloss.;  fiber  ra^  s.  Gloss. ;  dannu 

R.  {ianan  ==  ^l^i  I^M;  über  kissati  und  seine  idcogrammatiscbe 
Scbreibung  8.  u.;  über  das  Ideogr.  für  „Land*^  sowie  über  „Assor"  s.  v., 
ebenso  über  die  Ideogrr.  für  die  Gottheiten  Sanuu  (Sonnengott)  und  Bin\ 

nicht  minder  über  das  Ideogr.  für  „Ohren"  uznd  (Dual)  =  1TK.  Uober 
das   Ideogr.  für  „weit**    rapasiuv  s.   Korr.  Lex.  I.  99.      Usahizugu  ist 

Schafel  c.  Suff.  Ton  Aflcx;,  eigentl.  „spalten"  (tTHt  J^)y  ^^^^  „öffiien"; 
hartav  ist  Acc.  instrnm.  von  U'^TI  „GriffSel";  istur  non  aafar  „schrei- 
hen"  J^Mj   iaruf  von  JojJ^  „einzeichnen",  „einritzen",  Opp.  signer; 

ihm  ist  SU  ergSozen  nach  einer  anderen  Tafel  (II  R.  38.  Rev.  76)  > 
wo  wir  in  der  I.  Pen.  abri  lesen.     Das  Wort  leite  ich  ab  von  barä^s 

^mji  „glfttten**,  „poHren"  (die  Tftfelchen  sind  sehr  sorgfältig  geglftttet). 

Eine  dritte  Unterschrift  ähnlichen  Inhalts  bei  Oppert  £.  M.  II. 
359.  360;  vgl.  auch  noch  im  grammatischen  Theile. 

Ueber  die  eigentliche  Absicht,  die  man  bei  Anfertigung  dieser 
Tafelchen  hatte  (deren  Schrift  beiläufig  oft  so  minutiös  ist,  dass  es 
einer  Lupe  bedarf,  um  sie  zu  entziffern),  hat  man  verschiedene  Ver- 
mnthungen  aufgestellt.  Während  einige  dabei  wissenschaftliche 
Zwecke  Seitens  .des  Königs  verfolgt  sein  lassen,  meinten  Andere, 
sie  seien  angefertigt,  um  nach  Art  unsrer  Fibeln  den  Kindern  das 
Lesen  der  so  verwickelten  Schrift  beizubringen.  Wir  möchten  be- 
zweifeln, dass  eines  von  beiden  der  Fall  gewesen.  Die  wissen- 
ichaftlichen  Zwecke,  die  man  damit  verfolgt  haben  könnte,  wollen 
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nicht  recht  einlenchten ,  and  diSB  sie  den  Kindern  als  Leihrmittel 
gedient  hfttten,  hat  auch  etwas  sehr  Unwahrscheinlichesi  da  manche 
Listen  (s.  n.)  ganz  entschieden  von  Gegenständen  handeln,  die  Ober 
d^  Gesichtskreis  der  Kinder  weit  hinausgehen.  Ich  denke  mir, 
sie  sind  einfach  dem  Bedürfnisse  entsprungen,  die  traditionellen 
Wefthe  der  Zeichen  zu  codificiren,  um  einreissendem  Missbranche^ 
beziehungsweise  der  Yergesslichkeit  vorzubeugen.  Dies  übrigens 
nur  bei  einer  Reihe  von  Täfekhen.  Bei  anderen  hatte  man  offen* 
bar  den  Zweck,  den  Leser  oder  Schüler,  n&mlich  den  bereits  fort- 
geschrittenen Schüler  über  die  ganze  Art,  wie  in  der  rein  ideo- 
graphischen Schrift,  welche  zweifelsohne  der  assyrischen  zu  Grunde 
lag  und  welche  ebenso  unzweifelhaft  zu  einer  ganz  anderen  Sprache 
gehörte,  gewisse  Phrasen,  Wörter  ausgedrückt,  gewisse  Sätze  ge- 
bildet wurden,  Nominal-  und.  Yerbalflexionen  zu  Stande  kanien ,  zu 
belehren  und  aufzuklären.  Ein  Kind  und  überhaupt  ein  Anfibiger 
in  dieser  Schrift  würde,  auch  bei  den  Assyrem,  wohl  schweriich 
im  Stande  gewesen  sein,  diese,  Täfelchen  mit  einigem  Nutzen  zu 
gebrauchen.  Bei  dieser  über  diejenige  blosser  Elementarlesebücher 
weit  hinausgehenden  Bedeutung  dieser  Täfelchen  erklärt  es  sich 
auch,  dass  sie  ausdrücklich  als  Eigenthum  des  Königs  und  als  auf 
seinen  Befehl  und  unter  dem  Beistand  der  Götter  angefertigt  bezeich- 
net werden.  Der  König  legte  auf  dieselben  offenbar  einen  sehr 
grossen  Werth.  In  noch  höherem  Masse  gilt  das  Ausgeführte  von 
den  mythologischen,  astronomischen  und  den  Yerwaltungslisten,  von 
denen  unten  die  Rede  sein  wird.  Haben  auch  sie  nicht  sowohl 
einen  wissenschaftlichen,  als  einen  praktischen  Zweck,  so  kann 
doch  hier  von  einer  Abfassung  der  Listen  zum  Zwecke  der  Ein- 
führung der  Kinder  in  die  assyrischen  Schrift,  Geschichte  ü.  s.  f. 
gar  keine  Rede  sein. 

Die  nähere  Einrichtung  dieser,  zwei,  drei  und  mehr  Zoll  lan- 
gen, etwa  einen  halben  Zoll  dicken  Täfelchen  aus  gebranntem  und 
nach  natürlich  vor  dem  Brennen  erfolgter  Einritznng  der  Schrift 
geglättetem  Thon  ist  diese.  Sie  sind  meist  sowohl  auf  der  Yorder- 
wie  auf  der  Rückseite  beschrieben  und  zwar  in  von  oben  nach 
unten  laufenden  Golumnen.  Dieser  Colnmnen  sind  meist  zwei, 
beziehungsweise  vier,  mitunter  aber  auch  drei.  Die  Golumnen  sind 
meist  durch  einen  vertikalen  Strich  (ort  ein  Doppelstrich)  von  ein- 
ander geschieden,  während  durch  horizontale  Striche  Zusammen- 
gehöriges von  Nichthinzugehörigem  getrennt  wird.  Sind  die  Tafeln 
zweicolumnig,  so  enthält  die  eine  Columne,  die  linke,  das  in  die 
einfache  syllabarische  Schrift  umzusetzende  oder  sonstwie  zu  erklä- 
rende Zeichen,  dessen  Erläuterung  dann  die  rechte  Columne 
gewidmet  ist.  Sind  die  Tafeln  dreicolumnig,  so  enthält  in  der  Regel  die 
mittlere  das  zu  erklärende  Zeichen  (so  bei  den  unten  von  uns  weiter 
zu  besprechenden  Syllabaren  im  engeren  Sinne),  während  die  Columne 
links  davon  meist  den  phonetischen  Werth  desselben,  diejenige  rechts 
seinen  Sinnwerth  bietet 
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Wir  wollen  biib  im  Folgenden  einige  dieser  Syllabare  des 
Niheren  betnekten  and  wählen  hierzu  solche,  welche  fbr  unsere 
ÜDtemicfaimg  .Oberhaupt;  also  Iftr  Schrift  und  Sprache  Assyriens, 
eine  gpeeifische  Bedeutung,  zu  beiden  eine  nfthere  Beziehung  haben. 
Wir  beginnen  die  Auswahl  mit  einer  höchst  denkwürdigen  Tabelle 
Ober  die  assyrischen  Pronominalsufißxe;  auf  welche  bereits  Oppert 
a.  A.  0.  p.  152  die  Aufinerksamkeit  gelenkt  hat  Dieselbe  steht 
jetzt  n  B.  12  X.  d.'^Z.  42 — 47  und  lautet  also: 


*^ 


^  M  '^ 


d  L 


Kl.  NI. 

TA 

Kl  BIL.BIL. 

TA. 

KI.  MU. 

TA 

Kl.  ML 

TA 

KL  ZI. 

TA. 

KL  ZU. BIL.BIL.  TA  ^) 


it-ti-su-rm 

it-ti-ya 

ü-tt-ni 

ü'ti-'ku'nu 


mit  ihm 
mit  ihnen 
mit  mir 
mit  uns 
mit  dir 
mit  euch. 


Wie  man  sieht ,  enthält  die  Columne  rechts  die  assyrischen 
Prcmominalsuffixe  sämmtlicher  Personen,  mit  Ausnahme  derjenigen 
weiblichen  Geschlechts,  in  Verbindung  mit  der  Präposition  tUi  „mit'\ 
dem   hebr.   *nM.      Auch  die  Columne   links  erläutert   sich   leicht. 

V  

Offenbar  entspricht  das  durchweg  wiederkehrende  Kl  der  assyri- 
schen Präposition  üti\  was  dazu  stimmt,  dass  das  Zeichen  KI  in 
den  aiayrisohen  Inschriften  unzähligemal  als  das  Ideogramm  für 
den  B^riff  ^mit^  erscheint  Das  ebenfalls  wiederkehrende  TJ 
wird  vermuthlich  die  Gasusendung  der  durch  die  Präposition  Kl 
r^erten  Pronovina  sein.  Diese  fremden  Pronomina  lassen  sich 
aber   auch   bis  zu  gewissem  Grade  ihrem  Wesen  nach  enträthseln. 


1)  Opp«rt  übertrigt  beidemale  die  doch  ganz  gleichen  Zeichen,  die  wir 
durch  BIL.  BIL,  wiedergegeben  haben,  durch  AB.  BILj  aus  einem  mir 
Aieht  ersichtlichen  Ornnde.  Ich  muss  übrigens  noch  bemerken,  dass  es  an  sieb 
mogHch  wire,  statt  BIL  BIL  auch  Nl  NI  zu  lesen ,  da  auch  dieser  Werth 
dem  betr.  Zeichen  zukömmt  (s.  u.).  Welche  von  beiden  Aussprachen  die  rich- 
tige, Termag  ich  nicht  zu  entscheiden,  da  die  durch  diese  linken  Columneu 
repriAentirte  Sprache  ihrem  eigentlichen  Wesen  nach  mir  noch  in  wenig  be- 
kannt ist 

Bd.  XXVL  2 


1^  Die  am/nnck  babifUmuchen  KeäiiuduifimL 

Wir  sehen«  wie  BIL  BIL  sowohl  bei  der  erstm  wie  bei  der 
tweiten  Person  den  Ploral  bildete;  wie  die  orste  Penon  im  Singu- 
lar nnd  im  Phunl  mit  einem  m  inlantete  n.  s.  f.  Anf  du  Weten 
der  Sprache  selber,  der  diese  Pronomina  zngehörten,  Uems  dnen 
Schlnss  in  sieben «  wage  ich  nicht;  nur  das  ist  sicher,  dass  das 
weder  eine  semitische^  noch  eine  indogermanische  war.  Die  ftr  sie 
au^bnMiiten  Xamen  J^to-Chaldiisch** ,  ^Kuschitisch**  oder  ihn- 
liohe  saeeu  Ober  das  Wesen  der  Sprache  selber  nichts  aas. 

Wir  schliessea  hieran  ein  kleines  Sjllabar,  welches  uns  die 
Pn>nominalsu(%xe  in  Verbindung  mit  Nominibns  zeigt  Dasselbe  steht 
11  R  38«  14—16  Rev.  a.  b.  und  lautet: 


d«  i. 

TiK,  rx 

M'twr 

'Mbul 

TIK.  rx  BL 

l^^ai^ 

sein  Tribut 

TIK.rXBILBIL. 

ht^Qi-sm-mm 

ihr  IribM. 

Wie   man   sieht«  wird  auch  hier  der  Ptacral  iu  der 
Sprache  duri^h  BIL  BIL  aus^hilckt. 
V$l.  Jerucr  II  KawL  ^,  <i--64: 

d   i. 


Nv\{^   ci«  >iiv<;er^  >>CUbiir  .^«Ktfr  An   ^«ca««   wir  her;    das- 
>^bv  xccht  U  K    l^.  t^\     Ke^    \  c. : 


s\       * 


t    v*ov*    ..»V.'*    ¥  v>*»o>< ,»,*.<-'   >iv.    hior    ^i,    v«^  Jk£.       Bn    Final 
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Wie  man  sieht,  bezeichnet  auch  hier  in  der  unbekannten  Sprache 
genaa  wie  in  dem  ersten  Syllabar  ZU  die  zweite  Person  und  ent- 
spricht dem  assyrisch-semitischen  ka. 

Schliesslich  mag  hier  noch  Aufnahme  finden  das  so  flberans 
interessante  Syllabar  II  R.  13.  Z.>6— ö5: 


St/WMHF 


^  w 


3^5^  »7^  ►-*  -^ 


T!f 


d.  i. 
XI). 

X  ÄZ  jtü:  zät.  Äi4. 
X  r/i.  i^. 

X  iVK  TIL.  LA, 
X  27i.  ZA  BL 
X.NU.TLA.LA.BI 
X  TIL.LA.BLKU. 

KX  -ÄTK  TiX.  i^ 
fiJ.  JSTR 


a'fia  ei-mi-au  ta-kun 


si-mu  ga-am-ru 
ai-mu  la  ga-am-ru 
ai-hn-au  ga-am-ru 
ai-im-au  7a  ga^am-ru 
ana  at-fni-auTaga-am' 

rurti 
ana   ar-kat  ai-mi-au 

la-a  gamrtUi 


Werth  »). 

Sein  Werth. 

Nach  seinem  Werthe. 

Nach  seinem  Werthe 
stellt  er  fest. 

Der  volle  Werth. 

Der  nicht  volle  Werth. 

Sein  voller  Werth. 

Sein  nicht  voller  Werth. 

Nach  seinem  nicht  vol- 
len Werthe. 

Ansser  (?)  seinem  nicht 
vollen  Werthe. 


Waren  die  im  Vorhergehenden  besprochenen  Syllabare  angen- 
scheinlich  der  Erläaterong  der  Bezeichnung  der   Pronominalsnffixe 


Form  nakiri  gebräuchlich  ist  (Khors.  14).  Das  Abstr.  mkrut  „Feindschftft** 
haben  wir  in  der  concreten  Bed.  „Feinde**  „Empörer**,  wiederholt  in  der  Be- 
hittoninschrift.     8.  d.  Gloss. 

1)  Mit  X  and    Y  bezeichnen   wir  hier  die  IdeoKrammo ,  die   phonetisch 
ftberaU  nicht  yorkommen. 

8)  Sgmtlich  das  „FestgesteUte*<  (R.  D^fC  ponere). 

2* 
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in  der  alt-babylonischen  Schrift  and  Sprache  gewidmet,  so  besitzen 
wir  nii^ht  minder  anch  solche,  welche  Verbalformen  mit  and  ohne 
Suffixe  in  Kunx  ähnliclicr  Weise  bebandlen. 

KinlK«    ncispiolc    liefern    die    folgenden   Znsammenstellangen 
II  lt.  n.  Obv,  Z.  1  c.  d.  ff.: 


;.v 


►^T 


i£A 


J LL 


t^^TT  mm  s 


d  \, 


.  V 


.> 


m 


er  wi^  »^  *2PC>. 
sie  vigea 
er  «^  fcajui 
sie  «ji^a  gfMMSL, 


>..>    . 


* 

.  t.s-,  ,■  .- 

>.       .*   •  i.    •  '  '.    .    ?«C*     aC    JUL  Vf\»  ^«b:«   *»-<>■  Bt 


X  4- 


Dia  attgrüch'habj/bmüchmi  KeSitutAnften. 


IN.NA.  AN.  LAL. 

is.lM-vl-[»u\ 

er  wägt  [ihn] 

„  NA.4Ji.LÄtJB, 

M-ku-lu-au 

sie  wSgeD  iho 

„  NA.  AN. LAL.' I. 

isa-gtd-aa 

er  wBgt  ibn  genau 

„NA.AX.LAL.'l 

BIL. 

{■aa-ga4u-mt 

sie  wfigen  iho  genao. 

SA.         - 

i»-ru-vk 

'er~gewflii7t  {R.  -pm) 

M 

is-hu-tm 

er  macht  (K.  iso) 

,  SA.  £1  J8. 

ia-Tu-ku 

sie  gew&hren 

„  SA.  Sl  IS. 

ü-ku-mi 

sie  machen. 

„SA.^I 

i'Sa-ar-rak 

er  gewährt  gern 

„  SA.  BI. 

isa-ka-an 

er  macht  fertig 

„  SA.  BI.  SIL. 

i-aa-ra-ku 

sie  gewähren  gern 

„  SA.  EL  BIL. 

i-8a'ka.nu 

sie  machen  fertig. 

„  NA.  AN.  SA. 

U-ru-uk-m 

er  gewährt  ihn  (es) 

,  NA.  AN.  SA. 

is-ku-unsu 

er  macht  ihn  (es) 

^NÄ.AN.8A.B1.1S. 

is-ru-ku-au 

sie  gewähren  ibn  (es) 

BI.  IS 

is-ku-nu-au 

sie  machen  ihn  (es). 

i-aa-rak-au 

er  gewährt  ihn  gern*) 

i-aak-ka-an-au 

er  macht  ihn  fertig 

[i-aa-]  ra-ku-au 

sie  gewähren  ihn  gern 

[»-«!-]  ka-an'U-au 

sie  machen  ihn  fertig. 

Ferner  11  R.  11.  Ohv.  Z.  21—40: 

t&    -ä^    ciTT 

^tD.  IM  (8.  SS),  wo  df*  betr.  Zsichui  corrakt  dnicb  ta-ka-lu  =  VpS  eckllrl 
^fr^     Yl^  inäitit'hi-bt  „QUIcbgewicbt"  Z.  3  der  uCroDomiicbeu  voDHinob's 
*«    Am  TnoMGlunu '  of   B.    IiUb   AcAd.  XXUI.    p.  31  Teröffenll.  Tbontif«!. 
1)  DI«  (olgg.  riar  Zeilen  sind  uit  den  HolischniCte' kutge^tsseu. 


Die  attyrüch-habyltmitthen  KeUäuehripen. 


d.  1. 

.,«/.  JfK  fIS. 
Sl.  MV.  1 

AT.  mr^Ni.    I 
si  y^.  si 

/Af  SJ.  MV.  vs. 
IN.  gl.  MU. 

in.slmvbil:.. 


id-dm-au 
id-di-nu-au 


a-ad-dm-9u 


BA. 
BA. 
BA. 


IS. 
IS. 
IS 


BA. 
BA. 
BA. 


id-dm-au-nu-aiv ') 
id'di-nu-su-nu-sw 
t-na-din-au-nu-ai 
i-7W*-rfi-n«-«(-n«  ai 

I  i-iswus 

ia-sti-ur 
I  i-ld-ati 

i-za-BU 

■  i-ki-i4-iit 


44.») 


BA.  'I. 

BA.  '/. 
BA.   '/. 


\i-lfa-aS-4v, 


er  giebt  ihn  (R.  yn) 

sie  geben  ihn 

er  giebt  reichlich  (?) 

siegeben  ihn  reichlicb. 

er  giebt  sie 

sie  geben  sie 

er  giebt  sie  reichlich 

sie  geben  sie  reidüick 


;  er  beaosprocht  (R.  ni 
:  ? Khora.  118). 


'  sie  beassprachen. 

I? 


sie  beftDBproclien  ihn 


!  sie  beanspruchen  ihn 

I dringlich. 

1  er  vermehrt  R.  ns"i. 


1)  Uebcr  Am  auslautende  s 
Pronominibus.  Ich  verweise  hier 
Königs  IlBminuriihi  col.  II,  6:  n«-' 

2)  S.  wif  S.  21.  Nr.  37. 


t.  im  ^uDDutischen  Thelle  antor  di 
ir  die  stelle  in  der  LouTre-Iaschrifl  d< 
ua-aiv  „ich  l«gl<  sie  (die  Cuiile)  «n' 
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Ein  weiteres  Beispiel  liefert  die  Zasammenstellung  n  R  11. 
Z.  58—69  ßev.  c.  d. 


m 


<« 
<« 


M 

< 


■M- 


^ 


er 


d.  i. 

m.  Kim. 

IN.  kVB. 
IN.  KUR.  18. 
IN.  KVB.  18. 


IN.  KUR.  RL 
IN.  KUR.  RL 
IN.  KÜR.  RL  BIL 
IN.  KÜR.  RL  BIL 


u-na-Ärf-fr 
tt-^a-on-Tit 
u-^na-ki-ru 


thna-ak-kar 
u-na^ak^ru 


NL  GL  In.  ,  u-ki-in 

Nl  OL  In.  18.         wki-m-^u 
NL  GL  IN  */.  U'ka-ya-an 

NL  GL  IN.  7.  BIL.  wka-an-nu-u  «) 


er  befeindet  (R.  -is:) 
er  wiederholt  (R.!n3iö) 
sie  befeinden 
sie  wiederholen. 


er  befeindet  0 
er  wiederholt 
sie  befeinden 
sie  wiederholen. 


er  stellt  (R.  iiid) 
sie  stellen 
er  stellt  auf 
sie  stellen  auf. 


1)  Oder  ist  die  Aussprache  mit  a  passivisch  zu  nehmen? 

2)  Dieses    steht  offenbar  fUr  u-ka-yc^an-nu]  genau    der    gleichen  Cod- 
traktion  begegnen  wir  in  dem  S.  24.  Anm.  1.  erörterten  FaUe  (uUar  st.  uUayar). 
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Ein  letztes  Beispiel  mag  uns  II  R.  13.  Obv.  26—34  Kefern: 


^  ^^  m 


fei.^  ^^  ^ -W' TT 

^t^  ^  &  ^^t^0^ 


d.  i. 

SL  MU.  NIN. 
NL  IN.  81 
AB.  BA.  81. 


,  i-noHM/d-din 
i  id'din 
'  k'ta-dm 


OUR.NIN=^RU,NIN.  vA-tarca- 


NL  IN.  GÜR. 
AB.  BA.  aUR. 


u-tt-tr 
tU'^'  ir 


I  er  giebt  reichlich 

!  er  giebt 

1  er  giebt  sich  hin 
(od.er  Iftsst  sich  geben) 
er  stellt  völlig  her 
er  stellt  her 
er  stellt  sich  her 


SL  GL  NIN. 
NL  IN.  SL  GL 
AB.  BA.  SL  GL 


is'burvk 

(daaaelbe) 
is'ta'pa'[ak'] 


er  verlässt  (jQcyt) 

(dasselbe) 
er  wird  verlassen. 


Ueberblicken  wir  diese  Tabellen,  so  ergiebt  sich,  was  die  zweite 
erklärende  Columne  betrifft,  mit  Evidenz,  dass  wir  es  bei  den  hier 
aufgezeichneten  Verbalformen  mit  solchen  einer  semitischen 
Sprache  zn  thun  haben.  Eine  Sprache,  welche  von  einer  and  der- 
selben Worzel  bildet :  iddin^  inaddinj  ittadin  (Kai,  Pael,  Ifteal,  B. 
nadan)'^  isbuky  istapak  (Kai,  Ifteal,  R.  sabai:)\  uHr,  uitar^  uüir 
(Kai,  PaeP),   Ifteal,  R.  tur),  iskul,  isakal  (Kai,  Pael  R.  sakat); 


1)  Ich  betrachte  die  Form  uUar  als  ein  Pael  (Paal)  Ton  ^n  „aeki", 
statt  tUar  aas  lUayar  (s.  S.  23  Anm.  2),  indem  ich  die  Verdoppelmig  des  t  ans  «n- 
genauer  Schreibweise  erklftre ,  wofür  ich  anten  die  ausreichendsten  Belege  bei- 
bringen werde.  Ich  betrachte  aber  so  diese  Form  mnd  nicht  etwa  als  Ifteal 
oder  Iftaalf  1)  weil  \u  der  protochaldäischen  Schrift  das  das  RefleziT  characte- 
risirende  AB.  BA  fehlt  (s.  u.),  and  2)  weil  die  Anordnung  der  Verbalformen 
der  WW.  nadan  und  tur  deutlich  eine  conforme  ist.  Der  Verfasser  der  Ta- 
belle ordnete  offenbar  : 

Pael  Kai  Ifteal 

inaddin  iddin  ittadin 

uttar  utir  uttir. 
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inukj  üarrak  (Kai,  Pael  R.  9arak)\  weiter  ühd^  ükuki  (Sing. 
Plor.);  isruk^  isruku  (desgl.)  u.  s.  f.;  welche  weiter  die  Saffixe 
(«u,  sunu)  in  der  Weise  den  Yerbalformen  anfügt,  wie  in  den  vor- 
stehenden Beispielen  geschieht,  kann  keine  andere  Sprache  sein  als 
nar  und  einzig  allein  eine  semitische. 

Wer  das  nicht  einzusehen  vermag,  mit  dem  ist  wissenschaftlich 
sieht  zn  verhandeln.    Man  erkennt  aber  hieraus,  welchen  gar  nicht 
hoch  genug  anzuschlagenden  Werth  diese  Tabellen  in  linguistischer 
Beziehung  und   zwar  zunächst   für  die   assyrische  Sprache   haben. 
Aber  auch  fOr  die  uns  unbekannte,  in  Golumne  I  enthaltene  Sprache 
sind  diese  Tafeln   vom   höchsten   Interesse.     Denn  dass  überhaupt 
no&chst  auch  in  diesen  Tabellen  linker  Hand  Ordnung  und  System 
herrscht,  liegt  zu  Tage.     Ein  Blick  auf  die  verschiedenen  Tabellen 
giebt  z.  B.  an  die  Hand,   dass  der  Plural  Verb!  in  dieser  Sprache 
wie  bei  den  Pronominibus  (s.  o.)  durch  J^IL  gebildet  ward  (s.  die 
io  col.  I  entsprechenden  Formen   bei  üakulu  und  isagaluau ;    isa- 
raku  und  iscJcanu ;  unakru  und  ukayamm) ;  dieses  aber  a  u  c  h  ge- 
schah durch  IS  (so  bei  iakulu^  iskulusii;    larvku^  iskunu;  isru- 
hmty    ükunusu  u.  s.  f.)^);  dass    ferner  die   Steigerungsst&mme 
gebildet   worden  entweder  durch  ein  angefügtes  '/  (s.  bei  üaJßol, 
tJcitssUj  uza^,4u\  oder  auch   durch  ein  angefügtes  BI  (s.  bei  isar- 
rak^  isakwi^  unakJcar,  usannu,  das  freilich  auch  bei  isruku  und 
imiku&u   erscheint);    nicht  minder,  dass   das    Sufüxum  Yerbi  der 
3.  Person  durch  vorgefügtes  NA.  AN,  =  nan  ersetzt  wird  (s.  zu 
isakaUu.  i8akalusu\  tsruksu^  isarakusu  u.  s.  f.);  auch  dass  Reflexiv- 
stämme durch  vprgefügtes  AB.  BA.  {abba)  gebildet  werden  (s.  bei 
iäadin^  uäir,  vttapak)  u.  s.  f. 

Sehr  reiche  Ausbeute  bieten  die  Sy Ilabare  sodann,  wenn  ich 
so  sagen  darf,  in  lexikalischer  Beziehung.  Sie  geben  nämlich 
in  grosser  Anzahl  die  phonetischen  Aequivalente  von  Ideogrammen 
an  und  erschliessen  dadurch  in  vielen  F&llen  überhaupt  erst  den 
Sinn  solcher  Ideogramme.  Dabei  muss  ich  aber  bemerken,  dass 
Hunderte  und  aber  Hunderte  sowohl  von  den  erklarten  Ideogrwn- 
men,  als  auch  von  den  beigefügten  Wörtern  uns  poch  niemals  in 
den  Texten  begegnet  sind,  was  ganz  begreiflich  ist,  wenn  wir  uns 
erinnern,  dass  die  auf  uns  gekommenen  Texte,  beziehungsweise  die 
von  uns  bereits  näher  untersuchten  Texte  ziemlich  einartig  sind. 
Es  sind  überwiegend  einfach  historische  Relationen.  Ich  brauche 
nicht  hinzuzufügen^  ein  wie  ungeheures  Material  hier  noch  für  spä- 
tere Studiem  vorliegt.  Die  Zeit,  wann  diese  Syllabare  ausgeschöpft 
smd,  wird  man  kaum  nach  Decennien  berechnen  können. 


1)  Auch  bei  NounnibQs  ward  in  dieser  unbekannteu  Sprache  der  Plural 
dirch  die  Sylbe  IS  (  <^<^  )  aasgedrückt,  nur  dass  hier  in  der  Schrift  zum 
Untenchiede  ooob  das  Zeiehen  der  Person    1^  vorgesetzt  ward«  =    1^^<K  9 

die  gewdholicbe  ideoi^aininatische  Beseichnnng  des  Plurals  im  Assyrischen.    So 
vtDigsteut  möchte  ich  diese  Bezeichnung;  erklären. 
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Wir  iMMten  nun  in  Folgendem  einige  der  interessantesten  Syl- 
UlMkre  dieser  Art  folgen: 


a)  Snbstantivische  Ideogramme: 


mmv 


Hanpt  (ctn)  11  &  36.  Nr.  3. 

Z.  64.  II R.  4  Rev.36.  a.b. 

Ohr  (iTfii)  II R.  30.  ObT.  6.  c  d. 

A«ge  (1^)  II R  SO.  Obv.  8.  c.  d. 


if^nn 


I 


«(pt 


•* 


»1.6:7 


w 


t3v^^ 


r^^ 


Vogel  ^yuafi  U  R.  40.   Z.  17. 

Nr.  «.  A.  b. 
Fisdi  (rr)  11 R  7.  Ber.  25.  cd. 
■.  40.  Z.  18.  Xr.  2.  a.  b. 

Ocfe  (qVtt)  n  R 16.  ObT.  38.  b. 

—  aS.Ber.  ».d. 

Wasser (=r:)  OR  5.  Z.  42.  a; 

6.  Z.  17. 
FlK«  i-n^  n  R  50.  Z.  5.  CLd-; 

T|L  U\  6.  a.  b. 
B^niL  Hob  t|7^  DR  44.  IT. 

T.  TL  a.  fl  45. 
Balkea  {.j^)  DR   15»  12. 

14a.  bJs^  a. 
Tbraa  la^  n  R  44.  Z.  50— 52. 

a.  k  Q  R  1%L  Z.  ».  d. 
Mbr.JMr)    Inl«  .Rai   rr»  HR  38. 

Z.  14.  bi.  a.  V 
SoefO»  ixrr}-  ÜR  2?Sl  ä.5. 

Z.  ^^  c  tL 
äiM  vr--f-    HR  5S.  Sr  6. 

FmsT  rae  IIR4<kZ.  lUcd. 


^lasftiHiii  -^c^-rar-  HR  14. 
FjrK&ämtt^f      *cr      3  R^    7. 


r:X  «.   4i.  5t. 


1     L 
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21.  ]f 


iihamii 

m 

^{birti  nahru 


Meer  (omn)  ü  R.  5, 4.  c.  d. 

vg].mit£.S.H.  II.  15.161). 
Fla88übergang(n37)  II R.  63, 

3.  77.  c.  d. 


b)  AcUektivische  Ideogramme: 


23.r5E    (tor)  ^ahru 

3*P^  ^Cl?T(turra)  jf»»ru 


J2. 
33. 
34. 


^tl 


T 


35..^  ►-n 

36. 


"•<tfr 


kinu 


I  • 

IfWU 


motu 

dannu 

fabu 

basu 


klein  (n-^yat)  II R.  48    Z.  20. 

a.  b. 
dasselbe  IIR.  13.  Z.  29.  c.  d. 

gross  (l'n)  U  R.  46.  Z.  43.  d. 
fest(VD)IIR.13.  Z.33.  cd. 

schwach    {^jS\)    IIR.    13. 

Z.  30. 
:  hinMig  (Qiis)  n  R.  13.  Z.  31. 

,  mächtig  (p)  HR.  13.  Z.  32. 
•gut  (mt3)  HR.  13.  Z.  34. 
'  schlecht  («Kl)  IIR.  13.  Z.  35. 


I 


c)  Yerbalideogramme: 


|C    .      • 

,  tri8U 


bann 

haUJeu 

ukin 

unakir 

irib 


j  wünschen    ( «Jn« )    DR.    7 . 

i      Z.  33.  Rev.  a.  b. 

'  bauen,  schaffen  (n:i)  II R.  3 1 . 

I      Nr.  2.  Z.  26. 

I  gehen  (^bn)  D  R  40.  Z.  59. 

!      Nr.  5. 

'er    stellt    {yo)    n  R.    ll. 

',      Z.  66  SS. 

er  befeindet  (^Di)  DR.  11. 
Z.  58  SS. 

er  vermehrt,  (na^)  IIR.  11. 
Z.  44. 


1)  Die  SteUe  Uiatet  im  Origintlo  also:  is-^u  ti-ha-am-ti  i-li-H  a-di  U- 
w-am-tt  sa-ap'lf-ti  d.  i.  ,,vom  oberen  Heere  bis  zum  unteren  Meere*^  (iM^DM 
-nbc»  Tlönr   -»ny  Tlby  •^nann).      AUeWörtersindphonetisoh  geschrieben. 
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d)  Eizeni 

(.xUodW        |AaadUa46.Z.51. 

{  I     *^ 

\iikk4Mdi        Ihr.  4«  Z.4.  cd. 

Vi  ^      »fT        »  >  T    ^THT       ■»«'  oAnnri   Westlaod     ( Phöni- 
3.^>     t?»-    --^S    VB.  cien)IIR.50.Z.57. 

«•Tf  O  r  :i  4  ^       .VÄto        r.p«  <*'?-^)  °K- 

41  ▼f  fCi^  IT  fcrsT  iJr^    iTs:?^  Änralhfr         Ejq^lnl  (r-«)  HR. 
*      ^  i  ^^^  Vt  50.  Z.  8.  ad. 

Nicht  minder  zahlreich  sind  unter  den  Listen  auch  solche, 
welche  rnnhologischen  Inhalts  sind  nnd  die  verschiedenen  Naaoi 
und  Attribute  der  assyrischen  Gottheiten  aotiihleii  und  erkliren. 
So  z.  B.  werden  II  b!  7.  BeT.  36 — 11  die  TerschiedeMB  Ni 
des  Gottes  Nebo  aufgeführt  Einer  eben  solchen  Liste 
wir  n  R.  60.  Xro.  2.  Eine  Anfzählang  der  Namen  «.  s.  w,  dflB 
Gottes  Xisruk  (?)  findet  sich  li  R.  5S.  Nr.  5.  Listen  Terachie- 
dener  Gottheit&namen  bieten  II  R.  55 — 60.  Listen  toh  GWm- 
tempeln  finden  sich  Q  R.  61 :  Listen  sonstigen  mrtholaipackeB  Ii- 
halu  U  K  54. 

Aber  aoch  andersartigen  Listen  begegnen  wir  nock    BkM  t/f 
des  angefahrten  Bandes   ist  jene  denkwürdige   EponTmenüsle  ais 
der  Zeit  Tiglath-Pilesers  lY  und  früher  abgedmekt.  anf  weldiar  dfli 
Zages  dieses  Königs   nach  Philistäa   nnd  Damaskus  Erwfthmuig  ge- 
schieht,  und  zu   welcher  neuerdings  das  erg&nzende  Stfld,  dank 
welches  erst  das  hier  Abgedruckte  verstindlich  wird,   dnrck  einen 
wunderbaren  Zufall  wieder  auijgefiinden  ist  *  k     K.  53  entbilt  meh- 
rere   Verzeichnisse,    ich    möchte    sie    staatswirthschaftliche    Listen 
nennen,    welche  Nachricht  geben    über  die  tributixen  Slftdte   (es 
werden  unter  ihnen  Samfrma  (^Samaria),  Dimaska  i  Damask),  Hamat 
(Hamat)  namhaft  gemacht),  theilweise  \^ Liste  -i.  3  >  unter  Angabe  der 
Höhe  des  entrichteten  Tributes,    Blatt  50.  öl  weiter  enthalten  Ver- 
zeiohuisse  von  Städtea.  Flüssen.  Producten:   BL  49  lesen  vir  Auf- 
zählungen betr.  die  Kamen  Ton  Sternen  und  Monaten;  wieder  andere 
Listen   geben  Yeneichnisse  von  Stein-  und  Holzarten;   yob  Haas- 
theileu,   von  Schiffen   und  SchiffsiregenstAnden .   von  MetaRen,  Ge- 
wichtes, auch  von  Thieren  (Vögeln  u.  s.  f.)   und  noch  von  iipdereo 
Dinsen.     Historisch  von  der  höchsten  Bedeutung  sind  endlich  noch 
die  synchronistischen  Tafeln,   betr.  die  assyrische  und  babylaniache 
Geschichte  Bl.  65,  sowie  der  assyrische  Regentenkanon  Bl.  68.  69, 


r   S.    tloii   B<»richl  H   RÄwlr:5o;'5  im  Londoner  Ath^'^am  1867.  Sro.2064. 
Die  I  j»«*  selber  habon  wir  lu  rr*jiscri^tii»n  und  mit   Cebcrst'iuag 
im  den  Scadd.  u.  Kritu  16il.  IV.  6<t^  ff. 
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in  Tier  einander  ergftnzenden  Exemplaren  Torbanden,  nber  dessen 
Einricbtnng  a.  s.  f.  icb  micb  des  Weiteren  verbreitet  babe  in  mei- 
nem Aufsätze:  „Sargon  nnd  Salmanassar  nacb  den  assyriscben 
Denkmälern''  in  d.  Stadd.  u.  Kritt  1870.  H.  3.  S.  530—39,  anf 
welcben  icb  bier  verweise. 

Icb  brauche  nun  freilicb  wobl  nicht  hinzanifUgen ,  dass  um 
diese  Tabellen  mit  Nutzen  gebrauchen  zu  können,  man  bereits  eine 
etwas  n&bere  Vertrautheit  mit  dem  Wesen  der  assyrischen  Schrift, 
ucb  bis  zu  einem  Grade  eine  Kenntniss  des  assyrischen  Idiomes 
sich  verschafft  haben  muss.  Als  Hilfsmittel  der  Entzifferung  im 
engeren  Sinne  kOnnen  demnach  diese  zuletzt  erwähnten  Listen  nur 
mehr  indirekt  dienen.  Weit  unmittelbarer  dagegen  für  den  Ent- 
zifferer von  Wichtigkeit  und  demnach  auch  hier  der  Erörterung  noch 
ginz  besonders  werth  sind  diejenigen  Listen^  deren  niAere  Be* 
trachtnng  wir  uns  bis  zuletzt  aufgespart  haben  und  welche  im 
engeren  Sinne  den  Namen  „Syllabare'*  tragen.  Es  sind  das  die- 
jenigen Listen,  welche  die  Feststellung  der,  sei  es  syllabarischen, 
sei  es  ideographischen  Werthe  der  verschiedenen  Zeichen  zum 
Zfrecke  haben  und  welche  sich  an  der  Spitze  des  zweiten  Bandes 
des  erwähnten  InschriftenwerkeS;  Blatt  t — 4  lithographirt  finden. 

Diese  unter  800  Nummern  mbricirten  Syllabare  (darunter 
sechstehalbhundert  vollständig  erhaltene  oder  aber  wenigstens  noch 
entzifferbare)  sind  sämmtlich  dreicolumnige  (s.  u.)  und  durchweg 
so  eingerichtet,  dass  in  der  mittelsten  Columne  stets  das  zu  er- 
klärende Schriftzeichen  steht,  von  den  beiden  andern  Columnen 
die  eine,  meist  die  linke,  die  Aussprache  d.  i.  den  phonetischen 
Werth  des  Zeichens,  die  andere,  ttberwi^end  die  rechte,  die  ihm 
zakommende  Bedeutung  d.  h.  seinen  ideographischen  Werth  angiebt. 
Leider  sind  die  Syllabare  theilweis  in  ziemlich  verwahrlostem  Zu- 
stande auf  uns  gekommen,  indem  namentlich  oft  nur  die  eine  der 
beiden  Seitencolumuen  erhalten  ist,  die  andere  dagegen  abgebrochen 
oder  sonst  beschädigt  ist.  Dazu  sind  uns  manche  Angaben  dieser 
Syllabare  bis  jetzt  noch  völlig  unverständlich  und  unerklärbar, 
indem  uns  namentlich  manche  Worte,  die  uns  überliefert  werden, 
in  dem  Zusammenhange  der  Texte  noch  nicht  vorgekommen  sind. 
Dennoch  bietet  das  uns  Erhaltene  und  verständliche  eine  solche 
Ffllle  der  werthvollsten  Angaben,  dass  wir  nicht  genug  das  glück- 
liche Geschick  preisen  können,  dass  uns  diese  Syllabare  erhalten 
Worden  sind.  Ohne  sie  würde  der  Assyriolog  in  einer  Reihe  von 
KUlen  einfach  rathlos  seinem  Texte  gegenüber  stehen.  Schliesslich 
darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  noch  immer  zu  diesen  Syllabaren 
gehörige  Bruchstücke  theils  neu  aufgefunden,  theils  in  ihrer  Zu- 
gehörigkeit zu  dem  einen  oder  andern  der  veröffentlichten  erkannt 
werden.  Dadurch  steht  für  eine  Reihe  von  Dunkelheiten  in  dei' 
Zukunft  noch  Aufhellung  in  Aussicht 

Bei  der  hohen  Wichtigkeit,  welche  diese  Täfelchen  in  Anspruch 
nehmen,   scheint   es   uns   kein   überflüssiges  Unternehmen   zu  sein. 
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wenn  wir  im  Folgenden  eine  vollst&ndige  Transcription  der  sämmt 
liehen  uns  überlieferten  und  noch  lesbaren  Syllabare  geben,  zugleicl 
mit  beigefügter  Uebersetznng  der  ideographischen  Werthe,  soweii 
sich  solche  mit  Sicherheit  feststellen  lassen.  Mit  blossen  Ver 
muthungen  ttber  den  Sinn  des  einen  oder  anderen  Wortes  haltet 
wir  absichtlich  zurück.  Der  Leser  wird  gut  thun  mit  der  von  um 
angefertigten  Transcription  und  Uebersetznng  die  Auszüge  ans  dei 
Listen  zu  vei^leichen,  welche  Oppert  im  Journal  Aas  1857«  t  IX.  2 
und  in  seiner  Ea^,  en  Misop.  t  II,  bes.  p.  53ff.^  sowie  Norru 
in  seinem  Assyrian  Dictümcay  an  versch.  00.  veröffentlichl 
haben.  Der  Leser  wird  alsdann  zugleich  erkennen,  bis  zu  welche] 
Sicherheit  das  Verständniss  derartiger  Texte  unter  den  Absyriologei 
bereits  jetzt  vorgeschritten  ist  Differenzen  sind  bezüglich  dei 
Litteralverständnisses  so  gut  wie  gar  nicht  vorhanden  (einige  wenig« 
beruhen  auf  anderen  Textes-Lesarteu) ;  die  bezüglich  des  Wort- 
Verständnisses  zu  Tage  tretenden  Verschiedenheiten  haben  fast  durch 
weg  ihren  Grund  in  dem  Umstände,  dass  die  betreffenden  WorU 
in  dem  Zusammenhange  der  Texte  nicht  erscheinen  und  man  ebei 
auf  das  Etymologisiren  allein  angewiesen  ist,  ein  Umstand,  der 
wie  bemerkt,  uns  bewogen  hat,  von  einem  solchen^  doch  nie  be- 
friedigenden und  bis  zum  gewissen  Orade  auch  zwecklosen  Unter 
nehmen  lieber  überall  Abstand  zu  nehmen. 
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Nr.  83.  l>u  Idcogranim  baiw.  tuu  (babr.  KIE--)  steht  insooderhsit  vom 
„Aufgang"  dar  Sonne.  So  in  d«r  NebukädBsiaritiachrin  bei  RüA,  Babylon 
and  Per».  Taf.  IS.    Z.  1^:   nuwH  &f%   „ufgeheDde   Soiiiie".  —  142.     S.  den 
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Nachweis  dieser  Bed.  bei  Korr.  Dict  p.  dS.  —  174.  Norr.  p.  32.  2i8  besser 
sTcItf.  —  252.  Var.  durtw.  —  258.  Vervollständigt  nach  eiDem  neuanfge- 
iiindeneii  Fragment.  8.  Norr.  p.  71.  —  259.  Inzwischen  vervollständigt. 
S.  Norr.  p.  286.  —  269.    Opp.  im  Joum.  Asiat.  1857.  IX.  p.  498  giebt  äidu 

von  nb"»  „erzeugen".  —  271.  S.  weiter  Norr.  p.  516.  —  288.  Norr.  p.  892 
bietet  a'pi-[nu],  —  305.  Norr.  p.  113  liest  innutuv  „Geschöpf  ^  —  354. 
Norr.  bietet  statt  püu  p.  74  Uwitu,  wohl  lediglich  in  Folge  eines  Versehens 
beim  Abdrucke  des  Keilschrifttextes.  —  382.  Norr.  p.  30  bietet  situ,  ebenfalls 
wohl  lediglich  in  Folge  eines  Versehens.  —  394.  S.  Norr.  1.  c.  p.'294.  — -  397. 
S.  Norr.  p.  188.  —  398.  Norr.  liest  hinter  uklcin  noch  ein  su.  —  480. 
S.  Norr.    p.  304.  —  432.    Norr.   p.  210   bietet  sansu,   was  das  Richtige  sein 

wird.  —  488.     Norr.  p.  48  bietet  euh 549.     Opp.  vergleicht  hebr.  btD^D 

„klag  sein«.  S.  J.  A.  1857.  X.  p.  176.  —  583.  S.  Norr.  p.  29.  —  729-89. 
VgL  Norr.  p.  157;  hablu-su  steht  f&r  habkiUiu.  S.  unten  bei  den  lautlichen 
Bemerkongen. 

Bringen  wir  uns  die  vorsteiiendeu  Angaben  in  Obersichtlicher 
Weise  zar  Anschanang,  so  bestimmen  die  Syllabare  anter  den 
Zeichen   für  einfache  Sylben  die  Werthe  für  folgende  Zeichen: 

*(\  ^<)  S^'i  ff^y  ^^i  ^^9  ^7  ^''i  ^9  ^9  ^^'i  ^^f  ^^t  (^n,  pa^ 
pij  ap,  ip^  upj  /bu,  ^i,  ra^  ri,  ru,  ar^  ur^  sa,  «i,  as^  I9,  cU,  ut\ 
anter  solchen  für  zusammengesetzte  Sylben  die  Werthe  für  die 
nachfolgenden  Zeichen:  bar,  bat,  gik,  guk,  gal,  gip,  gar,  gir,  gur^ 
gaSf  dil,  dim,  dan,  din,  dip,  dar,  dir,  zik,  zal,  zap,  zip,  half 
hol,  kirn,  kap,  kir,  kur,  kos,  loh,  laJc,  lik,  lal,  lil,  lam,  äp,  lat, 
niuk,  mar,  mos,  mis,  mat,  nim,  nun,  nir^  pak,  par,  pur,  kar, 
kur,  rim,  rat,  aak,  sik,  sam,  sap,  aar,  sir,  sur,  ais,  aat,  ait,  tak, 
tal,  tarn,  tun,  tap,  tur,  tuv.  Endlich  erklären  sie  die  Ideo- 
gramme für  die  Begriffe:  Tag  {ywmu),  Sonnenuntergang  (Hrib 
sansi),  Ausgang,  Sonnenaufgang  (aau),  Monat  (arhu).  Treffen 
[kablu),  Vater  {abu),  Tafel  {duppa),  Kupfer  (^abar),  gerecht  (idlü), 
gross  {rabu),  Menge  (ma'dutu),  anfüllen  (malu),  ausgiessen  (aapaku), 
wftgen  (acikalu),  Nacht,  Abend  {muau),  Gewicht  (kabtav),  unzu- 
gänglich {mar^),  l.eben  (balatu),  Furcht  (hcardatu),  hinter  (arkat), 
'spalten  (patru),  Stier  (alap).  Hörn  (kamu),  überschwemmen 
{raha^),  mit  (ittuv).  Ort  {asru),  Erde  (ir^ituv),  Statthalter  (aakan), 
Nebenbuhler  (gairu),  Mutter  (ummu),  zerbrechen  (aabru),  Wohn- 
statt (dum),  Hitze  (hamamu),  zeugen  (ilidu),  wägen  (uzunu), 
gleich  machen  (idlu),  Bruder  (ahu),  beschützen  (naaaru),  Schiff 
(iUppu),  Grund  (ikkar),  machen  (Hpiau),  Schlacht  (tahcusu),  Land, 
{motu),  Berg  {aadu),  Sohn  {ablu),  Tochter  {binitui^)),  Grundstein 
(timinu),  Fürst  (aarru),  tödten  (ddku)  salben  (nuaku),  König  (ri  w), 
Haus  (bitu),  Thür  {babu),  Zahl  (mimUU),  Geschenk  (kirbanu), 
Koppe  {kdbu),  reden  (kcJm),  Menschen  \niau),  Monat  {arhu), 
sein  {taru),  verbrennen  (kiliUu),  vertrauen  {tuguüuv),  Gott  {ilu). 
Wie  man  sieht ^  sind  es  ebenso  wohl  Ideogramme,  die  Substantive, 
wie  solche ;  die  Adjective,  wie  weiter  solche,  die  Verben,  endlich 
auch  solche,  die  Partikeln  ausdrücken. 

Ausser  diesen  begegnen  wir  noch  einer  Reihe  von  Werthen, 
welche  die  betreffenden  Zeichen  lediglich  in  den  Syllabaren  haben,  und 
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meldMt  HOB  in  den  Texten  selber  niemals  begegnen.  Dahin  gdiört 
X.  B.  ili  687 ;  ei  693,  nnd  viele  andere.  In  den  Texten  sind  atatt 
der  hier  mit  diesen  Werthen  Terseheoen  Zeichen  andere  im  Ge- 
brancL  Damit  soll  indess  nicht  gesagt  sein,  dass  diese  Angaben 
der  Syllabare  unrichtig  seien.  Es  ist  nftmlich  sehr  möglich,  dass 
früher  oder  später,  oder  aber  an  gewissen  Orten  aach  diese  Werthe 
mit  den  betreffenden  Zeichen  verbunden  wurden,  w&hrend  diese  sa 
einer  anderen  Zeit  oder  fflr  gewöhnlich  mit  anderen  Werthen  »scheineB, 
oder  wfthrend  jene  Werthe  sonst  durch  andere  Zeichen  ausgedruckt  wur- 
den. In  e  i  n  e  m  Falle  wenigstens  können  wir  dieses  noch  constatiren,  bei 
dem  Zeichen  Compl.  Alph.  Nr.  76,  weiches  in  der  firOheren  Zeit 
X.  B.  Stand,  inscr.  22  und  sonst  den  Lautwerth  kirn  hat,  wihrend 
es  sp&ter  nur  mit  dem  Werthe  har  voricommt  Eher  schon  Iftsst 
auf  eine  gewisse  Ungenauigkeit  der  Angaben  schliessen,  dass  Syll.  271 
einem  Zeichen,  das  sonst  durchweg  den  Lautwerth  hat  hat,  dtf 
allerdings  den  Lauten  nach  sehr  ähnliche  Werth  ffub  beigelegt  wird, 
oder  aber  dass  S.  691  ein  Zeichen,  das  sonst  siU  lautet,  lediglich 
auf  iü  bestimmt  wird.  Wohl  nur  auf  einer  Unachtsamkeit  beruht 
es,  wenn  hier  und  da  von  einem  Zeichen  der  selten  vorkommende 
Werth  vielleicht  angegeben,  gerade  der  gewöhnliche  und  häufige 
aber  übergangen  wird,  wie  dies  z.  B.  der  Fall  ist  bei  S.  542,  wo 
dem  betreffenden  Zeichen  zwar  der,  allerdings  ihm  zukommende 
Werth  fib  beigelegt  wird,  der  unendlich  häufigere  und  vulgäre  tu 
aber  vergeblich  gesucht  wird. 

Schliesslich  unterlassen  wir  es  nicht,  auf  die  Naivität  anf- 
meiksam  zu  machen,  mit  der  namentlich  die,  einfnche  Wathe  aus- 
drückenden, Zeichen  theilweise  bestimmt  werden,  indem  man  nämlich 
einfach  dasselbe  Zeichen,  das  in  die  mittelste  Columne  als  das  zu 
erklärende  Zeichen  gesetzt  wird,  in  der  Seitencolumne  als  bestim- 
mendes Lautzeichen  wiederholt  Diesem  Falle  begegnen  wir  be- 
sonders bei  vomvokaligen  Sylben,  z.  B.  bei  at  (Syll.  92),  ab  (187), 
doch  auch  bei  zusammengesetzten,  z.  B.  sar  (620).  Natürlich  ist 
damit  eigentlich  gar  nichts  erklärt.  Dies  fühlend,  hat  man  in 
anderen  Fällen,  wo  etwa  ein  Zeichen  mit  ähnlichem  oder  gleichem 
Laute  zur  Verfügung  stand,  wohl  dieses  gewählt;  so  bei  ur  273, 
bei  aa  427  *,  bei  u  591,  592,  oder  aber  man  hat  die  Sylbe  au%döst, 
wie  bei  is  121  =  i-ai;  ib  353  =  ibbi;  up  607  =  uppu^  Uxm 
609  »X  lammu.  Bei  einfachen  Sylben  mit  auslautendem  Vokal 
wird  dem  Verständniss  dadurch  nachgeholfen,  dass  dem  wiederiiolten 
Zeichen  der  betreffende  Vokal,  mit  welchem  die  Sylbe  schliesst, 
beigefügt  wird.  So  wrird  z.  B.  588  das  Zeichen  für  ^i  erklärt 
durch  di'i'^  das  Zeichen  für  sa  594  durch  «o-a;  das  Zeichen  für 
gu  555  durch  gti-u  u.  s.  f.  In  einem  Falle  hat  man  dieses  Princip 
auch  auf  die  vomvokaligen  Sylben  angewandt,  nämlich  bei  Nr.  290, 
wo  wir  das  Zeichen  für  ak  erklärt  finden  durch  a-ak. 

Dies  der  Inhalt  und  die  Einrichtung  der  Syllabare.     Aber,  höre 
ich   den  Gegner  einwerfen,  wer  bürgt  uns  denn  dafür,   dass  ¥mr 
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ins  bezflglich  des  Zweckes  und  der  ganzen  Einrichtnng  dieser 
Usten  nicht  in  einem  grossen  Irrthnm  befinden?  wer  bürgt  ans 
dafür,  dass  diese  Syllabare  auch  wirklich  die  Werthe  bieten,  welche 
ien  Yerschiedenen  Zeichen  in  den  Texten  zukommen?  —  Die  Be- 
reditignng  dieses  Einwarfes  ist  anzuerkennen.  Prüfen  wir  daram 
iBiimehr  die  Zuverlässigkeit  dieser  Listen.  Diese  Zaverl&ssig- 
ceit  nun  aber  wird  dann  erhellen,  wenn  wir  die  Werthe,  welche 
lestünmten  Zeichen  in  den  Listen  zugeschrieben  werden,  vergleichen 
nit  deigenigen,  welche  sich  uns  aus  der  Analyse  der  in  der  assy- 
ischen  Version  vorkommenden  Eigennamen  der  dreisprachigen  In- 
ichriften,  sowie  aus  einer  Vergleichung  der  parallelen  Texte  oder 
Stellen  der  unilinguen  Inschriften  ergeben.  Treffen  die  Werthe  der 
Syllabare  mit  den  Ergebnissen  d^r  Analyse  der  Eigennamen  in  den 
inilingiien  Texten  oder  mit  den  Besultaten  jener  Vergleichung 
Iberein,  so  ist  die  Zuverlässigkeit  der  Syllabare  erwiesen,  und  ihre 
isgaben  für  nicht  in  dieser  Weise  anderweitig  feststehende  Zeichen 
n  Zweifel  zu  ziehen,  würde«  Vermessenheit  sein.  Nehmen  wir 
liese  Prüfung  vor. 

Ans  der  Schreibung  des  Eigennamens  Ar-tah-sat-iu  (Sus.  1. 2. 4), 
adaprechend  persischem  ArtakhscUhrd  ^  ergiebt  sich  für  das  dritte 
Zeichen  der  Lantwerth  aat.  Wenn  nun  S.  519  dieses  selbe  Zeichen 
toch  sa-at  ss  ^at  erklärt,  so  leuchtet  die  Richtigkeit  dieser  An- 
gabe des  Syll.  ein^).  ~  NR.  16  begegnen  wir  in  dem  Namen 
Ka-ai-pchhik-ka  =  pers.  KatapcUuka  an  vierter  Stelle  einem 
Zdchen,  das  in  diesem  Worte  nur  tak  bezeichnen  kann.  Das 
3.  267  erklärt  dasselbe  durch  tu-ukj  —  an  der  Richtigkeit  der 
Angaben  des  Sy Ilabars  ist  somit,  nicht  zu  zweifeln.  —  Bis.  5.  NR.  16 
begegnen  wir  in  dem  Worte  Sapardu  =  pers.  QHxrda  an  zweiter 
Stelle  einem  Zeichen  mit  dem  Lautwerth  par]  SylL  435  erläutert 
sben  dasselbe  durch  pa-ar.  Demselben  Zeichen  begegnen  wir  in 
den  Eigennamen  Uvuidata  {Vahyazddta)  Bis.  82.  Nadintabd 
[Nadiiabira)  Bis.  31.  34.  37  u.  ö.  Oumatav  (Gaumdta)  Bis.  18. 
20  u.  d.  mit  dem  Lautwerth  tat;,  ta,  und  siehe!  S.  434  erklärt 
las  Zeichen  durch  ta-am  (ia-av).  In  dem  angeführten  Namen 
Nidkäabü  (Nadieabira)  Bis.  31.  34  u.  s.  f.  entspricht  der  Sylbe 
An,  ein  Zeichen,  welches  S^ll.  152  erklärt  wird  durch  ti-in.  In 
den  Namen  weiter  Barziya  {Bardiya)  Bis.  12.  13.  21,  sowie 
Kubarra  {Oaubruvä)  NR  ges.  I.  entspricht  dem  Laute  bar  ein 
Zeichen,  das  in  Syll.  587  erklärt  wird  durch  ba-ar.  Für  ein 
preiteres  Zeichen  ergiebt  sich  aus  dem  Eigennamen  Bahtar  (pers. 
Bäkhiris)  Bis.  5.  NR.  12  der  Lautwerth  for;  Syll.  II R.  27.  Z.  9 
Kev.  c  erklärt  dasselbe  Zeichen  durch  ta-ar.  Vgl.  noch  für  das 
Zeichen  mar  (vor)  in  den  Namen  Martiya  (pers.  ebenso)  Bis.  41.  42. 


1)  AoA  zwei  anderen  SyUabaren  II  Sawl.  27,  9.  d.  48,  11.  Rev.  a 
»rgiebt  sich  beiläufig;  für  das  in  demselben  Worte  den  Laut  takh  wiedergebende 
Seichen  eben  dieser  Werth. 
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Mar^u  (J/art/K«^  Bis.  6^.  ges.  IX.  Pamraä-fis  iFrarartU)  Bis. 
•i'X  ^»^.  ^i-l.  .^i/iK-orr/yii  { A»-f*tranitya)  Bis.  73  lias  Syll.  218.  541 : 
tfur  iia5  Zeiobt-D  tar  den  Namen  Gauma/at  {GoHmata)  Bis.  18.  20 
uud  Syil.  K'it«  (3=foi-tir>:  f&r  dip  das  Won  Dippi  (Dipim) 
Bis.  Ive  uud  Syll.  ö4i  a.  s.  w.  Das  Gleiche,  was  gemäss  dem 
Vor^teh^ndeu  lür  die  zQsammengesetxteD  erhellt,  eifriebt  sich  aas 
einem  Vereieich   der  Eigennamen   der  Svilabare  aaoh  Iftr  die  ein- 

«.  h  « 

t'aohen  Sylln^n.  VgL  for  die  Sylbe  Im  die  Namen  K&mdmMiya 
pers.  ebenso i  Ui>.  li.  lo.  16.  a.  Ö.  Bmta  >  iW«rn  NB.  19  aad  — 
Syll.  t>Si*:  lor  «1^  {ap}  den  Namen  Appadau  <pers.  Apadamd) 
Stts.  4  nud  Syll.  1S7.  »»^ö:  tür  y«i  die  Namen  {anfn^a'  i  Ihmnargä 
NK.  14 >.  .iyur/(tiAi»iif  (//(lynwti/tina  Bis.  ^0.  Ba^*  (Bis.  59' 
and  Syli.  r»ö»V.  «»oT;  tur  «U:  i^ddi^wrU  pers.  Ptii'iJiircim)  NR. 
'Ke<.):  fHtjiiii  ^Jlirnii  Bis.  37«  and  S.  1^4.  ^IS:  tor  dmz  Uindm 
ipers.  Hindun \  NK.  14:  Knutiur  ^  KutuiMitc^f  Bis.  57.  sowie 
S.  4S4:  lur  nuz  AhtnxMmaxdtt  Aar'jmKtzda)  D.  l.  EL  1.  9.  10: 
ISddi*imri*  Pdti.'furaris  NR.  iftf.l  nnd  SvIL  67^:  ter  bm: 
A'frxci  .(H^rs.  <'■.{.>  NK.  I:*.  A»y«c/4'7A.'Äru  Ak^fami^  Ife.  41; 
Ai  .i.{\i'.iri  iAr^'adrU  Bis.  15  and  >.  477.  1^  Li:  Irairisiar 
k  1'rKi.hfKttiTra  Bis.  A-i.  ^l.  ^.*  and  S.  LSm;  tirlii:  Awrwt  •  Jl Mritf ) 
Bis.  ^>.i  1.  AWm  A'w^Mr'.:»  NR.  i^.  /ÄWarti  t^Mc^na)  X1L  17 
and  SylL  <>$i;  Ar  u.!-:  KttA^tM-^wa  x  KmtßLmwcd  ^  Be.  41.  wai 
S.  j^»>:  rar  «J:  .4r^.5*i'  t  .4r>9arr-.ir  Z%Sw  '^'•->  aod  SjLL  359;  ftr  wd: 
Mifti  Mitmi'  .  Sqs.  a.  S.  13ö:  «är  m  die  Naccai  .iiifmmmi  imi 
l\  "^  K.  ö.  C  lo  \  H^'^ckt/H^jotis  z  ^hkiri  sAtuinjt}  Bis.  51;  Si- 
KÜni:a.i*^  (S.  iX»  a.  S.  *>>;  :  für  er/»:  .iÄ'iwNi-<i»wMr  D.  9.  B.  5. 
l'.  ;>.  Zcz-OM.;««  /urtTMat  NR.  13:  ^»/kCtiiM  iS.  e.l  a.  Sl  i53; 
r^  tftJL  di'e  N^atH:  .44^ :^»/«^  \  «.4^7Mi.*iiiM«i v.  NB.  c<&  3:  Cwitpmm 
,  ftW.M«4>.x<  Eks.  II'\  «i^jthbiii/^  Sw  0.  aai  SviL  345.  590:  ftr 
pi:  P'ji.^i0r>tdik  •  iW«>7«/-iiiitif  Bis.  15:  ^Hwpiy  ^Jigpin  Bis.  2. 
aa»i  S.  .V  ^l  .  rlr  f%:  JI'M^  NR.  i5  J/^xcnv«>  a.  S.  5t  i: 
f^  --4 ."  Aryijtrfjnfm  t  pers.  «4rrv*ii-'.wrAM  >  Bb.  :f . .  /WuJ«  s  FwdJa) 
Bk.  S  >.  .4'»'.L-vir*  ,  At-^Widr^^i  Bi*.  15.  enil  S.  179:  1^  «w: 
Jrj|f-rvj.-y<«'X  l>i>.  i;  .4 "  :V /<•'.'/.  **  ■  pi*r>.  .IniMViHnw  BiiS-  111: 
-4 •••'•;:..'  .•'••.•*r'i  das.  S  .'  iu«i  S.  ö;>.  •?v-^;  rir  «r:  Ki^n'Sitir  iKmä/Jm- 
n»^  5:?.  >r  .( M.rvtf*.rAi&i»  i"  I.  IS.  l^.  i4  IV  :.  !»•  a.  gj^  s«y«ie 
S.  7"'r.  fiT  »'/.  iiri  NxiwA  r'jRTSfS  :  t\itxm  L»  13:  ^Hi^pov^ 
('.  :'«r'i>'>     b'.'S.    >     Nä.    I9 :     ^7«.sui*:<    >  iV.nBaiiiti»*^      I^    11    and 

r  x*<  ift-ir»      A^^^Ttcu     Bis.    *-i.     ?i    iid    S.    >>?-4:    Ar 
NiJlr'J    .Hsrir      awt^.-A      'üs.    ^.   i-fc».  .    NK.    :;•   «31  i   >.  417: 
7ir    »'^:   1    'j*-  ii. *     <    ^!  riiui  .    XÄCf^^eu^c^ti  >.    ;.   imi  S.   9i. 
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liriften  ond  in  den  Syllabarien  die  nnbedingte  Richtigkeit  und 
üveriäsfiigkeit  der  Angaben  der  letzteren,  so  erhellt  das  Gleiche  nicht 
inder  aach  ans  einer  Betrachtung  derjenigen  Ideogramme,  deren 
aat-  und  Sinnwerth  schon  durch  eine  Vergleichnng  verschiedener 
:ellen  der  trilinguen  Inschriften  feststehen;  wenn  wir  dieselben 
»fleicfa^i  mit  den  betreffenden  Angaben  der  Syllabarien.  So 
-hellt  ans  einer  Yergleichung  von  Beb.  25.  27.  28.  NR.  38.  B.  6 
dt  der  Feqstmnschrift  des  Darios  zn  Persepolis,  dass  das  Ideo- 
ramm  für  den  B^[riff  „üans^^  phonetisch  bü  lautete.  Genau  das 
ileiche  besagt  das  Syll.  364,  welches  das  Ideogramm  erklärt  durch 
liu  (rra).  Dasselbe  erhellt  fflr  das  Ideogramm  für  den  Begriff 
LaiMJK'  ans  einer  Vergleichung  von  Beh.  7.  8.  9.  KR.  4.  K.  1,  5 
lit  KR  33.  H.  8.  16,  wo  dasselbe  sich  phonetisch  „mai"  ge- 
ehrieben  findet,  einerseits,  mit  Syll.  299^  wo  das  Ideogramm  duit^h 
uUuv  erklärt  wird,  anderseits  (es  ist  dort  zweifellos  das  betreffende 
leogramm  im  beschädigten  Texte  zu  ergänzen).  Nicht  minder 
rfaellt  das  Gleiche  für  den  Begriff  „Fflrst''  aus  einer  Gongruirung 
on  Beb.  1.  11.  12  u.  ö.,  wo  dieser  Begriff  durch  das  betreffende 
leogrammi  und  der  Fensterinschrift  des  Darius^  wo  derselbe 
BTch  das  Wort  sarri  wiedergegeben  wird,  einerseits,  und  von 
yU.  330,  welches  das  Ideogramm  durch  sarru  erklärt,  anderseits. 
^.  weiter  für  das  Ideogramm  „Schlacht*^,  assyrisch  taJ^az^  die 
teilen  Beh.  55  (ideogr.)  und  49.  54  (phonet.)  mit  Syll.  291, 
elches  den  Begriff  ebenfalls  durch  tahaeu  umschreibt-,  nicht  nünder 
ir  das  Ideogranmi  für  ^^^gross''  ralm  die  Stellen  NR.  1.  4.  £>  1. 
,  1  n.  ö.  (ideogr.)  mit*  K.  I,  1.  (phonet)  einerseits,  Syll.  123, 
elches  das  betreffende  Ideogramm  durch  rabu  erklärt,  imderseits; 
sfaliesalich  noch  Tttr  das  Ideogramm  fttr  „Kame'S  assyr.  9umu,  die 
teilen  D.  11.  Beb.  15.  23.  31.  u.  andd.,  wo  es  ideogr.,  sowie 
teh.  49.  53.  57.  59  u.  d.,  wo  es  phonetisch  geschrieben  wird^ 
üt  II  Bawl.  Taf.  VII.  Av.  9,  wo  das  betreffende  Ideogramm  durch 
ücaru  (»iDt)  d.  i.  „Erwähnung** ,  „Name"  erklärt  wird. 

Und  was  so  eine  Yergleichung  der  persisch-assyrischen  Texte 
üt  den  Angaben  der  Syllabare  an  die  Hand  giebt,  das  erhellt 
chllesslich  nicht  minder  auch  aus  einer  Yergleichung  der  Resultate 
insr  näheren  Prttfung  der  assyrischen  Originalurkunden  mit  Jenen 
bgaben  der  Syllabarien.  Auch  zum  Beweise  hierftlr  mögen  einige 
kisi^ele  Platz  greifen.  Wir  l^en  Solches  zunächst  dar  fbr  den 
)bonetischen  Werth  der  Zeichen.  Aus  I  Rawl.  52.  N.  3.  col.  11. 
1  31,  vgl.  mit  £.  J.  H.  col.  X.  Z.  16  ergiebt  sich  fflr  das  Zeichen 
ir.  21  der  unten  folgenden  Liste  der  Lautwcrth  gal,  —  derselbe, 
len  ihm  Syll.  123  beilegt.  Aus  der  Yariante  Sard.  III.  25  ergiebt 
ich  für  das  Zeichen  Nr.  47  der  Lautwefth  <2an,  —  derselbe,  den 
bm  Syll.  551  beilegt  Aus  dem  Kamen  Kebucadnezars  Nabu- 
ni-dur-rirusur ^  wie  er  sich  häufig  geschrieben  findet,  ergiebt  sich 
iir  das  Zeichen  Nr.  56  der  Lautwerth  dur^  genau  wie  ihn  das 
iyllabar  HR.  47.  Z.  18e  bestimmt'    Die  Inschrift  Asarh.  Yl.  49 
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bestimmt  durch  eine  Variante  den  Lantwerth  des  Zeichens  Nr.   127 
anf  laty  genau  wie  Syll.  520.    Ans  einer  gleichen  Variante  Sard.  1, 3 
ergiebt  sich   für   das   Zeichen  Nr.    142    der   I^antwerth  mw, 
solchen  Syll.  119  statuirt.    In  der  Beltis-Inschr.-I  (UR.  66.  Z.  3^ 
wechselt  das  Zeichen  Nr.  212  mit  den  Lauten  rt-ü  und  die  SylbL^ 
bare  II R.  p.  7  Rev.  34 ;  p.  36.  Nr.  3.  Z.  64  erklären  das  betreffende 
Zeichen  ebenfalls  durch  rts.    Das  Syll.  350  bestimmt  den  Laatwertli 
Yon  Nr.  288  auf  8ab\  die  Varianten  Senk.  I,  15.  11,  21  bestfttigen 
diese  Angaben.     Aus  den  Varianten  Tigl.  IV,  33.  VII;  3.  11.  YIII,  8 
erhellt   für  das  Zeichen  Nr.  236  der  Lautwerth  sü^  derselbe,  deo 
ihm   Syll.    371    beilegt     Die   Varianten  Senk.  I,  20.  Sarg.  CyL  i 
ergeben   für  das  Zeichen  Nr.  235   den  Lautwerth  aat,  genau  den 
gleichen,   den  ihm   das   Syll.   519    zutheilt.     Der   Lantwerth  ätk 
weiter,  den   Syll.   267  dem  Zeichen  Nr.  242  beilegt,   ergiebt  lieh 
nicht  minder   aus   einer  Vergleichnng  der  Varianten  Senk.  II,  21; 
der  Lautwerth  sak  endlich;  den  die  Syllabare  482.  805  dem  Zetchen 
Nr.  216   zuschreiben,   erfährt    s.   Bestätigung  durch  die  YariaateB 
Sard.  l.  36.  39.  III,  115  Stand.  Inscr.  p.  3.  (8). 

Dasselbe  erhellt  aber  auch  für  die  Ideogramme.  Ich  weise  hin 
z.  B.  auf  das  Zeichen  Nr.  302,  das  nach  einem  Syllabare  IIRawl.  11. 
Ay.  I.  21 — 28  den  Sinnwcrth  von  nadan  „geben"  hat,  denselben 
Werth,  der  IRawl.  70.  I.  Z.  17  für  das  Zeichen  kategorisch  durch 
den  Zusammenhang  gefordert  wird.  Das  Gleiche  gilt  (Hr  den  ideo* 
grammatischen  Wcrth  des  Zeichens  303  „schreiben**,  der  durch  die 
Variante  Sard.  I.  99:  akur  =  „ich  schrieb"  fixirt  wird,  derselbe 
Werth,  den  ihm  das  Syllabar  IIRawl.  11.  Z.  31.  38  znlhdlt 
Vgl.  noch  für  das  Ideogramm  für  sukJcaUu  das  Syll.  649  mit 
E.  J.  H.  IV.  18.  und  Bors.  II,  16;  für  die  Ideogramme  fikr  die 
Begriffe  „Gott"  ilu;  „gross"  rabu\  „Fürst"  aan-Uj  JBrudei**  ah» 
u.  andd.  unsere  Abhandlung  im  Bd.  !}CKni.  der  DMG.  (/Munm). 

Nach  dieser  Rechtfertigung  der  Angaben  der  Syllabare  hiesse,  aa 
deren  allgemeiner  Richtigkeit  und  Zuverlässigkeit  zu  zweifeln,  mit 
sehenden  Augen  blind  sein  wollen.  Es  bedarf  keiner  Aasführang, 
dass  in  diesen  Syllabarcn  dem  Entzifferer  ein  Hilfsmittel  zn  Gebote 
steht,  wie  es  erwünschter  nicht  sein  kann.  Und  wiederum  leuchtet 
ein,  wie  sehr  sich  die  Aussichten  des  ^Entzifferers  auf  Erfolg  seiner 
Bemühungen  durch  das  Hinzukommen  dieses  neuen  Hilfsmittels  fi 
den  bereits  yon  uns  erörterten  steigern  müssen.  Diese  von  um 
bislang  in  Betracht  gezogenen  Hilfen  bilden  nun  freilich  anch  die 
vornehmsten  Stützen  seines  Entzifferungsgebäudes,  und  ohne  lie 
würde  es  um  ein  erfolgreiches  Eutzifferungsgeschäft  schlecht  bestellt 
sein.  Dennoch  ist  der  Entzifferer  auf  sie  allein  nicht  angewiesen. 
Auch  noch  einige  weitere  Stützen  seines  Gebäudes  stehen  ihm  n 
Geböte  und  werden  von  ihm  nicht  selten  freudig  begrüsst.  Richten 
wir  auch  auf  sie  noch  unsere  Aufmerksamkeit 
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lY.     Die  bildlichen  Darstellungen. 

^ahin  gehören  zuvörderst  die  bildlichen  Darstellnugcu, 
sieben  vielfach  die  Platten  der  Pal&ste  Niniveh's  bedeckt  sind. 
ich  von  vornherein  vermuthen  lässt,  beziehen  sich  auf  diese 
Hangen  vielfach  die  Inschriften,  mit  denen  dieselben  Platten 
Lt  sind.  Es  ist  klar,  wie  in  nicht  seltenen  Fällen  die  bild- 
Darstellnng  dem  Entzifferer  zum  Winke  dienen  und  über 
e  dunkle  Punkte  Licht  verbreiten  kann.  Wir  liaben  bereits 
erer  früheren  Abhandlung  (Z.  DMG.  XXIII.  S.  341)  ausgeführt, 
I  einer  Inschrift;  welche  sich  auf  dem  kleinen  Obelisk  Salma- 
8  II  (aus  schwarzem  Basalt)  über  einem  Bilde,  einen  vor 
Assyrischen  Grossköuige  knienden  König  oder  Abgesandten 
llend,  dem  tributbringendo  Personen  folgen,  findet,  die  Lesung 
amens  des  tributbriugenden  Fürsten,  des  Königs  Jehu  von 
,  seinerzeit  zum  guten  Theil  mit  wird  ermöglicht  sein  eben 
diese  die  Inschrift  erläuternde  bildliche  Darstellung.  Dasselbe 
on  einer  zweiten,  über  einer  bildlichen  Darstellung  sich 
len  Inschrift  dieses  Obelisks.  Dieses  zweite  Bild  führt  näm- 
nter  den  dargebrachten  Gegenständen  auch  ein  zweihöckriges 
i  vor.  Es  steht  somit  zu  vermuthen,  dass  unter  den  aufge- 
1,  als  Tribut  dargebrachten,  Gegenständen  auch  eines  solchen 
ickrigen  Kameeies  werde  Erwähnung  gethan  sein,  eine  Ver- 
ng,  die  sich  in  jeder  Beziehung  als  eine  richtige  erweist, 
:h  ebenfalls  bereits  an  einem  anderen  Orte  gezeigt  habe 
nnen  Aufsatz:  ,J)as  baktrische  Kameel  und  das  Land  Musri 
ilinschrifteu''  in  Z.  DM6.  XXIV  S.  436—38).  Einen  ähnlichen 
bietet   die    bildliche    Darstellung   auf  einer    der  Platten  des 

Nr.  YIII  des  Khorsabadpalastes,  welche  uns  eine  Hinrichtungs- 
,  die  Schindung  eines  Menschen,  vorführt.  Es  versteht  sich, 
D  der  daneben  stehenden  Inschrift  von  dieser  Procedur  die  Rede 
rerde:  ein  mit  dieser  Voraussetzung  an  die  Inschrift  Heran- 
ier  findet   diese  Vermuthung  bestätigt.     S.  Oppert  im  Joum. 

YI;  3.  1864.  p.  51.  Ein  letztes  von  uns  anzuführendes 
el  liefern  uns  die  berühmten  Jagdinschriften  Assurbanipals 
l.  pl.  7.  Nr.  IX,  vergleichen  wir  dieselben  mit  den  dazu  ge- 
n  bildlichen  Darstellungen.  Wenn  wir  hier  auf  dem  einen 
den  König  einen  Löwen  bei  den  Ohren  packen  sehen  und 
r  dazu  gehörigen  Inschrilt  lesen ,  dass  der  König  das  Thier 
nen  X  gefasst  habe  (a^hat  tna  X-su  =  „ich  packte  ihn  an 

^Of  so  liegt  zu  Tage,  dass  wir  an  der  untranscribirt 

inflbersetzt  gelassenen  Stelle  einen  Ausdruck  wie  „Ohren"  zu 
then  haben ,  und  wenn  wir  nun  an  anderen  Stellen  das  frag- 
[deogramm  mit  den  Lauten  usmd  wechseln  sehen,  so  bedarf 
ner  weiteren  Auseinandersetzung,  dass  wir  dieses  Wort,  das 
I  faebr.  '\^)^  „Ohr"  unmittelbai*  anklingt,  in  die  offengelassene 

einzusetzen    haben,    dass    somit    das    betreffende    Zeichen 
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1)  das  Ideogramm  für  den  Begriff  „Ohren"  ,  und  dass  2)  sein  pho- 
netisches AeqniYalent  tiend  ist.  Vgl.  Opp.  £xp.  en  Mes.  II.  358  sq. 
Und  wenn  wir  in  einer  zweiten  Inschrift  neben  einem  den  König, 
wie  er  den  Löwen  beim  Schweife  eigreift,   darstellenden  Basrelid 

lesen:  tna  Y,  asbat  ^ch  packte  ihn  bei  dem %  so  ist  nil 

Sicherheit  daraus  zn  schliessen,  dass  das  betreffende  IdeognouB 
den  Begriff  ^Schweif^  reprftsentirt,  sind  wir  auch  im  Uebrign 
nicht  im  Stande,  das  phonetische  Aeqniyalent  aursozeigen  ^X  Un<i 
schliesslich,  wenn  in  allen  diesen  bildlichen  DarsteUangen  da 
Löwe  als  das  zn  erlegende  Thier  erscheint,  weiter  in  allen  dM 
Stellen  dieser  Inschriften»  wo  wir  den  Namen  des  betreffendai 
Thieres  vennnthen  müssen ,  ein  and  dasselbe  Ideogramm  auftritt 
so  werden  wir  mit  zwingender  Nothwendigkeit  daraas  schlieaaen 
dass  dieses  Ideogramm  dasjenige  für  den  Begriff  JLöwe"  ist;  eil 
Schlass,  der  sich  dann  freilich  anch  sonst  als  ein  richtiger  wm 
zayerlftssiger  erweist 

Wir  hoffen,  dass  die  oft  sehr  dankenswerthe  Hilfe,  wekhe 
solche  bildliche  Darstellungen  dem  Entzifferer  bieten  können,  au 
dem  Dargelegten  erhelle.  £s  kann  aber  Fälle  geben,  wo  dem  Eat 
zifferer  auch  solche  bildliche  Darstellungen  nicht  die  nöthigen  Fingw- 
zeige  an  die  Hand  geben  und  wo  er  sich  abermals  nach  einen 
neuen  Hilfsmittel  umsehen  muss.    Ein  solches  gewährt  ihm 

T.   die  geschichtliche  Tradition, 

sei  es,  dass  sich  diese  bezieht  auf  Schrift  und  Sprache  des  Volks 
sei  es  dass  sie  sich  bezieht  auf  seine  Sitten,  Grewohnheiten,  sein 
Anschauungen,  seine  Thaten,  Schicksale  u.  s.  w.  Basirend  an 
einer  solchen  geschichtlichen  Tradition  gelangten  gleich  die  Ent 
zifferer  der  Keilschrift  dritter  Gattung  zu  der  Möglichkeit  de 
Entwerfung  der  ersten  Grundlinien  aller  Entzifferung  derselben  um 
zwar  näher  in  folgender  Weise.  In  Folge  der  Ausgrabungen  ii 
Niniveh  in  den  vierziger  Jahren  fiberzeugte  man  sich  bald,  das 
die  Gattung  von  Keilschrift,  welche  auf  den  Achämenideninschriftei 
immer  den  dritten  Platz  einnahm,  in  allem  Wesentlichen  identisd 
war  mit  deijeuigen  Keilschriftart,  welche  sich  in  den  Palästa 
Niniveh*8,  also  auf  assyrischen  Denkmälern  wiederfand.  Es  war  di 
Vermuthung  unmittelbar  nahe  gelegt,  dass  auch  die  Sprache  in  dei 
beiderlei  Inschriften  die  gleiche  sei,  dass  also  die  Sprache  de 
dritten  Gattung  der  Achämeuideninschriften  keine  andere  sei,  al 
die  assyrische.  Nun  aber  wusste  man  aus  1.  Mos.  Kap.  10,  an 
der  sogenannten  Völkertarel,  dass  die  Assyrer  zu  den  semitische] 
Völkern  gerechnet  wurden.  Die  Combination  drängte  sich  mit  an 
abweisbarer  Gewalt  auf,  dass  anch  die  Sprache  der  Keilinschriftei 
dritter  Gattung  eine  semitische  d.  i.  hebräischartige  sei.  Man  tra 
■      f 

l)   Opp.  M.  R.   O.    umschroiht   das  Ideogramin   durch  zanM  (^^t);  doe 
ktnn  Ich  flkr  diea«  IVaiiscription  einen  Beleg  nicht  beibriDgen. 
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mit  dieser  apriorifitiBchen  UeberzeugUDg  an  das  Entzifferuogsgesch&ft 
heran,  und  der  Erfolg  bewies,  dass  jene  Vermuthung  eine  sehr 
gifickliehe  and  richtige  gewesen. 

Fast  lediglich  auf  Grand  der  historischen  Tradition,  näher  anf 
Gnind  der  nns  sonst  bei  den  Hebräern,  Griechen  a.  s.  f.  über- 
lieferten historischen  Nachrichten  ist  aach  die  erste  Enträthselung 
der  baaptsächlichsten  Eigennamen  der  assyrischen  Könige  gelangen. 
Wir  nehmen  keinen  Anstand  xa  behaupten:  hätten  die  Entzifferer 
sieht  die  Tradition  als  leitende  Hand  ssur  Seite  gehabt,  so  wäre 
die  EDtrfttbselang  dieser  Eigennamen  vielleicht  nie  zn  Stande  ge- 
koameni  jedenfalls  anendlich  langsamer  von  Statten  gegangen,  dieses 
einfMb  aas  dem  Grande,  weil  die  sämmtlichen  hier  überhaupt  in 
Betracht  kommenden,  assyrischen  Königsnamen  fast  nur  ideogram- 
natisch  sich  geschrieben  finden.  Las  man  nun  aber  in  einer  assy- 
lischen  Inschrift  (dem  Taylor'schen  Sanheribcylinder)  wiederholt  von 
einer  Stadt  Ursaiimmu  (I  Rawi.  39  col.  Hl.  Z.  8.  32)  und  einem 
,jtldischen  Könige  Qazakijahu''  (38  Z.  71.  7s{;  39  Z.  IJ.  12.  39), 
in  welchen  Namen  Jeder  ohne  Weiteres  die  bekannten:  Jerusalem 
ond  Uizkia  wiedererkennt;  ward  nicht  minder  wiederholt  in  dieser 
lelben  Inschrift  der  Könige  des  Landes  j^Mv^irf*^  (Mizraim)  d.  i. 
=  Aegypten,  sowie  des  Landes  Miluhhi  d.  i.  Meroe  Erwähnung 
gethan  (38  Z.  73.  80.  81),  so  war  die  Gombination  unmittelbar 
nahe  gelegt,  dass  der  von  diesen  Personen,  Völkern  und  Städten 
ertf  blende  assyrische  König  kein  anderer  als  der  aus  der  Bibel  und 
den  Klassikern  als  Bekämpfer  Judas  und  Aegyptens  bekannte  assy- 
rische König  Sanherib  sei.  Man  identiücirte  demgemäss  mit 
Zuversicht  den  Namen  des  in  dieser  Inschrift  von  sich  erzählenden 
assyrischen  Königs  mit  dem  Namen  Sanherib,  wenn  man  auch  zu- 
Dächst  noch  völlig  ausser  Stande  war,  den  ideogrammatisch  ge- 
schriebenen Namen  graphisch  zu  analysiren.  Allmählich  ist  man 
nun  auch  allerdings  hierzu  gelangt,  also,  dass  man  sich  über  die 
Sehreibweise  des  Namens  bis  in  die  kleinsten  Details  Rechenschaft 
za  geben  im  Stande  ist  Dieses  letztere  ist  aber  erst  ex  post 
geschehen.  Zuvörderst  hat  man  das  betreffende  Ideogramm  lediglich 
historisch  auf  den  Namen  des  betreffenden  Königs  gedeutet,  hinter- 
drein erst  hat  man  es  graphisch  bestimmt  und  grammatisch  erklärt. 

Bei  dem  Namen  eines  anderen  assyrischen  Königs,  Sargon'S; 
war  man  von  vornherein  in  einer  günstigeren  Position.  Man  hatte 
BiiHlich  bald  erkannt,  dass  das  erste  Element  seines  Namens  (s.  u.) 
identisch  war  mit  jenem  Zeichen,  welches  gar  bald  nach  Beginn 
der  Entzifferungsversuche  als  das  Königszeichen  bestimmt  war,  das 
sich  alfiOy  bei  vorausgesetztem  semitischen  Typus  der  betreffenden 
Sprache,  wdek  oder  sar  lesen  liess.  Da  nun  mit  dem  Namen 
mdek  beginnende  assyrische  Königsnamen  nicht  bekannt  waren,  so 
blieb  nur  ear  übrig,  mit  welchen  Lauten  sofort  zwei  fkberlieferte 
assyrische  Königsnamen  begannen:  Sargen  und  Sardanapal.  Da  der 
letztere  wegen  seiner  Länge  in  Wegfall  kam,  so  blieb  nur  Sargen 
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ttbrig.  An  der  Richtigkeit  dieser  Combination  konnte  um  so  weniger 
ein  Zweifel  sein,  als  dieser  König  in  seinen  Inschriften  wiederholt 
Yon  der  Stadt  Samarien  {Saminna)  Botta,  pl.  XYI,  81  £  XIX,  28. 
XXXYI,  18.  XL,  26,  und  dem  „HanFC  des  Omri*'  (bü  Humri) 
XVI|  81.  XYin,  25)  redete,  ja  auch  von  der  Eroberung  der  Stadt 
Asdod  (Tgl.  Jes.  20,  1)  berichtete  (Botta  CL.  Z.  8).  Bei  damals 
sofort  angenommener  Identification  von  Sahnanassar,  dem  Eroberer 
Samariens,  und  Sargon,  dem  Eroberer  Asdods,  machte  die  Differenz 
in  den  Angaben  der  Bibel  Ober  die  Eroberung  Sunariens  durch 
den  Salmanassar  gegenttber  der  Inschrift;  die  diese  Waffenthat  dem 
Sargon  zuschrieb,  keine  Bedenken,  und  mit  glttcklichem  Griff  ward 
die  Identification  des  fraglichen  Königsnamens  mit  dem  Namra 
Sargon  vollzogen.  Nadi  so  geschehener  Feststellung  der  Namen  Sargon 
und  Sanherib  fiel  die  Identification  eines  dritten  ideogrammatlsdi 
geschriebenen  Königsnamens,  nämlich  desjenigen  Asarhaddon's,  den 
Assyriologen  gewissermassen  in  den  Schooss.  Denn  auf  den  Back- 
steinen, die  von  diesem  Könige  herrühren  (I  Rawl.  48  Nr.  2  und  S), 
bezeichnet  sich  derselbe  als  der  Sohn  Sanheribs  und  Enkel  Sargons. 
Der  Enkel  konnte  somit  nur  Asarhaddon  sein  (2  Kön.  19,  87). 

Lediglich  auf  einer  solchen  und  zwar  nfther  historiseh-geo- 
graphischen  Combination  beruht  die  Yerificirung  der  in  den  assy- 
rischen Texten  phonetisch  als  Jatnan  bezeichneten  Insel  als  der 
Insel  Cypem.  Die  Stftdte  nämlich,  welche  als  auf  dieser  Insel 
Jatnan  belegen  in  der,  von  Asarhaddon  herrahren^en,  Tafbl 
I  Rawl.  48  Nr.  I  aufgezählt  wcjden  (ic2tW»=Idaüum;  SiBu'mi  = 
Salamis;  Pappa  =  Paphos;  8älu  =  Soloe-^  Amtäjtafasii  =  Amte- 
thus;  TatM^i  =  Tamassus  u.  s.  f.)  sind  solche  der  Insel  Qypem. 
In  ähnlicher  Weise  ward,  weil  die  Städte  Tyrus,  Sidon  u.  s.  f. 
zu  seinem  Gebiete  gerechnet  werden,  das  Land  Aharri  (I  RawL  85 
Z.  11)  als  mit  Phönicien  identisch  bestimmt.  Dann  den  Namen 
selber  zu  begreifen ,  machte  keine  Schwierigkeit:  die  Combination 
des  Wortes  Aharri  mit  dem  hehr.  äh6r  (^iriM)  und  die  Deutung 
des  Namens  als  des  „Hinterlandes^  d.  i.  des  Westlandes  bot 
sich  von  selber  dar. 

YI.    Die  freie  Combination. 

Es  versteht  sich,  dass  es  unter  Umständen  dem  Forscher  ver- 
stattet ist,  auch  auf  dem  Wege  der  reinen  Combination  vorzugehen, 
um  in  einem  Falle,  wo  er  von  allen  sonstigen  Hilfsmitteln  verlassen 
ist,  zum  gewünschten  Ziele  zu  gelangen.  Ist  es  doch  bekannter- 
maassen  dem  einstigen  Entzifiterer  der  ersten  Keilschriftgattung, 
Grotefend,  lediglich  auf  Grund  einer  solchen  freien  Combination 
gelungen,  seine  grundlegenden  paläographischen  Resultate  zu  erzielen: 
als  er  seine  Entzifferung  der  Achämenideninschriften  begann,  stand 
ihm  weder  ein  Alphabet  noch  eine  Uebersetzung  der  Inschriften  zu 
Gebote.  Auch  die  Entzifferer  der  dritten  Keilschriftgattung  haben 
nicht  selten  mit  Erfolg  von  einer  solchen  reinen  Combination  Gebranch 
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gosacht.  Ich  bringe  nur  die  folgenden  Beispiele  bei.  Bis.  88  be- 
g^en  wir  an  zwei  Terschiedenen  Stellen  nach  der  Sylbe  id  und 
▼or  der  Sylbe  su  (bezw.  sun)  einem  Zeichen  X,  das  zunächst  nn- 
klar  ist  Non  aber  lehrt  der  Zosammenhang,  dass  hier  ein  Yerbani 
za  erwarten,  das  den  BegriS  „tödten^  =  ,,er  tödtete^,  aasdrflckt. 
Dieser  Begriff  wird  in  der  Behistuninschrift  wiederholt  durch  das 
Yerbwn  duk.  Impft  idduk  wiedergegeben.  Es  liegt  die  Combination 
nahe,  dass  das  unb^cannte  Sylbenzeichen  duk  gelautet  habe  und 
mit  dem  vorhergehenden  id  zu  idduk  zu  ergänzen  sei.  Weitere 
UBtersnchnng  hat  die  Richtigkeit  der  Combination  ausser  Zweifel 
gestellt  Ein  anderes  Beispiel  der  Art  liefert  uns  eine  grammatische 
Tabdle  ÜB.  11  Z.  18  (s.  o.  S.  20).  Hier  lesen  wir  im  assyrischen 
Texte:  i-sa-cnr-X,  mit  einem  zunächst  unbekannten  Zeichen  au 
Tierter  Stella  Ein  Blick  auf  die  fragliche  Coi^ugationstabelle  und 
tif  die  Form  iaakan  Z.  14,  gegenüber  iakun  Z.  10,  zeigt,  dass 
wir  es  Z.  18  ff.  mit  Paalformen  zu  thun  haben.  Das  Paal  von  dem 
Z.  9  uns  entgegentretenden  Kai  iaruk  kann  regelrecht  nur  iaar-rak 
Itoten.  Es  lässt  sich  somit  mit  mathematischer  Gewissheit  folgern, 
diss  das  unbekannte  Zeichen  in  Z.  13  rak  gelautet  habe,  da  ledig- 
lich durch  diese  Sylbe  rak  die  Sylben  i-aar  ....  zu  iaarrak  sich 
ergänzen  ^). 

Es  bedarf  natfirlich  keiner  Auseinandersetzung,   dass,  stützt 

aan  Entzifferungen  auf  eine  solche  reine  Combination^  die  aussei  bto 

Qnwicht  und  Vorsicht  geboten  ist    In   noch   höherem  Masse  wo 

Böglich  g^t,  was  wir  in  Obigem   bezüglich   der  paläographiscbeu 

BestiiBmungen  ausgeführt  habeu;   von  den  linguistischen  auf 

blosse  Ckmibination  gegründeten  Aufstellungen.    Namentlich  können 

wir  an   diesem  Orte  nicht  eindringlich  genug  vor  übereilten  £ty- 

nologien  warnen.    Dazu  darf  der  Entzifferer  niemals  den  Satz 

IBS  dem  Auge  verlieren,  dass  alle  sprachliche  Combination,  die 

▼on  den  Texten  losgelöst  ist,  rein  in  der  Luft  schwebt.    Im  Namen 

der  Wissenschaft  ist  g^n  alles  derartige  willkührliche  Etymologi- 

siren  Protest  einzulegen.    Jede  Etymologie,   die  gemacht  ist,  ohne 

dass  man  die  assyrisch-babylonischen  Originaltexte  selber  untersucht 

and  ohne  dass  man  zuvor  von  der  in  ihnen  enthaltenen  Sprache 

sich  Rechenschaft  gegeben  hat,  ist  von  vornherein  in  den  Papierkorb 

ZD  werfen.    Wenn  also  z.  6.  Jemand  assyrische  oder  babylonische 

Eigennamen   aus  dem   Persischen  oder  dem   Sanskrit  zu  erklären 

versuchen  wollte,  so  kann  dieses  an  sich  vielleicht  ein  vollkommen 

gerechtfertigtes  Unternehmen  sein ;  dasselbe  ist  aber  so  lange  werth- 

kM,  als   der  Betreffende  nicht  aus   den   assyrischen  Originaltexten 

den  Beweis  geliefert  hat^  dass  die  Sprache  der  Assyrer   wirklich 

eine   sanskritische  gewesen  ist  oder  aber  dass  die  Herrscher  eine 

andere  Sprache  geredet  haben,  als  diejenige,  in  der  sie  von  sich 


1)  Oppert  beseichnet  K  M,  II.  40  diese  besondere  Art  Ton  Combiuation 
•li  dicUf^^miud  par  nieemU  phOolögique. 
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in  ihren  iDSchriften  erzählen.  Und  so  umgekehrt  bei  Etymologien 
auf  Grund  der  nicht  anderweit  gestützten  apriorifitischen  Annahme 
des  semitischen  Charakters  der  assyrischen  Sprache.  Es  wftre  ein 
solches  Unternehmen  um  so  bedenklicher  und  gefährlicher,  als  das 
Verfahren  des  Etymologen  ein  grundverschiedenes  sein  wird,  je. 
nach  den  Gesetzen  der  Sprache,  der  das  etymologisch  zu  behandelnde 
Wort  angehört.  Aeusserer  Gleichklaug  der  Laute  ist  hier  ebenso- 
wenig entscheidend,  wie  scheinbare  gänzliche  Verschiedenheit  der- 
selben. Wer  würde  auf  den  ersten  Bliek  einen  etymologischen 
Zusammenhang  zwischen  dem  lateinischen  dü^  und  dem  französischen 
)otfr  vermuthen,  und  doch  ist  diese  Zusammengehörigkeit  eine 
zweifellose;  und  wiederum,  wie  leicht  könnte  sich  Jemand  Tersneht 
fühlen  den  französischen  Stadtnamen  Verdun  mit  dem  altpersischen 
vardanam  „Stadt''  zu  eombiniren,  oder  aber  den  Namen  der  auf 
sieben  Hügeln  erbauten  Tiberstadt  mit  der  semitischen  Wurzel  rum 
„hoch  sein'^  zusammenzustellen,  oder  endlich  bei  dem  ersten  Tbeile 
des  Namens  Theodorich  an  das  griechische  &€6g  zu  denken  ^),  und 
wie  thöricht  und  völlig  luftig  würde  doch  ein  solches  Beginnen  sein! 
Es  ist  ein  unbezweifel barer  Satz:  eine  jede  von  der  historischen 
Tradition  und  dem  sei  es  in  der  lebendigen  Volkssprache  sei  es 
in  der  überlieferten  Literatur  eines  Volkes  gegebenen  sprachlichen 
Untergrunde  losgelöste  sprachlich-etymologische  Combination  ist  völlig 
werthlos  und  dazu  noch  obendrein  leicht  irreführend.  Erst  will- 
kührlich  etymologisiren  und  dann  verlangen,  dass  der  Entiifferer 
auf  Grund  dieser  Etymologien  sein  Entziffernngsgeschäft  unternehme, 
heisst  das  Oberste  zu  unterst  kehren,  heisst  da  anfangen,  wo  man 
füglich  aufhören  sollte.  Ist  man  sich  aber  auf  Grund  der  histo- 
rischen Tradition  und  auf  Grund  der  Prüfung  der  überkommenen 
Literaturreste  über  das  allgemeine  Wesen  einer  Sprache  klar  ge- 
worden, so  ist  natürlich  der  Zeitpimkt  gekommen  und  ist  man  berechtigt, 
durch  etymologische  Combinationen  über  Einzelheiten  Lidit  sich 
zu  verschaffen.  Und  dass  in  diesem  Falle  solche  sprachlichen  Com- 
binationen dem  Entzifferer  einen  sehr  wesentlichen  Dienst  bereit« 
geleistet  haben,  wer,  der  überhaupt  mit  diesen  Dingen  näher  ver- 
traut ist,  wollte  das  in  Abrede  stellen?  — 

Dies  die  Hilfsmittel,  welche  dem  Entzifferer  zu  Gebote  stehen, 
und  durch  deren  Ausnützung  er  die  sich  ihm  entgegenthflrmenden 
Schwierigkeiten  zu  bewältigen  streben  muss.  Sind  sie  auch  für  den 
Entzifferer  von  gar  vei'schiedenem  Werthe:  immerhin  ist  ihre  Zahl 
eine  so  grosse  und  ist  ihre  Beschaffenheit  eine  solche,  dass  an  dem 
schliesslichen  Gelingen  der  Entzifferuugsversuche  schon  von  vorn- 
herein nicht  wohl  gezweifelt  werden  kann  und  gezweifelt  werden 
konnte.     Der  Entzifferer  der  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften 


1  DRvS  Wort  ist  hekaniitlirli  mit  Dietrich  idcntisoli  und  hodcutet  ur- 
»pritnfrlieh  .jVolkslicrrtcher"  von  jüthoihdcutsch  liiol  „Volk''  uud  rih  =  goth. 
rrik«  ■-=  Ut.  reu:  „Herrschcr'%  ,,Fürit**;.. 
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ist  hier  in  manchen  Beziehungen  günstiger  gestellt,  als  es  der  einstige 
Entrftthsler  der  Ägyptischen  Hieroglyphen  war,  da  diesem  im  Yer- 
(^eich  zu  Jenem  in  Uebersetzung  verhältnissm&ssig  nur  ein  sehr 
geringes  Material  vorlag,  das  er  als  Grundlage  und  Ausgangspunkt 
fOr  seine  Untersuchungen  und  Combinationen  verwerthen  konnte 
(nämlich  in  dem  Stein  von  Rosette  und  einigen  anderen  Inschriften). 
Dasa  etntbehrte  die  Aegyptologie  eines  gleich  sichern  und  zuver- 
lässigen Führers,  wie  der  ist,  den  die  Assyriologen  in  den  oben 
besprochenen  Syllabarien  besitzen.  Wenn  nun  auch  dem  gegenüber 
vielleicht  die  in  dem  Wesen  der  assyrischen  Schrift  begründeten 
Schwierigkeiten  der  Entzifferung  der  Keilinschriften  dritter  Gattung 
iKeienigen  der  Entrftthselung  der  ägyptischen  Inschriften  noch  in 
etwas  überragen  mögen :  dennoch  wird  Niemand  bei  dem  dargelegten 
Stande  der  Dinge  an  der  Möglichkeit  einer  Entzifferung  zweifeln 
können,  vorausgesetzt,  dass  dieselbe  mit  der  nöthigen  Sorgsamkeit, 
Umsicht  und  Methode  unternommen  wird. 

Uebergang. 

Von  der  Methode  der  Entzifferung. 

Die  bei  dem  Entzifferungsgeschäft  zu  befolgende  Methode  kann 

Mturgemäss   nur  darin   bestehen,  dass   man  Ausgang   nimmt  von 

4en   dreisprachigen  Inschriften    und   zuvörderst  die  den   Eigen- 

aamen  des  persischen  Textes  entsprechenden  Zeichen  oder  Zeicheu- 

grappen   auszusondern   sucht,   um  auf  diese  Weise  einen  Einblick 

in  die  Eigenthümlichkeit  der  Schrift   des  babylonischen  Textes  zu 

gewinnen  und  namentlich  das  Alphabet,  beziehungsweise  das  Syllabar 

(s.  Q.)  festzustellen.    Nachdem  dieses  geschehen,  wird  man  mit  dem 

so  gewonnenen  Alphabete  oder  Syllabare  an  den  übrigen  Theil  des 

Textes  heranzutreten  und  das  persische  Wortgefüge  Schritt  für  Schritt 

mit   dem   babylonischen  zu   vergleichen  haben.     Auf  diese  Weise 

wird   sich   einerseits  noch  weiter  das  Wesen  der  Schrift  enthtQlen, 

anderseits  wird  man  so  hoffen  dürfen,  in  die  Eigenart  der  Sprache 

^eser  Inschriften  einzudringen   und  namentlich  darüber  ins  Klare 

3(1  kommen,  ob   die  in   diesen  Inschriften   enthaltene  Sprache   zu 

einer  uns   auch   sonst  bekannten  Sprachengruppe  gehört.     Ist  man 

hierüber  in  Folge  zu  Tage  liegender  unzweifelhafter  Thatsachen  zu 

einer  Gewissheit  gelangt;   ist  es  constatirt,   dass  die  Sprache,  die 

sich  hier  erschliesst,  einen  Typus  zeigt,  der,  uns  auch  sonst  schon 

bekannten,  Sprachen  eignet,  so  wird  mali  zuzusehen  haben,  ob  man 

von  dieser  Voraussetzung   über  das  Wesen  der  Sprache   ans  auch 

die  noch   nicht  enträthseltcn  Partien  des  Textes  zu  bewältigen  im 

Stande  ist.     Gelingt  auch  dieses,  und  wird  so,  immer  an  der  Hand 

des  persischen  Originaltextes,  eine  Sprache  blossgelegt,  die  in  allem 

Wesentlichen    und    Charakteristischen   einer   uns    sonst    bekannten 

Sprache   sich   nebenordnet,  einer  sonst  bekannten  Sprachengruppe 
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sich  einfttgt,  so  ist  die  Eatziffenuig  als  gelangen  zn  betrachten: 
das  Geschäft  des  Entzifferers  hat  ein  Ende  und  dasjenige  des  Exe- 
geten  und  Linguisten  beginnt.  Der  Letztere  insonderheit  hat  der 
neueruirten  Sprache  ihre  Stelle  innerhalb  der  Sprachenfamilie,  zo 
welcher  sie  gehört,  anzuweisen,  sowie  die  Eigenthümlichkeiten,  die 
die  neugefundene  Sprache  bietet,  aufzuzeigen  und  aus  dem  Orga- 
nismus der  betreffenden  Sprachenfamilie  zu  erklären.  Wie  dieses 
im  Einzelnen  zu  geschehen  hat,  mit  welcher  Vorsicht  und  Umsicht 
hierbei  zu  verfahren  ist,  welche  Kreuz-  und  QuerzOge  dabei  tob 
dem  Entzifferer  unternommen  werden  müssen,  um  zn  dem  ge- 
wünschten Ziele  zu  gelangen,  haben  wir  in  unsrer  früheren  Ab- 
handlung ^)  an  einem  einzelnen  Beispiele  mit  solcher  Ausf^lidikeit 
gezeigt,  dass  wir  uns  hier  einer  nochmaligen  Darlegung  fOglich  ftir 
überhoben  erachten  können.  Lediglich  darauf  mag  hier  noeli  hin- 
gewiesen werden,  dass  nur  eine  durchgeführte  VergleichBiig 
der  beiden  Texte  und  eine  vollständige  Analyse  der  babylonischen 
Version,  bei  der  das  Gcsammtbild  der  gewonnenen  Sprache  zu 
Tage  tritt,  auf  den  Namen  einer  Entzifferung  Anspruch  machen 
kann.  Gegen  das  Herausgreifen  von,  aus  dem  Zusammenhange  los- 
gelösten, Einzelheiten  und  darauf  gebaute  Schlussfolgerungen  müssen 
wir  von  vornherein  Einsprache  thuu.  Wohl  kann  es  Fälle  geben, 
wo  scheinbar  der  Entzifferer  die  Wahl  hat,  ob  er  ein  Wort  so 
lesen  und  es  dann  ans  dieser  Sprache,  oder  aber  so  lesra,  und 
dann  aus  einer  anderen  Sprache  erklären  soll.  Ehe  aber  der  £itr 
zifferer  in  solchen  zweifelhaft4;n  Fällen  den  Entscheid  trifft,  hat 
er  sich  zuvor  von  der  ganzen  sonstigen  Art  und  dem  ganzen 
sonstigen  Typus  der  betreffenden  Sprache  eine  VorsteUnng  in 
verschaffen.  Derselbe  hat  von  dem  unzweifelhaft  Richtigen  aas  das 
noch  Zweifelhafte  zn  begreifen  und  zu  eridären  zu  suchen.  Thnt 
er  das,  so  wird  auch  bald  dem  Schwanken  ein  Ende  werdea  oad 
es  sich  herausstellen,  dass  in  dem  besonderen  Falle  doch  unreine 
Möglichkeit  in  Wirklichkeit  existirt  Doch  schon  greifen  wir  mit 
dieser  Si^hlussfolgerung  hinüber  in  den  zweiten  Theil  unserer  Ab- 
handlung, der  die  unter  Benutzung  der  oben  besprochenen  Hilüs- 
roittel  und  unter  Befolgung  der  dargelegten  Methode  gewonnenen,  « 
Ergebnisse  vorzutilhren  und  zu  prüfen  hat.  Wenden  wir  uns  * 
nunmehr  zu  diesem  Theile  unserer  Betrachtung. 
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Zweiter   Theil. 
Die  Ergebnisse  der  Entzifferung  und  deren  Prüfung. 

1.    Die  Schrift 
A.   Der  syllabarische  Charakter  der  asByrischen  Schrift. 

1.    Darlegung  des  Faktums. 

Es  war  im  Jahre  1849,  als  der  am  die  Assyriologie  so  hoch 
verdiente  and  der  Wissenschaft  leider  zn  früh  entrissene  englische 
Gelehrte,   Dr.  EUncks,    das  bedeutsame  Faktum  signalisirte  und  in 
seiner  Abhandlang    On   ihe  Khorsabad  tnscripiiona  des  Näheren 
daii^gte,  dass  die  assyrische  Schrift,  soweit  sie  überall  phonetisch, 
keine  alphabetische,  denn  yielmehr  eine  syl  lab  arische  sei  d.  i. 
eine  solche  Schrift,   in  welcher   nicht   die   einzelnen  Sylbentheile : 
Gonsonant  and   Vokal,  getrennt  and   ein   jeder   durch   besondere 
Zeichen   aosgedrflckt  werden   (wie  solches  in  unseren  Schriftarten 
ier  Fall  ist  und  so  auch  in  der  altpersischen  Schrift  der  Fall  war); 
londem  eine  solche,  in  der  die  Sylben  d.  i.  der  Consonant  sammt 
liem  ihn  zum  Tönen  bringenden  Vokale  durch  Zeichen  aasgedrtlckt 
tflrden,  in  der  Art  näher,   dass  man  z.  B.  für  die  Laute  kay  ki, 
hu  and  wiederum  ak^  ik^  uk  sechs  besondere,  verschiisdene  Zeichen 
im  Gebrauche  hätte,  nicht  minder  aber  aoch  solche  fflr  „zusammen- 
gesetzte!^ d.  h.  mit  einem  Consonan^en  gleicherweise  anfangende  und 
Bchliessende  Sylben,  wie  kam^  kcuty  rak,  tur  u.  s.  f     Gleichzeitig 
Indess  zeigte  Hincks,  dass  auch  durch  die  „einfachen^  Sylbenzeichen 
xne  ba,  kiy  al,  ak  n.  s,  t  zusammengesetzte  Sylben  ausgedrückt 
werden  könnten,  auf  die  Weise  nämlich,  dass  eine  mit  einem  be- 
stimmten Vokale  schliessende  Sylbe  von  einer  mit  demselben 
Vokale  anfangenden  Sylbe  aufgenommen  ward,   so  dass  also  z.  6. 
durch   das  Zusammentreten  der  Sylbenzeichen  für  bu  und  uk  = 
bu-uk   die   Sylbe   buk   zum   Ausdruck   kam.      In   gleicher   Weise 
träten  W-6-,  ra-amy  la-ak  u.  8.  f.  zum  Ausdrucke  der  Sylbe  Äir, 
rant,  lak  zusammen  u.  s.  f.     Die  Richtigkeit  dieser  auf  den  sylla- 
harischen  Charakter  der  assyrischen  Schrift  sich   beziehenden  Be- 
obachtung ist  eine  zweifellos  richtige  und  dieselbe  demgemäss  auch, 
Bachdem   das  Gesetz  ausgesprochen,    niemals  mehr  der  Gegenstand 
eines  Bedenkens   geworden.     Man   findet  dieser   Eigenthümlichkeit 
der  Schrift   gemäss   also   z.  B.   den  Namen  „Ormuzd^   {Urinuzda, 
Vramazday  Ahurmazday  Ahurumuzduy  Urumazda)  geschrieben: 
O-ri-mi-tz-da ,   oder   U-ra-^ma-ctz-da  oder  A-ku-ru-ma-az-da  oder 
A-hu-ru-mu-uz-du   oder  endlich   U'ru-ma'ajZ'da  (s.  die  Belege  in 
<ler  unten    anzuführenden  Schrift  M^nant's   le   8yU,   Ass.   p.    83). 
Wiederum   begegnen  ¥ir  jenem  Schriftgesetze   gemäss  dem  Namen 
Achimenes  geschrieben  entweder  A-hcb-mornt-si*  =  Ahamantsty  oder 
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A-ha-ma-an-nis-sf  =  AhamannissP ,  odei'  A-ha-ma-a^i'm'is^sr 
(dass.),  oder  A'/ia-ma-nis-sP  =  AJkamantssP ,  oder  A-iha-ma-ni- 
.?/'  =-  AJiamanisr .  oder  endlich  A-lia-man-nis-sV  =  Ahamannissf 
(s.  M6d.  a.  a.  0.  86).  Dem  gleichen  Gesetze  gemäss  begegnet 
uns  der  Name  Cyrus  geschrieben  entweder  Ku-ra-as  oder  Ku-ras ; 
der  Name  Artaxerxes   entweder  Ar-ta-ha-at-^  oder  Ar-tak-acUrdu 

oder  endlich  Ar-ta-ak ;   der  Name  Persien    entweder  Pa- 

ar-su  oder  Par-4u  (^a),  der  Name  Parthien  entweder  Pa-ar-ta 
oder  Par-tu  u.  s.  f. 

2.    Nachwels  der  Sylbenwerthe  der  einzelnen  Zeichen. 

Kann  hiernach  über  das  allgemeine  Wesen  der  assyrischen 
Schrift,  soweit  sie  eine  phonetische,  kein  Zweifel  sein,  so  wflrde 
es  nunmehr  unsere  Aufgabe  sein,  die  den  verschiedenen  syllaba- 
rischen  Zeichen  von  den  Entzifferer  beigelegten  Werthe  im  Einzaluen 
zu  prüfen.  Dieser  Mühe  sind  wir  nun  aber  für  die  eine  Gattoflig 
von  Sylbenzeichen,  nämlich  für  diejenigen,  die  einfache  Sylbenwerthe 
wie  Ica^  ki^  kuj  <iZ,  tZ,  u/  u.  s.  f.  anzeigen,  durch  eine  ao^e- 
zeichnete  Abhandlung  überhoben,  welche  der  um  die  Förderung  der 
assyrischen  Studien  bereits  vielfach  verdiente  Joachim  M^n  an t  zu 
Uavre-Paris  unter  dem  Titel:  le  Syüabaire  Assyrieaa^  alß  t.  YU 
der  1.  S6r.  (Siyeis  divers  cPSrudüion)  in  den  Meviotrea  nrS^enUB 
par  divers  scmants  ä  tacadSmie  des  inscriptiona  et  belles  leUres 
vom  Jahre  1869  (pp.  4^5  in  4^)  veröffentlicht,  und  an  welcher 
der  Verfasser  fast  ein  ganzes  Decennium  gearbeitet  hat  Der 
Verfasser  hat  in  dieser  Schrift  die  verschiedenen  einfachen  ^lia- 
barischen  Werthe  mit  einer  solchen  Umsicht  und  Soi^gfalt  eroirt 
und  gerechtfertigt,  dass  wir  den  Leser  für  diese  Klasse  von  Zeichen 
(ihrer  hundert  etwa  an  der  Zahl)  einfach  auf  diese  Schrift  verweisen 
können.  Die  von  M^nant  aufgezeigten  Wertlie  sind  dieselben, 
welche  wir  den  Zeichen  in  der  dieser  Schrift  vorgesetzten  Schrift- 
tafel beigelegt  haben  und  welche  nicht  minder  der  Herausgeber  des 
ersten  assyrischen  Lexikons,  £dw.  Norris,  in  der  dem  Lexikon 
voraufgeschickten  Uebersicht  über  die  Schriftzeichen  den  betreffenden 
Zeichen  zuschreibt. 

Aber  jene  einfachen  Sylbenzeichen  beschlagen,  wie  bemerkt, 
lediglich  einen  Theil  und  zwar  den  kleinsten  der  Lautwerthe  der 
assyrischen  Schrift.  Noch  erübrigt  die  auf  mehrere  hundert  sich 
belaufende  Anzahl  der  zusammengesetzten  Sylbenzeichen,  auf  welche 
sich  die  Nachweise  Mönants  nicht  mit  erstrecken.  Und  da  nun 
auch  sonst  ein  auch  nur  annähernd  auf  Vollständigkeit  Anspruch 
erhebender  Versuch  eines  Nachweises  der  Werthe  dieser  Art  von 
2^icheu  bislaug  nicht  gemacht  ist  (bei  Oppert  finden  sich  nur 
sporadisch  und  gelegentlich  bezügliche,  im  Uebrigen  sehr  schätzbare 
Bemerkungen  und  die,  nicht  minder  dankenswerthe ,  von  Norris 
seiner  Liste  der  ^^compound  syUables^^  (vor.  s.  Dictwnary  I,)  bei- 
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gegebenen  Belege  ans  den  Texten  betreffen  auch  nnr  einige  seclizig 
Zfikben  bezw.  Werthe,  so  dürfte  ein  etwas  umfassenderer,  für 
aber  drittehalbhondert  Werthe  die  Belege  gebender  Nachweis  gewiss 
nicht  unwillkommen  sein.  Müssen  wir  ans  aach  dagegen  verwahren, 
als  ob  wir  beanspmchten,  in  diesem  Nachweise  etwas  dnrchans 
VoUst&ndiges  za  liefern  (dieses  wäre  aas  «chon  bei  den  anza- 
reichenden  Hil&mitteln,  die  nns,  da  ans  die  Schätze  des  Loavre 
and  des  britischeo  Moseoms  gänzlich  unzogängüch  sind,  zn  Gebote 
stehen,  von  vornherein  anmöglich),  so  glauben  wir  doch,  dass  die 
nachfolgende  Liste  mit  ihren  Nachweisen  dazu  dienen  wird,  dem 
Leser  zu  zeigen,  einerseits  dass  die  den  verschiedenen  Zeichen  von 
den  Entziffern  sogeschriebenen  Werthe  nichts  weniger  als  solche 
sind,  die  ihnen  wiUkflhrlich  beigelegt  wären,  und  anderseits  dass 
die  Zahl  der  ohne  Schwierigkeit  für  einen  Sachkundigen  nachweis- 
baren Werthe  eine  so  bedeutende  ist,  dass  die  Zahl  der,  im  Fol- 
genden von  uns  (zum  guten  Theil  weil  uns  überall  noch  nicht  vor- 
gekommen) nicht  berücksichtigten,  Zeichen  upd  Werthe  dagegen 
gir  nicht  in  Anschlag  genommen  werden  kann.  Beiläufig  bemerke 
ich,  das8,  soviel  ich  sehe,  unter  den  besprochenen  zusammenge- 
setzten Zeichen  sich  die  sämmtlichen  Zeichen  dieser  Art  befinden, 
welche  uns  in  den  trilinguen  Inschriften  entgegentreten. 

Noch  fOge   ich  über  die  Art,   wie   man  zu  der  Fixirung  des 
Liutwerthes  eines  zusammengesetzten  Sylbenzeichens  gelangt,   bei, 
dass   dieselbe  nach  d»n,   über  die  Hilfsmittel  der  Entziffemng  im 
Allgemeinen  Ausgeführten,  vornehmlich   auf  dreifach   verschiedene 
Weise   zn  Stande  kommen  kann.     Am   einfieichsten   und   unmittel- 
barsten werden  die  Werthe  für  diese  Art  von  Zeichen  an  die  Hand 
gegeben  durch  die  Syllabarien,  wie  wenn  z.  B.  der  Lautwerth  des 
Zeichens  Nr.  62  durch  Syll.  686  auf  ^a-cd  d.  i.  ^o/,  derjenige  des 
Zeichens   Nr.   181    durch    Syll.  436   9Mi  pa-ar  d.   i.  par  u.  s.  f. 
geradezu  bestimmt  wird.     Nicht  minder  häufig  sind  es  die  Parallel- 
t«xte,  die  durch  variirende  Schreibart^  indem  sie  nämlich  das  eine 
Hai   das    zusammengesetzte  Sylbenzeichen ,    das    andere  Mal    zwei 
ein&che  ^Zeichen   statt  desselben   bieten  ^    dem  Entzifferer  den   er- 
^rOnschtesten  Aufschluss  über  den  Lautwerth  eines  zusammengesetzten 
Zdchens    geben.     So  erhellt  für  das  Zeichen  Nr.  5  der  Lautwerth 
M  aus  der  Variante  der  beiden  Paralleltexte  des  Cylinders  Tiglath- 
POesers  YII,  68;   der  Lautwerth  für  das  Zeichen  für  gi8  aus  der 
Vaiiante  Sard.  I.  42  u.  s.  f.     Es  versteht  sich,  dass  za  demselben 
Resultate  nicht  minder  führt  die  verschiedene  Schreibart  der  laut  der 
persischen  Uebersetzuug  identischen  Eigennamen  der  trilingaen  Texte^ 
^  wenn  z.  B.  derselbe  Name  „Persien"  im  assyrischen  Texte  das 
eine  Ifal   Par-du,  das   andere   Mal   Pa-ar-^u;   der  Name  „Arta- 
\      xeaes^'    das    eine   Mal    Ar-tak-sat-^u  ^    das    andere   Mal    Ar-fa- 
^'[8€U'4u]    geschrieben    wird   u.   s.    w.      Endlich   drittens    führen 
wiederholt  auch  Schlüsse  auf  die  nothwendig  zu  erwartenden  gram- 
Utttischen  Formt'u  zu  der  Enträlbselung  eines  uubekauntcn  zusammen- 
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gesetzten  Zeichens  (die  „nSoessüS  phüalogiqiu^).  Wir  gehen  anf 
Letzteres  an  diesem  Orte  nicht  weiter  ein,  da  wir  bereits  oben  S.  57. 
das  Nöthige  darttber  bemerkt  haben. 

Der  Entzifferer  hat  alle  diese  verschiedenen  Wege,  zur  Ent- 
räthselnng  eines  dunklen  Zeichens  zu  gelangen,  sich  stets  gegen* 
wärtig  za  halten.  That  er  dieses  nnd  steht  ihm  aosreichendes 
Material  zn  Gebote,  so  wird  er  nur  selten  aof  die  Daner  sich  ver- 
geblich nach  einer  phonetischen  Auflösung  eines  Zeichens  umsehen. 

Lassen  wir  nnnmehr  die  Liste  der  von  uns  nach  ihren  Laut- 
werthen  angezeigten  ^^sammengesetzten^  Sylbenzeichen  folgen,  bei 
der  wir  uns  übrigens,  wie  wir  noch  vorab  bemerken  wollen,  der 
äussersten  Kürze  nnd  Prägnanz  bezüglich  der  gegebenen  Nadi weise 
befleissigt  haben:  wir  setzen  eben  voraus,  dass  sich  der  Leser  die 
Mühe  nicht  verdriessen  lässt,  die  Stellen  in  den  Originalen  selber 
nachzusehen. 

1.  ^y^y  bcik  s.  pak.  *) 

2.  ►1^7/^  bat  ipat)   IIRawl.  28.  61.   Nr.  5.   e.  d.  (pa-&).     Vgi. 

auch  bal'fu  (lebendig)  Beb.  83.  D.  P  (L)  3  mit  ba-lai 
„Leben**,  „Stamm".  Bors.  col.  IL  20.  Sechszeil.-Nebuc.- 
Inschrift  b.  0.  E.  M.  IL  274 ;  endüch  Sard.  I,  81  (fta-ÄäO- 

3.  "^A^  hil'    Sard.  I.  56  (bi-U),  II  Rawl.  24.  Z.  57  e.  (pi-a). 

4.  »^11  bd    Sard.  I.  32  {bi-la)- 

5  ,^H:yyyj>   bul.     Tigl.  VU.  68  (burvl), 

6.^^  biÜ.     Khors.  70.  134  vgl.  mit  Beb.  25  {Im-lu). 

7.  <^^  bam.    Scham.  Bin  II,  34.  IV,  3  (Norr.). 

8.  ^^^^    bap  s.  pap. 

9.^— T     bar  (par),    S.  587  (ba-ar),  —  Sard.  IL  69.  70  (paar). 

10.  ^t::^     bir  (pir).     Sard.  I,  19  {pi-ir).     Beb.  35  (ni-tibi-ir)  4 

vgl.  mit  Seh.  Bin  II,  34  ('i-ti-bir), 

11.  tf    bir,    Sard.  IL  52.  54.  62  {'i-tt-bir). 

12.E5r    bur,     IIRawl.  29,  64. c  ibu-ur).    (Stand.  J.  17  lesen  wir* 
auch  einmal  Lu-bar-na^  wo  Sard.  III,  134  Li-bur-na  steht).  4 

1)    Vgl.    die    Vorbemerkungen    über    die    Untlichen    Verhältnisse    in    den^ 
grammatischen  Tbeile  der  AbhandluDg. 
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IS.  ^ff-»    bis.    Bet  55.  Van  UI,  6  {'i-bis)  vgl.  mit  Beb;  49.  60 

14.> <    bai.    Syll.  354  {ba-at).    Senk,  n,  8  (*u-Äa-a^). 

15.tTrrr  *»^-     SyU.  364  (ii-i-A*).     Beb.  67.  70.  83.  90  {u^-^ab- 

bit)  Tgl.  mit  Beb.  51.  56  (u^-^ab-bi-tu-nu), 
16. 3^^    but  8.  pie. 

18.  <^^  flrifc.     HRawl.  39.  Z.  15.  e  (^ri-Z/c). 
19.^^^^^  ^     gyU    J51  (^^-.f^) 

20.ff<p:5!y'^.    SyU.  799  {gu-uk), 

21.^>-  yo/.     Syll.    123.   HR.  48,  21   Rev.  a  (ga-al)  I  R.  52 
Nr.  1.  Z.  81  vgl.  mit  Neb.  E.  J.  H.  col.  X.  Z.  16. 

23.^^t^£[  ^.    Nebuc   secbsz.  Z.  5  bei  Opp.  E.  M.  II.  273 

Tgl.  mit  Kbors.  138  (tu-gtU-ti). 

24.1^^  gul.    Stand.  4  {gul-lae).    S.  X:u21 

25.  V,  gam.    U  Rawl.  13,  50 — 53  c.  d.  Tgl.  mit  64  c.  d.,  sowie 

mit  18;  23.  d.  {ga-am  ru). 
26.<pv^Tf  gim.  Schams.  Bin  I,  4  vgl.  mit  Sardan.  Monol.  (I R.  27) 

Z,  9  {gUtni'^i).     Vgl,  aucb  kirn,  sowie  Korr.  181. 
27. t{^^  gan.     Bis.   14.  NR.  19  {Oan-dari  =  pers.  Qaftddra). 

S.  aacb  kan. 
28.>-y^^^^  ^n  s.  &Mn. 

^^•t3^    ga^.     Syll.  339.  582  {ga-sa), 

30.  ^^  ^op.     K.  I,  6  (ga-ab-bi)  vgl.  mit  K.  II ,  3  (gab-bi). 

3l.b£^    jup.     S.  487.  Sard.  11.  43  (is-gub-ni  =  is-gu-ui-ni). 


1)   Für  ^7  steht  mir  ein  direkter  Beleg  nicht  »nr  Verfüguug;    wich  was 
^orr.  p.  175  beibringt,  beweist  nicht  swingend;  doch  vgl.  lautl.  Vorbemm. 

Bd.  XXVI.  5 
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^^'^'^U    9^>    Syll.  971  (gu'bu). 

33.  V  gar.    Syll.  595  {ga^.    H  BawL  8,  8a;  62,  25a. 

34.  K^:^  gir.     Syll.  164  (gi'ir). 

35.^Tf^    gir  S.  khr. 

^^'p!:JT    gur.     SyU.  341.  673  (gu-ur). 

37.^:7   gis.    Sard.  I.  42  (gi-is). 

38.^y[y   ffö  s,  JUt. 

39.tl0[Jf  dih.     U  R.  27.  Obv.  49. a.  {di4h), 

40.  ?^~F  dfl*.     n  R.  27.  Obv.  47.  a  (da-ak). 

41.^^t^HI  ^^-     n  R.  7  Rev.  33.  a  {du-uk), 

42.  rj]^  duk.    Beb.   65   (W-rfwÄ:)  vgl.   mit   Bek  31.  51.  52. 

{id-dvrku).    Sard.  n,  41.  (wechselt  mit  tuk), 
43. ►If^  ^  *•  ^• 

44.  ► ÄZ.     Syll.  429  (Ä-ö). 

45.T<>^y  Ai«.    Sard.  I.  110  (danxm). 

46.  — T^    Äw.    SyU.  163.  540  (di-im), 

47.^iy]ff  dam.    Syll  $51  (cfa-an)  Sard.  IIL  25  {iia-na). 

48.  ^-^T^   din  s.  tin, 

49.<fyflf  ^**^-     ^  ^  ^^»  ^-  ^v-  <^  ^3.  c.  (du-tm). 

50.^^  dop  8,  tob, 

Sl.J^U  dip.    Syll.  542  (di-ip). 

52.^1^]^  rfup.     Syll.  154  (ßu-up), 

ö3.t^nf  rfup.     U  R.  24.  Z.  43.  Nr.  3.  a  (du-up). 

54.JHff  cfcw.    SylL  352  (da-ra).     , 
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ös.^zyyyy  av.  s.  m  (avi). 

56.  YtJ  dar,    S.  ü  R.  47.  Z.  18.  e.     Vgl.   auch  die  Schreibweise 

des  Namens  Nebacadnezars  (s.  a.). 

57.  ^^^  dür.    TL  R.  70.  Nr.  4   {Istar-dur-hdi).    Das  Zeichen 

scheint  indess  überwiegend  nur  ideogrammatisch  als 
Bezeichnung  einer  Stadt  oder  Burg  {dur  nn)  vorzu- 
kommen. 

58.JT^^T  dcis  s.  tos, 

59.y  dis.     Nabon.   sechsz.   (I  Rawl.  68.  Nr.  3.  Z.  3)  Z.  3  {ntud- 

di'is)  vgl.    mit  Nerigliss.    dreiz.   (bei   Opp.   E.  M.  IL  324) 
Z.  2  {mud'dis). 

60.^^;    zik.     S.  198  {zi'ik). 


Sl.J^  ziJc  s.  «ugf. 

62.^  Ali.    S.  686.  II  R.  48.  Z.  60.  Rev.  a.  31.  Rev.  a  (za-al)  »)• 

63.jf^T    aam  s.  «awi. 

64.^^I?[]y  aon  s.  ^an. 

^5.<^  aa/?.     8.  293  (za-cA-bu), 

^^/  zib.    8.  517  (zi'ib).     Vgl.  auch  Khors.  132  mit  llö  (i-zi- 

ba  und  t-«ii). 
^7.^-^>^«ir.    Khors.   41  {Lzir-tu)  vgl.  mit  Botta  pl.  LXXm 

L  9  (I'zi'ir-tu), 
^^.^3T«ir  (aar).     Vgl.    Zir-panitu   (Zar-banith).    Khors.  143 

=  Lay.  17,  15.    II R.  54,  ö4w     S.  auch  sar. 
69.*"^  zur  s.  8ur, 

"^O.i.^^  ÄaZ.     8.  758  (ha-al). 


2)  Ausnahmsweise  findet  sich  das  Zeichen  auch  wohl  mit  dem  Lau  Iwerthe 
*^  (bo)  so  Tigl.  Pil  I.  col.  VIII,  89  in  dem  Monatsnamen  Id-äallu  „Kislev", 
^«  sich  in   der  MonatsUstc  Norr.  Dict.  I.  50   phonetisch  aufgelöst  geschrieben 
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'^^'At^  Äam.     Tigl.  VIII,  115  {Jha-am).    S.  auch  ham. 

72.  ^g^CT  hum.    Khors.   123   vgl  mit  Botta  LXV.  a,  5  {lyrum- 
ba-ni-ga-as). 

73. 5^    hun,     II R.  26.  Z.  52.  c  (hu-un). 


74,»-  »■  V     M.     nR.  46,  63.  65  (f.) 

7ö.jQr      ^«/>-     S.  543.  II  R    27.  54  a.  36,  44a  (Äa-ap). 

76.-4^F    ^«»-     II R-  26,  8.b  {ha-ary 

77.  ^^r^T   Ä*r.     Asarh.  VI,  3  (Ä-Äi-tr-ft'). 

78.  fd^  *<w-     S.  197  (Äa-flw). 

79.  ^^      -  hat    Khors.  95  (Ha-at^i)  vgl.  mit  17.  57.  138.  147. 

161  (Jlai'ü). 
BO.  ^I^fÜ^f  A*.     Sard.  I,  30  Cto-Ä»). 

81.  p^^t-J^  pd  8.  tof. 

82.  ^^»   ^rj    An'-    Bors.  II,  20  {balorfav).    S.  <2eiiii. 
83.^f^y^Air.     S.  575.  HR.  29,  73a  (fa-ar^i  foror-ru). 

B4L^Zj^^I^f^'    Khors.   53   {(u-fur)   Tgl.  mit  K.  III,  6  (m 

tu-ury,  vgl.  Sard.  II,  54.  Syll.  IHR.  70,  44. 

85.  ^^7    kok   igak).     S.    614   (ga-ak).     H.    5.    11    NR.  5  u. 

(kak'kari  Erde  ^p^p)  S.  unter  fai/c. 

86.  til5Tf  fo»^.     S.  172.  552  (ka-al), 

87. />      Ä^'i     Khors.    39.    113.    122  (itta-kU)  vgl.    mit  48.  r  3 

(itoX;-/u). 
88.^S;r>    *^-      B«^-    34    (ku'ul4u:)    vgl.    mit    NR.    11   (2& ) 

(Jbi/-^*). 
89.  >4.^"^  *=«^     B®*^    12.  13.  16.  17   (Kam-huziya  Cambyse^J- 

VgL  auch  kauL 
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90.  <^y7  *'^-     8*^^-  W'  3^-  Asarh.  VI,  6  HR.  12,  12,  a.  b. 

{ki-ma). 
91. -J    kum{kum).  Khors.138  vgl.m.  nR.69.Frgin.2(irtt-»iuÄ-Äi). 

92.  t=^^  hm.    Sard.  I,  94.  II,  15  Tigl.  I,  57  (ka-an). 

93.^<5j^^£  Un,    Sard.  I,  31  \u-kin  =  M-A:i-iw). 

94.ptII     kin,     S.  270  (Ai-tn). 

95.»^^>->  yyy    fein.    Sard.  I.  99.  III.  48  (as-kun  =  as-ku-un), 

96.  pj^^  fai^.     S.  548  (ka-ad). 

^^••^III  ^^i'-    ^^^^'  ^'  ^^    (&ai-Ai)  vgl.  mit  E.  J.  H.  II,  2 

(X:a-ad-^). 
98.  [^f  ii>.     E.  J.  H.  X,  9    (ÄtJ-ra-ft*)  vgl.  mit  Nebuc.  Bell. 

Cyl.  col.  m.  Z.  51  (ki-Uhra-ti). 
99.^5^  kcn-,     S.  194.  574  (gar  u.  kar). 

00.  :j6yyf    kar.     II R.  18,  20  c.  d.  (ka-ru). 

01.^^^    kir  (üeir).    Senk.  I,  15  (ktr-iu'US  =s  ki-ir-bu-iLs). 

02.  J^  faV.     S.  544  (ki'ir), 

03.<^fe]^  ^.    Sard.  II.  105. 

04.  ^  fc«^-     S.  518  (ÄriÄ-ur). 

05.0  few.     S.  684  (ka-as), 

06.<^a^     Ä;w.     E.   J.   H.  I.  64    {ki-is-sa-ti)  vgl.  mit  Khors  1. 

(kis'Sa-ti). 
Ol.t^^kus.     KR.  48,  41c  (ku-us). 

08.  y^JJJ'  Ä^.     Sard.  II,  6  (ka-at). 

09.  tl]]T  *^«^-     S.  366  {ki-i'tu). 

IIQ  ►  ►   ^    kut.     II R.  33,  54  b  (ku'tU). 

» 

in.  tlTyy<    loh.     S.  549  (Za-aÄ). 


mAm  JUftiiwftri/ilm. 


.2.-^   la^.    UR.  34,  18  c;  8.  43fi  (^u-o^). 
3.  ^  tffy  Ui^  (eu).    Khors.  56.  56  (Amr-li-i^). 

14.  t^IJS.   ^.     Khora.    102    (J/i-AJi-Aa)    vgl.    mit   Bai^teiD- 

inBchrift  AsarfaftddODs   (Jß-Äi-Aa).     S.  Opp.  J.  Asiat 
VI,  3.  1864.  p.  194.  Syll.  niR.  70,  36. 
U.t^  Itik.    S.  373  (Äj-oft). 

16.  JT^  äk.    3.  760  {ü-ik). 

17.  Y^  lal.    3.  140  (la-ai). 
18.^C^=-<  lil.    8.  862  (U-il). 

19.^^     hl.     Sard.  II,  57  (oif-^W  =  (w^u-tt^).     Tißl.  UI,  48. 

20.  <^tfy^  lam.     8.  659.  609  (&i-am). 

21.  <^  fit»  (iw)  B.  52.  Nr.  I.  Z.  31  vgl.  mit  E.  J.  H.  X,  16. 

22.  ^tt  Ä*m  (/ur).     Bors.  II,  l    {suIcJmUhv)  vgl.  mit  S.  549 

(aukkaBtt).     ÜH.  81,  11.  20.  27  (iVuv  ^  t2«).  ! 

28.  tl^  ig).    Sard.  U,  »02  {la-Oa). 
24.  6:^  lip.    S.  Ö63  (Ä-fp). 
'.  t,^  fiip.     II  Bawl.  35.  Nr.  III.  Z.  21  {lib-lib-bi)  vgl.  mit  33 

(fid-fi-&0. 
1.^^^.    lup,    Sard.  I.  48  (fc-Äa). 

27.'^    ii».     Khora.  181  (of-li-ü)  vgl.  mit  21.  138  {sap-lis). 
28.  4f  itf.    8.  520.  Asarh.  VI,  49  (la-al). 
89.  <t=  Ät     I R.    7.   Nr.   IX.    Z.    2    {ii-Ul)    vgl.    mit  Nebiic. 
Orot  II,  52  (bi-'i-ä-U). 

30.  tl^^  Arf.     Khors.  71    (hi-lut-Ju)    vgl.  mit  13.  22.  32  u.  ö. 

(bi-lu-ti-ga). 

31.  *~^[][   «K»^'     Bors.  I,  28  (ma-ah-ri)  vgl.  mit  E.  J.  U.  VI»  24. 

,-_,»ii^    Sard.  I,  35  (mi-hi). 


l^^'^rn     ^^^}'    Achtzeüige  Nelmc.  4  vgl.  mit  E.  J.  H.  VH/öl 

(mih-rai  =  mi-ih-rat).     S.  Opp.  E.  M.  U.  278. 

i34,<yt:J»-T»»uA.  s.  Opp.  e.  m.  n.  i48. 

135.  >~i  mik  s.  i»t%. 

136.  ►-t^  «lu*.     S.  161.  TigL  VII,  29  (mu-uk). 

137.  J^Z]^»»a^.     IR,   35.  Z.   2   {u-malrlu)    Tgl.    mit    BeU.   Neb. 

col.  III.  19  {u-ma'cdrbi), 
UB.X^f^mü.    Asarh.  I.  40  {mi-U)\  Syll.  ÜB.  25,  34.  Rev.  c 

139.  ^^^  »wöw.     F.  20    (^Aa-män-ni^tfi'  =  pers.   Hakkämanis). 

Sard.  I,  76  (ma-na). 

140.  — 7^^>     www.     S.  165  (mu-nu).    Sard.  II,  55  (mu-un), 

Ul.'^j^T'^T  ^^-     ^-  ^^"'-  ^'^^' 
142.    ^]TT  >wtV.     S.  119  (wit-t^). 

143. 5^^  ww/  (oder  mii8?)  (mu8-kanna  =  «iu-ÄMÄ;-Ä»»na.  S.  Opp. 

J.  A.  IX,  1857.  p.  206  sq.). 
14^.  ^^TT  »wii.     Sard.  I,  36  (mi-si). 
^^5-  ^^  ^ö»*-     S.  278.  541  {ma-ar  und  wia-ra). 

Ue.^TTT^  wir.    Nam-mir-ri  NR.  14,  17  vgl.  mit  Beb.  6  (Nam- 

mM).  Vgl.  Khors.  88  (gim-ri)  mit  123  (gi-mir), 
sowie  die  Variante  Asarh.  col.  IV,  48  {mi-ra)-,  end- 
lich Botta  18,  24  (Sa-mir-ina)  mit  B.  19,  28  {Sa- 
mi-ri-na). 

^47.  ^^L4,    *^^^'     I^^-  ^^'  ^^*  (nrn-ur). 
X4S.j^^^  mür.    Sard.  II,  119  (mu-ra). 
^49.-J-  www.     S.  593  {ma-oi). 
X50.  yii<r<  wiw.     S.  139  («i-M). 
15l.i^^  f<  »»***•    Sard.  I.  35.  Senk.  I,  8, 
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152.46  «»«^-     S.  521  (fwa-flrf). 

153, ^p-^  mi^.     8.  io^,   SiV   und  vgl.  Ehors.   167   mi^ort,    Bad. 
nuxgar.  i 

154.  ►-y^f^  »ni^    Lay.  pi.  TiXTTl,  2.    S.  Opp.  E.  M.  267. 

155.  ►-tS^  ^^    ^^'  ^^y  ^  (t*-na-afc-*tr)  vgl  Boit  Khors.  98 

{vrnak'kar), 

156.  T:^i^»-T  wiÄ:.     Tigl.  III,  58  (ni-ft). 

157.  >— T^yil^  luwn  (wov).    Khors.  181.  162  (nom-rtj  vgL  mit  1S4 

(na-mar).  E.  J.  H.  IV,  19  {id-difi-nav  st  tcI-^Sii- 
na  F.  4.  5).  VgL  aadi  den  Namen  ^.dTimi-nij-r 
Bis.  6. 

158.  <tZ^  nim,     8.  257  (nt-tm).     Vgl.  8.  462.  ÜIR.  70,  144 

159.  <:^'^    ntim.     8.  461  ([ntt>um).     HI  R.  70,  68. 
160.T>»^E:T  nin.    Sard.  106.  Senk.  I,  4.  (ni-in). 

161.  •— Jl^  nun.     8.  128  (nw-un). 

162.  J^J^  »*«P«    ^-  I,  5  (noJ-Aor)  =  K.  II,  2  (na-ab-har): 
IßB.tz^fff  nir.     8.  129  (ni-ir). 

164.  «  nw.     8ard.  I,  14.  EL,  1.  Tigl.  I,  87.  VDI,  34  (ni-is), 

165.^  not.     Tigi.  VH,  59.   Khora.  34.  40   {um-ma-mai  woA  um 

ma-na-at). 
166.  ^^J^^  iuL    Lay.  12,  19  (Suruh^i).    8.  Norr.  180. 

167.'"jyt^  ^^-     S.  482.  805. 

168.  ^TJf  rfiÄ;  («&).    Bis.  23  Sik'tuvatP  =  pers.  QHctauvatia). 

169.  i<<  rfwÄ.     HR.  26,  29.  Obv.  c.  {4urug). 

170.  Tt>^  ^-     ^^-  3^»  ^^  ^^-  *  (^«-«/).     Khors.  85  (rfa^ll: 

Tgl.  mit  99  (ia-al-mi), 
171.^^11^^     rf«»«  8.  *<wii. 
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172.^  ^in,     Sard.  II,  70  ^^fi-in). 
173.tt=J^      Sip.     S.  345  (äi'ba). 
174.  ^i<^—  Sir,     UK  33,  60c.  34,  52a  (rfi-iV). 
175.^Z^l3^A*r.     S.  483  (rfw-wr). 

176.<7^-^T/^'^     S.  Opp.  J.  A.  VI,  IL  1863.  p.  491  (wo  jedoch 

statt  Asarhaddon  II,  25  zn  lesen  ist  II,  27  =  mu- 
aap-pi'ih). 

\'ll.>^ pak.     S.  677  {pa-ak). 

178.  ►-^-^,pa/.     Khors.    12   {ip-palsu-niva)  vgl.  mit  188  (äp- 
pa-lis).     S.  anch  bal, 

n9a.<J^Hi-yy7  pam,  pav,     E.  J.   H.   Ul,  37   vgl.   mit  Neb. 

Bell.  Cyl.  II,  18  (Bar-zi-pav). 

180.  <^  pan.     Sard.  I,  66.  102.  II.  9  (pa-an).   Beh.  43.  NR.  10 

(pan-^a)  vgl.  mit  Beh.  47  (pa-ni-yä).    II R.  7,  36. 
^^iJ^par.     S.  435  (pa-ar)  Senk.  II,  25. 

182.  ^^r^  pir.     Sard.  I,  19  (pi-ir).    Vgl.  bir. 

J83.  ..^li-iyp^      ;wr  (Jwr).     S.  171  (*w-iir).    II R.  34,  66  Nr.  5  b. 

(6u-iir);  71b  (bt^ru). 
184.  p=5^  pi£r  (ii*r).     S.  586  (iu-wr).     Khors.  92.  124  (is-pur) 

vgl.  mit  31.  154  (w-yw-ra). 
^^5.^^-  pis  {bis).    Senk.  I,  25  (bi-su),    Tigl.  VII,  7  (^irw). 

I86.<^j>a<.     Sard.  I,  5  (^^a-o^). 

l87.:^T»^^  pit     Bors.  II,  28  {rup-pid-du  und  ruA-bi-id^du). 

^88.^^  ^.     S.   686   (^a-o/);  ^-ma-nu  „Bilder"   Beh.    106; 

vgl.  hebr.  oba:. 
188  a.  —jyyy  §ü.     H  Rawl.  62  Z.  70.  o.  d.  (^iZ-Zur)  vgl  mit  C,  a.  8. 

C,  b.  14  {fi'ilrli). 
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189.  j^  ^tn.    S.  Opp.  E.  M.  II.  189. 

190.  Vfjf  iK»n(?).     S.  Opp.  E.  M.  n.  337. 

191.  ^^  ^un.    S.  Opp.  E.  M.  IL  289.    Das  Zeichen  findet  sich 

im  Namen  Rezin's  (Lay.  L,  10)  =  Ba-^n-nu. 
191  a.^  ^.    Syll,  293  {fOroMm). 

192.^  fip.    Tigl.  Vm,  7  (?i-»). 

193.J^r  ^or.     Ehors.   38    {sorrar-t!)  vgl   mit  95.  113  (^-ru- 

or-ft'). 
194.4*^  f»>.    Tigl.  VI,  59  {j^4r). 

195.  <J::3ÄUr.     D.    19   {li^^r)  NR.   32   (U^^ur-mni)    vgl.  mit 

Sas.  15  (Z»^^-ru'inni).  Vgl.  auch  die  Schreibung 
Nabvkudurri'U'Sur  und  ^a-du-Ä;uH^-iir-ri-tt-fii-ur  auf 
den  Backsteinen  und  Cylindern. 

196.  J^      jjoÄ.    Beb.  1  u.  ö.  {i-kab-bi)  vgl.  mit  Sus.  1  (i-jw- 

ab^i),    S.  audi  jroi. 

197.  ^(-Jcal  8.  ffoZ  u.  vgl.  IIBawl.  11.  Z.  3.  7b. 

198.  tZJfSt:  Jcmn  (Äuv,  fcu).    S.  836.  581. 
199.^^^.     8.  194  (Jfia-ar). 

200.^^fciV.      Khors.   60.    68.    127    (*ir-W-TO  i»3^p)   =*  13» 
(ki-i^su), 

201.«^  kur  {karl).     S.  584  (kurur). 
202.  Qhn  iii  s.  Ms. 
203.>^^n     Jcai  s.  kat. 

204.  T^>^  i^fl*.    Khors.  161  (u-rak-kU)  vgl.  mit  Opp.  E.  M.  It- 

p.  42.     S.  auch  II  R.  11.  Z.  13  (u-sar-rak). 

205.  ^^T  Wfe.    I R.  68.  col.  II.  Z.  23  (si-rik-ti)  vgl.  mit  Nebw-- 

cadnezarinschr.  bei  Opp.  E.  M.  p.  274  Zeile  2  {sm- 
ri-ik'ti). 
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206.  yf  ruk  (rvk).    I  Bawl.  36.  Z.  36  {ru-uk-ü)   vgl.  mit  Ganal- 

insohr.  Z.  10  bei  Opp.  K  M.  IL  287. 

207.  ::^ät^y  ram,    S.  336  (ra-mu).    Ehors.  125  {rcm-ni-m)  vgl. 

mit  77.  136  (ra^ma-ni-^. 

208.  '^/^^^  rap,     S.  331  (ra-Ju). 

209.;;inf  rip    (rib).      Sard.   I,   20   (ri-ib).    II,    19.   33    {ri-bi), 

Tigl.  VI,  92  (ri-i/>). 
210.<:J^Trtfp   (rui).     8.   Opp.  J.  A.   V,  10.  1857.  p.  210-  211. 

E.  M.  U.  199. 
211.  t^S^  reis.    Bis.  ges.  1  (Kurraa)  vgl  mit  Bis.  21  (Ku-ra-^ui)^ 

212.^^;^;^     m.     Tigl.    VI,   44   IIB.  66b.  Z.  3  (ri-w).     IIB. 

Bl.  36.  Nr.  m.  63;  Bl.  7.  Bev.  34  (ri-'i-su,  ri-m). 
213.  ►yy^  rcrf.     S.  279  {rd-tu). 

M.^^JJ^rk  (rid).    Sard.  I,  35  (a-sa-riä)  vgl.  mit  Bors.  I,  7 

(a^0a-ri-<2tf). 

^15.^  T^fpffff  ^.    HR.   7.   Rw.  8  (horsah-tao)  vgl.  mit  Z.  1 

(Aa-«a-^).  S.  auch  Opp.  E.  M.  II.  p.  41  sq., 
sowie  husahha  Tigl.  VIU,  85.  Sard.  Monol.  95 
b.  Norr.  457. 

216.";;yyc:^  sak.   Sard.  I,  36.  III,  16  (sä-ak).    S.  aach  iak. 
217.  ^^yyt*^«*  (dasselbe).    Sard.  I,  39. 
2l8.i^^f^^     sik:    S.  896  {si-ik). 

21^  J^  9uk.     S.   550   (gu-uk-kaUu).     Vgl.  noch  Bors.  II,  16 

mit  IBawl.  70  IV,  16. 
220.*^  saL     Khors.    77.  81.  133  (sa^al)   vgl.  mit  28.  76  u.  ö. 

(sat-la-tis), 
22l.<^^tffff  scd,  iul.  Saab.  T.  I,  13  u.  Sanh.  B.  I,  3  (aa-lam^ 

sal^muS  bei  Norr.   p.  251;   Assarb.  Smith  72>  93 
{Ad-mi)  vgl.  mit  178,  87  (äu-lum-mt). 

222.^^.-^  #tf  (äZ).     HR.  89.  11  Öbv.  i  c.  UI R.  70,  119  (A'-ia). 
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223.  e^yiEz  aam  {san\  Kbors.185  (H-mm-iir)  vgl.  m.  87.54  {amkary 

S.  auch  II R.  18,  27  {i-sam)  und  28  (i-M-mi).  Norr.  279. 
Assarb.  Smith  155,  38;  BotU  159,  7  ( u-ma-Jtö- ) 
vgl.  m.  B.  73,  2  (u-sa-an-kir). 

224.^^^  aam.     Tigl.  I,  45  (usam-kitu). 

225. !      ^      ^Jf    sim  (sam?).  HR.  18,  29  vgl  mit  28  (»-«m-m). 

226.  t^,^^^r"  sum.     Bors.    II,   21    (su-um-ku-iu  (Opp-))  ^^  ^ 

Sarg,  (sum-kut)  bei  Opp.  J.  A.  Y,  10.  1857.  p.  195. 

227.^(^Jyfy  8un.     Botta  VIII,  58  (kirbi-sun)  vgl.  mit  59  («afcr- 

aU'Un), 

228.  ti^'-TT  aap.     S.  350  («a-oi). 

229.  T"  sip.     Beb.  41.  64  {a-sib)  vgl.  mit  Beb.  71  (a-«t-i&). 

230.  v-^J[yy  w*/>.     II R.  28,  68  d  (su-ub)  Tlgi.  VII,  34. 

231.  E^^^    sar  {dar).     Asarb.  VI,  64.  S.  620.  III,K  70,  7«. 

232.  ►-^.K-y  8ur.    Bis.  5  {Aa-aur  =  pers.  ÄJämrd).   IB.««- 

coL  II.  23  iaur-kav)  vgl  mit  Opp.  E.  M.  II.  37i 
Inscbr.  Z.  2  («u-ur-A^o-or). 

233.^^^  *w.     S.  276  {ai-ia). 

234.  H-J^^]^  ««.     II R.  25.  Rev.  33.  a  («*-ti*). 

235.  V  9at.     S.  519  («a-o^).     Senk.  I,  20.  Sarg.  CyL  2. 

236.  :=JU  alt.    S.  371  (^r/-/?/) ;  II  R.  48,  25  Rev.  c  («-&).   Kbors.  U7 

(ip-««V)  vgl.  mit  50  {ip-ai-it).    Sonst  vgl.  nocb  TigLIV,33. 
VII,  3.  11.  VIII,  8. 

237.  :J6^^  aut.     Sard.    I,   39   {au-du).     TigL  IV,  8   (svlM 

Vgl.  nocb  Kbors.  64.  71  {ak-avrud)  mit  42.  46.  (0 

238.11^/ toÄ.     Beb.  62  (SUran-tah-ma  -^  (Sd&ra^/dUbna). 

239.  ^{i^r-    tak.     48,  41.  Rev.  a  (ta-ak). 

240.  ^5^f  ^^.     II  R.  27,  47.  Obv.  a  (ta-ak).    Sard.  I,  30. 
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241.51 4.*'*-     II R   38,  5.  Rev.  d  {ü-ik'hi),     Sard.   II,   77. 

Tigl.  III,  47. 
m.J^tvk,     S.  267  {iU'uky    Senk.  II,  21.     Vgl.  Bis.  6  {Katpa- 

tuk'lca), 

m.^\ial.     S.  682  {ta-aC).     Sard.  I,  22  {ü-ta-lorhu). 

244.1^-^  ftZ     n  R  29,  21  a  (rf-ö) 

245.  /ipT  ^  (^0-     Erster  Theil   von  Namen   wie    Tui-Humba 

Khors.  138.  Tul-garimmi  81.  82  u.  andd.  Vgl.  hebr. 
Tel  Aiib  bei  Ezech.  3,  15  und  Tul-as-sti-ri  Telassar 
(^QWibn)  bei  Lay.  Nin.  u.  Bab.  628.  Lay.  68,  3.  12; 
en^icii' Assarb.  Sm.  24,  53  (turul)-,  Sard.  II,  87  {ti-la), 
sowie  n  B.  34,  67  b. 

246.  ^y  tarn  (tao).     S.  434  (to-aw(-ai;)). 

247.  ►T^S      tim.     Vgl.  ir-^-tiv  von  irfi-tuv.    Im  Uebrig.  s.  dim, 
248.t=^Tt^  ^971  {tav).     S.  159  (A«-f*fn). 


249. t^  ton.      Sard.  UI,   121    {'i-bir-toran)   vgl  mit  Stand.  8 

(^i-bir-Uxn),    Vgl.  auch  don. 
250. jji  Ün.    S.  152  (d-m). 

251.  .^^^  tun,    S.  272.  II R.  27,  52.  Rev.  c  (fvrun). 

252.  jy  toi  s.  taa. 

253.  fc=     top.     S.  200  flg.  547  flg.  {ta-ap). 
254.tC^top.     HR-  25.  Z.  35.  Rev.  c  (to-wp). 

255.»^    tor.     UR.   27,   9   Rev.  c  (to-ar).     Senk.  I,  8.  Bis.  5 

{Ba-ah-tar  —  BäkfUns)-,  Bis.  43.  61  0.  ö.  (Uvakis- 
tar  ■■-    üvakhscUara). 

356.  ^^W  '«'••     TigL  V,  63  (ti'ir). 

257.  g^  tur.     II  R.  48,  20.  a  {tu-ur). 

2^8. 31 A;^  ^-     Sard.  n,  54.     S.  für. 

259,JT-T  ^«-    Khors.  143  roÄ-mi'-Äw.     S,  761  (to-o«). 
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260.  y  eis.    Ehors.  74  (sU-lu-tis).     Vgl  cUs. 

261.  jCt  fti^.     Sard.  IL  100.  101  (fti-u*). 

Dies  sind  diejenigen  complexen  Wertbe,  welche  wir,  sei  es  durch 
Syllabarien,  sei  es  durch  Textesvarianten,  sei  es  durch  Yei^eichung 
von  Parallelstellen,  sei  es  endlich  durch  sonstige  Combinition  zu 
verificiren  in  der  Lage  sind.  £s  erübrigt  lediglich  eine  geringere 
Anzahl  von  Werthen  (etwa  ein  Sechstel  der  aagefUhrten  ausmachend), 
f&r  welche  in  obiger  Liste  die  Nachweise  fehlen.  Zum  Theil  sind 
dieses  seltener  vorkommende  Werthe^),  zum  Theil  solche,  in  Bezog 
auf  welche  die  Assyriologen  selber  das  Protokoll  sich  noch  offen 
gelassen  sehen  möchten.  Wir  hoffen  deshalb,  dass  obige  Nachweise 
hinreichen  werden ,  darzuthun ,  das?  das  Syllabar  ein  zuverlässiges, 
auf  solider  Basis  sich  anferbauendes  ist;  wie  nicht  minder,  dass 
eine  dasselbe  zur  Grundlage  nehmende  Entzüferung,  beziehungs- 
weise Lesung  und  Wiedergabe  der  Inschriften  eine  hinreichend 
gesicherte  Bürgschaft  f&r  die  Richti^eit  der  auf  dasselbe  bestgfidi 
der  Sprache  und  des  Inhalts  der  Inschriften  gestützten  Schlüsse 
bietet.  Gleichzeitig  freilich  erhellt  daraus,  dass  die  Lesung  eines 
assyrischen  Textes  ftlr  den  Anfönger  keine  ganz  leichte  Sache  ist, 
da  die  Zahl  der  zu  berücksichtigenden  Zeichen  eine  so  betrftchHidie. 
Dennoch  aber  würde  diese  grosse  Anzahl  von  Zeichen  auf  die 
Dauer  selbstverstftndlich  keine  ernsten  Schwierigkeiten  madi^  kOnnea, 
und  auch  die  ersten  Entzifferer  würden  gewiss  sehr  bald  und  weit 
früher,  als  in  Wirklichkeit  geschehen,  mit  der  Entzifferung  zu  Stande 
gekommen  sein,  hätte  sich  nicht  gleich  bei  den  ersten  Yersudiett 
einer  Enträthselung  der  Inschriften  herausgestellt,  dass  die  Schrift 
noch  ganz  andere,  weit  wesentlichere  Sdiwierigkeiten  biete,  dass 
sie  nämlich,  ausser  dass  sie  eine  syllabarische ,  zugleich  auch  eine 
ideographische  sei. 

B.   Der  ideographische  Charakter  der  assyrischen  Schritt 

1.     Darlegung  des  Faktums. 

Schon  gleich  bei  den  ersten  Versuchen,  die  man  machte,  in 
das  Wesen  der  assyrischen  Schrift  einzudringen  ^)  ^  kam  man  zu 
der  Ueberzeugung ,  dass  die  Zeichen  vielfach  keine  phonetischen 
seien,  vielmehr  Bilder  darstellten,  Sach-  und  Personenwörter  aus- 
drückten, überhaupt  Begriffe  aller  Art  wiedergäben  und  andeuteten. 
Durch  die  Analogie   der  ägyptischen  Schrift  verleitet,    hielt  man 

1)  Wir  könnten  aach  von  diesen  bereits  jetzt  einen  stattlichen  Nachtrag 
zu  der  obigen  Lbte  liefern;  miisscn  aber  der  typographischen  Schwierigkeiten 
wegen  an  diesem  Orte  davon  Abstand  nehmen.  Gelegentliche  Nachträge  er- 
folgen im  Verlaufe  der  Abhandlong. 

2)  Mdn.  MSm.  p.  32. 
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anf&Dgs  sogar  die  Sylbenzeichcn  für  Repräsentanten  der  Laute,  mit 
denen  ein  gewisses,  durch  ein  bestimmtes  Zeichen  ausgedrücktes 
Begriffswort  anfinge.  Dem  Letzteren  war  nun  freilich  nicht  so. 
Es  stellte  sich  vielmehr  heraus,  dass  die  Lautwerthe  der  Zeichen 
mit  den  Gedankenwerthen   derselben  bezüglich  ihres  Sinnes  nichts 

za  Uian    hatten.     Das  Zeichen   für  „Name^  (  ^ — ^  j,  wusste  man, 

hatte  den  Lautwerth  mu^  während  anderseits  aus  der  Behistun- 
ioschrift  bekannt  war,  dass  „Name^^  in  der  betreffenden  Sprache 
vielmehr  sumu  lautete.  Das  Zeichen  für  „Vater^^  ferner  hatte  den 
Lautwerth  o^,  während  sich  bald  herausstellte,  dass  der  Begriff 
Jater^  im  Assyrischen  durch  alm  ausgedrückt  würde.  Das  Zeichen 
ftlr  „Bruder^  hatte  den  phonetischen  Werth  ais^  dagegen  ward  der 
Begriff  „Bruder"  durch  ahu  wiedergegeben  u.  s.  f.  Die  Assyrio- 
logen  hatten  also  an  den  Lautwerthen  für  ihre  Bestimmung  der 
Sinnwerthe  und  umgekehrt  keinen  Anhalt.  Ln  Uebrigen  aber  be- 
stätigte sich  die  Yermuthung,  dass  die  Schrift  zugleich  eine  ideo- 
graphische sei,  im  Laufe  der  Zeit  immer  mehr  und  ward  zuletzt 
zu  einem  auf  das  Gewisseste  verbürgten  Faktum. 

Genau  an  den  Steilen,  wo  im  persischen  Texte  das  Substantiv 
BMkfoAiifa  „König"  sich  fond,   b^egnete  man  im  babylonischen 

Teite  einem  Zeichen  ^I^,  das  phonetisch  niemals  vorkam,  das 

also  lediglich  einen  Begriff  repräsentirte,  den  Begriff  nämlich: 
„Kdnig^S  Wie  freilich  dieser  Begriff  in  der  betreffenden  Sprache 
phonetisch  wiederg^eben  ward,  konnte  man  nicht  angeben  und  hat 
man  längere  Zeit  hindurch  nicht  gewusst.  —  In  der  Behistuninschrift 
begegnete  man  überall  da^  wo  ihm  im  Persischen  das  Wort  mdha 
nMonat"  entsprach,  einem  Zeichen,  das  hiemach  sicher  den  Sinn- 
werth  von  „Monat"  hatte,  dessen  lautliches  Aequivalent  aber  zu- 
nächst gänzlich  unbekannt  blieb.  —  Nicht  minder  treffen  wir  in 
der  Behistuninschrift  (43.  61)  wiederholt  an  der  Stelle,  wo  wir 
im  Persischen  das  Wort  taumd  „Stamm"  lesen,  ein  Zeichen,  das 
soviel  wie  „Stamm";  „Familie"  bedeuten  muss;  wie  nun  aber  das 
entsprechende  Wort  in  der  Keilschriftsprache  lautete,  war  zunächst 
platterdings  nicht  zu  sagen,  und  demgemäss  sehen  wir  in  allen 
drei  angeführten  Fällen  den  grossen  Entzifferer  Rawlinson  in  der 
ersten  Ausgabe  des  assyrischen  Textes  der  Behistuninschrift  an  den 
betreffenden  Stellen' lediglich  Lücken  in  der  lateinischen  Transscription 
des  assyrischen  Textes ;  beziehungsweise  ganz  willkührliche ,  als 
solche  aher  ausdrücklich  gekennzeichnete,  Aequivalente  bieten.  Und 
dieser  Fall  wiederholt  sich  noch  an  einer  Reihe  anderer  Stellen. 
Ganz  besonders  sah  sich  der  Entzifferer  den  assyrischen  Eigennamen 
gegenüber  in  der  verzweifelten  Lage,  die  ihm  entgegentretenden 
Zeichengruppen  lautlich  gänzlich  unbestimmt  zu  lassen  oder  nach 
sonstigen,  theilweis  willkührlichen  Combinationen,  lautlich  zu  fixiren. 
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Der  Name  des  Erbauers  des  Nordwestpalastes  zu  Nimrud  wäre  nach 
sonstigen  Werthen  der  betreffenden  Zeichen  zu  lesen  gewesen: 
Aaur-kur-bal,,  der  Name  des  Ehorsabadkönigs  Man-du^  der  seines 
Sohnes  Is-kur-mis-iu  ^  seines  Enkels  etwa  As-kur-ru  u.  s.  w. 
Dass  dieses  nicht  die  wirklichen  Namen  der  betreffenden  Könige  sein 
konnten,  leuchtete  ein;  dass  man  es  hier  mit  Ideogrammen  zu  thun 
hatte;  war  zweifellos.  Aber  bei  dem  damaligen  Stande  der  Assy- 
riologie  war  die  positive  Antwort  auf  die  Frage,  wie  nun  wirklich 
die  Namen  zu  sprechen  seien,  vom  graphisch-sprachlichen  Stand- 
punkte aus  nicht  zu  geben.  Es  war  lediglich  auf  Grund  ander- 
weitiger, historisch-archäologischer  Combinationen ,  dass  man  den 
Khorsabadkönig,  der  ja  der  Eroberung  der  Städte  Samarien  und 
Asdod  in  seinen  Inschriften  Erwähnung  thut,  mit  Sargon,  dem 
Eroberer  Asdods  laut  der  Bibel  (Jes.  20;  1),  combinirte;  dass  man 
weiter  den  Namen  seines  Sohnes  >  in  dessen  Inschrift  Jerusalem's, 
Hiskia's  und  eines  Zuges  gegen  Aegypten  Erwähnung  geschieht, 
mit  Sanherib  identificirte;  endlich  dass  man  dessen  Sohn,  der  den 
König  Manasse  von  Juda  unter  seinen  tributären  Fürsten  aufzählt; 
als  Asarhaddon  bestinunte.  Noch  wundersamere  Geschicke  hat  der 
Name  des  Erbauers  des  Nordwestpalastes  unter  den  Händen  der 
Assyriologen  erfahren.  Während  Layard  ihn  noch  ganz  unbestinmit 
liess,  las  Hincks,  dem  Talbot  folgte,  denselben  Assur-akhrbal'y 
Rawlinson  ihn  Äasur-addan-pal  und  ähnlich  auch  Oppert  lange 
Zeit:  Asaur-idarmi-pal.  Wie  man  sieht,  differiren  die  Lesuiigen 
bezüglich  des  mittleren  Zeichens,  welches  theils  akk,  theils  addan 
oder  idanni  gesprochen  ward.  Alle  diese  hypothetischen  Lesungen 
sind  falsch  gewesen,  wie  wir  jetzt  wissen.  Inzwischen  nämlich  ist 
jener  unschätzbare  Regentencanon ,  die  sogenannte  Eponymenlistd; 
und  zwar  in  vier  Exemplaren  aufgefunden  und  veröffentlicht  worden, 
welche  über  so  viele  dunkle  Punkte  plötzlich  Licht  verbreitet  hat. 
Durch  diese  Liste  d.  h.  durch  die  hier  bezüglich  des  fraglichen 
Namens  befolgte  Schreibweise  (II  Bawl.  68.  Can.  II.  Z.  27)  ist  es 
nunmehr  absolut  sicher,  dass  das  mittlere  Element  das  Yerbum 
na^ar  ("I3t3)  „beschützen^'  repräsentirt,  der  Name  also  entweder 
(das  Yerbum  als  Participium  gefasst)  Aaur^nd^ir-habal  (Oppert) 
oder  (was  aber  aus  sprachlichen  Gründen  nicht  wahrscheinlich  ist) 
Asur-i^^ir-habal  zu  sprechen  ist  (Rawlinson),  in  welchem  letzteren 
Falle  das  Yerbum  imperfektisch  genommen  ist.  Ganz  ähnlich  erging 
es  dem  Namen  des  Sohnes  jenes  Königs.  Denselben  las  Hincks 
Divanubar,  Rawlinson  Temenbar^  während  derselbe  faktisch,  wie 
unten  zu  zeigen  und  jetzt  anerkannt  ist,  vielmehr  Salmanu^ir 
d.  i.  Salmanassar  zu  sprechen  ist.  Yoreilige  und  mit  der  Sachlage 
unbekannte  Kritiker  haben  sich  vor  diesen  Resultaten  d.  h.  vor 
diesen  Aenderungen  der  Lesungen  der  Königsnamen  entsetzt  und 
in  Folge  dessen  die  ganze  Keilschriftentzifferang  verworfen.  Hätten 
sie  aber  nur  etwas  näher  in  die  Sache  sich  vertieft,  so  würden 
sie    von    dieser    ihrer  Yerwunderung    wohl  bald  zurückgekommen 
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sein:  sie  würden  dann  erkannt  haben,  dass  Hincks  und  Rawlinson, 
wenn  sie  den  Namen  des  Sohnes  des  Erbauers  des  Nordwestpalastes 
Divanubar  oder  Tenienbar  lasen,  die  betreffenden  Zeichen  pho- 
netisch ausgesprochen  haben,  im  Einzelnen  und  Uebrigen  ganz 
correkt  verfahrend;  während  es  freilich  jetzt  keinem  Zweifel  mehr 
unterliegt,  dass  wir  es  in  diesem  Falle  mit  Ideogrammen  zu  thun 
haben,  deren  Enträthselnng  aber  erst  mit  dem  Fortgang  der  Studien 
möglich  war;  und  so  nicht  minder  bei  den  übrigen  Namen. 

Wie  nun  aber  kam  die  Enträthselnng  dieser  und  überhaupt 
dtf  Ideogramme  zu  Stande,  und  welches  sind  die  Lautwerthe  der 
aus  in  den  Inschriften  entgegentretenden  Bildzeichen?  — 

Eine  Beihe  von  Ideogrammen    enthüllen  sich  ihren  lautlichen 
Werthen  nach  sofort,   vergleicht  man  entweder  Parallelstellen  oder 
aber  verschiedene  Copien  einer  und  derselben  Inschrift,  falls  näm- 
lich  solche   zu  Gebote   stehen.    Beides  mag  durch  einige  Beispiele 
erläntert  werden.    Beb.  15.  23.  3l  u.  ö.  begegnen  wir  an  Stelleu, 
wo  wir  im  persischen  Texte  ein  nd'tna  oder  agaubatd  lesen,  einem 
einzelnen  Zeichen  {Mü),  das  danach  nur  den  Begriff  von  „Name^' 
reprftsentiren  kann.     Genau   dem  gleichen   persischen  ndma  oder 
agaubatd  entsprechen  an  anderen  Stellen  derselben  Behistuninschrift 
(Beh.  49.  53.  57.  59  u.  ö.)  die  Laute  su-um  (mit  Suffix  su-um-m). 
Es  leuchtet  somit  ein,  dass  das  fragliche  Zeichen  1)  ein  Ideogramm 
iit  und    2)  sich  mit  der  Lautgruppe  su-um  «=  sum  deckt;    dass 
somit  „Name^^  in  der  Sprache  der  Keilschnft  dritter  Gattung  sum  = 
Dip  laatete.  —  Weiter  begegnen   wir   Beb.  55   an   der  Stelle  des 
persischen  hamarana  „Schlacht^  in  dem  babylonischen  Texte  einem 
Ideogramme,   an  dessen  Statt  wir  Beb.  49.  54.  dem  gleichen  per- 
sischen hamarana  entsprechend    die  Laute   takaea  antreffen.     Es 
leuchtet   ein,    dass   „Schlacht^    im    Assyrischen   iahaz  hiess.  — 
Nicht  minder  entsprechen   einem  Zeichenbilde  mit  dem  Sinnwerth 
„Sprache"  NR.  5  in  anderen  Inschriften  (K.  II,  2.  B,  3.  D,  7.  E,  5) 
die  Laute  üsanu]   dass  somit  „Sprache''  in  dem  Idiom  der  betref- 
fenden  Keilinschriften    lisan    lautete,    kann    einem  Zweifel  nicht 
mterliegen. 

Noch  unmittelbarer  werden  natürlich  solche  Ideogramme  er- 
Itaterty  sind  etwa  von  einer  nnd  derselben  Inschrift  verschiedene 
Exemplare,  in  verschiedenen  Recensionen,  vorhanden ^  wie  das  bei 
den  nnilinguen  Inschriften  so  oft  der  Fall  ist.  Gar  nicht  selten 
b^^^en  wir  nämlich  alsdann  an  der  Stelle,  wo  das  eine  Exemplar 
die  ideographische  Bezeichnung  bietet^  in  dem  anderen  dem  betref- 
fenden Worte  in  phonetischer  Umschreibung.  Auf  diese  Weise  ist 
man  z.  B.  zur  Erläuterung  des  Ideogramms  gelangt^  welches  überall 
in  den  trilinguen  Inschriften  dem  persischen  puthra  entspricht, 
also  den  Begriff  „Sohn^  ausdrückt.  Es  ist  die  vershiedene  Lesart 
auf  den  beiden  ans  erhaltenen  Cylindem  der  Borsippainschrift  Nebu- 
cadnezar's  (IRawl.  51.  col.  II,  16),  welche  uns  sagt,  wie  „Sohn" 
im  Assyrischen   lautete.     Denn  genau  an.  der  Stelle ,   wo  das  eine 
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Exemplar  das  betreffende  Ideogramm  hat,  lesen  wir  in  dem  andern 
Exemplar  die  Laute  hab-lav^  es  leuchtet  ein,  dass  habal^  hablu 
hablav  das  assyrische  Wort  für  „Sohn"  war.  Auf  gleiche  Weise 
ist  man  zar  Bestimmung  des  Lautwerthes  de^  Ideogramms  fOr 
„Sonne"  (UT)  gelangt.  Denn  genau  an  der  Stelle,  wo  in  einer 
Inschrift  Sargon's  (Botta  pl.  VIII,  10)  jenes  Ideogramm  {UT)  steht, 
lesen  wir  in  der  Parallelinschrift  (Botta  V,  4)  phonetisch  geschrieben: 
aan-si^  und  wiederum  wird  der  Sonnengott  Sard.  ü,  106.  Asarh. 
IV;  38  je  kl  dem  einen  Exemplare  der  betreffenden  Inschriften 
durch  das  betreffende  Ideogramm,  in  dem  andern  phonetisch  durch 
die  Laute  aa-maa  bezeichnet  Die  Sonne  hiess  somit  im  Assyrischen 
samcLs^  sanau.  Ganz  in  der  gleichen  Weise  bestimmt  sich  das 
Ideogramm,  das  in  den  trilinguen  Inschriften  (NR.  2;  K.  I,  2.  8; 
E,  3)  dem  persischen  martiya  „Mensch"  entspricht ,  durch  eine 
Vergleichung  der  verschiedenen  Lesarten  auf  den  beiden  Senkereb- 
cylindem  Nebucadnezar^s,  von  denen  der  eine  genau  an  der  Stelle, 
wo  der  andere  jenes  Ideogramm  hat,  die  Laute  ni-si  bietet  (s.  I R.  51. 
Nr.  2.  col.  I,  9).  Auf  dieselbe  Weise  erhalten  wir  das  phonetische 
Aequivalent  für  das  den  Begriff  „Stein"  ausdrückende  Ideogramm. 
Sard.  III,  55.  63  nämlich  wechselt  das  betreffende  Ideogramm  in 
den  beiden  Exemplaren  der  Inschrift  mit  den  Lauten  abn{ai)  vgl. 
hehr.  inK.  Auch  das  oben  erläuterte  Ideogramm  fdr  „Schlacht, 
assyr.  tahaz^  wird  lautlich  direkt  bestimmt  durch  die  Variante  Tigl. 
Pil.  III,  49  {ta-horzi). 

Es  giebt  nun  aber  auch  Fälle,  wo  weder  solche  Varianten 
uns  zu  Gebote  stehen,  noch  auch  eine  Vergleichung  von  parallelen 
Stellen  über  das  lautliche  Aequivalent  eines  Ideogramms  aofidftrt 
In  solchen  Fällen  sind  es  wieder  dieSyliabare,  welche  bei  einer 
Reihe  von  Ideogrammen  allein  den  wünschenswerthen  Aufschloss 
geben.  Auf  diese  Weise  ist  es  z.  B.  allein  möglich  gewesen,  den 
Lautwerth  des  Ideogramms  für  den  Begriff  „Monat",  pers.  mäka 
Beb.  15.  36  u.  ö.,  welches  sich  in  den  trilinguen  Inschriften  nie- 
mals und  auch  sonst  in  zusammenhängeuden  Texten  sich  kaum 
jemals  phonetisch  aufgelöst  findet,  zu  bestimmen.  Es  sind  lediglich 
die  Syllabare  und  sonstigen  Listen,  aus  denen  wir  das  phonetische 
Aequivalent  des  Ideogramms  erfahren.  Syll.  85.  86  nämlich  wird 
das  betreffende  Zeichen  erklärt  durch  arhu]  in  einem  andern  Syllabar 
(II R.  12,  15  a.  b.)  durch  arah  und  so  auch  in  der  von  Norr. 
Dict.  I.  p.  50  abgedruckten  Liste  der  assyrischen  Monatsnamen 
(Z.  12  b).  Ärah^  arhu  vgl.  hehr.  tTi;;  hiess  also  im  Assyrischen 
der  Monat.  Niemals  ferner  würden  wir  lediglich  durch  die  drei- 
sprachigen Inschriften  zur  Kenntniss  des  lautlichen  Aequivalents 
des  Ideogramms  für  den  Begriff  „Thür"  pers.  duvarihi  (D,  8) 
gelangt  sein;  es  ist  das  Syll.  365,  welches  uns  dasselbe  an  die 
Hand  giebt,  indem  es  das  betreffende  Zeichen  erklärt  durch  ba-bu 
(vgl.  na,  v^^).    In  gleicher   Weise   wird   das  Ideogramm  für  den 

Be-riff '„Gott''  pers.  baga  (D,  1.  F,  1  u.  ö.)  erklärt  durch  SylK  75i 
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iäu  =  b»);  dasjenige  für  „Bruder"  pers.  brdtar  (Beh.  12)  durch 
S.  276  (öÄM  =  hn);  für  „Vater"  pers.  pitar  durch  Syll.  92 
(abu  =  SN);  für  „Mutter"  vgl.  pers.  hamdtar  (Beh.  12)  durch 
S.  117  {ummu  =  DK);  lür  „Erde"  pers.  bumi  durch  S.  182 
(irsituv)',  mr  „Haus"  durch  S.  364  {bUu  =  r\^i)\  für  „Tag"  pers. 
nxuca  durch  8.  80  (yumu  =  Ol"») ;  für  „Thron"  pers.  gdtku  durch 
11  R.  46,  52  (iurfrfu  =  «03);  für  „König"  pers.  ksäf/atkii/a  durch 
S.  330  («orru  =  ^b);  für  ,.gross"  pers.  vazarka  durch  S.  123 
(raiu  =  hebr.  ^*i)  u.  s.  f. 

Dabei  steht  noch  zu  bemerken;  dass  nicht  bloss  substantivische 
oder  adjektivische  Begriffe  durch  Ideogramme  ausgedrückt  werden 
können;  vielmehr  jeden  beliebigen  Redetheil  hat  die  assyrische 
Schrift  die  Fähigkeit  ideogrammatisch  anzudeuten.  Schon  die  tri- 
lingaen  Inschriften  liefern  hierfür  die  unzweifelhaftesten  Belege. 
So  finden  wir  Beh.  54  das  persische  kartanaiy  (Infin.),  welches 
wir  an  einer  Reihe  anderer  Stellen  (Beh.  49.  50.  55)  durch  ^i-bis 
oder  ^t'öi'Su  (ts^:^)  wiedergegeben  sehen,  an  einer  Stelle  (Beh.  54) 
durch  die  Gruppe  KAK-is,  deren  erstes  Zeichen  (KAK)  laut 
dnem  Syllabar  (IIB.  31,  26b)  den  Begriff  „schaffen",  ,^achen" 
reprftsentirt.  Während  nun  aber  sonst  dieser  Begriff  durch  band 
(tT3a)  wiedergegeben  wird,  ist  es  hier  durch  ein,  auf  einen  Zisch- 
laut aasgehendes,  Wort  ausgedrückt  und  dieses  Wort  kann  nach 
den  Parallelstellen  nur  das  Yerbum  '«Ds:^  gewesen  sein,  also  dass 
die  Gruppe  KAK-is  zu  lesen  wäre:  *ibis.  Zum  Ueberfluss  haben 
wir  in  der  zweiten  Beltisinschrift  (II  R.  66.  Z.  4)  und  auch  sonst 
geradezu  die  Variante  ^tbisu  zu  dem  fraglichen  Ideogranmi.  Weiter. 
Das  Zahlwort  „eins"  (pers.  aivd)  wird  Beh.  12.  F,  10  durch  ein 
Ideogramm  ausgedrückt,  das  laut  D,  4.  5.  £,  4  phonetisch  is-tin 
ansznsprechen.  Die  Präpositionen  ana  „nach"  und  tna  „in^'  wer- 
den Beh.  1.  7.  13;  —  49.  S.  2  phonetisch;  dagegen  tna  Beh.  4.  7 
ideogrammatisch  durch  einen  wagerechten  Keil,  ana  Sard.  I,  18. 
37  Q.  0.  durch  einen  senkrechten  Keil  ausgedrückt;  tUt  „mit" 
endlich  (pers.  hadd)  wird  Beh.  49.  69  b  durch  das  Zeichen  KI 
EDgedentet,  während  es  Beh.  23.  45.  69.  a;  £,  10  u.  ö.  phonetisch 
ü'ti  geschrieben  wird  (vgl.  auch  das  S.  17  angeführte  Syllabar 
HR.  12,  42.  c.  d.). 

Nicht  unterlassen  dürfen  wir  es  zu  erwähnen,  dass,  wie  schon 
sehr  früh  erkannt  wurde,  die  assyrische  Schrift  auch  sogenannte 
determinative  Ideogramme  im  Gebrauch  hat  d.  h.  solche  Zeichen,  ^ 
welche  keinen  andern  Zweck  haben,  als  auf  ein  nachfolgendes 
Komen  hinzuweisen  und  anzudeuten,  dass  die  folgende  Zeichen- 
gruppe  ein  Wort  von  dieser  oder  jener  Gattung  repräsentire.    Allen 

männlichen  Personennamen  geht  so  ein  senkrechter  Keil  J  vorher ; 
allen  weiblichen  das  Zeichen  J  ^> —  ,  den  meisten  Ländernamen 
das  Zeichen  ^  ,  den  meisten  Städtenameh  das  Zeichen  --^i^,  deu 
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Gütteriiamen  das  Zeichen  »-^^y  u.  s.  f.     Beispiele  zum  Bel^e  her- 

zusetzeu,   wäre  überflüssig:   ein  Jeder  kann  sich  an  der  Hand  der 
triliuguen  Texte  von  dieser  Thatsache  ohne  Weiteres  überzeagen. 

Schliesslich  mass  auch  noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass 
nicht  bloss  einzelne  Zeichen  ideographisch  Begriffe  bezeichnen  kön- 
nen^   sondern   dass   auch  mehrere  Zeichen  ^   eine  Zeichengmppe, 
ein  Zeichencomplex  dazu  verwandt  ward;  einen  Begriff  ideographisch 
auszudrücken.     So   z.   B.   begegnen   wir   NR.  1.  K.  I,  e,  £1,  2  und 
sonst  an  der  Stelle  des  persischen  a<pnan  „HimmeP  ständig  zweien 
Zeichen,   die  phonetisch  AN.  7.   zu   sprechen   wären.     Dass  die- 
selben aber  zusammen  lediglich  ein  Ideogramm  repräsentiren,  lehrt 
uns  die  Vergleichung  einer  Stelle    in   der  Londoner  Nebucadnezar- 
inschrift  (col.  I,  43),  welche  jene  Zeichen  bietet,  mit  einer  paral- 
lelen Stelle   in   der  Borsippainsclirift   (Bors.  I,  13),   welche  genau 
an  derselben  Stelle  phonetisch  sa-mi-^i  (uvz'D)  liest.     Ein  anderes 
Beispiel   liefert  uns   NR.   26.     Hier  lesen    wir  an  der  Stelle  des 
pers.  gdthu  „Thron"  die  Zeichen  IS.  OU.ZA,    Dieselben  repr&- 
sentiren  ein  Ideogramm.    Ihr  phonetisches  Aequivalent  erfahren  wir 
durch  ein   Syllabar   (II  Rawl.  46,  50 — 52  ab.),  welches  das  Idee- 
gramm  erklärt   durch  ku^^u  =  hebr.  Kss  d.  i.  „Thron".     Weiter 
begegnen   wir  Beh.  34  da,   wo  wir  im  Persischen  den  Flnssnamen 
Tigrd  lesen,  den  Zeichen  BAU,  TIK,  GAB,    Dass  diese  nichts 
weniger  als   phonetisch  zu  nehmen  seien,    dass   sie  vielmehr  eu 
zusamnfengesetztes  Ideogramm   ausmachen,   erhellt  schon   aus  dem 
folgenden   Verse,    wo    dem   gleichen   persischen  Worte   die  Laote 
Diijlat    entsprechen;    ausserdem    besitzen    wir    noch    ein    Syllabir 
(II  Rawl.  50,  7  b),  welches  geradezu  die  fraglichen  Zeichen  duth 
J'di'iy-lat  erklärt  *).     Andere  Beispiele  s.  u. 

Die  zuletzt  betrachtete  Eigenthümlichkeit  der  assyrischen  Schri/t 
hat  auf  den  ersten  Blick  etwas  Frappirendes^  und  man  fragt  billig: 
woher  erklärt  sich  diese  seltsame  Schreibweise?  —  Ein  Lieht  wird 
hierüber  verbreitet,  analysiren  wir  das  eine  oder  andere  solcher 
Ideogramme.  Wir  bemerkten  oben,  dass  der  Lautcomplex  AN-l 
den  Hegriff  „Himmel"  ausdrücke.  Nun  wissen  wir  aus  Syll.  764, 
dass  das  Zeichen  für  die  Sylbe  AN  auch  das  Ideogramm  ist  flr 
den  Begriff:  „Gott",  „Gottheit".  In  einem  anderen  Syllabar 
(Nr.  376;  wird  das  Zeichen  7  durch  hdbu  d.  i.  „Gewölbe"  er- 
läutert. Die  Combination  beider  Zeichen  =  AN-I  giebt  somit 
den  Begriff:  „Gott  des  (Himmels- )gewölbes".  Damit  konnte  aller- 
dings der  Begriff  des  Firmamentes  wiedergegeben  werden.  Bei  dem 
zweiten  der  besprochenen  Ideogramme  IS.  OU,  ZA  =  „Thron** 
ist   wenigstens  Sinn   und  Bedeutung  des   ersten  Zeichens  IS  sofort 


1)  BeilüuHg  erhellt  aus  dieser  phonetischen  Trauscription  (mit  rorschUgen* 

b^J'nn   (Gen.  2,  14)  keine  ei 
orächlag  lediglich  abgekünt. 


(lein  z!j,    dass   di«    hebräische    Aussprache    ^p.'nn   (Gen.  2,  14;  keine  EofUligc 
i-»t:   :  U-.  ihr  ih'   vi  luiehr  die  aiidore  ohne  Vorschli 
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klar:  es  bedeutet  y^olz"^  uud  ibt  das  determinative  Ideogramm  fttr 
aus  Holz   verfertigte  Gegenstände.      Noch   ein    anderes   mit  ü  zu- 
sammengesetztes   Ideogramm    mag   hier   erklärt    werden.      In    den 
trilingnen  Inschriften  begegnet  uns^  dem  pers.  v(uma,  entsprechend^ 
eine   ideographische   Gruppe  IS.  MI,   welcher  in   anderen   Stellen 
derselben  trilinguen  Inschriften  (s.  d.  Gloss.)  die  Laute  si-ü-U  ent- 
sprechen;   aäli  ist  somit  sein  phonetisches  Aequivalent  und  dieses 
bedeutet  gemäss  dem   hehr,   bs:  soviel   v^ie  „Schirm",    „Schatten". 
Aoalysiren   wir  nun  das   Ideogramm,    so    bedeutet  also  der   erste 
Theil  desselben:  /fi=yr  soviel  wie  „Holz",  „Baum";  J/Z sodann 
wird  in   Syll.    149    s.  o.  erklärt  durch  vtusu.     Dieses  vmsu  wird 
in  einer    astronomischen   Tafel    (s.   Hincks,  on   a  day-tablet,  in 
Transactians  of  R.  Irish  Acad.  XXIII.  f>.  31)  dem  iju-mu  d.  i. 
dem  „Tage"   entgegengestellt,   kann   selber  also   nur  „Nacht"  oder 
J)onkeIheit''  bedeuten,    ist  somit  mit  hebr.  d?2K  „gestrige  Nacht", 

arab.  U-w«  „Nacht,  Abend  werden,  sein"  zusammenzubringen.    IS.  MI 

bedeutet  danach:  „Baum"  oder  überhaupt  „Gegenstand  des  Dunkels", 
^onkles  Etwas",  d.  i.  „Schatten".  Und  so  lässt  sich  noch  bei 
Tiden  dieser  complexen  Ideogramme  der  Sinn  uud  Zweck  der  Zu- 
uumnensetzung  der  verschiedenen  Zeichen  recht  wohl  erkennen, 
wemi  aach  freilich  manche  bislang  noch  all  und  jeder  derartigen 
iiudyse-  spotten. 

Wir  sind  in  unserer  Untersuchung  bei  einem  Punkte  angelangt, 
wo  ich  auf  den  Lippen  des  Lesers  die  Frage  schweben  sehe:  ja,  ist 
dem  allem  so,  wie  ausgeführt,  woran  erkennt  man  denn  nun  eigent- 
lich, dass  ein  Zeichen  ein  Ideogramm  ist,  und  giebt  es  denn  gar 
keine  Hilfsmittel,  um  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  den  lautlichen 
Werth  eines  Ideogrammes  zu  erkennen  und  zu  bestimmen? 

Bezüglich  des  ersteren  Punktes  lassen  sich  allgemeine  Regeln 
und  Kriterien  nicht  so  leicht  aufstellen,  und  die  Praxis  leitet  hier 
meist  sicherer  als  dieses  die  allgemeinen  bezüglichen  Regeln  thun 
and  thun  können.  Immerhin  haben  wir  in  manchen  Fällen  denn 
doch  ziemlich  sichere  Anhaltspunkte  zur  Entscheidung  der  Frage, 
ob  wir  ein  Ideogramm  vor  uns  haben  oder  aber  nicht. 

Am  einfachsten  liegt  die  Sache,  wenn  das  in  Frage  kommende 
Zeichen  ein  solches  ist;  das  nachweisbar  niemals  als  ein  phonetisches 

gebraucht  erscheint.    Dieses  gilt  z.  B.  von  dem  Königszeichen  Ö^ , 

welches  weder  in  den  trilinguen  Inschriften,  noch  sonst  jemals  als 
ein  phonetisches  auftritt;  das  Gleiche  gilt  von  den  Zeichen  für  die 
B^flfe  „Sprache",  „Monat",  „Mutter",  „Schlacht",  „Kampf" 
0.  andd.  (s.  die  betreffenden  Zeichen  unten),  welche  immer  nur 
als  solche  und  für  sich  allein  den  durch  die  trilinguen  Inschriften 
geforderten  Sinn  bieten,  wie  eine  aufmerksame  Analyse  und  sorg- 
Ältige  Vergleichung  des  persischen  Originaltextes  und  der  baby- 
lonischen Uebersetzung  an  die  Hand  giebt.     Es  erklärt  sich  daraus, 
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wie  der  ideographische  Charakter  dieser  Zeichen  gleich  in  den  An- 
fängen der  Entzifferung  erkannt  ist. 

Wie  nnn  aber  in  dem  folgenden  Abschnitte  des  Weiteren  zo 
zeigen  ist,  haben  eine  ganze  Reihe,  ja  die  meisten  ideographischen 
Zeichen  neben  diesen  Werthen  auch  noch  andere,  nämlich  laatliche; 
ja,  einige  haben  mehrfache  ideographische  nnd  lantliche  Weithe. 
Das  Zeichen  für  den  Begriff  „Vater^^  (s.  n.)  z.  B.  hat  ausserdem 
den  Lantwcrth  o^;  das  Zeichen  ftür  f^Bruder*^  nicht  minder  den 
Lantwerth  sis ;  das  Zeichen  für  den  Begriff  „Tag^  auch  die  weiteren 
ideographischen  Werthe  „Sonne",  „Licht",  „Meer^',  sowie  die  laut- 
lichen: par^  tav^  tU,  sap^  luh.  Wie  soll  nun  in  solchen  FftUen 
der  Leser  wissen,  welcher  von  diesen  verschiedenen  Werthen  an 
betreffender  Stelle  von  dem  Verfasser  der  Inschrift  in  Aussicht 
genommen  ward? 

Ein   erstes  Kriterium   ist   hier  das  graphische.     Wie  oben 
ausgeführt,  ist  die  assyrische  Schrift,  soweit  sie  nicht  eine  ideo- 
graphische  ist,  eine  Syllabarschrift  und  zwar  eine  solche  der  be- 
sonderen Art;   dass  eine  mit  einem  Consonauten  schliessende ,  ein- 
fache Sylbe  nur   dann  auf  eine  mit  einem  Consonanten  anfangende 
einfache  Sylbe   folgen  kann,  wenn  die  zweite  Sylbe  mit  demselben 
Vokale  anfängt,  mit  welchem  die  vorhergehende  schloss  z.  B.  lu-vh, 
li'if,  ka-ar  u.  s.  f.    Sylbencombinationen  dagegen  wie  tu-ia-y  barwr\ 
hi-ab  sind  von  vornherein  ausgeschlossen  ^).     Begegnen  wir  also  in 
den  Texten   einem  Worte,   das    die   Zeichen   ha-IS-ti  bietet,  so 
deutet  der  klaffende   Hiatus  ha-is  sofort  jedem  Sachkundigen  an, 
dass  sei  es  ha^  sei  es  IS  hier  nicht  die  entsprechenden  Lantwerthe 
sind.     Nun   wissen   wir,  dass  das   Zeichen  für  IS  auch  noch  den 
anderen  Lautwerth   mü   hat     Setzen  wir  diesen  Werth  ein,  so  ge- 
¥rinnen  wir  die  lautlich  unverüingliche  Sylbengmppe  ha-mü-^i  und 
diese  Lautcombination  ist  beiläufig  die  unzweifelhaft  richtige.    Dk 
betreffende  Wort   ist  das   assyrische  Wort  für  „fünf"  and  steht, 
gemäss  einem  assyrischen  Lautgesetze,  für  hamistt  =  rccn,  nocr. 
Das  Gleiche  gilt,  in  anderer  Weise,  von  der  uns  in  den  assjTischen 
Texten    häutig    entgegentretenden    Lautgruppe   Pi-A,      Sie  hat  in 
dieser   Weise   kein  phonetisches   Aussehen.     Sie  wechselt  dagegen 
Sard.  II.  G4  mit  maud=  "i^t^  d.  i.  viel,  ist  also  ein  Ideogramm 
der  Menge.     Mit  der  Sylbe  .^ib  zusammengesetzt  =  SAB,  HLA, 
bildet    dasselbe    sogar    noch    ein    neues   weiteres   Ideogramm ,  das 
durch  die  Variante  Tigl.  IV,  10  lautlich  tinf  ummandti  d.  i.  ^Heere*^ 
bestimmt  wird  (eigtl.  ..grosse  Schaar**!)  *  . 

Wie  solche  Combinationen  heterogener  Vokale  durch  das  Wesen 
der    svllabarischen  Schrift    verboten   sind,    so    widerstreben  nicht 


r   FäUo   wie   ti-ftfWi-ti    =  ti/iomiC    K.  J.  IL    col.   H.  15.  16. 
d:es«5    G^5otz   nicht    um;    denn    mit    ihucu    b&t    C5  «:r.e  besonder« 
S.  die  lautlichen  Vorbvmerkau^n  zu  dem  sprachlichen  Theile. 

i2^    Uebri^r^ns   bilden  die   Zeichen  HI.  A   auch    aas8erd«B  nocb  du  tin-    ^ 
htitliches  phonetisches  Zeichen  mit  dem  Lantwerthe  «im.     S.  ob.  ft.  74.  Kr.  191 
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minder  ihrem  Charakter  VerbinduDgen  von  mit  Gonsonanten  schlies- 
senden  Sylben  and  solchen;  die  mit  Vokalen  beginnen.  Sylben- 
folgen  wie  ü-aby  jx^r-um,  kam-ir ,  rak-ia  u.  s.  f.  sind  gegen  die 
zar  allgemeinen  Regel  erhobene  Schreibweise ;  sofern  in  solchen 
Fällen  der  Assyrer  vielmehr  i-la-ab^  pa-rurum,  ka-mi-ir^  ra-ki-ia 
schreiben  würde.  Tritt  uns  demgemäss  in  den  Texten  eine  Laat- 
gruppe  UT'um  entgegen  (die  sich  beiläufig,  aber  nicht  minder 
g^en  das  Gesetz,  auch  par-um  lesen  liesse)^  so  sieht  der  Kundige 
bald,  dass  wir  hier  keine  phonetische  Lautgruppe,  sondern  vielmehr 
eine  ideographische  vor  uns  haben.  Die  Gruppe  repräsentirt  den 
Begriff  „Tag^^  d.  i.  yum,  mit  der  phonetischen  Ergänzung  (s.  n.) 
um  =  yu-um  d.  i.  ytT&g^^,  Nicht  minder  lautlich  anstössig  er- 
scheint die  Sylbenfolge  tik-un;  wir  vermuthen^  dass  es  ein  Ideo- 
gramm ist,  und  siehe!  die  Syllabajre  IIRawl.  88,  14c.  15c  sagen 
uns,  dass  sein  phonetisches  Aequivalent  bäat^  bütu  d.  i.  ;,Tr!bnt^^ 
war.  Wenn  uns  femer  in  den  Inschriften,  z.  B.  Stand.  15,  eine 
Zeichengruppe:  KAK-us  begegnet^  so  hat  diese  ganz  das  Aussehen, 
als  sei  sie  nicht  phonetisch  zu  sprechen,  und  die  Varianten,  be- 
ziehungsweise die  Paralleltexte  bestätigen  diese  Vermuthung,  indem 
sie  genau  an  der  gleichen  Stelle  die  Laute  ^i-bu-ua  (t}!i725),  eine 
Verbalform,  bieten.  Weiter.  Auf  babylonischen  Backsteinen  be- 
gegnen wir  an  der  Spitze  der  Inschrift  oft  zweien  Zeichen,  die 
phonetisch  AN- AK  zu  lesen  wären.  Sie  haben  aber  kein  phone- 
tisches Gepräge.  Nun  bieten  andere  Inschriften  an  genau  der 
gleichen  Stelle  die  Laute  Na-bi-uv  und  die  Vermuthung,  dass  diese 
das  phonetische  Aequivalent  der  Zeichen  seien,  bestätigt  sich  durch 
ein  Syllabar  (II  Rawl.  7,  40),  welches  jene  Zeichen  geradezu  durch 
Na-bi'uv  und  Na-bu  erklärt:  es  ist  das  Ideogramm  für  den  Gott 
Kebo.  Ganz  mit  der  gleichen  Zuversicht  können  wir  den  ideo- 
graphischen Charakter  der  Lautgruppe  L  U-ik  vermuthen  (Sard.  I;  46) : 
das  Wort  ist  zu  sprechen:  ^itttik  (R.  pnr)  u.  s.  f. 

Ich  muss  nun   aber  doch  bemerken,  dass  diese  zuletztaufge- 
atellte  Regel    nicht  ohne  Ausnahmen  ist.    £s  giebt  allerdings  auch 
F&lle,  wo  gegen   die  oben  namhaft  gemachten  Gesetze  der  assy- 
rischen Schrift   von   den  Verfassern  oder  schriftlichen  Concipienten 
^er  Inschrift  Verstössen  wird.    So  z.  B.  lesen  wir  den  }^amen  der 
Stadt  Samarien   zwar  gewöhnlich  in  den  Inschriften:   Sa-mi-ri-na 
^er  ähnlich  geschrieben.     Mitunter  aber  (sp  z.  B.  Botta  XVI,  31 
^.  ö.)    finden   wir   ihn  auch   geschrieben:    Sa-mtr-i-na^  mit  offen- 
l)arer  Verläugnung  des  entwickelten  Gesetzes  ^).     Ebenso  lesen  wir 
in  den  persischen  Inschriften:   Par-u-paraninnani;  ferner  A-nah- 
i-iUy   Par-u-var-tis  u.   andd.     Indess   sind   diese  Fälle  doch  eben 
sichtlich  nur  Ausnahmefälle,   und  beschlagen  (allerdings  nicht  ganz 
ausschliesslich^))  nur  (fremde)  Eigennamen.    Und  jedenfalls  giebt  jene 


1]  Taf.  XVII,  27  lesen  wir  sogar  einmal  üa-ini-ur-nal 
2)  S.  Opp.  Ezpid.  en  Mißop,  IL  p,  104. 
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besprocheue  Durchbrechang  des  assyrischen  Schreibgesetzes  eine 
Mahnung,  im  fraglichen  Falle  doppelt  scharf  zuzusehen,  ob  der 
scheinbai'e  Verstoss  gegen  das  Gesetz  sich  nicht  auf  andere  Weise, 
z.  B.  durch  Annahme  ideographischer  Schreibung,  lösä. 

Es  giebt   nun   aber   eine  Menge  Ideogramme,  die  sich  durch 
solche   graphische  Auffälligkeiten  und  Abnormitäten  nicht  kenntlich 
machen  und  ftlr  die  wir  uns  deshalb  nach  einem  anderen  Kriterinm 
umsehen  müssen.     Ein   solches  weiteres   Kriterium  bietet  uns  die 
sprachliche  Beschaffenheit  einer  phonetisch  gelesenen  Lani> 
gruppe,   ein  Kriterium,   von  dem  freilich,  wie  keiner  AnsfAhning 
bedarf,  natürlich  nur  dann  und  erst  dann  Gebrauch  gemacht  werden 
kann,  wenn  durch  anderweite  unzweifelhafte  Thatsachen  der  Charakter 
der   zu   entziffernden  Sprache    bereits   feststeht.     Ist   dem  aber  so, 
so  lässt  sich  in  sehr  vielen  Fällen  rein  auf  Grund  einer  ErwSgong 
der   Sprachgesetze    sofort   erkennen,    ob   eine    Gruppe    eine  ideo- 
graphische,  oder  aber,    ob    es   eine  phonetische  ist.     Sie  ist  eine 
ideographische,  wenn  die  phonetisch  genommenen  Zeichen  ein  Wort 
liefern,  das  sich  in  den,  sonst  feststehenden,  Organismus  der  betref- 
fenden Sprache  nicht  einfügen  will  ^).     Es  lässt  sich  dieser  Schlnss 
auf  dem  Gebiete   der   assyrischen  Sprache  mit  der  gleichen  Folge» 
richtigkeit  anwenden,  mit  welcher  der  hebräische  Philolog  eine  an 
sich   mögliche  Aussprache   der  Buchstaben   w^rib»   1)3»  als:   ämar 
elahfäm   als  eine  an  sich  und  in  dem  gegebenen  Falle  nnmögliche 
verwerfen  wird.    Einige  Beispiele  mögen  das  Ausgeftthrte  erlftatem. 
Gesetzt  den  Fall,  wir  wissen  aus  unzweifelhaften  Thatsachen,  1)  dass 
die  assyrische  Sprache  eine  semitische  ist,  sowie  2)  dass  in  d^^elben. 
als   erzählendes   Tempus   das  Imperfectum   in  Anwendung   gebracht 
wird,  und  wir  lesen  nun  in  der  Standardinschritt  Z.  2  am  Scblnss» 
des  Satzes:    „der  König,   welcher  in  der  Yerehping  Assor's,  seines 

Herrn, ^  die  Zeichen   DU.  DU.  kuy  so  wird   nns   das 

stutzig  machen,  da  das  so  gewonnene  Wort  duduku  nichts  weniger* 
als   das  Aussehen   eines  Imperfekts,  überhaupt  eines  Yerbnms  hat, 
ja  überall  kein  semitisches  Gepräge  zeigt.     Wir  werden  demgem&ss 
weitere   Untersuchungen    anzustellen    und    namentlich    zu   ennittels 
haben,  welches  etwa,  die  ideographische  Beschaffenheit  der  Zeichen- 
gruppe  angenommen,   die  entsprechenden  phonetischen  Werthe  der 
betreffenden    Zeichen    sein   mögen.     Begegnen    wir  nun  in    dieser 
selben   Standardinschrift   an    der   betreffenden   Stelle  der   Variante 
ü'ta-la-ku   (Y^nn*^);   sehen  wir  weiter  in  einer  anderen  Inschrift 
(TigL  Pil.  VII,  40)  abermals  jene  Zeichen  mit  diesen  selben  Laoten 
wechseln;    erklärt   weiter  das  Syllabar  II  ßawL  40,  59.  Nr.  5  das 
Zeichen  DU  geradezu  durch  a-la-ku  d.  i.  *jbn  „gehen"-,  gewinnen 
wir   nicht  minder  so  eine  zu  dem  sonstigen  Charakter  der  Sprache 
stimmende  Form  (Impf.  Verb.) ;  fügt  sich  endlich  die  so  gewonnene 


1)  Vgl.  Opp.  E.  M.  II,  p.  105. 
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Bedeatang  („wandelt")  =  „der  König,  der  in  der  Vcrchrang  Assur's, 
seines  Herrn;  wandelt'^  durchaus  in  den  Zosanunenhang  der  Phrase 
ein,  so  moss  es  als  ein  gesichertes  Ergebniss  der  Forschung  ange- 
sehen  werden;    1)   dass  DU.  DU-ku  ein  Ideogramm   (mit  phone- 
tischer Ergänzung  s.  u.),  und  2),  dass  iUalaku  dessen  phonetisches 
ieqnivalent  ist.    Wir  nehmen  ein  anderes  Beispiel.    In  der  grossen 
^ardanapalsinschrift  col.  II.  Z.  45  treffen  wir  in  einem  Satze,  wo 
ler  König  Yon  sich  in  der  ersten  Person  erzählt,  und  zwar  näher 
kn  der  Stelle,  wo  man  nach  dem  Baue  des  Satzes  das  Yerbum  (also 
lieses  in  der  1.  Person)  erwarten  sollte,  die  Zeichengruppe  SU.  AS 
in.     Eine   Verbalform,  gar   die   hier  noth wendige   (1.  Prs.  Impf.) 
umn  dieses  unmöglich  sein;  der  ganze  Typus  der  Sylbenfolge  (s.  o.) 
ist   kein  phonetisches  Aussehen:   schon  von   Yornherein   steht  zu 
rermathen,   dass  wir  es   mit  einem   Ideogramme   zu   thun   haben. 
^un   bietet  uns  die  Parallelinschrift  zu  der  Stelle   eine  Variante, 
iftmlich  die  Zeichen  (Ms-ru-up  =  asrup.     Diese  Variante  erfüllt 
nit  einem  Male  alle  die   oben  geforderten  Bedingungen:   sie  ent- 
spricht   1)    den    Gißsetzen    der   assyrischen   Schrift;    kann    2)    die 
1.  Person  eines  Imperfekts  sein,  und  liefert  3),  von  der  W.  sarap  = 
qpn)  „verbrennen^  abgeleitet,  einen  in  den  Zusammenhang,  wo  von 
der  Eroberung  und  Zerstörung  von  Städten  die  Rede  ist,  vortrefflich 
sieb  einfügenden  Sinn.    Es  leidet  keinen  Zweifel:  8U,  A8  ist  ein 
Ideogramm  und  tisrup  ist  sein  phonetisches  Aequivalent.     Auf  das 
gleiche  Eiigebniss  ftUiren  die  oben  von  uns  besprochenen  Beispiele: 
KAK.  ia^  zu  lesen  ^tbü  (Infinitiv  =  ^??)9  sowie  KAK.vs^  zu 
lesen   ibus  (Imperf.   3.  Prs.   =   ©5?*^)   oder  aber   ^tbua  (Imperf. 
1.  Prs.  =  ©a^N).     Wenn  wir  weiter  häufig  an   der  Spitze  der 
Königsinschriften;    z.   B.    derjenigen   Sargon's,    die    Worte    lesen: 
.^Palast  Sargon's  (Sanheribs   u.   s.  f.),   acar-Sü^^,   so   liessen   sich 
die  letzteren  Worte,  rein  für  sich  betrachtet,  recht  wohl  übersetzen : 
^seines  Königs^^;  aber  Jeder   sieht,   dass   dieser  Zusatz    im  Zu- 
sammenhange  gänzlich  sinnlos  sein  würde.     Das  Räthsel  löst  sich, 
blicken  wir  auf  die  Parallelinschriften,  wo  wir  genau  an  der  Stelle, 
wo  wir  in  unserm  Texte  das  Zeichen  SU  finden,  die  Sylben  kü- 
i(U  d.  i.  „Legionen",  „Schaaren",  „Heere"  antreffen.     Substituiren 
wir  dieses  Wort  und  diesen  Begriff  jenem  —  Ideogramme,  so  ge- 
winnen  wir  in   den  Worten:  „Königs  der  Heere",  einen  dem  Zu- 
sammenhange durchaus  gemässen  Sinn,  in  Bezug  auf  dessen  Richtig- 
keit ein  Zweifel  nicht  obwalten  kann. 

Aber  auch  sonst  kann  eine  grammatische  Betrachtung  für  den 
Fall,  dass  man  über  das  Wesen  einer  Sprache  schon  im  All- 
gemeinen im  Klaren  ist,  bald  darüber  Gewissheit  verschaffen,  ob 
wir  es  mit  einem  phonetisch  geschriebenen  Worte  oder  aber  mit 
ideographischen  Zeichen  zu  thun  haben.  Wenn  wir  z.  B.  Khors.  75 
mit  dem  semitischen  Suffixe  der  2.  Prs.  Sing,  versehen  die  Zeichen 
lesen:  BIT.  RAB,  ka^  so  könnte  man  sich  versucht  fühlen,  die 
s&mmtlichen  Zeichen  für  phonetische ,    beziehungsweise  ftlr  einfach 
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ideographische  zu  halten  und  zu  übersetzen:  ^^dein  grosses  Hans^^ 
was  in  den  Zusammenhang  ganz  yortrefflich  passen  wttrda  Nan 
aber  weiss  jeder  semitische  Philologe,  dass  in  einem  solchen  Falle 
die  Wortfolge:  bü-ka  rab  (^n  '^r'*n),  mit  dem  Suffix  hinter  dem 
Substantive,  zu  erwarten  wäre.  Das  Suffix  am  £nde  der  ganzen 
Zeichengruppe  ist  begreiflich  nur  in  dem  Falle,  dass  die  Zeichen 
lediglich  ein  Wort  reprftsentiren ,  also  ideogrammatisch  zu  Ter- 
stehen  sind.  Und  dem  ist  wirklich  so.  BIT.  RAB  ist  das 
Ideogr.  fQr  ^i-kal  =z  bD'^rr  d.  L  Palast,  und  die  ganze  Gruppe  sn 
lesen :  ^i-kal-ka  =  „dein  Palast".  Aus  demselben  Grunde  erscheint 
das  Pluralzeichen  stets  hinter  BAB  und  nicht  zugleich  hinter  BIT^ 
z.  B.  Khors.  158;  man  hat  eben  V-A:a-/»  „Paläste'^  auszusprechen  ^). 
Man  sieht,  wie  theils  die  Berücksichtigung  der  graphischen 
Eigenthümlichkeiten  der  Schrift,  theils  die  Aufmerksamkeit  auf  den 
Sprachcharakter  der  Inschriften,  theils  auch  Inobachtnahme  des 
ganzen  Sinnes  und  Zusammenhanges  bald  über  den,  sei  es  phone- 
tischen; sei  es  ideographischen  Charakter  einer  Zeichengrnppe  Auf- 
sclilnss  geben.  Es  ist  nun  aber  nicht  zu  verschweigen ,  dass  es 
Fälle  geben  kann,  wo  auch  derartige  Hilfen  dem  Entzifferer  nicht 
zu  Gebote  stehen  und  wo  es  deshalb  sehr  schwierig  ist  zu  ent- 
scheiden^  ob  eine  Zeichengruppe  eine  phonetische  oder  aber  ob  sie 
eine  ideographische  ist  Der  Fall  tritt  namentlich  dann  ein,  wenn 
die  Zeichen  (sei  es  phonetisch  ^  sei  es  ideographisch)  einen  Sab- 
stantivbegriff  darstellen.  Da  die  Flexion«  eines  Substantivs  im 
Assyrischen  wie  im  Hebräischen  eine  ziemlich  unbedeutende  ist,  die 
wenigen  vorhandenen  Flexionen  (z.  B.  diejenigen  der  Pluralfonnen) 
ohnehin  für  den  Assyriologen  noch  dadurch  in  der  Schrift  verloren 
gehen,  dass  sie  theilweise,  wie  z.  B.  vielfach  der  Plural,  ideo- 
graphisch angedeutet  werden,  so  hat  der  Entzifferer  den  Entscheid 
zuweilen  lediglich  nach  dem  ganzen  Habitus  des  Wortes  zu  treffen. 
Bietet  das  Wort  eine  unzweifelhaft  semitische  Ableitung,  so  ist  die 
Sache  sehr  einfach:  es  spricht  Tausend  gegen  eins  dafür,  dass  wir 


1)  Bezüglich  der  Auflösung  des  zusammengesetzten  Ideogramms  BIT.  RAB 

durch  'ukal  =  ^D'^n  füge  ich  bei,  dass  das  erste  Zeichen  (BIT)  in  Syll.  364 
erklärt  wird  durch  *i  und  dass  das  zweite  Zeichen  (RAB)  durch  Syll.  123 
phonetisch  auf  gal  (an  anderen  Stellen  lautet  diese  Sylbe  auch  härter  kalj  ja 
kal:    auch   ku   und  ku  wechseln  so  z.  B.  IIRawl.  11.  Z.  Ob)  bestimmt  wird, 

so  dass  schon  hiemach  die  Aussprache  *ikal  =  DD'^tl  gesichert  ist.  Ich  be- 
merke dabei  jedoch  noch ,  dass  es  möglich  wäre ,  dass  wir  die  Zeichen  auch 
so  verstehen  könnten,  dass  BIT  als  das  eigentliche  Ideogramm ,  das  Zeichen 
rab  in  der  phonetischen  Aussprache  galy  kal  lediglich  als  phonetische  Er- 
gänzung hinzugefügt  wäre.  S.  Oppert  im  Journ.  Asiat.  1857.  IX.  p.  184.  185. 
Wie  mir  Dr.  Oppert  privatim  mittbeilt,  hat  derselbe  auf  dem  Museum  zu  Zürich 
im  J.  1867  (zu  einer  Zeit  als  ich  mich  noch  nicht  mit  diesen  Studien  befasste) 
ein  Syllabar  untersucht,  welches  das  betreffende  Ideogramm  geradezu  durch  i-kal-lu 
erklärte.  Das  Syllabar  ist  aber  leider  inzwischen  abhanden  gekommen.  Ich 
habe  bei  meiner  Untersuchung  der  dortigen  assyrischen  Denkmäler  dasselbe 
nicht  mehr  vorgefunden. 
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es  mit  einer  phonetischen  Zeichengroppe  za  thun  haben.  Ist  dem 
aber  nicht  so^  so  ist  damit  doch  noch  gar  nicht  gesagt,  dass  das 
Wort  nun  ein  Ideogramm  sei.  Denn  einerseits  kennen  wir  ja 
dorchaos  nicht  alle,  jemals  vorhanden  gewesenen,  semitischen  War- 
sein,  and  sodann  ist  ja  doch  aach  die  Möglichkeit  zazageben,  dass 
sich  aadi  mal  ein  Fremdwort  in  die  assyrische  Sprache  verirrt 
habe  (wie  dieses  z.  B.  bei  den  Monatsnamen  mehr  wie  wahrscheinliclr 
ist).  Wenn  wir  demgemäss  in  einer  Jagdinschrift  Sardanapals  VI 
(Assarbanipal's)  von  Armi  and  Turati  lesen  (IRawl.  28, 19.  20), 
die  der  König  erlegt  habe,  so  ist  aasserordentlich  schwer  za  ent- 
scheiden, ob  wir  hier  Ideogramme  oder  phonetisch  geschriebene 
Wörter  vor  ans  haben.  Denn  wenn  auch  kein  entsprechendes  semi- 
tisches Wort  oder  Worzel  vorliegt,  mit  dem  oder  mit  der  wir  jene 
Wörter  combiniren  könnten :  wer  btkrgt  dafür,  dass  die  betreffenden 
Thiemamen  nicht  vom  Aaslande  importirt  sind ,  also  dennoch  pho- 
netisch za  sprechen  sind?  Und  so  in  ähnlichen  Fällen.  Dennoch 
aber  dürfen  wir  schliesslich  nicht  verhehlen,  dass  derartige  Fälle 
doch  nar  Ausnahmefälle  sind,  und,  sind  die  betreffenden  Wörter, 
beziehungsweise  Ideogramme,  nicht  Hapaxlegomena ,  so  gelingt  es 
frftber  oder  später  fast  immer;  ihrer  wahren  Natur  auf  den  Grund 
za  kommen. 

Immerhin   ist   und    bleibt   diese   ideographische    Schreibweise 
neben    der   phonetischen   eine   grosse  Erschwerung  leichten    und 
schnellen  Verständnisses,  und  dieses  ist  es  für  uns  fast  nicht  mehr, 
als   vermuthlich   es  für  die  Assyrer  selber  war.     Sie  selber  haben 
das  Unvollkommene  einer  solchen,  doppeltartigen  Schreibweise  und 
namentlich  den  Uebelstand  der  so  oft  dem  Leser  entgegentretenden 
Mehrdeutigkeit  der  Zeichen  fast  nicht,  minder  lebhaft  gefühlt,  wie 
wir,   and   so  sind  denn  sie  selber  auch  bereits  darauf  bedacht  ge- 
wesen, dem  Leser  das  Verständniss  zu  erleichtern  und  die  Sicherheit 
der  Lesung  zu   verstärken.    Zu   diesem  Zwecke   bedienen   sie  sich 
eines  Hilfsmittels,    das  Oppert  ^)   nicht   unpassend   complementum 
phonetümm  genannt  hat  und  das  wir  als  die  „phonetische  Er- 
gänzung^ bezeichnen  wollen.     Das  Wesen  derselben  besteht  darin, 
dass   dem  Ideogramme   eine  oder  mehrere  Sylben  angefügt  werden, 
welche  den  Ausgang  des  durch  das  Ideogramm  repräsentirten  Wortes 
bilden.    Der  Leser  erinnert  sich,  dass  die  Zeichengrappe  SU.  AS 
den  Begriff  des  Verbrennens  in  der  Schrift  ausdrückte  und  in  dem 
Ton  ans  oben  besprochenen  Falle  (Sard.  11,  45)  das  Impfkt.  1.  Prs.  =^ 
asrup    anzeigte.      Nun    aber    ist    das    Verbum   sarap    nicht    das 
einzige  Verbum,  durch  welches  der  Assyrer  den  Begriff  „verbrennen"' 
wiedergab;  sehr  gewöhnlich  ist   in   den  Inschriften  auch  noch  ein 
anderes    Verbum    für   diesen   Begriff,   nämlich   kavd^   wovon   die 
1.  Prs.  Impfkt.  Sing,  akvu  lautet;   wir  lesen  dieses  z.  B.  Ehors. 


1)  a.  A.  O.  p.  97. 
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35.  42  u.  ö.  Um  nun  dem  Leser  anzudeuten,  dass  nicht  das 
letztere,  sondern  das  Imperfekt  asrup  in  Aussicht  genommen  sei, 
fügte  der  Anfertiger  der  Inschrift  jenem  Ideogramme,  zwar  nicht 
immer,  aber  doch  zuweilen,  z.  B.  Sard.  I.  66.  11.  84  (nicht  II,  45!}, 
die  auslautende  Sylbe  up  bei  =  SU.  AS.  up,  zu  lesen:  €junrup. 
Auch  die  Sylbe  hu  in  der  von  uns  oben  besprochenen  Sylbenfolge 
DU.  DU.  hu  ist  nichts  als  die  phonetische  Ergänzung  zq  dem 
fraglichen  Ideogramme,  hergenommen  von  dessen  phonetischen  Aeqni- 
valente:  ittaUJcu\  vgl.  noch  Sard.  I,  22.  £s  sind  fibrigens,  wie 
bemerkt,  nicht  alle  Ideogramme,  welche  eine  solche  phonetische 
Ergänzung  regelmässig  oder  auch  nur  häufiger  bei  sich  haben.  Es 
sind  dieses  vielmehr,  wie  es  mir  scheinen  will,  vornehmlich  nur 
solche  Ideogramme,  die  an  sich  verschiedene  Werthe  haben  und 
bei  denen  deshalb  ganz  besonders  ein  BedOrfniss  vorhanden  war, 
zu  wissen,  welches  nun  von  den  verschiedenen  möglichen  Ideo- 
grammen in  dem  speciellen  Falle  in  Aussicht  genommen  sei.  Zu 
solchen   „polyphonen"   Zeichen   (wir  reden    über   das   Wesen   der 

„Polyphonie"  unten  ausftlhrlich)  gehört  das  Zeichen  ^J,  das  ausser 

seinen   mehrfachen  phonetischen  Werthen  {par,  tarn  u.  s.  f.)  auch 
noch  die  folgenden  ideographischen  Werthe  (die  sich  aber  beiläofig 
sämmtlich    unter   den    Hauptbegriff   des  „Hellen",    „Glänzenden" 
bringen    lassen)    aufzuweisen    hat:    Tag,    Licht,    Sonne,    Meer, 
dieses    entsprechend   den  assyrischen  Wörtern:  yuvi  (oi**),  nakra 
(innlns),  ÄawÄi  (tdtsü),   tihamti  (minn).    Je  nachdem  nun  der  eine 
oder  andere  dieser  Sonderbegriffe  in  Aussicht  genommen  ist,  wird 
dem  in  Rede  stehenden  Ideogramme  von  den  Schlusslauten  der  be* 
treffenden   assyrischen  Wörter  entweder  ein  um  (bezw.  mw),  oder 
ein  ra ,  oder  ein  si  oder  ein  It  angefügt^  und  ist  endlich  von  yut^M. 
„Tag"  der  Plural  =  t/umt  gemeint,  so  wechselt  um  mit  mi. 

Demgemäss  bedeutet: 
^y   t^ 1/U'um  d.  i.  Tag.     (st.  cstr.)  TigL  V,  15.  Khors.  13. 

tif   ►-4*   i/U'Viu  d.  i.  dass.    (st.  abs.)  Senk.  I,  13. 

ty  <tXrz    t/u-mi    d.  i.    Tage.     Senk.  I,  11.  ü  Rawl.  66.   Nr.   2. 
Z.  8. 

^T    ^iZU  ««*-'•«(?)  d.  i.  Licht.     Senk.  H,  7.  13.  23. 

iT  <J  san-si  d.  i.  Sonne.    IRawl.  35.  Nr.  L  Z.  6;  Nr.  HL  Z.  6  - 

^T  •-^^C>    tüiam-ti   d.   i.   Meer.      IRawl.    35.   Nr.   L    Z.   10^ 

Nr.  HI.  Z.  6. 
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Ein  ähnliches  polyphones  Zeichen  ist  ^  ,  welches  neben  ver- 
schiedenen syllabarischen  Wertheu  auch  mehrere  ideographische  Werthe 
aufzuweisen  hat.  Es  bedeutet  sowohl  „Land"  (mat),  als  „Berg** 
[sadu)^  als  endlich  auch  „nehmen"  (Jcasad)^  letzteres  sowohl  als 
Verbum,  als  auch  als  Substantiv  („Beute"  =  kisidfi).  Um  nun 
namentlich  im  letzteren  Falle  dem  Leser  zu  Hilfe  zu  kororoeo, 
bringt  der  Assyrer  gern  bei  diesem  Zeichen  in  der  beregteu  Be- 
deutung die  phonetische  Ergänzung  in  Anwendung.  Ist  bei  dem- 
selben das  Substantiv  (kisidti)  in  Aussicht  genommen;  so  fügt  er 
von  diesem  Worte  die  Endsylbe  ti  dem  fraglichen  Ideogramme  bei; 
soll  das  Ideogramm  eine  Yerbalform  ausdrücken,  so  wird  die  Schluss- 
sylbe  der  entsprechenden  Yerbalform ,  bei  der  1.  Prs.  Sing,  also 
(=  akgad)  z.  B.  die  Sylbe  ud  {ut)  beigesetzt.    Demgemäss  lesen 

wir  Stand.  15:  i^  ^"~^T<  ^«  i*  hiaidti^  Beute  (die  volle  phone- 
tische Schreibung  haben  wir  Sard.III,  133) ;  dagegen  Sard.n,  35. 57. 94 : 
V   <T  ^-  !•  aksud  (vgl.  die  Varianten).  —  Ein  weiteres  ähnliches 

polyphones  Zeichen  ist  das  Zeichen  für  die  Sylbe  Jf  Z7,  welches 
als  Ideogramm  insbesondere  theils  den  Begriff  „Namen"  =;=  svkm^ 
theils  den  andern  ^^Jahr*'  =  sanai  ausdrückt.  Um  nun  z.  B.  den 
Plural  sanäti  von  dem  Plural  sumi  zu  unterscheiden,  fügt  man 
dem  betreffenden  Ideogramme  das  Zeichen  tt  bei.  SoTigl.  Pil.  VI,  97.  — 
Nicht  minder  wird  so  dem  Zeichen  KI  in  seiner  ideogrammatischen 
Bedeutung  „Erde"  =  ir^v^  um  es  von  demselben  in  der  Bedeutung 
ninit**  =  äti  zü  unterscheiden,  als  phonetische  Ergänzung  tiv  an- 
gehängt ==  trsi'tiv.     So  NR.  1.  H.  2.  K.  I,  2. 

Die  Liste  Hesse  sich  leicht  vermehren.    Wir  beschränken  uns 

darauf,   lediglich   noch   zwei  Eigennamen   zu  erläutern,   bei  denen 

erst  in  Folge  des  Einblicks  in  diesen  eigenthümlichen  Mechanismus 

üer   assyrischen  Schrift   die   Enträthseluug  gelungen   ist.     Es  sind 

dieses   die  schon   oben  von  uns  angezogenen  Namen  einerseits  des 

Isirbauers  des  Nordwestpalastes  zu  Nimrud,  anderseits  seines  Sohnes. 

^Sei  Beginn  der  assyrischen  Studien  bezeichnete  man   jenen  König 

^s   Assur-akh-bal y  diesen  als  Divanubar  bezw.  Temenbar  d.  h. 

nan    las   die   Namen    phonetiscli;    ohne    auf    ihre   ideographische 

Schreibweise  oder  aber  wenigstens  auf  sie  in   der  rechten  Weise 

au    reflectiren.      Beginnen    wir   mit  dem  Namen  des  Sohnes,  den 

man  also  Divanubar  las  (in  der  Keilschrift  wird  er  so  geschrieben: 

Y '<![t¥    P^  ^  ^)>  ^^  ^^®^^  °^*°  deutlich,   dass  der  Name 

mit  einem  Gottesnamen  beginnt  (beachte  das  Gottheitsdetermioativ !) ; 
wie  aber  lautete  derselbe?  Divanu  schwerlich:  ein  solcher  Gott 
ist  unbekannt.  Nun  aber  sagt  uns  ein  Syllabar  (Nr.  185;,  dass 
das  zweitfolgende,  phonetisch  sonst  DJ  lautende,  Zeichen  den 
Sinnwerth  der  Wurzel   obo  hatte:   das  Syllabar   erklärt   es   durch 
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Silim  und  iubnu  (vielleicht  auch  dalmu  zu  sprechep)  ^).  Von  einer 
Wurzel  dalam  bildet  sich  regelrecht  ein  Nomen  Salnidn  d.  i.  der 
„Friedreiche^^  Es  kann  keiuem  Zweifel  unterliegen :  die  drei  (bezw. 
vier)  ersten  Zeichen  des  Namens  sind  Sal-ma-nu  auszusprechen 
und  ma-nu  ist  lediglich  die  phonetische  Ergänzung.  Ueber  den 
Schluss  des  Namens  reden  wir  unten. 

Was  nun  den  anderen  Namen,  den  des  Vaters,  angeht ,  so 
kannte  man  lange  Zeit  lediglich  eine  Sdireibweise  desselbeui  deren 
Haupttypus  dieser  war: 

So  lange  lediglich  diese  Schreibweise  bekannt  war,  Hess  sich  Aber 
die  wirkliche  Aussprache  des  mittleren  Zeichens  nichts  bestimmtes 
aussagen  und  es  ist  deshalb  begreiflich^  dass  die  Assyriologen 
zwischen  den  Aussprachen  Assur-akh-bal^  Assur-tdannt-pal  u.  &hnll. 
hin-  und  herschwankten.  Inzwischen  ist  nun  eine  Schreibweise 
dieses  Namens  aufgefunden/  welche  mit  einem  Male  jeden  Zweifel 
beseitigt;  nämlich  dieses  in  dem  denkwürdigen  Regentencanon ,  wo 
wir  (IIRawl.  68.  Nr.  2.  Av.  Z.  27)  den  betreffenden  Namen 
folgendermassen  geschrieben  finden: 

d.  h.  (da  das  letzte  Element  nur  eine  bekannte  und  gewöhnliche 
Variante  für  den  Begriff  ,3ohn^  habal^  pal  ist)  mit  der  Sylbe  tr 
nach  dem  zweiten  Hauptzeichen.  Offenbar  ist  diese  Sylbe  tr  das 
phonetische  Compiement  zu  dem  zweiten  Zeichen,  und  da  dieses 

1)  den  ,; Bruder"^  akh  bezeichnet  (so  im  Namen  Sanheribs),  zu 
welchem  indess   ein  phonetisches   Compiement  ir  sich  nicht   fügt, 

2)  aber  auch  den  Begriff  na^ar  „beschützen*'  bedeutet  (s.  Syll.  277  *)), 
also  ein  Wort  repräsentirt ,  das  auf  einen  r-Laut  endet,  so  kann 
es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  das  mittlere  Element  die 
Wurzel  nasar  involviren  muss,  und  da  das  Compiement  tr  lautet, 
kann  von  der  Wurzel  nur  die  verbale  Participialform  in  Aussicht 
genommen  sein  =  ndsir  (das  Imperfekt,  an  das  man  auch  noch 
denken  könnte,  ist  durch  dieses  tr  ausgeschlossen,  sofern  es  u^itr 
lauten  würde),  der  Name  ist  somit  mit  Oppert  zu  sprechen: 
Äsur-näsir-habcU  d.  i.  „Assur  schirmt  den  Sohn"  ^). 


1)  Ganx  50  das  SyUabar  IIRawl.  48.  Z.  46  {si-Um),    Vgl.  S.  75,  Nr. 221. 

2)  Die  beiden  ZeicheDf  das  in  uusrem  Namen  sich  findende  nnd  das  Im 
SyUabar  uns  entgegentretende,  wechseln  in  den  Inschriften  mit  einander. 

3)  Beiläufig  wird  so  auch  die  uns  in  den  Inschriften  (s.  B.  Salm.  Obel. 
45.  47.  u.  ö.)  häufig  entgegentretende  Schreibung  des  Namens  des  Euphrat 
als  A.rat  zu  erklären  sein.  Gewöhnlich  meint  man,  dass  das  Zeichen  A  a:ucb 
den  Lautwerth  pur  habe,  also  dass  der  Name  Pur-rcU  anszusprechen  sei. 
Allein  dieser  Lautwerth  lässt  sich  sonst  für  das  betreffende  Zeichen  nirgends 
nachweisen.     Dagegen   wissen   wir    (s.  u.  snb  Nr.  1),    dass  A    das  ideogra^im 
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'2.     Nachweis   der  Lant-  und  Sinnwerthe   der  sSmxntlichen  Ideogramme  der  tri- 

lingueo  Inschrifteo. 

Nach  der  im  Vorhergehenden  gegebenen  Darstellung  des  theil- 
weis  ideogrammatischen  Charakters  der  assyrischen  Schrift  im  All- 
gemeinen käme  es  nun  daraof  an^  die  uns  in  den  assyrischen 
Texten  entgegentretenden  Ideogramme  aufzuzeigen  und  ihrem  Laut- 
end Sinnwerthe  nach  zu  bestimmen.  Da  aber  die  Anzahl  derselben 
eine  bei  der  Durchforschung  neuer  Dokumente  stets  wachsende, 
insofern  unbegrenzte  ist,  weiter  eine  auch  nur  annähernde  Zu- 
sammenstellung der  schon  jetzt  bestimmten  noch  nicht  versucht  ist, 
wir  uns  somit  sowie  so  irgendwie  willkflhrlich  ein  Ziel  in  unsrer 
Betrachtung  setzen  müssen,  so  beschränken  wir  uns  bei  der  folgenden 
Analyse  von  Ideogrammen  lediglich  auf  eine  Aufzeichnung  und  Be- 
stimmung aller  deijenigen  Ideogramme,  welche  uns  in  den  drei- 
sprachigen Texten  begegnen.  Der  Uebersichtlichkeit  wegen  aber 
wollen  wir  zuvörderst  die  sämmtlichen  Nominalideogramme,  darauf 
die  sämmtlichen  verbalen,  und  endlich  die  sämmtlichen,  Partikeln 
aosdrackenden,  Ideogramme  der  trilinguen  babylonischen  Inschriften 
torfUhren.  Innerhalb  dieser  Gruppen  lassen  wir  eine  freie  Sach- 
ordnung walten. 

Ideogramme  der  trilinguen  Inschriften. 
1.  i-^  ,  das  Zeichen  für  den  Begriff  „Gott" ,  assyrisch  üu. 

S«ne  Bedeutung    ist  an  die  Hand  gegeben  durch  die   trilinguen 
Inschrr.,   in  denen  das  Zeichen  überall  dem  pers.  bcya  entspricht 
(NR.  1.  £.  1.  F.  1  u.  ö.).     Sein  Lautwerth  t/u  erhellt  einerseits 
aas    einer  Yergleichung    zweier   Stellen    in    der  Londoner  Nebu- 
cadnezarinschrift  (col.  I.  Z.  30)  und  in  der  Nebucadnezarinschrift 
des  nach  Bellino  benannten  Cylinders  (Grotefend,  Gott.  1850  Taf.  IV, 
col.  I.  Z.  11)^  indem  genau  an  der  Stelle,  wo  die  erstere  Inschrift 
du  Gotteszeichen   hat,   der  Bellinocylinder  die  Laute   i-lu  bietet 
(in  der  Phrase :  Marduk  üu  haniya  =  „Merodach,  mein  Schöpfer") ; 
anderseits  ergiebt   sich  derselbe  aus  der  verschiedenen  Schreibung 
des  Namens  „Babylon'',  indem  mit  der  rein  phonetischen  Schreib- 
weise: Ba-bi'bi  die  andere:  Bab-AN.AN.  d.  i.  Bab-äu   wechselt 
(DHC.  XXIII.  S.  850).     Geradezu  erklärt  endlich   wird  das  frag- 
liche Zeichen   durch   i4u  in   dem  Syllabar  Nr.  754  (s.  o.).     Vgl. 
hebr.  b«. 

2,H^  ^?-^    „Himmel"   samt  entspricht   dem    pers.   agman 

fs.  die  Belegstellen  im  Glossar  und   vgl.  über  die  Umstellung  von 


für  den  Begriff  „Wasser"  ist ;  rat  ist  danach  phonetisches  Complement,  um  das 
in  Hede  stehende  „Wasser  des  Euphrat*'  als  solches  zu  bezeichnen.  So  auch 
Opp.  a.  a.  O.  II.  219. 
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„Himmel"  und  „Erde*'  im  persischen  Texte  unsere  frfihere  Ab- 
handlung S.  352;.  Das  assyrische  Aequivalent  des  Ideogramms 
ergiebt  sich  aus  einer  Vergleichung  der  Stelle  E.  J.  H.  I,  43: 
Nabu  pa-ki'id  Icissat  samt  u  irsitiv  mit  Bors.  I,  13  (IRawl.  öl): 
^yNa'bi'UV  pa-ki-id  ki-is-sa-at  sa-mi-^i  u  tr-si-tiv  d.  i.  |,Nebo,  der 
da  waltet  über  die  Heere  des  Hinmiels  und  der  Erde^.  Während 
nämlich  an  erster  Stelle  die  ideographischen  Gruppen  AN.  *^I  vnd 
KL  tiv  stehen,  begegnen  wir  in  der  zweiten  Stelle  genau  an 
dem  gleichen  Platze  den  Lauten  aa-mi-^i  und  irsäw.  Zu  ygl  hebr. 
D'^^TD,  arab.  «U^  u.  s.  w. 

3.1^  y  meist  mit  der  phonetischen  Ergänzung  ^^^   tw  »s 

irsüiv  „Ek'de^^  entspricht  dem  pers.  bumi  NR.  1.  K  I,  2.  H.  2. 
Sein  lautlicher  Wertli  ergiebt  sich  theils  durch  Vergleichung  von 
Parallelstellen,  wie  der  sub  Nr.  2  angezogenen,  theils  direkt  durch 
Syll.  182,  welches  das  in  Rede  stehende  Zeichen  durch  ir^-ttuf 
erklärt,  —  deutlich  das  Femininum  zu  dem  hebr.-arab.  ynvt. 

4.  ^y  „Monat""  arhu  entspricht  Beb.  15.  36.  52.  56.  62  dem 

pers.  mdha.  Seine  Aussprache  arhu  ist  verbfirgt  durch  S.  85.  86, 
sowie  durcb  II  Rawl.  12,  15.  a.  b.    Vgl.  hebr.  nv;  syr.  jl^l. 

b.Sf  •^Tag''  yum  pers.  rauca,     S.  Beb.  15.  46.  52.  56.  65. 

lieber  s.  Aussprache  tfum  =  hebr.  c-:''  s.  o.  S.  92. 

6.t^<^tl^    „Schatten«,   „Schirm**   sali  pers.   voMna.     Sein 

phonetisches  Aequivalent  ist  g^ben  durch  Vergleich  von  Beb.  4.  7. 9 
und  C,  a.  8.  Cy  b.  14,  sowie  direkt  durch  ein  Syll.  II R.  62.  Z.  70. 
ReT.  c,  d.  (fä-luv).     Vgl.  hebr.  bs. 

7.  ^  n^^and''  mat^  pers.  Jahraus,    Dieses  laut  Beb.  7.  8.  9  m  ö. 

Seine  Bedeutung  und  Aussprache  steht  fest  durcb  das  dem  gleichen 
dahyatut  ^J-Aud**  entsprechende  phonetische  ma-U'-^Oy  bezw.  ma-imf 
U.  8.  16;  weiter  durch  Syll.  520.  521  Tgl.  mit  379,  auch  299; 
endlich  dun^h  II  R  32,  5.  Av.  c,  d. 

8.-tfT  ^»S^^t**  "«r,  pers.  txm2atia  Beh.  41.  45;  auch  dvaka- 

nam  Bob.  49,  Da  der  Begriff  immer  nur  ideographisch  ansgedrOckt 
vorkommt,  so  ist  die  Aussprache  des  Ideogramms  nicht  ohne 
Weiteres  fositstohend.  Da  aber  das  betreffende  Keilschriftieicheo^ 
sicher  den  l^utworth  tV  hat.  wie  aus  der  Schreibweise  von  fa-o^' 
::-p  (^aoht/oiligo  Nvbuc.  Z.  7)  erhellt,  weiter  ein  Syll  (IHR.  70, 100) 
dasselbe  duivb  U'-ri  iTT)  erklärt^  ein  Wort  ^u-  in  der  Bedeutung  „Stadt^ 
endlich  unmittoU^ar  au  das  semitisch-hebräische  -*?  erinnert  so  hat 
diese  Aussprache   alle   Wahrscheinlichkeit   für   sich  und   man  bat 


DU  as$yrisch-babylonischen  KeiUmchrifUn,  97 

daan  die  phonetische  Verwendang  des  betreffenden  Zeichens  mit 
dem  Lantwerthe  ir  eben  aus  diesem  seinem  ideographischen  Werthe 
abinleiten  *).  Die  Erklärung  des  Ideogramms  durch  cdu  (etwa 
zusammenhängend  mit  bn»  „Zelt",  „Zeltlager"  im  Sinne  von  Wohn- 
statt?) im  Syll.  393  soll  wohl  nur  die  Bedeutung  im  Allgemeinen 
ülastriren,  genau  wie  die  Erklärung  des  Ideogramms  für  aumu 
„Käme"  (HR.  7  Av.  Z.  9)  durch  zikat-u  (^dt)  „Erwähnung'^  doch 
?gl.  Assnrb.  Sm.  61,  104  m.  69,  65,  wo  es  reines  Lautzeichen  =a/. 

9.  i*   wß6rg"j  pers.   kaufa   Beb.  15.    H.  8,   wird  phonetisch 

auf  actdu  bestimmt  durch  K.  III,  6,  sowie  durch  das  Syll.  II R.  50. 
Z.  53  c  d.  {aa-du).     Vgl.  ai-ab.  j^^**,  sowie  unsere  Abhandlung  in 

DMG.  XXni.  S.  366. 

icjl^j^    hat,    da    es    immer    vor   Flussnamen    erscheint 

(Beh.  84.  35.  36),  sicher  die  Bedeutung  „Fluss^^  Sein  phonetisches 
Aeqaivalent  erfahren  wir  aus  II  Rawl.  50.  IV.  Z.  5,  wo  es  durch 
norha-ruOf  hebr.  nfij,  erklärt  wird*)  vgl.  ebnd.  48,  37  Rev.  (na-Aa-ri). 

11.^^^  A^j  Adv.  =  j^ängs'S  pers.  anuv  Beh.  36.  S.  Aus- 
sprache Idaad  folgt  aus  IIR.  27,  11.  Rev.  c.  d  (ki-aa-di).  Vgl. 
loeh  Khors.  18  mit  22  Qci-aad). 

12.^]ff  „Menschen"  niii,  pers.  martiyaj  NR.  2.  K.  I,  2.  3. 

E,  3.  Der  phonetische  Werth  niai  vgl.  hebr.  ©ir« ,  D-^ttJS  ergiebt 
6icb  aus  £.  J.  H.  I  64:  ki-ia-aa-at  ni-ai  (s.  o.  sub  Nr.  2)  mit 
Salm.  Obel.  Z.  15:  kia-aat  UN  (mit  Pluralzeichen).  Vgl.  auch 
unsere  frtüiere  Abhandlung  p.  355.  Schliesslich  erklärt  Sjll.  378 
jenes  Ideogramm  einfach  durch  ni-au. 

13.1.  tl^  „Vater"  oäw,  pers.  püar  Beh.  1.  2.  12  u.  ö.    Sein 

pbonetischer  Werth  ist  gesichert  durch  Khors.  124.  187:  Aaur 
AT  iU  vgL  mit  Khors.  167:  Aaur  a-bu  üi  d.  h.  „Assur,  der 
Vater  der  Götter*'.  Die  Deduktion  wird  bestätigt  durch  Syll.  92 
(ir=  oJu).    Hebr.  :aÄ. 

14.  \r[^^  „Mutter"  ummu.    Die  Bedeutung  ist  verbürgt  durch 


BeL  12 :  hamdtar  „einerlei  Mutter  habend".    Die  Aussprache  steht 
fest  durch  Syll.  192  {um-mu).    Hebr.  arab,  DK,  ^S. 


1)  Gerade   so   bei   dem  Zeichen  für  die  Sylbe  is,  das  Bugleicb  das  Idao- 

iniiim  fUr  den  Begriff  „Holz",  assyr.  selber  ia  =  j^?,  ist. 

2)  Durch  dieses  SyUabar  ist  M^nant's  Vermuthung  vom  J.  18G3,  das 
Ideogramm  sei  nahar  zu  sprechen  (s.  dessen  les  ingeriptloii»  de  Hammonrabi. 
^or.  1863.  p.  46) ,  in  gUnzender.  Weise  bestätigt. 


Bd.  XXVI. 


98  Die  aanyriisch'babyloHischen  Keilinschriflen. 

15.^^^    ^   ,3rn<ier"    ahn,     Bedeutung   verbürgt  durch    pers. 

brdlar  Beh.  12;  Aussprache  durch  Syll.  276  (a-Äu).     Hebr.  n«. 

16.^,  auch  ^^i^^^T  Ä^ÄoZ,  entspricht  pers./wÄra  NB.  6. 

Beh.  21.  31  u.  ö.  S.  Aussprache  ist  gesichert  durch  die  Variante 
Bors.  II,  16  (hab'lav)^  sowie  durch  Syll.  bei  Norr.  Dict.  p.  92 
(kab-lu),     S.  weiter  Abhandlung  S.  360  ^). 

17.  ►^-^  „Saame"  ztr^  pers.  taumd  Beh,  43.  61.  Sein  pho- 
netischer Werth  erhellt  aus  Khors.  41  {l-etr-tu)  vgl  mit  Bott 
pl.  LXXIII,  9  {Lzi-tr-tu).     Vgl.  hebr.  y-iT. 

18.<^>^    „Herz"  libbu.     Dasselbe  kommt  in  den  pers.  Texten 

immer  nur  in  Verbindung  mit  Präpositionen  zum  Zwecke  der  Bildung 
neuer  Präpositionen  vor,  wie  ana  Itbbi  „wegen"  u.  s.  f.  (s.  Glosa.). 
S.  Aussprache  liefert  uns  das  Syll.  IIB.  36,  51.  Rev.  a.  b  {Ub-bu). 
Vgl.  noch  Bors.  11,  6,  wo  das  Wort  phonetisch  It-ib-bi  geschrieben 
vorkommt.    Hebr.  nb. 

19.»— j^ljj^  „Zunge"  liaanu^  pers.  paruzana.  Sein  laut- 
liches Aequivalent  erhellt  aus  einer  Vergleichung  von  NR.  5  (ideogr.) 
mit  K.  n,  2.  C,  3.  D,  7.  E,  5  (It-sa-nu).     Arab.  JuJ, 

20.  J^f^  „Hand"  kat  pers.  dei^  Beh.  96.     Seine  Aussprache 

liefert  li  R.  46.  Z.  49  c.  d  (ka-ti).  Gleiches  erhellt  aus  den 
Variauten  in  der  2.  Beltisinschrift  HR.  66.  Z.  4,  sowie  Sard.  I,  24. 

21.*"^^  „Bild*'  salam,   pers.  patikara   NR.    26-,    phonetisch 


im  Plural:   salmanu  Beh.  106.     Der  Sing,   sa-lam   vgl.  hebr.  öbs 
findet  sich  Khors.  53. 


1 )   Auch  das  Ideogramm  für  ..Tocliter"    \ \  y    i  ^►—   ist  jetzt  laatUeh 


zu  bestimmen.  Es  lautete  gemäss  einer  Stelle  einer  Inschrift  Assurbanipal^s 
bei  Norr.  Dict.  l  addiüons  p.  VIII:  hiiitu  vgl.  PS  (aus  TiS)  ,  arab.  CJ^. 
Damit  stimmt,  dass  in  dem  Syll.  305  im  Ansohluss  an  ein  solches,  das  der 
Erklärung    des  Ideogramms    für  „Sobu''    gewidmet    war    (Syll.  304),    das  mit 


einem  Unterscheidungszeichen  versehene  Ideogramm  für  „Kind'*  \     \^^    erläutert 


wird  durch  iüniUiv    doch  s.  u.).     In  der  Verbindung  bin  binuv  =z  ,^Sobnessolin'^ 
d.  i.    ,,Cnker',    auch    ., Urenkel''    scheint  sich  sogar  auch  die  männliche  Form 

des  dem  hebräisch^arHuischea  ^D  entsprechenden  assyrischen  Wortes  erhalten  zu 
haben.     Dieses  folgt  aus  dem  Syll.  II  R.  29,  62  c ,    in  welchem  bin  binuv  und 

üb  Hb  d.  i.   ,,rrenkel'  einander  parallel  gestellt  werden. 
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22.  !>— ^<    „Name"  *u»w,  pers.  ndma.     S,  8.  D,  11.  Beb.  15. 

23.  31  u.  ö«  {agaubaid)\  phonetisch  geschrieben  {au-um)  Beb.  49. 
53.  57.  Vgl.  die  Syll.  ER.  7,  51  Rev.  und  Z.  9  Av.,  welche 
das  fragliche  Ideogramm  durch  zikaru  und  zakaru  {*idt)  er- 
]ftntern.  —  Hebr.  Dt. 

23.  T^fY  5»H*"s"  ÄiV,  entspricht  mit  dem  ihm  folgenden  Ideo- 
gramme für  die  Gottheit  dem  pers  dyadana  „Platz  der  Verehrung". 
Beb.  25.  Ygl.  vUh  „Familie",  „Clan'*  Beb.  27.  28.  Seine  Aus- 
sprache K'tu  d.  i.  n"^3  folgt  aus  Syll.  364.  Vgl.  noch  die  Fenster- 
inschrift des  Darius  (L,  1):  bi-ü  (st.  cstr.),  sowie  ein  weiteres 
SjUabar  HR.  62^  73  (bi-ü), 

24.  ^^y  „Thtir"  bah  pers.  duvartht  D,  8.  Das  phonetische 
Aequivalent  bietet  Syll    365  (ba-bu),        > 

25.  Il>^  „Fürst"  sarru  pers.  ksdi^atkiya  Beb.  1.  11.  12.  u.  ö. 

Phonetisch  Syll.  330  (^ar-rw),  sowie  Artax.  Mnem.  Sus.  bei  Oppert 
im  Joorn.  Asiat.  1865.  p.  301.  Z.  2  sa-ar-ri,     Hebr.  ^to. 

26.  :^   rC^>*"^  ff   „Thron"  ku44u  pers.  gdthu^  laut  NR.  26. 

Seim  phonetisches  Aequivdlent  ist  an  die  Hand  gegeben  durch  Syll. 
UR.  46,  50  und  53  col.  I  (ku'u4-4u-u)  Hebr.  KDis. 

27.  t=S^^J  „Schlacht"  taJjtazu  pers.  hamarana  Beb.  55.    Pho- 
netisch Beh,  49.  54  (to-Äa-aa);  Syll.  291  (ta-ha-zu). 

^S.t^^^i  1<   }-\j^   „Pferde"    ^uA\      Die    phonetische 

Aussprache   ist   wahrscheinlich   gemacht  durch  Salm.  Obel.  b.  Lay. 
pl.  98.  m  (äu'^i),     S.  Oppert  E.  M.  II.  226. 

29.7^  ►v^fc^Yn^T  ^^  „Nebucadnezar"   Nabukudurrt- 


«^,  pers.  Nabukudraeara.  Beb.  37.  85.  91.  Die  phonetische 
Aussprache  des  Namens  geben  die  einheimischen  babylonischen  In- 
schriften (die  Inschrift  von  Borsippa,  der  Senkerehcylinder,  der 
Cylinder  Bellino's  u.  s.  f.)  an  auf:  Na'bt-uv-ku'dwur'ri-U'Sic-ur, 
^gL  nÄ«nTDi:a3  Jer.  39,  1.  11.  43,  10.  Ezech.  29,  18.  S.  über 
<iie  Schreibung  des  Namens  unten  ausführlich. 

30.  y  ^^^^^   „Nabunit"   pers.   Nabunüa,     Der   Name 

liatete  phonetisch  Narbi-uv-na-'-id,  S.  Backstein  von  Senkereh 
IH.  68.  Nr.  4.  Z.  1. 

30.  J'  tffi  ^  ^  ^!ijm   Ni-dm-tav-bü  „  Nidintabel "    pers. 

7* 
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NüUntabmi  Beh.  31.  34.  37  n.  ö.  Es  findet  sich  auch  Nt-din- 
tuv'bä  so  Beh.  klein.  Inschr.  III,  1.  Der  Name  ist  seinem  ersten 
Theile  nach  {NicUntav)  phonetisch  geschrieben.  Das  letzte  Zeichen 
ist  das  Ideogramm  ffOür  den  Gott  Bä  oder  BeL  Dies  erhellt  ans 
den  Varianten  zn  Sard.  I,  26.  32  ^  wo  die  Ideogramme  IN-ti-mt 
and  IN-ku  wechseln  mit  bi-Ju-tt-su  und  bi-la-ku-^  das  in  anserem 
Kamen  noch  anftretende  AN  ist  das  Gottheitsideogramm. 

^2.  ^   -^  ^J  <^  ,JBabylon"  pers.  Bäbirus  Bis.  31.  32  u.  ö. 

NB.  gr.  Inschr.  Z.  15.  Sein  phonetisches  Aeqm?alent  ist  lant  dm 
Inschriften  Nebncadnezars  BcM-^u,  aoch  Bc^bi-i-lu  geschriebeii. 
S.  weiter  in  unserer  früheren  Abhandlang  DMG.  XXUI^  S.  350. 

33.  ^  w-Y  <^  „Assyrien"  pers.  Aihurd  Bis.  40.  NR.  16. 
Beztlglich  des  ersten  and  letzten  Zeichens  s.  Nr.  3  and  7.  Das 
mittlere  Zeichen  ist  lediglich  zusammengesunken  aus  ^  ^  ^T 
d.  i.  AsauTj  wie  sich  der  Name  auch  noch  geschrieben  findet  Beb.  5. 

34.  ]f  J'gf  ^T^^^f^lTiH  i,Euphrat"   pers.  Ufr6ia$. 

Beh.  36.  Die  beiden  ersten  Zeichen  sind  das  Ideogramm  ftlr  den 
Begriff  „Pluss" ,  erklärt  II R.  50.  IV.  Z.  5.  durch  naharuo  (s.  o. 
Nr.  9).  Das  ganze  Ideogramm  wird  n  B.  50.  IV.  8  erlftatert  doieh 
Burral'tuv  d.  i.  hehr.  n*iD. 

35. ]f  JCS     «^  ^^T^  ^^   „Tigris«  Diglaijiers.  Tigrd, 

erläutert  HR.  50.  IV.  Z.  7  durch  l-di-tg-lat  vgl.  hehr.  bgnn. 
Das  obige  Ideogramm  wechselt  übrigens  Beh.  35  mit  dem  phonetisch 

geschriebenen  Worte:  Di-ig-lat  d.  i.  Diglat  ==  !U»0. 

36.^^-   ^^oss"  rabu  pers.  vazarka.     SylL  123:  ra-Ätt-». 

37.T»-JJ^  „eins"  ütm   (iriör)   pers.  awa.     Beh.  12.  F,  10. 
Phonetisch  D,  4.  5.  E,  4  (ü-tin).  —  Hehr.  (^tDy)  '»r»?^). 

38.  Y  ^^-4T   »öins"  *ÄÄ  pers.  Äawi^etor.  Beh.  12.  Sard.1,118. 

Die  Aussprache  ist  (Oppert  E.  M.  n.  205)  durch  ein,  Ton  mir  jedodi 
nicht  nachweisbares,  Syllabar  gegeben.    Vgl.  hehr,  nn«  *). 

39.  -TtJti  ,;machen"  abaa  (iD^)  pers.  poHyakha  (salfa  ^o&uV 
NR.  10.     S.  Syll.  290  (V-ii-w);  auch  HR,  60.  Z.  45  dass. 

1^  In  Nr.  37  und  3^  J-ind  die  Sclilns^/eKlicn    i'n   uiil   //•  der  M«<>grainin^ 
vernoathlich  phonetische  Ergiin-iiiingeii. 
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40.  ElT-T    „Wünschen"  aras   (U3^K)   pers.   kdma.  NR.  24. 
S.  SyU.  ÜB.  7.  Z.  33  {'i-ri-su). 

^^•<^   »mit**  im'  pers.   ähö?^    oder  paed.     Beh.  49.  6db. 


Phonetisch  U-ti  Beh.  23.  45  u.  ö.     Vgl.  noch  Syll.  II R.  12,  42  ff.  — 
Hebr.  n», 

^2- K^-CJ^rl  ^>auf S  „über'^  H-li  ('>by)  pers.  abii/.     Beh,  10. 

16.  22.  —  E.  J.  H.  I,  58:  sa  H-li-ka  ta-bu  vgl.  mit  72  aa  'ili- 
ka  pa-hu. 

43.  y  „nach"  ana^  pers.  Acc.  der  Richtung.    Beh.  36.  44.  47. 

Phonetisch  Beh.  1.  13.  33  u.  ö.    Beide  Schreibarten  in  den  Varianten 
Sard.  I,  34.  80.  101.  113. 

44.^—  „in"  ina  pers.   Locativ    Beh.    4.    7.    14.     Phonetisch 
Beh.  49.  S.  2. 

45.  TT  \^  ,,Menge"   miluv   kiasäti  (TittJp    wbTa).     S.  das 

Sylltbar  HR.  39,  7.  8. 

Bis  jetzt  ihren  lautlichen  Aequivalenten  nach  noch  unbestimmbar 
sind  TOQ  den  Ideogrammen  der  trilinguen  Inschriften: 

46.  ►HF-  ►-^i     r^  „Diener^'  pers.  hdhdaka.     Beh.  7. 

^^•^^Y  TtT  ^^^  ,;Anführer''pers./rotow(£aw't«««jyABeh.23. 
77.  83.  88. 

48.1^-rT  ^  ^  „Tafel"  (dippu?)  pers.  d'ipt,    Beh.  98.  106. 

49.j((^y|f  ►►^J^  ^^T^^T^— ;   sowohl   nach  Aussprache  als 
Bedeutung  bis  jetzt  noch  unbekannt.     NR.  15. 

Die  Erklärung   einer  Reihe  weiterer  Ideogramme  s.   u.;    vgl. 
auch  die  Ideogrammenliste  auf  S.  26 — 28. 

Ob  von  den  bislang  noch  nicht  lautlich  bestimmten  Ideogrammen 
der  trilinguen  Inschriften  nicht  über  kurz  oder  lang  auf  Grund 
irgend  «iner  Identification  oder  in  Folge  der  Entdeckung  einer 
Denen  bislang  unbekannt  gewesenen  Inschrift  sich  das  eine  oder 
andere  noch  seinem  Lautwerthe  nach  entpuppen  werde,  ist  natür- 
lich nicht  zu  sagen.  Jedenfalls  dürfte  die  Menge  der  bis  jetzt 
bereits  enträthselten  Ideogramme  hinreichen  ^  um  auch  dem  Un- 
gläubigsten wie  die  Richtigkeit,  so  die  Sicherheit  und  Ausgiebigkeit 
der  von  den  Entzifferern  bei  Enträthselung  der  Ideogramme  ein- 
gehaltenen Methode  darzuthun. 
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C.    Der  polyphone   Oluirakter  der  assyrischen  Schrift. 

Nach  der  im  Vorhergehenden  gegebenen  Darlegung  des  sylla- 
barischen  und  des  ideographischen  Charakters  der  assyrischen  Schrift 
erübrigt  noch  die  Prüfung  der  der  assyrischen  Schrift  nicht  minder 
zugeschriebenen  Polyphonie  oder  Viellautigkeit. 

1.     Darlegung  des  Faktums. 

£s  war  zuerst  Sir  Henry  Rawlinson,  welcher ;  zum  nicht  ge- 
ringen Erstaunen  der  gelehrten  Weit^  im  Jahre  1851  das  I^iänomen 
der  Polyphonie  der  ass}Tischen  Schrift  signalisirte.  Die  Thatsache 
schien  so  exorbitant ,  schien  so  sehr  dem  Wesen  einer  regelrechten 
Schrift  zu  widersprechen  ^  dass  mau  sich  anfangs  durchaus  nicht 
dazu  verstehen  konnte,  an  die  Gegründetheit  der  gemachten  Beobach- 
tung zu  glauben.  Man  meinte  zunächst,  es  werde  sich  mit  dieser 
scheinbaren  Polyphonie  genau  so  verhalten,  wie  mit  der,  gleidi  im 
Anfange  der  Entzifferung,  behaupteten,  „Homophonie'^  der  assyrische 
Sylbenzeichen  d.  i.  derjenigen  Eigenthümlichkeit  der  assyrischen 
Schrift  y  kraft  deren  ein'  und  derselbe  Laut  (z.  B.  k)  durch  ver- 
schiedene, oft  sechs  verschiedene ;  Zeichen  ausgedrückt  sei.  Wie 
man  hier  bei  fortschreitender  Kenntniss  zu  der  Einsicht  gelangt 
war ,  dass  diese^  scheinbar  dieselben  Laute  wiedergebenden,  Zeichen 
vielmehr  den  Laut  mit  ganz  verschiedenen^  nämlich  durch  die  hin- 
zutretenden; verschiedenen  Vokale  bewirkten,  Modificationen  dar- 
stellten (ka,  ki,  ku  u.  s.  f.),  dass  überhaupt  die  Gonsonantenlaate 
niemals  bloss  für  sich,  denn  vielmehr  stets  in  Verbindung  mit 
einem  bestimmten,  sei  es  vor  ihnen,  sei  es  hinter  ihnen  zu  spredien- 
den  Vokale  (z.  B.  Ica  oder  ak)  bezeichnet  würden  (Syllabismns  der 
assyrischen  Schrift)  •,  wie  also  hier  mit  der  Erkenntniss  dieser  sylla- 
barischen  Beschaffenheit  der  assyrischen  Schrift  jene  ganze  Jiomo- 
phonie^'  in  eitel  Dunst  sich  auflöste  (nur  bei  einigen  wenigen 
Zeichen,  wie  te,  i,  mi,  3i,  sti,  as,  pur  u.  etlichen  anderen  stehen 
wirklich  zwei  verschiedene  Zeichen  für  denselben  Laut  zur  Ver- 
fügung), also,  meinte  man,  verbalte  es  sich  auch  mit  der  Polyphonie: 
eine  solche  existire  nur  in  der  Einbildung  der  Entzifferer,  und 
fortschreitende  Kenntniss  werde  die  Erscheinung  aufklären  und  damit 
zugleich  beseitigen.  Dem  aber  war  nicht  so.  Im  Gegentheili  die 
fortschreitende  Erkenntniss  hat  das  Faktum  nur  zu  einem  gewisseren 
und  dermalen  ganz  unbez weif el  baren  gemacht.  Wir  besitzen  jetzt 
in  Dokumenten,  die  von  der  Hand  der  Assyrer  selber  herrftbien, 
die  direkten  und  unmittelbaren  Belege  für  die  Richtigkeit  jener 
Beobachtung,  nämlich  solches  in  jenen  unschätzbaren  Täfelcfaen 
Assurbauipal's,  von  denen  wir  im  ersten  Theile  unserer  Abhandlnng 
ausführlich  geredet  haben.  Ein  ßlick  in  diese  Täfelchen  lehrt  ans 
die  Polyphonie  der  assyrischen  Schrift  ganz  unmittelbar.  Betrachten 
wir  nun  aber  diese  Eigenthümlichkeit  derselben  jetzt  noch  etwas  näher. 
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Zunächst  also  wird  von  den  Assyriologen  behauptet,  dass  ein 
und  dasselbe  Zeichen  ganz  verschiedene  Lautwerthe  haben  könne. 
Dieses  ist  demnach  zuvörderst  von  uns  zu  erweisen. 

In  der  assyrischen  Transcription  des  Namens  Darius  (Da-ri- 
l^a-X.)   Bis.    1.  2.  3.  4.  8.  u.  ö.,    begegnen    wir   am    Schlüsse  des 

Namens    einem   Zeichen  jjf^^^,    welches    (vgl.   pers.   Ddrayavua) 

• 

nur  den  Lautwerth  von  vus  haben  kann,  eine  These,  deren  absolute 
Richtigkeit  aus  dem  Umstände  erhellt,  dass  dieselbe  letzte  Sylbe 
an  anderen  Stellen  der  trilinguen  Inschriften  mit  Auflösung  der- 
selben auch  jm-ti8  geschrieben  wird.  S.  M^nant,  memoire 
p.  89;  Tgl.  noch  die  Variaute  Sarg.  I,  35.  Dieses  gleiche  Zeichen 
erscheint  nun  Bis.  5.  13.  24.  NR.  16  auch  in  der  assyrischen  Form 
des  Namens  fflr  „Aegypten"  ==  Mi-air ,  demgemäss  dasselbe  auch 
den  Sylhenwerth  sir  haben  muss,  ein  Werth  der  ihm  durch  die 
Varianten  Tigl.  VI,  59.  VII,  11  unmittelbar  vindicirt  wird.  Dass 
somit  dem  betreffenden  Zeichen  die  beiden  Werthe  tnis  und  sir 
eignen,  dass  dasselbe  also  ein  polyphones  ist,  leuchtet  ein. 

Ein  ebenfalls  in  den  trilinguen  Inschriften  uns  begegnendes 
Zeilen  ist  1^ .    Demselben  eignet  kraft  des  Namens  Ar-tak-sat-^Uy 

Sbs.    1.    10,   in  welchem  es  an  dritter  Stelle  erscheint,  der  Laut- 
werth   soL    Dasselbe  Zeichen  erscheint  nun   aber  Bis.  35  in  dem 
Nunen   Di-ig-lat  (Tigris)   an   dritter  Stelle,   hat  gleichzeitig  also 
Mch  den  Lautwerth  lat    Die  Richtigkeit  der  gemachten  Beobachtung 
bestätigt    sich   durch   die  Vergleichung  der  Varianten  Senk.  I,  20. 
Sarg.   CyL   2,  wo   es  mit  sa-at,  und  Asarh.  VI^.49,   wo   es    mit 
h-at  wechselt;   sie   wird   endlich   über  jeglichen   Zweifel   erhoben 
durch  Syll.  519.  520,  welche  den  lautlichen  Werth  dieses  Zeichens 
glmcherweise  auf  8(U  und  lat  bestimmen.     Dasselbe  Syllabar  vin- 
dicirt dem  Zeichen  aber  sogar  auch  noch  andere  lautliche  Werthe, 
nlmlich  mal  und  hur.     Die  Polyphonic  des  betreffenden  Zeichens 
ist  somit  eine  über  jeden  Zweifel  erhabene. 

Ein  drittes,  in   den  trilinguen  Texten  uns  entgegentretendes, 
oach  Angabe  der  Assyriologen  polyphones  Zeichen  ist  -^^  .    Dieses 

Zeichen  hat  F,  20.  in  dem  Namen  A-ha-man-ni-is-si  ^  wo  es  an 
dritter  Stelle  erscheint,  den  Lautwerth  man'^  es  entspricht  den 
LiBten  ma-an^  mit  denen  die  betreffende  Sylbe  £,  7.  K.  14  ge- 
schrieben wird.  Dasselbe  Zeichen  hat  nun  aber  NR.  6,  sowie 
£,7.  K.  14  den  Lautwerth  nis^  da  es  an  den  angefilhrten  Stellen 
da  erscheint,  wo  uns  sonst  die  Laute  ni-is  entgegentreten.  Die 
Polyphonie  des  betreffenden  Zeichens  ist  hiemach  unzweifelhaft  und 
gleichsam,  damit  das  Bizarre  einer  solchen  £igenthtlmlichkeit  recht 
angenscheinlich  zu  Tage  trete,  erscheinen  in  den  von  M6n.  p.  86 
angeführten  Inschriften  beide  Werthe  des  Zeichens  in  einem  and  dem- 
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selben  Worte  Aha-man-nis-sf  hintereinander^),  indem  sich  in 
demselben  die  Sylben  man  und  nis  mit  dem  gleichen,  nämlich 
dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  geschrieben  finden.  Best&tigaDg 
erhalten  diese  Schlüsse  dnrch  die  Varianten  der  onilingaen  In- 
schriften: für  man  z.  6.  durch  Sarg.  I,  76  (ma-na\  fftr  nü  durch 
Sard.  I,  14.  II,  1.  Tigl.  H,  87.  VIU,  24  u.  a.  (ni-w,  n»-«*)  u.  8.  f. 
Ein  letztes  polyphones,  durch  die  Eigennamen  der  trilinguen  Texte 

an  die  Hand  gegebenes,  Zeichen  ist  das  Zeichen  ^J^  'welchem  durch 

die  Eigennamen  Guma-tav,  üvifda-tav,  Nidinriav-bil  der  Laut- 
wcrth  tav^  durch  die  Namen  Par-iu  (Persien),  Sa-par-da  (Sparta?), 
Pa7''(u  (Parthien),  der  Werth  par  vindicirt  wird.  Auch  hier 
sind  es  theils  die  Parallelstellen  und  Varianten  der  unilingaen  In- 
schriften (für  par  z.  B.  Senk.  11,  25),  theils  die  Syllabare,  welche 
die  Polyphonie  des  Zeichens  über  allen  Zweifel  erheben.  Die 
letzteren  bestimmen  ausdrücklich  (433.  434)  den  Werth  des  ZeicheDS 
auf  ta-am  ((a-av\  und  pa-ar. 

Was  ^r  die  besprochenen  Zeichen  aus  den  Eigennamen 
der  trilinguen  Inschriften  folgt,  ergiebt  sich  für  andere  Zeichen 
aus  der  Vergleichung  von  Parallelstellen,  aus  den  Varianten  identischer 
Inschriften,  aus  den  Syllabaren.  Auf  diese  Weise  sind  für  das  Zeichen 
Nr.  128  ausser  den  hesprechenen  Werthen  lat  und  sat  noch  die 
Werthe  kur,  mat,  not  verbürgt  (s.  die  Liste  p.  70 ff.);  für  das  Zeichen 
für  hu  noch  der  andere  bak-^  für  das  Zeichen  für  m"  noch  der 
weitere  bil.  Ein  und  dasselbe  Zeichen  hat  den  Lautwerth  iq? 
neben  kur\  bar  neben  mos;  bis  neben  Jcar  (Hr),  bat,  bity  vui; 
til  neben  bi\  bit  neben  mal\  gak  neben  mi\  Icü  und  hap  neben 
rim]  yxd  neben  ni;  hin  neben  du\  gar  neben  8a\  gis  neben  if; 
gat  neben  ^u;  dih  neben  um\  duk  neben  ha\  dcd^  tal  neben  rt; 
dil,  ruv  neben  o«;  kal^  lap,  rib  neben  dan;  dip  neben  lu^  dar 
neben  i&;  dur,  tus  neben  kw^  das,  tos  neben  ur^  zik  neben /^; 
galy  §al  neben  ni,  zab  neben  lih\  zir  neben  kul\  hum  neben  ^iit. 
(luv)'^  ku  neben  hun-^  tar^  sil,  kut  neben  has\  mur,  kin  nebeim 
har ;  hat  neben  pa ;  tip  neben  um ;  ras  neben  kas ;  pis  {bis)  nebe: 
kir\  ka>s  neben  bi\  kas  neben  u\  mis,  rit,  sit  neben  lcJc\  lu^^^ 
Hb  neben  lul\  lim,  pan  neben  «<;  mil  neben  is'^  mus  neben  um 
mür  neben  tik-^  sir  neben  7mis  (ims)'^  nim  neben  num\  iak,  Si 
neben  m;  rak  neben  ^al,  sal\  Sam,  sam  neben  u;  im,  Mi 
neben  «ä;  ^ar,  sar  neben  hir\  ruk  neben  a;  rwp  neben  fei; 
neben  tak\  lah^  par,  tarn  neben  ut\  endlich  dip,  sib  neben  inT^ 
Die  Belege  für  die  angeführten  Werthe  finden  sich  in  der  obe^ 
p.  64  ff.  von  uns  entworfenen  Liste. 

Die  vorstehende  Uebersicht  zeigt  übrigens  beiläufig  auch,  daa*  ^ 
es  keinen  Unterschied   macht,   welcher  Art  von  Sylben  die  betre: 

1;   was   sich   übrigens  auch   sonst  findet  z.  B.  im  Namen  Kebueadnetai 
\du  und  kiir.  und  Khors.  49  Mil^i-üj  das  sich  auch  Is-di-u  lesen  lie5«e. 
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Fenden  weiteren  LMtwertfae  ingeliören.  Dom  wenn  auch  Aber- 
in^gend  nur  die  rasunmengeseUten  Sylbai  in  dieser  Weise  mit 
einander  wechseln,  so  wdsen  doch  anch  die  Zeichen  mit  sonst  ein- 
Eichen  Sylbenwerthen ,  wie  ii,  ku^  Ai  n«  s.  f .  sehr  hinfig  weitere^ 
Essammengesetzte  Sjlbenwerthe  anf ,  ja  wir  begegnen  sogar  einmal 
iem  Falle,  dass  ein  Zeichen  mit  einem  einfachen  Sjlbenwerthe  (as) 
ianeben  noch  den  einfachen  Sylbenwerth  rw  hat  ^)  s.  d.  Liste.  Es 
ist  somit  klar,  dass  principiell  jedes  syllabaiische  Zeichen  an  sich 
rar  Bezeichnung  noch  weiterer  Sjlbenwerthe,  sei  es  einfacher,  sei 
fis  zusammengesetzter,  dienen  kann. 

£s  bedarf  nnn  fireilich  keiner  Ansf&hmng,  dass  eine  so  be- 
schaffene Schrift  fttr  den  Entzifferer  nicht  minder,  wie  ftlr  den 
Leser  assyrischer  Texte  ein  grosses  Hemmniss  znr  Erlangung  eines  * 
schnellen  |nnd  sicheren  Wortvorstftndnisses  ist  Gleidisam  aber  als 
soUte  es  auch  daran  noch  nicht  genug  sein,  trifft  es  sich  nicht  selten, 
lass  einem  Zeichen,  das  schon  ein-  oder  mehrfach  polyphon  ist, 
luch  noch  ideographische  und  dazu  sehr  oft  mehrfache  derartige 
l^erthe  eignen. 

Ein,  wie  die  oben  mitgetheilte  Liste  an  die  Hand  giebt,  eminent 

poijphones  Zeichen  ist  das  Zeichen    ^.    Wir  haben  gezeigt,  dass 

ihm  die  phonetischen  Werthe  mai^  lat^  sat^  kur^  not  eignen. 
Dieses  selbe  Zeichen  hat  nun  aber  gem&ss  den  trilinguen  Inschriften 
nch  noch  den  ideographischen  Werth  ,X&i^d^Y  <lci^  ^s  entspricht 
lern  persischen  dahydus  (s.  o.).  Es  ist  nun  aber  weiter  ganz  un- 
bezweifelbar,  dass  es  weiter  noch  das  Ideogramm  ist  zur  Bezeich- 
iiiing  des  B^riffis  „ergreifen^,  „nehmen'',  assyr.  ha8ad\  d^on  es 
wechselt  mit  diesem  Yerbnm  in  denselben  SteUen  und  Inschriften 
[S.93.).     Die  ungemeine  Polyphonie  dieses  Zeichens  ist  sonach  ein 

gesichertes  Faktum.     Ganz  dasselbe  gilt   von  dem  Zeichen   J^ y 

von  dem  wir  oben  die  Lautwerthe  ^U^  tam,  par,  loh  kennen  gelernt 
haben.  Demselben  eignen  ausserdem  nicht  weniger  als  vier  ideo- 
graphische Werthe  (n&mlich:  „Sonne",  „Licht",  „Tag",  „Meer"), 
wie  wir  oben  gezeigt  haben.  Das  betreffende  Zeichen  hat  somit 
nicht  weniger  denn  mindestens  acht,  theils  phonetische,  theils 
ideographische  Werthe! 

Wir  wollen  nun  im  Folgenden  noch  eine  Anzahl  häufiger  vor- 
kommender Zeichen  mit  gleicherweise  phonetischen  und  ideographi- 
schen Werthen  auffahren,  zugleich  auch  die  Begründung  für  diese 
Zuweisung  der  betr.  Werthe  in  aller  Kürze  beibringend,  soweit 
solches  in  unseren  früheren  Ausführungen  nicht  bereits  geschehen. 

1)  wcou  nämlich  nicht  vielmehr  durchweg  nw  zu  sprechen  ist. 
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2.    Nachweis  der  Polyphonie  der  gebriUichlichsten  Zeichen  mit  sogleich  pho- 

netiachen  und  ideographischen  Werthen. 

1.  J^  ä.    Ideogr.  —  1)  Sohn  hablu  s.  S.  98  u.  vgl.  IIRawl. 

48,  31.  Rev.  c,  wo  es  durch  tur  (s.  dies.)  erläatert  wird.  — 
2)  Wasser  mi  (p-^t)  HRawi.  5,  42a.  6,  17  (miH).  Für  die 
Bedeutung  Tgl.  Khors.  130:  nu  nakrtsu  ;,da8  Wasser  seiner 
Flüsse".  —  3)  entfernt  rvk  (st.  rvhuk  =  pm^)  z.  B.  in  dem 
häufigen:  Bit  1  umri  t-uk  rapai  ;,das  ferne,  weite  Samarien'^ 
(z.  B.  Sarg.  Cylind.  19  in  IBawl.  36).  Wahrscheinlich  stammt 
Ton  dieser  ideographischen  Bedeutung  des  Zeichens  sein  phonetischer 
Werth  rvk  s.  o. 

2.  ^^-^  W,  mit  —  Ideogr.  „Leichnahm** jdo^ttm  (nac).  Sard.  ü,  4 1 , 

■ 

wo  pag-ri-su-nu  wechselt  einerseits  mit  dem  betr.  Zeichen,  6uider- 
seits  mit  durki-au^u  „ihre  Getödteten'^ 

3.  ^>^  bu.  —  1)  Ideogr.  „fern"  ruhuk  Lay.LXXXV,  16  vgl 

mit  LXXXVI,  18.  S.  Opp.  im  Journ.  Asiat.  VI,  3.  1864.  p. 
404.  —  2)  verbindend  iadad  HRawi.  66  Nr.  2.  Z.  5  (Vari- 
ante) und  IIRawl.  11  Z.  54  Rev.  (id-du-ud.) 

4.  T^*— ^  gu,  —  Ideogr.  „Auge"  {irm\  „Ohr"  {u8nu\  „Mas8"(?) 
oder  „Rede"  (?)  {amaru)  SyU.  732.  733.  737.  i) 

5.  ^[^^   di  —  Ideogr.  „vollenden",  „untergehen"  (von  d. 

Sonne)  salam,  SylL  185  (Mim  und  dulmu).  TL  Rawl.  48.  Rev. 
46  a.  b.  {4üim),    Vgl.  Norr.  251. 

ß.  ^^f  du.  —  1)  „gehen"  ^brt.    Sard.  II,  116.   II  Rawl.  40. 
Z.  59  Nr.  5;  2)  kin  „feststellen"  constituere,   S.  Erläuterung  bei  kin, 

7.  <   M.  —  Ideogr.  für  die  Zahl  10.     S.  M6n.  gramm.  81. 

^-►TT  ^  ^^'  —  wSeele"  napisiu.     VgL  Khors.  74  ana  «*- 

zuh  napsatisuiiiu)  mit  Tigl.  H,  40.  III,  16  u.  Asarh.  (IR.  45) 
col.  II,  34.  Opp.  J.  A.  1864,  p.   170. 

9.^  ha.   —   „Fisch"   nun  11  R.  7,  25.  Rev.  c.  d.  {nu^u) 

40,  18.  Nr.  2.  a.  b.  {nu-ni),  Khors.  144  {kima  nunt  „gleich  wie 
Fische")  vgl.  mit  169  „Fische  (Ideogr.)  und  Vögel"). 

10.  ^  Äi..  —  1)  „gut  sein"  tub  und  adar  (nü,  nON).   Asarh.  IV.   - 


1)  Opp.  theilt  E.  M.   II.  p.  58  diese  Werthe  dem  Zeichen  u  zu,  offenbi 
weil  ihm  ein  unvollständiges  Exemplar  des  betreffenden  Syllabars  Torlag. 
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26 :  fib  nuitiau  ,)der  £rtrag  seines  Landes*^  (cC  "p^n  ym)  S.  Norr. 
p.  463.  Opp.  im  J.  A.  1865,  p.  327.  —  Syll.  11  Rawl.  HZ. 
69— 72 ab.  üeber  cJar  s.  u.  —  2)  „Knie**  birkd  (Du.)  II  Rawl. 
16,  30. 

11.  ►-JI  huy  pak  —  „Vogel"  t^^r  (^«»atrf  ar.  j^i^   hebr. 

^e:^).  Vgl.  Asarh.  I.  45 :  kima  isfwri  abarau  „einem  Vogel  gleich 
entfloh  er''  mit  Sig.  n,  92  hima  HU-ipparau  „Vögeln  gleich  ent- 
flohen sie".     (Korr.  370  sq.).  —  HR.  40,  17.  Nr.  2 a.b.  {i^suri.) 

12.^^^^[^  ttÄ  —  entfernt  r%fJiuk^  ruf^    Khors.  174  vgl. 

mit  110.  146.  (yumi  ruffuH  „ferne  Tage**). 

la.JTT^^  fu  —  „Gewicht**  „Mass*',  etwa  eine  Drachme.    Khors. 

141.  S.  Opp.  im  J.  A.  1864  p.  261;  Norris  im  J.  of  R.  A.  S. 
¥01.  XVI  p.  218. 

1*-^=^  f.  —  „erhaben**,  nahid  cXfi,  O^Li.     Vgl.  Nabu-I 

(Bis.    85)   =^  pers.   Naburnüa   mit  I  Rawl.    68    Nro.  5,  1.  und 
di€W8  mit  ibid.  Nro.  2,  1.  6,  1.:  Naburnci-id. 

15. 7^  *•  —  1)  „Gewölbe**  haim,  Syll.  376,  —  2)  „reden**. 
r^i"^.    Syll  377. 

16.  ►-rf^^T  jfeo,  dak^  1)  „wünschen**  'iria  ttinÄ(?)  UR.  7. 
Z.  33  (*mm);  2)  pu  „Mond**  ne  IIR.  39,  l.a.  Assarb.  Sm.  184,  d. 

17.<JfeT  hiy  rub.  —  1)  ,;Erde**  ir^üiw  y-n«  S.  182.  — 
2)  aaru  "W»  „Ort**  181.   —   3)  Tnaäiv  „Land**  II  R.  39,  8.  c.  d. 

18,J^T  ku,   dur,  tui^   hun,  —  „Vertranen*'  tuguUi,    Syll. 

19.  ^Jj^ti^  ak  —  „machen**  abaa  ^V.    S.  290.    Vgl.  noch 

BB.  60,  45  c.  d.  =  '*-W-«i. 

20.J^y'    &«,  tib  —  1)  „nehmen**  ^abat  na»  HR.  11  Z.  72 

^i^ati  3.  Pers.  Impf.)  auch  Sard.  I,  81  (Var.  i^bvt^\  2)  =  pM 
^^weiterziehen**.    Sard.  I,  46  (Var.  'ütt-tik). 

21.  <^  ml.  —  1)  „Dunkelheit**,  „Verfinsterung**  ^almitshn 
IlRawl.  49,  42;  2)  „Nacht**  tnuau  (vgl.  hebr.  tö»^.).     Syll.  149. 

22.  ^  mt  —  „hundert",  Zahlwort    M6n.  gramm.  p.  8188, 
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28.>-4#  tnu^l)  ,;^ame",  sum  s.  8.  51.  —  2)  nJahr*'  «wo« 

nR.  12,  Z.  14.    Ft&r  (L  BecL  s.  Khors.  144:  ^vom  Beginn  meiner 
Herrschaft  bis  zu  meinem  3.  Jahre''  (MU). 

24.^^q||  um,  dthf  üp,  vua.  —  1)  ^Tafel*^  JkppUfduppa 
SylL  1 14.     Ygl.  Gloss.  —  2)  dabak  ^^anhAngen*"  pai  Said.  II,  48. 

26.  ^4^^  n!^  60.  —  „Feuer**  ü  ««;  pl.  iadü.  S.  Be- 
deutung erhellt  aus  Phrasen  wie :  „mit  Feuer  yerbrannte  ich**  Salm. 
Obel.  116.  Botta  LXXYI,  1.  2  (tha  NI  cJcvu).  S.  Aussprache 
ü^  iaäti  geben  theils  die  Syllabare  473 ,  474  (t!m)  «=  ttHS,  ^"^ 
ÜB.  46,  IIb.  {is-ai)  an  die  Hand,  theils  erhellt  solche  aus  der 
phonet  Schreibung  des  Ideogramms  als  i-^a-a-ti  Botta  LXXYI,  11, 
sowie  in  der  yon  Norr.  p.  66  citirten  Stelle  des  unedirten  Michaux* 
Steines.  ladt  ist  offenbar. der  Plural  von  i>;  derselbe  ist  abor 
gebraucht  wie  Q'^Tan  neben  Ql  im  Hebräischen.    Ygl.  indess  auch 

äthiop.  Xft^: 

26.  i^  nu.  —  JBild"  ^aiam.    NR.  26   (Ideogr.)  vergL  mit 

Beb.  106  (plur.  ^cdtnanuX  beide  Male  Uebers.  des  pers.  paiiharä. 
Der    Sing.   ^a4am   z.    R  Khors.   53.  60.   63;   Sard.  I.    104 flg. 


27.  ^-^— f  an.  —  „Gott'*  äu  (b«).   S.  754.  IIB.  31,  11.  20.  27. 

28.w~JJ^  m.   —  „Herr**  bä  (l^^a).     Bedeutung   eriiellt  ans 

Phrasen,  wie  Stand  2:  ,,welcher  in  der  Verehrung  Assnrs,  seines 
Herrn  ibil-su)^  wandelt**.  Ueber  s.  Aussprache  s.  ob.  bei  Nidin- 
tabil.  —  Das  Verbum  bil  =>  baal  „herrschen**  findet  sich  ideogr. 
geschrieben  Sard.  I,  36.  —  2)  „bis**  ac2i ->n9.    Stand.  Z.  16,  (Var.). 

29.  ^Ijff  tt«.  —  „Menschen**  niau  SylL  378;  pers.  martiya. 

30.  ^yy^  Ä.  —  „Hörn**  kar-nu)  Plur.  kar-nd-ti    HR.  62, 
Z.  60.  61.  HRer.  c  d. 

30a. fc^  A".  —  j^eben**   nadan,     HR.  12,  26 a.b.  28. a.b. 

niR.  70,  77  (narda-nu), 

31.  ^3TAi  —  1)  „vermehren**  rabä  n:a^  I R.  7.  Nr.  C.  Z.  2 


F,  1  Sm-oÄt-Ä-Äa),  auch  Cylinderinschr.  11  R.  37^Z.  1  vgl.  mii 
Backstoininschr.  I  R.  7.  H.  Z.  1.  J.  Z.  1.  (Sin-ahi-STl).  Endlicli 
das  Syllab.  H  K.  11.  Z.  45  (t-rt-Ä)  s.  ob.  S.  27.  Nr.  37.  —  2)  „Haut*" 

„Fell^*  masak  |am»  HR.  16,  57.    Khors.  35.  49.  56. 

32.  ^"""^  is^izfi?  —  ,3a»i"i"  '*?  (Y?)'    Aussprache  ist  unmL 
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telbar  klar.  Bedeutung  erhellt  aus  unzähligen  Stellen,  wo  das 
Zeichen   Determinativ   von  Holzarten  ist  z.  B.  ia-Hrini  Fichtenholz 

m 

Hfi**!  «*-«Mrran  Cypressenholz  Stand.  Z.  20  u.  sonst 

33.  ^>^pL  —  „Ohr"   uzmi   (it»).     II  R.  30,   6  c.  d.  (w«- 

wiiv).  S.  auch  sowohl  für  Aussprache  als  Bedeutung  die  von  Norr. 
p.  99  angefahrten  Stellen^  mit  welchen  noch  zu  vgl.  die  Stelle  ans 
der  Sargonsinschrift  0.  £.  M.  n.  339  Z.  6.  Das  Gleiche  erhellt 
aus  der  Inschrift  über  einer  bildlichen  Darstellung,  den  König  Assur- 
banipal  dars^Uend,  wie  er  einen  Löwen  bei  den  Ohren  packt; 
insofern  die  Inschrift  Z.  2  (I  Rawl.  7.  IX  B.)  besagt,  dass  der  König 
den  Löwen  d.  i.  ma  Pl-au  (=  uzndsu)  asbat  =  bei  den  Ohren 
gepackt  habe  (1  Pers.).  Vgl  endlich  noch  die  Phrase:  annuti 
oppisunu  uznisunu  viattik  sie  —  ihre  Nasen,  ihre  Ohren  schnitt 
ich  ab."     Sard.  I,  117. 

a^  \-^  y  ^  ra  —  „überschwemmen"  rahct^  (^nn)   Laut- 

«erth  gegeben  durch  Syll.  179,  Bedeutung  durch  Mich.  col.  lY.  11 
(IR  pl.  70):  li-ir-hi-i^  inundet.     Vgl.  Opp.  J.  A.  1857.  IX.  p.  148. 

35.  ^t^ljf  ir.  —  „Stadt"    ir  {^-^y).    Für  d.  Aussprache  s. 
S.  96  flg.;  für  d.  Bed.  s.  Beb.  41.  45.  49. 

36,  JEdT  ur  —  „Hund"   kalbu.     S.   Syll.  762;  kal-bu.    In 

zusammenhängender  Erz&hlung  ist  das  Wort  mir  noch  nicht  vor- 
gekommen; doch  vgl.  UR.MAK ^^LöYte^^  {oryo)  eigtl-  »»der  grosse  Hund". 

37. t^'^r^TT  ^'^  —   1)  y^nu  (wägen)  it«  Syll.  273.  — 

2)tt(a*  (Jj^?)  „gleichen"  „gleichmachen?"    S.  Syll.  274. 

38.  ^^  «a,  gar  —  1)  „machen"  aakan  Sard.  HI.  64  (cw-feiin); 

I>  44  {ia-hurnu),  auch  II  R.  11  Z.  10.  12.  14.  16;  13  Z.  49  c.  d. 
^  2)  „gewähren"  acarak  II  R.  11.  Z.  9.  11.  13.  15. 

39.J^[J'  8d  -^  pifnu  (^)  „Prüfung*'  „Gedanke"  (?)    S. 
%I1.  39.     m  R.  70,  12. 

40.  (^^  si,  lim,  pan  —  »Axig^'^  inuv  ^9  H  R.  30,  8.  c.  d. 
OHtt»);  40,  16  Nro.  2.  a.  b.  (mt). 

41.  V*»"   —    „Segen"  magaru.     II R.  7.  Rev,   28  c.  d.  (cf. 

ithiop.  z^^z. :) 

42.  ^^J  8U  —  „Hand"  kcU,  gut  Beb.  96  ^=-  pers.  da^'ta.  — 
Sard.  J,  24.  39.     II  Beit.  Üil  66.  Z.  4.    (fco^*)- 
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43.  J  «£  —  „Heerschaar*'  kisaat,    S.  ob.  S.  89. 

44.  >^  da,  ruv,  da  —  1)  Assur  (Land  und  Gott).    S.  Sard. 

II,  48  u.  vgl.  IR.  48.  Nro.  8.  Z.  1  (Ideogr.)  mit  Nro.  9  Z.  3 
(=  As-sur),  Vgl.  noch  Sard.  I,  30.  —  2)  In  einigen  Eigennamen 
anch  =  „Sohn"  habal  s.  u.  —  3)  wi,  ina  ^n**.     Asarh.  n,  94. 

45.  <«  i's.  —  Gotl  Sin.    S.  n.  unsere  Ausführung  betr.  den 
Namen  Sanherib. 

46.^I^jjZ_|  u«.  —  ,,mftnnlich'^     „In  der  Zusammensetzung  mit 
TUB  (maru)  „Kind"  =  Sohn  hablu.    S.  IHR.  70,  122. 

47.  ^^Tlf  to.  —  „von"  istu,     Sard.  I,  113.  II,  33. 

■ 

48.  i^  iS  —  „Grundstein"  Ünan  i^n  ==  ycs».    Syll.  308. 

^^•^^^r^   —    '^^   3^3^   ^^  „eintreten",   „passiren^. 
Sard.  U,  61  C«-tor^a"). 

öO.fci^l^  o^.  —  „Vater"  albu.    Syll.  92. 

51.  ^^y  ii  —  „eins*'  (weibl.)     S.  Beh.  12.     Das  Zeichen 
ist  verkflrzt  ans  dem  andern  8.  100  Nr.  38. 

52.  ^f  Mty   (amy  par  u.  s.  f.  —  „Sonne",  ^JJcht'^,  .^Meer**, 
„Tag''.     S.  die  Belege  ob.  S.  92.  —  Syll.  83. 

53.  ►►^]>  bal,  pal  —  1)  „Alter*',  „Zeit",  ,^ahr",  insonderheit 

„Regierungsjahr"  palu  (II  R  28,  61  d.)  S.  Ehors.  25:  „Vom  Be- 
ginne meiner  Herrschaft  bis  zu  meinem  15.  Regierungsjahre".  Vgl. 
hebr.  nbn  „durch  Alter  abgenutzt  sein".  Oppert's  frtthere,  auch 
TOB  uns  bislang  befolgte,  Uebersetzung:  „Feldzug''  =  girriya  ist 
angesichts  von  Stellen  me  E.  J.  H.  VII,  9  (von  den  ältesten  Zeiten 
bis  zu  der  „Zeit"  (nicht  Feldzug I)  des  Nabopolassar) ,  sowie 
von  Senk.  I,  17  ina  paliya  „in  meiner  Zeit"  aufzugeben.  S.  auch 
die  Auseinandersetzung  von  G.  Smith  in  Lepsius  Zeitschr.  für  ftgypt 
Alterthumskunde  1870  p.  34,  sowie  Salm.  Obel.  45  vgl.  mit  der 
Stierinschr.  (Norr.  687)*).  —  2)  „überschreiten"  ^n:^.  S.  n.  R.  62. 
Z.  74  (i-bi-ru)  und  77  (H-bir-ti  naliar  „Uebergang  über  den 
Fluss"). 


1)  Hiernach  f&Ut  3argon*s  Eroberung  ron  Samarien  nicht  bloss  „vermatfa- 
lieh"  (Studd.  und  Kritt.  1871.  8.  688),  sondern  bestimmt  in  sein  erstes 
Begierungsjahr  (722  v.  Chr.).     Vgl.  übrigens  auch  Botta  79.  Z.  10. 
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64.$^^  bap^  kur  —  „sich  empören,  feindlich  sein"  nakar 

Asarh.  U,  22  (Var.  nafciVi);   II  R  11.     Rev.  58  flgg.     (Syll).  — 
Fär  die  Bedeutung  s.  Gloss.  s.  v.  nakar. 

öö.fcfyjf  bil,  mal,  —  ,,Hau8*'  *Ö  Syll.  364. 

56.^^^    but^  dur,  —  dur  „Wohnung**,  Stadt  *m   «b. 
Sard.  II,  59  (Var.  Du-ra-ai), 

57. ^^-«^^  gik, — mar^  „unzudringlich".     Syll.  151  vgl. 

mit  Sard.  I,    48.  H.   62.  74.  einerseits,   Khors.  38  (sadi  mar^i) 
andererseits. 

58.^K-  gal  —  „gross"  rabu.     S.  123. 

59.  fe — ^  ^yy: ^m(?)  —  „Menschen**  niau  od.  avibu.  Deu- 

leideogramm  NR.  28. 

60.  t^f^C    gas  —  „tödten**  dak,  duk.   S.  339.  682  —  Gloss. 
s.  T.  dttk. 

61.^,^jff    gur  —  „sein'*  tur.     Sard.  II,  116  (u-ti-rä)  HR. 
■;     12,  29—31.     Vgl.  Gloss.  s.  V.  tur, 

62.,hJ^  din  —  „I^ben"  balaf,    S.  152.  —  Für  d.  Bed.  s. 
Uloss.  s.  y.  balaf. 

68.» dap,  tap   —   1)  'isib  Bed.   (?)   S.   H  R.  1.1,    49 

(i,»).  _  2)  „zurückgeben"  radda  II R.  11,  61. 

64.y  ÄÄ  —  1)  „gcgen'S  ;?zii^  ona,  S.  Glossar;  —  2)  „eins** 
(Zahlzeichen)  s.  M6n.  gr.  81. 

65. ß^^   «lÄJ,  Ao»  —  „zerbrechen'' (?)  «oÄor  (':ia»).    S.  197. 

66.  >4Tt  ^^'  ^"^  ~"  „viele*',  „Menge**  wa'rfu.  Sard.  n, 
54  (Var.)    Fttr  die  Bedeut.  s.  Gloss. 

67.<f  eai,  lik  —  „Schaar**,  „Leute**  fit:^!^.  8.  Syll.  298  n. 
^gl  NR.  28  (Deuteideogramm). 

68.^  «<Ä  —  ^ippat  (?).     S.  517. 
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69>  <->C^  «r  -  „Saame"  „Familie'*  y-^T.  Vgl.  ob.  o. 
s.  Glossar. 

70.|->--  hol  —  „Tigris**.  Stand.  loser.  8  vgl,  mit  Sard.  III, 
122;  II,  104  einerseits;  and  II R.  50  Z.  7  Rev.  and^i^ts. 

71.^yy]L-  han(%  nun  —  „Fisch",  nun,     S.  128.  —  II  R. 

7,  26  Rev.  c.  d.  vgl.  25  c.  d,   wo  mit  demselben  Worte  das  an- 
dere, oben  (Nr.  9)  besprochene  Ideogramm  für  „Fisch**  erklärt  wird. 

72.»  »  V  Äflfcrf,  tor,  ä:m<,  sU  —  „abschneiden**  nakai. 
Sard.  II,  71.  108.     (Var.  unUäi). 

73.  j^T^T  ^*»'>  *^«  —   „schreiben**  aaiar.    Sard.  I,  99 

(Var.  oL-pur),     Vgl.    Glossar.      SylL   II R.   11.  Rev.  Z.  31.   33: 
{ispATy  isfuru). 

74.  ►  ^"^Y  fak  —  „Stein**  a*wu  da«).     Sard.  IH,  55.  68 

(Var.  abnai).     Bors.  I,  20  {ab-nav), 

75.  J[7    fcii  T-  1)  „bauen**,  „schaffen**  band  n32u    Sard.  H, 


133  (Shafel:  cua^t)  vgl.  mit  IIR.  31  Nro.  2.  Z.  26  (Syll.  banu). 
S.  Norr.  p.  105.  108.  u.  2.  Bd.  p.  XII;  —  2)  „machen,**  'abas  Stand, 
inscr.  15  (Var.  'ibu-us).  Ebenso  Sard.  I,  81.  III,  25.  Tigl.  VI, 
99.  VII,  86.  96;  —  3)  „Ganzheit**  kal  (kaü,  kala)  \t::>.  Vgl 
Neb.  Jan.  68  bei  Norr.  p.  107 :  sarri  Martu  kali-sun  „die  sSmmt- 
liehen  Könige  des  Abendlands**,  mit  Sanheribcylinder  (Tayl.)  U,  65 
(sarrani  Martu  ka-li-surun).  Vgl.  noch  Ehors.  14:  Maiatnakhi 
ka-li-sun  „die  Länder  aller  Empörer.** 

76.  ^^""^  ^^  —  Zeichen  für  die  Ordinalzahl.  S.  Bis.  15.  46. 

77.  <^^U    kirn   —   „gleichwie**  Jdma  vss,     Sard.  II,  36 

ki-ma  (Var.)  is^uri  (Ideogr.)  =  „gleichwie  Vögel",  vgl.  I,  50  kima 
kinni  issuri  „gleichwie  Vogelnester**. 

78.  i-^-^i-^^P^^  hin   —  „Schweif*   (assyrisch?).     S.  I  R 

7.  Nro.  IX.  d.  Z. :  ina  KUN  asbcU.  „Ich  ergriff  ihn  (den  Löwen)  4 
bei  dem  Schweife**.  Die  Bedeatung  des  Ideogramms  ist  lediglich^ 
aus  der  danebenstehenden  bildlichen  Darstellang  zu  erschliessen...^ 
Das  phonet.  Aequivalent  ist  noch  nicht  gefunden. 

79.ff^5^  ZW,  ras   —  „zwei".     S.   Hvh.  55. 
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80.  -i^  kur,  lat,  mal,  sat  —  l)  „Land"  matj  s.vS.  96  Nr.  7 ;  — 

a)„Berg"   aadu  HR.    50.    Z.    53   {aa-du-u)    und  vgl.  GIosb.  — 
3)  ,^ehmen*S  „erreichen"  haaad  s.  S.  105. 


81-<fW     Tcia  —  kiaaat  „Schaar".      Vgl.  E.  J.    H.   I,  43 
{^^d  kisaai  samt   u  ir^itiv)  mit  Bors.  col.  I,  13  (ki-is-aa-cU), 

82.  ►lin<    loh  -  gt^kaOu  (Klugheit?)  Syll.  549. 

83.  Y^  lal  —  1)  „anfüllen"   malu   «b»   S.  373.     Für  die 

Bedeutung  vgl.  Khors.  128  mt  umaUi  ^^mit  Wasser  füllte  er  an'^ 
Bowie  tnalkut  kaiuiiu  umaüu  ;,mit  Herrschaft  füllte  er  seine  Hand" 
IR.  35.  Nr.  3.  Z.  4.  —  2)  „wägen''  sakal  bp«  U^.  11.  Z.  1. 
2  c.  d.  {iskuly  iskulu  etc.  —  3)  „nehmen",  „fassen"  ^abcU  2.  Belt. 
Z.  5  (HR  pL  66):  a^'bat'iuntUi  (Var.).  —  4)  ,^usgiessen"  aa- 
pak  yoxD  S.  142;  HR.  48,  37c  (npizS). 

84.^||yZii.  —  „Herz"  libbu  (ab).    Für  die  Aussprache  S.  98. 

85.  <^  lit  —  „Monat"  arhu.    S.  386 ;  doch  vgl  Norr.  p.  64. 

86.  <V-!l^f^  muh  —  „über" ,  „auf"  'ili  -b:?.    S.  [E.  J.  H. 
I,  58  QUi'ka  d.  i.  „tibi'O  mit  72  (Ideogr.). 

87.  -i^^  man,  nia —  1)  „König"  aarru,  wechselt  unzählige- 

nal  mit  den  anderen  Königsideogrammen,  von  denen  das  eine  in 
Syll  330  durch  aar-ru  umschrieben  wird.  —  2)  Zahlzeichen  =  20. 
S.  H6n.  81  ff. 


88.  Pfl^    tifc  —  „Ufer**  kiaad  U  R.  36,  18 a;  s.  S.  97  Nr.  1 1. 

89.t^^TT  tniV,  riiy  ait,  lak  —  karä  rufen.    Lay.  inscr.  42,  49 
^gL  mit  Sanher.  Bell.  lY,  41  (akri). 

90.  ^[^JSC  «»w  —  Zeichen   des  Plurals;  wird  S.   139   erklärt 
4Qich  ma*dutwv  „Menge". 

91.  <tZ^  num,  nim  —  'äamu  (Welt  =  Dbi3^  ?).    S.  452  sq. 

92.T>'^Ör  win  —  „Gebieterin"  bü-iuv  (nbs^n)  HR  7.  Rev.  19. 
^meist  vor  Namen  von  Göttinnen). 

93.m]l.    nim  —  „gross"   rabu   Syll.    124;    „der  Herr" 

nbu  n  Rawl.  29,  42.  Rev.  a,  b. 

Bd.  XXVL  8 
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9^.[^  ial  —  „Frau",  „weibüch"  s.  S.  83.     98  Anm. 
dö.^-^rpm  (?)  —  Jkkca^  ^^^  (AiMgrabüng?)    SyU.  287. 

96.  <$:3  fur  —  „'amar''  (Cyclus  n)l??).     S.  SylL  156. 

97.  ^:^:^     m,  «dfe  —  1)  JKopf*  rUu  («»-»).     S.  HR. 

7  Rev.  34;  36.  Nro.  3.  Z.  63.  Fftr  die  Bedeut  YgL  Khors.  23. 
144  {uUu  ria  sarruäya  ;,vom  Beginne  meiner  Herrschaft^');  Bors. 
I,  26,  (ri-*i-*i-*a  seine  (des  Thurmes)  Spitze;  II,  15  und  15  d.  — 
2)  „Scheitel"  hahkadu  Ip1]j  HR.  46,  45c;  17,  24  b. 

98.,ü<4  *w  —  1)  „Bruder"  a^u  S.  276.  F«r  die  Bed. 
Beh.  12; —  2)  na§ar  „beschützen".     S.  277. 

99.  J£  ÄiA.  —  im  „^eichsein"  (?M6b.),  „sein«  (Korr.).  8. 
Stand.  2  (Var.  isu),    Hebr.  tö\ 

100,.^^^ tut  —  „Hügel";  S.  o.  S.  77  Nr.  245  und  vgl.  HR 
34,  67  b;  ttmiru  aadu  „Bergeshöhe",  s.  o.  S.  26.  Nr.  16. 

101.  ^T^  tum  —  1)  hardatuv  (Furcht?  n*in)  S.  159.  — 
2)  inuri  „Esel"  ^1»n  lü  R.  2,  45.  II R.  38,  30. 

102.  :jjffc=ffjf  rfr  —  dauern  „Richter",  H  Rawl.  7.  Ref.  22. 

103. ^rr  hir  —  „Kind",  mit  dem  männl.  Persondeterminar 


tiT  =  „Sohn"  hablu.     S.  Syll.  bei  Norr.  p.  92.     Vgl.  ob.  8.  98, 
Nr.  16  sammt  Anm. 

Aus  der  vorstehenden  Liste  wird  der  Leser,  wenn  er  sich  die 
Mühe  nimmt,  unsere  Angaben  zu  prüfen ,  erkennen,  dass  die  Poly- 
phonie  der  assyrischen  Schrift  ein  über  jeden  Zweifel  erhabenes 
Faktum  ist;  dass  sie  weiter  eine  sehr  ausgedehnte  ist  und  sich 
erstreckt  über  jede  Gattung  von  Sylbenzeichen ;  dass  sie  endlich 
auf  Sylbenwerthe  ebenso  sehr  sich  bezieht,  wie  auf  Sinnwerthe. 
Es  bedarf  keiner  Ausführung,  dass  freilich  eine  solche  Thatsache 
für  das  Entziffern  und  Lesen  assyrischer  Texte  ihre  grossen  üebel- 
Btände  hat,  und  dass,  will  man  mit  Erfolg  der  Lektüre  assyrischer* 
Texte  sich  widmen»  man  bei  jedem  Schritte  den  gesammten  Schrift- 
apparat  nach  seinen  lautlichen ,  wie  ideogrammatischen  Werlhen  in 
Bereitschaft  haben  muss.  Allein  ein  Umgehen  der  Schwierigkeit 
ist  nicht  möglich:  man  hat  mit  ihr  zu  rechnen,  genau  wie  man. 
zu  rechnen  hat  mit  den  sehr  verschiedenen  Möglichkeiten  dei 
Lesung  und  Punktation  eines  unpunktirten  hebräischen  oder  arabi 
sehen  Textes.  — 
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Mit  der  vorstehenden  Erörterung  hätten  wir  diejenige  Partie 
onserer  Untersocfanng,  welche  sich  mit  dem  Wesen  der  assyrischen 
Schrift  beschäftigt,  beendet.  Ehe  wir  nan  abär  zu  einem  neuen 
Abschnitte  Ubergehen^  in  welchem  von  der  Oontrole  der  Entziffe- 
rung zu  handeln  wäre,  wollen  wir  als  Anhang  zu  dem  Erörterten 
noch  eine  Betrachtung  anfügen  Ober  die  Schreibung  der  assyrischen 
Eigennamen,  unter  gleichzeitiger  Inslichtsetzung  der  Ursache 
der  Differenzen  in  der  Lesung  derselben»  welche,  wie  bekannt,  bei 
den  Assyriologen  zu  Tage  getreten  sind  und  welche  bei  den  Laien 
aaf  diesem  Gebiete  vorzugsweise  den  Zweifel  an  der  Richtigkeit 
und  Solidität  der  Entzifferung  Oberhaupt  wachgerufen  haben. 


Bzours.    Die  assyrisch-babylonischen  Eigennamen. 

Gewiss,  man  kann  es  keinem  Laien  verüblen,  wenn  er  den 
Kopf  schüttelt  angesichts  von  Thatsachen,  wie  folgende:  dass  dereine 
Koryphäe  der  in  Rede  stehenden   Wissenschaft  denselben  Namen 
Owanubar  liest,  den  andere  Scdmarnisaar  aussprechen;  oder  dass 
(ier  eine  denselben  Namen  Aasur-aJchrbai  tnmscribirt;  der  andere 
ihn  Aasur^idanni-pal^  ein  dritter  ihn  Assufr-nd^vr-habal  ausspricht; 
oder  aber  gar   von  demselben  Keilschriftentzifferer   derselbe  Name 
das   eine  Mal  Nqim-imtuk^  das  andere  Mal  Nabu-nakid  gelesen 
wird!     Scheint    nicht    angesichts     solcher    Schwankungen  in    der 
Lesung  von  Namen,  die  doch  mit  der  Sprache  der  zu  entziffern- 
den Inschriften  noch  gar  nicht  einmal  etwas  zu  thun  haben,  der 
Sefalnss  berechtigt,  dass  es  vermuthlich  mit  dieser  ganzen  Entzifferung 
Abel  bestellt  sei?    Zweifelsohne  —  auf  dem  Standpunkte  des 
der  eben  mit  der  wahren  Sachlage  in  nichts  bekannt  ist. 
»Vllrde  sich  aber  derselbe  Laie  die  Mtthe  nicht  verdriessen  lassen, 
ach  etwas  näher  um   die  Sache  zu  bekümmern  und  vor  allem  die 
^rt,  wie  überhaupt  diese  Eigennamen,  nftmlich  die  einheimischen, 
mm  es  asi^yrischen,  sei  es  babylonischen  Eigennamen  geschrieben 
'^perden,  etwas  näher  sich   zu  vergegenwärtigen,  so  würde  er  von 
Qdnem  Erstaenen   bald  zurückkommen;  er  würde  erkennen,  dass, 
wun^ekdirt  als  bei  sonst  bekannten  Schriftarten,  in  der  assyrischen 
Schrift  gerade  die  Lesung  der  Eigennamen  das  allerschwierigste  ist, 
^^Mil    sie  nämlich  —    und  damit  löst   sich  das  Räthsel  —  über- 
legend ideographisch  geschrieben  sind.     Der  Leser  wird  sich 
^rinnem,  dass  wir  oben  bemerkt  haben,  der  Name  Nebucadnezar 
nerde  in  der  persisch-babylonischen  Inschrift  von  Behistun  An-por 
^ordu-sia  geschrieben.    Gesetzt,  wir  hätten  das  persische  Original 
der  betr.  Stelle  nicht,  wüssten  aber  sonst  sehr  wohl  die  Lautwerthe 
te  einzelnen  Zeichen  des  Wortes,  so  würde  keinem  Assyriologen 
?orab  daraus  ein  Vorwurf  zu  machen  sein,  wenn  er  den  Namen 
Mich  wirklich  Anpaaadusis  ausspräche.    Er  hätte^  die  betr.  Zeichen 
^  ^onetische   betrachtend,  den  Namen  ganz  correkt  transcribirt 

8* 
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und  wiedergegeben.     Bis  soweit  kann  von  Unsicherheit  der  Lesong 
gar  keine  Rede  sein.      Nun  freilich  lautet  faktisch  der  Name  den- 
noch nicht  so,  sondern  vielmehr :  Nabukudwn-iusur  d.  i.  Nebncad- 
nezar,    dieses   aber  nicht  dem   phonetischen ,    denn   vielmehr  dem 
ideographischen  Wcrthe  der  betr.  Zeichen  gemäss.     Dass  die  Zeicheo 
aber  so  zu  nehmen  und   nicht  etwa  als  phonetische  zn  behandelii, 
hätte  man  beim  Beginne  der  Entzifferung  den  Zeichen  selber  nicht 
ansehen  können:   man   wusste  es   in  diesem  speciellen  Falle  ledig- 
lich auf  Grund  der  persischen  Uebersetzung,  welche  an  betr.  Stelle 
den  Namen  Nalntkudracara  d.  i.  Nebncadnezar   bot      Genaa  den 
Falle,   den   wir  bezüglich  des  betrachteten  Namens  lediglich  hypo- 
thetisch setzten;  begegnen  wir  nun  in  Wirklichkeit  bei  den  Namea 
die  wir  oben  aufführten   und  deren   verschiedene  Lesung  so  Man- 
ohon    stutzig   gemacht    hat.     Man   las   die  Namen   zuerst    auf  die 
näohsttiogende   Wei^,   also   phonetisch;    erst   mit   fortschreitender 
Erkonntniss  überzeugte  man  sich  von  ihrer  ideographischen  Schreilh 
weise  und  gelangte  so  ganz  allmählich  zur  Feststellang   ihrer  defi- 
nitiven Aussprache.     Die  Aussprache  des  Namens  des  Erbauers  des 
Noniwest|Kilastes  als  Assur-akh-bal  (s.  o.)  beruhte  auf  der  Identi- 
di'ation  dos   zweiten  Zeichens  (=  cJck)   mit   dem   zweiten  Zeichea 
des    Namens    Asarhaddon    (=    Assur^ikA-iddin)   vgl.   Talbot  im 
Jom-H,  of  the  Koif.  As.  Soc  XIX,  133.     Die  andere  Aussprache 
Ass^tr-iiitMimi'pHMl  basirte  auf  der  richtigen  Erkenntniss«   dass  in 
dorn   twoiton   Zeichen  jedenfalls   ein  Verbum   stecken  müsse,  wai 
alter  im  Tebrigen   wiUkührlich:  die   richtige,    dritte,  Aasspradie: 
Asur-unUjtir-hitfHtJ   war   mißlich   erst    nach  Entdeckung  des  assyii- 
rischon  Kogentoucanons ,  der  (II  RawL  öS.  Can.  II)  den  Kmineii  ü 
Kwoitor  Stelle  mit   dorn   phonetischen  Complemente  rr  geschriebei 
darM.     iianz  in  ähnlicher  Weise  lai>  -man  den  Namen  des  Schnei 
dio>o>  Köuig>>  d,  i,  des  Obeliskkör.igs   ursprünglich  Dinjumiar  (sc 
Ihnoks^  ^vlor  ab<T   Tt^enlkv    so  Kawliuson -.  wobei  jedoch  zu  be- 
merken ist.  dass  %ni  letjctere  Aussprache  lediglich  eine  Modificalioc 
der  orstoivn   ist :    sie  stammt    noch   ans  einer  Zeit .  als  man  übet 
dou  svilabATiMhcn   Oharaktor    der   assyrischen    Schrift    noch   nkiit 
im  Klanen  ^ar.     Im  l  obrictni  sind  beide  Aussprachen  voUkiHnniei 
vvnvkt*  dou  Namca  iWunlich  als  einen  pbone  lisch  geschriebenei 
biMrAohto;       l>ass   diosc:?  in  Wirklichkoi:   vAchi   der  Fall  ist.  dass 
do»>o.bo   Violmohr   idovvcraphiscfc   ccs^hriebeo    Tccliect,    demgemis! 
er  S.t^  »^^f^ift^Urr  y«  >pnvhon,  ist  das  Kosnlui  sowohl  der  weitem 
Krkov.v^tinss  *:os  W  csor.s  der  ass>r*schoii  Scirin,  ais  anch  weitere 
}ro>\hvV.JiKhor  i\w".h:;iai":.":i,   die  vi<sionm:    or«   ia  Folge 
V^Uivkr.niTt '.^  om^vy>.cht  »ar 

\X;v  ho^;;.,  *us  V.:\Nr:or*o  woro.o  Ci^iurwu  dran  Leser  za 
»iass  o>  v„V.  iv\  o.or..  S»>.m,^T.kii^  bciftc'.^h  hiz:  Ijesnng  gende  de 
r^c^^iVt-iÄnj*  r.  >ir.  A>s\-.s*hiv,  v.^>.l  tir.  i:r.  txbecrtiflicbes  Etwa 
h,'i;\io:u  n*v>.  a«,h.  »ias>  tt.*;;  Norncs  ai>.i  bcrwirirt  i54*  wegen  di^ 
voi ,  kiiiiTi  dos  W  os<^n>  iior  aä<s\nsohegii  SohrA,  ^ranx 
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Wandelangen  in  der  Lesung  mancher  Namen  die  Unsicherheit  der 
ganzen  Keilschriftentzifferung  zu  predigen.  In  der  Lesung  der 
phonetisch  geschriebenen  Eigennamen,  also  z.  B.  bei  nicht- 
assyrischen  oder  nichtbabylonischen  Namen  wie  Hazael,  Hizkia, 
Samaria,  Tyrus,  Sidon,  Judah  u.  s.  w.,  hat  ein  derartiges  Schwan- 
ken in  der  Lesung  niemals  Statt  gefunden. 

Treten   wir    nunmehr    nach    diesen    Vorbemerkungen    in    eine 

Q&here  Betrachtong  der  assyrischen  Eigennamen,  ihrer  Schreibweise 

und  beiläufig  anch  ihrer  Bildnng  ein. 


L   Die  mit  Gottesnamen  zusammengesetzten 

Eigennamen. 

A.     Dreigliedrigo  Eigennainen. 

Die  assyrischen  Eigennamen  sind,    und  dadurch  unterscheiden 
Q'e  sich    sehr  wesentlich   von   denjenigen   der  übrigen   semitischen 
Vdlker,  überwiegend  dreigliedrige  d.  h.  sie  bestehen  ihrem  grossesten 
Iheile  nach   1)  aus  einem  Gottesnamen,    2)  aus  einem  von  diesem 
irgend   etwas   aussagenden   Yerbo   und   endlich   3)  aus  einem    den 
B^riff  des   Yerbnms   ergänzenden   Accusative,   wie   z.  B.,  „Assur 
schenkte  den  Sohn'';  „Assur  schirmet  den  Sohn''  und  ähnll.    Sieht 
«um  freilich  schärfer  zu,  so  sind  auch  diejenigen  der  anderen  semi- 
tischen   Völker,    vor    allem   der  hier  in  erster  Linie  in  Betracht 
kommenden  Hebräer,  trotz  ihrer  scheinbaren  Zweigliedrigkeit  nichts 
weniger  als  dem  Wesen  nach  zweigliedrige.    Denn  wenn  der  He- 
l>T&er  bildet:    y^Jonathan^''  d.  i.  „Jahve  schenkte",   so   supplirte  er 
«iabei  stillschweigend:  „den  Sohn"   d.  h.  ein  drittes  Glied;    ebenso 
l>6i  Namen  wie  Ssephanja,  Jojada  u.  s.  f.     Der  Unterschied  besteht 
sdso  im  letzten  Grunde  eigentlich  bloss  darin,  dass  die  Assyrer  das 
öen  B^riff  ergänzende  Objekt  ausdrücklich  beifügten,   die  Hebräer 
seine  Ergänzung  dem  Hörer  überliesseu.     Ebenso  ist  es,  wie  nicht 
:nöthig  zu  erinnern,  natürlich  auch  bei  Namen  wie  Theodorus,  Doro- 
thea u.  ähnll.   Vgl.  auch  den  unt.  S.  126  Z.  3  angezogenen  hebr.  Namen. 
Selbstverständlich  kann  innerhalb  dieses  Schemas    die  Bildung 
der  Namen  wiederum   in  sehr  verschiedener  Weise   vor  sich  gehen 
und   man    kann   demgemäss   auch   verschiedene  Gesichtspunkte  ins 
Auge  fassen,   nach  denen  man   die    verschiedenen  Eigennamen  zu 
gruppiren  hätte.     Der  Uebersichtlichkeit   wegen   ordnen  wir  diesel- 
ben nach  den   verschiedenen  Gottesnamen,   mit   denen   sie  zusam- 
mengesetzt  sind,   im    Uebrigen   eine   Sacbordnung   walten   lassend, 
nämlich  dieses  je  nach  dem  Wesen  der  die  Namen  bildenden  Aus- 
sagen % 


1)  Za  vgl.  ist  über  diesen  ganzen  Gegenstend  eine  Schrift  von  Jo,  M^nant, 
Ut  nomt  propres  Assyriens  Par.  1861  ,  die  ich  aber  bedaure  bis  jetzt  nicht 
Oelegenbeit  gehabt  la  haben  einzusehen. 


11g  Dk  a$8ifr%»dkrbmb^loni9ehem  K^Mmmhriflmu 

1)  Mit  dem  Namen  ^Asm^  zasammengesetzte  Eigen- 

nameD. 


Asur  '  ndfir-haial 

Dies  die  gewöhnliche  Schreibweiae  des  Namens  des  Srbaners 
des  Nordwes^lastes  zu  Nimrnd,  so  z.  B.  in  der  grossen  Monolitb- 
inschrift,  in  der  Standardinschrift  nnd  sonst  Doch  findet  sich  nicht 
selten  daneben  beziehentlich  des  dritten  Zeichens  eine  DÜEerenSy 

sofern  das  oben  angegebene  wechselt  mit  t^^(vollBtftndigernoch 

nnten),  dem  zweiten  gewOhnlidien  nnd  mit  jenem  ersteren  in  den 
InschrUten  nnz&hligemal  wechselnden  Ideogramme  fttr  den  Begriff 

„Sohn^,  sowie  auch  mit  »— .  So  in  einigen  Exemplaren  der  Stan- 
dard-Inschrift. Wie  nnn  schon  oben  wiederholt  bemerkt;  hat  es 
geraume  Zeit  gewfthrt;  bis  man  die  wiridich  nrsprflngliehe  md 
eigentliche  Aussprache  des  Namens  feststellen  konnte.  Nicht  frei- 
lich dieses  bezüglich  des  ersten  Zeichens.  Dass  dieses  das  Ideo- 
gramm fOr  den  Gott  ^ssnr^  war,  hatte  man  schon  früh  ersddoaseii. 
Seine  unzweifelhafte  Aussprache  Annr  geben  die  Varianten  aif 
dem  Asarhaddon-Cylinder  col.^-!,  44.  YI,  70  (Jrwr).  T#.  neeh 
die  Transcriplaon  1i^r!~npK  im  Hebriischen  (S  Kön.  19,  $7)  s.  Nr.  t. 
Auch  bezüglich  des  drittCNU  Zeichens  {bal,  pal)  bestand  unter  den 
Assyriologen  schon  früh  üebereinstimmung.  Man  schwankte  ledig- 
lich zwischen  Assur-o^bal,  Assur-cIemJn-pal,  und  Assur-idamif- 
pal.  Das  Dunkel,  das  über  der  Aussprache  des  Namens  schwebte, 
ward  gelichtet  erst  nach  Auffindung  des  assyrischen  RegentencanoM, 
in  welchem  wir  nämlich  (H  Rawl.  68  Nro.  11  Z.  27)  den  Namen 
folgendermassen  geschrieben  finden: 

d.  i.  mit  der  Sylbe  tV  nach  dem  zweiten  Zeichen.  Da  diese  mr 
die  phonetische  Ergänzung  sein  konnte,  so  musste  daS'  mittleM 
Zeichen  eine  auf  die  Sylbe  ir  ausgehende  Verbalform  reprisentiren. 
Da  nun  ein  mit  dem  fraglichen  in  den  Inschriften  häufig  wechaelih 
des  Zeichen  durch  ein  Syllabar  (Nr.  277  s.  o.)  auf  den  Sinnwerth 
Yon  nofor  nits  „beschützen^  bestimmt  wird,  eine  von  diesem  Veriio 
aus  ^  gebildete ,  auf  ir  ausgehende  Verbalform  nur  das  Partkip 
näfir  y^beschützend^  sein  konnte  (das  Impft,  lautet  ufiur)  i),  so  war 
klar;  dass  der  Name  lediglich  AMr-ndair-habal^)  mit  dem  Sinoo: 


1)  GaoB  phonetisch  findet  sich  das  Partie.  =  na-air  geschrMiMi  b.  B. 
Assurb.  8m.  d.  t  Hittory  of  Asturban^adl  by  George  Smith  Lomd^ 
1871.  p.  104,  59. 

2)  Kicht  also  kvssU'isxiT'habal,  wi«  di«  beiden  Bawlinaoa  anaapridMB. 


^ur  schirmet  den  Sohn^  gelaatet  haben  konnte,  wie,  wenn  ich 
nicht  irre,  zuerst  Oppert  ihn  auch  gelesen^).  Ein  vollständiges 
Analogon  zn  diesem  onsem  Namen  bietet  die  Eigennamenliste 
IIBawl.  64.  col.  VI,  17:  Sämas-nä&ir'habal  „Samas  (Sonnengott) 
beschützt  den  Sohn''.  Andere  mit  na^ar  zusammengesetzte  Eigen- 
namen» sind:  Nabu-ndfiir  ji^Nebo  schützt''  (ibid.  Z.  19),  offenbar 
der  bekannte  Name  Nabonassar;  femer  Nahvrhabal-upAr  ^Nebo, 
beschütze  den  Sohn"  =  Nabopolassar  (ibid.  Z.  18)  und  Aoiu- 
htdurri-^tifwr  =■  ,^ebo,  beschütze  die  Krone^'  ==  Nebucadnezar 
(flb^  welche  beiden  Namen  s.  u.),  endlich  NcUntru^r-cmr^i  ^ebo, 
beschütze  mich"  (ibid.  Z.  20).  Vgl.  auch  die  Anm.  sowie  den 
kbr.  Namen:  ti;^;p^  Ssephanja  d.  l  „Jahve  birgt  (schützt)." 

Ich   füge  ZOT  fo'härtang  dieser  Lesung  noch  hinzu,  dass  es 
mir  scheinen  will,  als  ob  überhaupt  dann,   wenn  das  Verbum  das 
JDitUere  Element   des  Wortes  ausmacht,   von  den  Assyrern  in  sol- 
cben  Eigennamen  das  Participium,  wenn   es  den  letzten  Theil  des 
Kamens    bildet,    das  Imperfekt    vorgezogen  wird.      Vgl.   aus  der 
Eigennamenliste  II  Rawl.  64 :  Nabu^ha-lik^n-ya  oder  itti-ya  „Nebo 
nndelt  vor  mir,  mit  mir"  (col.  III.  Z.  42.  43);  ferner  Nciu-sM- 
Ur-sumu  „Nebo  gedenkt  des  Namens'^  (col.  lY,  21).    Tgl.  femer 
Saburnct'^ün  „Nebo  schenkt"   (col.  II,    19)  mit    den  darauf  fol- 
inden  Namen:  Nabu-nddhi-aumy  Nabu-nädin-ahi\   Nabu-nädin- 
heind;  und  wiederum   Nabu-iddi-na  (col.  11,  11)  mit  den  diesem 
figennamen    folgenden    weiteren:    Nabu-stim-iddina^     Nabu-zir- 
iddina;  Naburoh-iddina^  Nabu-ahi-iddina;  Nabu-habal-iddina ; 
Yg^  nicht  minder  Nabu4b-ni  „Nebo  schuf  (col.  II,  44)  mit  den 
daimn  sich  schliessenden :  Nabu-sum-ibni  und  Nabu-zir-ibni ;  end- 
lich Naburguni'Uhi'un  „Nebo  gründete  Namen"  col.  (lY,  12.  13). 
Doch  lesen  wir  freilich  auch   mal  Naburitd-habal  horlik   „Nebo 
irandelt  mit  dem  Sohne"   (col.   III,   40),   sowie   Nabu-JceUä-^a-bit 
.»,Nebo  ergreift  die   Hände"  (col.  lY,    9).     Immerhin  scheint   das 
angestellte  Gesetz  als  Regel  zn  gelten.     Jedenfalls  ist  in  unserem 
Falle  das  mittlere  Element  nicht  imperfectisch ,  sondern  participial 
aubulösen  und  zwar,  wie  bemerkt,  des  phonetischen  Gomplementes  tV 
wegen. 

2.  T^^^-^*^ 

Asur  -ah'  iddifia 

iL  Asarhaddon.   Obiger  Schreibweise  begegnen  wir  auf  Back- 
steinen I  Rawl.  48.  Nr.  4.  8.  9 ;  wahrscheinlich  auch  im  Regenten- 


2)  Wie  der  Name :  „Aasw-idcmni-^ml*'^  hätte  Msjrisch  geschrieben  sein 
QiflweD ,  ert ehen  wir  eus  der  Eigennamenliste  II  Rawl.  64  col.  II.  Z.  22,  wo 
wir  einem  Namen  Nabu-idanni'pal  begegnen.  Vgl.  auch  unten  den  Namen 
jMerodach'hal-adan*^  (Marduk^hahal-iddvna),  —  Uebrigens  findet  sich  mit 
dem  gldchen  phonetischen  Complemente  ir  in  einem  anderen  Exemplare  des 
^«geoteneanons  (II  Bawl.  68.  Nr.  4.  Z.  8)  auch  der  Name  ^irgcd-näsir  ,,Ner- 
(«1  besehtktzt**  gesehrieben.    VgL  »ach  nofi-ir  ijturb.  8m.  182,  a. 


120  ^^^  as$yrüch-babylafMehen  Keäinsehriften, 

canon  IIBawl.   69.  Nr.  3.  Rev.  10.     Sonst  wird   der  Name  anch 
geschrieben : 

Backstein  a.  a.  0.  Nro.  5.  6.;  endlich  anch 

Inschrift  anf  dem  schwarzen  Steine  I  Rawl.  50.  col.  I,  1 ;  vgL  die 
Variante  HIB.  17.  Z.  53.  Darch  die  letztere  Schreibweise  fUit 
das  entsprechende  Licht  auf  die  beiden  anderen;  dieselbe  erlftatert 
sich  von  selber.  Das  zweite  Zeichen  ist  das  Ideogramm  fllr  den 
Begriff  „Bmder**;  s.  Syll.  276,  durch  welches  es  durch  ahu  erklärt 
wird;  das  dritte  (Doppelzeichen)  besteht  ans  dem  Ideogramme  fOr 
,^eben^  nadan  s.  ob.  S.  108  Nr.  30 a  {4i\  und  dem  phonetischen 
Complemente  na  der  3.  Pers.  Sing.  Imperf.:  tddina.  Der  Name 
bedentet  somit:  „Asnr  schenkte  einen  Bruder^.  Die  Ton 
manchen  Assyriologen  vorgeschlagene  volnntativische  Fassong  des 
Imperfekts  =  ^Asnr  schenke  einen  Brüder^'  kann  ich  nicht  wahr- 
scheinlich finden,  weil  in  solchen  Fällen  die  Assyrer  statt  der  ein- 
fachen Imperfektsform  den  Precativ  mit  li  gewählt  haben,  also 
gesagt  haben  würden:  Asur-ah-liddin ^  vgl.  den  Namen:  Abu  vm 
hikcd  läbur  „der  Vater  möge  im  Palaste  altem''  IIRawL  68. 
Nr.  1.  Av.  2  Z.  10  (labar  das  gewöhnliche  Wort  im  Assyrischen 
znr  Bezeichnnng  einer  langen  Daner).  Wir  haben  nicht  nöthig  da- 
rauf aufmerksam  zu  machen,  wie  sich  aus  der  assyrischen  Original- 
aussprache des  Namens  ebensowohl  das  hehr.  l'i'nri'^CK  2  Kön.  19,  37 
u.  ö.,  als  das  griechische  *  AaoQSdv  der  LXX  (nicht  des  Berosos! 
s.  u.  bei  den  Namen  des  ptolemäischen  Kanons),  als  weiter  dei 
'AaaQiSvvog  dieses  Canons^  als  endlich  auch  der  Axerdis  def 
Abydenus  erklärt 

3.  T  --T  :Z  TT 

Asur  -  bdni'habal 

d.  i.  Sardanapal,  Name  des  Sohnes  Asarhaddon's  (IRawL  8. 
Nr.  3.  Z.  3).  Das  mittlere  Element  ist  das  Ideogramm  für  dei 
Begriff  „schaffen",  „machen"  entspricht  aber  hier  näher  nicht  assy- 
rischem ^abas  ^^  „machen"  sondern  dem  Verbum  band  rtaa  eigtl 
„bauen",  dieses  zuvörderst  gemäss  dem  Syllabar  II  Rawl.  31.  Nro.  2 
Z.  26;  welches  das  Ideogr.  durch  banu  erklärt,  weiter  gemäss  dei 
Namen  II  Rawl.  64.  col.  II.  Z.  43.  47  ff.  wo  sich  (ygl.  48  ff.] 
das  entsprechende  Ideogr.  phonetisch  durch  ba-nt  umschrieben  fin- 
det^), nicht  minder  gemäss  Assurb.  Sm.  325,  wo,  mit  aufgelösten 
mittleren  Ideogramm,  der  Name  auch  in   der  Schreibart  Asur-ba- 


1)  Vgl.  auch  den  Namen  BiV-ba-ni  bei  Smith  in  Lepsius'  ^^pt.  2tschr 
1869.  S.  94,  sowie  den  andern  Naburibni  U  Bawl.  64.  U,  44. 
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an-habal  nns  eDtgegentritt;  endlich  gem&ss  der  jeden  Zweifel  besei- 
tigenden Schreibang  Aaur-ba-ni-habal  III  R.  62,  22.  Der  Name 
bedeutet  hiernach :  ^Asor  schuf  den  Sohn^.  Das  vollständige  Ana- 
logen zu  nnserm  Namen  liefert  die  Eigennamenliste  IIRawl.  64 
in  dem  Namen :  Nabu-bäni-habal  „Nebo  schuf  den  Sohn^  (col.  IV, 
10),  sowie  in  anderer  Weise  der  Name  Nabu-bäni-ahi  ,,Nebo  schuf 
BrQder^  ibid.  III,  23.  Vgl.  noch  den  Namen  n->3n->  ,^ahve  erbauet^' 
IChr.  9,  8. 

Auf  den   Namen   dieses   ebenso  mächtigen,    wie  knnst-  nnd 

praehtliebenden  y   dazu  nach  den  neuesten  Erhebungen   sehr  lange 

(42  Jahre)  nnd  zwar  bis  kurz  Yor  Niniveh*s  Fall  (bis  626)  regie- 

randen   Königs  ist   nach  unserer   Ansicht  der  griechische  Sagda- 

finaXog  zurflckzufbhren.    Beide  Namen  decken  sich  in  den  Lauten 

Tdllig  bis  auf  das  statt  des  assyrischen  b  im  Griechischen  eintretende 

i,    Nan   aber  wissen  wir  nicht  bloss,   dass  innerhalb  der  semiti- 

Kheo  Sprachen  Labiale  und  Dentale  zuweilen  mit  einander  wechseln 

(I.  Billm.  äth.  Gr.  S.  29;   meine  Abhdlg.  de  l.  Aeth.  p.  14):   wir 

b^jegnen  auch  sonst  bei  dem  Uebergange  von  assyrischen  Wörtern 

in  Griechische  derartigen  und  zwar  noch  stärkeren  lautlichen  Um- 

gertaltQDgen;  ich  verweise  nur  auf  den  Axerdis  ==  Asarhaddon  des 

iljdenus,  sowie  auf  die  Namen  des  Kanons:  MagdoxifinaSog  = 

Mttdakbaliddin ;  SaoaSovxi^vog  =  Sammughes  =  Samul-sum-ukin 

(i.  il);   NaßoxoXcuraccQog  =  Nabukudrusur,   IkloaQovSafjiog  st. 

Avfl-Marduk;  Ni^yaooXdaaQog  st.  Nirgal-sar-usur  u.  andd.,  denen 

gegenüber  Sardanapal  aus  Asurbanipal  noch  eine  sehr  geringe  Cor- 

nptd  ist.     Der  üebergang  eines   b  in  dm  der  Aussprache  war 

bei  diesem  Worte  ohnehin  um   so  näher  gel^^  als  die  beiden 

letzten  Sylben  mit  Lauten  desselben  Organes   {b  und  p)  begannen, 

ein  Fall,  in  welchem  bekanntlich  die  Sprachen  gern  nach  Differen- 

zinmg  durch  Wahl  eines,  einem  anderen  Organe  angehörigen,  Lautes 

die  Aussprache  zu  erleichtem  bestrebt  sind.    Ich  erinnere  nur  an 

Afißctxovfi  aus  p^ip^.    Die  weiteren^  historischen  Gründe,  welche 

Inf  die  Gleichung  Asurbanipal  =  Sardanapal  führen,   lege  ich  an 

einem  andern  Orte  dar.    Ygl.  noch  unt.  ;,Namen  des  Kanons^^ 

2)  Hit  dem  Gottesnamen  „Sin^   zusammengesetzte 

Eigennamen. 

4.a).  7  i^T«<  ►^^  T«<   ^3T 
8in     -     cihi    '    irtb 

iLSanherib.  So  findet  sich  der  Name  geschrieben  auf  Back- 
stönen z.  B.  IRawl.  7.  Rev.  7.  H,  1.  J,  1.  Daneben  begegnen 
^,  meist  auf  grösseren  Inschriften  z.  B.  I  Rawl.  37.  col.  I,  1  (auf 
^  nach  Taylor  benannten  Cylinder),  sowie  auf  dem  Bellino-Cylin- 
d«r  Grotefends  I,  1,  doch  auch  auf  Backsteinen  (I  Rawl.  7.  G.  2.  F;  1) 


J22  ^*^  cLuyrMkrhaJbylowUehen,  Keäifuchriften, 

noch  einer  anderen,  umständlicheren  Schreibart,  welche  so  den  Namen 
wiedergiebt: 

b)THT^  i^rrr"^  T'«<  -*^<fcf 

Sin  -  ahi         -  ir    -   ba 

• 

Bei  der  Erklärung  dieses  Namens,  dessen  allgemeine  Zusammen- 
gehdrigkeit  mit  dem  Namen  des  aus  der  Bibel  und  sonst  bekannten 
Königs  Sanherib  aus  dem  Inhalte  der  diesen  Namen  an  der  £^tie 
tragenden  Inschriften  unmittelbar  erhellt  (s.  o.  S.  65),  hat  man 
seinen  Blick  auf  die  beiden  obigen  Schreibweisen  gleioherweiae  n 
richten,  will  man  zu  einem  richtigen  Einblick  in  dieselbe  gelangen. 
Die  mittlere  Zeichengruppe  ist  uns  sowohl  in  der  einen  wie  in  der 
andern  Schreibart  bereits  bekannt  aus  dem  Namen  Asarbaddons, 
von  welchem  sie  sich  in  unserm  Namen  nur  unterscheidet  dnidi 
das  hinzugefügte  Pluralzeichen.  Es  steht  somit  fest,  dass  die- 
ser Theil  phonetisch  ahi  zu  sprechen.  Der  letzte  Theil  ist  uns 
sttb  a)  in  der  ideogrammatischen,  sub  b)  in  der  phonetischen  Ans- 
spräche  überkommen.  Aus  der  letzteren  entnehmen  wir,  dass  er 
irba  zu  sprechen  d.  i.  die  3.  Pers.  Iroperf.  eines  Yerbums  roM 
nn^  mit  vokalischem  Auslaute.  Dass  wir  uns  hier  nicht  etwa  in 
einer  subjektiven  Täuschung  befinden,  erhellt  zum  üeberfluss  noch 
aus  einem  Syllabar  (II  Rawl.  11.  Z.  44  s.  o.  S.  27.  Nr.  37»)), 
welches  d^  ideogrammatische  Zeichen  in  der  ersten  Form  {oU) 
umschreibt  durch  irib  d.  i.  dieselbe  Form  des  Imperfekts,  aber 
ohne  den  vokaiischen  Auslaut.  Bleibt  noch  der  erste  Theil  des 
Namens  zu  erklären  übrig.  Hier  haben  wir  von  der  ersteren  Schreib- 
weise des  Namens  auszagehen.  Das  uns  dort  hinter  dem  Gottheits- 
zeichen begegnende  Schriftzeichen  (  <(^)  hat  laut  S.  73  Nr.  17S 

neben  dem  Lautwerth  ia  noch   den  andern  ^tVi,  der  mit  der  ttber- 
lieferten  Form  der  ersten  Sylbe  des  fraglichen  Namens  (Sen,  Saa) 
so  nahe  sich  berührt  wie  nur  möglich.    Dazu   berichtet  uns  Hesy- 
chins'),  dass   Sin   der  Mondgott  bei   den  Assyrem  gewesen,  aof 
welche  Eigenschaft  des  Gottes  wahrscheinlich  auch  sein  IdeogiamuL 
selber  zurückgeht,  welches,   die  drei  es  ausmachenden  Winkel  als^ 
Zahlzeichen  gelesen,  die  Summe  30  giebt  d.  i.  die  Summe  der  Tage= 
des  Monats').     Es  bestätigt  sich  dieses  alles  schliesslich   dnrclc:: 


1)  Es    ist  dort    Übrigens    auf   Grund   der  nng^auen  Zeichnung   im 
Schriftenwerke    falschlich    das     Zeicheu    ZU  statt  SU  wiedergegeben.       Di 
Richtige  S.  22  sab.  Nr.  44. 

2)  S.  die  Anm.  Oppert's   im  Jouru.  Asiat.  1865.  p.  329.      SUtt  9iu  rn  ^ 

aefirrjv  ßßaip   flTetfych.  ed.  M.  Schmidt.  Jen.  1867.  p.  1353^  ist  o/f.  t^ 

aßXijvr;v.  ßßcuv  zu   lese».      Vgl.  noch  Osiander  in  DMG.  XIX,  242  fE. 

3^  Wir  hätten  hier  dann  abermals  den  Fall,  dass  der  Lautwerth  eines  Zeiebei 
(hier  ätn)   aus   seinem   ideographischen  Werthe  (Bezeichnung   des   Gtottes    ''~~ 

resoltirte.     AehnUch  bei  ü  (yy\  ir  (^"^9),  bü  (n'^n)  und  andd.  -— 
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Z.  7  4er  Tablette  Nr.  100  (mitgetheüt  J.  of  B.  A.  8.  IV.  1870. 
p,  67),  wo  der  fragliche  Gott  bezeichnet  wird  als  nct-aa  kcoMfd 
hi-ra-d  «^fiüireiid  weiasstrahlende  Uömer^  (ncv,  abgekürzt  aus  ndai 
»bs-,  birdt  A4j,  Fenu  Plur.  von  der  W.  nn  „rein  sein";  —  vgl. 
MKh  die  Anm.).  Lesen  wir  somit  die  drei  gewonnenen  Werthe  zu- 
ammen,  so  gewinnen  wir  den  Namen:  Stn-aht-irib  d.  i.  ^Sin 
gab  der  Brüder  viele^,  der  sich  mit  dem  hebr.  n'^'insD  den 
Laoten  nach  so  nahe  berührt,  wie  nnr  irgend  zu  erwarten.  Zu  der 
Bedentong  vgl.  aus  der  Eigennamenliste  (IIRawl.  64)  noch:  Nabu- 
aki-irib  ,,Nebo  gab  der  Brüder  viele''  (col.  HI,  14),  aach  mit 
Urnttelliing  der  beiden  letzten  Elemente :  ^yN^abu-irib-aht  (col.  m^ 
24).  Noch  bemerice  ich,  dass  Kawlinson  den  Namen  als  Wunsch- 
sitz  anfhsBt:  „Sin  möge  ferner  Brüder  schenken'%  wodurch  ein 
sdir  ansprechender  Sinn  gewonnen  würde.  Allein  in  diesem  Falle 
erwartete  man  statt  des  ein&chen  Imperfekts  den  Precativ  mit  li 
=  lirA  (vgl.  ob.  zu  Nr.  2).  Ans  diesem  Grande  müssen  wir  die 
beregte  Deutung  ablehnen. 

Noch  bedarf  die  Schreibung  des  Gottesnamens  in  der  zu  zweit 

ntgetheilten  Gestalt  des  Namens  einer  Erörterung.     Da  das  erste 

Zoehen  der  Gruppe  (abgesehen  von  dem  Gottheitsdeterminativ)  das 

Ideogramm  für  den  Begriff  „Herr''  bä  ist  (s.  o.  S.  108  Nr.  38),  so 

erUlt  schon  hieraus,  dass  die  hier  gegebene  Bezeichnung  der  Gott- 

ktt  eine  solche  durch  Umschreibung  ist,   und  dieses  bestätigt 

ach   durch   das   zweite   Zeichen  ZU^  welches  phonetisch  gefasst 

nonlos  ist,  also  ebenfalls  ein  Ideogramm  repräsentiren,  vermuthlich 

den   Kreis  bezeichnen    wird,   auf  welchen   sich    die   „Herrschaft^' 

des   Gottes    erstreckt.      N&heres  aber    lässt   sich  über  den  Sinn 

dieses  Ideogramms  nicht  aussagen,  und  wenn  Opp.  {E.  M.  IL  87) 

dem  Ideogramme  den  bestimmten  Begriff  „Thierkreis'^  vindicirt,  also 

dass  die  Gruppe  Bü-ZU  den  Gott  Sin  als  den  „Gott  des  Thier- 

kt&aesf*^  bezeichnete,  so  ist  das  eine  Yermnthung,  die  sich,  soviel 

ich  sehe,  nfther  nicht  wahrscheinlich  machen   lässt.     Nur  soviel 

l4sst   sich  im  Allgemeinen  sagen,  dass  allerdings  wohl  irgend  ein 

^^luronologisch-astronomischer  Begriff  werde  dadurch  repräsentirt  sein ; 

4ie8  folgt  ans  der  weiteren  sich   findenden  Bezeichnung  des  Gottes 

^Is:  ä^ah  d.  i.   „Mondgott"   (Opp.  a.  0.).    Es  ist  diese  zweite 

^0   eigenthflmliche   Schreibung  des   ersten  Elements    des   Namens 

^anherib  beiläufig  übrigens  insofern  höchst  bemerkenswerth^  als  sie 

abermals  beweist,    wie  sehr    die   Schrift  der  Assyrer  unabhängig 

^ar    von   der  Aussprache  der  Wörter.     Einen  Namen  wie  Bä- 


l»t  der  „Mond''  im  Assyrischen  seinen  Namen   iweifelsohne  von  seinem  strah- 
lenden Glänze.     Zn   vgl.   sind  die   arab.  W.  Lum  ,,leachten*S   die  hebr.  n:;D 

ngUnsen",   sowie   die   äthiopische  fJJJP  '  „schön    sein''.     Beachte  auch  die 
Btteichnnngen    des  Mondes    im    Hebr.    und   Arab.    als     das   „weisse   Gestirn*^ 

(ns^b,  j^)  oder  aber  als  das  „gelbe  Gestirn"  (rTQt  B.  nn*»  =  pn"»). 
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ZU-ahi-vrib  konnte   man   eben   eigentlich  nur  sehen,  nidit  aus- 
sprechen. 

Andere  mit  Sm  zusammengesetzte  Namen  s.  unter  H. 

3)  Mit  ,,Nebo'^   zusammengesetzte  Eigennamen. 

6.a)T  «T  ^  T  K:=!T  lit^ 

Nabu    -    kudurrt   -  tifur 
Beh.  57  u.  ö. 

Nabu      -       kudurrt  -  u^?ur 

Grotef.  Neue  Beitrr.  zur  assyrisch-babyl.  Keilschr.  Hann.  1840. 
Taf.  Z.  14. 

c)  Nahu-ku-dur-ri-ufur^)  Grot.  16. 

d)  Nabu-ku-du-ur-ri-usur  Grot.  1. 

e)  Nabu-ku'dur-ri'U'Sur  Grot.  4. 

f)  Nabu'ku'dur-ri'U'SU'Ur  Grot.  6. 

g)  Nabu'ku'du'Ur-ri'U'mi'Ur  Grot.  19. 

^a  -  Äj  -  ut?  -  fcw  -  c/u  -    ler     -     ri     -     u    -    fu  - 

ur 

Grot.  25«). 

d.  i.  Nebucadiiezar,  entspricht  Beb.  37  u.  ö.  dem  pers.  iVote— 

Vudracara. 

Die  verschiedenen,  oben  verzeichneten  Schreibarten  des  N 
sind  theils  ideographische  (a.b.),  theils  phonetische  (h),  theils 
mischt:  ideographisch-phonetische  (c — g).  Die  rein  ideographische 
Sehreibweise  (a  u.  b)  angehend,  wird  der  Name  mit  Zeichen  geschrie— - 
ben,  welche  phonetisch  AN,  PA,  SA.  DU,  SIS  (Nr.  a),  bezu — 
AN'AK'SA  etc.  (Nr.  b)  zu  sprechen  wären.  Von  diesen  wird  di^- 
Zeichen-Gruppe  AN.  PA^  sowie  die  andere  AN  AK.  durch  SylM 
IIRawl.  7.  Rev.  36.  40.  c.  d.  erklärt  durch  Na-bu-u  d.  i.  Neben 
womit  laut  Z.  44,  wo  ausdrücklich  i-lu  d.  i.  Gott  beigefügt  ist^  lediglic 
der  Gott  Nebo  gemeint  sein  kann.  Wenn  an  der  gleichen  Stelle  d< 
Namens  sub  g  phonetisch  Na-bi-uv  sich  geschrieben  findet,  so 
wir  hier  lediglich  eine  andere  Aussprache  des  gleichen  Namens,  dei 


1)  Geschrieben   jIN.   AK.  KU.  KU.  RI.  SIS.     Ueber   den  Lautwer— * 
dur  des  Zeichen»  KU  s.   o.  S.  67  Nr.  56. 

2)  Vgl.  auch  die  rerschiedenen  Schreibweisen   dos  Namens   bei   JMSna^'^ 
U  Syüab.  As$yr.  Par.  1869.  p.  94. 
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das  angefiahrte  Syllabar  erkl&rt  Z.  41  Nabiuv  geradezu  durch  Nabu 
(Tgl.  auch  n  R.  60,  42.  46).  Jenes  ist  offenbar  die  genauere,  dieses 
die  vulgäre  Aussprache.  Gleich  sicher  und  bestimmt  lässt  sich  das 
dritte,  durch  das  Zeichen  SIS  repräsentirte^  Namenseleroent  erklä- 
ren. Denn  das  betr.  Zeichen  wird  (in  seiner  ninivitischen  Form) 
in  Syll.  277  erklärt  durch  noAmu  d.  i.  "13^2  „beschützen*^  von 
welcher  W,  die  uns  Nr.  d — g  entgegentretende  Form  u^ur  eine  Ver- 
balform sein  kann.  Da  nun  das  Imperf.  den  ersten,  nasalen  Radical 
m  Folge  Verdoppelung  des  zweiten,  diesem  zu  assimiliren  pflegt 
(s.  s.  B.  aiduh  ^c\k  rottete  aus*',  von  nD3),  so  kann  usur  nur  der 
Imperativ  sein,  welcher  auch  in  verwandten  Sprachen  durch  Wegfall 
des  Nasals  y  der  im  assyrischen  aber  wenigstens  durch  einen  prä- 
figirten  u- Vokal  ersetzt  wird,  sich  charakterisirt.  Der  Sinn  des 
dritten  Elementes  ist  somit  „beschütze!** 

Bleibt  noch  das  mittlere  Element  des  Namens  zu  erklären, 
welches  sab  a.  mit  den  Zeichen  SA,  DU^  in  den  Fällen  c-y  pho- 
netisch kudurri  geschrieben  wird  ^).  I<Yaglich  ist  die  Bedeutung 
dieses  Wortes.  Nach  Analogie  des  unten  zu  erklärenden  Nabu- 
habal'Vfur  „Nebo,  beschütze  den  Sohn**  (Nabopolassar),  sowie  von 
Bä-sar-ufur  „Bei,  beschütze  den  König**  (Belsazer);  erwartet  man 
in  der  Mitte  des  Namens  ein  Personenwort,  und  offenbar  von 
dieser  Vermuthung  ausgehend  hat  Oppert  früher  kudurri  nach 
dem  arab.  ^JO'    erklärt  als   „Jüngling**,   also   dass   der  Sinn   des 

Namens  wäre:  „Nebo^  beschütze  den  Jüngling**.  Allein  weder  ist 
jene  Bedeutung  des  Wortes  durch  das  Arab.  in  entsprechender 
Weise  zu  stützen,  noch  ist  auch  sonst  kudurri  im  Assyrischen 
in  der  Bedeutung  „Jüngling**  nachweisbar.  Wo  dieses  Wort  sonst 
im  Assyrischen  vorkommt,  eignet  ihm  die  Bedeutung  „Krone'*  vgl. 
hebr.  ^ns  (Esth.  6,  k);  griech.  xiöagig,  xitagig.  So  in  der  nach 
Lord  Ab€»ileen  benannten  Steininschrift  Asarhaddons  (IRawl.  49  ss.), 
wo  wir  col.  IV,  10  lesen:  kudurt  ina  kakka-du-t/a  assi  ,,die 
Krone  setzte  ich  auf  mein  Ilaupt**  (cusi  =  *>iSK,  Rad.  Mis:),  so 
nicht  minder  Sard.  I,  56  nisu  zäbil  kuduri  ^ilisunu  ukin  ^^einen 
Kronenträger  (d.  i.  einen  P'ürsten)  setzte  ich  über  sie**;  so  endlich 
I»  67:  zäbil  kuduri  *'ilisu7iu  CLskun^  in  demselben  Sinne.  Demge- 
mftss  hat  denn  auch  Oppert  (s.  E.  M.  1. 180)  seine  frühere  Meinung 
aalQg^geben  und  erklärt  nunmehr,  und  wie  wir  meinen  mit  Recht, 
den  Namen  =  „NebO;  schirme  die  Krone**»  wobei  selbst- 
verständlich zu  denken  ist  an  den  Kronenträger,  so  dass  der 
Sinn  des  Namens  hinauslaufen  würde  auf  denjenigen  des  Namens 
Belsazar  =  „Bei,  beschütze  den  König'*  (s.  u.).    Aehnliche  impera- 


1)  Diese  Lesnng  erhält  ihre  Bestfttigung  auch  durch  die  unzweifelhaft 
liehtigcreD  Ausprachen  des  Namens  bei  Strabo,  Alexander  Polyhistor,  Megasthe- 
nes  nnd  Abydenus  (s.  die  betr.  Stelion  bei  Gewn.  T/iesaur.  II.  p.  840): 
NaßottoS(foaüffoe^  sowie  in  den  Ketiblosarteu  Jer.  49,  28.  Esr.  2,  1  im  A.  T. : 
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tivische  Eigennamenbildangen  im  Hebräischen  sind  blfQn^  »a^S^^f 
0  GoU!<<  fli.  32,  2.  6 ;  h^^^'ä  ^kehre  wieder,  o  Gotf"  I  Chr.  24,  20 
n.  ö.  Ganz  hierher  gehört  «inb^'^bM  „mein  Gott,  zeichne  ihn  am** 
(den  neugebomen  Sohn)  1  Chr.  15/'18.  Vgl.  Olshansen,  Lehrb. 
d.  hebr.  Spr.     S.  618. 

Andere  Namen  der  Art  sind  im  Assyrischen  noch :  Naburdur- 
fifur  „Nebo,  schütze  die  Yeste^'  (IIBawl.  64.  col.  I,  9);  Ntibur 
napisii'ti^r  „Nebo,  schütze  das  Leben''  (ebend.  14),  so  wie  der 
sofort  von  ans  za  betrachtende  babylonische  Name  Nabopolassar. 
Zu  bemerken  ist  noch,  dass,  wie  wir  ans  der  so  oft  dtirten  Eägea^ 
namenliste  IIRawl.  64.  col.  I»  11  ersehen,  der  Name  Nebncadneaar 
aach  in  Assyrien  ein  nicht  nngewöhnlicher  war.  Er  wird  aa  be- 
treffender Stelle  im  Wesentlichen  geschrieben  wie  snb  a),  nur  dass 
an  letzter  Stelle  das  ans  aus  dem  Namen  Assar-näsir-habal's  (s.  d.) 
bekannte  Zeichen  für  den  Begriff  tui^ar  erscheint:  dasselbe  vertrat 
offenbar  in  Assyrien  die  Stelle  jenes  babylonischen  Zeichens,  wenig- 
stens in  Eigennamen,  vgl.  aach  noch  die  Schreibang  des  NaaMM 
Nabopolassar  in  der  Eigennamenliste  col.  III,  52. 

6.  J  ^^t:J::-  m':Xti^f  •^^ 

Nabu    -     hcAcU    -    u^ur 

d.  i.  Nabopolassar.    Grotef.  Taf.  Nr.  1;  auch  geschrieben: 

Nabu-habal-U'^r  Grot.  5; 

Nabt^habal'U'^U'ttr  Grot.  7; 

Norbi'UV-habal-U'^U'Ur  Grot.  27. 

Der  Name  ist  nach  seinem  ersten  and  dritten  Elemente,  sowoU 
was  Schreibweise,  als  was  Sinn  anbetrifft,  bereits  ad  Nr.  5  erkiftit; 
aach  das  mittlere  Element  ist  ans  schon   aus  dem  Namen:  Atut-- 
nd^hr-habal  (s.  d.),  sowie  aus  unseren  früheren  Erörterongen  (S.  98) 
bekannt.      Nach  diesem   kann    der  Name  nur  bedeuten:    ^Nebo, 
schirme  den  Sohn!''    Er  entspricht,  da  habcd  auf  assyrischea 
Inschriften    auch  in  der   verkürzten   Aussprache  bal  oder  pci  er- 
scheint z.  B.  IHR  2,  13.  32  u.  ö.,  vollkommen  dem  grieehisditti^ 
Namen    des    Vaters   des   Nebucadnezar:    NaßoTtoldcaccfog, 
Name  erscheint  übrigens   auch   in  der   schon   wiederholt   von 
dtirten  Eigennamonliste  IIRawl.  64.  I,  18  und  zwar  hier  wiederoiik^ 
yne  schon  mehrfach  bemerkt,  bei  dem  zweiten  und  dritten  Memettt«* 
mit   den,   den    obigen  babylonischen  Zeichen  entsprechenden, 
vitischen,   beziehongsweise  mit  den  bei  Eigennamen  in  Niniveh  ii 
entsprechenden  Sinne  gebräuchlichen. 

Nabu   -    zCr  -  iddina 

d.  i.  „Nebo  schenkte  Nachkommenschaft"  Eigenname 
liste  col.  II,  13.  Das  zweite  Element  ist  das  Ideogramm  ftlr  d 
Begriff  ,;Saamen",  „Spross"  hebr.  ynr,  s.  S.  12.    Das  dritte  Etem^x^ 
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druckt  in  Eigennamen  den  Begriff  j^ben**  ans  (s.  Nr.  2).  Wir 
brauchen  nicht  zu  erinnern,  dass  der  Name  identisch  ist  mit  dem 
ans  der  Bibel  bekannten  Namen  des  Feldherm  Nebneadnezars : 
Nebazaradan  tjä^i;  (2  Kön.  25,  8.  Jer.  39,  3). 

8.T  Mf  1^  f  ^<  ►^ 

Nabu    '    za  '  hir  -  sumu 

d.  L  ,,Nebo  gedenkt  des  Namens^.  Eigennamenliste  II R.  64. 
coL  lY,  21.  Der  phonetisch  geschriebene  mittlere  Theil  zcikir  = 
w/Odr  ist  das  Partie.  Yon  zakar  nDT  „sich  erinnern",  „gedenken'^ 
Bas  dritte  Element  ?drd  durch  das  ob.  S.  99  erklärte  Ideogramm 
fbr  ^Name"  gebildet.  Den  abgekürzten  Namen  „Nabu-zäkir"' 
(coL  IV,  22)  s.  u. 

Andere  mit  sum^  zusammengesetzte  Namen  dieser  Art  sind: 

Bä-^um-ükun   ,,Bel   gab   den    Namen *%   Name    des    Vaters    des 

Nerigüssor  IR.  67.  col.  I,  14;   Nabu-sum-is-kun  ;,Nebo  gab  den 

NiMen**   Saab.   TayL   eoL  VI.   Z.  6;   Nabu-sum-ibni  „Nebo  schuf 

den  Namen'^  DR.  64.  coL  II,  45-,  endlich  Sarmd-sum-ukin  „Samul 

^ttlieh  den  Namen*^,  Name  des  jüngeren  Bruders  Assucbanips^s  und 

Vitekönigs  von  Babylon,    welcher  Name   im  Kanon  zu  Saosdur 

dm  und    im   armen.   Easebius    zu   Sammughes  verunstaltet  ist 

Si  Assurb.  Cyl  A.  col.  IV,  6.  56.  107  u.  ö.  (Assurb.  Sm.  151  ss. 

1&  8.  Nr.  1,  4.  2,  11  u.  0.).   Derselbe  wird  geschrieben  mit  den 

Zeichen  AN.  IS.  8IB.  MU.  GL  NAy  von  denen  die  drei  ersten 

iB  einem  SyU.  (II R.  45,  49  d.  e)  durch  ^ct-mul-lu  erklärt  werden  -, 

MU  das  Ideogr.  für  „Name" ;  endlich  Ol.  NA  das  Verbalideogramm 

Air  „stellen",  „machen'^,  assyr.  kun  ist  (s.  weiter  bei  Erklärung 

^  Namens  Sargon  Nr.  74).    Man  hüte  sich   den  Namen  Samul- 

^u-gi-na  zu  sprechen,  als  ob  mugina  phonetisch  geschrieben  wäre; 

^ßnn  mugina  ist  keine  Form:  das  Part.  Af.;  an  das  man  denken 

könnte,  lautet  mvkin^  nicht  mugin.    Auch  Saimul-zikar-uJcm  darf 

l^sn   ^m  Namen  nicht  aussprechen;   denn  wenn  auch  freilich  ein 

^Srllabar   (DR.  7,  9.  41)   das   Ideogramm   MU  durch  zakar  und 

^ikar  (^DT)  erklärt,   so  wissen  wir  aus  der  Behistuninschrift ,  dass 

>»Name^'  im  Ass.  nieht  sakar^   sondern  srnn  lautete.     Das  Syllabar 

%lebt  somit  hier  nicht  das  Ideogramm  phonetisch  wieder,  sondern 

^rlftutert   es   durch  ein  Synonym,   wie  das  auch  sonst  der  Fall. 

XJeber  aamul  s.  u.  bei  Besprechung  der  Namen  des  Kanons. 

Nabu    '    üti  -  habal  -  ha-lik 

d.  i.  „Nebo  wandelt  mit  dem  Sohne".    Eigennamenliste  col. 

111,40.  —  Das  Ideogramm  KI  für  üti  n«  „mit"  ist  erklärt  S.  17. 

2.  9ft;  dasjenige  für  „Sohn**  wechselt  im  Namen  Asur-nä^r-habal 
0.  0.)  mit  dem  gewöhnlichen  Zeichen  für  diesen  Begriff;  halilc  ist 
^ci.  von   Aalak  ^bn  „gehen**.    Aehnliche  Namen:  Nabu-ha-Uk- 
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ittiya  ,;Nebo  wandelt  mit  mir^  III,  43 ;  Nabu-horUhfHmga  ^ebo 
wandelt  Yor  mir'^  III,  43  a.  a. 

Ncibu    -    katd  -  aa-bü 

•  • 

d.i.  „Nebo  fasst  die  (beiden)  Händel  Das  zweite  Element, 
das  Ideogramm  fOr  „Hand*^  mit  dem  Dnalzeichen,  ist  erklärt  oben 
S.  26.  Nr.  18;  das  dritte  phonetisch  geschriebene  Element  ^abü 
d.  L  ^äbü  ist  das  Part  von  aabai  nsat  ^ergreifen*',  „Cusen**. 
Vgl.  die  hebr.  Namen  iriNin^  ^^'^^  „Joachas",  „Achafliia**.  Ueber 
die  Doalform  katd  s.  im  grämm.  Tlieite. 

4)  Mit  „Bel"^  zusammengesetzte  Eigennamen. 

Bü  -  aar  -    ufwr 

d.  i.  „Belsazer^  IRawl.  68,  24;  in  einer  Inschrift  Nabonits, 
als  dessen  erstgeborner  Sohn  der  Trftger  des  Namens  beieichiMt 
wird.  Ueber  das  erste  Ideogramm,  den  Gott  Bei  bezeiclmeiid, 
s.  S.  100-,  über  das  Königszeichen  S.  99;  über  das  letzte  Zetchen 
s.  Nr.  5.  Der  Name  bedeutet  hiemach:  ;;Bel;  schirme  den 
Königl^  Zur  Bedeutung  vgl.  den  Namen  Nebucadnezar,  sowie  dea 
unten  zu  erklärenden :  NerigUssor.  Seine  hebr.  Aussprache  nauitf^a 
(Dan.  b,  1.  2)  ist  aus  der  ursprünglicheren:  ^XK'n^bs  zusammen- 
gesunken; vgl.  unt.  Nr.  12.  —  Der  Name  nndet'sich  übrigens 
auch  in  der  grossen  Sargonsinschrift  Z.  59  als  Name  des  Dynast^k^ 
einer  Stadt  Kesisim.  £Ir  ?drd  hier  geschrieben:  Bä-aar-u-^wr. 
Andere  mit  „Bel^  zusammengesetzte  Namen  s.  u. 

5)  Mit  „Nergal^  zusammengesetzte  Eigennamen. 

12T  --T  te  :=&-T  m^-  ^  t^  1^=^  ^t=m 

Nir        -        gal   -   aar  '  u      -      ^      -      ur 

auch:  J  ^  <JtJf  «  >-V 

Airgal  -  aar  -  ti^r 

d.  i.  „Neriglissor^^  Jene  Schreibweise  findet  sich  IRawl. 
col.  I,  1 ;  diese  IIRawl.  68.  Nr.  I.  6.  Z.  3;  auch  I  Rawl.  8.  Nr. 
Z.  I  (an  letzterer  Stelle  mit  den  entsprechenden  babylonisch 
Zeichen).  Aus  einer  Yergleichung  der  beiden  identischen  Stell 
IRawl.  67  und  IRawl.  8  ergiebt  sich  zugleich,  dass  die  beid- 
Gottesideogramme  einen  und  denselben  Gott  repräsentiren ,  ji^d 
dass  dieses  selber  wiederum  kein  anderer  war  als  der  Gott  „N^^^ 
gaP%  assyrisch  Nirgal,  erhellt  bis  zu  einem  gewissen  Gr^^^ 
schon  aus  dem  in  der  ersten  Form  des  Namens  demselben 


i 
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fiigten  phonetischen  Complemente  gal^  da  es  unter  den  uns  über- 
lieferten assTiischen  Gottesnamen  lediglich  einen  giebt,  der  auf  die 
Sylbe  gal  ausgeht,  nämlich  Nergal  (II  Kon.  17,  30^.  Die  Be- 
stätigung dieser  Combination  liefert  eine  Vergleichung  der  Stellen 
BottaCLII,  Nr.  14.  7  mit  Botta  XVI,  ter  115,  aus  der  sich  ergiebt. 
dass  ^Xöwe'^,  assyr.  arya  (n-*«),  mit  nir-gal  *)  sich  deckte,  „Nergal** 
somit  der  „Löwengott"  war.  Der  „Löwe"  wiederum  war  nach  Svllah. 
flKawL  54,  73b  der  Gott  der  „Leute  der  Stadt  TIGGABBA'' 
d.  i  aber  laut  Iaj.  XV,  27  (JBabilu,  Barstp,  TIGGABBA'') 
vgl.  mit  Salman.  Obel.  (Lay.  XCI)  Z.  82  {,,BaMu ,  Barsippn, 
Ku'ti*^)  der  „Leute  Ton  KutW,  welche  Stadt  Kuüii  ihrerseits 
II  Kön.  17,  30  als  Cultusstätte  des  Gottes  Nergal  namhaft  gemacht 
wird  (vgL  hierzu  Norr.  p.  46;  Opp.  Joum.  Asiat.  1864  p.  ;Jf»8). 
Das  Sichel  endlich  wird  dieser  Argumentation  aufgedrückt  durch 
die  Schreibweise  des  Gottesnamens  IR.  7.  C,  1:  Nir-gal  d.  i. 
Nergal.  Der  Name  des  in  Rede  stehenden  babylonischen  Königs 
ist  somit  unter  Berücksichtigung  des  früher  Erörterten  sicher  zu 
sprechen:  ^yNirgcd-sar-umr  d.  i.  „Nergal,  schirme  den  Kö- 
aig!"  Dieses  ist  demnach  das  Prototyp  des  von-  den  Griechen 
tkberlieferten  Königsnamens  Nr]giyh<Tdorjgj  sowie  des  Namens  zweier 
babylonischer  Beamten  bei  Jer.  39,  3.  13.  ^:^»**^  ?>*::  lanten<l. 

üeber  den  kürzeren  Namen  Nirgat-nasi-ir  „Nergal  schirmt" 
(HR.  69.  Nr,  4.  Z.  8,  mit  dem  phonetischen  Complement  iV  ge- 
schrieben) s.  u. 

6)  Mit  „Merodach"  zusammengesetzte  Namen. 

Marduk     -     habal   -    iV/rft  -  na 

<i.  i.  i^Merodachbaladan",  Zeitgenosse  Sargons  s.  Khors.  122; 
Zeitgenosse  Sanheribs  s.  Bellinocylinder  (Grotef.)  col.  I,  6. 

Das    zweite  Element  des   Namens,   das   Ideogramm    für   den 
Begriff  „Sohn"  enthaltend,  sowie  die  dritte  Gruppe,  das  Ideogramm 
für  den  Begriff  „geben^  nadan  sammt  der  phonetischen  Ergänzung 
(na)  des   Imperfekts    3.   Pers.  iddina  bietend,  ist  schon  oben  von 
nns  erklärt,  vgl.  S.  108  Nr.  30a.     Die  erste  Gruppe,  den  Gottes- 
namen  aufweisend,   ist    als    den  Namen   Merodach    repräsentirend 
bereits   im  J.  1851    divinatorisch  von  H.  Rawlinson  vermuthet  (s. 
c/oum.  of  (he  Roy.  As.  Soc,  XIV,  p.  12).      Seine  ursprüngliche, 
einheimische  Aussprache  Marduk  wird  phonetisch  festgestellt  theils 
dorch   die  bereits   von   Oppert   (J.   A.    1857.   p.  1G4)   angezogene 
Stelle  der  Inschrift  Asarhaddon's  auf  dem  sechsseitigen  Thoncyiinder 
(IRawL  45.  coL  II,  35.  Lay.  XXII,  33),   wo   wir  in  dem  Kigen- 


1)  Der   Lautwerth    »wr    des    ersten   dieser  zwei  Z«-icln.*n  erliellt    au^  dem 
SyUaW  lU  R.  70  Nr.  81  (ni-i-ri). 

Bd.  XXVI.  9 
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namen  Nalud-Moi-duk  den  letzteren  Namen  Mar-duk  geschrieben 
finden;  theils  durch  den  von  ans  onten  zu  erläuternden  Namen 
Marduk-i/u^  der  sich  unmittelbar  hinter  einander  das  eine  Mal 
mit  dem  in  Rede  stehenden  Ideogramme ,  das  andere  Mal  mit  den 
Zeichen  Mar-duk  geschrieben  findet  CII  Rawl.  63.  col.  V.  15.  16); 
tbeils  endlicb  durch  die  verschiedene  Schreibart  des  Namens  Marduk- 
mubagar.  der,  auf  Täfelchen  aus  der  Regierangszeit  Sargon'ä,  ge- 
meiniglich mit  unserm  Ideogramme,  zwei  Mal  in  seinem  ersten 
Theile  phonetisch  [Afa']'ru'duk  geschiieben  wird  (UlRawl.  2.  Z.  8; 
eilftes  Jahr).  Es  ist  somit  unmöglich,  dass  der  fragliche  Name 
anders  assyrisch  gelautet  habe  als:  „Marduk-habcU-iddina^  d.  i. 
„Merodach  schenkte  den  Sohn^.  Das  Analogon  zu  diesem 
Namen  liefert  die  Eigennamenliste  II  Rawl.  64.  col.  II,  18  in  dem 
anderen:  Nabu-habal-iddina  d.  i.  ^Nebo  schenkte  den  Sohn". 
Aeusserlich  verbürgt  wird  schliesslich  unser  Name  seiner  Aussprache 
nach  durch  die  hebräische  Transcription  desselben  (Jes.  39,  l): 
Ti»b2  "J'ifin'^;  2  Kön.  20,  12  corrumpirt  in  "iai  •Jpfi^i?;  sowie 
durch  das  noch  stärker  verunstaltete  Ma^SoxifinaSog  des  ptole- 
mäischen  Kanons. 

Marduk  -  nddin    -    ah 

Name  eines  älteren  babylonischen  Königs  s.  IRawl.  5.  Nr.  XVII. 
Z.  4.  Die  Zeichen  bedürfen  nach  dem  Erörterten  keiner  Erläateroig 
mehr.  Wenn  wir  das  zweite  Ideogramm  hier  statt  durch  das  In- 
perf.  iddina  vielmehr  durch  das  Partie,  nddin  (übrigens  im  gleichen 
Sinne)  wiedergeben,  so  geschieht  dieses  einerseits  wegen  des  Feh- 
lens des  phonetischen  Complements  na  (Impeii.),  anderseits  mit 
Rücksicht  auf  II  Rawl.  64.  col.  II,  19  vgl.  mit  21,  an  welcher 
letzteren  Stelle  wir  die  ganz  analogen  Namen :  Nabu-na-dm  „Nebo 
schenkt"  und  Nabu-nddin-alii  „Nebb  schenkt  Brüder"  lesen,  ?oa 
denen  das  erätere  das  zweite  Element  phonetisch  geschrieben  bietet. 
S.  auch  oben  bei  Besprechung  des  Namens  Asur-ndsir-luMbal 

B.    Zweigliedrige  Eigouimmcn. 

Auch  diese  könnten  wir  wiederum  ausschliesslich  nach  den  Gottes- 
nam-.'u  ordnen.  Indess  erscheint  es  angeniessenerais  Haupte! ntheiluDgs* 
prin«  ip  nicht  diese,  sondern  vielmehr  die  verschiedenen  Arten  der 
Bildung  der  Namen  zu  nehmen  und  danach  die  verschiedenen  Nan^ 
zu  gruppireii.  so  zwar,  dass  wir  innerhalb  dieser  Gruppen  wiederum 
die  mit  demselben  Gottesnanieu  zu^ammengcbetzten  zusammenorünen. 

a.  Wir  beginnen  die  Betrachtung  mit  einer  Reihe  zweigliedriger 
Namen,  welche  f^ewissermassen  den  Uebergang  von  den  dreigliedri- 
n   zu    den   zweigliedrigen  Eigennamen    bilden.     Es    sind  das  die- 
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jenigen,  welche  als  zweites  Glied  das  mit  einem  Suffix  versehene 
Yerbnm  bieten. 

i5.y  ^  ^  13^  «^  tjp 

Nabu  -  nd^ir -an  -  m 

d.  i.  y^ebo  schirmt  mich''.  IIRawl.  64.  col.  I,  20.  Der  Name 
bedarf  nach  dem  Erörterten  keiner  weiteren  Erläuterung,  lieber 
das  Sof&x  anni  der  ersten  Pers.  Sing.  s.  im  grammat.  Tbeile.  Ganz 
80  ist  gebildet :  Nabu-dan-in-anni  d.  i.  .„Nebo  richtet  mic h*V 
A.  a.  0.  col.  I,  37.  Die  Sylbe  tii  ist  pbonet.  Ergänzung. 
In  den  folgenden  Beispielen: 

16.  Nabu-bal-lit-an-ni 
d.  i.  „Nebo  schenkte  mir  das  Leben''  a.  a.  0.  col.  I,  SO. 

17.   Nabu-aal-Um'an'-ni 

d.  i.  ^ebo  Tergilt  mir"';  a.  a.  0.  col.  I;  23, 

kat  miao  wohl  mit  Oppert  (gr.  Ass.  II  ed.  p.  117)  eine  YerkOrzung 
der  Impetfekta  durch  Wegwerfung  des  in  dem  Namen  zerquetschten 
latperfektprSfiles  u  =»  uballttf  uaaUim  anzunehmen,  da  es  Parti- 
dpiialformen  w^n  der  Verdoppelung  des  mittleren  Radicals  uii-ht 
sdn  "köAnen,  ebensowenig  aber  Imperative,  da  diese  anders  lauten. 
Ausserdem  ist  für  den  Fall,  dass  kein  Pronomen  angehängt  ist, 
Mnigstekis  die  Form  u-bal-lif  belegt.  Vgl.  den  Namen,  Neri^oL-u- 
h(d4it  II  Rawl.  68.  Can.  I,  Rev.  Z.  8.  —  Zu  dem  Sinne  des'  /.wei- 
ten Kameiis  vgl.  den  anderen  (col.  Y,  23) :  Näbu-mu-sal-ltm  „Nebo 
YergjDt^*,  nnd  dias  Epitheton  üu  musaUimu  Khor.  189,  endlich  den 
bebr.  Namen:  !t;»^4'?  »»Ja^ve  vergilt*^  I  Chr.  9,  21.  26,  1. 

Auf  gleiche  Weise  sind  noch  gebildet  die  Namen:  Marduk- 
sal'ttn'an'fii  (II  Rawl.  68.  L  4.  Z.  18)  und  Sin-scU'ltm'On'ni 
(ibid.  I.  4.  Z.  22).    - 

In  Analogie  endlich  mit  dem  ersteren  Namen  ist  gebildet  auch 
der  weitere:  Sin-baUtt  „Sin  schenkte  das  Leben^%  von  den 
Hebräern  wiedergegeben  durch  uVssp  Neh.  2,  10.  4,  1.  6  u.  ö 

In  dieselbe  Kategorie  gehört  auch  der  Name 

18.  T  ^T  ^  ^  /  N^r  pf^ 

Nabu     -    «i  -«iJ  -  an  '  ni 

d.  L  Nebusezban  =  „Nebo  errettet  mich",  col.  I,  32.  So 
nimlich  (si-zi'b)  hat  man  das  mittlere  Element  nach  11  liuwl.  68.  11. 
col.    1.    Z.     26    (Asur-stzib-a-ni)    zu    lesen    statt    des    sinnlosen 

►— ^^^  mu-zib  des  Textes  ^).     Dass  mittlere  Wort  ist  aber  das 
(»bgekttrzte)  Imperf.  des  Schafel  sizib  =  5^r;D  „erretten",  welchem 

1)  Aach  Assarb.  II,  46  (IHK.  18)  findet  sich  die  correkte  Schreibart 
^abu-si   zSb  a  ui. 
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wir  in  der  Form  usi'zib  auf  dem  Asarhaddoncylinder  II  Raw].  45. 
col.  II,  4  bogt^gnen.  Auch  der  Infinitiv  suzuh  findet  sich  (Tigl. 
Pil.  II,  39.  III,  15  u.  sonst),  wie  nicht  minder  der  Imperat.  suzib 
I  Rawl.  68.  II,  21.  Wir  haben  nicht  jiöthig  zu  bemerken,  dass  wir 
in  diesem  Namen  das  Prototyp  jenes  Namens  eines  Verschnitteneu 
Nobucadneziirs  vor  uns  haben,  der  nach  Jer.  39, 13  ^sira^n^  j^Nebo- 
sckdzban'^  lautete. 

Hierher  ziehen  wir  auch  den  Namen  eines  assyrischen  Königs, 
des  letzten  in  der  Reihe,  gewöhnlich  geschrieben: 

Asur  -  V  -  da     -     üi 

s.  I R.  8.  Nr.  3  Z.  1,  eine  Schreibart,  welche  wechselt  mit  der 
volleren : 

Asur-'^idä-üi'D  U-tn-ni, 
der  wir  III  R.  16.  Nr.  2.  Z.  37  in  einer  Inschrift  einer  Tochter 
dieses  Königs  d.  1.  des  Saracus  der  griechischen  Schriftsteller 
begegnen.  Der  Name  ist  schwierig  zn  erklären  und  zwar  dieses 
wegen  des  zwischen  Asur  und  äf'  sich  findenden  Elementes,  wel- 
ches z.  B.  Oppert  früher  dan  las,  den  ganzen  Namen  Asur- 
dan-üu  aussprechend  (E.  M.  IL  352);  eine  Ansicht,  die  er  jetzt 
längst  aufgegeben  hat.  Wir  lesen  die  betre£fenden  Zeichen  mit 
Rawliuson  und  jetzt  auch  Oppert  phonetisch,  nicht  jedoch  *t-mid 
(Rawl.)  ^),  wie  graphisch  an  sich  möglich  wäre  (s.  S.  72  Nr.  153). 
Einerseits  nämlich  lässt  sich  mit  'tmid  kein  passender  Sinn  yer- 
binden;  anderseits,  und  das  ist  entscheidend,  wird  das  compiexe 
Zeichen,  mit  welchem  die  phonetischen  Vjt  IHR.  16,  37  wech- 
seln, in  einem  Syllabar  (II K  26,  16  vgl.  25,  70),  auf  welches- 
Opp.  zuerst  hingewiesen  hat,  durch  'i-dü-luv  =  biT  JcXe  erklär*« 

und  gleichzeitig  (II  R.  26,  15.  17)  durch  vialku  „Fürst"  und  «oi — 
rut  „Herrschaft"  erläutert.  Daraus  ist  klar,  dass  das  zweite  Zeiche  ~a 
der  Gruppe  V-t!c  hier  nicht  den  Lautwcrth  mtd^  denn  vielmehr  d^^ 
demselben  ebenfalls  eignenden  du  (s.  S.  77  Nr.  244)  hat  und 
die  (iruppe  ^  idä  d.  i.  „Fürst"  auszusprechen  ist  Der  ganze 
sub  Nr.  a  würde  danach  besagen:  Assur  der  Fürst  der  Götte     ^ 

Zweifelsohne  wäre  dieses  eine  correkt  assyrische  Eigenname 
bihlung,  nur  hätte  man  die  Worte  als  eine  Aussage  zu  fasse 
„Asjiur  ist  der  Beherrscher  der  Götter",  gerade  wie  Asur-ris-ä^-'^' 
d.  i.  „Assur  ist  das  Haupt  der  (iötter''.  Und  so  musste  man  d.^» 
Nani"n,  der  danach  in  die  sogleich  zu  betrachtende  Kategorie  ^^on 
Namen  gehören  würde,  auch  nach  den  bisher  vorliegenden  Dol!^'"' 
menten,  nämlich  nach  den  vom  König  selber  herrührenden  Backst^ü' 


1;  Di«-  von  den  Knglünilem  noch  befolgte  Auhsj»rao,he  ibtl  ist  ni^"^ 
»ijc rechtfertigt,  da  das  betr.  Zeichen  den  Laiitwerth  hil  lediglich  als  Got.t<^*- 
nameii  (:=  JUil)  liat,  an  welchen  natürlich  hier  nicht  gedacht   werden  kau]». 
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inschrifleu  betrachten.  Inzwischen  ist  aber  das  liöchstdenkwürdige, 
von  einer  Tochter  des  Königs  herrührende,  Dokument  aufgefunden 
und  im  III.  Bd.  des  englischen  Inschriftenwerkes  1.  c.  veröffentlicht. 
Auf  diesem  erscheint  der  Eönigsname  in  einer  volleren,  nämlich 
der  oben  beigefügten,  zweiten  Form,  die  sich  von  der  ersten  (ab- 
gesehen von  der  ideographischen  Schreibung  des  zweiten  Elementes 
Udä:  als  NIB.  IK)  dadurch  unterscheidet,  dass  der  ersteren 
noch  die  Zeichen  du-in-ni  hinzugefügt  sind,  von  denen  das  erstere 
DU^  schon  des  Hiatus  du-in  wegen,  nur  ein  Ideogramm  sein  kann 
und  zwar  kein  anderes  als  das  Ideogramm  für  den  Begriff  ,steUen'^^ 
^«schaffen''  assyr.  ku,n^  Schaf.  Impfkt  =  vkin  (s.  weiter  bei  der 
Erklärung  des  Namens  Sargon  sub  Nr.  74).  Der  volle  Name  ist 
somit  zu  lesen:  Asur-^-dü-vk-in-ni y  was  nur  bedeuten  kann: 
„Assur,  der  Beherrscher  der  Götter,  schuf  mich". 
Ukinm  nfimlich  lässt  sich  fQglich  nur  begreifen  als  eine  durch  die, 
später  die  Wegwerfung  des  ganzen  dritten  Theiles  hervorrufende, 
Länge  des  Namens  veranlasste  Zusammenziehuug  der  volleren  Form 
Mn-an-ni  „er  schuf  mich". 

üeber  die  Identität  des  fraglichen  Königs  mit  dem  Saracus 
der  Griechen  (auch  dieser  Name  ist  nur  eine  noch  weiter  vor- 
geschrittene Verkürzung  des  langen  und  unbequemen  assyrischen 
Namens)  rede  ich  in  meiner  Schrift:  ,,die  Keilinschriften  und  das 
jüte  Testament"  Giessen  1872  (KAT)  zu  2  Kön.  22,  29. 

b.  Von  den  beiden  Gliedern  des  Namens  ist  das  eine  (das  erste 
oder  das  zweite)  ein  Gottesname,  das  andere  ein  Ycrbum,  Nomen 
oder  auch  ein  anderer  Bedetheil. 

19.  f^^^^ 

Btl    "    tbu8 

d.  i.  Belibus.     Bellino-Cylinder   Sanheribs    (Grotcf.)   col.  I,  11. 
üeber  Bil  s.  S.  100.     Der  zweite  Theil  besteht  aus  einem  Ideogramm 
KAK^  welches  laut  S.  27  Nr.  33  den  Begriff  „schaffen",  „machen" 
ausdrückt,  ein  Begriff,  den  aber  der  Assyrer  ebensowohl  durch  das 
Yerbum  band  (t^:3),   wie   durch   das   andere  ^abaa  (-^nsr)  wieder- 
geben kann  (s.  o.)    Der  Name  Hesse  sich  sonach  ebensowohl  Bil- 
üms  (Tcsy;"^?),  wie  Bil-ibni,  bezw.  Bil-idm  lesen.     Der  letztere 
l^ame  kommt   sicher  vor,  da   wir   sowohl   in   der  Eigennamenliste 
(col.  II,  44)  Nabu-ibm  lesen,  wie  auf  einem  Thontäfelchen  als  Name 
«Des  Vorfahren  Sanheribs    Bü-ba-m   (Smith  bei  Lepsius,   ägjpt. 
Zeitschr.   1869.    S.  94).     Den   Entscheid,   welcher  Name  gemeint 
ist,  kann   hier,  da  eine  phonetische  Transcription   des  Namens  in 
der  betr.  Inschrift  nicht  vorkömmt,  nur  eine  ausserhalb  der  assyri- 
schen   Literatur   sich   findende  Tradition   geben.     Nun   wissen   wir 
aus  Polyhistor,  dem  Canon  des  Ptolemäus  und  sonst,  dass  Sanherib 
in  Babylon    einen  babylonischen  König,   Namens  Belibus   besiegte, 
von  dessen  Einsetzung  Sanherib   in   der   oben  angeführlen  In^clirilt 


134  '^^  ctssyrisdi- babylonischen  KeüinschrifUn. 

redet  Dass  somit  in  der  Inschrift  der  betr.  Name,  von  dessen 
Träger  dieselbe  die  Einsetzung  ins  Königthnm  berichtet,  diesen 
Namen  Bü-ibus  und  nicht  den  anderen,  graphisch  an  sich  auch 
möglichen;  Bil-bäni  geführt  habe,  ist  evident  Der  Name  selber 
aber  bedeutet  natürlich:  ;;Bel  schaff    (seil,  ^^einen  Sohn^^  s.  o.). 


20.  J  «-T  tW=  *-^J<  "-^ 

Aaur     -     M       -        ballit 

Name  eines  älteren  assyrischen  Königs  II  Rawi.  65,  Ar.  Z.  8.  Das 
U'ü'la  des  Textes  könnte  man  sich  versucht  fühlen,  phonetisch  zu 
fassen  und  etwa  als  Imperf.  Ifteal  des  Yerbums  Thy  =  ^^^  '° 
verstehen,  also  dass  der  Name  bedeuten  würde:  ^^Assor  ist  eirha- 
ben",  welches  ein  Name  sein  würde  wie  „Nabu-nähid''  d.  i.  ^Nebo 
ist  voller  Hoheit".  Allein  Stellen  wie  Sard.  III,  3a :  XX.  TILjL 
M18.  U'^ab-bü  ;;Zwanzig  ergriff  er  lebendig";  Sard.  I,  108  =  if- 
tin  ina  libbi-su-nu  Tl.  LA  'i-zib  ^anch  nicht  Einer  entkam  leben- 
dig'^  verglichen  mit  anderen,  wie  Beb.  67  bal-fwut  tL^pah-bit  IV. 
M,  L  C,  LXXXll  „lebendig  ergriff  er  4182",  sowie  auch  das 
Syll.  II R.  18,  55  lassen  darüber  keinen  Zweifel,  dass  TL  LA  eiB 
Ideogramm  ist  für  „leben^,  „beleben"  ^).  Der  Name  bed.  spnach 
„Assur  schenkte  das  Leben'^^  Vgl.  J.  of  R.  A.  S.  1870.  p.  4^^* 
Ganz  analog  ist  der  Name  Sin-baUif  d.  i.  CdVa^o,  Nr.  16;  «nch 
Biri'U'bcJrlit  2  R.  69,  III.  Obv.  col.  I.  25. 


1)  Gegen  die  vorgetragene  Fassung  des  Namens  und  insbesondere  der 
Zeichen  TL  LA  könnte  man  sich  versucht  fUhleo ,  den  Einwand  su  erheben, 
dass  ja  hier  das  phonetische  Complement  (nSmlicli  u)  nicht  hinter,  sondern 
vor  dem  betr.  Ideogramme  sich  ünde  =  u-TL  LA  d.  i.  u-balUt,  Das  ist 
nun  freilich  seltener,  dennoch  aber  nicht  minder  etwas  Thatsächliches.  Ein  nn- 
sweifelhafres  Beisiiiel  liefert  uns  Assurb.  Sm.  315,  104  in  der  Phrase  sa  mu- 
satrU'U  gi'tir  ttumi-ya  ib-ba-tn  „wer  die  Inschrift,  die  Schrift  meines  Namens» 

vernichtet*',  in  welcher  mttsatru  (R.  It^Ö)  geschrieben  wird :  rmt^SAR-u  d.  t 
mit  dem   gewöhnlichen    Ideogr.   SAR  iür  „schreiben**   (s.   o.   S.  112;  und  den 
phouetiächen  Complemcnten  mn  und  u,  von  denen  jenes  dem  Ideogramm  vor- 
hergeht,  dieses  ihm  folgt.     G.    Smith's   Transcription:    mu-sar-u  ist    weder 
graphisch    zu  rechtfertigen    (man   erwartete  mu-sar  rti  oder  mu-s€t'ru)j   noeh 
lässt    sich    (las   so   gewonnene    Wort   grammatisch    und   etymologisch  begreifen^ 
Der  Fehlgriff  des   Genannten    ist   mir   um  so  unerklärlicher,    als  er  sonst    deik. 
ideographischen  Werth  des  Zeichens  SAR  wiederholt  ganz  richtig  erkannt  hat..— 
Es    wird    wohl    lediglich    die    erörterte    seltsame  Anbringung   des    phonetischei 
Complements  gewesen  sein,    welche  unsern  verehrten  Mitarbeiter  beirrt  hat,    lel 
führe  noch   ein  anderes,    ebenso    sicheres  und  uuumstössliches  Beispiel  an.     li 
Kegentencanon   II R.    69.   IV ,    4.  Z.   L3    lesen   wir   jfhonetisch   geschrieben  di 
N«mcn    Mutal'hilA-siir.     In   der    Parallelstelle   ibid.   unteres    Fragm.  Z. 
lesen  wir  denselben  Namen  ideographisch  mn  X  d.  h.  mit  dem  voranstehenden 
phoDct.    Complem.    mu    geschrieben.      Vgl.   endlich    noch    die  Schreibweise    di^«' 
Stadt  Dur-Iakin  als  Lhir  ya-DÜ,  Khors.  22  u.  ö.  mit   der   anderen   Dur-lat 
ki-in-ni  Botta  IV.  col.  2,  .^;   sowie  Ja-DU  bei  B.  14,    11.  Z.  2    mit  Jim- 
ki  ni  B.  65,  3.     Die  beregte  That«ache  ist  hiernach  zweifellos. 
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21.   J  N^   ,^J^ 

JHu    -    irib 

IIRawl.  63.  col.  11,  42.  lieber  ilu  s.  S.  95;  ttber  irib  bei  der 
BesprechoDg  des  Namens  Sanherib.  Der  Name  bedeutet:  „Gott 
mehret**.  Vgl.  noch  den  ganz  ähnlichen  Namen  Ir-ba-Marduk  „es 
mehret  Merodach**  auf  der  Dreissigminen-Ente  (Nr.  I.)  im  Journ. 
of  R.   K.  S.  XVI.  p.  222. 

22.  f  i^Kfi    t=^    ^ 

Ik     -     bi    -    ilu 

IIRawl.  63.  col.  V,  14.  Ikbi  ist  Imperf.  Kai  der  W.  kab^t  „reden", 
auch  „verkünden".  Khors.  125.  Der  Name  bed.  somit:  „Es  ver- 
kündet üotV\     Vgl.  bNin:  „Gott  verkündigt*'.     2  Chr.   29,  14. 

23.  J    ^   J-    ^^^    p^ 

Is   -    tni     -    Da-     -     kern 

iL  ^8  erhört  Dagon".   Name  eines  alten  babylonischen  Königs. 
IRawl.    2.  Nr.  V,    1.  VI,  5.     Das   phonetisch   geschriebene   ismi 
iit  das  Impfkt    von   samd  „hören"  (yizxi).     Auch  der  Gottesname 
ist  phonetisch  geschrieben.     Seine  Identification  mit  dem  Fischgotte 
Dagon  ist  durch   den  Stadtnamen  pai  rr^a  Jos.  15,  41.,  assyr.  Bit 
Da-kan-na  (Sanh.  Tayl.  II,   65)    an' die  Hand   gegeben.      Der  in 
Sede  stehende  Eigenname,  schon  von  Oppert  (E.  M.  IT.  351)  rich- 
tig erklärt,  ist  gebildet  genau   wie  hebr.  bKyTctf-;  „Ismael".     Vgl. 
ooch  J^mi'Bil^),  Name  eines  Königs  von  Gaza  äanh.  Tayl.  III,  25. 
Ein  ähnlicher  Name  ist  Im-gur-Bil  „gnädig  ist  Bei",  Name 
einer  Ringmauer  Babylons  (E.  J.  H.  col.  IV,  66),  im  ersten  Theile 
Von  der  W.  magar   „gnädig  sein",  „gewogen  sein"  (häufig  in  den 

Inschriften  vgl.  äthiop.  A.^t,  \  )  gebildet  Mit  demselben  Ver- 
bom  ist  anch  der  Name  des  chaldäischen  Feldobersten  Jer.  39,  3 : 
'mjniap,  eigtl.  knimgur-Nahu  d.  i.  „Sei  gnädig,  Ncbo!"  {sumgur, 
Im'per.*  Schafel)  zu  sprechen,  zusammengesetzt.  Vgl.  auch  Oppert 
Joam.  As.  VI,  3.  1864.  p.  61. 

24.  7  H^  fc^   >-^  t^Tf- 

Nabu    -    ndai  -  ir 

^l  Nabonassar.     IIRawl.  64.  col.  I,  19.     Uebcr  den  zweiten 
Tbeil  des    Namens ,    bestehend    aus   dem    Ideogr.    für  •  den    Begriff 


I)  Mit  s  (O)  statt  8  (C)  geschrieben,  weil  ein  Fremdwort.  S.  die  laut- 
|i*J»tB  Vorbemerkuogeii.  Auch  Uie  incorrecto  Schreibweise  mit  nii  statt  mi 
^  Wchteoftwertb. 


/ 
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„schützen',,  „schirmen"  assyr.  nasar,  und  dem  phonetischen  Com- 
plemeute  ir  der  Particialaussprache  ndsir^  redeten  wir  gelegentlich 
der  Erklärung  des  Namens  Asur-ndsir-habal  (Nro.  1 ).  Der  Name 
bedeutet  hiernach:  „Nebo  schirmt^^  Aehnliche  Namen  8ind 
Nirgal-ndsir  „Nergal  schirmt''  (II  Rawl.  69  Nr.  4.  3,  8);  Ilu- 
ndsir  „Gott  schirmt"  II  Rawl.  63.  col.  IV,  1  u.  a. 

25.  r  mT  ^  ^^ 

NabiL     -     ndhid 

d.  i    Nabonit     S.  IIRawl.  64.  col.  III,  52;  Beh.  85;  auch  rein 

phonetisch  geschrieben: 

Na   '  bi   '   UV  '     na    -     '     -        id 

IRawl.  68.  Nr.  3.  4  u.  ö. 

Der  Name  ist  seinem  ersten  Theile  nach  erklärt  S.  124  bei  „Nebu- 
cadnezar."  Der  zweite  Theil  ist  in  seiner  phonetischen  Umschrei- 
bung deutlich  ein  Partie,  der  W.  nahad  vgl.  arab.  »A^i  „erhaben^, 

„erlaucht  sein".  Wir  begegnen  demselben  Worte  auch  in  einem 
mit  BU  zusammengesetzten  Namen  IIRawl.  64.  col.  V,  16:  Bil- 
nähid.    Der  Name  bedeutet  senach  „Nebo  ist  erhaben". 

Die  Richtigkeit  unserer  Analyse  wird  verbürgt  durch  die  pera. 
Transcription  Ndiunita  (Beh.  85),  sowie  durch  die  griechische 
des  Josephus :  Nafiowr^dog,  —  Für  J  als  Ideogr.  für  nakdu  s. 
die  Variante  IHR.  1.  Can.  VI,  17. 

Zu  bemerken  ist  aber  noch,  dass  der  Name  sich  zuweilen  auch 
geschrieben  findet: 

Nafni-nL  TUK 

Man   hat  diesen  Namen   oft   für  den  eines   andern   babylonischen 
Königs  gehalten.     Aus  der  Inschrift  auf  dem  Cylinder  von  Mnghei 
(IRawl.  68)  erhellt  indess  (vgl.  col.  I,  1  mit  col.  II,  19),  dass  d 
so    geschriebene    Name    demselben    Könige    zukömmt,    der    sons 
Nabunahid  heisst.     Die  Schreibung  Nabu-nahid  ist  die  phonetische 
die  andere  Xabii-IM.   TUK  die  ideographische.     IM.   TUK 
offenbar  ein  zweitem  Ideogramm  für  den  Begriff  „erhaben",  eigtl. 
„Ruhm  {im)  habend  {fiiky     Vgl.  Norr.  Dict.  466. 

2  6 .    Nain-za-hir 

d.  i.  „Nebo  gedenkt".     IIRawl.  64.  col.  IV,  22.     S.  ob.  Nr.  Ä 

27.    Bil-ba-ni 

d.  i.  „Bei  schuP.  Lepsius,  Zeitschr.  für  ägypt.  Alterthumsk.  1869. 
S.  94.  Ganz  so  ^VrtÄu-Äa-?u'  „Nebo  schuf"'.  II  Rawl.  64.  col.  H, 
47;  auch  wohl  ganz  ideographisch  geschrieben :  Bil-bdni  \h\A.  Z.  43. 
Vgl.  oben  Nr.  3  (Asur-bani-habid).  Die  Namen  sind  genau  gebildet 
wie  hcbr.  n-':s^  1  Chr.  IX,   8.     Vgl.  auch  Benaja  I  Chr.  4,  36  u.  ö. 
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28.a.  T  M:f -^^   ^»^  ^ 

Sal  -  ma  -  nu-  äsir 

d.  i.  Salmanassar.     Lay.  inscr.  78.  B.  Z.  1  u.  sonst.  —  Der- 
selbe Name  findet  sich  anch  geschrieben: 

b.  r  »»f  <T^  ^  k^  ^^ 

so  Stand.  Inscr.  15.;  auch  wohl 

c.y  >^  <ji^  ^^ 

so  I  Rawl.  6.  Nr.  4.  Z.  1. 

Zunächst  steht  die  Identität  dieser  drei  Namen  zu  erweisen. 
Dieselbe  ergiebt  sich  für  a.  and  b.  aus  einer  Vergleichung  von 
IRawL  35.  III.  Z.  21  mit  Stand.  15,  wo  der  Name  eines  und 
desselben  Königs  auf  jene  beiden  verschiedenen  Weisen  geschrieben 
wird.  Für  b  und  c  erhellt  das  Gleiche  aus  einer  Vergleichung 
von  IRawL  6.  IV.  Z.  1.  2  mit  II Rawl.  69  Can.  3.  Z.  30,  wo 
derselbe  König  (Sohn  des  Bin-nirar)  das  eine  Mal  wie  b,  das 
andere  Mal  wie  c  geschrieben  wird  ^). 

Aussprache  und  Bedeutung  des  Namens  angehend»  der  phone- 
tisch DL  VA.  NU.  BAR  zu   sprechen   wäre   (s.  o.  S.  93  ,   so 
erbellt  zuvörderst  aus  dem,  dem  ersten  Theile  des  Namens  voraus- 
gehenden, Gotteszeichen,  dass  wir  es  bei  diesem  mit  einem  Gottes- 
namen  zu  thun  haben.     Weiter  wird  das  Zeichen  Dl  durch  Sylla- 
l>ar  185  bestimmt   auf  den  Sinnwerth  von  Mim  und  4idmu\   dass 
€s  somit  den  Sinnwerth  der  Wurzel  dcdam  =  hebr.  Dbv  repräsen- 
tirt,  leuchtet  ein.   Weiche  Bildung  der  Wurzel  in  Aussicht  genommen, 
erhellt  ans  dem  phonetischen  Complemente  manu:   offenbar  haben 
wir  es  mit  einem  Nomen,  nämlich  dalrndnu  d.  i.  „der  Heilsbringer", 
^Heiland^^,  also  in  diesem  speciellen  Falle :  „der  Heilsgott''  zu  thun. 
Damit  stimmt  die  hebr.  Umschreibung  des  ersten  Theiles  des  Wortes 
durch   ^?3btD   (Hos.  10,    14)  und   l^bd;   letzteres   in   dem   Namen 
■TO«3rOT'*2  Kön.  17,  3.  18,  8.     Den  letzten  Zweifel  beseitigt  end- 
lich'abermals  ein  Syllabar  K.  224,    angezogen  von  Talbot  J,  R. 
A.  Ä  1870.  N.  8.  IV.  p.  71 ,    wo  wir   DI.  MA  erklärt  fiuden 
durch  sa-la-mu  (beiläufig  nicht  da-la-mu,  wie  eigentlich  zu  erwar- 
ten wäre).    Vgl.  schliesslich  die  Var.  man  st.  ma-nu  III R.  1  Col.  V,  1. 
Aber  wie  lautet  der  zweite  Theil  des  Namens,  repräsentirt  in 
der  Schrift   durch   die   Ideogramme   RI8  oder  BAR?  —   Da  es 
jetzt  feststeht'),  dass  Sargon's  Vorgänger,  der  nach  der  Bibel  nur 

1)  Vgl.  anch  noch  die  Variante  III K.  I.  Col.  U.  Z.  35. 

2)  S.  meinen  Aufsatz:  „Die  assyrische  VerwaUungsliste.  Zugleich  ein 
Kachtrag  zu  dem  Art.  Sargon  und  Salmanassar"  in  den  theol.  Studd.  u.  Kritt. 
1S7!.  II.  IV.  S.  679  ff.,  womit  zu  vgl.  in  demselben  Hefte  der  Ztschr.  der 
Aufsatz  Ton  Oppert:  Sargon  und  Salmanassar,  S.  700  ff.,  sowie  meine  ab- 
schliessenden ^^Bemerkungen**  obcud.  1872.  H.  IV. 
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Salmanassar  geheissea  haben  kaan,  geschrieben  wird  wie  der  sab 
a)  aufgeführte  Namen,  so  erhellt  anter  Vergleichung  der  hebräi- 
schen Transcription,  dass  auf  das  Element  BAR,  beziehungsweise 
RIS  Sylben  mit  dem  Lautwerthe  eJer  (nON)  treffen.  Dieses  S^er 
kann  fQglich  lediglich  umgelautet  sein  aus  assyrischem  äsir  d.  i. 
dem  Partie  des  Verburas  asar  nox,  die  assyrische  Aussprache  des 
hcbr.  ^C"«  ,^erade",  „redlich  sein".  Der  Sinn  des  Namens  ist 
somit:  „Salman  ist  redlich  oder  gut".  Auch  in  der  Bibel 
wird  n«;  mehrfach  in  Beziehung  auf  Gott  gesagt  (Deut  32,  4. 
t/;  119/137  »).  —  lieber  dsircU  „die  gütige"  als  Beiname  der  Istar 
8.  u.  in  dem  Abschnitte:  „Centrole  der  Entzifferung". 

A-sur  da  -  ya-an 

Tigl.  Pil.  VII,  49.  Name  eines  alten  Königs  von  Assyrien.  — 
Ueber  Asar  s.  Nr.  1;  das  zweite  Wort  ist  das  Steigeningsadljektiv 
von  yn^  y^'i  „richten",  auszusprechen:  dayan  =  hebr.  ^^.  Die 
Richtigkeit  unserer  Aussprache  des  Wortes  und  unserer  gramma- 
tischen Auffassong  erhellt  aus  der  Vergleichung  eines  Syllabars 
IlRawl.  11.  Rev.,  Z.  68  (ukayan  st.  iJcayyan)  mit  Obv.  Z.  3 
(tisakkat)  einerseits,  mit  Rev.  Z.  66  {ukin)  andrerseits  (s.  0.  S.  23). 
Vgl.  noch  die  Variante  Sard.  I.  24.  Der  Name  bedeutet  hienach: 
„Assar  ist  Richter"  vgl.  hebr.  börs'si,  tDC«in    u.  Ähnll.     Wenn 


1)  So  wie  wir  liest  auch  Oppert  den  zweiten  Thcil  des  Namens,  nach- 
dem er  seine  früher  E.  M,  II.  353.  354  aufgesteUte  Ansicht  aufgegeben  hat. 
—  Oan»  neuerdings  hat  Dr.  Sayce  in  den  Studien  und  Kritt.  1872.  IV.  die 
Meinung  aufgestellt,  der  letzte  Theil  des  Namens  sei  usauni  auszusprechen, 
dieses  mit  Rücksicht  auf  ein  Syllabar  11  R.  3f' ,  welches  das  ideogrammatische 
Zeichen  BAR  durch  tis-ttu-ru  erkläre.  Allein  abgesehen  davon,  dass  eine 
grammatische  Form  usmir  in  dem  fraglichen  Namen  sinnlos  ist,  lehrt  eine  nähere 
Betrachtung  des  Syllabars,  dass  sich  die  Sache  wesentlich  anders  verh&lt.  Ich 
setze  das  Syllabar  selber  her.     Wir  lesen: 


Z.  1.  KA 

4.  KA.  BAR.  RA 

5.  KA.  BAR.  RA 


6.  KA.  BL  DU 

7.  KA.  BA 


pu-u 

pu  pi-tU'U 

pu  uS'8U-ru 


Mund 

Geöffneter  Mund 

Bubig  geschlossener  (eigtl. 

ebener  ^^K)  Mund. 
Trinken  des  Mundes. 


8i-tt  pt'i 

si  it  pi  i  •  Trinken  des  Mundes 

!      (R.  nnc). 

Man  »ieht,   dass  das  SyUabar  deutlich  machen  will,   dass  das  Ideogramm 
KA.  BAR.  RA  sowohl  den  gcdflTneten,  wie  den  geschlossenen  Mund  bezeichne; 

zn^rleich  erkennt  man,  dass  pitn  (R-  tlPC)  und  ussnr  (=^  "Ip^)  Participien, 
hezw.  Adjoktiva  sind :  dass  somit  die  Wurzel,  bczw.  das  Verbum  asar  in  dieser 
seiner  Form  nur  hier  und  in  ähnlichem  Zusammenhange  am  Platze  ist.  Welche 
Form  und  Aus.<)prachc  im  Namen  Salmanassar  angezeigt  i:>t,  muss  eine  andere 
Ueberlegung  lehren.     Immerhin  ist  diesem  Syllubar  zu  entnehmen ,    dabS  BAR 

auch  den  Sinnwcrth  der  Wurzel  *1^DK  hat,  und  insofern  gereicht  dasselbe  un- 
serer obigen  Ausführung  zur  ei-wünschtesten  Bestätigung. 
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RawlinsoD  den  Namen  Assur-dah-üu  liest,  so  nahm  er  das  dritte 
Zeichen  als  Gottheitsideogramm,  ohne  indess  so  ein  Wort  mit  einem 
entsprechenden  Sinne  zu  gewinnen.  —  Das  h^liche  Adjektiv  kömmt 
übrigens  in  der  durch  das  Antreten  des  Auslautes  bedingten  Aas- 
sprache daintw  auch  vor  £.  J.  H.  IV,  29.  und  entspricht  in  den 
bilinguen  aramäisch-assyrischen  Legenden  (s.  u.)  genau  semitischem 
(aramäischem)  y^.  Vgl.  noch  den  Namen  Daj/an-Asur  URawL 
68.  h  Z.  10.  Das  Ideogramm  von  dayan  ist  DL  TA'R  s.  Bawl. 
im  J.  of  the  R.  A.  &  1864  (I.)  p.  213,  sowie  Syll.  HR.?  Rev. 
22.  32. 

80.  f  ^T  ^  mf  T«< 

Asur  -  bü    -    niai 

Synchronistische  Taf.  in  URawl.  65  Nr.  2  4.v.  —  Name 
eines  deir  ältesteii  Könige.  Assyriens.  Der  Name  ist  durchaus  in 
Ideogrammen  geschrieben.  Das  erste  Zeichen  ist  das  Ideogr.  für 
den  Gott  Assur.  Sein  phonet.  Aequivalent  ist  durch  die  Varianten 
auf  dem  Cylinder  Asarhaddons  (col.  I,  44;  YI,  70)  direkt  gegeben. 
üeber  IN  =  bil  s.  S.  108  Nr.  28 ;  über  ÜN  =  niai  ebenfalls 
ob.  S.  108  Nr.  29.  Der  Name  ist  sonach  zu  übersetzen:  „Assur 
[ist]  der  Herr  der  Menschen^  —  G.  Rawlinson  spricht  (ver- 
mathlich  auf  Autorit&t  seines  Bruders  Henry)  den  Namen:  Assur- 
bilnisis  aas.  Die  Genannten  zogen  offenbar  das  dem  Namen 
im  Contezte  folgende  Zeichen  su  noch  zum  Vorhergehenden  = 
niai^su.  Allein  abgesehen  davon,  dass  mit  einem  so  transcribirten 
Namen  platterdings  kein  Sinn  zu  verbinden,  bekämen  wir  dann 
die  Unzuträglichkeiti  dass  das  Pluralzeichen  mit  vier,  statt  mit  drei 
Winkeln  geschrieben  wäre.  Man  wird  also  so  zu  lesen  haben  wie 
wir  vorgeschlagen,  und  wird  dann  weiter  den  überschüssigen  Winkel 
durch  einen  weiteren  Winkel  zu  dem  gewöhnlichen  Königszeicben 
zu  ergänzen  haben,  also  dass  wir  mit  dem  fraglichen  8U  zusam- 
men die  bekannte  Phrase  aar  SU  =>  sar  kissaii  d.  i.  „König  der 
Heere*'  gewinnen  würden. 

31.  }  ^^Jf   ^^ 

Asur  -    dan  -  üu 

lIRawl.  68.  Can.  I.  Av.  3,  48.  Name  eines  früheren  assyrischen 
Königs.  —  Das  zweite  Zeichen  hat  phonetisch  den  Werth  dan  und 
steht  in  den  Backsteininschriften  Asarhaddons  (I  Rawl.  48.  Nr.  5 
Z.  2;  Nro.  6  Z.  1)  für  ^nnu  ^  ^^mächtig^  Der  Name  bedeutet 
somit:  ,;As8ur  ist  mächtig  als  Gott^.  —  Oppert  spricht  in 
diesem  und   ähnlichen  Namen   das   mittlere  Element  *idil  =  Ja& 

• 

aus,  in  dem  gleichen  Sinne,  und  derselbe  ist  biezu  berechtigt  durch 
die  Syllabare  Nr.  173  und  II R.  33,  15,  welche  das  betr.  Zeichen 
allerdings  durch  dieses  Wort  erklären.     Indess  liegt  bei  oben  dar« 
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gelegter  Sachlage  hier  keiu  zwingender  Grund  za  einer  Abweichung 
von  unsrer  Transcription  vor. 

Ä  -  sur    '    ris     -     i    -    Itm 

Tigl.  Pil.  VII,  41.  -  Die  Analyse  macht  keine  Schwierigkeit.  Der 
Gottesname  Asu:-  (s.  o.)  ist  hier  abermals  phonetisch  geschrieben 
vgl.  Nr.  29.  —  Das  zweite  Zeichen  ist  das  Ideogramm  fftr  ^^Hanpt^^ 
=  ris  ü«n  gemäss  p.  26  Nr.  1;  das  dritte  ist  der  phonetisch 
geschriebene  Plural  von  ilu  „Gott^^;  zugleich  mit  nasalem  Ausgange. 
Der  Sinn  des  Namens  ist  somit:  ;,Assnr  [ist]  das  Haupt  der 
Götter".  Vgl.  damit  Stellen  wie  Khors.  124.  167.  187,  wo  der- 
selbe Gott  als  abu  ili  rabuti  „Vater  der  grossen  Götter"  bezeich- 
net wird,  sowie  Eigennamen  wie  Nabu-bil-ili  „Nebo  der  Herr  der 
Götter*',  auch  Nabu-sar-ill  „Nebo  der  Fürst  der  Götter",  beide  'n 
der   denkwürdigen   Eigennamenliste   U  Rawl.  64  col.  1.  Z.  45.  4$^ 

33.  T^^  ^ jiy 

Nabu    -    ma  -  lik 
II  Rawl.  64.  col.  V,  7.  —  Das  phonetisch  geschriebene  malik  ent- 
spridit  genau  arabischem  ki^.     Der  Name  bedeutet  somit:  ,;Nebo 

ist  Herrsche r".  Vgl.  hebräische  Eigennamen,  wie  bÄ-»S)b7a ,,mein 
König  ist  Gott",  njsbn  „mein  König  ist  Jahve".  "     '" 

33a.  M^  ^       ^  yf  7f 

Adar       -        mcdik 

d.  i.  Adrammelech  II R.  68.  I.  5,  2.  üeber  AN.  BAR  als 
Ideogramm  des  Gottes  Adar  s.  zu  Nr.  49.  Der  phonetische  Werth 
der  Zeichen  AN.  A,  A,  (früher  von  uns  Uuya  gelesen,  was  aber 
correkt  AN.  YA  oder  AN.  A  =  ilu-a  vgl.  abu-a  „mein  Vater*' 
zu  schreiben  gewesen  wäre;  ergiebt  sich  theils  aus  dem  Syll.  II  R. 
32,  59,  welches  A.  A  durch  abv  erklärt,  theils  aus  dem  anderen 
Nr.  197  (Opp.  Revue  archeol.  IX,  18  1868.  p.  320  not),  welches 
AT  T=  idm  wieder  durch  mtdiha  erläutert  (vgl.  G.  Smith  the 
plionet.  values  of  cuneif.  char.  Lond.  1871  p.  13  Nr.  132*); 
theils  daraus,  dasb  ein  anderes  Syll.  II  R.  57,  15  die  Sonne  {Samas) 
als  AN.  A.  A  sn  samt  bezeichnet,  was  nur  soviel  wie  „Herr- 
scherin des  Himmels"  bedeuten  kann,  theils  endlich  (worauf  noch 
Opp.  aufmerksam  macht)  aus  dem  Umstände,  dass  Sanherib  (Tayl. 

1  Dass  :n/in  nicht  l-ei  der  crstereii  Olosso  stehen  bleiben  darf,  sondern 
diosi-  aweite  hinzunehmen  inuss,  erhellt  auch  aus  dem  N.  Abu-jMalii:-  ;  II  R.  68. 
li,  -3;.  K^rchr.  .V/U'.W.  A.  A.  da  AN.  -1.  vi  =  nhu  genommen  zu  eiLcm 
Xnnien   Abu -aha  luhreii  würde,  dessen  Sinul<isigkeit  zu  Tage  liegt. 
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Cyl.  II,  54)  einen  edomitischen  König  AN,  A.  A.  ra-mu  aufführt, 
dessen  erster  Theil  fOglich  nur  ein  gewöhnliches;  in  kanaanäischen 
Eigennamen  vorkommendes  Element  sein  kann ,  nach  dem  Erörter- 
ten kein  anderes  als  Malik,  also  dass  der  Name  Malik-ramu  d.  1. 
znDbn  „Erhaben  ist  Moloch"  (vgl.  den  Namen  ö*^'^:2b?p  1  Chr.  3, 
18)  zu  lesen.  Vgl.  noch  Nr.  33,  sowie  II R.  60,  20^,  wo  wir  mcdik 
phonetisch  (an  letzterer  Stelle  als  Gottesname  =  Ma-lik)  geschrieben 
finden. 

iiehnliche  Namen  sind  Asur-malik  (HR.  68;  I;  2);  Samas- 
malik  (ebend.  44),  Bü-malik  (ebend.  50),  Marduk-malik  (III  R.  1. 
III,  8),  sovtie  Anw^nalik  „Ann  (Oannes?)  ist  Herrscher",  letzteres 
das  Prototyp  des  hebräischen  "^b^^y  „Anammelech"  2  Kön.  17,  31. 
Der  Gottesname  Anu  findet  sich  sehr  häufig  phonetisch  =  A-nu 
oder  A-nuv  geschrieben  z.  B.  II R.  54,  34.  37  u.  ö. 

Etwas  anders  zu  fassen  ist  der  in  der  Anm.  angezogene  Name: 
Aini' Mcdik  d.  i.  „Vater  ist  Melech  oder  Moloch",  vgl.  Bil-alma^ 
Sajnas'obua  u.  a.  (Nr.  37.) 

34.  T  ^   ^J    t^  J^J  ^f< 

Nabu        -        tukul-ti 

IIRawL  64.  col.  IV;  28.  lieber  das  Ideogramm  mit  dem  Siun- 
wi'rthe  iukuUi  ;, Vertrauen"  s.  u.  sub  Nr.  50  bei  dem  Namen 
Tiglath'JPileser^  vgl.  auch  Nr.  36.  Der  Name  bedeutet:  „Nebo 
[ist]  das  Vertrauen*'.     2V  ist  phonetisches  Complement. 


35.  T-r  c^   t^  J^J  ^T<<^- 

m 

Nabu      -        tuklat    -      habal 

Ebendas.  col.  IV,  29.  —  Der  Name  bedeutet:  „Nebo  des  Soh 
nes  Vertrauen*',     lieber  das  Ideogr.  für  „Sohn"  s.  Nr.  1;  sonst 
u.  vgl.  Nr.  50.     Das  ti  (hier  st.  at,  s.  u.)  ist  phonetische  Ergänzung. 

36.  7  mT  t^  Jt   4J  <  Tf 

Nabu    -    tuk'lat'U-a 

Ebendas.  col.  IV,  31.  Der  Name  ist  seinem  mittleren  und  letzten 
Theile  nach  phonetisch  geschrieben ;  das  hier  durch  u  angeschlossene 
a  ist  das  nominale  Prononimalsuffix  der  1.  Pers.  Sing.  Der  Name 
ist  somit  zu  tibersetzen:  „Nebo  mein  Vertrauen". 

37.  j'^f4j:t^<jf 

Bil  -  abu 'U-a 

Ebendas.  V,  22.  —  AT  laut  Syll.  92  das  Ideogramm  für  abu 
„Vater",  lieber  a  sieh  Nr.  36.  Sinn:  ;;Bel  mein  Vater".  Ganz 
so  lesen  wir  VI,  10:   Samasabua  „der  Sonnengott  mein  Vater". 
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Vgl.  hebr.  nja«  „Jahve  ist  mein  Vater'*  I  Sam.  8,  2  u.  Z. ;  ähn- 
lich nKi'«  dassril  Sam.  2,  24.  £in  ganz  ähnlicher  Name  ist  aach 
der  oben  zn  Nr.  33 a  erklärte:  Abu-Malik  ;,Vater  istMd^ch  oder 
Moloch." 

BU  '  Uü    '   ya 

d.  i.  „Bil  ist  mit  mir^.  HRawl.  64.  col.  V,  19.  Oeber  das 
mittlere  ideogrammatische  Zeichen  s.  zu  Kr.  10  (Ifabu^üti-habal' 
ka-lik),  Aehnliche  Namen  Üamas^^änfa  ^der  Sonneagott  ist  mit 
mir''  (col.  VI,  11);  llu-ittiya  ^^Gott  ist  mit  mir''  (II  Rawl.  63. 
col.  IV,  6).  Der  letztere  Name  ist  genan  gebildet  wie  der 
sehe  „Ittiel"  bKT'«»  (Sprchw.  30,  1). 

39.  T  ►^T  <X^  *T  ^T 


Marduk  -  üu 

d.  i.  „Merodach  ist  Gott".  11  Rawl.  63.  col.  V,  15.  IHa 
Ideogramme  sind  beide  bereits  erklärt.  —  Derselbe  Name  er- 
scheint seinem  ersten  Theile  nach  phonetisch  geschrieben  «*  Mar- 
-duk'äu  a.  a.  0.  Z.  16.  Ein  ähnlicher  Name  ist  Adar-ilm  nAdür 
ifl(t  Gott".  IIRawL  63.  col.  III,  2.  Ueber  das  Ideogramm  fltar 
den  Gott  Adar  s.  unten  bei  Tiglath-Adar.  Vgl.  zo  di^m  Namen 
hebr.  n»»!»  und  btKi^  d.  i.  „Jahve  ist  Gott". 

und    T  ►^T  <  ^  f=^ 

Bin  -  nirctr 

d.  i.  M^in  ist  Beistand".  Name  mehrerer  assyrischer  Könige 
s.  I  Bawl.  6.  Nr.  III.  A.  1.  n.  B.  l  (aus  diesen  Stellen  erhellt, 
dass  die  beiden  verschiedenen  Gottesideogramme  ein  und  denselben 
Gott  bezeichnen) ;  ferner  1  Rawl.  35.  I,  1.  III,  1.  Sard.  I,  29  u  ö. 
Der  Name  ist  seinem  ersten  den  Gottesnamen  enthaltenden 
Tbeile  nach  jedenfalls  ideographisch  geschrieben.  Allerdings  hat 
mau  mehrfach  den  Gottesnamen  phonetisch  ausgesprochen:  theils 
als  U  (auch  wohl  Vu,  Vul),  theils  als  Ao,  Jva.  Für  diese  Auf- 
stellungen Hess  sich  weiter  nichts  geltend  machen ,  als  eben  dar 
sonst  vorkommende  phonetische  Gebrauch  dieser  Zeichen,  was  aber, 
da  wir  es  denn  doch  zweifelsohne  mit  Ideogrammen  zu  thun  haben, 
ein  sehr  windiger  Anhalt.  Neuerdings  hat  Dr.  Oppert  (nach  dem 
Vorgänge  H.  Rawlinsous?  s.  Athenäum  1867.  S.  661)  das  Ideo- 
gramm Bin  gelesen,  und  wir  zweifeln  nicht,  dass  er  damit  aller- 
dings das  Richtige  getroffen  hat.  Hier  unsere  Argumentation.  In 
der  Obeliskinschrift  Salmauassars  II.  erzählt  dieser  König,  dass  er 
während  seines  sechsten  und  eilften  (sowie  vierzehnten,  s.  die  Stier- 
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insohrift,  und  achtzehnten  s.  UI B.  5  Nr.  6  Z.  40)  Feldzuges  Krieg 
geführt  habe  gegen  einen  König  von  Damaskus^  den  wir  als  X. 
bezeichnen  wollen,  weiter  gegen  einen  König  IrhvUna  von  Hamath 
and  gegen  12  syrische  Fürsten.  Als  unmittelbarer  Nachfolger  jenes 
Königs  X.  von  Damaskus  erscheint  in  derselben  Inschrift  (Lay.  pl. 
92.  liu.  97.  103)  König  Hazael  von  Damaskus.  Nach  der  Bibel 
(2  Kön.  8,  7  ff.)  war  Vorgänger  des  Hazael  auf  dem  Throne  von 
Damaskus  der  König  ßenhadad.  Es  ist  die  Vermuthung  gerecht- 
fertigt, dass  jener  König  der  Inschrift,  den  wir  als  X.  bezeichneten, 
kein  anderer  war  als  dieser  Betiliadad,  Die  Vermuthung  gewinnt 
an  Wahrscheinlickeit,  vergleichen  wir  eine  weitere  Inschrift  des  Königs 
Salmanassar,  welche  in  den  Buinen  von  Kurkh  bei  Diarbekr  gefunden 
wurde  u.  in  welcher  Salmauassar  unter  der  Zahl  der  verbündeten  Feinde, 
welche  er  bei  Karkar  geschlagen,  aufführt:  10;000  Mann  des  AJuibbu 
Sir'lai  „Ahab  von  IsraeTS  Nun  wissen  wir  aus  1  Kön.  20,  34; 
dass  Ahab  von  Israel  mit  Benhadad  von  Damaskus  nach  mehreren, 
diesem  Könige  beigebrachten,  Niederlagen^  ein  Bündniss  geschlossen^ 
zweifelsohne  gegen  den  Erbfeind  Syriens,  gegen  Assyrien.  Es 
steigert  sich  somit  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  unter  dem  Könige 
X.  von  Damaskus  auf  der  Inschrift  König  Benhadad  zu  verstehen^ 
der  Name  X.  also  (im  Allgemeinen)  Ben-hadad  zu  lesen  sei.  Sehen 
wir  uns  nunmehr  diesen  Namen  der  Inschnft  noch  etwas  näher 
an.  Derselbe  besteht  seinem  ersten  Theile  nach  aus  dem  in  Rede 
stehenden  Gottheitsideogramme  (wir  bezeichnen  es  als  klein  x)  und 
ans  syllabarischen  Zeichen,  welche  phonetisch  id-ri  zu  lesen.  Stellen 
wir  damit  den  Namen  Ben-hadad  in  Parallele,  so  trifft  die  Sylbe 
Ben  auf  das  unbekannte  Xf  während  hadad  dem  idri  der  Inschrift 
entsprechen  würde.  Hadad  und  idi-i  haben  nun  freilich  schein- 
bar sehr  wenig  mit  einander  gemein.  Die  Sache  ändert  sich  aber, 
vergleichen  wir  den  (wie  NöldekC;  Bibel-Lexik.  I.  392  bereits  ge- 
sehen hat)  dem  Hadad  entsprechenden  ^  bei  Justin  XXXVI ,  2 
neben  Azelus  d.  i.  Hazael  vorkommenden  Namen  des  Königs  Ado- 
res  von  Damaskus.  Dieser  Name  Adoies  geht  zurück  auf  eine 
semitische  Urform  adar  oder  hcidar.  Auf  genau  dieselbe  Aus- 
sprache führen  die  LXX^  welche  Bentiadad  durch  vIoi^^'ASbq  wieder- 
geben ^).  Erinnern  wir  uns  nun;  dass  eine  Verwechselung  von  n  und 
^  im  A.  T.  eine  oneudlich  häufige;  dass  sie  bei  den  Worte  mn 
selber  auch  sonst  mehrfach  zwischen  LXX  und  masor.  Text  vor- 
kömmt  (vgl.  * A5(}aaj^äQ   LXX  neben   ^jyiin  masor.  Text,   und 


1)  Ich  gebe  die  gauze  deukvrürdige  SteUe  in  TrauscripiioD  und  Ueber- 
»etziuig  uacb  der  inzwischen  Statt  gehabten  Veröffentlichung  derselben  (im  111.  Bd. 
der  Inscrr.  of  West   Asia  (1870;  pl.  8)  in  KAT.  zu  1  Kön.  16,  29. 

2>  Oeht  am  Ende  Justin  nicht  einfach  auf  die  LXX  oder  eine  von  ihr 
stammende  Tradition  zurück?  Fast  wi]l  mir  dieses  zweifellos  erscheinen,  in- 
dem ich  erwäge,  dass  wie  in  der  LXX  so  auch  bei  Justin  das  ^3  nicht  als 
cum  EigennameD  gehörig  betrachtet  ist.  Auch  das  Azelus  des  Justin  berührt 
hieb  Uiit  dem  \4^otj/.  der  LXX  unmittelbar. 
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umgekehrt  Onk.  und  Gr.  Ven.  nnn  gegenüber  mn  im  hebr.  Text); 
dass  weiter  sogar  an  einer  Stelle  (III  R.  8 ,  90)  der  zweite  Theil 
des  Namens  mit  h  =  hidri  genau  wie  im  Hebräischen  geschrieben 
wird  (^in),  so  dürfte  schon  hiernach  die  hohe  Wahrscheinlichkeit, 
dass  auch  im  Namen  Ben-hadad  der  letzte  Theil  aus  hadar  ver- 
schrieben sei,  einleuchten.  Der  Grund  der  Verschreibung  oder  Ver- 
lesung würde  dann  vermuthlich  in  dem  Umstände  zu  suchen  sein, 
dass  allerdings  ein  Gott  Hadad  existirte,  was  wenigstens  aus  dem 
Namen  ^T^Piirr  (ein  Name,  gebildet  wie  my^b«,  =  „Hadad  ist 
Helfer*')  ziemlich  sicher  hervorgehen  möchte.  Wir  glauben  nun  aber 
noch  mehr  als  diese  blosse,  wenn  auch  noch  so  hohe  Wahrschein- 
lichkeit, dass  der  Name  Benhadar  (-^  assyr.  X-hidri)  gelautet  habe, 
statuiren  zu  können  ^  dieses  durch  folgende  Erwägung.  Wäre  der 
zweite  Theil  des  Namens  hadad  zu  sprechen  und  somit  als  Gk)tte8- 
name  zu  fassen,  so  Hesse  sich  der  Name,  der  doch  semitische  Ab^ 
stammung  bekennen  muss;  nur  als  „Sohn  des  Hadad^  fassen^  wof&r 
man^  was  den  Sinn  angeht;  in  den  syrischen  Namen  Bar  alldhd 
„Gottessohn**,  Bar  baachemtn  „Sohn  des  Himmelsherrn**,  hinläng- 
liche Analogien  hätte.  Ich  sage:  was  den  Sinn  angeht.  Anders 
steht  es  bezüglich  der  Form.  Denn  hier  begegnet  uns  der  nicht 
unerhebliche  Unterschied,  dass  uns  statt  des  zu  erwartenden  ara- 
mäischen har  „Sohn**,  das  —  hebräische  hen  p  entgegentritt 
Dieser  Umstand  wirft  jede  Vermuthung^  dass  Ben  =r  p  sei,  tiber 
den  Haufen.  Es  ist  ganz  unmöglich,  dass  der  fragliche  Name 
„Sohn  des  Hadad''  bedeuten  kann ;  Ben  kann  in  diesem  aramäischen 
Namen  nie  und  nimmer  den  „Sohn'',  es  muss  etwas  ganz  an- 
deres besagen.  Damit  schwindet  die  letzte  Stütze  der  her- 
gebrachten Aussprache  des  fraglichen  Königsnamens,  und  wir  wer- 
den jetzt  gewiss  berechtigt  sein,  zu  der  assyrischen  Form  des 
Namens  zurückzukehren,  den,  nach  den  oben  angeführten  Stellen, 
der  in  Rede  stehende  syrische  König  führte.  Da  die  Aussprache 
Ben  uns  in  dem  hebr.  Texte  überliefert  ist,  trotzdem  dass  eine 
Veränderung  in  bar  bei  einem  syrischen  Namen  so  nahe  lag,  so 
haben  wir  diese  Tradition  gewiss  als  eine  sichere  und  zuverlässige 
zu  betrachten.  Setzen  wir  nun  dieses  Beii  an  die  Stelle  des  un- 
bekannten X  im  assyrisch-syrischen  Namen  des  Königs,  der  nach 
der  Inschrift  Salmanassar's  der  Vorgänger  Hazael's  war,  so  gewin- 
nen wir  Ben-hidri^  welches  mit  Ben-hadar  (wie  wir  restituiren), 
sowie  mit  dem  {Ben-)  Adores  des  Justin ,  dem  viog  "ASeg  der 
LXX  so  nahe  den  Lauten  nach  sich  berührt,  wie  wir  es  bei  einem 
Namen,  der  weder  bei  den  Hebräern,  noch  bei  den  Assyrern,  noch 
bei  den  Lateinern  und  Griechen  ursprünglich  war,  nur  irgend  er- 
warten können  ^).     Da  nun   weiter  im  Assyrischen  die  erste  Sylbe 


1)  Auch  die  Au55prache  mit  doppeltem  a  statt  doppeltem  i  scheint  lus 
übrif^eiis  noch  erhalten  zn  sein,  nämlich  in  dem  Namen  des  Vaters  des  syrischen 
Königs  Ressiu,  lautend  [Bin-]  ha-tla  ra  Lay.  73,  11;  doch  ist  der  Text  oormpt. 
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mit  dem  Gotteszeichen  yersehen  ist,  so  leuchtet  ferner  ein,  dass 
Ben  oder  (gemäss  assyrischem  Lautgesetze)  Bin  Name  einer  Gott- 
heit, sftmlich  des  Gottes  gewesen  sei,  den  die  Assyrer  mit  den 
Zeichen  U  oder  Iv  ideogrammatisch  za   bezeichnen  pflegten.    Der 

0  P  r      ^ 

Sinn  des  Namens  wird,  da  J^,  j'^joi  ;;hehr^,  „erhaben^'  gewOhn- 

liehe  syrische  Wörter  sind,  zweifelsohne  bedeaten:  „Bin  ist  er- 
haben*^.  Hiemach  nehmen  ynr  keinen  Anstand,  den  fraglichen 
Gottesnamen  Bin  auszusprechen.  Der  Gott  wird  so  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  bezeichnet  sein  als  die  höchste  Intelligenz,  als 
„Vernunft^.  Vgl.  hebr.  üj-'a.  Die  Wurzel  war  in  der  Bed.  „ein- 
sichtig, verständig  sein^  wie  im  Hebr.  auch  im  Aramäischen,  ver- 
muthlich  somit  auch  im  Assyrischen  gebräuchlich.  Der  Gottesname 
wird  nämlich  von  den  Assyrem  oder  Babyloniern  zu  den  Aramäem 
gekommen  sein.  Wir  begegnen  demselben  wenigstens  schon  in  dem 
Kamen  eines  uralten  babylonischen  Königs  „Samsi-Bin^^  (s.  Nr.  53) 
eines  Enkels  Ismi-Dagon's  (Nr.  23).  Opp.  £.  M.  I.  276,  vgl.  auch 
I  R.  4.  IV,  3. 

Kehren  wir  nach  dieser  Feststellung  der  Aussprache  des  Grottes- 
namen«,  mit  welchem  der  in  Bede  stehende  Eigenname  zusanmien- 
gesetit  ist,  zur  Erörterung  des  weiteren  Sinnes  dieses  Namens  zu- 
rOck.  Dem  Gottesnamen  folgen  im  assyrischen  Texte  zwei  Zeichen, 
welche  phonetisch  Kh-hia  zu  sprechen  wären,  und  bei  dieser  Aus- 
qirache  haben  sich  die  Assyriologen  lange  Zeit,  haben  wir  uns 
selbst  bislang,  da  wir  Besseres  nicht  wussten,  beruhigt,  obgleich 
wir  uns  nicht  yerschwiegen,  dass  das  Wort  läihis  kein  semitisches 
Aussehen  hätte  und  dass  weder  eine  entsprechende  sinnvolle  Wurzel 
anfrazeigen,  noch  das  Wort  sei  es  als  Verbum,  sei  es  als  Nomen 
zu  begreifen  wäre.  Wir  sind  inzwischen  eines  Besseren  belehrt. 
Der  zweite  Theil  des  Wortes  ist  wie  der  erste  zweifellos  ein  Ideo- 
gramm. An  zwei  Stellen  nämlich  wechselt,  wie  die  neuesten, 
mir  erst  jetzt  bekannt  gewordenen  Funde  darthun,  LIH,  HI8  mit 
dem  Worte  ni-rorri  einerseits,  na-ra-ra  andrerseits  und  zwar  beide- 
male  bei  assyrischen  Königsnamen,  nämlich  einmal  eben  bei  unserm 
Königsnamen  Bin-LlH.  BIS  und  sodann  bei  dem  andern  Aaur- 
LII .  HI8  (s.  sogleich).  Dass  wir  es  bei  jenem  substituirten  Worte 
nicht  abermals  mit  einem  Ideogramme,  sondern  zweifellos  mit  der 
phonetischen  Transcription  zu  thun  haben,  erhellt  abgesehen  davon, 
dass  ntVor  ein  auch  sonst  verbürgtes,  grammatisch  unmittelbar 
begreifbares  Wort  ist,  mit  Evidenz  aus  dem  Umstände,  dass,  wie 
bemerkt,  mit  den  Lauten  nirari  die  anderen  narara  wechseln 
(HIB.  1.  Var.  col.  IV.  4  vgl.  mit  ebend.  3.  Nr.  12  Z.  49),  was, 
hätten  wir  es  mit  einem  Ideogramme  zu  thun,  unmöglich  wäre. 
Dieses  Wort  nirar  oder  narar  ist  dazu  ein  auch  sonst  vorkom- 
mendet,  ganz  gewöhnliches  Wort  in  der  Bedeutung  „Helfer^,  Bundes- 
fenoise^  vgL  nur  Khors.  113:  *tZt  Ar-gig^  aar  Ur-ar-ti  ni-ra-ri 

Bd.  XZYI.  10 
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....  it-ta-Jcä^  er  vertraata  auf  Argistes,  den  König  ¥on  Annenien, 
als  Bundesgenossen^'.  Aach  dem  Abstractom  nirarut  ,,Hülfe^  begeg- 
nen wir  in  dieser  selben  Inschrift  Z.  7 1 :  orna  ni-ra-n^ti^su  alr 
Uk  „zu  seiner  Hülfe  zog  ich  heran^.  Warzelhaft  verwandt  ist  das 
Wort  mit  dem,  im  grammatischen  Theile  weiter  zu  erläuternden,  iwr 

0 

jAJ  ,^och^;   es  bedeutet  sonach  ursprtlnglich  deiyenigen,  der  mit 

einem  Andern  an  demselben  Joche  zieht  d.  i.  ihm  Beistand  leistet. 
Unser  in  Rede  stehender  Eönigsname  bedeutet  somit  nach  dem  Er- 
örterten: ,,Bin  ist  Beistand"  oder  „Helfer'^;  der  andere  im 
Kanon  vorkommende  Äs^r-rdrar :„Assur  ist  Helfer".  Es  sind 
dies  Namen  wie  Muai' si-Marduk  Nr.  44  u.  andd. 

41.     T?^     A^  *^ 

I  Rawl.  6.  Nr.  HI.  A.  Z.  2 ;  B.  1.  Z.  8.  C.  Z.  2.  Name  eines  der 
Könige  von  Kileh-Shergat  (Assur).  Sein  Name  erläutert  sich  als 
so  viel  bedeutend  wie:  ^^Den  Gott  errettet''  oder,  wenn,  was 
wahrscheinlicher,  pudi  als  Imper.  Paal  zu  betFacbten  ist,  als  soviel 
bedeutend  wie:  ^Errette,  o  Gott".  Es  ist  unter  allmi  Umstftn* 
den  ein  Name  etwa  wie  bwrinfi  Nnm.  34,  28  und  Tiyr^  %  Köb. 
23,  36.  1.  Chr.  3,  18  =  „dVn  Jahve  (Gott)  errettet".  Der 
Name  kommt  übrigens  in  der  Aussprache  PnhiRi-äu  auch  als  Nane 
eines  ammooitischen  Königs  in  der  Sanheribinschrift  auf  dem  BeehB> 
seitigen  Prisma  I  Bawl.  38.  col  H.  Z.  52  vor,  was  beachtenswMth. 


42.  f— *<  :^  ^.-f 

Mu    -     tak  '  kä    -     Nabu 

Tigl.  PiL  Vn,  45.  MtUakkä,  phonetisch  geschrieben,  ist  Part  Pa. 
von  iakal  „vertrauen'^  Der  Name  bedeutet  somit:  ,, Vertraue a 
giebt  Nebo^.  Vgl.  den  Satz  Lay.  67,  5  in  einer  Inschrift  Tig- 
lath-Pileser's  lY :  Anar  bil  u-tak-kä-an-ni  „Assur,  der  Herr,  machte 
mir  Muth'\ 

Mu    '    äal  '  Um  -  Nabu 

d.  i.  „Nebo  vergilt".  II  Rawl.  64.  V.  28.  Vgl.  Khors.  189, 
sowie  aus  dem  Hebraismus  den  Namen  n'^rbtDTa  „Jahve  vei|[üt^ 
1  Chr.  9,  21.  26,  1.  ''""' 

44.  f  ^  ^  ^  ^<t:^^J 

Mu  '  8%   -  si    '     Marduk 

d.  L  „Better  ist  Merodach''.  So  ist  mit  Oppert  (E.  M.  li 
356)  der  bekannte  Name  MiCiaatifiOQdaxos  (MifffjaiifMgi*)  dm 
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Kanons  zu  nmschreiben.  Mtisisi  ist  Part.  Schafel  von  9tDK  = 
TO^j  hebr.  transcribirt  =  yx^^^tz.  Den  Beleg  fflr  diese  Lesung 
liefert  der  Name :  Musi-ai-Adar  bei  Lay.  Nin.  nnd  Babyl.  S.  209. 
Nicht  jedoch  hat  man  (mit  Aelteren)  zur  Vergleichnng  heranzuziehen 
den  hebr.  Namen  bK^T"^;^  Neh.  3,  4  u.  0.,  obgleich  der  Sinn  auch 
dieses  .J^amens :  „Erretter  ist  £1^  mit  jenem  anderen  im  Wesent- 
lichen übereinkommt 

46.  f  ^::  -^T 

Ndhid  -  üu 

d.  i.  „Erhaben  ist  Gott''.     II  Bawl.  63.  col.  III,   32.     S.  zu 
Nabu-nahid  Nr.  25. 


Tai        -       Bü 

i  L  „Gut  ist  Bei**;  HRawL  63.  col.  lU,  6.  Der  erste  Theü 
des  Namens  {Hl.  QA)  ist  das  Ideogramm  fOr  den  Begriff  „gut''. 
S.  die  Syllabare  HRawL  18.  Z.  34.  c.  d.  (Jabu  no),  sowie  II R. 
11.  Rev.  70.  a.  b.  {ufib).  Der  zweite  Theil  (BL  Nl)  ist  das 
Ideogr.  ftr  den  Gott  ^el".  S.  Norr.  Diction.  p.  84.  Vgl.  njaita 
Tobias;  beoD  Jes.  7.  6. 

47.  T^  t^^  >m  t?TTr4K:Tr 

Tab      -      rub        -         asar 

(L  i.  „Gut  der  Herr  des  Gnadenhauses";  HRawl.  63.  col. 
I,  89.  Ueber  das  Ideogr.  fllr  „gut"  s.  Nr.  46.  Das  Ideogramm 
fftr  den  Begriff  „gross**,  „Herr"  ist  erklärt  SyU.  128  und  Sard.  I, 
24.  Ueber  das  dritte,  complexe  Ideogr.  BIT.  Bl  ra  (ra  ist  phon. 
Eigftnzmiig),  Bezeichnung  eines  den  Namen  asar  fahrenden  Tempels 
zu  Niniveh,  s.  u.  bei  „Tiglath-Pileser"  Nr.  50. 

48.  7  «  ^  ^  H^T  Ö- 

Mcm  -nu  '  ki  -  üu  -  rabu 

d.  i  „Wer  wie  der  grosse  Gott?"  URawl.  63.  col.  I,  3. 
Mannu  '■=  p,  "«Ta  ist  das  assyr.  substantivische  Fragewort  „wer?"^ 
s.  u.\  ki  ist  abgekürzt  aus  kima  „wie"  s.  u.;  vgl.  Khors.  83.  ki 
sa-aarru  mahri  „gleichwie  ich  dem  früheren  Könige".  Wir  haben 
hier  somit  einen  Namen  genau  wie  bND-'W,  n^D-??  (hd^»)  im  Hebr. 
Oppert  fasst  üu  rabu  als  ideogrammatische  Bezeichnung  des  Gottes 
Bei;  doch  vermag  ich  diese  Identification  nicht  zu  verificiren. 

10* 
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C.   Eingliedrige  mit  Gottesnamen  zusammengesetzte  £)igennamen. 

.49.  ]^J^^f<Kf 

Tuklat  '  Adar 

d.  i.  „Yertraaen  auf  Adar".  Name  eines  alten  assyrischen 
Königs  (IRawl.  35.  Nr.  3.  Z.  19);  auch  Name  des  Vaters  Assnr- 
iiäsir-habal's  II  Rawl.  68.  Nr.  2.  Av.  Z.  21.  Stand.  Z.  2.  n.  sonst. 
An  letzterer  Stelle ;  sowie  anf  Backsteinen  (Lay.  83.  A.  2.  D.  2; 
8.  auch  Sard.  I;  28)  ohne  die  phonetische  Ergänzung  ti  einfach: 

Der  Name  ist  durchaus  ideographisch  geschrieben.  Das  erste  Zeichen 
KU  wird  Syll.  692  erklärt  durch  tuJcuüi  bsn  und  wird  durch  die 
phonetische  Ergänzung  ti  näher  als  das  Subst.  tukulti^  st  cstr. 
tuklat  (s.  Nr.  35)  bestimmt.  Das  zweite  Zeichen  BAR  ist  das 
Ideogr.  fOr  den  Gott  Adar ,  geschrieben  NIN,  dar.  (s.  den  Namen 
Nr.  51),  mit  welchem  Zeichen  es  zuweilen,  z.  B.  in  den  Parallel- 
stellen der  Exemplare  der  von  Grotefend  DMG.  VII,  S.  79  ver- 
öffentlichten Inschrift,  Tafel  Z.  20  (vgl.  IRawl.  35.  Z.  19),  doch 
auch  sonst  z.  B.  Sard.  I,  1  wechselt;  vgl.  auch  das  Syll.  III R.  70. 
Nr.  172. 

Fraglich  ist  nun ,  wie  dieser .  letztere ,  jedenfalls  irgendwie 
phonetisch  geschriebene,  Name  zu  lesen  sei.  Indem  man  beide 
'i'heile  des  Namens  phonetisch  las,  sprach  man  und  sprachen  wir 
früher  den  Namen  Nvntp  aus,  dabei  irgendwie  eine  Beziehung  zu 
dem  Stadtnamen  Niniveh  vermuthend.  Allein  diese  Annahme  wird 
doch  bei  weiterer  Betrachtung  gänzlich  hinfällig.  Zunächst  kann 
von  Ninua  irgend  ein  auf  b  oder  p  auslautender  Name  überhaupt 
sich  nicht  wohl  ableiten.  Sodann  erwartete  man  in  diesem  Falle 
nicht  sowohl  die  Schreibweise  Nin-ib^  denn  vielmehr  Ni-ni-ip^ 
welche  sich  niemals  findet,  was  immerhin  auffallend  ist,  wenn  auch 
die  erstere  nicht  geradezu  graphisch  unmöglich  ist.  Schliesslich 
ist  uns  von  einem  assyrischen  Gotte  Ninip  überall  nichts  bekannt 
Nun  wissen  wir,  dass  NIN  auch  ein  Ideogramm  ist  und  zur  Be- 
zeichnung des  Begriffes  ;,Herrin^'  dient  ^  wie  es  denn  durch  biUuv 
in  einem  Syllabar  erklärt  wird  (s.  o.  S.  113  Nr.  92  u.  vgl.  IL  R.  59. 
Rev  14.  15:  bi4it).  Es  liegt  nahe  zu  vermuthen,  dass  es  auch 
in  unserm  Gottesnamen  Ideogramm  ist.  Nur  scheint  sich  (Opp.  in 
der  Revue  arch6ol.  IX,  18.  1868,  p.  319)  hier  die  Schwierigkeit 
zu  erheben,  dass  NIN.  gemeiniglich  zur  Bezeichnung  eben  des 
femininen  Begriffs  „Herrin"  dient  (s.  o.) ,  was  in  unserm  Falle, 
wo  wir  es  zweifellos  mit  einem  männlichen  Gottesnamen  zu  thun 
haben,  nicht  angemessen  sein  würde.  Allein  NIN  bedeutete  sicher 
doch  auch  männlich  den  „Herm^^     Dies  ersehen  wir  aus  dem  Sylla- 
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bar  II R.  57.  Z.  16;  wo  der  sicher  männliche  Gott  AN.  A.  A  d.  i. 
Afaltk  (Melech  oder  Moloch)  als  NIN.  tklu  d.  i.  „Herr  voller  Ein- 
sicht^, sowie  ans  ebend.  Z.  25,  wo  er  als  NIN.  kakkab  „Herr 
der  Sterne^*  bezeichnet  wird.  Ist  dem  so,  so  steht  nichts  der  Com- 
bination  im  Wege,  dass  Nm  reines  Ideogramm  des  Namens,  und 
ib  bezw.  dar  phonet.  Complement  sei.  Bleibt  nns  nun  die  Wahl, 
welchen  Ton  den  beiden  Werthen  des  zweiten  Zeichens,  ob  ib  oder 
dar  (s.  0.  S.  66,  Nr.  54)  wir  wfthlen  sollen,  so  wird  zwischen 
beiden  kaom  ein  Schwanken  statt  haben  können,  wenn  wir  erwftgen, 
dass  lediglich  dar  als  Endung  einen  sonst  verbürgten  assyrischen 
Gottesnamen  nftmlich  A-dar  liefert ;  wenn  wir  weiter  hinzunehmen, 
dass  nnter  Substitution  dieses  Adar  der  sonst  Nrntp-maUk  zu 
lesende  Name  des  Kanons  (H  R.  68.  I.  5,  2)  sich  als  Adar-malik 
d.  i.  Adrammelech  =  „Adar  ist  König"  (H  KÖn.  17,  81;  19,  37) 
entpuppt  (s.  ob.  Nr.  33  a)',  wenn  wir  endlich  einen  ganz  phonetisch 
geschriebenen  Gottesnamen  A-tar  (st.  A-dar  wie  ma'tu  st.  ma^du 
Sard.  II,  64)  in  dem  Namen  A-tar-äu  „Adar  ist  Gott"  IHR.  1. 
VI,  8  (vgl.  Marduk'üu  HR.  63.  V,  15)  begegnen,  welcher  II R. 
63.  III,  3  in  der  zu  erwartenden  ideogr.  Schreibung  AN.  BAE- 
üa  erscheint. 

Unser  Name  würde  hiemach  bedeuten:  „Vertrauen  auf  Adar" 
oder   „der  da  vertraut  auf  Adar"   vgl.    Mutatoakkä-bälah. 

50.  f  jM" -'r<  Tf  Mfnr  4  e:3t 

Tuklat    '       habal     -    asar 

d.  i.  Tiglath-Pileser.    Name  des  Vorgängers  Salmanassar's  IV, 
s.  URawl.  68.  I.  Rev.  4.  Z.  27;  II.  Rev.  5.  Z.  6;  ibid.  67,  Z.  1.; 
als  Name  eines  älteren  assyrischen  Königs  so  geschrieben: 

Tuklat       -        habal       -       aaar 

I  Bawl.  9.  col.  I,  28  u.  ö. 

Die  Identität  beider  Namen  erhellt  für  den  dritten  Theil 
BIT.  HL  ra  =  {isar  unmittelbar;  ebenso  für  den  zweiten,  in 
welchem  die  beiden  gebräuchlichen  Ideogramme  für  „Sohn"  wech- 
seln; die  Identität  endlich  ßlr  den  ersten  Theil  ist  zwar  für  die 
in  beiden  Schreibungen  uns  entgegentretenden  Zeichen  KU.  TI 
ebenftiUs  einleuchtend;  dass  nun  aber  das  bei  der  zweiten  Schreib- 
weise diesem  Ideogramme  noch  vorausgebende  28  an  der  Sache 
nichts  ändert,  ergiebt  sich  daraus,  dass  KU  und  IS.  KU  in  der 
Bedeweise:  ina  tukulti  (st.  tuklat)  ili  rabuti  „in  Verehrung  der 
grossen  Götter^'  (Stand.  4  vgl.  mit  Khors.  138)  sich  einander 
snbstituiren.  Uebrigens  führt  auch  die  gleiche  phonetische  Ergän- 
zung (^i)  auf  dasselbe  Resultat. 

Treten  wir  nunmehr  in  eine  nähere  Betrachtung  des  Namens 
selber  ein,  so  erhellt  bereits  aus  dem  Erörterten,  dass  derselbe  in 
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seinem  ersten  und  itweiten  Theile  laatet  Tu/Uat'habol  (Yg\.  für  den 
st   cstr.  iuklai  Nr.  35),   zu  ttbersetsen   „Vertrauen  auf  den 
Sohn  des'^     Nach  dem   soeben   erklärten  Namen    TvIdcU-Adar 
(Nr.  49)    sollte   man  erwarten,   dass   auf  den  st  cstr.  tukUu  ein 
im  Geniüvverbältnisse  stehender  Gottesnamen  folge.    Da  dieses  in 
gewöhnlicher  Weise  nicht  Statt  hat,   werd^  wir  vermathen^   dass 
derselbe  hier  iiigendwie  umschrieben  ist    Und  diese  Yermathong 
bestätigt  sich  bei  näherer  Betrachtung  durchaus.    Deutlich  nämlich 
haben  wir  es  bei  dem  dritten  Elemente,  BIT-  FL  ra  geschrieben, 
wie  bii  ,,Haus^S  „TempeP'  andeutet,  mit  einem   Gotteshanse,  mit 
einem  irgendwie  benannten  Tempel  zu  thun.    unter  dem  „Sohne 
des  Tempels'^  kann  folglich  nur   sein  Angehöriger,  hier  der  Gott 
verstanden  werden,  dem  der  Tempel  geweiht  war.    Aber  wie  Uess 
dieser  Tempel  ?  Da  bit  als  Deuteideogramm  abzusondern  ist,  haben 
wir  uns  an  die  restirenden  Zeichen  BL  ra  zu  halten.    Nun  bezeich- 
net die  Sylbe  HI  laut  Syllab.  lIRawl.   11.  Re?.  Z.  69  a.  b.  den 
Begriff  „gut''  oder  „gut  seines    an   betr.  Stelle  durch  assyrisches 
tuh  ID  ausgedrückt    Allein  bei  Annahme  dieses  phonetischen  Aeqni- 
Talentes  wäre  das  dem  Ideogramme  folgende,  offenbar  die  phonetische 
Ergänzung  bildende,  ra  platterdings  nicht  zu  begreifen:  dieses  for- 
dert eine  auf  ein  r  auslautende  Wurzel.    Wie  nun  aber  (s.  o.  zu 
Bärtbvs  Nr.  19)  das  Zeichen  KAK^  welches  ideogrammatisch  den 
Begriff  „machen'^,  ^iSchaffen''  bezeichnet,  ebensowohl  assyrischem  hanßi 
(Bü'bdni)  als  assyrischem  odo«  {BUribua)  entspricht,  so  hat  unzweifel- 
haft auch  das  den  Begriff  yygdX*^  ausdrückende  Zeichen  HI  ebensowohl 
als  phonetisches  Aequivalent  die  Wurzel  ni3,  wie  eine  auf  rauslautende 
Wurzel  gehabt  Nun  bietet  sich  in  den  verwandten  Sprachen  unter  den 
auf  ein  rauslautenden  Wurzeln  mit  entsprechender  Bedeutung  zunächst 
hebräisches  1^*«,  assyrisch  ntit<  dar.    Da  nun  weiter  der  eine  der 
den  obigen   Namen  führenden    assyrischen  Könige  als  Vorgänger 
Salmanassar's  erscheint,   so  kann  derselbe,  unter  Berücksichtigung 
des  soust  von  uns  bereits  Erörterten,  nur  der  aus  der  Bibel  bekannte 
Tiglath-Pileser    nOMbs    rh^r\    sein.      Da  nun  von   diesem  Namen 
tiglat  offenbar  assyrischem  tuklat,  und  pä  assyrischem  paly  habal^ 
entspricht,   so   kann  der  letzte  Theil   des  assyrischen  Namens  nur 
den   Lauten  lOK  {Her)  entsprochen  haben.    Auch  hierdurch  also 
werden  wir  auf  eine  Wurzel  ^o«  =  "nttJN,  hebr.  'nti'«  geführt.    Das 
Siegel   endlich   wird   der  ganzen  Argumentation  aufgedrückt   durch 
die  Yergleichung  einer  der  doppelsprachigen,  assyrisch-aramäischen 
Legenden,   welche  uns  durch  ein  glückliches  Geschick  noch  über- 
kommen sind  und  über  welche  wir  uns   unten  ausführlich  verbrei- 
ten.    Unter  diesen  nämlich  begegnen  wir  (lIRawl.  70  Nr.  1.)  einem 
Namen    ncbnnM^),    dem    als    assyrisches    Aequivalent   ein    Name 


1)  So  ist  natürlich  statt  des  paläographisch  anmögiichen  "Itlb^S^M  (II  RawL) 
aa  nmiehreibeo,  wie  denn  auch  jetst  III R.  46,  45  das  Richtige  bietet. 
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Arbaä-BI-reU  entspricht  Wie  man  sieht,  hat  anch  hier  das  Ideo- 
gramm HI  eine  phonetische  Erginzong^  die  mit  r  feeginnt  (rat 
ist  offenbar  die  Aassprache  mit  Femininendung)  nnd  so  auch  bietet 
die  am  Ende  minder  genaue  aram&ische  Transcription  ganz  wie  das 
hebrftisehe  Tiglath-Pileser  im  Aasgange  des  Wortes  eine  Wand 
^[k]  ^).  Dass  somit  das  Ideogramm  HI  wie  der  Warzel  aD 
,^  sein*^,  so  nicht  minder  anch  der  W.  n^  »=  ^t'^  „redlich 
sein^  zum  Aasdracke  dient,  dürfte  evident  sein*).  Fraglich  kann 
lediglich  noch  bleiben,  was  fOr  eine  Bildnng  der  Worzel  hier  in 
Aussicht  genommen  sei:  ob  das  Partie.  =  äsir^  oder  aber  ein 
SvbstantlT  von  der  Form  asar  (Segolatbildnng).  Ans  beiden  Bil- 
dnngen  würde  sich  hebräisches  ^^  (*^K)  erklären.  Allein  das 
Partie,  hat  als  Name  eines  Tempels  keinen  rechten  Sinn').  Wir 
ziehen  deshalb  die  sabstantivische  Fassong  vor  nnd  übersetzen  das 
Wort  mit  „Güte^,  ,,6nade^,  also  dass  der  Tempel  selber  als  ^^Hans 
der  Gnade^  bezeichnet,  der  Gott  „Sohn  des  Gnadenhaases^  genannt 
wäre.  Der  ganze  Name  würde  hiemach  zn  übersetzen  sein:  «^Yer- 
tranen  zn  dem  Sohne  des  Gnadenhanses'*  oder:  »der 
da  yertraat  aaf  den  Sohn  des  Gnadenhanses^  Dieses 
Büromw  war  übrigens  ein  hochberühmtes,  nraltes  Heiligtham  zn 
NiniTeh  ygl.  Norr.  Dict  136,  der  a.  a.  0.  anter  anderen  eine 
Stelle  ans  der  Inschrift  Samsi-Bin's  mittheilt  (coL  I,  16),  in  wel« 
eher  ^^die  Götter''  (t7J)  als  binut  Bä-asar  ,,Spro8sen  des  Gnaden- 
hanses''  bezeichnet  werden.  Der  freie  and  aasgedehnte  Gebraach 
des  Begriffes  „Sohn'',  wie  er  in  anserm  Falle  vorliegt,  ist  dem 
semitischen  Philologen  vomehmlicb  ans  dem  Arabischen  hinlänglich 
bekannt.  —  Ueber  den  Wechsel  von  ^(idk)  and  a  (<isar)  s.  S.  185  Anm. 

Was  für  ein  Gott  anter  jenem  „Sohn  des  Gnadentempels"  zn 
Terstehen  sei,  ist  mit  Sicherheit  nicht  za  sagen.  Da  wir  indess 
anch  einem  Königsnamen  TukkUrAdar  begegnen,  so  ist  es  mög- 
lich, ja  wahrscheinlich,  dass  Adar  der  betr.  Gott  war,  so  dass  die 
beiden  Namen  Tiglath-Pileser  and  Tiglath-Adar  im  letzten  Grande 
gleichen  Sinnes  wären,  beide  würden:  „der  da  vertrant  aaf 
Adar"  bedeaten. 

Lediglich  der  ganz  ähnlichen  Schreibang  in  seinem  zwQiten 
Theile  wegen  schliessen  wir  hieran  die  Betrachtang  eines  Namens, 
dessen  zweiter  Theil  mit  dem  zweiten  des  erklärten  Namens  des- 
halb aoch  wohl  geradezu  identificirt  ist.    Es  ist  dieses  der  Name: 


1)  Dm  K  ist  o£feobar  seines  Homehee   verlustig  gegangen  und  daher  io 
der  Sclnift  nicht  mit  ausgedrückt.    S.  Übrigens  das  NKbere  weiter  nnteo. 

2)  In  der  Regel  scheint  übrigens  assjrr.  tub  durch  das  Ideogr.  ßl,  OAy 
assyr.  Mar  durch  das  Ideogr.  b  I.  ra  ausgedrückt  sn  sein. 

8)  Derselbe  kann  also  auch  nicht  ein  Adjektiv  *10^;  für  welches  Oppert 
(Joum.  As.  VI.  1865.  p.  327)  das  Wort  zu  halten  scheint,  gewesen  sein.  Der 
Letztere  bietet  übrigens  sonst  a.  a.  O.  das  gans  Richtige.  Seine  früher  (£.  M. 
n.  352)  aufgestellte  Meinung  hat  Dr.  Oppert  surückgesogen. 
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"T-T  t-^T It?r '=^  M?T «^^ 

Adar        -        habal     -     bü-kur 

Name  eines  Vorfahren  Tiglath-Pilesers  I  (IRawl.  15.  col.  VE,  55). 
Das  dritte  Element  ist  phonetisch  geschrieben;  bü-hur  ist  eine 
eigenthümlich  assyrische  Bildung  (s.  a.)  von  der  W.  I3:i.  Bas 
Wort  bezeichnet  znnftchst  den  ,;£rstgeborenen'%  dann  den  ^^Beyor- 
zugten",  „Sieger",  „Helden"  (s.  die  Belege  bei  Norr.  Dict.  138). 
Hier  ist  wohl  an  die  letzte  Bedeutung  zu  denken ,  somit  zu  über- 
setzen: „Adar,  Sohn  des  Helden"  i).  Adar  (Ninip)  wflrde  so  dmn 
griech.  Hercules  entsprechen. 

52.  r  t^  pjfi  T  ^  ^ 

Tak  -  kü-ana  -  Bä 

d.  i.  „Vertraue  auf  Bei"  (vgl.  unser  Traugött  u.  ähnll.  Namen). 
HRawl.  68.  Can.  2.  Av.  Z.  22.  Die  Form  takkil  fasse  ich  als 
Imperativ  Iftaal  von  bDn,  Iftaal :  iUakkal  Cs.  u).  Die  Präpos.  ana 
ist  ideographisch  geschrieben;  phonetisch  geschrieben  begegnen  wir 
ihr  in  dem  ganz  ähnlichen  Namen:  Tak-kil  a-na  aar  „Vertrau 
dem  Könige"  H  Rawl.  68.  Gan.  2.  Z.  28. 

ö^-  T  ^  <1^  < 

Scan   -   ai'Bm 

d.  i.  „Diener  Bin's"  Name  eines  assyrischen  Königs  IRawl. 
35.  IV.  2;  auch  geschrieben: 

IBawl.  35.  IJI.  9,  sowie  endlich: 

IR.  32.  Z.  26. 

Der  Name  ist  in  seinem  ersten  Theile  durch  das  aramäische 
«?3«  „dienen"  von  Oppert  E.  M.  H.  354  befriedigend  erklärt 
Ueber  den  Gottesnamen  Bin  s.  o.  bei  Bin-nirar  Nr.  40.  Bemer- 
kenswerth  ist,  wie  das  sub  a)  phonetisch  geschriebene  samsi^) 
„Diener"  in  Nr.  b  und  c  geschrieben  ist,  als  ob  wir  an  Samas 
„Sonne"  zu  denken  hätten ;  offenbar  dieses,  wie  bereits  von  Oppert 


1)  Opperts  Ansicht  (E.  M.  H.  351),  dass  BIT.  KUR  Ideogramm  für 
den  Begriif  „machen"  kun  (=  ukin)  sei,  ist,  soviel  ich  sehe,  durch  Belen^  «as 
den  Inschriften  nicht  zu  stiitsen. 

2)  Daaselhe  lässt  sich  übrigens  auch  »arm  sprechen  s.  S.  76  Nr.  223 
und  TgL  die  lantl.  Yorbemm.  im  grammatischen  Theile. 
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ins  Lacht  gesetzt,  lediglich  miBsbräuchlich.  Der  Name  erinnert 
an  be^'naT  Wiener  Gottes'^  IChr.  5,  15  o.  a. 

54.    J  ..rT  ^^T  t^  m7  <« 

Ma     '      ra     '     am     -     Sin 

Name  eines  alten  babylonischen  Königs.  I  Rawl.  3.  Vn,  1.  2. 
Der  phonetisch  geschriebene  erste  Theil  des  Namens  ist  eine  parti- 
dpiale,  bezw.  a^jektiTische  Bildung  von  der  W.  rutn  Din  in  dem 
Sinne  von  ^erhebend'',  „verehrend^.  Das  Wort  ist  in  babylonischen 
ond  assyrischen  Inschriften  ^gleicherweise  sehr  h&nfig.  Die  Bedea- 
tong  des  Namens  ist  danach:  ^Verehrer  des  Sin. ^ 

Nt  -  dm-tav  -  Bä 

d.  i.  „Geschenk  BeTs'^  Beh.  38.  Das  phonetisch  geschriebene 
nidint  ist  ein  weibliches  Substantiv  der  Wnrzel  nadan  ,,geben^^ 
Za  vgl.  7i;;n%)  2  Kön.  24,  17.  Die  persische  Aussprache  Nadüa- 
hira  entspricht  der  babylonischen  in  der  erwünschtesten  Weise. 
Der  Wechsel  von  /  und  r  ist  zwischen  dem  Babylonischen  und 
Penischen  ein  regelmässiger  vgl.  Diglat  und  Tigrd^  auch  Babilu 
^Bäbiru. 

55.a.  J  ^  ^fc^  ►Wy 

Kur  -  di  -  Asur 

d.i.  „Sieg  Assurs""   IIRawl.    68.   Can.   2.   Nn  2.  Z.  85.     Die 
Wurzel  Iparad  ist  identisch  mit  der  arab.  .Js3^  wovon  jj^  ^^stark^, 

,;nftchtig^.    Ueber  das  Subst.  Ifurdi  „Sieg""  s.  Norr.  Dict.  p.  19^. 

56.  T  :r!TT  <i^  -r 

MU  '  ki  -  üu 

d.i.  „Hoheit  Gottes^  IIBawl.  63.  Y,  13.  Das  phonetisch 
geschriebene  müki  von  der  W.  malak  ^b73  „herrschen'^  kommt 
loch  Khors.  171  in  der  Redensart  ana  milkt  aarruäya  „zum 
Ruhme  meinw  Herrschaft'^  in  einem  verwandten  Sinne  vor.  Der 
Name  erinnert  an  den  ganz  ähnlichen  n'^nnn  „Mtgestät  Gottes^' 
Neh.  7,  48.  ' ' 

57.     f  t=^  ^i 

Mar  '  duk 

d.  i.  „Merodach^  TIR.  63.  ÜI,  18.  Der  Gottesname  ist  pho- 
netisch geschrieben  wie  ob.  Nr.  13.  S.  180.  Hier  hätten  wir  also 
einen  lediglich   aus   dem    zu  Ehren   der  Gottheit  angenommenen 
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QottasnanM  bestehenden  Eigennamen.  In  ähnliche  Weise  wttrde, 
nach  nnsrer  Anffitssung  des  Namens,  aach  der  oben  (NV*.  5t)  erklärte 
Name  Adar-habalrbideur  zn  verstehen  sein. 


II.   Die  nicht  mit  einem  Gottesnamen  zusammen- 
gesetzten Eigennamen. 

Diese  sind  wiedemm  verschiedener  Art.  Einerseits  n&nlich 
begegnet  ans  eine  Reihe  von  Eigennamen,  welche  siditlich  nidits 
#eiter  sind  als  Abkttrznngen  ans  solchen  init  einem  Etottes- 
namen  ^).  Andemtheils  aber  treffen  wir  Namen  an,  die  ttberhanpt 
niemals  mit  einem  Gottesnamen  zosamniengesetzt  waren,  ihrem 
Wesen  nach  nicht  zusammengesetzt  gewesen  sein  können.  Binnen 
wir,  der  Continnität  wegen,  mit  den  ersteren. 

A.  Die  aus  mit  Gottesnamen  zusammengesetsten  verkünten 

Eigerniamen. 

58.  Ndfir-habal 

d.  i.  „Es  beschüzt  [seil.  Oott]  den  Sohn^  IIRawl.  68.  col. 
n.  33.  Der  Name  ist  ans  solchen  wie  Äaur-nä^ir-habalis,  Nr.  1) 
oder  ähnlichen  arsprfinglich  abgekürzt  m  denken.  Die  Schreibart 
ist  ganz  die  gewöhnliche. 

59.  Habal-n^ur 

d.  i,  „Beschütze  den  Sohn".  ITRawl.  63.  col.  HI.  9.  Der 
Oottesname  (Nebo,  Bei  n.  s.  w.)  ist  nach  Analogie  von  Namen  wie 
Ntibu'iabal-ii^ur  (s.  Nr.  6)  hinzuzudenken. 

59.a.   Baiap-iurUfVT 

d.  i.  „Sein  Leben  beschütze".  Dies  ist  die  assyrische  Form 
des  hebräischen  ^acN^tpVa  „Baltasar^,  Dan.  1,  7  u.  ö.  Der  Name 
ist  zusammengesetzt  aus'  dem  Subst.  balat  „Leben"  (s.  61o8S.),  dem 
Suffix  der  dritten  Pers.  Sing,  «m,  das  hier  aber  nach  einem  herr- 
schenden Lautgesetze  hinter  dem  Dental  in  du  (ip)  sich  verwandelt  hat 
(bei  der  Herübemahme  ins  Hebr.  aber  regelrecht  wieder  «u  »> 
«  werden  musste  s.  u.)  und  dem  oben  erklärten  Imper.  Eal  von 
na§ar.  Die  Richtigkeit  unserer  Deutung  erbellt  aus  dem  auf  einem 
Täfelchen  Assurbanipal's  K.  84  (Assurb.  Sm.  181)  uns  überlieferten 
Namen  Sa'mas'balaf'du'ik'it  d.  i.  „Samas  (der  Sonnengott)  ver- 
kündete sein  (des  Sohnes)  Leben"  vgl.  Nr.  22.  Der  Name  lÄ«\Dtabn 
hat  somit  mit  dem  anderen  ^3r«T25bn  „Belsazer"  (s.  o.  Nr.  11)  gar 
nichts  zu  schaffen. 


1)  Vgl.  Ewald,  Lebrb.  d.  hebr.  8pr.  §.  274  fin. 
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Nä^   -  dur 

d.  L  ,^r  beschatst  die  Ve«te^  II&6a.  Ü^S.  Ygl.^^o^ 
dur^ukin  „Nebo  grttnctote  die  Veste"  a.  a.  0.  64.  11,  43.  üeber 
das  Zeichen:  dur  s.  ob.  S.  67  Nr.  57. 

61.  J  pjif  H^ 

Uhin  -zir 

„Er  grflndete  (schenkte)  Nachkommenschaft  (anr)"  HR. 
6S.  n,  26.  Vgl.  a.  a.  0.  64.  11,  49:  Aabu-ukm-zir/ —  Obiger 
Name  bietet  im  assyrischen  Original  den  ans  dem  ptolemäischen 
Kanon  bekannten  Königsnämen  Öhinzer  Xlv^igog  ^). 

62.  f  H^TT^T«< 

Irtb    -     ahi 

d.i.  „Er  schenkte  der  Brüder  mehr".  IIRawl.  68.  IV.  44. 
Vgl.  ahi-ahi-irib  n.  ähnll.  Die  umgekehrte  Wortfolge:  Jh-trib 
„Er  schenkte  einen  zweiten  Bmder''  lesen  wir  IIBawl.  68.  IV,  9. 


63.  r  p-^  ^  :^ 

Ah  '  ia  '  ni 

d.  i.  „Er  schenkte  (eigtl.  schuf)  einen  Bruder^  IIB.  63. 
col.  ni;  40.  Vgl.  Asur-bäm-habal  u.  ähnll.  oben  besprochene 
Namen. 

Sa   -  kin    -   sum 

d.  i.  ^£r  verlieh  den  Namen^  HS.  63.  III,  20.  Das  pho- 
netisch geschriebene  ^dkin  ist  Part,  von  sakan  ,;Stellen^%  ,4^er* 
richten*^  Vgl.  Namen  wie  Bil'Sum'U'kun  IRawl.  67.  eoL  l,  14. 
S.  ob.  Nr.  8. 

65.  T  t^Tf  iiM  ^.^T 

Mil    -    ki    -     irib 

d.  i.  „Er  mehret  den  Ruhm**.  HR.  63.  col.  III,  35.  Vgl. 
Nr.  56  und  4. 


1)  Es  ist  somit  bei 'dieser  Lage  der  Dinge  kaum  eine  Nöthlgung  vorhan- 
deo,  Biit  Oppert  E.  M.  II.  356  anzunehmen,  dass  das  „Chinser''  des  Kanons 
am  N*bacfain8er  durch  Schuld  der  Abschreiber  comimpirt  sei,  indem  sie 
Bimlich  das  rorhergehende  Naßiov  irrthümlich  von  dem  folgenden  losgetrennt 
hätten.  Chinier  war  Tielmehr,  .  wie  die  Eigennamenliste  an  die  Hand  giebt, 
far  sich  selber  ein  gebrftachlicher  assyrisch-babylonischer  Kif^nname.  Ohnehin 
ist  f&r  Naßiov  sicher  Na9iov  lu  lesen  (s.  o.  Nr.  %1). 
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66.  (f«»^) 

Sar^-Ufur 

d.  i.  „Den  König  beschütze!^'  So  wttrde  zweifelsehne  der 
Name  von  Sanheribs  Sohne  Sarezer  'i^M'-iiz5  (II  Kön.  19,  37.  Jes. 
37;  38)  mit  assyrischen  Keilbuchstaben  zn  schreiben  sein.  Der 
Name  ist,  abgesehen  von  dem  weggelassenen  Gottesnamen,  gebildet 
wie  der  oben  (Nr.  11)  von  nns  erklärte  Name:  BU-aar-ufur.  Man 
hüte  sich  aber  auch  hier  vor  der  falschen  Meinung,  als  ob  dieser 
Wegfall  des  Gottesuamens  (sei  es  Bd^  sei  es  Aaur  oder  welcber 
sonst)  auf  Rechnung  etwa  der  Abschreiber  der  Bibel  oder  aach 
nur  der  (Toncipienten  der  betr.  Schriftstücke  zu  setzen  sei.  Sarezer 
war  vielmehr  bereits  in  dieser  abgekürzten  Form  ein  gebräuchlicher 
assjrrischer  Name,  genau  wie  Habal-u^r  (Nr.  59)  und  die  übri- 
gen zuletzt  besprochenen.    Dasselbe  gilt  endlich  von  dem  Namen 

Nähid 

d.  i.  „Erhaben^,  abgekürzt  aus  Namen  wie  Nabu-ndhüL  (s.  o.) 
u.  ähnll.,  und  entsprechend  dem  Nadius  des  ptolemäischen  Kanons. 
Dass  nämlich  diese  Lesart  (iVa^/ot;)  und  nicht  die  andere  Naßiov 
die  richtige  sei,  ist  uns  zweifellos.  Ein  Name  Naßiov  ist^  da  im 
Yolksmunde  immer  die  Aussprache  Nabu^  nicht  die  andere  Nabwv 
gebräuchlich  war,  platterdings  im  Kanon  nicht  zn  begreifen.  Ausser- 
dem leuchtet  ein^  dass  weit  leichter  ursprüngliches,  aber  den  Griechen 
unverständliches,  NaSiov  in  das  an  den  bekannten  Gottesnamen 
Nebo  anklingende  Naßiov  verlesen  werden  konnte,  als  umgekehrt. 
—  Vgl.  noch  die  im  Folgenden  zu  besprechenden,  mit  nähid  zu- 
sammengesetzten Eigennamen,  ans  deren  Anzahl  erhellt,  wie  über- 
aus beliebt  diese  mit  nähid  zusammengesetzten  Namen  waren,  wie 
leicht  somit  ein  solcher  Name  zu  dem  noch  kürzeren  Nähid  ver- 
kürzt werden  konnte. 

Es  erübrigt  noch  die  Betrachtung  der 


B.   Eigennamen,  welche  von  Anfaug  an  keinen  Gottesnaiuen 

enthielten. 


68.  TA  tflF  «^  T«< 

Tai       -       ahi 

.  • 

d.  i.  „Brav  die  Brüder".  HR.  63.  col.  V,  43.  —  üeber  das 
Ideogr.  HI.  OA  =  tob  s.  o.  Nach  den  Regeln  der  Grammatik 
sollte  man  den  Plural  des  Adjektivs  (=  tabiU)  erwarten.  Wenn 
wir  statt  dessen  den  Sing,  ausgedrückt  haben,  so  dieses  1)  weil  das 
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Plnralzeichen  und  2)  weil  jedes  phonetische  Complement  fehlt.  Ana- 
log lesen  wir  II R  23  Z.  49  sq.  aarrani  alik  mdhriya  „die  Yor 
mir  lebenden  Könige^,  st.  alUcut  (hier  lässt  die  phonet.  Schreibang 
des  Wortes  a-lik  über  die  Incongraenz  des  Nameras  keinen  Zweifel.) 

69.  T^f  « 

Sah-aar 

• 

d.  i.  ^Maun  des  Königs'^  HR.  63.  I,  7.  —  Das,  auch  pho- 
netisch (s.  SyU.  293)  mit  dem  Lantwerth  ^ab  gebrauchte,  Zeichen 
ist  das  Ideogramm  für  „Mensch^,  „Maun^^  vgl.  hehr.  «n^.  Ein 
ihnlicber  Name  ist  Sab-Adar  ,yMann  des  Adar^  ibid.  II,  22,  sowie 
Ävil-Marduk  „Mann  des  Merodach",  das  Prototyp  des  im  A.  T. 
ttberlieferten  KOnigsnamens  Evilmerodach  II  Eon.  25,  27. 

Abu     '     ra   '   mu 

d.  i.  „Erhaben  der  Vater''.  HR.  69.  Gan.  III.  Rev.  5.  Z.  20. 
Das  Ideogr.  ffir  „Vater^'  ^7  ist  oben  erkl&rt.  Der  Name  erinnert 
unmittelbar  an  den  hebräischen  D'^'^a»  Nom.  16,  1.  12  u.  ö. 

71.  f  -v  En 

Zir-ndhid 

d.  i.  ^Erlaocht  der  Spross^  IIRawl.  63.  IV,  7.  Ein  ganz 
Umlicher  ist  Habal-nähid  „Erlancht  der  Sohn''  HR.  63.  HI,  10. 


72.  J  <7^ 

Dayan     -     ndhid 

d.  i.  „Erlaucht  der  Richter".  HR.  63.  HI,  29.  lieber  das 
phonetisch  dayan  za  sprechende  Ideogramm  DZ  TAB  s.  a  bei 
Asur-dayan  (Nr.  29),  sowie  unten  die  Besprechung  der  aramäischen 
Legenden  sub  „Dayan-kurban'^  (Nr.  3).  Vgl.  auch  noch  die  Ton 
Rawlinson  im  Jaum.  of  tke  Boy.  As.  8ac.  New  aer,  I,  1864. 
p.  214  angezogenen  Sy Ilabare,  von  denen  das  eine  (es  ist  das  oben 
transcribirte  Nr.  184)  das  Zeichen  DI  erklärt  durch  di-i-nu^  das 
andere  (HR  7,  22)   das  Zeichen  TAB  erläutert  durch  da-a-nu. 

73.  J  «   ^^ 

Sar-ndhid 
d.  i.  ^^Erlaucht  der  König".     lIRawL  63.  HI,  64. 
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«)r«  *wä  -TT 

SarruJdn 

d.  i.  „Sargon".  Name  des  Vaters  desSanherib  (Jes.  20«  1).  Von 
den  oben  mitgetheilten  Schreibweisen  begegnet  uns  Nr.  a)  Botta, 
Monument  de  Nini?e.  Inschrr.  Taf.  III,  1.;  b)  II;  1.  V,  1; 
c)  I,  1;  d)  CLXXYI,  1.  Beyers  des  plaques;  aof  Backsteinen, 
Yasen  and  sonst;  e)  VI,  1. 

Dass  wir  es  bei  den  obigen,  scheinbar  so  verschiedenen,  Namen 
lediglich  mit  einem  und  demselben  za  thnn  haben,  lehrt  eine  Yer- 
gleichong  der  zum  gnten  Theil  identischen  oder  aber  sonst  durch 
ihren  Inhalt  als  von  demselben  Könige  herrOhrend  doknmentirten 
Inschriften;  lehrt  der  gleiche  Fandort  der  betr.  Inschriften  (Khor- 
sabadpalast);  l^irt  endlich  aach  ein^  nähere  Betrachtang  der  Zeichen 
selber.  Di«s  zavörderst  die  drei  die  Grappen  beginnenden  Zeichen 
in  a(e).  b.  c(d)  ein  and  densdben  Begriff  bezeichnen ,  nämlich  den 
des  „Königs^,  erhellt  aus  einer  Betrachtang  der  Stellen,  wo  sie 
sich  in  den  Inschriften  finden,  unmittelbar:  sie  wechseln  des  Häu- 
figsten mit  einander.  Dass  aber  weiter  der  Begriff  ;,König^  durch 
sarru  liD  im  Assyrischen  ausgedrückt  ward,  wissen  wir  aus  einem 
Sy Ilabare  (Nr.  330),  welches  das  erste  der  drei  Königszeichen 
(Nr.  a)  durch  aar^ru  erklärt  (s.  o.);  nicht  minder  aus  den  Achä- 
menideninschriften  L,  2;  S.  Fragm.  (s.  Gloss.),  welche  ^^König^ 
durch  aar-ri  und  aa-ar-ri  wiedergeben;  endlich  auch  durch  die 
Inschrift  Nebucadnezars  auf  dem  Bellinocylinder,  in  welcher  wir 
Z.  1.  7  den  st.  cstr.  sixr  lesen.  Schwieriger  ist  die  Bestimmimg 
des  Wesens  und  der  Bedeutung  der  je  folgenden  Zeichen.  Das 
zweite  und  dritte  der  Gruppen  a — c  würde  phonetisch  Ol.  NA 
zu  sprechen  sein,  das  zweite  der  Gruppen  d  und  e  dagegen  DU^ 
Aber  weder  Sar-gina,  noch  ßar-du  geben  einen  befriedigenden 
Sinn  im  Zusammenhange  des  Namens :  ein  lesbarer,  sinnvoller  Name 
wird  so  nicht  gewonnen.  Daza  hat  das  Zeichen  ftlr  du  niemals 
den  Lautwerth  gma  und  umgekehrt ;  mit  der  phonetischen  Fassung 
dieser  Zeichen  ist  somit  nicht  zurecht  zu  kommen.  Wir  haben  es 
wie  bei  dem  ersten  Zeichen  so  auch  bei  dem  zweiten,  bezw.  zwei- 
ten und  dritten,  mit  einem  Ideogranune  zu  thun.  Nun  werden  in 
einem  Syllabare  URawl.  13.  Z.  33.  c.  d.  die  Zeichen  OL  NA 
erklärt  durch  kinu\   die  Gruppe    OL  NA  ist  somit  ein  AUophon 


DU  oatyrisdiFJHilfyUmüehen  Keätmaekriflm.  }5t 

oder  znsammengwetztefl  Ideogramm  mit  dem  Siiinwerthe  von  Ämm, 

Bad«  y)D.    Damit  stimmt,   dase   in  einem  weiteren  SyUabare  IIB. 

11.  Z.  65  Rev.  c.  d.  Gl  IN.  erl&atert  wird  dorchdie  YertMÜform 

ukm  (131'^),  plor.  tJdnnu  (nä:pi'^).    Da88    OL  IN.  oder  OL  NA 

somit  Allopbon  fOr  den  dorch  die  W.  ^la  reprftsentirten  Begriff 

ist,   d&rfte  fest  stehen.     Wir   wenden    uns   znr  Betrachtung  iet 

Zeichens  B  {7,  welches  in  Nr.  d  und  e  an  Stelle  der  Zekhengruppe 

OL  NA  erseheint    Dieses  Zeichen  nun  wechselt  im  Namen  der 

Stadt  Bit' Jakin  (geschrieben  bit  ya-DU)  Ehora.  33;  Yergleichen 

wir  die  Parallelstelle  Botta  Taf.  lY.  b«  Z.  5 ,  mit  ki-m-ni.    Dass 

somit  aach  D  U  ein  Ideogramm  ist  für  den  Begriff  der  Wnrsel  yiD 

ihm,  dürfte  schon  hieraus  klar  sein«     Dieses   Resoltat  bestätigt 

sich  durch  eine  Yergleichung  zweier,  bezw.  dreier  Namen  in  der 

Ton  uns  so  oft  dtirten  Eigennamenliste  IIRawL  64.    In  derselbeo 

taen  wir  n&mlich  col.  Y,   29  einen  in  seinem  letzten  Tlieile  pho* 

Betisch  geschriebenen  Namen  Bilr9um'U''1cm  ^el  gab  den  Namen^*. 

Genau  nun   an  der  Stelle,  wo  wir  in  diesem  Namen  den  Lauten 

ffirkin  begegnen,   treffen   wir  col.  III,    37  in  dem  Namen:  Nabu- 

sutNr'ukin  das  in  Bede  stehende  Zeichen  i>27,  dem  in  einem  dritten 

fiWIe  (and  dieses  dürfte  auch  den  letzten  Zweifel  beseitigen)  aim- 

ücii  col.  II,  42  in  dem  Namen  NcJm-dur'ukm  das  phonetiaclie 

Oomplement  m  beigefOgt  ist  (=  DU.  in). 

Steht  durch  das  Ausgeführte  fest,  dass  sowohl  OL  NA^  als 
DU  den  Begriff  der  Wurzel  kun  yiO  irgendwie  bezeichneik,  so  ist 
es  jetzt  begreiflich,  dass  in  einem  und  demselben  Namen  die  Zeichen, 
beaw.  Zeichengruppen  OL  NA  und  DU  einander  subsütuiren 
können,  wie  dieses  bei  unserm  Namen,  yergleichen  wir  die  Schreib* 
welean  a — c  und  d.  e  mit  einander,  deutlich  der  Fall.  Aber  welche 
Fem  der  Wurzel,  welche  sei  es  Yerbal-,  sei  es  Nominalbildaiig 
kommt  mm  bei  unserm  Namen  in  Anwendung?  — 

Blicken  wir  auf  die  vorhin  ans  der  £igennamenliste  angeaoge- 
MB  Namen,  so  liegt  am  nächsten,  an  das  Imperfektum  Yerbi  zn 
deikea  =»  uAm»  also  dass  der  Name  zu  sprechen :  Sar-ukin  (Baw- 
ttMon).  Man  hätte  alsdann  a.  einen  Gotteenamen  zu  ergänzen  und 
diiligiBnittas  zu  übersetzen:  .„£r  (der  Gott)  setzte  den  König 
tiB**«  «Man  könnte  hing^ien  nun  freilich  einwoiden,  dass  ein  sol- 
eher  voller,  mit  einem  Gottesnamen  (Assur,  Nebo  u.  s.  w.)  zusam- 
nengesetzter  Name  sich  nicht  finde.  Allein  dieser  Fall  trifft  ja 
noh  aonst  ein  und  kann  darum  nicht  entsoheidend-  sein.  Legt 
num  indess  auf  diesen  Umstand  Gewicht,  so  hindert  b.  an  sich 
idehts,  sar  selber  als  Subjekt  zu  nehmen  und  vielmehr  das  Objekt 
m  eiigilnzen.  Dies  ist,  wie  ich  einer  geüUligen  Mittheilung  Dr. 
Oppert'a  entnehme,  (nach  einer  Seite  hin)  die  dermalige  Ansicht 
diMee  OeMirten.  Derselbe  meint,  dass  der  König  ursprünglich, 
1  h.  vor  seiner  Thronbesteigung  den  Namen:  Sar-ynkm-arkü 
seflttirt  habe,  was  zu  übersetzen  sei:  „Der  König  bestellte  einen 
Nachfolger^,  während  er  sich  später  Scar-kayan  (s.  u.)  genannt 
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habe.  Allein  bei  dieser  Hypothese  wäre  wieder  das  sehr  auffallend, 
dftss  aach  noch  während  seiner  Regierung  vielfach  von  Sargon  anter 
jenem  ersteren  Namen  {Sar'yvMn'orkA)  die  Rede  ist  ^),  was,  hätte 
dieser  König  als  König  selbst  sich  nicht  so  genannt,  kaom  za  be- 
greifen wäre.  Das  arkd  (oder  vielmehr  arku  s.  n.)  wird  also 
vermnthlich  überhanpt  keinen  integrirenden  Theil  des  Namens 
gebildet  haben  (s.  weiter  hierüber  ont) 

Wenn  dem  aber  so,  und  kann  man  sich  anderseits  nicht  zu 
der  von  uns  sab  Nr.  1  a.  vorgetragenen  Ansicht  entschliessen  (doch 
s.  a.  die  Nachschrift),  so  bleibt  nichts  anderes  flbrig,  als  den  zwei- 
ten Theil  des  Namens  statt  verbal  vielmehr  nominal  zn  bssen. 
Und  daza  sind  wir  graphisch  ebenfalls  vollkommen  berechtigt 
Denn  wenn  einerseits  ein  Syllabar  (HR.  11.  Z.  66 — 69;  s.  das- 
selbe oben  S.  23)  das  Ideogramm  OL  IN  darch  das  Yerbom  uAm 
wieder  giebt,  so  erscheint  anderseits  das  Allophon  QL  NA  (II R. 
14  Z.  33)  in  einer  Liste  von  Adjektiven  and  wird  durch  lünu 
d.  i.  ,/est",  „standhaft",  „treu"  erklärt«).  Es  fragt  sich  nun  abw, 
ist  die^e  Form  des  Adjektivs  aach  hier  heranzuziehen?  Dr.  Op- 
pert  beanstandet  dies  and  will  statt  des  Adjektivs  hinu  das  andere 
Tcayan  gewählt  wissen,  welches  letztere  in  demselben  Binne  wie 
jenes  Adjektiv  allerdings  in  den  Inschriften  vorkömmt  (s.  die  von 
Oppert  im  Joum.  Asiat.  1863.  IL  483  citirten  Stellen:  E.  J.  H. 
col.  I,  17.  und  I  Rawl.  62.  Nr.  3.  col.  I,  10).  Oppert  spricht  danach 
den  Namen  Sargon's,  den  dieser  als  König  angenommen  habe,  Sar- 
kayan^.  Wir  unsrerseits  sehen,  da  sich  der  zweite  Theil  des 
Namens  in  den  Inschriften  in  dieser  Weise  nicht  phonetisch  geschrie- 
ben findet,  zu  dieser  Lesung  keine  Nöthigung  vorliegend^).  Wir 
würden  uns  vielmehr  für  die  Lesung:  Sar-fcin,  bezw.  ScartiMn»^ 
letzteres  mit  dem  unten  im  grammatischen  Theile  seinem  Wesen 
nach  ins  Licht  zu  setzenden  vokalischen  Ausgange  der  Nomina,  und 
zwar  ans  folgenden  Gründen  entscheiden.  Erstens  wird  OL  NA., 
wie  angegeben,  in  einem  Syllabar  ausdrücklich  durch  kktu  und 
nicht  durch  kayan  erklärt.  Sodann  aber  findet  sich  laut  Smith 
bei  Lepsius,  ägyptische  Zeitschrift  1869.  S.  93  der  Name  des  Königs 
geradezu  einmal  phonetisch  geschrieben  Sa-ru-ki-na  ^).  Aus  assyri- 
schem Sarkin  "j^n^  hätte  sich  hebräisches  Jargon  y\i^O  umgelautet, 


1)  S.  Smith  in  Lepsius'  Zeitschr.  1869.  S.  94.  95.  und  vgL  nntaii  di« 
„NAchschrift". 

2)  Auch  in  einem  anderen  SjUabar  II R.  12,  48  b  entspricht  Ol.  NA 
dem  adjektivischen  leini. 

3)  S.  Oppert,  les  inscriptions  de  Daur-Sarkayan.    Par.  ISTIK  löL  1. 

4)  Die  Wiedergabe  des  Namens  im  Kanon  des  Ptolemins  in  der  Ans- 
spräche  '^^xnnvos ,  auf  welche  Oppert  Gewicht  legt ,  wird  schwerlich  daAr 
geltend  gemacht  werden  können,  da  wir  ja  wissen,  wie  sehr  assyrische  Namen 
dort  oft  entstellt  sind  (s.  n.  n.  vgl.  ob.  S.  121). 

5)  Wechsel  von  s  und  i  wie  bei  Sam-Si-ilu  neben  Sam^-ilu  TU  B. 
1.  35  (Var.). 
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einerseits   indem  assyrisches   k  sich,  genau  wie  in  dem  unten  zu 
betrachtenden    Namen    Mannu-ki-arbaäu    gegenüber   aramäischen 
b3*ieC3S^),  wie  ferner  in  TiglcU  aus  TukUu  des  Namens  Tiglath- 
Pileser  (s.  o.  Nr.  50.  S.  150),   endlich   wie  in  ijo  „Statthalter" 
aas  sakcan^  saknu^  Plnr.   aakntUi    (Botta  16,   27^1  R.  36,  1)*) 
za  g  erweichte,  andemtheilS;   indem  assyrisches  i  sich   zu  u  (e) 
verdampfte,  dieses   wieder  genau  wie   (nur  umgekehrt)  assyrisches 
u  in  assyrischem  Sar-u^r   oder  NabuJcudurrm^r  sich   zu  i  (l) 
in  hebrftischem  n^finti  und  n^:i^in;  verfärbte;    endlich  indem 
assyr.  o  gemäss  einem  durchgehenden  llantübergange  bei  Aufnahme 
von  Fremdwörtern  (s.  die  lautlichen  Vorbemerkungen  vor  dem  gram- 
matisclien  Theile)  zu  hebr.  0  wurde.    Deo  Sinn  des  Namens  bestimmt 
Oppert  aof :  „rex  atabäüu8^\    Der  assyrische  Sprachgebrauch  und 
die  Analogie   sonstiger  Namen   scheint   eine   andere  Fassung  nahe 
za  logen.     Das  Acijektiv    kinu  erscheint  als  Beiwort  von  Göttern, 
Menschen,  auch  Städten  in  dem  Sinne  von  „dauerhaft",  y^bestäudig^^, 
.^fest",  „mächtig"  z.  B.  E.  J.  H.  I.  37.  III,    38.  VlI.  28  (s.  Norr. 
Dict  578);  auch  im  Sinne  von  „treu"  (Assurb.  Sm.  15i,  28.  159, 
69  ').   Danach  und  unter  Vergleich  des  oben  erklärten  Namens  Sar- 
nSUd  (8.  d.)  fassen  wir  den  Namen  in  dem  Sinne  von:   „Mächtig 
der  König!''  £s  wäre  dann  ein  Name  etwa  wie  der  bekannte  Ehren- 
name Saladins :  maUkunndfir  „siegreicher  König'*.    Indem  ich  aber 
den  Nam^  Sargon  mit  diesem  des   muhammedanischen  Sultans  in 
Vergleich  bringe,  muss  ich  mich  gleichzeitig  dagegen  aussprechen, 
slfl  ob  ich  den  Namen  Sargon  in  ähnlicher  Weise  als  einen  Ehren- 
beinamen  des    fraglichen  Königs   betrachtete.     Vielmehr  hat  nach 
memer  Ueberzeogung  der  König  diesen  Namen  Sargon  genau  so 
Ton  Gebart  an  gef&hrt,  ¥rie  andere  Assyrer  den  Namen  Sar-ndhid, 
Dass  nämlich  Sargon  vor  seiner  Thronbesteigung,  wie  Dr.  Oppert 
annimmt»   sich   Sar-vkin-arku^  nachher  Sarkay  an  genannt  habe, 
dafür    sdieinen   mir   die  ausreichenden   Beweise   zu  fehlen.     Der 
Hanptgrand,   der  dagegen  spricht,  ist  der  schon  oben  angeführte, 
daas  auch   bei  Datirung  von  Täfelchen  nach  Jahren  von  Sargon's 
Regierang  sich  jene  Bezeichnung  Scar-vkin-arku  findet^).     Gerade 
bei  Angaben  Dritter  wird  ja  nicht  die  abgethane  und  ausser  Cours 
gesetzte,  denn  vielmehr  die  zu  Recht  bestehende  Bezeichnung  des 
Königs  gewählt.    Wie  sollte  man  dazu  gekommen  sein,  den  König 
als  König  mit  einem  Namen  za  bezeichnen,  den  er  als  König  — 
nie  gefohrt?  —  Hiemach  scheint  mir  die  Hypothese  Rawiinsou's 


1)  Oppert  im  J.  As.  1865.  V.  a02. 

2)  VgL  noch  griech.  oiylos  hus  assyr.  bpD  =7  hebr.  ^]^^* 

3;  An  der  einen  Stelle  wird  Sammughes  von  Assurbanipai  als  o/tu  lu 
ki-p^HU  „der  untreue  Bruder'*,  au  der  anderen  alt  ahu  nakri  „rebellischer 
Bruder*'  bezeichnet ;  zum  Ueberfluss  findet  sich  an  letzterer  Stelle  zu  dem 
nakri  geradezu  die  Variante  la  Jd-i-nu,  £s  ist  mir  nicht  recht  betpreifiicu, 
wie  Sm.  trotzdem  st&ndig  my  youitger  örother  übersetzen  mag. 

4)  S.  Ömith  btt  Lepsius  1069.  8.  9i.  95  und  vgl.  unten. 
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und  Smith's,  dass  das  arku  adjektivisch  im  Sinne  von:  „d^r  Spä- 
tere", der  „Zweite"  zu  fassen  sei,  sehr  ansprechend.  Es  würde 
liierzu  dann  namentlich  auch  noch  vortrefflich  stimmen,  dass  einer- 
seits der  König  selber  sich  nicht  so  nennt  (gerade  wie  sich  der 
deutsche  Kaiser  Wilhelm  und  nicht  Wilhelm  I  unterschreibt),  ander- 
seits dass  dritte  Personen  von  dem  Könige  als  „Sargon  II" 
reden« 

Nachschrift.  Nachdem  die  obige  Ausführung  längst  nieder- 
geschrieben war,  erhalte  ich  den  neu  erschienenen  dritten  Band  des 
grossen  englischen  Inschriftenwerkes,  welcher  auch  mehrere  neue 
auf  die  Regierung  Sargons  bezOgliche  Inschriften  bringt  and  ins- 
besondere über  die  Aussprache  des  Königsnamens,  welche  wir  bis 
zu  einem  gewissen  Grade  noch  unbestimmt  lassen  mussten,  mit 
einem  Male  Licht  verbreitet.  In  demselben  finde  ich  nämlich  PL  2 
jene  oben  erwähnten  Täfelchen  aus  der  Zeit  Sargons  lithographirt, 
in  welchen  der  Name  des  Königs  folgendermassen  gesdirieben  vor- 
kömmt: 1)  SarrU'U'kin-arku-u  ^)  (s.  Z.  3.  4.  11.  14);  2)  Sarru- 
Ql,  NA  -  arlcu'U  d.  i.  beidemale  Sarru-^ukm-arku  (Z.  13.  (?) 
18.  24.  34).  Aus  dieser  Schreibung  ergiebt  sich  1)  dass  die 
Assyrer  den  Namen  sicher  in  seinem  zweiten  Theile  auch  verbal 
auflösten ;  2)  dass  arku^  da  es  eben  ständig  und  ganz  ausdrücklich 
mit  dem  u,  nicht  mit  dem  i-  oder  a- Vokale  geschrieben  wird  (s.  den 
grammat.  Theil)  nicht  ein  Accusaüv,  denn  vielmehr  eui  Nominativ 
nach  Willen  und  Absicht  der  Schreiber  sein  soll ,  dass  dasselbe 
somit  nur  adjektivisch  im  Sinne  von  „der  spätere",  „der  zweite'^ 
gefasst  werden  kann. 

Nun  aber  enthält  weiter  dieser  selbe  Band  pl.  4  Nr.  7  eine 
höchst  interessante  Inschrift  von  einem  babylonischen  König  Sargon, 
welche  also  b^nnt:  Sarrukin  sarru  dan-nu  sar  A-ga-nt  a-^na- 
hl  d.  i.  „Ich,  Sargon,  der  grossmächtige  König,  der  König  von  Agani^. 
Danach  gab  es  zweifellos  schon  einen  früheren  König  Sargon,  wozu 
auch  die  Stellen:  HR  39,  41;  48,  40;  50,  64  stimmen»).  Die 
Bezeichnung  des  späteren  Sargon  als  Sarrukin  arku  d.  i.  „Sargon  der 
zweite"  ist  somit  so  angemessen  wie  möglich,  und  zu  einer  anderen, 
ohnehin  grammatisch  und  graphisch  bedenklichen  Deutung  des  Namens 
(s.  0.)  liegt  kein  Grund  vor. 

Aus  beiden  Notizen  ergiebt  sich  dann  aber  als  Schluss ,  dass 
die  Assyrer  den  Namen  lediglich  Sarrukin  aussprachen,  dieses  aber 


1)  Beiläufig  also  nicht  arku  zu  sprechen,  wie  von  uns  vorhin  auf  Grund 
unserer  Vorinänner  geschehen:  das  n  ist  lediglich  phonetische  Ergfinznng  des 
Ideogramms. 

2)  Nach  neueren  Mittheilungen  Dr.  Smith's  in  der  Academy   1871  p.  507 
sind  inzwischen  weitere  Dokumente,  die  Geschichte   dieses    alten    babylonischen 
Königs  und  seines  Sohns  Naram-Sin  betr.,  aufgefunden  worden,  aus  denen  sich  er- 
giebt, dass  dieser  ältere  8argun  seine  Eroberungszüge  bis  nach  Elam  im  Osten 
und  Syrien  im  Westen  ausdehnte;  auf  dem  Zuge  nach  dem  Westen  gelang^  er 
bis  an  das  Hittelmeer,  aliwo  er  ein  Monument  errichtete. 
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yerschieden  schrieben,  je  nachdem  sie  den  zweiten  Theil 
des  Namens  als  3  Ps.  Yerbi  ansahen  =  ukm  oder  aber,  das  u 
als  lediglich  nominalen  Anslaat  von  aarru  betrachtend^  ihn  für  das 
A4j.  kin  (kinu)  hielten;  je  nachdem  sie  also  weiter,  wie  im  letz- 
teren Falle,  den  Namen  deuteten  als  „Fest^^  oder  ,;mächtig  (ist)  der 
König^^  oder  aber,  wie  im  ersteren  Falle,  als  „Er  (der  Gott) 
setzte  ein  den  Eönig'\  Im  letzteren  Falle  hätten  wir  einen 
Namen  der  vorhin  besprochenen  Gattung  von  Eigennamen,  die  durch 
W^gfkU  des  Gottesnamens  (Assur,  Bei  u.  s.  w.)  entstanden  sind. 
Dass  die  Assyrer  auch  sonst  zuweilen  in  der  grammatischen  Auf- 
lösung ihrer  Namen  schwankten,  dafür  haben  wir  einen  authentischen 
Beleg  in  dem  umstände,  dass  derselbe  Name  Bü-bdni  so,  oder 
auch  (statt  Partie,  vielmehr  Impft)  Bü-ibni  geschrieben  wird  (s. 
G.  Smith;  history  of  Aaaurbanipcd,  Lond.  1871.  p  203).  Ue- 
brigens  lässt  si(^  auch  auf  die  durch  die  hebräischen  Schriftdoku- 
mente verbürgte  Schreibart  des  Namens  Hizkia  einmal  als  ^i^T^pTTi') 
==  ,^ahve  stärkt^  (Jes.  1,  1  u.  ö.),  und  wieder;  m  als  nrrppTn  = 
„Stftrke  JahveV  oder  „Meine  Stärke  ist  Jahve''  ('es.  37,  l'u!  ö.) 
als  einen  analogen  Fall  verweisen. 

Ninu   -   Ol 

d.  i  ^der  Niniviter^'.  IIR.  63.  col.  IV,  12.  Das  erste  Zeichen 
ist  das  Denteideognunm  für  den  Begriff  „Stadt'^  Das  zweite  Zeiche 
ist  Ideogramm  zur  Bezeichnung  der  Stadt  Niniveh,  dieses  gemäss 
Sard.  I,  101 ,  wo  es  mit  der  phonetischen  Schreibung  Ni-nu-a 
weckaeit  Die  Schlusszeichen  geben  phonetiscih  die  Sylbe  ai  wieder, 
welche,  wie  im  Aramäischen  so  audi  im  Assyrischen,  zur  Bildung 
Ton  Adjektiven  der  Beziehung  verwandt  wurde  (s.  im  grammat. 
TheUe). 

76.    T  ^^  t^m  ff<  W 

Kai  '  ka  '  ai 
d.  i,  „der  von  Chalah".    IIR.  63.  IV,  18. 

Arba -ä   -    ai 

t  i.  „der  Arbelenser".    IIR.  63.  IV,  13.    Ueber  den  Namen 
Arbela  und  seine  Schreibung  s.  u.  Controle  u.  s.  w.  Nr.  6.  S.  171. 

Babä  -  ai 

1  i.  „der  Babylonier**;  a.  a.  0.  Z.   14.     Ueber  die  Idea- 
tittt  des  durch  die  Zeichen  Sab- AN.  RA  repräsentirten  Namens 

11» 
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mit  dem  der  Stadt  Babylon  s.  unsere  frtthere  Ansführang  in  DMG. 
XXIII.  S.  350  u.  Ygl.  ob. 


79.  J 


^m  W 


Akkad 


an 


d.  i.  „der  von  Akkad^  Das  Ideogr.  wird  erklärt  durch  das 
Syllabar  IIB.  46,  51  d  {Akkadu),  vgl.  Syll.  71  sowie  ob.  S.  28. 
Nr.  38. 

d.  i.  „der  von  Chalsu«  (Castell).     HR.  IV,  16. 

81.  r  t^  Tfjf 

arranrcU 

m 

d.  i.  „der  von  Harran^  DR  a.  a.  0.  lY,  Z.  15.  Das  Ideo- 
gramm ist  erklärt  durch  Syllab.  HR  38.  Z.  22.  Av.  d.  {Har- 
ra-tiu). 

Zum  Schlüsse  lassen  wir  als  Nr.  82 — 99  die  18  Namen  des 
ptolemäischen  Kanon  folgen  und  fügen  diesen,  um  das  Hundert 
voll  zu  machen,  noch  den  Namen  eines  im  Kanon  übergangenen, 
aber  in  die  Reihe  jener  babylonischen  Könige  gehörenden,  bd 
Berossus  genannten,  Königs  hinzu. 


Die  assyrisch-babylonischen  Namen  des  ptole- 
mäischen Kanon. 


Die  Namen. 


Assyrisch-babyloni- 
sche Urform. 


Bedeutung. 


Gewöhnliche  Aus- 
sprache. 


Nabu-nd^ir 
Nähtet 


NaßovaaaaQog 

NaSiog  a) 

Xiv^igog       XM]  Ukin-zir,  -  Pviu 

UiüQog  b) 
rkovhxu>g 
MagdoxifiTia- 

Sog 

*AQxiavog 
Brjlißogc) 
ÄnccQavaSuig  d) 

'Pri)*ißrii,ogt) 


Marduk  -  habaJlr 
iddina 

Sarrukm. 

Bü-ibus 

Asur  -  nädifi'SU' 

mu 
Ruu'bü 


Nebo  schirmt^) 
Voll  Hoheit«) 
Er   verlieh    den 

Spross.-Sohn  *) 
Gott  ist  erhaben^) 
Merod.  schenkte 

den  Sohn  5) 

Fest  der  König  «) 
Bei  schuf  7) 
Asur    gab     den 

Namen  *) 
Herrscher       ist 

Bei») 


Nabonassar. 
Nadius. 
Ghinzer.   Phul. 

Eluläus. 
Merodach  -  Bala- 

dan;     Mardo- 

kempad. 
Sargon. 

Belibus;  Elibus.. 
Aparanad;  Asoi 

dan  (Ber.). 
Regebel. 
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Die  Namen. 


Assyrisch-babyloni- 
sche Urform. 


Bedentang. 


Gewöhnliche  Aus- 
spraehe. 


xog 
'  AaoQiSivoq  f) 

2€ioq8ovxwog 


K&injXdS€evog  g) 

NtxßonoXaüaa  - 

Qog 
Naßoxolawa  - 

*  likoctgoxSafwg 
poch) 


Mu8%8i  -  Mar  - 

duk 
Asur-ah-iddin 

oamul  '  8um   - 
^  ukin 
Sin-maddina- 

habol 
Asur-bäni  -ha- 

bal 
Nabu  -  habal-  u- 

^r 
Nabu  -  kudurrt' 

Avü'Marduk 

Nirgal-^ar-u^r 

Naim-ndhid 


Retter  ist  Mero- 

dachi<0 
Asor  schenkte  d. 

Bruder**) 

Samul   gab   den 

Namen  **) 
Sin  schenkte  den 

Sohn 
Asor   schof  den 

Sohn  1») 
Nebo,  schirme  d. 

Sohn  **) 
Nebo,  schirme  d. 

Krone  ") 
Mann  des  Mero- 

dach »«) 
Nergal,   schütze 

den  König*') 
Voll    Hoheit  ist 

Nebo  *«) 


^aßoQWfoaQ^O'  Labor  -  yurni- 
fog  aurkav 


Langes  Leben  ge- 
währe I") 


Mesesimordak. 

Asarhaddon,  A- 
sordan(LXX) ; 
Axerdis. 

Saosdachin;Sam- 
mughes. 

Chiniladan. 

Sardanapal. 

Nabopolassar. 

Nebncadnezar. 

Evilmerodach. 

Neriglissor. 

Nabnnit;  Laby- 
net. 

Laborosoarchod. 


Kritische  Noten. 

a)  H.  (Halma,  Ghronol.  de  Ptolem6e.  Par.  1819.    I,  1  p.  3 

1822.  p.  139).  —  NdßiogS.  (Syncellus  ed.  Dindorf  1829\  — 

^)  S.  —  Xiv^-fjQog  H.  —  c)  JSihßos  H.  —  d)  *jinaQavd3iaog  S. 

^)  *HQiyißaXog.  S.  —  OH.—  laagivStvog  S.  —  g)  S.  p.  393.  ed. 

XHnd.  —  KiviXavdSavoq  H.  —  h)  S.  —  NtiQvxaaoXaaaoQog  H. 

Sachliche  Anmerkungen. 

1)  S.  ob.  S.  135.  —  2)  Abktlrzung  aus  Nabunahid  s.  ob. 
S.  136.  Die  Lesart  Naßiov  ist  selbstverständlich  Cormptel,  da 
Nebo  bei  den  Griechen  niemals  mit  Jod  gesprochen  wird  (gegen 
M.  T.  Niebuhr,  Gesch.  Assurs  und  Babels  S.  39).  Vgl.  auch  ob. 
S.  155  Anm.  —  3)  Der  erstere  Name  ist  uns  in  seiner  Urform  noch 
überliefert  (HRawl.  63.  coL  II,  26)  s.  darüber  ob.  S.  155.  ücügog 
pers.  Aussprache  für  Pälos  biß.  S.  weiter  in  unserer  Schrift:  ,Jbie 
Keilinschriften  u.  d.  A.  T."  die  Glosse  zu  2  Kön.  15,  19.  —  4) 
Das  A4j.  *illu  (ib^)  in  der  Bed.  „hoch,  erhaben^'  ist  gesichert 
durch  Lay.  the  cuneif .  inscriptt  12  Z.  12.  —  5)  S.  ob.  S.  129.  — 
6)  S.  S.  158.  —  7)  S.  S.  133.    üeber  die  Identität  von  Belibus 
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(in  assyr.  Originalschrift  auf  Sanherib's  Bellino-Cyl.  col.  I.  Z.  14) 
und  EUbiis  (Beros.  bei  Müller,  Fragmm.  histor.  Graec.  Par.  1848 
IL  504)  s.  Brandis,  histor.  Gewinn  etc.  S.  45  f.  —  8)  Sv  Sanhe- 
rib's  Sechseck.  Thoncyl.  (I  Bawl.  39)  col.  III  Zeile  63,  und  vgl. 
Aaordanius  bei  Berossns  in  des  Eusebins  armen.  Chronik  (Müller, 
IL  504.  Nr.  12.).  —  9)  ri  *u  nach  Aussprache  gesichert  durch 
Syll.  345 ,  nach  Bedeutung  ^^Herrscher^  von  n^^  eigtl.  „weiden*^ 
(vgl.  Sach.  11,  5.  8.  16)  durch  Stand.  Inscript.  2.  Beachte  auch 
die  Variante  Piyi^ßaJiog.  —  10)  Musisi,  Part.  Schaf,  von  ytf«  = 
^ti-^tfa.  S.  Opp.  Exp.  en  M^s.  IL  p.  356  u.  vgl  ob.  Nr.  44.  — 
11)  S.  S.  119^  —  12)  Der  Name  ist  zusammengesetzt  ans  dem 
Gottesnamen  Samul  (im  späteren  Hebräisch  ist  b^QD  Bezeichnimg 
eines  Götzenbildes  s.  Deut.  4,16;  Ezech.  8,  3.  5 ; "  11  Chr.  33,  7. 
15.),  dem  Nom.  sum  „Name''  und  dem  Impfkt  Af.  tikm  R.  ^13, 
bed.  also:  „Samul  gab  den  Namen'^  Es  ist  ein  Namp,  genau  wie 
Bü-sum-takun  n.  andd.  Ftlr  das  Ideogr.  Samul ^  SctmU  s.  IIB. 
45,  49.  d.  e.  Sonst  vgl.  Smith,  Assurb.  p.  201.  S.  auch  ob. 
S.  127  sub  Nr.  8.  Die  Identität  des  Namens  mit  dem  Sam- 
mughes  des  Berossns  bei  Euseb.  in  s.  armen.  Chron.  (Müller^ 
p.  504  sq.)  bedarf  keiner  Erläuterung.  S.  noch  Niebuhr  a.  0. 
S.  38.  —  13)  Die  Gründe  für  die  Identification  des  Chiniladan  und 
Assurbanipal  sind  folgende :  1)  Der  Nachfolger  des  Sammughes  war 
nach  Alex.  Polyhistor  bei  Euseb.  arm.  Chr.  p.  19  ed.  Mai  dessen 
Bruder;  Bruder  des  Samul-sum-ukin  aber  war  nach  den  Keilinschriften 
Assurbanipal  s.  Smith,  histor.  of  Assurb.  p.  151  Z.  6;  154  Z.  28 
u.  ö.,  wo  er  als  Assurbanipal's  ahu  la  ki-nu  „nicht  getreuer  Bruder^ 
bezeichnet  wird.  2)  Chiniladan  wird  von  Euseb.  l.  c.  Sardanapal  genannt 
Dieser  Name  aber  deckt  sich  bei  näherem  Betracht  mit  dem  andern 
Assurbanipal  den  Lauten  nach  völlig  (s.  o.  S.  120  flg.).  3)  Es  existi- 
ren  Täfelchen,  welche  nach  Jahren  der  Herrschaft  Assurbanipals  zu 
Babylon  datirt  sind  s.  Smith  1.  c.  p.  324.  Sein  Name  muss  somit 
im  Kanon  vorgekommen  sein,  und  da  bleibt  keine  Stelle  übrig,  als 
die,  wo  jetzt  Sardanapal-Chiniladan  steht.  Nun  aber  wissen  wir 
(s.  G.  Smith  1.  c.  p.  323)  durch  das^nun  edirte  Täfelchen  K.  195, 
dass  der  Name  des  Königs  auch  Sifi-inaddi-na-habcd  =  „Sin 
schenkte  einen  Sohn"  lautete.  Hiermit  deckt  sich  griech.  'löivir 
XaSavog,  woraus  erst  Kivi^kdSavog  vgl.  die  Var.  'laaQlvSivov  neben 
' AaaglSi'Vog,  fast  völlig:  der  Uebergang  von  n  in  l  ist  derselbe 
wie  bei  Labynet  (Herod.)  aus  $labunä  (Inschrr.)  Die  Vertauschung 
des  Gottesnamens  Asur  mit  8in  schliesslich  ist  genau  die  gleiche 
wie  die  andere  des  Sin  mit  Asur  in  dem  Namen  des  Sanherib 
auf  Kan.  III  der  Regentenliste,  worüber  s.  weiter  Studd.  u.  Kritt 
1870.  III.  540.  —  14)S.  S.  126.  —  15)  S.  S.  124.  —  16)  Opp. 
IL  357.  Vgl.  AmümarudocJms  bei  Berossns  (Müller  1.  c.  505). 
—  17)  S.  ob.  S.  128.  Vgl.  Neglisartis  bei  Berossus  in  Euseb. 
Chron.  (Müller  1.  c.)  und  NrjQ^yXiaöooQog  bei  Berossns  in  des  Jo- 
sephus   Schrift  gegen   d.  Apion  (Müller  507).    —    18)  S.  S.  136. 
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BerossQs  bei  Joseph,  a.  a.  0.  JSaß6vvt}äog.  —  19)  Labor  yvmi 
in  der  6ed.  „Länge  der  Tage"  eine  sehr  gewöhnliche  Redeweise 
s.  Norr.  Dict.  654  sq.  Surkav  Imper.  Kai  von  9arak  „gewähren", 
häufig  in  den  babylon.  Inschriften  vgl.  die  letzte  Zeile  der  sechs- 
zeil.  Nebacadnezarinschrift  (Opp.  £.  M.  II.  274),  Kanalinschrift  (bei 
Rieh)  Taf.  9.  Z.  44.  E.  J.  H.  I.  70  u.  ö.  Zu  den  Corruptelen 
vgL  die  vorstehenden  Namen  nnd  beachte  die  Nichtanterscheidang 
des  m  dnd  v  bei  den  Assyrern.  Einen  ganz  ähnlichen  Namen  lesen 
wir  im  Regentencanon  (HR.  68.  I.  col.  II,  10):  Abu  ina  hikal 
läbur  d.  1.  ,,der  Vater  bleibe  (lebe)  lange  im  Palaste".  Vgl.  noch 
Rhors.  191:  si-bu-ta  Ul-Uk  „zu  hohem  Alter  (3'>te)  möge  er  (der 
König)  gelangen",  sowie  Talb.  im  J.  R.  A.  8.  1868.  p.  35. 

D.   Die  Coutrole  der  Entzifferung  der  Schrift. 

Obgleich  die  wesentlichste  und  sicherste  Controle  einer  Schrift- 
eDtziffernng  immer  der  Umstand  sein  wird,  dass  sich  die  vermittelst 
der  entzifferten  Schrift  gewonnene  Sprache   als  eine  solche  heraus- 
stellt,  die  sich  in  den  Organismus   einer  bestimmten  Sprachgruppe 
ejnffigt,    und  demgemäss   füglich   erst   nach  Betrachtung  auch  der 
Sprache   der  Keilinschriften   dritter  Gattung  tlber  die   Richtigkeit 
aod  den  Erfolg  der  Entzifferung  ein  endgültiges  Urtheil  sich  fällen 
iassen  wird,  so  steht  uns  doch  auch  unabhängig  hiervon  eine  mehr 
änsserliche  Controle  der  Schriftentziffernng  zu  Gebote,  nämlich  die- 
ses in  einer  Anzahl  zweisprachiger,  gleichzeitig  assyrischer  und 
aramäischer  Legenden,   welche  sich  auf  Thontäfelchen  des  Bri- 
tittchen  Museums  finden  und  welche   von  Rawlinson  und  Norris  im 
XL  Bd.  ihres  grossen  Inschriftenwerkes  Blatt  70  veröffentlicht  sind  ^). 
>^a5  für  unsern  Zweck  aus  den  allerdings  theilweis  verstümmelten 
licsongen^    Zuverlässiges    sich    entnehmen    lässt,    dtlrfte   Folgen- 
des sein. 

Die  assyrischen  Namen  der  Inschriften  sind  theilweis  phone- 
tisch,  theilweis  ideographisch  geschrieben.  Die  Schreibung  der 
2^amcn  entfernt  sich  also  in  Nichts  von  derjenigen  der  uns  auf 
den  sonstigen  Denkmälern  entgegentretenden  Namen.  Ganz  phone- 
tisch finden  sich  geschrieben  nur  zwei: 

ü    -    di    '    ' 
d.  i.  „Hosea^^  (a.  a.  0.  Nr.  2^).     Das  Assyrische  entspricht  dem 


1)  Zarerllssiger  in  dem  mir  erst  nachtrh'glich  zu  Gesicht  gekommenen 
UL  Bande  pL  46. 

2)  Vgl.  über  diese  Inschriften  H.  Rawlinson  in  Journ.  of  the  R.  A. 
S.  New.  8er.  I.  1865.  p.  187 — 246  {BüiHgual  Readiiiga  cuneiform  and 
phoenician);  Jo.  M^nant  im  Syll.  Assyr.  p.  174 — 176;  Levy,  phöniz.  Studien.  II. 

3)  Vgl.   Bd.    III.  4«.  Nr.  6.   —    In   diesem  dritten  Bande  des  englischen 
InKhriftenwerkes  iinde  ich  auch  eine  zuverlässige  Wiedergabe   der  aramäischen 
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in   der  aramäischen  Transcription  gebotenen  yttJnrt  d.  i.  Ha9e\  so 
vollkommen,  wie  nur  irgend  zn  erwarten*). 


2.  r  ff<  tr-^    A- 

-Sa    -    am     -     bu     -     Su 

m 

d.  i.  „Kambyses"'  (a.  a.  0.  Nr.  6*).  Das  Wort  entspricht  aber- 
mals genan  der  aramäischen  Legende  )z5nn,  deren  mittlerer  Laat  (n) 
Terdoppelt  zu  denken  ist,  während  im  Assyrischen  die  Verdoppe- 
lang dorrh  Vorfdgnng  des  Nasals  {m)  ersetzt  ist. 

Dayan    -    Icar  -  ha  -  an 

d.  i.  ^'i'^'^^  X^  (Nr.  8  *).  Die  aramäische  Legende  bietet  •  •  *  n^bi^, 
genau  wie  zu  erwarten  (das  Ende  des  Namens  ist  yerstfirnrndt). 
ßezttglich  der  Schreibung  des  Namens  im  Assyrischen  bemerke  ich, 
dass  Z>/.  TAR  (so  würden  phonetisch  die  ersten  beiden  Zeichen 
lauten)  in  der  Londoner  Nebucadnezarinschrift  lY,  29  und  zwar 
in  der  Phrase :  ana  sonst  da-ai-^uv  ^i-i-ri  d.  i.  ,,dem  Sonnenball, 
dem  hocherhabenen  Herrscher^^  vgl.  mit  IV,  31:  ana  san-^  bA 
dainuv  {DL  TAB)  nisi  ,,der  Sonne ,  der  Wohnung  des  Behor- 
schers  der  Menschen''  durch  das  phonetisch  geschriebene  dainwi> 
(von  dayan)  ersetzt  wird.  Vgl.  noch  die  Syllabare  11 R  7,  22.  32. 
Der  zweite,  phonetisch  geschriebene  Theil  des  Namens  erlftnt^ 
sich  von  selber.  Der  Name  bedeutet:  „Vorsteher  der  Opfeif^.  Zu 
p^D  statt  p'np  vgl.  hirib  „Mitte",  „Inneres"  st  kirib  a^j^j. 


Le^nde  des  Namen a  der  zweiten  Person,  mit  welcher  der  Vertrag  abgeschlos- 
sen ward.  Derselbe  lautete  (1.  c.  Z.  6'))  *  *  *  '  *i^M.  Im  assyrischen  Texte 
lautet  der  betr.  Name  Arad-IsUtr  d.  i.  „Diener  der  Istar^*  {arady  st.  cstr.  ron 

ardu  „Diener"  R.  *T*1N  =  T^^,  ein  in  den  Inschriften  sehr  gewohnliches 
Wort,  hier  mit  dem  üblichen,  durch  Parallelstellen  wie  Sanh.  Tayl.  III,  41  vgL 
mit  Botta  153,  9.  123,  16.  95,  6  u.  andd.  nach  Aussprache  und  Bedeutung 
fixirten,  Ideogramm  geschrieben).  Man  sieht,  wie  der  längst  vor  der  Entdeckung 
dieser  bilinguen  Inschrift  festgestellte  Lautwerth  des  betr.  Ideogramms  durch 
die  Bilinguis  kategonsch  gerechtfertigt  wird. 

1)  In  den  Inschriften  Tiglath-Pilesers  findet  sich  der  Name  des  israeliti- 
schen Königs  Hosea  A-u^ii-'  geschrieben  (s.  IHR.  pl.  10.  Z.  28).  Aehnliehen 
Varianten  bei  Umschrift  fremder  Namen  begegnen  wir  auch  sonst.  So  s.  B. 
findet  sich  auf  dem  Sanhetibprisma  Taylors  Samaria  wiedergegeben  durch  U-M' 
mu-rtt-un  (=  Schomron) ,  dagegen  in  den  Inschriften  Sargons  fast  durchgän- 
gig Sa-mt-ri-na,  —  üeber  die  Wahl  des  Zischlautes  s  (d)  statt  s  (ttj)  bei 
TranAcriptionen  s.  die  lautlichen  Vorbemerkungen  im  grammatischen  Theile. 

2)  Vgl.  in  R.  Nr.  5  Z.  6  und  38. 
9)  Vgl,  m  R.  Nr.   10  Z.  69  und  82. 
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Istar     -     dur     -     ha    -   a     -     Ü 

S.  Nr.  4  ^).  Die  aram&ische  Legende  ist  bp^niD^.  Bezüglich  die- 
ses Namens  li^  zunächst  die  Identität  des  letzten  Theiles  kal 
mit  aramäischem  bp  anf  der  Hand.  Der  erste  und  zweite  Theil 
des  Namens  sind  aber  offenbar  wieder  ideographisch  geschrieben; 
jedoch  mit  auch  sonst  vorkommenden  nnd  durchaus  sicher  zu  be- 
stimmenden Ideogrammen.  Dass  das  mittlere  Zeichen  das  Ideo- 
gramm für  den  Begriff  JB'este^';  „Castell'S  mit  dem  Lautwerthe  dur 
ist,  ergiebt  sich  theils  aus  einer  Reihe  von  Stadtnamen,  deren  erstes 
Element  das  betr.  Zeichen  bildet  {Dur-SamMn  Khors.  löö;  Dur- 
Amr  Sard.  IT,  86  u.  a.),  theils  aus  dem  Umstände,  dass  das  Ideo- 
gramm in  dem  Stadtnamen  Z>t«raj  mit  den  Elementen  du-ra  wech- 
selt (Sard.  U,  59  <).  Damit  stimmt  die  aramäische  Legende,  welche 
an  der  mittleren  Stelle  des  Namens  die  Laute  nn  =  dur  bietet. 

Es  erübrigt  die  Betrachtung  des   ersten  Theiles  des  Namens. 
Dieser  hat  den  Assyriologen  ganz  unnöthige  Schwierigkeiten  gemacht. 
Ans  einer  Reihe  von  Inschriften  steht  fest,   dass  das  Ideogramm, 
welches  durch  das  Grotteszeichen  als   dasjenige  einer  Gottheit  be- 
stimmt wird,  kein  anderes  ist  als  das  der  Gottheit  Istar ^  welche 
der  vorderasiatischen  Astarte  d.  i.  n^ni&y  entspricht.     Statt  aller 
ttrigen  Stellen  mögen   hier  nur  die  beiden  parallelen   der  Jagd- 
iBschiiften  Assurbanipal's  (I R.  7.  Nr.  IX.  A  und  B)  Platz  finden, 
wo  in  der  Redensart  ma  tu/dcU  Aaur  u  Istar  bilit  tahazi  d.  i. 
niffl  Vertrauen  auf  Assur  und  Istar,  die  Gebieterin  der  Schlacht'S 
das  eine  Mal  (A  Z.  2)    das  betr.  Ideogramm ,  das  andere  Mal  (B 
l  2)  die   Laute   is-tar  d.  i.   ^niby   „Astor"  sich  finden^).     Der 
assyrische  Name  lautete   somit  Istar-dur-kali,     Nun  aber  —  und 
Uer  tritt   scheinbar  zwischen  dem    assyrischen    und   .araEiäischen 
Texte  eine  Incongruenz  zu  Tage  —  bietet  die  aramäische  I-egende 
statt  des   zu  erwartenden  'Sn  ^n^y  vielmehr   bloss  'SmiJi?.     Es 
/ehlen  somit  die  durch  den  assyrischen  Text  an  die  Hand  gegd.benen 
Consonanten  ^n  hinter  den  anderen:  Toy.     Die  Assyriologen  luaben 
ider  angestossen  und  demgemäss   hier  der  Göttin  einen    andeiren 
Namen  vindiciren  wollen  z.  B.  (so  Oppert  im  Journ.  Asiat.  186  5, 


1)  Vgl.  m  R.  Nr.  3.  Z.  8  und  40.  41. 

2)  Nach  RawlinsoB  im  J.  of  the  R.  A.  S.  N.  S.  I.  1865.  p.  206  existirt 
ftoch  ein  SyUabar,  welches  das  betr.  Zeichen  durch  dum  erklärt. 

3)  Beiläufig  also  erhellt  aus  der  angeführten  Stelle  eridentf  dass  Istar 
od«r  Aator  eine  weibliche  Qottheit  war.  Dass  somit  der  Astor-Kamos  des 
Mesasteines  eine  androgyne  Gottheit  war,  möchte  sich  hiernach  wohl  kaum 
noch  beanstanden  lassen.  Dasselbe  ergiebt  sich  Übrigens  auch  aus  anderen 
Stelleo  Tgl.  die  Inschr.  des  Michauzsteines  IRawl.  70.  col.  II,  22:  Is-tar  hi- 
Ut  9asm£  u  irsitiv  ^^Istar,  die  Herrin  des  Himmels  und  der  Erde^S  und  Khors. 
167.  176  findet   sich   sogar  der  Plural  istardt   in  der  Bedeutung  ,,Göttinnen" ; 

vgl.  den  hebräischen  Plural  Tl^niD;  Riebt.   10,  6  u.  ö. 
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p.  326)  den  Namen  Aasatu^  welches  Wort,  mit  dem  hebr.  rr^sM 
identisch;  im  Assyrischen  ein  nicht  seltenes  Wort  in  der  Bedeot. 
„Weib"  ist  (s.  n.  nnd  vgl.  Rawlinson  a.  a.  0.  p.  200).  Allein  in 
der  aramäischen  Transcription  steht  ja  nicht  ein  K  (t&m)^  denn 
vielmehr  ein  y  {'^y)-  Dadurch  ist  diese  Identification  einfach  un- 
möglich gemacht.  Mit  dieser  aramäischen  Transcription  hat  es  aberanch 
sonst  seine  vollkommenste  Richtigkeit.  Man  darf  nur  nie  verges- 
sen, dass  die  Tränscription  in  den  aramäischen  Legenden  eine  der 
vulgären  Geschäfts-  und  Verkehrssprache  in  der  Aussprache  sich 
anschliessende  war  und  sein  musste.  Nun  wissen  wir,  wie  im 
Volksmunde  durchaus  das  Streben  sich  geltend  macht,  die  Worte 
abzukürzen  und  die  Laute  zusammenzuziehen.  So  wird  im  Phöni- 
cischen  aus  Abdastart  (n*inis:>n'3:^)  unter  Wegwerfung  des  begin- 
nenden Gutturals:  Bodostar -,  so  macht  bei  uns  das  Volk  aus  dem 
wegen  seiner  Länge  lästigen  „Superintendent'^  das  Triliterum  „Snper- 
dent''  u.  dgl.  m.  Genau  das  hatte  Statt  in  dem  vorliegenden  Falle, 
wo  ohnehin  die  Zusammenziehung  durch  die  Beschaffenheit  der 
Laute  noch  näher  gelegt  war.  Das  gutturale  und  dazu  liquide  r 
in  Istar  ward  vor  der  folgenden,  zudem  selber  ein  r  enthaltenden, 
Sylbe  dur  zerquetscht,  beziehungsweise  dem  folgenden  Consonanten 
assimilirt  (wie  in  MS^,  assyr.  kuJ^u  „Thron''  aus  aram.  Mtond  und 
arab.  (j^jS),  und    indem   so   zunächst  Istadur  oder  vielmehr  Is- 

taddur  entstand,  ward  gleichzeitig  die  Aussprache  der  aufeinander 
folgenden,  beidemal  mit  einem  Dental  beginnenden  Sylben  ta  und 
dur  durch  Transposition  der  Laute  der  ersteren  Sylbe  (to  in  at) 
erleichtert  und  das  Wort  demgemäss  gesprochen :  Isaddur^  was  mit 
aramäischen  Buchstaben  nur  ^n^cr  d.  i.  *Tipy  zu  schreiben  war, 
genau  wie  wir  in  unserer  aramäischen  Legende  —  geschrieben 
lesen!  Der  Fall  ist,  wie  man  sieht,  etwa  derselbe,  wie  die  Trans- 
position der  Laute  b  und  n  in  ni:?pbp  „Gebiss"  statt  ni?^^, 
weiter  von  ni:3C73  „Vorrathshäuser"  statt  niorDTa  u.  s.  f.  im  He- 
bräischen. 

Noch  erledigt  die  Bestimmung  der  Bedeutung  dieses  Namens 
Istar-dur-kali  bezw.  haddurkid.  Nun  sind  der  erste  und  zweite 
Theil  des  Namens  (Istar  nnd  dur)  klar,  aber  auch  der  dritte  Theil 
macht  keine  Schwierigkeit,  wenn  man  das  fragliche  hali  von  bfrp 
„versammeln"  ableitet,  einem  bei  den  Assyrern  auch  sonst  vor- 
kommenden Verbum  (vgl.  Kbors.  144),  und  wenn  man  weiter  das 
kall  des  Textes  ansieht  als  die  2.  Pers.  Fem.  des  Imperativs,  also 
dass  der  Name  zu  übersetzen  wäre :  „Istar,  sammle  die  Stadt  !^  seil, 
zum  Zwecke  des  Kampfes.  Istar  war  ja,  wie  oben  ausgeführt,  die 
Göttin  der  Schlachten.  Mit  Nebo  zusammengesetzt  und  demgemäss 
mit  der  männlichen  Form  des  Imp.  lesen  wir  den  Namen  übrigens 
noch  einmal  in  den  Inschriften,  nämlich  in  der  Eigennamenliste 
II R.  64.  n,  38.  als  Nalm-dur-ka-la  d.  i.  „Nebo,  sammle  die 
Stadt !" 
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EliB  weitoper  mit  dem   Gottesnameu   Istar  znsammengesetzter 
^ame  der  Büingven  ist  Nr.  14  ^\  also  lautend: 

d.  i.  ^ahm  der  Istar%  ein  Name  wie  Milki-Uu  Roheit  Got- 
tes^'  8.  0.  Nr.  56.    Der  erste  Theil  des  Namens  wii^d  mit  einem 

Zeidien    ^  ►f^     geschrieben,  das  phonetisch  im  lautet.    Dieses 

selbe  Zeichen  hat  aber  auch  den  ideographischen  Werth  von 
„strotzen'',  ^^schwellen'' ,  snbstantiy.  ^oheit'S  „Böhm"',  assyrisch 
na*du  ("im,  uVfi)  and  säru  (hebr.  i»m  „d^s  strotzende  Fleisch"; 

nhip  ^der  das  An&chwellen  des  Teiges    bewirkende  Sauerteig'^). 
Beide  phonetische  Aeqnivalente  sind  sei  es  durch  ParaUeistellen,  sei 
es  durch  Syllabare  belegt  s.  Norr.  Dict.  Lp.  466.  217.  H.  Rawlinson 
J.  R.  A.  S.,  N.  S.  I.  1865.  p.  422.     Der  Name  kann  danach  entweder 
Nahad-Jbtar  oder  8är  (*nMD)  -  latar  gelesen  werden  (vgl.  den  ähn- 
lichen Fall  ob.  S.  133.  Nr.  i9).  Dass  die  letztere  Lesung  zu  befolgen, 
erkeilt  aus  der  aramäischen  Transcription  «Jk^d,  welche  auf  eine  assyr. 
Form  Sär-ia  st  Sdr-htar  (s.  o.  S.  170)  zurflckschliessen  Iftsst.    Die 
Schreibung  xim  st  xiy  ist  eine  graphische  Ungenauigkeit,  welche 
te  ihren  besonderen  Grund  hat  in  der  wenig  markirten  Aussprache 
d«  9  im  Assjrrischen ,  worüber  die  lautlichen  Vorbemerkungen  im 
grammat  Theile  zu  vergleichen. 

Es  folgen  drei  Namen,  welche ,  wie  die  aramäische  Transcrip- 
tion au  die  Hand  giebt,  sämmtlich  den  Namen  bn'n»  d.  i.  Arbaüu 
enttiaUen«    Es  sind: 


/ 


6.  r«  •r    M"  tt  tt=:  «-f 

Mä  -  nu    -    ki    -     i    -    Arba  -  ilu 
warn.  bniMiwa.    Nr.  12  *). 

7T  ^  M'  Tf  .-rT  fct=  mT 

Pa  '  ka  '  a   -   na  -  Arba  -  iiu 

m 

^rm.  Va'iÄipD.    Nr.  14  *). 

Arba-ilu  -  ott  -  rai 
mm.  nobi"!«.    Nr.  1  *). 


1)  lUR.  Nr.  9.  Z.  29  und  55. 

2)  lU  R.  46.  Nr.  8.  Z.  4  and  20. 

3)  III R.  46.  Nr.  9.  Z.  33  and  54. 

4)  lUR.  46.  Nr.  1.  Z.  4  and  46. 
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Indem  wir  uns  zar  Betrachtang  dieser  drei  Namen  wenden, 
lehrt  zuvörderst  eine  Vergleichung  aller  drei  untereinander  and  mit 
den  aramäischen  Transcriptionen,  dass  den  aramäischen  Laoten 
bD^K  im  Assyrischen  die  Zeichen  ^^  --»-1  entsprechen.      Diese 

letzteren  müssen  somit  jene  lautlich  repräsentiren.  Dieses  wird 
endgültig  bestätigt  durch  eine  am  Orte  des  alten  Arbela  gefundene 
Inschrift  Assurbanipars^  welche  sich  lithographirt  findet  I  RawL  VIII 
Bl.  8.  Nr.  2  und  welche  beginnt  mit  den  beiden  obigen  Zeichen, 
die  als  einen  Stadtnamen  repräsentirend  schon  durch  das  ihnen 
vorhergehende  Stadtdeterminativ  gekennzeichnet  werden^).  Ganz 
phonetisch  finden  wir  den  Namen  in  der  Behistuninschrift  Z.  63 
geschrieben,  wo  er  Ar-ba-ü  lautet.  Erwägen  wir  nun,  dass  der 
zweite  Theil  des  in  Rede  stehenden  Ideogramms  das  Gotteszeichen, 
mit  dem  Lautwerthe  ilu,  ist  und  dass  weiter  das  aus  vier  Keilen 
bestehende  vorhergehende  Zeichen  als  Ideogramm  der  Zahl  „viei^ 
mit  dem  Lautwerthe  arba'  {yyiH)  unmittelbar  sich  b^(reift  (wie  es 
denn  als  ein  solches  Zahlideogramm  in  der  Redensart  scnr  Tdbrai 
arba!  d.  i.  rex  gucUuor  regianum  in  den  Inschriften  oft  erscheint), 
so  wird  es  als  feststehend  und  zweifellos  angesehen  werden  müs- 
sen, dass  das  in  Rede  stehende  Doppelideogramm  den  Namen  jAr- 
bela  ausdrückt,  mit  welchem,  wie  bemerkt,  die  aramäische  Schreib- 
weise bn^M  sich  unmittelbar  deckt,  und  welcher  in  seiner  ursprüng- 
lichen Aussprache  Ärba-äu^  zusammengezogen  ArbA^  sogar  noch 
daguerreotypisch  wieder  gegeben  ist  in  der  aramäischen  Trans- 
scription in  Nr.  6  (mit  Jod  =  b-'ä^«). 

Noch  etwas  Weiteres  aber  ist  hier  ins  Auge  zu  fassen  und  es 
ist  das  Verdienst  Dr.  Oppert's,  hierauf  aufmerksam  gemacht  zu  haben  *). 
In  allen  drei  Namen  nämlich  suchen  wir  vor  dem  Ideogranune  fÄr 
„Arbela'^  das  Stadtdeterminativ  vergeblich,  welches,  wenn  die  Stadt 
.\rbela  in  Aussicht  genommen  ist,  selbst  in  einem  Personennamen 
nicht  fehlt,  wie  der  von  uns  oben  besprochene  Name  Arbilai  „der 
Arbilenser"  (s.  S.  163.  Nr.  77)  beweist.  Die  von  uns  gegebene 
weitere  Analyse  der  drei  Namen  giebt  vielmehr  unzweifelhaft  an 
die  Hand,  dass  hier  „Arbela''  Name  einer  Gottheit  ist.  Nun 
wird  in  der  oben  citirten  Stelle  einer  Tafel  Assurbanipal's  (I  Rawl. 
Bl.  8)  Arbela  ausdrücklich  bezeichnet  als  subat  latar  „Sitz  der 
Istar^*.  Wer  somit  unter  der  „Göttin  von  Arbela"  oder  kurz  unter 
der  „Arbela^^  zu  verstehen  sei,  bedarf  keiner  Auseinandersetzung: 
offenbar  Niemand  anders  als  die  Göttin  Istar  selber.  Die  un- 
zweifelhafte Richtigkeit  der  vorstehenden  Ausführung  ergiebt  sich 
schliesslich  auch  aas  noch  weiter  vorkommenden  Besonderungen  die- 
ser Gottheit  gemäss  den  Orten,  wo  sie  in  vorzüglichem  Masse  ver- 
ehrt  ward.     Wie   es   eine  Istar   von  Arbela  gab,   so   gab  es  auch 

1)  Der  Anfang  Uutvt :  Arhaüu  subat  Istar  „Arbela,  Wohnang  der 
Istar". 

2)  S.  Journ.  Ai^iat.   1865.  p.  326. 


Die  asgffrUdi-babyloHuehen  KeiUntchriften,  173 

eine  ,^8tar  yod  Niniyeh^  and  eine  ^assyrische  Istar^.  Die  letztere 
itüirt  in  den  Texten  den  Namen:  Assurü.  Es  ist  besonders  eine 
Stelle  der  grossen  Inschrift  Tiglath-Pileser's  I  (c.  1100  y.  Chr.), 
ans  welcher  wir  über  sie  etwas  erfahren.  Ich  setze  die  ganze 
interessante  Stelle  her.  Wir  lesen  (col.  IV,  32—39):  Lna  yu-mi 
wu^va  XXV.  tZd-nJ  sa  matat  ai-na-ti-na  ki-aid-Ü  ka-ti-ya  sa  cd- 
hd  a-na  bU  Tuh-tao  bit  NIN,  KIT  hi-ir-ii  rabi-ti  na-mad-dt 
bU-yOj  Marduky  Bin^  Istar  a-au-ri-ti,  bit-kur-at  *ir-ya  A- 
\  u  JÜar-ai  hiaid-ti-ya  lu  aa-n^Jc,  Ich  übersetze  dieses: 
Jbk  dieser  Zeit  weihte  ich  25  Götter  jener  Länder,  die  Beute  meiner 
Hand,  welche  ich  in  dem  Tempel  Tuhta?,  dem  Tempel  der  Baal- 
tis,  der  hehren  Fran,  znr  Ehre  Asnr's,  meines  Gottes,  Merodach's, 
Bin'Sy  der  assyrischen  Istar,  der  Beschützer  meiner  Stadt  Asnr,  anf- 
stdUe,  sowie  auch  die  von  mir  erbeuteten  Göttinnen  (eigentl. 
Astarten).'' 

Zum  Wortverst&ndniss  bemerke    ich   Folgeodes:   Alk&  ist  1  Ps.  Impf. 
Kai  TOD  lakd  =  JTpb  =  ^fiJ  vgl.  npb ;   —  hirti^  von  hirat  „Ehe- 


weib" ,    wohl  eigtL   „Freie'' ,   „Herrin''  vgl.  arab.  j^'  „frei,    edel  sein'-, 

htbr.  ^tt,  syr.  jVj**;  —  namad,  Snbst.  von  madad  =  *W^y  ^X«;  also 

dgtL  y^nsdehnnng" ;  dann  „Vergrössemng",  „Verherrlichung".  Vgl.  aar- 
bi  „verherrlichen",  von  rabd*,   —  bitkurat  ist  weibl.  Plural  von  bitkur^ 

Nominalbildung  mit  eingeschobenem  t  (s.  u.)  von  ^^3,  wovon  'ni3a„der 
Erstgeborene".  Das  Wort  bedeutet  somit  zunXchst  den  Erstgeborenen, 
•odann  den  älteren  Bruder  und  so  endlich  den  Beschützer  j  der  weibl. 
Plural  ist  der  sog.  Amtsplnral  s.  u;  —  aarvk  1  Ps.  Impft.  Kai  von  ga- 
rak  gewihreuy  schenken,  (h&ufig  in  den  Inschriften);  —  istarat  „die 
Attarten"  in  der  Bed.  von  „Qöttinnen''  überhaupt  auch  Khors.  167. 
176 ;   —  NIN,   KIT  ist  sicher  Ideogramm    einer   weiblichen  Gottheit ; 

NIN  ist  Ideogr.  für  biUuv  (pb:f^)  d.  i.  Baaltis;  s.  o.  S.  113  Nr.  »2. 
KIT  BoU  diese  Gkittheit  offenbar  n&her  bestimmen ;  der  hier  erforderliche 
phonetbche  Werth  des  Zeichens  ist  aber  bislang  nicht  zu  bestimmen. 
AUes  Uebrige  ist  theils  schon  früher  erläutert,  theils  finden  sich  in  dem 
grammatischen  Theile  die  nöthigen  Nachweise. 

Dass  wir  mm  aber  a-aunrit  wirklieb  dnrch  ;;a8syriscbe^^  zu  über- 

setien  haben  (sei  es  non,   dass  dabei  das  Land  Assyrien  oder  die 

Stidt  Assnr  in  Aussicht  genommen),  ergiebt  sich  aus  einer  andern 

Stelle  dieser  selben  Inschrift  col.  VI,  86,   wo  wir  dasselbe  Wort 

and   zwar  abermals  als  Beiname  der  in  Bede  stehenden   Göttin, 

aaawrit  geschrieben  finden ,   vgl.  mit  einem  Syllabar  (II  B.  46.  d. 

Z.  2),  wo  wir  ein  Schiff  als  ein  asaurituv  yiassyrisches^S  neben 

einem  akkadüaio  ^^akkadischen''  (Z.  4),  endlich  einem  mi'-luh-hi'^ 

tev  d.  i.  „äthiopischen^^  (Meroö)  bezeichnet  finden.   Es  erhält  diese 

Aigomentation  schliesslich  ihre  Besiegelung  durch   eine  Stelle   in 

den  Annalen  Assurbanipals  col.  I;  42.  43;    wo  unmittelbar  hinter 

einander  1)  einer  latar  aa  Ninua  „Istar  von  Niniveh''  und  2)  einer 

latar  aa  Arba-üu  ^^Istar  von  Arbela^  gedacht  wird. 
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Dieses  yoraasgeschickt ,  erliUitern  sich  die  in  Rede  stehenden 
assyrischen  Namen  von  selber. 

Der  erste,  Nr.  6:  Mannu-ki-Arbaäu  bedeutet:  „Wer  [ist] 
wie  Arbail";  derselbe  ist  also  ein  Name  wie  bKD"'?:  »»Wer  wie 
Gott''  u.  ähnll.  Das  vollständige  Analogon  ist  der  oben  S.  147-. 
von  nns  besprochene  Name  (Nr.  48):  Mannu'ki-üu'Taöu  ^Wer 
wie  der  grosse  Gott^'.  Vgl.  auch  noch  Mannu-ki^Bin  „Wer  wie 
Bin''  n  Rawl.  69.  Can.  3.  Rev.  4.  Z.  18.  Die  aram&iscbe  Trans- 
scnption  bn*nM:i373  ^);  zu  sprechen:  MannugFarbd  (ba*nM>^tt),  figt 
sich  den  assyrischen  Lauten  so  eng  an  wie  nur  iiigend  su  erwarten. 
Auch  die  Erweichung  des  A»  zu  gi  hat  in  Anbetracht,  dass,  wie 
wir  oben  ausführten,  in  der  aramäischen  Transcription  die  Vulgär- 
aussprache  der  Namen  zu  sehen  ist  (was  bei  diesem  Namen  anch 
Rawlinson  1.  c.  S.  218  anerkennt),  nichts  Befremdliche6;  vgl  tber- 
diess  hebr.  ^nr^'nD  (Jes.  20,  1)  neben  assyrischem  SamJcbi  (ob. 
S.  160). 

'Bei  dem  zweiten  Namen  Paka-ana-Arbaibi  (Nr.  1)  ist  die 
aramäische  Transcription  bn^*nK3pD  in  jeder  Beziehung  eine  rigoo- 
reuse;  ist  doch^  wie  bemerkt,  in  der  letzten  Sylbe  sogar  di&s  Jod 
noch  zum  Ausdrucke  in  der  Schrift  gekommen.  Auch  der  Sinn 
des  Namens  kann  bei  näherem  Betracht  keinem  Zweifel  mterli^gen. 
Allerdings  ist  für  den  ersten  Theil  des  Namens  nicht  mit  Rawlin- 
son a.  a.  0.  S.  221  das  aramäische  pfid  exire  zu  vergleichen  und 
etwa  zu  übersetzen :  „Gehe  hin  gen  Arbela'',  oder  „wende  dich  nach 
Arbela''.  .  Wohl  aber  ist  die  arabische  Wurzel  sjü^  heranzu- 
ziehen, welcher  besonders  im  VIII.  Stamme  die  Bedeutung  oonsenUre^ 
conspirare  eignet,  und  der  Name  demgemäss  zu  flettsen;  „Schliess 
dich  (vertrauensvoll)  der  (Göttin)  Arbela  an'^,  vielleicht  auch :  ^^Harr 
auf  Arbela'^  Vgl.  die  Namen  TcJekü-ana-Bä  „Vertraue  auf  Bei'' 
II  Rawl.  68.  I.  Rev.  5.  Z.  9  ^  Takkü-ana-sar  „Vertrau  auf  den 
König*'  URawl.  68.  II.  Av.  2.  Z.  28-,  s.  ob.  S.  152.  zu  Nr.  52«). 

Der  dritte  Namen  (Nr.  8)  unterscheidet  sich  von  den  vorher- 
gehenden zunächst  dadurch,  dass  er  das  weibliche  Determinätiv- 
zeichen  an  der  Spitze  trägt,  woraus  folgt,  dass  wir  es  hier  nicht 
mit  einem  Mannes-,  denn  vielmehr  mit  einem  Frauennamen  zu 
thun  haben.  Schwierigkeit  macht  hier  der  zweite  Theil  des  Namens, 
weichet  phonetisch  hi-rat  zu  sprechen  wäre,  was  aber  weder  e^- 
mologisch  einen  Sinn  giebt,  noch  auch  zu  der  aramäischen  lYans- 
scription  des  Namens  stimmt,  die  vielmehr  die  Laute  no  an  der 
betreffenden  Stelle  bietet.  Nun  aber  erinnern  wir  uns,  dass  BI^ 
wie  wiederholt  erörtert,  ideographisch  den  Begriff  „gut"  «asdrflckt, 
und  weiter,  dass  das  betr.  Zeichen  in  dem  Namen  Tiglath-Pfleser 


1)  Nicht  b^^^lMpD  (ohne  Nod),  wie  in  Folf^e  eines  Versehens  II  K,  1.  c. 
bietet ;  s.  das  Richtige  XU  R.  1.  c. 

2)  Oppcrt  Übersetit  (laut  M<n.  a.  a.  O.  175):    „Aie  fox  dcms  Arhmi^'* 
folgte  somit  vermuthlich  einer  ähnlichen  Auffassung  des  Namens. 
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den  Begriff  der  Warzel  ^0«  d.  i.  assyr.  it»*)  =  hebr.  ^c*-* 
,^ädig,  gütig  sein''  ausdrückte.  Sabstituiren  wir  nun  dem  Zeichen 
auch  hier  diesen  Werth  und  lesen  wir  das  assyrische  Aeiinivalent 
als  Partidpinm  actiYnm  und  zwar,  da  Arbail  eine  weibliche  Gottheit 
ist,  folgerichtig  als  feminines  Participium  =  dalrat  (n^cN  =  r-iOÄ  j, 
so  gewinnen  wir  1)  einen  sehr  sinnvollen  Namen  (:=  „Arbail  ist 
gtttig*^),  und  2)  bereifen  wir  jetzt  das  aaslautende  rat  in  der 
assyrischen  Originallegcnde:  dieses  ist  lediglich  die  phonetische  Er- 
gänzung zu  dem  statoirten  Part.  dsircU.  Wie  man  sieht,  schliesst 
sich  die  aramftische  Transcription,  wird  das  Wort  lObn^Ä  (=«  Arbi- 
UUnr)  pnnktirt,  abermals  auf  das  vollkommenste  dem'  assyrischen 
Originale  an,  mit  der  einzigen  Abweichnng,  dass  das  anslantende 
ai  fdilt.  Dieses  ist  offenbar  im  Volksmaude-  ebenso  abgeworfen, 
wie  der  Schlnssnasal  von  Sdiomron  in  der  Aussprache  Sa^aQtuz 
der  LXX  oder,  aber  der  Schlussdental  von  assyrischem  Diglai  in 
dem  persischen  Tigrd. 

9.  Es  erübrigt  die  Betrachtung  des  letzten  Namens  Qb;25*in: 
(Nr.  13),  zu  welchem  aber  das  Aequivalent  in  Keilschrift  auf  dem 
Ziegel  nicht  mehr  vorhanden  ist.  Weder  über  seinem  Sinn  indess, 
noch  darüber,  Yti^  derselbe  in  assyrischen  Zeichen  geschrieben 
ward,  kann  ein  Zweifel  obwalten.  Wir  besitzen  nftmlich.  das  Pro- 
to^  dieses  Namens  noch  in  der  schon  so  oft  von  uns  citirten 
Bgennamenliste  IRawL  64  col.  I.  Z.  28,  wo  der  Name  folgender- 
nassen  geschrieben  ist: 


r^t^it-^^(H^ 


Nabu  '  ^al  -  lim  -  (an-ni). 
d.i.  „Neb 0  vergilt   (mjr)".     Vgl.   Marduk-^aUimarmt   (II  R. 
68.  68.  I.  Nr.  4.  Z.  18;  Sm-äallimannt  ebend.  I,  4.  Z.  22;  end- 
lich MudalUm-Ädar  ebend.  I,    3.  Z.  25.     S.  weiter  oben  S.  131. 
Kr.  17. 

Wemgstens  anhangsweise  mag  es  schliesslich  verstattet  sein, 
noch  auf  die  doppelsprachigen  assyrisch-aramäischen,  von  Layard 
in  seinem  Werke  Niniveh  und  Babylon  S.  600 ,  vollständiger  von 
Norris  im  Journ.  of  the  R.  A.  S.  XVI,  p.  220.  222  veröffentlich- 
ten Legenden  auf  den  assyrischen  Gewichten  hinzuweisen,  welche 
in  den  Palästen  Niniveh's  gefunden  sind.  Die  Inschriften  sind 
wesentlich  gleichartig.  Wir  wählen  die  Musterinschrift  Nr.  5  bei 
Uyard  und  Norris  ans.  Hier  bietet  der  aramäische  Text  (vgl. 
Levy,  Gesch.  d.  jüd.  Münzen.     Lpz,  1862.     S.  150) 

"pO  M  n  -1273 

cL  i.  ,,zwei  Mi^en  des  Königs''.    Der  vollständigere,  assyrische  Text 
hat:  Hi-Jeal  Scd-ma-nU'd&ir  sar  mat  Adur;    11  mana  sa  sarru 

1)  S.  darüber ,  wie  organisches  assyr.  8  bei  TrAnicriptionen  zu  s  wird, 
vsitcr  die  Uutlichen  Vorbemerkungen  in  dem  g^rammatischen  Theile  (S.  106  unt. 
ist  statt  adar  virimehr  asar  au  lesen). 


X76  ^^  OMsyrisch-biibylonischieH  Keilmschriften, 

d.  i.  „Palast  Salmanassar's ,  Königs  von  Assyrien  ^)  \  2  Minen  des 
Königs".  Vgl.  die  Löwen-Inschrift  Nr.  8  bei  Norr.  p.  220:  rtsn 
^^  d.   i.  ,,Mine   des  Königs".     Der  assyrische  Text  bat  Htkal 

(Name  verlöscht)  ^  aar  mat  Asur^  I  manä  sa  sarru  d.  i. 

;yPala8t  .  .  .  Königs  von  Assyrien.  Eine  Mine  des  Königs".  Man 
siebt,  die  Uebereinstimmang  in  den  parallelen  Passagen  ist  die 
denkbar  genaueste.  —  Ueber  BIT,  SAB  als  Ideogramm  ftr  den 
Begriff  ,^Palast"  assyr.  ^i-kal  s.  o.  S.  90. 

Beüäofig  mag  hier  anch  noch  eine  Bemerkung  über  die  Enten- 
inschrift Nr.  1  aus  grfinem  Basalt  stehen.  Beim  Durchlesen  der 
Norris'schen  trefflichen  Abhandlung  in  Bd.  XYI  des  Joum.  of  the 
K  A.  S.  finde  ich  nämlich,  dass  derselbe  an  den  Zeichen  nach  der 
Gewichtsangabe  (30  Minen  .  .  .  .  )  Anstoss  nimmt;  das  hiw  fol- 
gende Wort  sei  ihm  (p.  217)  unverständlich.  Es  ist  mir  dieses 
Bekenntniss  nicht  wohl  begreiflich.  Denn  es  steht  dort  deatiidi 
Ql.  NA  zn  lesen,  das  ist  aber  das  von  uns  schon  so  oft  bespro- 
chene Allophon  fOr  Jdnu  „festgestellt^^  „zuverlässig",  ;,genan''  (s. 
ob.  S.  27.  Nr.  26).  Dasselbe  bezieht  sich  offenbar  auf  die  Ge- 
vrichtsangabe,  welche  dadurch  als  eine  durchaus  zuverlässige  bezeich- 
net werden  soll,  und  deckt  sich  vollständig  mit  unserm  ygustirt^^ 
Das  Wort  entspricht  offenbar  dem  aramäischen  TbTr  (so  nämlich, 
und  nicht  x5^p  (Norr.  Levy)  ist  zu  lesen  auf  Nr.  12  (Löwen- 
inschrift)),  anzusprechen  «S^.*^  d.  L  „erforscht''  =  ^^genau".  Die  ^; 
ganze  Inschrift  ist  danach  zu'transcribiren: 

XXX.  ma-na.  Icinu. 

hikai    Ir-ba  -  Marduk 

aar  Babilu^ 

d.  i.  „Dreissig  Minen  justirten  Gewichts.  Palast  Irba-Merodach*s  *), 
Königs  von  Babylon''. 

Eine  letzte,  höchst  interessante  Controle  gewährt  uns  die  Löwen- 
inschrift Nr.  9,  sofern  sie  ein  assyrisches  Ideogramm,  das  Zwei- 
drittel einer  Mine  ausdrückend,  welches  in  einem  Syllabar  durch 
aa-na-bu  und  ai-i-na-bu  d.  i.  aanab  und  ainab  erläutert  wird 
(niR.  70.  Z.  3),  durch  das  syrische  IDD  d.  i.  ebenfalls  danab  = 
aanab  ^)  wiedergiebt. 


1)  Es  kaoB  die  Frage  entstehen,  was  für  ein  Salmaoassar  hier  gemeint  sei? 
Da  indess  die  übrigen  Qewichte  sämmtüch  nur  die  Namen  der  späteren  assy- 
rischen Könige  tragen  (Nr.  4  and  12  sind  Gewichte  Sanheribs ;  Nr.  6  ein  sol- 
ches Tiglath-Pileser's),  so  lässt  sich  füglich  an  keinen  andern  Salman&saar 
denken,  als  an  den  aus  der  Bibel  bekannten  König  dieses  Namens ,  den  Vor- 
gänger Sargon's.  So  auch  Oppert  in  den  Studd.  u.  Kritt.  1871.  S.  703.  Wir 
hätten  hier  somit  eins  von  den  wenigen  Monumenten ,  welche  uns  aus  der 
Regierungszeit  dieses  Königs  .überkommen  sind. 

2)  Ein  Name  wie  Sin-ahi-irba  und  soviel  bedeutend  wie  ,^erodach 
mehret"  s.  ob.  S.  121.  Nr.  4. 

3)  S.  über  den  regelrechten  Wechsel  von  8  (^)  und  '  (o)  bei  der 
Trauscription  die  lautlichen  Vorbemerkungen  im  gramm.  Tlieile. 


Dk  oitfriteh  babylomtehtn  KeiUnwekriftm.  177 


Die  Schliifisfolgemng. 

Das  Resultat  der  yergleichenden  Untersachong  der  bilinguen, 
assyriscli-aramäischeD  Legenden   ist  ein  überans  günstiges.      Fast 
▼on  den  sftmmtlichen  Namen  decken   sich  die  entsprechenden  assy- 
rischen   und  aram&ischen   Legenden  bis  aof  den  Laut     Und  die 
etwaigen  Abweichungen  haben  entweder  in  lautlichen  Verhältnissen 
ihren  Grund  (so  der  üebergang   von  Je  in  g  &.  114)\  oder  aber 
In  dem  Streben  der  vulgären  Aussprache  nach  möglichster  Kürzung 
längerer  Namen  (Ausfall  der  Präpos.  ana  inmitten  des  Wortes  S. 
174,  des  auslautenden  o^-am  Schlüsse  des  Namens  S.  175,  des 
auslautenden  tar  S.  171;  Üebergang  von  'Istar  in  ^IscU  S.  169); 
theils  in  sonstigen  zufälligen  Ursachen.    Es  erübrigt  nunmehr,  die 
Sprache  ins  Auge  zu  fassen,  welche  auf  Grund  der  beschriebenen 
Entzifferung  gewonnen  ist,  und  sie  auf  den  ihr  vindicirten  Charakter 
zu  prflfon« 

IL  Die  Sprache. 
Vorbemerkmig. 

In  dar  vorhergehenden  Betrachtung  ist  dargethan,  welcher  Art 
die  Schrift  sei,  in  welcher  uns  die  Keilinschriften  überliefert  sind, 
vai  ist  zugleich  gezeigt ,  dass  sowohl  der   ideographische  als  der 
polyphone    Charakter   der   Schrift,    ein  so   grosses  Hemmniss  der 
Lesüig  der  Texte  er  war  und  noch  immer  ist,  dennoch  in  keiner  Weise 
ÖQ  absolutes  •  Hinderniss   des    Verständnisses   des   Textes    bildet. 
Theils  die  Schrift  selbst  nach   ihrem   eigenthümlichen  Organismus^ 
tlieils  die  in  so   reidier  Anzahl   auf  uns  gekommenen  Wegweiser 
Ton  der  Hand  der  Assyrer   selbst  in  der  Gestalt   der  Syllabarien, 
t&eils   endlich'  der  Context  der  Stellen  bot   hinlängliche  Anhalts- 
punkte,  um  (einige  wenige   Sonderfälle   ausgenommen)  über   den 
äusseren  Wortlaut  der  Inschriften   ins  Klare  zu  kommen.     Indem 
Wir  aber  hinzufügen:  „theils  der  Context  der  Inschriften^,  scheinen 
Wir  nns   einer  petüio  principii  schuldig  gemacht  zu  haben ;   denn, 
Wird  der  Leser  fragen,  wie  kannst  du  dich  auf  den  Context  einer 
Stelle   für  die  richtige  Lesung  derselben   berufen ,  wenn  über  die 
Sprache,  in   welcher   die  Inschrift   geschrieben,   noch  nichts  fest- 
steht, über  die  Sprache,  über  deren  Natur  doch  erst  nach  Fest- 
stellung der  Laute  ein  Entscheid   getroffen   werden  kann?  —  In 
der  That  würden  wir   mit  diesem   dritten  Kriterium  anfangen, 
so    machten   wir   uns  allerdings  eines  Cirkels   in    der   Beweisfüh- 
rung schuldig.     Wir  haben  dasselbe  aber  wohlweislich  an  dritter 
Stelle  genannt.     Gewiss  mnss   erst  auf  den  sub  1  und  2  aufgeführ- 
ten  Wegen  die  lautliche  Beschaffenheit  der  Inschriften  in   allem 
Wesentlichen  festgestellt ,  und  damit  natürlich  auch  der  Charakter 
der   Sprache  derselben  unwiderleglich   dargethan   sein:   emt   dann 
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kaim  man  auch  wiedemm  von  dem  Organismus  deat  Sprache  selbst 
ans  Schlüsse  ziehen  aof  die  laatliche  Beschaffenheit  irgend  eines 
einzelnen  Zeichens  oder  einer  einzelnen  Zeichengmppe.  Es 
firagt  sich  nnn  aber:  Iftsst  sich  dieser  Charakter  der  Sprache  wirk- 
lich hinlänglich  sicher  feststellen  anf  Grund  der^  ohne  solche  Lehn- 
schlOsse  gemachten,  Combinationen,  oder  aber  ist  dieses  nicht  mHg- 
lich?  Wir  mOssen  die  Frage  ganz  entschieden  und  des  Aller- 
bestimmtesten bejahen.  Es  liQgt  uns  ob,  zu  zeigen,  wie  dieses 
BesuUat  gew<mnen  wird.  Dabd  mOssen  wir  nun  aber  wiederum 
eine  Scheidung  eintreten  lassen.  Eine  jede  Sprache  Usst  sich 
mit  einem  lebendigen  Organismus  vergleichen.  Sie  besteht  wie  die- 
ser ans  einem  Doppelten,  aus  einem 'Körper  gewissermassen  und 
aus  einer  Seele.  Den  Körper  der  Sprache  bildet  das  lexitailisdie 
Bohmaterial,  welches  belebt  und  in  Fluss  gesetzt  wird  durch  die 
Seele  der  Sprache,  die  Grammatik.  Sind  nun  Lexikon  und  Gram- 
matik einer  Spraclie  so  beschaffen,  dass  beide  zu  dem  lexfkaliachen 
Yorrathe  und  dem  WortgeflGkge  einer  anderen  Sprache  oder  Sprachen- 
gruppe eine  enge  und  zu  Tage  liegende  Beziehung  oder  Verwandt- 
schaft zeigen,  so  werden  wir  dioie  Sprache  als  von  der  gleichen 
Art  und  Gattang,  wie  jene,  als  eine  Schwester,  Tochter  o.  s.  w. 
derselben  zu  betrachten  haben.  Das  Hauptgewicht  wird  dabd  fiülen 
anf  die  Grammatik,  die  Seele  der  Sprache.  Es  ist  nfimlidi  sehr 
wohl  denkbar,  dass  durch  Einschleppung  von  Wörtern  einer  Spfftohe 
in  eine  andere  diese  ein  ganz  anderes  äusseres  Ansehen  gewiut* 
und  nunmehr  scheinbar  eine  ganz  andere  Bpracfagattnng  repiiaentbii 
als  dieses  in  Wirklichkeit  der  Fall  ist  Man  denke  statt  aller  an 
die  neupersische  oder  englische  Sprache^).  Hier  ist  es  allein  die 
Grammatik,  welche  den  Entscheid  giebt  Sie  zieht  alle  jene  Bioh- 
stoffe  in  den  Process  ihrer  Umbildung  hinein  und  der  Spraefaforscher 
erkennt  bald  an  dem  grammatischen  GefGkge  einer  Sprache  (ihr 
lexikalischer  Bestand  sei  welcher  er  wolle),  mit  *was  Ar  einer 
Art  von  Sprache  er  es  zu  thun  hat  Immerhin  nun  aber  wird 
natürlich  dieser  lexikalische  Bestand  der  Sprache,  handelt  es 
um  die  Bestimmung  ihres  Charakters,  schon  ein  bedeutendes 
in  die  Wagschaale  warfen,  und  wenn  z.  B.  neun  Zehntheile  des 
Wortvorrathes  einer  Sprache  semitischen  Charakter  bekennen,  so 
spricht  zunächst  alle  Wahrscheinlichkeit  daf&r,  dass  die  Sprache- 
auch  wirklich  eine  semitische  sei.  Aber  allein  lässt  sich  auf  die^ 
sen  Thatbestand  ein  endgültiges  Unheil  noch  nicht  bauen.  Em 
gilt  gleichzeitig  auch  den  grammatischen  Bau  der  Sprache  ins  Auge 
zu  fassen.  Stimmt  aber  auch  dieser  zu  dem,  aus  der  lexikaiischMi 
Beschaffenheit  derselben  erschlossenen,  Typus  der  Sprache,  so  ist 
der  erforderliche  Beweis  geleistet,  ist  der  Charakter  einer  Sprache 


1)  Vgl.  aach  die  lehrreiche  AnsfQhmng  in  dem  Artikel:  „das  FramSBi- 
sehe  im  neuen  I>eiitschen  Keiche**  In  d.  Augsborger  AUgem.  Zeitung ,  1871. 
Nr.  72.  8.  lild  C 
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fesigestallt  Nach  diesen  Grundsätzen  haben  wir  auch  in  unserem 
FftUe  zu  Terfahren.  Wir  werden  zunächst  den  lexikalischen  Bestand 
der  asayrischen  Sprache  auf  seinen  sprachlichen  Charakter  anzu- 
•ehoi  and  zu  prttfen,  sodann  den  grammatischen  Bau  derselben 
ins  Auge  zu  £usen  haben.    Treten  wir  in  diese  Untersuchung  nun- 


A.  Der  lexikalische   Bestand  der  assyrischen  Sprache. 

Will  man  Aber  den  lexikalischen  Bestand  einer  Sprache  ins 
Klare  kommen,  um  danach  zu  bestimmen,  zu  welcher  Gattung  von 
Sprachen  ein  bestimmtes  Idiom  zu  zählen,  so  wird  man  nach  dem 
¥011  uns  soeben  Ausgeführten  einerseits  zu  erörtern  haben,  in 
welcher  Weise  die  Wurzeln  und  Wörter  einer  Sprache  sich 
mit  denjenigen  einer  anderen  berühren  oder  decken,  anderseits  in 
welchem  numerischen  Verhältnisse  dieses  Statt  hat  Es 
hoflUDt  also  hierbei  an  ebensowohl  auf  die  Qualität,  den  Grad 
der  Verwandtschaft  der  Wurzeln,  als  auf  die  Quantität  der 
identiachen  Wurzeln.  Natürlich  waltet  hierbei  die  Voraussetzung 
ob,  dass  die  zu  yergleichenden  Wurzeln  und  Wörter  ihrer  Bedeu- 
tung nach  entsprechend  gesichert  sind.  Für  die  ausserassyrischen 
^Dachen  (die  semitischen  etwa  oder  die  sanskritischen)  ist  diese 
Sicherheit  bezüglich  der  Bedeutung  der  Wurzeln  bereits  eine  an- 
eriauinte.  Anders  ist  dieses  bei  der  in  Rede  stehenden ,  bei  der 
assyrischen  Sprache.  Bei  ihr  ist,  als  einer  selber  erst  zu  entziffern- 
den, Spradie  die  den  Wörtern  und  Wurzeln  eignende  Bedeutung 
ihroraeits  zuvor  festzustellen.  Das  würde  nun,  hätten  wir,  wie 
j:  B.  bei  den  phönizischen  Literaturresten,  lediglich  oder  fast  aus- 
ichlifiinlich  einsprachige  Inschriften,  ein  sehr  mühsames  und  insofern 
mdankhares  Geschäft  sein,  als  bei  der  Eigenthümlichkeit  der  assy- 
litchen  Schrift  zur  Erreichung  jenes  Zweckes  wiederum  sehr  viele 
Um-  und  Nebenwege  eingeschlagen  werden  müssten,  ein  Verfahren, 
bei  welchem  der  hartnäckige  Zweifler  immer  nur  schwer  zu  übcr- 
zeogen  wäre.  Glücklicherweise  ist  nun  aber  hier  grade  der  Assy- 
riologe  in  einer  günstigeren  Position,  sofern  wir  eine  ganz  beträcht- 
lidie  Anzahl  von  Inschriften  haben,  zu  denen  auch  authentische 
Uebersetzungen  Torhanden  sind.  Die  Bedeutung  eines  assyrischen 
Wortes,  wird  es  anders  in  Riesen  Inschriften  angetroffen,  ist  somit 
sehr  leicht,  ganz  unmittelbar  und  dazu  mit  zwingender  Beweiskraft 
za  emiren.  Bei  dieser  Lage  der  Dinge  ist  uns  der  Weg,  den  wir 
einzuschlagen  haben,  von  vornherein  vorgezeichnet.  Wir  werden 
an  der  Hand  der  triUnguen  Inschriften  die  Bedeutung  eines  Wortes 
oder  einer  Wurzel  festzustellen  und  alsdann  zu  untersuchen  haben, 
ob  ein  Wort  einer  andern  Sprache  und  welches  demselben  ent- 
wgtklbL  Stellt  sich  unter  Einhaltung  dieses  Verfahrens  heraus, 
dass  die  aftmmtlichen,   oder  aber  die  überwiegende  Mehrzahl  der 
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Wörter  der  assyrischen  Sprache  sich  decken  mit  Wörtern  md 
Wurzeln  einer  anderen  bekannten  Sprache,  so  ist  damit  der  Schluss 
vorb^dtet  and  nahe  gelegt  auf  das  Wesen  dieser  Sprache  and 
ihre  Verwandtschaft  mit  jener  anderen  Sprache  und  dw  durch 
diese  repräsentirten  Sprachfamilie.  Es  versteht  sich  nattirlich  von 
selber^  dass  wir  uns  bei  dieser  Untersachang  nicht  ängstlich  «nd 
ausschliesslich  bloss  an  die  trilingaen  Inschriften  zn  binden  haben. 
Lässt  sich  gelegentlich  auf  ganz  unzweifelhafte  Weise  auch  bezüg- 
lich eines  nicht  in  den  trilingi^u  Inschriften  ans  Qberkominenen 
Wortes  der  betr.  Sprache  die  Bedeutung  feststellen,  so  wird  von 
diesmtt  Ergebnisse  ganz  unbedenklich  Gebrauch  gemacht  werden 
können.  Nur  eben  mass  der  lexikalische  Bestand  jener  dreispra- 
ehigen  Inschriften  stets  den  Ausgangspunkt  der  Untersuchung  bilden. 
Indem  wir  uns  nunmehr  anschicken;  das  gesammte  betreffende 
zur  Verfügung  stehende  lexikalische  Material  einer  Prüfling  auf 
seine  sprachliche  Verwandtschaft  zn  unterstellen ,  kann  es  fraglich 
sein,  in  welcher  Weise  mr  den  Stoff  am  passendsten  zur  Dar- 
stellung bringen.  Die  alphabetische  Ordnung  ^  fOr  das  Olossar  aos 
ftusserlich-praktischen  Gründen  empfehlenswerth ,  würde  hier  ganz 
ungeeignet  sein.  Es  wird  darauf  ankommen^  gewisse  auch  ftr  onsem 
näheren  Zweck  wesentliche  und  wichtige  Kategorien  in  Anwendung 
zu  bringen.  Nun  ist  es  bekannt,  z.  B.  wie  zwar  wohl  Substantive^ 
auch  Adjektive  leicht  von  einem  Volke  zum  anderen ,  von  ein^ 
Sprache  zur  andern  wandern,  wie  dagegen  dieses  bei  Verben,  Deote- 
wurzeln,  Partikeln  schon  bedeutend  spärlicher  der  Fall  ist  Eline 
auf  diese  Thatsache  gegründete  Unterscheidung  dieser  Wörtei^lassen 
wird  sich  daher  von  vornherein  empfehlen.  Da  wir  non  aber 
wiederum  von  den  Pronominibns,  den  Zahlwörtern,  Partikeln  a.  s.  f. 
auch  bezüglich  ihres  lexikalischen  Ursprungs  am  besten  erst  in  dem 
später  folgenden  grammatischen  Abschnitte  sprechen,  so  beschrän- 
ken wir  uns  hier  auf  eine  Untersuchung  lediglich  der  Nomina  and 
Verba  der  trilinguen  Inschriften. 

Vorbemerkung.  Da  die  SteUen,  wo  sich  in  den  Inscbriftmi  die  betr. 
Wörter  linden,  sämmtÜch  im  Glossar  verzeichnet  sind,  so  venreiMn  wir  der 
Karte  wegen  fUr  die  Belege  einfach  auf  dieses. 


1.    Die  Nomina  der  trilinguen   Inschriften. 

a)  Substantiva. 

1.  üu  (Ideogramm  erkl.  S.  95)  pers.  bctga^  also  Gott.  Vgl. 
hehr.  bK.  An  nibM  ist  nicht  zu  denken,  denn  das  Wort  giebt  im 
Namen  Haza^hi  =^'  b«Tri  (Obel.  Salm.  Lay.  92.  Z.  97.  103)  die 
Sylbe  b«  wieder;  desgleichen  im  Namen  Bab-ilu  (=  Bab^)  die 
Sylbe  d\  in  dem  von  dem  Substantive  neugebildeten  Nomen  üuü 
Gottheit^'    findet   sich   (E.  J.  H.  I,  37)   das  Wort   immer  nur  mit 


in 

da-  Sjlbe  fa»  ne  «is  tnsi  m  enrntcs  wittj  mäk  im  fWMlriebgiu 
vie  ladi  das  betr.  Ueopmmiii  selber  dazdi  Um.  ncBals  dutli 
•k\  oUiit  wird.  Weiter  hmM  der  Kual  des  XonMW  ifir  = 
iB,  nckt  imiL  S.  die  Xamen  As«r>xis-lliT.  ob.  &  140,  uid  ead- 
fidi  finden  wir  m  eatm  SjUabar  (HR  31.  11.  dO.  i«)  den  Si^. 
gesdiriebeiiy  wekbes  Wort  nimmemidir  aaf  eine  Wand  n^ 


3.  mm    (Idfi^gr.  erkL  S.  95),  per«.  opMn  —  Hinmel. 

YgL  helv.  vthS,  aiab.  tU». 

S.  trytiMr  (n|iiaj)  (Ideogr.  erfcl.   &   96);  peri.  immu.  also 
Erde    Tgl  f*«,  v>B»y  o.  s.  t 

4.  Ubi»ri  (pkmelisdi)  per«,  tem  »  Erde.  Gebiet    Vgl. 
htfar.  9|^  TOB  Meeresboden*  Ab.  9,  8 ;  ^s^KMien*'  4  Mos.  \ 

17  i  ferner  arab.  ^j^^  j»^  &icii*  planus ,  terra  aequabilü.    Das 

Wort  beieicbnet  somit  die  weite,  gleichmftssige  Elrdoberfliche,  eat> 
qncbt  alao  Tdlüg  bebriiscbem  rmiKri  ^^Sf . 

5.  mrim  (Ideogr. S.  96)  pers.  mäha  «^  Mo  nat   Vgl.  hebr.  rn^. 

6.  jfMmaf   (Ideogr.   t.   S.  96)   p^ra.   ramca    =»    Tag.     Tf^. 

7.  tnarrati  (pbonet)  pers.   ibarc^a  —  Meer.     Vieüdicbt  io 

1^  ^  AxMMtreS 

8.  nakmrm  (Ideogr.  erkl.  S.  97)  Flnss,  bebr.  ^. 

9.  aadm  (Ideogr.  8.  97)  pen.  haufa  =  Berg;  tgl.  Sj^m^ 
'^^^.     8.  DMG.  Tna,  p.  366. 

10.  mai  (Ideogr.  S.  96),  pers.  dahydu»  »  Land.  Vgl. 
9r.  fii^fi  lyLand'S  in  mandien  aram&isGheii  Dialekten  aoch  (Nöld.) 
»Ort". 

11.  amxr  (phon.)  pers.  gdthu  -=  Ort;  arab.  ß\  veitigwm\ 
masL  in«  „Ort**,  „Gegend^ 

12.  **•  (Ideogr.  S.  96)  pers.  vardana  =s  Stadt;  hebr.  l''T. 

13.  Mu  (Ideogr.  S,  99)  pers.  dyadana  »>  Hans.  ~-  Hebr. 
n^l,  arab.  c;^wu  u.  s.  w. 

14.  M6ii  (Idöogr.  S.  99)  pers.  Aiöorrti  =  Thür.  -  Arab. 
^'^  n.  8.  f. 

16.  kubwr  (phon.)  pers.  ardaftdna  (?)  =  veäHbuhtm  (?). 
Ist  arab.  j^  zu  vergleichen  =  „der  weite  Raum?** 

16.  rTtW   pers.   ardaftdna  =   Hochbau.    —    Hebr.   Di^ 

x^iocb  sein'^ 

1 7.  dippi  (phon.)  pers.  &>t  =-  Tafel.  Chald.  t\X  Das  Wort 
ist  oifenbi^r  aus  dem  Babylonischen  ins  t^ersische  übergegangen. 
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18.  Umsu  (phon.)  pers.  d^  =  Tafel.   —  Arab.  ij»*^^ 

19.  dUcU  (phon.)  pers.  nävi  =  Schiffe.  —  Aram.  «^ 
„Palme".  (Das  gewöhnl.  Wort  fftr  Schiffe  im  Assyrischen  ist 
übrigens  nicht  dieses,  sondern  ^üippu  =  aram.  )o^  s.  ob.  S.  26 

Nr.  20). 

20.  galal  (phon.)  pers.  dthaflgcUna  (steinern)  =  Stein, 
Marmor.  —  Talm.  bVa. 

T  X 

21.  zakif  (phon.)  pers.  usmä  ==  Erenz;  Aram.  |&o)  m^®^~ 
zignng.** 

22.  kakkadu  (Ideogr.)  =  Haopt  np*ip  (Bed.  snggestirt  der 
Zusammenhang).     S.  S.  114. 

23.  ^am  (phonet)  pers.  paäkara  =  Bild.    Hebr.  Dbtt. 

24.  ^üli  (-»Yat)  (phon.)  Plur.  (?)  Yon  bx,  pers.  vaanä  (Wüle, 
Gunst)  =  bit  „Schatten",  „Schirm". 

25.  nwu  (Ideogr.  erkl.  S.  97),  pers.  marHjfa  =  Menschen. 
Hebr.  ;ü13N,  D-^tii. 

26.  ^  Leute  (mit  einem  Beisatz:  pers.  (ifctfibdra),  Hebr.  Kti^. 

27.  gaäa  (phon.)  pers.  ba^daka  =  Diener,  S^klav.  — 
Ist  nbi  „auswandern"  (Opp.)  zu  vergleichen?  — 

28.  ukum  (phon.)  pers.  kära  =  Heer,  Volk.    Hebr.  Dip% 

arab.  ^^. 

29.  tntZttt;  Menge  (vgl.  HR.  39,  7  Obv.).    Hebr.  «bo. 

30.  küsäH  „Schaaren'*  (vgl.  a.  a.  0.).    Aram.  b». 

31.  abu  (Ideogr.  S.  97)  pers.  pUar  =^  Vater.  —  Hebr. 
üM  (arab.  äthiop.  aram.  dasselbe). 

32.  ummu  (Ideogr.  S.  97),  pers.  (Äa)-«i^Etor  =  Mutter. — 

Hebr.  qk,  arab.  ^\. 

33.  ahu  (Ideogr.  S.  98),  pers.  brdtar  =Bruder.  —  Hebr.  - 

n^t,   arab.  ^{  u.  s.  f. 

34.  hcial  (Ideogr.  S.  98),  pers.  piUhra  =  Sohn.  —  Arab-  * 

}^  kinderlos  sein. 

35.  habäu  pers.  marHi/a  =  Mann.   —  Rad.  habcU  s.  vor— * 
hergehende  Nr. 

36.  zir  (Ideogr.  S.  98),  pers.  taumd  =  Stamm,  Famili 

—  Hebr.  y^T. 

37.  sar  (Ideogr.  S.  99),  pers.  khsdyathiya.  —  König.  — 
Hebr.  ^^  „Fürst". 

37  a.  sarruU  pers.  khscUra  —  „Königthum",  „Herrschaft".  —  S. 
vor.  Nr. 

38.  kuSiu  (Ideogr.  99),  pers.  gdthu  =  Thron.  — Hebr.  ksö. 

39.  tahaz  (phon.),  pers.  katnarana  ^=  Schlacht,    Kampf. 

—  tnn  =  ynö  zerschTagen,  schlagen  (Opp.  222)? 


40.  fUUw  (fioku)  (phon.)  pers.  hamara  =  Schlacht, 
Kampf.  —  Das  Wort  ist  wohl  am  Besten  mit  Opp.  abzuleiten 
Yon  bSiM  Jy>o^  =  ;;Handgemenge^. 

41.  aimoA'  (phon.)  pers.  aralia  =  Lanze.  —  Wort  dank- 
ler Herkunft.    YgL  indess  ^^^  einen  Pfeil  abschiessen,  niaon  ^Lm«w« 

^agel«. 

42.  M^  (Ideogr.  S.  99)  =  „Pferde*'  oib. 

43.  Ubbu  (phon.)  ^erz^.  Das  Wort  kommt  in  den  trilin- 
gnen  Inschriften  immer  nur  in  Verbindung  mit  ge¥rissen  Präpositio- 
nen and  mit  diesen  Adyerbia  bildend  Yor  (s.  d.  Gloss.).  S.  Be- 
deatong  ^^Herz'*  steht  wie  schon  nach  diesen  Adverbien,  so  nach 
den  onilingnen  Inschriften  dnrchans  fest  Vgl.  statt  aller  die  in 
der  Ehorsabadinschrift  so  häa%  sich  wiederholende  Redensart  ma 
sukui  Ubbiya  j^in  der  Zornglnth    meines  Herzens'^   — 

Ideogramm  erkl.  S.  98.  —  Hebr.  nb. 

s  * 

44.  liMsm  Zunge,  Sprache,  (phon.)  —  Vgl.  littSb  ^UJ. 

45.  €fwmk  (phon.)  pers.  ii\6mia  =:  Name.  —  Hebr.  dtD. 

46.  TpaJta  (Ideogr.  S.  98)  pers.  dajqta  =  Hand.  —  Ursprung 
dunkel,  doch  s.  u.  Denkwürdigerweise  existirt  übrigens  auch  das 
in  den  verwandten  Sprachen  für  diesen  Begriff  im  (Gebrauch  befind- 
liche Wort  "1^ ,  athiop.  X J?*  \  °^^  ^™  Assyrischen  nämlich  als 
a  und  zwar  im  Sinne  von  ^^Arm^  vgl.  Sard.  I.  41:  idcA  bilur 
tiya  ,/lie  Arme  meiner  Macht'^    S.  auch  hierüber  weiter  unt. 

47.  rahman  (phon.)  dient  mit  Suff,  zur  Umschreibung  des  Re- 
flexivpronomens,  z.  B.  uvd-maraiyua  Beb.  17.  —  Hebr.  dtj^j.  — 
Vgl.  hebr.  dat9;  ^&3,  welche  Wörter  zu  dem  gleichen  Zwecke  ver- 
wandt werden.    S.  weiter  unten  bei  den  Pronomm. 

48.  (2urrt  (phon.)  (pers.  Aequivalent  verloren)  =  Zeitalter. 

—  £[ebr.  in. 

49.  *tou  (phon.)  pers.  fio  (Verb.)  =  Zeit,  Jahr.  — 
Hebr.  re>. 

50.  fiba  (phon.)  pers.  ^id^iiia  »=  Wunsch,  Wille.  —  Aram. 
Kiat  „wollen". 

51.  nVimi  (phon.)  pers.  Aequivalent  existirt  nicht;  der  Sinn 
des  Wortes  =  „Befehl**  steht  fest  durch  die  Vergleichung  der 
Stellen  Beb.  88.  H.  21.  E.  Hl,  5.    Hebr.  DMX 

52.  Mm  (phon.)  pers.  €iri%a  =  Feindschaft,  Empörung. 

—  Vgl.  hebr.  ttfein  „übel  riechen**,   chald.  ^Rä  „schlecht 
8ein^     Vgl.  ob.  das  Syll.  S.  27.  Nr.  81. 

53.  8%»mmuh  (phon.)  Wort  unsicherer  Ableitung  und  Bedeut. ; 
fielleicht  ==:  Verderben,  Vernichtung  vgL  dTatö,  oder  Scha- 
felbikinng  von  nma  =  nn73  abatergere  (Opp.  £.  M.  U,  p.  175. 
176)? 


jyS4  ^^  assyfuc^babiflanitehäif^  KmhuMcknflem. 

54.  €iia  (pboa.)  pers.  AeqnivaL  verloren.  Lebre  tob  rmfet 
'^  ^5^^  (®PP*  P*  ^ '''')•    unsicher. 

55.  dumku,  dunku  (phon.)  pers.  aiyathi  (?)  =  Macht, 
Gnnst^).  Das  Wort  ist  sicher  phonetisch  geschrieb^,  wie  die 
davon  vorkommenden  Formen  damgaäj  damikd  an  die  Hand 
geben.     Seine  Ableitnng  ist  dunkel. 

56.  migidi  (phon.)  mit  Corg.  vi  ^^ichf'  pers.  aedd^  also  = 
Kenntnis s.   —  Arab.  Ji.>\^  „loben^^   wohl  eigtl.   ,/ühmend   zur 

Kenntniss  bringen'',  vgl.  hehr.  *T«DTrt.     Vrb.  magad  s.  u.  — 

57.  mctgidiU  (NR.  18)  Wort  zweifelhafter  Bedentnng  und 
Ableitung. 

58.  aanita  (phon.)  (vgl.  pers.  patiy  trüiyam)  =  Mal.  — 
Hebr.  d^dt§  „zwei". 

59.  sanuii  (phon.),  pers.  aniya  =  anderer.  —  Hebr. 
ü^^^  „zwei''. 

60.  mkrtUu  (phon.)  pers.  kära  tya  hamitriya  =  Anfrfth- 
rer.  —  Rad.  'n^Dd  „fremd  sein^.  Vielleicht  ist  davon  saeh  abzu- 
leiten : 

61.  nikrava  (phon.)  =  aufrührerisch. 

62.  Jcatibeuv  (phon.)  (Text  nicht  sicher)  '^^  Schrift  — 
Hebr.  ariD*). 

63.  mandaäu  (phon.)  pers.  bdji  «=  Tribut.  —  R.  «pd  ^^ 
Ina  8.  u. 

64.  tabbanu  (phon.)  pers.  naiba{m)  ==  Praohtgebäade.  — 
Rad.  n:n  s.  u. 

65.  dindiu  (phon.)  pers.  iya  aihahya  =  Befehle,  Gesetze. 
—  Hebr.  Y}. 

66.  amlmt  (phon.)  pers.  martiya  =»=  Bewohner.  —  Hebr. 
D'^atii'^.  —  Rad.  asab  «=  M"^  s.  u. 

67.  miäU  (phon.)  pers.  uvdmarsiyus  =•  das  Sterben.  — 
Hebr.  m». 

68.  mtMgi  (phonet.)  etwa  soviel  wie  dinätu  „Befehl"  (pers. 
Aequivalent  verloren).     Vgl.  unten  „Verba"  unt  ääd. 

69.  par^äiu  (phon.)  pers.  drauga  =  Lügen.  —  Rad.  y*» 
,,brechen";  (auch  ntD  „lügen"  bed.  eigtl.  ^^zerbrechen'^  =  axp  s. 
Ges.  thes.  p.  674).  —  Das  Verb.  s.  u. 

b)  Adjectiva. 

70.  madutu  (phon.)  genauer  nwüdutu  zu  schreiben  gemäss 
ayil.  139;  Sard.  I,  71,  pers.  par*u  =   viele-,   plurales  A4i.  von 

})  Assurb.  Sm.  44,  47  •ntspricht  das  Wort  im  paraUden  Glied«  dtm 
W.    icM   nnta    „WoWthat",  „öunsterweißung". 

2)  Da«  gnröhiiliohe  Wortfllr  schreiben  ist  im  Assyrisehan  totor  ^^V^ 


der  W.  ma^ad  «=•  hebr.  TWa,  yerwandt  ittit  Tm,  sX^.    S.  dks  Vb. 
unt.  105^). 

71.  mahrtUu  (phonet.)  =  früherer  t.  12  (die  pers.  Paral- 
lele ist  nicht  die  exacte  Uebers.).  —  Rad.  nma  =f  «nnTa  „eilen", 
«davoneilen'^  Vgl.  fftr  den  Bedeatongsübergang  äthiop.  <pJ^(J^  l 
hebr.  mp. 

72.  i^'  (phon.)  Wort  zweifelhafter  Bedeutung  (Beb.  38.  59. 
75.  -82).  Nach  Oppert  =  deficientea^  pauci,  nach  Norr.  p.  492  = 
die  Ausziehenden  (pers.  hadä  IcamcmaibtB  a^anbäraibis). 
Rad.  wohl  jedenfalls  Kit*«  exire, 

73.  ifvt  dass.  Beb.  38. 

74.  ro&M  (phon.)  pers.  vcuBtcJea  =  gross.  —  Vgl.  hebr. 
1^  arab.   Vj  u*  &•  f- 

75.  baUutcev  (phon.)  =  lebendig,  Bed.  51.  56.  63.  83  n. 
sonst  durch  den  Gegensatz :  „Getödtete**  an  die  Hand  gegeben.  — 
YfL  hebr.  XibTz  „entfliehen'^,  eigtl.  wohl  ;,8ich  regen",  „sich  in  Be- 
wegung setzen''. 

76.  pi^jpud  (phon.),  pers.  ägaiä  =  folgsam,  gnt.  Eigtl. 
„aufmerksam",  „sorgsam",  „besorgt".  —  Rad.  pakad  npo. 

77.  ruhm^  (phon.)  pers.  dura  «=  fern.  —  Vgl.  hebr.  p'rn, 

78.  rapcastuv  (phoa)   pers.   durcdg  apiy  =  weit.  —  Rad. 

79.  parhäm  (phon.)  pers.  (?)  =  Uebelthäter.  —  Vgl. 
1^  ,,Bedrückung",  „Gewaltsamkeit",  such  arab.  t6yh, 

80.  swmamaäuv  (phon.)  pers.  Uebers.  nicht  vorhanden.  Un- 
sicher nach  Bedeutung  (verwüstet?)  und  Ableitung.  — 

81.  ahuUai  (phon.)  jenseitig,  nach  Bed.  u.  Abi.  ebenso  zweifel- 
haft, wie  der  entsprechende  verderbte  pers.  Text. 

82.  ahannai  (phon.)  diesseitig,     äf.  Kr.  81. 

83.  WZm  (phon.)  früherer,  vorzeitig.  Pers.  Aequivalent 
nicht  vorhanden.  —  R.  nb^  „emporsteigen". 

84.  gabbi  {$\iOVL.)  alle,  ganz  pers.  har^uva.  Vgl.  äthiop. 
7-fl A  ;  >  ^^^'  1*^'  ^®*^^-  '3^- 


2.  Die  Verba  der  trilinguen  Inschriften. 

85.  nabal  bezhgsw.  balal  (phon.)  pers.  viydka  (s.  Spieg.  84) 
=  verwüsten,  zerstören.  —  Hebr.  bba. 

86.  band  (phon.)  pers.  cia^=  bauen,  machen.  —  Hebr.  tiaa. 

87.  nadan   (phon.)    pers.    da    =   geben,    schaffen.    — 
Hebr.  tri. 

1)  IHr  mit  hebi*.  lb(»    sich  vöUig   dtclmdM  Attfipraohe  mü'di  ("^M») 
b€f^;nai  wir  Asstirb.  Sm.  56,  4. 


186  ^^  amyntdk^hab^Unäsehm  KmUntekriflam. 

88.  äkam  (phon.)  pera.  di  =s  sUi  vindieare',  nehmen.  — 
Hebr.  Dpd. 

89.  namar  (phon«)  pers.  vain  =  sehen.  —  Im  S^.  nnd 
Arab.  bed.  d.  Wurzel  bnntgefleckt,  bunt  sein;  im  Arab. 
steht  sie  anch  vom  hellen,  klaren  Wasser. 

90.  masä  (phon.)  pers.  pardiar  =  wegnehmen ,  aach 
tragen.  —  Hebr  Miex 

91.  parcif  (phon.)  pers.  duma  =  Ifigen.  — -  Vgl  ob.  Nr.  69. 

92.  ^abat  (phon.)  pers.  gtMrö  =  fassen,  ergreifen.  — 
Arab.  JsL^A)  ,  athiop.  ^[\ffi  l  dasselbe ;  vgl  anch  hebr.  n^ 
„Garbe",  „Bnnd";  taa^fc  „darreichend 

98.  safar  (phon.)  pers.  tU-pis  K.  m,  6  —  schreiben.  — 
Hebr.  *ica«5 ;    arab.  jL»* . 

94.  sapar  (phon*)  pers.  frd-is  =  senden,  schicken.  — 
Arab.  yu»  „wandern",  „reisen". 

95.  tür  (phon.)  pers.  iu  =  sein,  werden.  Hebr.  o.  anon. 
*m  „wohnen",  „weilen".    Vgl.  arab.  yj. 

96.  dük  phon.)  pers.  jan  =  „tödten."  —  Hebr.  ppn  „aer- 
malmen". 

97.  mU  (phon.)  pers.  mar  =»  sterben.  —  Hebr.  rm. 
'     98.  haiak  (phon.)  pers.  s^  =  gehen.    Hebr.  "^Vü.- 

99.  sag  (phon.)|  (pers.  Aeqmvalent  verloren)  =2  befehlen. 
Ist  hebr.  %,  '^Q  (excüare  „aufregen^'.  Jes.  IK,  10;  XIX,  S) 
zn  vergleicnen?  —  Ygh  muigi  Nr.  67. 

100.  *aba8  (phon.)  pers.  kar  =^  machen,  thnn.  —  Arab. 
^j««^.    S.  nns.  Abhdlg.  in  DMG.  XXHI  p.  365. 

101.  sakan  (phon.)  pers.  ava^Ui^  kar  =  stellen,  machen 

—  Hebr.  ii^d,  p«. 

102.  9a2a^  pers.  jMEt^Vm  =  niederwerfen,  beherrschen. 

—  Vgl.  tabtf,  JaU. 

103.  bahar  (phon.)  sich  Tersammeln,  pers.  haSIgemn.  — 
Vgl  j^Ki  „Meer^^  n.  unsere  Bemerkungen  in  DM0.  XXTTT.  p.  367. 

104.  kabd,  (phon.)  pers.  gub  =^  sprechen.  Hebr.  nnp,  yp^  ^). 

105.  fna'ad  (phon.)  (vgl.  pers.  vaci^  abara  Beh.  14)  •*  Tiel 
sein.  —  Hebr.  iNTa,  vgl.  madutu  Nr.  70. 

106.  kaaad  (phon.)  pers.  para-ra^  and  siyu  =  kommen. 
Davon  auch  Msad  das  Ufer;  in  den  triling.  Texten  im  Ass.  =: 
längs  pers.  anuv.  —  sXmS  Yll  rediere  sequs  reoepertuU  ovea  ad 

aUas  ovea  (Kam.)     St.  I  steht  von  nicht  abgehenden  Waaren,  welche 
„hängen  bleiben'^ 

1)  Neben  haha  ist  im  Assyrischen  noch  halam  arab.  JiS  im  Pa.  ge- 
bräuchlich YgL  B.  B.  ukaUimu  „sie  sprachen^'  Assarb.  Sm.  235,  18;  ebenso 
hOam  „Wort'*   in  einem  Syllab.   IIB.  13,  28  ff.    Dass   die  bekannten    hebr. 

Woraeln  ^lOM  und  ^Ül  im  Assyr.   in  der  Bed.   „sprechen"   Je   in    Gebrauch 
waren,  davon  leigt  sich  keine  Spur. 


Die  attjprüdUak^omtekm  Eßükmiknßm.  Ig7 

107.  nahar  (phon.)  (im  Ifteal  Impft.  =  iamiir^  abaoa)  = 
sich  empören.  —  Rad.  ^D5  fremd  sein  oder  werden.  Vgl. 
bebr.  *i3:. 

108.  naeai  (pbon.)  =  hineingerathen  Beh.  14.  (Die 
Lesung  it-iaz-eä  ist  indess  nicht  ganz  sicher).  —  Hebr.  bt:. 

109.  na^r  (phon.)  pers.  pd  =  beschatzen.  —  Hebr. 
n^,  Tgl.  arab.  yoL 

110.  kaUd  pers.  dcar  =  halten,  festhalten.  —  Vgl  bbD 
a)  daudere  b)  perficere,    (Ges.) 

111.  nakal  (phon.^  vollenden  =  bbD,  hebr.  dass.  (pers. 
Uebers.  nicht  vorhanden). 

112, .nuiian  (phon.)  pers.  Jchandq  =  wissen,  kennen. 

113.  Jeantia  (pbon.)  pers.  =  dar^  in  d.  Bed.  im  Besitz 
haben.  —  Aram.  tD:D;  hebr.  d^d  y,versammeln^ ;  danach  das  As- 
syrische: „anter  seine  Botmässigkeit  bringen'^ 

114.  asab  (phon.)  pers.  dar  sich  aufhalten  =  woh- 
nen. —  Hebr.  ^xcr. 

115.  tnagad  (phon.)  pers.  aedä  mit  negativ,  fragendem  Yerb. 
Im  1=  wissen.     Vgl.  Oc^u  u.  s.  ob.  Nr.  56. 

116.  ^alam  (phon.),  Pa.  SaBim  pers.  dars  =  wagen  (eigtl. 
etwas  fertig  bringen).  —  Hebr.  dbo  „vollenden". 

117.  foom  (phon.),  pers.  framänd  (Nm.)  =  befehlen.  — 
Aramftisch  DTia. 

118.  ^ald  (phon.),  Pa.  ^alliy  pers.  patiy'dvahaiy  Beb.  22  = 
anflehen,  am  Schatz  angehen.  —  Arami.  "^b^. 

119.  samd  (phon.)  Pa.  patiydüä  Beh.  7  =  anterthänig 
werden,  gehorchen.    Hebr.  yn^. 

120.  damcan  (phon.)  pers.  mand  naiy  gaubaiaiy  „es  (das 
Heer)  nennt  sich  nicht  mein^'  Beb.  48  —  stamm  gehorchen. 
—  Hebr.  Dil  „schweigen". 

121.  <&i</a^ (phon.)  pers.  man  =  aaf  etwas  achten,  pas- 
sen. —  Hebr.  bil. 

122.  hahal  (phon.)  Pa.  verderben.  S.  17.  18.  (Pers. 
Uebers.  nicht  vorhanden).  —  Hebr.  ban. 

123.  tahd  (phon.)  (pers.  udapatatd  Beb.  30.  31.  41.)  — 
sich  empören.   R. n^n,  arab.  U3,  ^.   Vgl  den  grammatischen 

Theil.     Sonst  im  Assyr.  einfach  kommen. 

124.  bancta  (phon.)  pers.  targ  Beh.  20.  {ibtanis)  =  sich 
ftlrchten  (?  Lesung  unsicher). 

125.  ^cUfor  (phon.)  pers.  vi-tar  «=  hinüberschreiten.  — 
Hebr.  «naa?. 

126.  ncusd  (phon.) pers.  bloss  oA  „sein".  Beh.  34  besteigen 
(von  Schiffen  gesagt).    Hebr.  t-rt^. 

127.  ^amelan  Impft.  Beh.  10.  22  u.  ö.  —  pers.  upaqtdm 
abara  =  „helfen".  —  Vielleicht  eigtl.  „sich  mit  Jemand  ver- 
binden" vgl.  *iiia2  binden. 


188.  {»'ar  (phon.)  Yolimt  ürur  3=:  pers.  ydM  bifä  ^dn 
mögest  getroffen  werden**  B^.  106  =  ,,Terfliiciien'' 
(frei!).  —  Hebr.  ^n«. 

129.  saal  (phon.)   pen.  parf  ==:  fragen.  —  Hebr.  bMÖ, 

arab.  JL^. 

130.  rapas  (phon.)  Yolontat  -  pers.  vafiy  bijßd  (Beh.  107) 
=  viel  machen.  —  Hebr.  tD*i6  ^^osbreiten^ 

131.  rahak  (phon.)  Volnnt  =  pers.  dranigam  (fivd)  «= 
lang,  fern  sein.  —  Hebr.  pni. 

132.  kalaa  (phon.)  pers.  dykaaram  mit  Hilfsvb.  (NR  25)  == 
zahlreich  sein?  (Opp.).    Unsicher,  da  die  Lesart  schwankend. 

133.  araa  (ideogr.)  pers.  )ad  =  wünschen.  —  Hebr.  »^«; 
arab.  i>^^. 

Dieses  die  in  den  trilingaen  Inschriften  nns  entgegentretenden 
Begnffs-Wörter  and  -Wurzeln.  Wir  fügen  ihnen,  da  dieses  ohne 
Schwierigkeit  geschehen  kann,  noch  die  bereits  früher  ihr^  Aos- 
spracbe  nach  festgestellten,  meist  ideogrammatisch  geschriebenen 
Wörter  hinzu,  lediglich  zur  Erhärtung  ihrer  Bedeutung  die  betr. 
Belegstellen,  soweit  sie  nicht  ebenfalls  bereits  in  unsem  firOheren 
Ausführungen  beigebracht  sind,  noch  beifElgend. 

134.  ria  Haupt,  hebr.  öin  (S.  26); 

135.  usmuv  Ohr  V«  (S.  26); 

136.  inuv  Auge  yy  (S.  26  ^); 

137.  napütu  Seele  «)&3  (S.  106); 

138.  pagru  Leichnahm  n^fi  (S.  106); 

139.  nun  Fisch  113  (S.  106); 

140.  i^^wr  „Vogel"  arab.  ^^i-a^,  hebr.  i-to  (S.  26); 

141.  alap  Ochs  t\b»  Khors.  54.  168  u.  ö.  (S.  26); 

142.  urru  Licht  li«  (s.  u.); 

143.  sansu  Wat^  Sonne:  tintD  (S.  92); 

144.  sancU  Jahr  n3\&  Khors.  124.  144,  26; 

145.  tihamti  Meer  öi^tM  (S.  27); 

146.  mi"  Wasser  D'«»  *Lfl  (S.  26); 

147.  issi,  iadti  Feuer  ^  (S.  108); 

148.  <7ti9ur  Balken ^.«.^  (S.  26); 

149.  *i?  Holz  yy  (S.  108); 

150.  harut  Scepter  E.  J.H.I,  45.  Tigl.  VI,  51  tD-iTl(S.  26); 

151.  abnu  Stein  l^M  (S.  112); 


1)  Von  soDstigen  BezeichnnDgen  des  Kopfes  und  von  Theileia  des^lbtn, 
die  durch  die  Inschriften  belegt  sind,  merke  ich  noch  an  pan  „Angesicht** 
Q^3C  (Assurb.  8m.),  pu,  pi  „Mund"  rtD  (H^-  39,  105.  u.  ö.);  Opp^  „H»»ei" 
M  (IR.  19,  117);  Usan  „Zunge"  a.  o.;  aaptu  „Lippe"  n»fe  Aarorb.  Sm. 
58,  86;  endlieh  kdkkadu  „Schädel",  „Haupt"  ^'p^'^  (HR.  19,  U»». 
46,  46  c)  (8.  o.). 


16S.  hurafi$  Gold  £faor8.  27.  67.  u.  0.  y^n  (S.  26); 

153.  ka^  Silber  C]OD  E.  J.  H.  IH,  68  (S.  81); 

154.  aiatj  bUtuv  Tribat  Khors.  141.  162.  Tigl.  n.  83  b.  ö. 
B.  ba*»  (8.  26); 

155.  itmtn  Grundstein  pKn  R.  yn»  Bors.  col.  I^  23  (S.  86); 

156.  nähid  erhaben  Jc^  \k'  107); 

157.  dannu  mÄchtig  i:i,  ^n  Stand.  Z.  1  u.  ö.  (S.  27); 
168.  fcA  gut  ata  E.  J.  H.  58.  72.  Tigl.  VI,  51  (S.  27); 

159.  Mnuv  fest  -JIS  (S.  27); 

160.  fna&c  voll  sein  Kb»  IRawl.  35.  I.  Z.  2; 

161.  roM  vermehren  rta'i  (S.  27V, 

162.  aaUtU  wftgen  bpiD  Khors.  124.  140  (S.  20.  21); 
168.  Mam  (Pa.)  vollenden  QbtD  Khors.  8.  141.  189. 

üeberschanen  wir  das  Resultat  dieser  Zusammenstellung,  so 
berOhrt  sich  die  weit  aberwiegende  Mehrzahl  der  angeführten 
Wurzeln  und  WOrter  in  einer  Weise  mit  uns  sonst  bekannten 
semitischen  Wörtern  und  Wurzeln,  vornehmlich  hebräischen  ^),  dass 
sich  Niemand,  der  unbefangen  urtheilt,  des  Schlusses  erwehren 
kann,  dass  wir  es  hier  selber  mit  einer  dem  Hebräischen  verwand- 
ten, mit  einer  semitischen  Sprache  zu  thun  haben.  Die  wenigen 
nicht  unmittelbar  in  den  Rahmen  des  semitischen  Lexikons  sich 
fQgenden-  Wörter  der  trilinguen  Inschriften  ^ind  theils  solche ,  die 
ihrer  Lesung  nach  unsicher  sind,  indem  namentlich  die  Frage  noch 
aufgeworfen  werden  kann,  ob  sie  nicht  vielleicht  ideographisch 
geschriebene  Wörter  sind  (so  limsu  und  ahnar)^  theils  sind  es 
solche,  bei  denen  der  Originaltext  paläographisclr  unsicher  ist;  so 
bei  banaa  und  kcdaa.  Unser  Schluss  wird  verstärkt  durch  die 
Beobachtung^  dass  die,  semitischen  Typus  nach  Form  und  Bedeu- 
tung an  sich  tragenden,  Wurzeln  und  Wörter  nicht  bloss  fttr  den 
Semitismus  der  Sprache  ganz  charakteristische  Nomina  sind 
(man  denke  nur  an  Uu  Gott,  abti  Vater,  ummu  Mutter,  ahu  Bru- 
der, aarru  Fttrst,  Wu  HauS;  baiu  Thtlr,  rabu  grosS;  dixnnu  mäch- 
tig u.  6.  f.)|   sondern  dass  unter  dieser  Zahl   auftreten  auch  eine 


1)  Ckuix   bcdl&afig  mag   hier  bemerkt  werden  ,    dasa  auch  das  specifisch 

iMbräiache  Wort  für  ,,Meer"  nämlich  D*^  den  Assyrem  nicht  unbekannt  war. 
Anardinga  begegnet  ona  in  den  Texten  weit  (Lberwiegend  das  Wort  tihamiiv 
(Dirrn)  ^  diesem  Sinne;  aUein  ein  Syllabar  IIB.  41,  45,  auf  welches  suerst 
Morris  p.  467  aofinerksam  gemacht  hat,    setst  diesem  ühamtiv  gleich  ein  ya- 

a-mi^  welches  nor  das  hebr.  D^  sein  kann.  Noch  mag  es  mir  verstattet  sein 
djunnf  aufmerksam  zu  machen ,   dass    aach    die   den   nordsemitischen  Sprachen 

(Aramäisch  und   Hebräisch)  so  specifisch    eignenden  Wörter   für    „Weg**  H^äl 

and  '^'^I  im  Assyrischen  lebendig  waren.  Jenes  erscheint  in  der  Aussprache 
wruh^  urhu  (in  der  älteren  Zeit  a.  B.  Lay.  VI,  B.  8  auch  arhu)  sehr  häufig 
in  deo  Inschiütan  s.  B.  Khors.  114  118.  141;  Aasorb.  Sm.  öö,  73  u.  6.;  dem 
aadeca,  saltaneren,  begegnen  wir  in  der  Ausspraobe  daragu  Asaurb.  8m.  11,  4 
(es  steht  hier  von  dem  Wege  oder  der  Richtung,  die  ein  Abgesandter  ein- 
geMblagen). 
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beträchtliche  Ansahl  Ton  Verben,  die  sich  mit  soimt  als  sendtisch 
bekannten  anf  das  Engste  berflhren.  Ich  erinnere  nor  an  mit 
sterben,  band  bauen,  nasd  tragen,  safar  schreiben,  halak  gehen, 
«a2a^  lierrschen,  na^ar  beschützen,  noXxir'sich  entfremden,  rabä 
vermehren,  aaJpal  wftgen,  tho  (thm)  vollenden,  nudä  voll  sein  und 
andd.  Wäre  bei  den  Substantiven  und  Adjektiven  die  MO^ichkeit, 
dass  sie  von  den  Assyrem  anderswoher  entlehnt  seien,  wohl  in 
abstracto  denkbar  (wenn  freüich  in  oanereio  die  Sache  schon  da- 
durch wieder  gänzlich  unwahrscheinlich  wird,  dass  gerade  die  die 
Familie  und  das  Hauswesen,  überhaupt  Dinge  des  täglichen  Lebens 
betreffiBnden  Bezeichnungen  rein  semitisch  sind),  so  verliert  die- 
selbe bei  den  Verben  von  vornherein  alle  Wahrscheinlichkeit,  da 
dass  die  Assyrer  auch  diese  anderswoher  (von  wem?)  entlehnt  hät- 
ten, wohl  kaum  Jemand  in  den  Sinn  kommen  wird  zu  behaupten. 
Zudem  müsste  denn  doch  wenigstens  ein  Grundstock  anders* 
artiger,  nicht  semitischer,  Verben  in  der  Sprache  vorhanden  sein.^ 
Aber  selbst  die  verhältnissmässig  wenigen  assyrischen  Verbalwuneln,' 
die  sich  nicht  mit  sonst  bekannten  semitischen  Wuseln  zusammen- 
bringen lassen,  verrathen  doch  wieder  in  ihrem  Baue  unveitonnbar 
ihren  semitischen  Typus,  dieses  nämlich  in  ihrer  Dreilautigkeit, 
vgl  z.  B.  maian  wissen,  damafc  mächtig,  ansehnlich  sein  u.  s.  f^ 
wie  denn  überhaupt  diese  Dreilautigkeit  der  oben  aufgeführten 
Wurzeln  wiederum  so  recht  charakteristisch  ist  für  den  Semitis- 
mus  der  assyrischen  Sprache,  eine  Eigenschaft  dieser  Wurzeln, 
welche  durch  das  sporadische  Vorkommen  von  quadriliteralen  Wur- 
zeln (z.  B.  famdaaC)  in  jUbrer  Beweiskraft  für  den  Semitiamus  des 
Assyrischen  nur  noch  verstärkt  wird. 

Aber  ist  nicht  das  ein  Argument  gegen  den  Semitismns  des 
Assyrischen,  dass  manche  ganz  charakteristische  Wurzeln  und  Wür- 
ter,  welche  uns  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  entg^ntreten, 
im  Assyrischen  vermisst  werden,  während  statt  dessen  Wunsein 
und  Wörter  für  die  betr.  Begriffe  auftreten,  die  wir  in  den  ver- 
wandten Sprachen  vergeblich  suchen?  Kann  das  eiue  semitische 
Sprache  sein,  in  welcher  „Sohn"  nicht  ben  oder  boTj  sondern  habal 
heisst?  in  welcher  „Hand^  Icat^  „Berg^^  saduy  „machen^  ^abaa 
(ona^),  „tödten^^  dik^  „sprechen^  habd^  „sein^^  tür  ^  „nehmen^ 
akam^  „sehen^'  namar  lautet?  in  welcher  „ganz^  gar  durch  gabü 
ausgedrückt  wird  —  sämmtlich  Begriffe,  fQr  welche  die  anderen 
semitischen  Sprachen  andere  Wörter  im  Gebrauch  haben?  —  Wir 
geben  diese  Frage  zurück  und  fhigen:  Ist  darum  das  Arabische 
keine  semitische  Sprache,  weil  dasselbe  ftlr  den  Begriff  „Baum'^ 
das  Wort  ^.^v^  im  Gebrauch  hat ,  während  denselben   die  sämmt- 

lichen  übrigen  semitischen  Sprachen  (unter  ihnen  auch  das  A  s sy- 
risch el)  durch  yy  ausdrücken?  oder  aber  das  Aethiopische  die- 
ses nicht,  weil  es  den  Begriff  „Sonne''  durch  ^rl^Jg  ;  wiedergiebt, 

zu  desden  Ausdruck  <He  sämmtlicheu  übrigen  semitischen  Sprachen 
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und  moch  das  Assyrische  v^ma  im  Gebraach  haben?  oder  aber  die- 
ses deshalb  nicht,  weil  es  ,,sprechen^  durch  ^{Jj\  l  >  ,;erz&hlen" 

dnrch  J7^  l ,  „erbauen"  durch  rf^f /i;  oder  fj^ip ;  und  „Mensch** 
durch  A-flX  I9  »Tag''  gar  durch  0 A*^  I  ausdrückt,  lauter  Be- 
griffe, ffir  welche  die  anderen  semitischen  Sprachen  ganz  andere 
Wörter  verwenden  ?  Und  heisst  etwa  noch  in  einer  anderen  Sprache 
als  im  Hebräischen  „machen^  Mio:^,  „kämpfen**  Dnb,  ^piehmen** 
npb?  —  Ja  wohl|  wendet  man  ein:  aber  diese  Wörter  haben  doch 
irgendwie  eine  semitische  Ableitung  1  —  Als  ob  jemals  schon  Einer 
eine  befiriedigende  Etymologie  von  rrtD^  aufgestellt,  das  äthiopische 
^y\^2  t^dci^  Als  durch  kühnste  Combination  in  den  Semitismus 
eingef&gt  hätte ;  als   ob  endlich  die  Etymologie  von  j^^  „Baum"* 

so  ganz  auf  der  Hand  läge!  So  wenig  aber  auch  hier  freilich  der 
Sprachforscher  die  Hoffnung  aufgeben  wird,  die  Wörter  dennoch 
als  semitische  zu  begreifen;  so  sehr  sogar  auch  in  solchen  Fällen 
auf  schliessliche  Bewältigung  des  spröden  Stoffes  zu  rechnen  ist: 
ebenso  wenig  hat  man  dieses  bei  den  betr.  assyrischen  Wurzeln 
zu  bezweifeln;  ebenso  sehr  liegt  sogar  auch  bei  einigen  von  ihnen 
ihre  Etymologie  zu  Tage,  vgl.  oben  zu  akam,  duk,  kabä^  tur^ 
'abaa.  Aber  habal  für  „Sohn"  und  gadbi  für  Jeder**,  „ganz**  — 
klingt  das  nicht  gar  —  barbarisch?  —  Zweifelsohne  dieses  — ,  so 
lange  man  die  Sache  noch  nicht  näher  betrachtet  hat.  Anders  aber, 
üeht  man  etwas  schärfer  zu.  Beginnen  wir  mit  gabbi  „all**  „ganz**. 
Dasselbe  semitisch  einzugliedern,  hat  gar  keine  ernstliche  Schwierig- 
keit Eine  ganz  entsprechende  Wurzel  liefert  uns  das  äthiopische 
7«fl/^  ;,  im  Causativ-Reflexivstamme  „sich  versammeln'^    Es  steht 

nicht  minder  aber  auch  das  arab.  ^^y  iind  weiter  das  hebr.  D| 

zu  vergleichen.  Kurz  die  Etymologie  ist  eine  sehr  befriedigende. 
Was  die  Bildung  anbetrifft,  so  ist  zunächst  zu  beachten,  dass  statt 
des  auslautenden  t  die  älteren  genaueren  Inschriften  u  bieten  = 
gabiu  TgL  Sard.  I,  82.  III,  103.  Es  ist  somit  genau  eine  Bil- 
dung wie  hebr.  b^  „niedrig'^,  nn  „erschreckt''  u.  ähnlL;  also  eine 
semitische  Bildung  vom  reinsten  Wasser.  Hat  so  das  Wort  an 
sich  durchaus  nichts  Bedenkliches  innerhalb  des  Semitismus,  so  ist 
nun  aber  anderseits  nicht  zu  vergessen,  dass  die  unilinguen  In- 
schriften, auch  die  babylonischen^  dafür  weitaus  überwiegend^)  ein 
anderes  Wort  im  Gebrauch  haben,  und  zwar  kein  geringeres  als 
das  in  allen  semitischen  Sprachen  uns  entgegentretende,  bekannte 
bs,  im  Assyrischen  kcd  {kalu,  kala,  kcdi)  lautend.  Die  Richtig- 
keit dieser  Angabe  erhellt  unzweifelhaft  aus  einer  Vergleichung 
zweier  Stellen  in  Inschriften  Sanheribs,  von  denen  sich  die  eine 


1)  Ich  entsinne  mich  dem  Worte  aosser  in  den  citirten  Stellen  des  Sar- 
dinaiMüisinschiift  nur  noch  in  Inschriften  Assarbanipal^  ^Smitli  109,  7 ;  198,  8 : 
gab-hi)  begegnet  su  sein. 
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in  dem  nach  Taylor  benannten  Cylinder  (1  BawL  BL  37  ss.)  ool.  II, 
55,  die  andere  in  der  noch  nicht  edirten,  nach  dem  Jonashflgel 
benannten  Inschrift  dieses  Königs  findet  (abgedr.  bei  Norris,  Dic- 
tion.  p.  107).  An  der  letzteren  Stelle  wird  nämlich  das  in  der 
ersteren  Stelle,  in  der  Phrase  sarrdni  mat  Ahamri  kalisun  „die 
s&mmtlichen  Fürsten  des  Westlandes^,  auftretende  ka-U-surun  et- 
setzt  durch  KAK-au-un  d.  i.  durch  das  (s.  o.  S.  112  Nr.  76) 
gewöhnliche  Gesammtheitsideogramm.  Es  liegt  zu  Tage,  dass  hol 
die  ,;G«sammtheif%  also  den  Begriff  „all''  repr&sentiren  mnss: 
kcdisun  ist  genau  ti^pj  (^9  ^cal  selber  somit  =  b^D  d.  L  ^eich 

dem  auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  den  Begriff  der 
Gesammtheit;  Ganzheit  ausdrückenden  Worte  ^). 

Ganz  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  assyrischen  Wortp  filr 
,^ohn^  d.  i.  habal.  In  Beziehung  hierauf  ist  zunächst  zu  oönsta- 
tiren,  dass  mit  der  Vermeidung  des  Wortes  p  ftir  ,,Sohn*^  die 
assyrische  Sprache  nicht  allein  steht;  denn  auch  im  Aethiopischen 
ist  p  für  den  in  Rede  stehenden  Begriff  abhanden  gekommen:  es 
gebraucht  dafür  (DAJP*  \  ^^^  uxdad  =  A^^,  nb^.  Die  Etymo- 
logie aber  von  hahal  ist,   vergleicht  man  arab.  J^  „kinderlos 

sein^  durchaus  keine  unbefriedigende,  vgl.  hehr.  n:aM  «, wollen^  mit 
arab.  ^|  ^icht  wollen''.    Und    dazu  unterliegt  es  ftLr  uns  nicht 

dem  geringsten  Zweifel,  dass  dasselbe,  wie  Oppert  bereits  vermn- 
thet  hat,  in  dem  Namen  des  Sohnes  Adam's  Abel  sich  auch  noch 
im  Hebräischen  erhalten  hat.  In  der  Umgebung  von  Namen  wie 
Adam  d.  i.  Mensch^),  Chawa  (Eva)  d.  i.  Mutter;  8eA  d.  i. 
Setzling,  Spross ;  Kam  dass. ;  Enoach  d.  i.  abermals  Mensch,  kann 
Uebd  (aus  habt)  d.  i.  Abel  auch  nichts  anderes  bedeuten  als 
„Sohn"'  oder  „Spross^S  eine  Bedeutung  die  uns  durch  das  Assy- 
rische an  die  Hand  gegeben  wird.  Das  Wort  hat  sich  im  Hebräi- 
schen als  Eigenname  erhalten;  während  es  in  demselben  als  Appel- 
lativ abhanden  gekommen  ist,  genau  wie  das  aus  dem  arab.  Higra 
bekannte  Wort  für  J^lucht^'  sich  im  Hebr.  lediglich  in  dem  Eigen- 

namen  Hagar,   das   Wort    .acI  „behaart"   sich   ausschliesslich  in 

dem  Namen  Esau  (w^)  erhalten  hat  n.  s.  f. 

Aber  das  gemeinsemitische  p  ist  darum  noch  nicht  spurlos 
im  Assyrischen  verloren  gegangen,  wie  dieses  im  Aethiopischen  frei- 


1)  Ganz  phonetisch  geschrieben  noch  Assurb.  Sm.  232,  29:    kaM'* 
,,sie  &Ue";  ebenso  18,  71:  ka-U  ,,die  Gesammtheit  der*^  .  .  .  .;  femer  Khon. 
14  und  sonst. 

2)  Anch  dieses  Wort  ist  beiläufig  noch  im  Assyrischen  erhalten,  nur  iii 
einer  Form,  die  es  auf  den  ersten  Blick  unkenntlich  macht.  Es  ist  nach  mei- 
nem Dafürhalten  identisch  mit  dem  in  den  Inschriften  wiederholt  (s.  Norr.  225) 
in  der  Bed.  ,,Menschen'*  uns  entgegentretenden  dadmi  {da-ad-mi)  in  einfacher 
und  awar  singularer  Form  dadam  lautend ,  das  seinerseits  gewiss  ledigUch 
aus    damdam    0172*1  zusammengeflossen  ist;  die.>jes  aber  ist  deutlieh  Qi{|, 
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lieh  der  Fall    ist.     Das   traglidio  Wort    oder  bosser  der   fraglicbe 
Stamm    ist    uns    nämlicb    auch    im   Assyrischen    noch    erhalten    in 


1  (. 


seiner  femininen  Aussprache  als  hirU  oder  /finä  =  ^yj^^  n^     Als 

das  Femininum  zu  hahlu  ersirheint  dasselbe  in  der  Form  hinifu 
\ielleicht  sdiou  in  dem  Syllabar  .sab  Nr.  :U)4.  3ü.'i  (s.  o.)  (doch 
wäre  es  möglich,  dass  hier  biyüf  „die  Scluiptunp:*''  bedeutete  *);  sicher 
dagegen  tritt  uns  dasselbe  entgegen  in  einer  Stelle  der  Aniialen 
Absurbauipars  (III  Rawl.  18.  col.  II,  ios,  s.  auch  Assurb.  Smith 
p.  t)l  Z.  lüü).  Hier  nümlich  lesen  wir:  innfu  (di-in-fu)  .sif  Ith- 
iisu  d.  i.  „die  Tochter,  seines  Leibe&  Spros&"*)  (.yä  -.-.-  pNa:  Kad. 
:(3:k  =  ÄX"*  *).  Ja,  das  Wort  fnn  „Sohn"  selber  sogar  sclieiiit 
<%ich  in  einem  einzelnen  Falle  auch  im  Ass\rischen  noch  erhalten 
zu  haben,  in  der  Redeweise  /jiv  hin  „Sohn  des  Sohnes''  ••--  „Uren- 
ke^^  Ein  Syllabar  nämlich  Ulli-  -Ji^,  62.  c)  erklärt  das  in  den 
lusohrifteu  (z.  B.  I  Kawl.  35.  21)  in  der  Hedcutnng  von  «^Irenkcl'' 
vorkommende  Hh-ill»  {L/I),  /v/A*?)  durch  /*tn  h*nur  d.  i.  „Scihnes- 
sohu '' 

Ganz  so  verhält  es  sich  schliesslich  mit  dem  assyrischen  Worte 


1>  Wir  leMn  im  Kin^iiifrc  der  jrrossi'ii  ('ylindi*r- Iiisohrilt  A.s^urbuiii> 
^•Ss  I,  ]:  A-nu-ku  Anur  Itdni  halnil  in  nu-ttt  Asur  a  liiltii  „k'h,  AsMtr- 
)iAuipal,  Ofbild  Assurs  uiiil  der  Kidtiä/^  Von  dii'^fin  liiiiut  köiinti*  fiinit  Ifdig- 
licb  eioe  VAriuidfr  sein. 

2)  VkI.  «li«»  Phrase  TikI.  t*il.  II,  2Hsq.:  hnhh'  uah-ni-it  Hh-hi-ttH  „die 
.Sctiine,  seines  Leibes  Krzeut^iiis.s".  Auoh  Kliors.  .'•()  kiiiin  lti~in-it  lediglich  die 
Bedeutnug  von  „Tochter^*  liubeii. 

3;  Wir  haben  insoweit  im  Asfryrisi'lion  gcnnti  den  gleichen  Fall ,  dem 
wir  im  Aethiopischon  bei  dem  \\  orte  für  „  Mann  '*  tK^cguen.  Während 
o&mlieh   fiir  die   mänulich«*    Person    im    Aetliiopiscbun    das   allgnnein-senii tische 

;^«^     ..LmÖI     (assyrisch     nitni)    vcrli>ren     |;egaiif;en     und     diifiir    ein    anderes: 

■£^^^^1     '(Rad.  )Z32<n)  in  (robrnueh  gekommen  ist,  hat  sieh  in  dem  Keniiu. 

Ä*J?t'^r  frntC*«  „Fraa")  d.  i.  ^S«    (st.    H'Äfc^)    das    betr.   W.»rt    :iui:h   in 

dieser  Sprache  erhalten.     Das  letztere  Wort  kommt  übri|;t>nä  auch  im  AssyriM'hen 

nurb  neben  nvn  ., Menschen"  vor.  nämlich  als  afouiU  nbit  ;tur  am/ii^i) 
„Weib*'  11 R.  10,  2. 9.  10.  a.  b.  Beiläuti|;  befj^e^ncn  wir  1.  e.  auch  nuch  einem 
andern    und    zwar   recht    eigentlich    hebräischen  Worte,    nümlioh  inut  „BInnn'', 

..Ehemann^*  ==  bebr.  DIZ  pl.  D'^P^,  dioscs  in  der  Phrase:  mtU  tmu  (Uftnitimi 
iU  OMMati  (Uta  iJjrltihi  d.  i.  ,,der  Mann  spricht  xu  seiner  Krau  :  nicht  bist  du 
mein  Weib".  Vgl.  noch  ebemlaselhst  die  I'hniM'  (Z.  2-4..:  asjuiti  nit/Mjfu  >t. 
lautJu)  izirva ,    ul   innti   atttt ,    ihtahl  ..d.'ts    Weib    verabscheut    ilireii  GattiMi 

■  zitT  =1   it3);  nidit  bist  du    mein  Gatte!    spricht    sie'"    (man    btruchtc*   hirr  die 

Nichtbeseichnung     dos    weiblichuu    (iuschiechts).      Auch    im     Actliiopisctirn     hat 

^Vj^»*   ,fMaun^^  bekanntlich  die  spuciulle  Bedeutung  von  ,.F^}ienianii".  -     Als 

»uf  ein  letztes  derartiges  Wort  mag  schliesslich  mich  auf  dn.s  Wort  mat' ,  n:it 
Alfstracteuduug  tnfirut  ,,Kindschaft*%  aufmerksam  gemacht  werden,  in  welrheui 

w  ■ 

••in  Jeder  ohne  Weiteres  das  arab.  'i^  ,,Mann'^  erkennt.  S.  das  Wort  in 
einem  später  abge<l ruckten  Syllaban*. 

Bd.  XWI.  13 
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far  „Uand^,  nämlich  kat  (np)  und  dciin  in  den  verwandten  Spraolien 
uns  entgegentretenden  yad  (i*«).  Dass  wir  es  bei  Tpat  mit  eiuent 
simitischen  Wort  za  tlmn  haben,  lässt  schon  der  emphatische  Gnttu* 
rallant  vermnthen,  und  ist  auch  das  Wort  selber  in  der  in  Rede 
stehenden  Bedeutung  in  den  verwandten  Sprachen  nicht  mehr  nach- 
zuweisen, so  bietet  doch  die  arabische  Wurzel  U'5  „dienen'%  eigtl. 

„Jemandem  z u  r  H  a  n  d  s  e  i  n" ;  ferner  die  arabisch-äthiopischen  WW. 
v;jöj^  4^'t'^  \->  ^^'KD  I  («<löi'ch  Handbewegung)  festsetzen,  be- 
stimmen", vielleicht  selbst  das  gemeinsemitische  kaUd  Jwä5  <l>^y\  ;, 

=  bup  „Hand  an  Jemand  legen'^,  dann  „gewaltsam  umbringen^ 
„tödten'^  ^)  hinlängliche  Anknüpfungspunkte  zur  Einweisung  des 
fraglichen  Wortes  in  semitisches  Sprachgebiet^).  Dass  aber  n** 
im  Assyrischen  als  gemeines  Wort  für  „Hand'^  ausser  Gebrauch 
gekommen,  überrascht  den  nicht,  der  sich  erinnert,  dass  ja  auch 
das  hebi'äisch-arabisch-aramäische  q^  im  Aethiopischen  vergeblich 
gesucht  wird.  Ganz  verschwunden  ist  nun  aber  wiederum  auch 
jenes  gemeinsemitische  yad  nicht  im  Assyrischen.  Es  erscheint 
in  der  Aussprache  id^  idi,  idat^  idd  häufig  in  den  Inschriften  mit 
der  figürlichen  Bedeutung  „Gewalt"  „Kräfte",  „Macht"  (s.  die  Nach- 
weise bei  Norris,  p.  209.  473^).  Dass  wir  es  hier  wirklich  mit 
unserm  yad  „Hand"  zu  thun  haben,  erhellt  einerseits  aus  dem, 
dem  id  wiederholt  (z.  B.  Sanherib  Tayl.  Cyl.  IV,  40)  beigefOgten 
Dualideogramm,  theils  und  ganz  unbezweifelbar  aus  einem  Sylla- 
bar  HR.  19,  53.  55,  wo  w?  ZI.  DA.  3iC7  durch  tvi^i-ya  (= 
^i-'Ta^  „meine  Rechte'*)  und  id  KAB.  3i?7  durch  su-va-U-ya  (= 
■«Vöfcb  „meine  Linke")  erklärt  wird.  Vgl.  noch  2  R.  10,  20:  iD.  BI 
=  t'di-su  „seine  Hand"  (BI  ist  die  gewöhnliche  ideographische  Be- 
zeichnung des  Suff,  der  3.  Ps.  Sing,  in  der  protochaldäischen  Columne). 
Wir  hoffen,  das  Ausgeführte  werde  genügen,  um  das  Fremdartige, 
welches  auf  den  ersten  Blick  das  Auftreten  von  Wörtern  wie  hcibal 
,;Sohn"  und  knf  „Hand''  im  Assyrischen  haben  kann,  zu  beseitigen.  Die 
Sache  ist  die,  dass  bei  näherer  Betrachtung  auch  in  diesen  und  ähn- 
lichen Fällen  das  Assjrrische  nur  durchaus  normale  Erscheinungen 
zeigt.  Bis  soweit  also  dürfte  unser  Satz,  dass  das  Assyrische  zu  der 
Zahl  der  semitischen  Sprachen  zu  rechnen  sei,  als  erwiesen  betrachtet 
werden  können.  Aber  noch  bleibt  wenigstens  in  abstracto  der  schon 
oben  einmal  in  Aussicht  genommene  Einwand  denkbar,  dass  die  sämmt- 

1)  Auch  dieses  katal  selber  war  den  Assyrcrn  durchaus  nicht  unbekannt ; 
wir  lesen  Assurb.  Sm.  104,  55:  na-pis-ta-au  ik-ti-ü  „seine  Seele  todtete  er.** 

2)  Ein  Verbum  kata  findet  sich  ,  und  zwar  in  der  Paalform  u-l{(U't€Hi^ 
sowie  in  der  licd.  „ich  will  vernichten  (ihr  Leben)"  Assurb.  Sin.  157,  53. 
Merkwürdigerweise  wird  dasselbe  sogar  in  der  zweiten  Sylbe  mit  dem  gewdhn- 
Ucben  Dualidcogramm  des  Wortes  „Hand''  (s.  u.)  geschrieben. 

3)  Danach  wird  auch  Khors.  190:  al  ip-par-ku -u  i-da-su-un  (Opp. 
donec  senioveautur  pedcs  iilorum)  zu  verstehen  und  zu  übersetzen  sein:  ,, nicht 
möge  erschüttert  werden  ihre  (der  Paläste)  Dauerhaftigkeit'*.  I(l(i  ist  der 
plionet.  ^geschriebene  Dual.     Sanh.  Bell.  IV,  43  steht  langes  d  (=  i-da-a)» 
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liehen  aufgtiführteu  Wörter  und  Wurzeln  ledifrlioh  arrogirtes  fremdes 
Eigenthum,  von  anderen  Sprachen  entlehntes  Gnt  seien.  Dieses  Be- 
denken kann  endg&ltig  gehoben  werden  lediglieh  durch  die  Betrarhtong 
des  grammatischen  Banes  der  Sprache  der  in  Rede  stehenden  Inschrif- 
ten.   Wenden  wir  )ins  denigemäss  nunmehr  zu  dieser. 

K.  Der   grummat ische   Bau. 

Vorbemerkungen 
Über  die  lautlichen  Verhältnisse  der  assyrischtMi  Sprache. 

1.  Zunächst  die  lautliche  Substanz  der  assyrischen  Spracii« 
angehend,  ist  sofort  für  dieselbe  neben  der  durch  das  Syllabar 
verbOrigten  Unterscheidung  von  nur  drei  Vokalen  a,  /  und  u  (wie 
im  Arabischen)  charakteristisch  die  Bcsonderung  dcb  emphatisch 
gesprochenen  Dentals  /  (::),  sowie  des  emphatischen  Zischlautes  h 
(X).  Unanfechtbare  Belege  für  das  Vorkommen  desselben  im  Assy- 
rischen liefern  die  trilinguen  Inschriften,  was  /  (::)  anbetrilft,  in 
dem  Worte  baltu  „lebendig"  (s.  Gloss.),  welches  in  dem  Namen 
SanbaUaf  (isbnic  s.  o.)  von  den  Hebräern  selber  mit  dem  empha- 
tischen Laote  wiedergegeben  wird;  sodann,  was  s  (3C)  angeht,  in 
den  Wörtern  ir-ai-hiv  „Erde"  y.^\  nasar  „beschützen"  "^x:  '\gl. 
aoch  die  Umschrift  des  Namens  Xahuk'udurriu^ir  im  Hebräischen ), 
mM  Pa.  „bitten"  aram.  •'Vx,  mdmauu  „Bilder"  Phir.  von  ttalaiu 
C^  «Bild'",  sibd  „Wunsch",  aram.  »nar;  ttilU  „Schatten"  bas  und 
andd.  Bekanntlich  sind  nun  aber  gerade  diese  emphatischen  Laute 
dem  Semitismus  eigenthümlich ;  ihr  Vorkommen  im  Assyrischen  so- 
mit fftr  den  Semitismus  dieser  Sprache  von  vornherein  entscheidend. 

Von  den  übrigen  Zischlauten  begegnen  wir  genau  den  gleichen 
wie  im  Hebräischen  (o,  o,  t)  's.  d.  Gloss.  unt.  diesen  Buchst.;, 
wShrend  die  weiteren  Spaltungen  der  Zischlaute,  welche  das  Ara- 
bische bietet  und  früher  auch  bei  dcu  Aethio])en  üblich  waren,  im 
Assyrischen  uns  nicht  entgegentreten.  Auch  von  einer  Unterschei- 
dung von  V  und  t;  (wie  im  Hebr.)  zeigt  sicli  keine  Spur. 

Der  Lautwechsel  zwischen  den  assyrischen  Zischlauten  und 
dei^jenigen  der  verwandten  Sprachen  angehend,  cnts])reche]i  assyrisch 
S  and  I  genau  den  gleichen  Lauten  im  Hebräischen,  beziehungs- 
weise Arabischen,  dieses  gegenüber  dem  Aramäischen,  welches  die 
entsprechenden  Stummlaute  eintreten  lässt.  Vgl.  hurasu  Gold  ^=r 
ynn;  no^or  „beschützen"  =  ns::,  ^^ai;   zakar   „gedenken",   „er- 

wümen^'  =  ist  u.  s.  f.  Anders  verhält  es  sich  bezüglich  des  d 
und  0.  Hier  kann  es  nämlich  zwar  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  organisches,  assyrisches  s  hebräischem  '.i?,  assyrisches  .y  hebi-äi- 
sehem  o  entspricht.  Vgl.  suvi  „Name"  zxz\  sauat.  „Jahr"  ?^J^; 
aulat  herrschen  üb» ;  aakal  wägen  bpc;  —  .vO?.vV  „Pferde"  o-io ; 
kijj'inA   „Silber*'   rjos   (PI  "j.  H.   Hl,   5«,  UK.  58,   6Gb.  <J7b«); 

1)  Das  Ideofcr.  flir   „SilhoH*  la^pu  üiidet  der  Leser  S.  31   Nr.  110. 

13* 
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nadah  ^osreissen^ ,  ,, versetzen''  no:,  ^oAar  ^^umgeben''  nno  a.  a. 
Aber  alies  dieses  wird  verschoben  bei  der  Herübernahme  von 
Wörtern,  insonderheit  von  Eigennamen  aus  der  einen  in  die  andere 
Sprache.  Hier  im  Gegentheil  entspricht  in  der  Regel  hebr&ischem 
XD  assyrisches  D,  und  un^ekehrt.  Demgemäss  wird  hebräisches 
^1*1730  „Samaria"  assyr.  Samtrina  (Botta  40,  26  u.  ö);  hebr. 
0'»bÖTT^  assyr.  UrMimmu  (Sanh.  Gyl.  Tayl.  HI,  8);  hebr.  xäro^ 
assyrisch  Ku4i  (IR.  48  Nr.  5  Z.  5);  h§br.  ©•'Db  assyr.  Lakiiu 
IR.  7  Nr.  S.  Z.  3;  arab.  SL^-...^  assyr.  Samdii  (Botta  97  Z.  11; 

Lay.  Cuueif.  Inscr.  73,  16),  während  doch  das  entsprechende  assyr. 
Wnrzelwort  samas  d.  i.  XßTy^b  „Sonne"  lautet;  ebenso  umgekehrt 
assyr.  Sarrukin  hebr.  psno  (Jes.  XX,  1),  während  wiederum  das 
^ort  für  „Fürst"  im  Assyrischen  sa-ar-ru  gesprochen  wird;  assyr. 
Salmanud^ir  hebr.  'iOK:'»b^  (2  Kön.  17,  3);  assyr.  Asurahiddin 
hebr.  "inrnoN  (2  Kön.  19,"  37)  u.  s.  w.  Nur  ausnahmsweise  wird 
dieses  Gesetz  durchbrochen,  wie  denn  allerdings  z.  B.  assyrisches 
Bilrsat-umr  gegen  das  dargelegte  Lautgesetz  im  Hebräischen  durch 
n3C««ba  (s.  ob.  S.  128.  Nr.  11),  nicht  minder  assyr.  Sin-aht-irba 
durch 'a'^'nn;o  2  Kön.  18,  13  wiedergegeben  wird. 

Die  Richtigkeit  unserer  Beobachtung  und  des  statuirten  Unter- 
schiedes zwischen  der  organischen  oder  ursprünglichen  Aussprache 
eines  Wortes  innerhalb  einer  bestimmten  Sprache  und  der  Aus- 
sprache desselben  Wortes,  wenn  es  als  Fremdwort  von  aussen 
herflbergenommen  wird,  wird  durch  die  neben  einander  vorhandene 
Aussprache^  ^ai*  in  p^i'nD  neben  organischem  sar  ^o ,  sowie  von 
SaviciS  in  SamJi^i  neben  organischem  samas  wjy^  über  allen  Zweifel 
erhoben^).  Es  ist  dieses  jedenfalls  eine  bemerkenswerthe  Erscheinung. 

Leider  ist  zum  Schluss  noch  eine  Eigenthümlichkeit  der  assyr. 
Schrift  betreffend  die  Bezeichnung  der  Zischlaute  anzumerken,  welche 
für  die  schärfere  Bestimmung  der  Zischlaute  mehrfach  ein  grosses 
Hinderniss  ist.  Es  ist  das  der  Umstand,  dass  die  Assyrer  bei 
gewissen  mit  /ischlauten  gesprochenen  Sylben  eine  Unterscheidung 
der  Zischlaute  überall  nicht  eintreten  lassen.  So  fast  bei  allen 
den  complexen  Werthen,  welche  auf  einen  Zischlaut  endigen  z.  B. 
kas,  tos  ^  tos  u.  s.  f.  Der  Assyrer  gebraucht  diese  Sylben  auch 
für  ka^  ^  ta^^  tus,  kas^  tas,  tus  u.  s.  f.  Welche  dieser  Sylben 
eigentlich  geraeint  sei,  ist  lediglich  durch  Combination  zu  erschlies- 
sen.  Bar-Mf  i.  B.  (Name  der  Stadt  Borsippa  s.  Men.  Syll.  Ass. 
158)  sollte  wegen  des  dem  Zeichen  Ml'  gewöhnlich  eignenden  com- 
plexen Werthes  Bar-sip  gesprochen  werden.  Es  ist  aber  vielmehr 
Bar-zip  zu  sprechen,  wie  sich  aus  der  Schreibung  Ba-ar-zi-pav 
(IR.  52.  UI.  Z.  9)  unzweifelhaft  ergiebt;  und  so  in  unzähligen 
ähnll.  Fällen  2).     Grund   dieser  Seltsamkeit   ist  offenbar,  dass   man 

1)  Vgl.  übrigens  auch  Oppcrt  in  den  Studd.  u.  Kritt.  1871.  S.  706. 

2)  Damit  erledigt  sich  aucli  das  Bednnken  Norris'  (I)ictionary  p.  25\ 
ob  das  Sir- Uli  des  neuentdeckten  Steines  Salmanassars  II,  welches  als  Beiname 

Ahab's   erscheint,   mit  bK'lto'^    Israel    oder   mit    bfi<3^T''    =   Jeireel    za 
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die  schon  mit  Zeichen  flberladene  Schrift  nicht  noch  durch  weitere 
anch  die  feinen  NOancen  der  Zischlaute  ausdrückende  Sylbenzeichen 
dieser  Art  vermehren  wollte.  Liesse  sich  nun  hier  indess  wenig- 
stens die  Möglichkeit,  unter  UmstAnden  die  betr.  Werthe  den- 
noch zu  bestimmen,  denken,  insofern  man  in  gewissen  Fällen  doch 
anch  die  complexen  Werthe  aufgelöst  antrifft  (ka-aa  oder  ka-cus  oder 
ka'{tf  u.  8.  w.)i  80  steigert  sich  noch  der  Uebelstand,  indem  leider 
anch  die  einfachen  Sylben  mit  Zischlauten  theilweis  promiscue  ge- 
braucht werden.  Für  die  sämmtlichen  Modiücationen  der  mit  Zisch- 
lauten gesprocheneu  Sylben  stehen  nämlich  (s.  d.  Taf.)  nur  sechs 
nach  den  drei  Vokalen  unterschiedene  Zeichen  zu  GrebotC;  nämlich 
drei  Zeichen  fdr  a»,  U^  us  und  weiter  drei  Zeichen  ffir  a^,  tdy 
H^,  die  dann  ebensowohl  auch  a^,  tSy  us  und  azy  üs,  uz  bedeuten 
können.  Ein  und  dasselbe  Zeichen  begegnet  uns  in  dem  Namen 
AhurafnorasHJla  als  az  (mit  Tj  und  in  Ad-du-dai  (I  R.  38.  II.  51) 
als  ai  (mit  D,  s.  ttbcr  den  Lantwccbsel  gegenüber  hebräischem  \d 
vorhin);  und  dasselbe  Zeichen  tritt  uns  entgegen  als  ii  (mit  D) 
in  Id-ka-lu-na  Askalon  (I  R.  4^.  I,  4),  als  iz  (mit  t)  in  Urimi- 
iz-da  (Beb.  4.  7  u.  ö.),  endlich  als  ts  (mit  y)  in  U-i^^r  (Volunt. 
von  *ia:3  =  *iacb)  D,  19  u.  ö).  In  einem  Falle  wird  sogar  beim 
Anlaute  eine  Unterscheidung  der  Aussprache  des  Zischlautes  nicht 
gemacht,  nämlich  bei  den  Sylben  sa  und  za,  welche  beide  durch 
ein  and  dasselbe  Zeichen  ausgedrückt  werden  (s.  d.  Taf.).  Begeg- 
neu  wir  also  z.  B.  auf  dem  Taylor'schen  Sanheribcylinder  (I R. 
38.  IT,  39)  einem  Stadtnamen  Ha-ri-ip-tavy  so  kann  derselbe  an 
sich  ebensowohl  so^  als  auch  ^a-ri-ip-tav  ausgesprochen  werden. 
Der  Entscheid  ist  innerhalb  des  Assyrischen  nicht  zu  geben.  Es 
giebt  ihn  lediglich  das  Hebräische,  welches  (lEön.  17,  9.  10)  riDn^ 
mit  ^  schreibt.  Es  ist  in  solchen  Fällen  theils,  wie  im  erörterten 
Falle,  der  Blick  auf  die  verwandten  Sprachen,  theils  die  Abwand- 
lung der  Wurzeln,  welche  den  Entscheid  giebt.  Manchmal  aber 
BU188  sich  der  Ass}Tiologc  auch  mit  der  blossen  Aufstellung  der 
Mderseitigen  Möglichkeiten  begnügen.  Eine  Tabelle  mag  schliess- 
lich das  Dargestellte  übersichtlich  zusammenfassen. 

TD   SGy  Sif   8U   €18,   18,   U8 

0  da,  di,  du 

►  ad  {az^fis)j  id  {Iz^is)^  iid  (uz^u^) 


i  )^> 


ZI,  zu 
sa     . 

^       st,    SU 

•        7       • 


Ein  weiterer  nicht  minder  für  den  Semitismus  der  assyrischen 
Sprache  entscheidender  Laut  ist  das  gutturale  r.     Leider  ist  es  bei 


identificireu  sei.  Es  ist  natürlich  Israel  gemeint,  wie  sieb  aus  dem  davorstehen- 
den LKnderdeterminativ  (mat)  mit  Sicherheit  erfpebt  ^wäre  Jczreel  iri  Aussicht 
Kenommeii,  so  hfitte  das  Stadtdeterminativ  stehen  müssen).  Das  sonst  gemeinifi;- 
Vich  mit  dem  Tjautwerthe  »ir  (nicht  zir)  erscheinende  Zeichen  ist  somit  hier 
rait  dem  Lantwerth  sir  (•^id)  anj?ewandt.     Vgl.   auch    die  Variante  azu   (iTN) 

ZQ  ffftt    (l^K)   ti^nfgCihenH*^,   in  Verbindung  mit  dem    Sonnonideogramm    AN. 

^'r  den  Sonnenaufgang  bezeichnend,  E.  J.  H.  X,  14  und  IB.  67.  U.  37. 
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der  UnvollkoiDinenheit  der  assyrischen,  ohnehin  gar  nicht  ursprüng- 
lich für  ein  semitisches  Ohr  erfandenen  Schrift,  dermalen  schwer, 
das  Vorhandensein  dieses  Lautes  auf  Grund  der  Schrift  zu  consta- 
tiren.  Nur  in  ganz  wenigen  Fällen  ist  seine  Anwesenheit  aodi 
auf  Grund  der  assyrischen  Schrift  zu  erkennen.  So  wenn  am  An- 
fange des  Wortes  in  einer  offenen  Sylbe  der  betreffende  Laut  mit 
dem  Vokale  i  zu  sprechen  ist,  beziehungsweise  wenn  er,  am  Ende 
einer  Sylbe  stehend,  mit  dem  vorhergehenden  Vokale  (i)  zusammen 
bereits   eine  Sylbe  ausmacht.     In  diesem  Falle  nämlich  wird  statt 

des  das   einfache   i    bezeichnenden  Eeilbuchstabens    t—  T         das 


andere,  das   gefärbte   i  (=*«)   ausdrückende   Zeichen     ^^Ty 


Dagegen  schreibt  man  ni-tt-btis  =  T^P^/,  ni-ti-bir  =  *i?n??)  n. 
s.  f  Noch  ist  seine  Anwesenheit  in  der  Schrift  constatirt  in  dem 
Falle,  dass  er  die  vorhergehende  Sylbe  schliesst,  sei  es,  dass  die 
folgende  mit  einem  Vokale  oder  mit  einem  Consonanten  beginnt  *), 
wie  z.  B.  ai^ba-'d  =  ra*n»  (s.  unten  das  Syll.)  oder  Ba-du  bm 
I R.  48.  Nr.  I,  2.  '" '' 

Nicht  unwahrscheinlich  hängt  übrigens  diese  fast  völlige  Igno- 
rirung  des  7  in  der  Schrift  zusammen  auch  mit  dem  Umstände, 
dass  das  !^  seine  specifische  consonantische  Kraft  allmählich  mehr 
oder  weniger  eingebüsst  hatte,  wie  wir  derartigen  Abschwächungen 
der  cousonantischen  Kraft  der  Hauchlaute  auch  sonst  in  den  semi- 
tischen Sprachen  begegnen  *). 


1)  Doch   liest  imiii    neben    'i-nu   Auge   (\>y)  J-    of  R.  A.  S.  III.    1868- 

p.  24.  II.    R.   33.  Z.  65   mich    i-nuv  II  Hawl.  30.  Z.  9  c.  d.;  neben  t>-mi'-'i 

{ya^'^)  „er  hörte"  Assurban.  bei  Opp.  l'Eg.  et  TAss.  p.  65.  Z.  7  auch  M-mi' 
Khors.  102  u.  s    f. 

2)  So  nümlich  muss  man  sich  bozüglich  des  erstcron  Falles  vom  Stand- 
punkte der  assyriifchen  Schrift  ans  ausdrücken.  In  Wirklichkeit  beginnt  hier 
der  Hauchlaut  die  folf^oude  Sylbe. 

3j  Bei  der  Ilcrübernahinc  frcmdsprachlichor ,    aber  semitischer  Namen  in 

das  Assyrische   wird  das   3^  entweder    gar  nicht  angedeutet,   so  bei  dem  Stadt- 
namen Am^arru-nn,  T1"lp-^  (IRawl.  48. 1, 5),  nicht  minder  bei  d.(assyT.)  Namen 

der    Gottheit    Is-tar    nnü3^  (s.  o.  S.  169);    oder  aber    es    wird    dorch  einen 
anderen  Hauchlaut  und  zwar  h  ausgedrückt,  so  in  dem  Namen  der  Stadt  Qasa : 

.,4,f^.T<Mf  ^,^'X^lf   Khors.  25.  26  u.  sonst 5    auch  in  dem  Namen  Omri*8  Hu- 

)'f£#»««/d.  .i.  M^niöX  i'hhyi.  hiacr,  pl.  98,  2  u.  ö.);    womit  jedoch  nicht  der  orga- 

^i^i6firf'IJ^b^g}ni^U'oh'ftti!i^i[<a««*yrfticheMi  I^in  assyrisches  h  bu  verwechseln  ist, 


{ 

•bee'w^.jjVe^ 
Ba'*itu^A.  iß'':^nf»}' M  I^.  K  Ai  '^1  ^«wohl'4«^  3l«'iiiii'dlmffl'^<Fatfe  ki'fei:h 
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Von  den  übrigen  Hauchlauten  erscheint  bei  den  Assyrem  wie 
bei  den  Hebräern  h  (n)  und  h  (n).  Dabei  ist  jedoch  zu  beachten, 
dass  das  h  so  schwach  bei  ihnen  aspirirt  wird,  dass  man  davon 
Abstand  nahm,  es  besonders  zu  bezeichnen.  So  schreibt  denn  der 
Assyrer  ahoi,  alak,  aga  u.  s.  f.  statt  habaly  halak^  haga,  Dass 
es  aber  im  Uebrigen  den  Assyrem  nichts  weniger  als  fehlte  (wenn 
es  auch  fast  zu  einem  Spiräua  lenü  mag  herabgesunken  gewesen 
sein)  erkennen  wir  ans  Schreibweisen  wie  ti-a-ain-ti  ==  tihamti 
^T\T\  die  in  der  dem  Wesen  der  assyrischen  Schrift  widerstreben- 
den Schreibweise  ti-am  u.  ähnll.  nur  zu  begreifen  sind;  wenn 
eben  i%  bezw.  am  mit  einem  sanften  Hauchlaute  =  täiam  gespro* 
chen  gedacht  wird. 

Der  Spiritus  lenis ,  für  welchen  in  den  übrigen  semitischen 
Sprachen  ein  fit  in  Gebrauch  ist,  wird  bei  den  Assyrern  in  der 
Regel  nicht  besonders  bezeichnet  Das  Part.  act.  von  liDfit  {=■- 
no^)  „sitzen'^  wird  demnach  einfach  a-aib  geschrieben  (Beb.  41.  64 
u.  ö.);  Gott  ==  bfit  lantet  i4u  u.  s.  f.  Lediglich  am  Ende  der 
Sylbcn  oder  zwischen  zwei  Vokalen  wird  derselbe  kenntlich  gemacht 
und  zwar  durch  den  Sylbenschliesser  h.    Ist  der  Vokal  i  zu  sprechen, 

so   wird  derselbe  auch   häufig  dnrch  das  gefärbte  /  =    ►-[T 

angedeutet  Demgemäss  lesen  wir  einerseits  Assurb.  Sm.  122,  48: 
tf-M^'-a-/u  „er  veranlasste"  (bNilä);  in  den  trilinguen  Inschriften 
A-ha-man-nia-ai  (s.  o.);  anderseits  na-si-i  „das  Darbringen"  von 
«TS  Khors.  90;  mwsi-H  „Ausgang"  «ati»  Bors.  I,  32;  ri-H-si 
„Haupt"  ti«-)  HR.  7,  36.  Rev.  b  u.  andd.  i).  Vgl.  noch  VM 
Ci'ki'li)  in  einem  Syllabar  (J.  R.  A.  S.  N.  Sf  1.  1864.  p.  209)  = 
bDH,  in  einer  bilinguen  Legende  dem  aram.  bpn  „Stück  Land"  ent- 
sprechend. Auch  *{kal  „Palast"  (s.  o.  S.  90  Anm.)  gehört  hier- 
her, da  es  oflTenbar  —  hikal  d.  i.  b'D'^Ti  ist. 

Bemerkenswerth  ist  auch  der  völlige  Mangel  einer  Unter- 
scheidung des  labialen  Nasals  (m)  und  des  labialen  Halbvokals 
(w).  Ma  und  va^  mi  und  vt\  rnu  und  im  werden  im  Assyrischen 
gänzlich  nicht  unterschieden.  Vgl.  aus  den  tril.  Inschriften  Aha- 
ma-ni-ü  „Achämenes"  und  U-va-ht-is-tar  „Cyaxares^' ;  Ma-gu-su 
„Magus^^  und  U-vt-va-na  „Vivaiies";  hn'ina'ni'^l'SU  „Immanes" 
und  Ya-va-nu  „Javan",  „Jonien",  in  welchen  Beispielen  dieSylben 
ma  und  va  durchweg  durch  das  gleiche  Zeichen  ina  ausgedrückt 
werden;  ebenso  U-mt-ü-ü  „Vomises"  und  U-vi-da-ar-na  ^Hydar- 
nes^,  in  welchen  mi  und  vi  durch  das  gleiche  Zeichen  mi\  endlich 
U-nnu-ur-gcC  „die  Amyrgier"  und  A-ri-i-vu  pers.  Aralva,  wo  die 

wohl    ganz    if^orirt    wird,    wio    in    dem    Namen    A-bi-öa-nl   d.   i.  Abibal  = 

bsa-^ngt  ibid.  z.  6. 

1)  Nor  ganz  vereinzelt  findet  sich  das  als  Sylbenschliesser  funf^irende 
Zeichen  auch  mal  am  Anfange  einer  Sylbc,  ohne  das.<»  ci.i  Vokal  vorhergegangen 
wäre,    wie  z.  B.  Assurb.  Sm.  24t),  k:    li8--al'»u   „möge   er   ihn   ausforschen** 
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Laute  mu  und  vu  durch  das  gleiche  Zeichen  mu  wiedei^egeben 
werden.  In  den  verwandten  Sprachen  finden  wir  diesen  Uehergang 
von  m  in  v  und  umgekehrt  wohl  von  Sprache  zu  Sprache,  nicht 
innerhalb   derselben  Sprache,  doch   vgl.   z.  B.  (Dj^cf^  *  und  ^ 

AYl  l  ffden  Bogen  spannen^  im  Aethiopischen  ^). 

Mit  der  geschilderten  Eigenthttmlichkeit  auf  gleicher  I^inie 
steht  der  Mangel  einer  Unterscheidung  der  aspirirten  und  nicht 
aspirirten  Aussprache  bei  den  einfachen  Stummlauten,  sowie  selbst 
der  wenigstens  häutige  einer  Unterscheidung  der  weichen  (6,dfg) 
und  der  harten  (pft,k),  S.  für  letzteres  die  Liste  der  zusammen- 
gesetzten Zeichen  S.  64  ff.  unter  Nr.  1.  2.  8.  10.  16.  17.  21. 
22.  27  u.  ö.  Vgl.  auch  assyr.  Bu-rat-tu  „Euphrat"  und  hebr. 
ni£i ;  assyr.  Bu-du-ilu  „Puduil"  und  das  entsprechende  hebr.  n;nE 
(ob.  S.  146);  Bu'U'ta  „Put"  (NR.  18)  und  pers.  Putiya-^  assyr! 
Parada  und  pers.  Frdda  (Bch.  68),  assyr.  Ku-bar-ra  und  pers. 
Oaubaruva  (NR.  kl.  I.)  u.  andd.  Auch  Verwechslung  der  einfachen 
und  der  emphatischen  Stummlaute  {k^t)  ist  nicht  selten  (fQr  k  und 
<7  vgl.  z.  B.  die  Var.  Sard.  n,  77;  für  /c  und  k  ob.  S.  20  Anm. 
2:  iskulu  statt  {8kulu)\  wie  ja  denn  für  da  und  fa  dem  Assyrer 
überall  nur  das  eine  Zeichen  da  zu  Gebote  steht,  also  dass  3£3 
„gut"  geschrieben  wird  dab  E.  J.  II.  col.  I.  58.  72.  Nur  rfw,  tu 
und  tu  werden  mit  grosser  Constanz  unterschieden:  baUu  „leben- 
dig" z.  B.  findet  sich  immer  so  (mit  u),  nie  baUu  (mit  nj  geschrie- 
ben u.  8.  f.  Verwechslung  von  ti  und  ti  hat  Statt  in  tChaan-ti 
statt  ttham-ti^  Lay.  inscr.  13,  9;  88,  27. 

Noch  eine  letzte,  die  Laute  als  solche  angehende,  Erscheinung 
bedarf  einer  Erörterung,  um  so  mehr,  als  bislang  das,  was  ich 
hier  im  Auge  habe,  von  den  Assyriologen  noch  nicht  mit  hinläng- 
licher Klarheit  ins  Licht  gesetzt  ist.  Es  ist  nämlich  ganz  unzweifel- 
haft, dass  für  gewisse  einfache  SyJben  verschiedene  Zeichen  im 
Gebrauch  sind,  ohne  dass  doch  eine  Nuance  in  der  lautlichen  Gel- 
tung des  consonantischen  Theiles  der  Sylbe  irgend  bemerklich  wäre. 
Dahin  gehören  einmal  die  doppelten  Bezeichnungen  der  Sylben  aa^ 
sti  und  ur  (s.  die  Taf.  an  der  Spitze  dieser  Abhdlg.).  Dieses  sind 
wirklich  Homophone  und  sie  wechseln  deshalb  in  den  Varianten 
der  verschiedenen  Inschriften  ohne  all  und  jeden  ersichtlichen  Unter- 
schied mit  einander  ab.  Anders  ist  dieses  mit  den  Zeichen  mi 
und  fwi',  m  und  ni',  in  und  Tw,  st  und  st,  ti  und  tt.  Die  Assy- 
riologen pflegen  hier  meist  je  den  zweiten  Werth  für  einen  Misch- 
laut zu  halten  und  demgemäss  die  betreffenden  Zeichen  durch  me, 
«e,  te  u.  s.  f.  zu  umschreiben.  Wir  bezweifeln  die  Angemessenheit 
dieser  Bezeichnung.  Ein  Mischlaut  hat  in  dem  graphischen  Systeme 
der  Assvrer  überall   keinen   Platz.      Es   werden   vielmehr   Zeichen 


1)  Ein  Wechsel  do^  einfache»  Lippenlautes  h   mit  dem  Lippennasal  liegt 
zwischen   dem   Aramäisch -Hebriiischen    und    dem    Assyrischen   vor    in    wuT-mai 

,, Empörung**  von  C'^O  =  arnm.  !1"^0. 


Die  as9yrüfch4niäyloniscken  Keilinschrißen,  201 

sein,  die  ausschliesslich  deu  Zweck  haben ;  die  L&iige  einer  der 
betr.  Sylben  aoszodiUcken,  eine  Länge,  die  dann  freilich  auch  durch 
Zusammenfluss  zweier  kürzerer  Sylben  oder  dadurch  entstanden  sein 
kann,  dass  ein  Halbvokal  oder  ein  Hauchlaut  (k,  n,  3»)  nach  Ein- 
bässang  seines  Spiritus  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einem 
langen  Vokal  zusammenfloss. 

Ich  setze  zunächst  einige  Beispiele  zur  Constatirung  des  Fak- 
tums her.  Wir  lesen  Assurb.  Sm.  159,  67:  u-ai-bu  „er  setzte 
sich^  (Kai  von  SVM),  dagegen  83,  10:  u-at-aib  „ich  stellte  auf' 
•Schaf,  von  dems.  Vb.);  20,  91  u-at-rib  „ich  liess  einmarschieren'' 
(R-any);  17,  69:  ua-tt-ai-^a  ,4ch  richtete"  (R.  'nCÄ);  8,  49: 
Bu-tt-aur  ,3ichtung'' •,  Khors.  5:  ri-at-tl  „Schlechtigkeit"  R.  y^L'i; 
Assnrb.  Sm.  198,  10:  i-ti-bir  „er  überschritt";  Beb.  35:  ni-ü'- 
hi-hr  „wir  überschritten"  (nar);  Beb.  36.  D.  16:  ni-ti-öu-au  „wir 
machten"  (m:?);  Khors.  81;  Assurb.  Sm.  85,  54;  177,  83:  u- 
ai'^'OV'Va  „ich  veranlasste  z.  Herausgehen"  (mscn)  ;  Ass.  Sm.  66, 
23.^74,  21:  wai-bi-la  „ich  führte  fort"  (R.  bn«);  ibid.  200,  10: 
w^-ü'ti'ku  „ich  liess  sie  kommen"  (R.  pry)',  Khors.  15:  i-ti-ä- 
ü'Jea  „ich  durchzog"  (dieselbe  W.);  Assurb.  Sm.  17,  70.  90, 
33:  mi-ti'ik  „Zug",  „Marsch"  (desgl.);  Khors.  50.  77.  u.  ö. 
Assurb.  Sm.  19,  81  :  ia-mi-i  „er  hörte"  (R.  ratb)  u.  s.  f.  Dass 
nun  aber  weiter  der  betreffende  Vokal  nicht  etwa  ein  Mischlaut, 
sondern  lediglich  ein  gedehntes  /  war,  dafür  machen  wir  geltend 
1)  den  Umstand,  dass  mit  den  fraglichen  Zeichen  nicht  selten  auch 
ä»  correspondirenden  einfachen  wechseln.  So  z.  B.  lesen  wir 
Assnrb.  Sm.  46,  62.  47,  65:  aai-ru-u-tC  „Herrschaft",  dagegen 
Khors.  94.  Xerxesinschr.  K.  IV,  2.  3 :  aai-ru-lij  was  ohnehin  allein 
in  der  Bildung  begründet  ist;  desgl.  Assurb.  Sm.  223,  37  auf  dem 
einen  Cylinder  mi-ii-ri  ,3<lndoiss"  (=  'lö»»),  auf  dem  andern 
mi-*rf-ri;  ebend.  55,  82  ma-da-ti  „Tributleistungen"  neben  ma-da- 
ti  dass.  88,  82  u.  s.  f.;  yu-nu  „Tage"  Assnrb.  Sm.  818,  q  neben 
yiMras  Nebuc.  Senk.  coL  I,  13  n.  s.  w.  2)  Jene  Zeichen  finden 
sich  auch  da,  wo  ein  Mischlaut  durch  die  Beschaffenheit  der  betr. 
Form  von  vornherein  ausgeschlossen  ist,  z.  B.  in  der  Nifalform: 
ia-si'bir  „er  (der  königliche  Wagen)  ward  zerbrochen^'  (*ia©)  Assurb. 
Sm.  143,  21.  Dasselbe  gilt  von  den  weiblichen  Pluralformen  ib- 
« -V-/I  „Thaten"  (rr^önr)  vom  Sing,  ibait  (nibny)  Assurb.  10,  8.  69, 
62  n.  ä.  (s.  weit.  unt).  Wie  Nr.  1  nicht  möglich  wäre,  wäre  die 
Substanz  des  vokalischen  Lautes  eine  verschiedene  bei  den  beiden 
Sylbenclassen ,  so  schliesst  wenigstens  Nr.  2  jede  Annahme  eines 
Mischlautes  aus.  Wir  haben  somit  in  den  in  Rede  stehenden  Syl- 
benzeichen  lediglich  solche  zu  sehen,  durch  welche  der  Assyrer  die 
Länge  der  Sylben  andeuten  wollte,  insonderheit  solcher  Sylben, 
welche  durch  Verschmelzung  eines  Vokals  mit  einem  Guttural  oder 
Halbvokal  zu  einem  langen  Vokal  entstanden  sind.  Dass  er  aus- 
nahmsweise wie  in  der  Form  ittUtkit  fs.  o.)  das  Wort  so  schreibt, 
als  ob   die   zweite  Sylbo   eine  kurze   (statt   üitiku)   kann  uns  an 
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unserer  Deduktion  nicht  irre  machen,  da  diese  Schreibart  principiell 
nnter  allen  Umständen  zu  verwerfen  ist,  sofern  an  ein  korzes  e  jeden- 
falls nicht  zu  denken  ist^).  Wir  haben  hier  vielmehr  wieder  eine 
jener  vielen  Incorrektheiten  der  assyrischen  Schreibweise,  auf  die 
wir  unten  noch  ganz  ausdrücklich  hinweisen  werden. 

2.  Bei  dem  Zusammentreffen  von  Zisch-  und  dentalen 
Stummlanten  machte  es  offenbar  dem  Assyrer  Schwierigkeit,  den 
Dental  hinter  dem  vokallosen  Zischlaute  zu  sprechen.  Er  erleich- 
tert sich  die  Aussprache,  indem  er  den  Dental  dem  vorhergehenden 
Zischlaute  assimilirt,  demzufolge  er  statt  u^tabbit  sagt  us-^ab-bit 
Beb.  67.  70.  83  u.  ö.;  statt  ustanalla  „er  erbat"  (Rad.  nbst) 
usmnaüd  und  weiter  gleich  manalld  Assurb.  Sm.  290,  54  n.  s.  f. 
Analoga  aus  anderen  semit.  Sprachen  bei  Ew.,  hebr.  Sprchl.  §.  79  d.*). 

Nicht  minder  bemerkenswerth  ist,  dass  die  Assyrer  den  breiten 
Zischlaut  =:  m  hinter  einem  Dental  oder  nicht  homogenen  Zisch- 
laute nicht  zu  sprechen  vermögen.  Sie  wählen  beim  Znsammen- 
stossen  beider  statt  des  breiten  ti  lieber  ein  o.  Während  dem- 
gemäss  sonst  das  Suffix  der  3.  Person  su  (i^)  lautet,  wird  bei 
einem  Zusammentreffen  mit  einem  Dental  oder  nicht  homogenen 
Zischlaute  vielmehr  (4u  ic)  gesprochen.  Man  sagt  also  zwar  habi-su 
„seine  Thttren"  (E.  J.  H.  VIII,  8) ;  htkal-su  „sein  Palast"  (Sanh. 
Tayl.  I,  26)  u.  s.  f.;  dagegen  kcU-du  „seine  Hand'^  und  nuU-du 
„sein  Land"  (IB.  35.  III.  8.  18);  bä-äu  „sein  Haus"  (IR.  55. 
IV,  21);  babät'du  „seine  ThOren"  IR.  36,  54;  bilut'4u  „seine 
Herrschaft"  Assurb.  Sm.  74,  17;  bäat-iunu  „ihr  Tribut"  (Stand. 
5);  femer  izuz-^u,  bezw.  izu^-su  von  izuzu  (Syll.  HR.  11,  36 
s.  0.  S.  22).  Ja,  man  assimilirt  dann  auch  wohl  weiter  den  Den- 
tal, bezw.  andersartigen  Zischlaut  dem  ^  und  spricht  demgemäss 
statt  hahlut'4u  gleich  luxbhii-iu  oder  gar  hiblu-^n  ,.seine  Sohn- 
schaft" (oder  „sein  Sohn")  HR.  9,  63b  vgl.  mit  62b.  Ebenso 
ilu^ia  „ihre  Gottheit"  statt  ilut-sa  aus  ilut-sa  Assurb.  Sm.  120,  29 ; 
h-ml^'-du  „ich  auferlegte  ihm"  Assurb.  Sm.  88,  82  R.  n73y  (Var. 
^i-mid:4u)  u.  a.  Vgl.  auch  saUat-Sunu  „ihre  Wegführung"  Khors. 
4s  mit  scilla-sun,  cbend.  47  u.  ö.  3);  nicht  minder  die  Var.  aal- 
lat-^ii  zu  sal'la-hi  Assurb.  Sm.  93,  62  u.  a.  m. 

1)  Icli  muss  dabei  noch  anch  auf  die  Seltsamkeit  aufmerksam  machen, 
dass  in  Fomicn  \^'ie  iU'til\%i  (oder  itittiku),  nilibir,  lutihnsu  u.  s.  f.,  also  den 
»»l^eiiaiiriten  Iftcnlfonnen  des  Vcrbums  (s.  u.)  die  Sylbe  ti  gedehnt  ist,  während 
doch  der  zur  Wahl  des  betreffenden  Zeichens  Anlass  (gebende  Guttural  nicht 
hinter,  sondern  vor  dem  W  stehend  zu  denken  ist;  die  ursprünglichen  Formen 

wären  ja  correkt  hebräisch  zu  transcribiren:  "nsriyr,  wisnyS,  'tpPIT!«  ^^^ 
vermag  mir  diese  Anomalien  nicht  anders  denn  dnrcli  eine  anzunehmende  Ver- 
wirrung des  Sprachbewusstseins  zu  erklären,  wie  eine  solche  in  allen  Sprachen 
stellenweis  nacliweisbar  ist. 

2)  Im  Aethiopischon ,  das  im  Ucbrigcn  hier  am  meisten  dem  Assyrischen 
sich  nähert ,  findet  die  Assimilirung  nur  für  den  vortretenden  Dental  Statt. 
S.  meine  dt.  Abhdlg.  p.  24. 

3)  Drei  der  oben  darp*»stollton  Möglichkeiten  führt  un8  in  eins  das  Syl- 
labar  11  K.  I»,  'J7 — 73  vor,   wo  wir   von  tar-bi-tu   c.  Suffix  lesen:    1)  tarbi-ti- 
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Hieran  reiht  sich  noch  eine  weitere  £igenthünilichkeit.  Nicht 
bloss,  dass  der  folgende  Zischlaut  dem  vorhergehenden  Consouanten 
zo  Liebe  verändert  wird:  anch  der  einem  ^  (o)  vorhergehende 
Zischlaat  wird,  wenn  er  nicht  schon  ein  S  (D)  ist,  in  diesen  Laut 
verwandelt.  Mit  anderen  Worten:  der  Assyrer  vermag  anter  Um- 
ständen (der  Fall  scheint  sich  auf  die  Umwandlung  des  Zischlautes 
bei  antretendem  Suffix  zq  beschränken)  ein  verdoppeltes  tz5  nicht 
auszusprechen,  spricht  vielmehr  statt  dessen  ein  doppeltes  d.  Ein 
Aber  allen  Zweifel  erhabenes  Beispiel  liefert  das  oben  S.  21  fig. 
von  ans  abgedruckte  Syllabar.  Hier  lesen  wir  ohne  Suffix  i-kt-is 
und  i'ki'SU  (mit  u?);  dagegen  mit  Suffix  tkü-^u  (mit  o),  während 
anderseits  bei  nicht  vorhergehendem  stummen  oder  gezischten  Den- 
tale das  Syllabar  id-dtn-su  und  ia-aur-su  bietet  Wie  man  sieht^ 
hat  der  Antritt  des  Suffixes  d.  h.  der  Zusammentritt  des  Zisch- 
lautes mit  einem  vorhergehenden  Zischlaute  auch  rückwirkende  Kraft, 
indem  der  vorhergehende  breite  Zischlaut  (d)  in  den  Laut  o  ver- 
wandelt wird  {Uin  ii^).  Mit  diesem  Gesetze  hängt  dann  wieder  die 
oben   besprochene    Umwandlung   von   ursprünglichem   hablutdu  in 


9U  69.  78;  2)  tarbi-U-hi  71;  endlich  3)  tar-hi-^  68.  £&  fehlt  die  Form 
iar-hU-ku^  aus  welcher  ideell  die  Form  Nr.  2  (tarbiStiu)  erst  entstanden  ist. 

1)  Auf  Omnd  dieses,  von  den  Assjrriologen  bislang  gänzlich  verkannten, 
dKenthttmlichen  Lautgesetzes  erklärt  sich  mit  einem  Male  eine  Stelle  der  Khor- 
»abadiiisehrift,  welche  bisher  jeder  befriedigenden  Deutung  spottete.  Am  Schlüsse 
gt*i«K»l>  der  Inschrift  lesen  wir  in  einem  Zusammenhange,  welcher  Segenswünsche 
fBr  die   erbauten  Paläste  und  ihren  Erbaaer,   den  König,    enthält,  Z.  191  die 

Worte:  a-na  yu-mi  da^ru-u-ti  U-ü-hu-ur  'i-pi-Ai-un  (]p&^).     Hier  machte 

daa  letite  Wort  Schwierigkeit,  weil  dasselbe  mit  einem  D  geschrieben  ist,  wäh- 
rend doeh  gemäss  dem  Zusammenhange ,  der  ein  Wort  wie  „Werk^^ ,  „Erbau- 
ung" d.  h'i'his  (V!l3^)  nothwen^ig  verlangt,  vielmehr  ein  'i-hi-iS'aU'Un 
(^^!12^)  SU  erwarten  wäre,  und  Opp.  denkt  deshalb  an  eine  W.  HDK;  wovon 

bebr.  "Tiefet  „Ephod^* ,  indem  er  übersetzt :  „immerfort  mögen  dauern  seine 
Zinnen'*  {crSnaux\  im   lat  Texte  steht  vaUus),      Die    Uebersetznng   scheitert 

aber  1)  schon  an  dem  gefärbten  '  i ,  das  in  erster  Linie  auf  ein  7  hinweist ;  u. 
2)  an  dem  Umstände,  dass  hier,  wo  die  allgemeinen  Segenswünsche  für  den 
ToUendeten  Bau  folgen,  unmöglich  noch  ein  besonderes  Bauwerk  namhaft  ge- 
macht sein  kann ,  von  dem  im  Vorhergehenden  gar  nicht  die  Kede  gewesen. 
Das  Wort  ist  vielmehr  das  bekannte  infinitivische  Nomen  'ihia  ., machen^',  „Werk*' 

von  jSi^Ur;  in  Folge  des  oben  bewiesenen  Liautgesetzcs  ward  ihis'Sun  ,,ihr 
(der  Paläste)  Bau"  au  '%bU-4un  und  weiter  zu  'ibi^n.  Der  Satz  ist  somit 
gans  eiufach  zu  übersetzen:  „lange  Tage  währe  ihr  Bau"  {lillmr^  Precativ 
von  labar^  dem  gewöhnlichen  Verbum  für  „alt  werden"  im  Assyrischen).  Ueber 
jeden  Zweifel  wird  schliesslich  die  Richtigkeit  unserer  Ausführung  erhoben 
durch  die  SteUe  Assurb.   46,  63:    „(Beweise    meines  Wohlwollens)    ubu-nä-ifu 

gab  ieb  ihm"  st.  Ubus-ßUy    R.  U53^.      Vgl.   noch  lUabbiAinuti  Assurb.    Sm. 

15S,  24:  „ich  bekleidete  sie"  st.  ulabbis-KtimUi,  aus  tdabbü-suMiti  (R.  Csb); 

uUaknidäunuÜ  „ich  unterjochte  sie"  (ibid.  59,  90)  R.  ^SD.  Auch  ai<arap 
„ich  verbrannte"  (Salm.  Obl.  158)  Ift.  st.  des  gewöhnlichen  Kai  cu/rup  gehört 
hieber;  es  steht  zunächst  für  aasarap  und  dieses  (s.  o.  S.  202)  für  antarap. 
Endlich  f[%T  pana-aii-Mi  „sein  Antlitz"  Ass.  Sm.  107,  b,  ans  pan  und  «m, 
neben  pafiU8sun  164,  1 14. 
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hablu4iu  zusammen^).  Alle  diese  Erscheinungen  haben  übrigens 
ihre  Analogie  in  einer  Reihe  von  lautlichen  (xesetzen  der  übrigen 
semitischen  Sprachen.     S.  Ew.  §.  78,  b. 

Eine  weitere  Eigenthümlichkeit  des  Assyrischen  ist  die  Ver- 
wandlung des  Lippennasals  (m)  in  den  Zahnnasal  (n)  vor  einem 
Dentale  (Stumm-  und  Zischlaute).  Ein  unzweifelhaftes  Beispiel 
liefert  uns  für  die  Zischlaute  aus  dem  unten  bei  den  Nnmeiälia 
abgedruckten  Syllabare  das  assyr.  Zahlwort  für  „fünfzig^'  hansd 
statt  hamsä'^  ferner  die  Stelle  I  Rawl.  36,  54:  tansü  „Aehnlich- 
keit"  vgl.  mit  der  Parallelstelle  tamsä  (R.  b^i2)  Khors.  161;  tu- 
in-au-nu  „ihre  Meldung"  (Assurb.  Sm.  249,  j)  von  nt-^i-mu  D«5  *); 
für  die  Stummlaute  das  in  den  trilinguen  Inschriften  uns  begegnende 
du-un-ku  „Macht''  von  der  W.  damak  statt  du-um-ku  (s.  d.  Gloss.). 

Die  Assimilation  des  vokalloseu  n  unter  gleichzeitiger  Ver- 
doppelung des  nachfolgenden  Consonanten  (vgl.  id-din  wonnadan; 
itnmuru  von  namar,  maddattu  statt  mandattu)  hat  nichts  Auf- 
fallendes. Indess  ist  zu  bemerken,  dass  die  Nichtassimilation  uns 
häufiger  begegnet  als  in  den  verwandten  Sprachen.  Neben  iddanna 
findet  sich  auch  indanna ;  neben  maddoUu  auch  mandattu  n.  s.  f. 
(s.  das  Gloss.).  Auch  das  Gegentheil  übrigens  hat  Statt,  n&mlich 
dass  regelrechte  Verdoppelung  ersetzt  wird  durch  Einschiebung 
eines  Nasals.  So  lesen  wir  z.  B.  in  einem  Syllabar  (II  R.  7.  Z.  45. 
Rcv.)  von  der  Wurzel  nabd  fi^^  das  Part.  Pael:  munambu  statt 
munabbu'^  ebenso  das  Impft,  inambu  st.  inabbu  Ass.  Sm.  314,  94. 
S.  auch  ob.  S.  168:  Hambu^u  statt  Habbu^u.  Vgl.  aram.  ynr 
Dan.  2,  9.  statt  y-ii;  LXX  'j4fißaxovfi  ans'^ßßaxovfi  (pnpan); 
aeth.  fiiCi^l  aus  nap;  aram.  pis^n-n  Damask  I  Chr.  18,  5.  6 

aus  yc'tz'i  (dass  nicht  jenes  die  ursprüngliche  Aussprache  war, 
erhellt  aus  assyrischem  Di-ma-as-ki  (I R.  35.  I.  Z.  16  u.  ö.). 
Dazu  ist  auch  das  werth  hcrvorgebuben  zu  werden,  dass  die  durch 
die  Assimilation   des   Nasals    bewirkte    Verdoppelung  auch   wieder 

1)  Wieder  in  einer  besonderen  Weise  hat  das  oben  vorgelejftc  Gesetz 
seine  Anwendung?  erlitten  in  der  Form  i^-na-Tcan  ^  welche  uns  in  dem  Satze: 
Sm  mlma  i^^akan  „der  Mond  hat  eine  Verfinsterung  erlitten"  (J.  of  the  R. 
A.  S.  1868.  III.  41)  entgegentritt.  Dieses  i^Aakan  ist  nämlich  zweifellos  (vgl. 
II  K.  52.  7  a  und  s.  o.  8.  202)  aus  istakan  Ift.  yon  sakan  (vielleicht  durch 
das  Mittelglied  zY-^a-A'tin  ? ;  entstanden.  Schliesslich  wird  sogar  auch  wohl  noch 
die  Verdoppelung  aufgegeben  (wie  S.  203  Anm.  oben)  und  statt  a^^akan  viel- 
mehr adakan  gesprochen,  so  Sard.  11,  93.  94. 

2;  Gemäss  dem  Obigen  kann  es  kaum  einem  Zweifel  unterliegen ,  wie 
man  das  assjrrischc  Wort  für  „Sonne"  auszusprechen  habe,  wenn  es  (s.  u.'; 
mit  dem  Selbständigkeitsvokale  versehen  erscheint  (ohne  denselben  wird  es 
phonetisch  sa-mas  geschrieben  s.  z.  B.  Asarh.  col.  IV ,  38).  In  dem  in  Rede 
stchondon  Falle  wird  es  in  erster  Sylbe  mit  dem  polyphonen  Zeichen  U^  das 
gleicherweise  die  Werthe  sain  und  san  hat  (s.  S.  76)  geschrieben  Ich  zwei6e 
nicht,  dass  man  san-si  sagte,  wenn  auch  die  Auflösung  jra-an ,  zufnUig  bei  dem 
betr.  Worte    noch    nicht  gefunden    ist.     Der  fremde  Name  Sn-nrn-»t~'i   '' = 

?lA.MWb^>U'^   Khors.  27  (s.   o.^  kann  natürlich  nicht  dagegen  angeführt  worden. 
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and  wie  es  scheint  ganz  sparlos  aufgehoben  werden  kann.  Einen 
ganz  anzweifelhaften  Beleg  liefern  ans  die  trilingnen  Inschriften, 
in  denen  wir  NR.  20  von  der  Warzel  namar  „sehen"  (s.  d.  Gloss.) 
der  Imperfektbildnng  i-mu-ru  „er  sah^  pers.  avaina  begegnen, 
einer  Form;  die  offenbar  ans  arsprfinglichem  im-mu-rti  (vgl.  Beh.  60 
aad  tamtncuri  Beh.  106)  zasammengesnnken  ist.  Möglich  wäre 
dabei  allerdings,  dass  in  Folge  des  Aafhörens  der  Verdoppelang 
die  vorhergehende  Sylbe  mit  langem  Vokal  gesprochen  ward  (Ew. 
§.  84  a).  Leider  aber  fehlt  ans  jeder  Anhalt  aas  der  Schrift  dieses 
za  constatiren. 

Eine  letzte  höchst  denkwürdige  Erscheinung  bei  Zasammen- 
treffen  von  Mitlaaten  ist  die  Verwandlang  des  Zischlautes  in  ein 
/  vor  nachfolgendem  Dental.  Demgemäss  sagt  man  cUtakan  statt 
€istakan'^  uUcJcan  statt  istakan  oder  ctatakan  s.  d.  Gloss.  anter 
sakaa\  femer  hamilti  statt  hamisti  (in  der  Zahl  „fünfzehn"  s.  das 
unten  abgedruckte  Syllabar);  nicht  minder  uhu  „von,  ans"  statt 
isiu  (s.  Gloss.),  alfur  „ich  schrieb"  statt  astur  von  *nt3\r  (Tigl.  Pil. 
VI,  22)  u.  s.  f.  Auf  dem  gleichen  Lautübergange  beruht  der 
Wechsel  der  Aussprache  Chaldäer  bei  den  Assyrem  (Kaldi)  z.  B. 
Khors.  21.  122  u.  ö.,  sowie  bei  den  Griechen  (XaXSaiOi),  und  von 
Kasdim  (ti'^'nips)  bei  den  Hebräern.  In  den  verwandten  Sprachen 
begegnet  ans'  dieser  Uebergang  von  s  und  l  nicht;  doch  hat  er 
hinlängliche  Analogien  an  dem  Uebergange  von  l  und  r  einerseits, 
von  r  and  s  anderseits  (s.  meine  Abhdlg.  de  1.  Aeth.  p.  18.  und 
vgl  Olshausen  a.  a.  0.  479).  Denkwürdig  ist  aber,  dass  der 
ITebergang  der  beiden  Laute  in  einander  nicht  ein  ständiger  ist. 
Wie  neben  tätu  auch  das  ursprtlnglichere  wtu  noch  sehr  häufig 
vorkömmt,  so  finden  wir  in  den  trilingnen  Inschriften  neben  tdia- 
kan  auch  noch  istakan  E.  III.  5,  in  den  unilinguen  neben  alfur 
aacb  asiur  (Khors.  53);  neben  aüappar  Assurb.  Sm.  189,  12 
auch  iMiappoT  188^  r;  nach  Oppert,  gramm.  p.  5  neben  hamiUi 
auch  hamisti  u.  s.  f. 

• 

Bezüglich  des  Zusammentreffens  von  Vokalen  ist  vor  allem 
hinzuweisen  auf  die  für  den  Assyrer  bestehende  Unmöglichkeit  den 
labialen  Halbvokal  (u)  mit  dem  palatalen  (<)  in  unmittelbarer  Ver- 
bindung zu  sprechen.  Statt  j^u  sagt  der  Assyrer  gleich  einfach  u, 
statt  yu^sabbü  z.  B.  nssabbit  (3  Pers.  Impf.)  u.  s.  f.  *).  Es  ist  des- 
halb namentlich  oft  platterdings  nicht  möglich  die  3.  Pers.  Impf, 
von  der  1.  Pers.  in  dem  Falle  zu  unterscheiden,  dass  beide  mit  u 
voniy  also  nach  sonstiger  semitischer  Analogie  u  und  yu  zu  sprechen 
wären.  Demgemäss  bedeutet  das  angeführte  u^sabbit  gleicherweise 
an   den  einen  Stellen   (Beh.  67.  70.  83)   „er  nahm  gefangen"   = 


1 )  Nur  bei  yum  ,* Tag"  q^<i  scheint  sich  der  ursprüngliche  I-Iaut  am  An- 
fange noch  gehalten  za  haben.  Wir  schlicssen  dieses  daraus,  dass  ein  Syll. 
II  R.  25,  24  da«  Ideogr.  (JT.  mu  durch  im-mu  erklärt,  was  offenbar  aus 
yutnu  zu^ammeiigesonken  ist.     Wir  transcribiren  daher  yum. 
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pers.  agaarbdya^  an  anderen:  z.  B.  Beh.  90:  „ich  nahm  gefangen^^ 
=  pers.  agarbdyam.  Auf  der  gleichen  Unverträglichkeit  der  Laute 
i  und  u  beruht  es,  wie  Olshausen  bereits  gesehen  (a.  a.  0.  479), 
däss  das  Nominalsuffiz  der  1.  Pers.  Sing.,  eigentlich  ya  lautend, 
nach  einem  auf  u  ausgehenden  Worte  zu  a  sich  vereinfacht  z.  B. 
abura  „mein  Vater'^,  aäu^a  „der  meinige ^  u.  s.  f.  (s.  d.  Gloss.). 
In  den  verwandten  Sprachen  begegnen  wir  dieser  Schwierigkeit, 
ya  hinter  u  zu  sprechen  nicht,  ist  nämlich  das  i2  ein  langes  «-, 
der  Hebräer  z.  B.  sagt  ohne  Anstand  ti^^cs?  =»  rCpäyd,  Ist 
aber  der  dem  nicht  unwandelbar  langen  u  'folgende  Vokal  zu 
wichtig  für  die  Bildung,  als  dass  er  etwa  vermisst  werden  könnte, 
so  wird  dieses  u  im  Hebräischen  genau  so  von  dem  folgenden 
t  (oder  a)  verschlungen ,  wie  im  Assyrischen  das  kurze  t  von  dam 
vorhergehenden  langen  u  absorbirt  wird.  Statt  hUp-u-im  sagt  der 
Hebräer  herjam  D'^pri;  statt  ka-wam  sofort  ka-am  =  häm  üjf  u. 
s.  f.  Man  sieht,  wie  auch  hier  das  so  ganz  eigenthOmUche  Laut- 
gesetz des  Assyrischen  nicht  analogielos  innerhalb  des  Semitismus 
dasteht. 

Wir  können  aber  diese  lautlichen  Vorbemerkungen  nicht 
schliessen,  ohne  noch  auf  zwei  Erscheinungen  aufmerksam  gemacht 
zu  haben,  welche  für  die  richtige  Würdigung  unserer  folgenden 
Ausführungen  von  der  höchsten  Bedeutung  sind  und  welche  ihren 
Grund  haben  in  der  Eigenthümlichkeit  der  assyrischen  Schrift.  Ich 
meine  die  Ungenauigkeit  und  das  Schwanken  einerseits  in  der  Be- 
zeichnung der  Länge  und  Kürze  der  Vokale,  sowie  auch  der  Vokale 
selber,  anderseits  in  der  äusseren  Kenntlichmachung  der  Verdoppe- 
lung von  Consonanten.  Für  beiderlei  Erscheinungen  bieten  uns  die 
trilinguen  Inschriften  die  sichersten  Belege.  Wir  sehen,  wie  (vgl. 
das  Glossar)  ein  und  dieselbe  Verbalperson  das  eine  Mal  cjliky 
das  andere  Mal  altak  (R.  "jbn) ;  femer  (von  derselben  Wurzel)  die- 
selbe Person  das  eine  Mal  itttlik^  das  andere  Mal  tUalak  lautet; 
endlich  von  der  Wurzel  namar  dieselbe  Person  das  eine  Mal 
immarii^  das  andere  Mal  hiaru  gebildet  wird.  Ebenso  sehen  wir 
das  Pron.  a7initav  wechseln  mit  annafao^  obgleich  genau  dasselbe 
Geschlecht  und  genau  dieselbe  Zahl  in  Aussicht  genommen  ist ;  sehen 
wir  weiter  das  Suffix  der  3.  Pers.  Plur.  msc,  das  sonst  (s.  u.)  sunu 
lautet,  Beh.  5  su7ia  geschrieben;  sehen  wir  in  der  Dariusinschrüt 
J7,  1  den  Nominativ  „grosser'^  durch  rabi  und  gleich  darauf  durch 
rcibu  ausgedrückt;  sehen  wir  dieselbe  l.  Ps.  desselben  Verbums  und 
desselben  Stammes  das  eine  Mal  (Beh.  60)  mit  a  =  a/takan^  das 
andere  Mal  (Beh.  25.  26)  mit  u  =  uliakan  anlauten  u.  s.  f. 

Dasselbe  gilt  bezüglich  der  Verdoppelung  der  Consonantea. 
Wir  sehen,  wie  aäur  wechselt  mit  atur ;  itlur  mit  üur^  adduk  mit 
culuk.  Vgl.  auch  Nabu-st zib-anni  II  Kawl.  64.  I,  32  mit  Asur- 
atzib-a-ni  ebend.  68  Nr.  2.  Obv.  26 ;  madatu  „Tribut"  Lay.  98,  1 
neben  niadaitu  (ta)  Lay.  pl.  50.  Z.  10.  Khors.  27  und  endlich 
mandattu  (i)  ebend.  29.  54  (R.  nadan)  u.  a.  m. 
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Die  Länge  der  Vokale  wird  allerdings  zuweilen  angedeutet, 
so  z.  B.  finden  wir  aäsu  wiedergegeben:  durch  aa-a-au;  nasü 
durch  na-su-u;  viUi  durch  mt-l-ti]  ki  durch  ^l-i;  diki  dui'ch  dl- 
i'hi;  biai  durch  bi-i-si ;  dindtav  durch  di-na-a-tav.  Dagegen  nun  aber 
finden  wir  dsibut  geschrieben  lediglich  asibut;  §<dmdnu  lediglich  scd- 
manuj  sarrutu  (sarrutiya)  ebensowohl  sai-TnUu  wie  sari-u-^-tu  u.  s.  f. 
Dies  ist,  wie  wir  nicht  weiter  auszuführen  brauchen^  für  den  Sprach- 
forscher ein  grosser  Uebelstand,  und  ehe  er  über  eine  grammatische 
Bildung  ein  endgültiges  Urtheil  abgiebt,  hat  er  erst  auf  das  sorg- 
fiQtigste  durch  Vergleichung  der  verschiedenen  vorkommenden  Schreib- 
arten des  Wortes  sich  über  die  eigentliche  und  regelrechte  zu 
Orientiren.  In  manchen  Fällen  wird  er  überhaupt  durch  die  blosse 
Betrachtung  der  assyrischen  Form  zu  keinem  Resultate  gelangen 
(namentlich  bei  seltener  vorkommenden  Wörtern)  und  er  wird  die 
Vei;gleichung  mit  den  verwandten  Sprachen  zum  Entscheid  heran- 
ziehen müssen.  Wenn  wir  z.  B.  Khors.  27  und  sonst  das  assyrische 
Wort  für  „Kameel^  gcun-mcd  geschrieben  finden  ^  so  würde  diese 
Schreibart  auf  eine  Bildung  b:^^,  also  auf  eine  Bildung  vom  Steige- 
rungsstamme  ans  führen.  Allein  diese  Meinung  würde  sicher  eine 
unrichtige  sein.  Eine  Steigerungsstammbildung  wtu*de  in  diesem 
Falle  an  sich  sinnlos  sein  und  wird  durch  das  einstimmige  Verdikt 

der  verwandten  Sprachen,  welche  sämmtlich  b^|;  J^«^^  vJ^-«^  ^^^ 
entsprechend  bilden,  zur  Unmöglichkeit.  Auch  im  Assyrischen  lau- 
tete das  Wort  lediglich  gamal\  die  Schreibung  gammal  ist  eine 
grq»hische  Ungenauigkeit,  wie  attur  statt  atur.  Ebenso  könnte 
man  w^en  der  Schreibung  lisanu  mit  kurzem  a  (s.  d.  Gloss.)  auf 
die  Vermuthung  kommen,  die  Bildung  sei  auch  eine  solche  mit 
kurzem  Vokal  in  der  zweiten  Sylbe.  Die  durchaus  gleichmässige 
Aussprache  des  Wortes   in  den   verwandten  Sprachen   mit  langem 

0,0  (liiDb,  |2a^,  e)^^,  Aflil)  straft  diese  Vermuthung  Lügen ; 
auch  im  Assyrischen  lautete  das  Wort  lisdn^  und  die  Schreibweise 
Usanu  ist  eine  graphische  Incorrektheit.  Wir  heben  dieses  gleich 
an  der  Schwelle  unserer  Betrachtung  mit  aller  Schärfe  hervor,  weil 
eine  nicht  entsprechende  Würdigung  dieser  Thatsachen  zu  ganz 
schiefen  Anfiiassungen  gewisser  grammatischen  Erscheinungen  führen 
könnte  und  geführt  hat  ^). 


1)  In  die    in    Aussicht   genommene    Katei^orie   gehören    auch    FäHc,    wie 

weuD  Assurb  Sm.  74,  19  „sein  Gesandter''  durch  ra-kah-u-mi  (R-  ^3^) 
ausgedrückt  wird.  Diese  grammatische  Unfomi  statt  der  regelrechten  und  in  den 
Inschrifteo  wiederholt  uns  entgegentretenden  Form  rak-lnt^su  (s.  z.  H.  Sauh. 
Tayl  Cyl.  III,  41.  Khors.  111  u.  ö.)  ist  nichts  weiter  wie  eine  graphische 
Incorrektheit,  basirend  auf  dem  Umstände,  dass  dem  Schreiber  das  Zeichen 
ffir  die  zusammengesetzte  Sylbe  gab  oder  kab  in  den  Griffel  kam.  Wer  hier- 
aus Schlüsse  auf  eine  grammatische  Eigonttiümlichkcit  des  Assyrischen  bezüg- 
lich der  Vokalisation  des  Nomens  lieini  Antritt  des  Suffixes  machen  wollte, 
würde  gründlich  fehlgreifen. 
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L   Formenlehre, 
a.  Vom  Nomen. 

a.    Seine  Bildung. 

Die  Bildung  des  Nomens  im  Assyrischen,  des  SobstantiTS  so- 
wohl wie  des  Adjektivs,  erfolgt  dnrchaos  in  Uebereinstimmong  mit 
den  bekannten  Gesetzen  der  Nominalbildong  in  den  semitischen 
Sprachen.  Die  Bildong  ist  wie  bei  diesen  ebensowohl  eine  ümere, 
durch  blossen  Vokalwechsel,  wie  eine  äussere,  durch  lautlichen  Zu- 
wachs zu  Stande  kommende.  Innerhalb  dieser  beiden  Groppen 
begegnen  uns  dann  wieder  die  bekannten  Kategorien  der  S^golat- 
formen,  der  theils  perfektisch-acyektivischen ,  theils  imperfektisch- 
infiniüvischen  Bildungen  mit  wesentlichem  Vokal  hinter  dem  sweiten 
Radikal  y  endlich  der  Bilduogen  mit  um  wandelbar  langem  Vokal 
hinter  dem  ersten  oder  zweiten  Radikal;  begegnen  uns  weiter  Bil- 
dungen ebensowohl  vom  einfachen,  wie  vom  Steigerungsstamme 
aus');  begegnen  uns  schliesslich  Bildungen  mit  Vorsätzen  und  mit 
Nachsätzen,  wie  endlich  auch  solche,  welche  (und  darin  nimmt  das 
Assyrische  bis  zu  einem  gewissen  Grade  den  anderen  semitischen 
Sprachen  gegenüber  eine  Sonderstellung  ein)  durch  Eindringen 
eines  neuen  Consonanten  in  die  Wurzel  zu  Stande  kommen.  Fast 
diese  sämmtlichen  Bildungsweisen  sind  bereits  durch  Beispiele  aus 
den  trilinguen  Inschriften  zu  belegen;  die  wenigen  fehlenden  Bei- 
spiele liefern  die  unilinguen  Tacte.  Bringen  wir  uns  nunmehr  diese 
Bildungsweisen  näher  zur  Uebersicht. 

I.  Bildungen   vom   einfachen  Stamme. 
A.   Bildungen  mit  wesentlichem  Vokale  nach  dem  ersten 

Sc*  - 

Radical  (Segolatformen;.     Arab.  Jut». 


1.  Bildung  auf  a-,  arah  (mit  auslautendem  Selbständigkeits- 
vokal, worüber  unten:  arhu)  Monat  tXT^\  asar  {asru)  Ort;  habal 
{Jiohlu)  Sohn;  acdam  {ßolniu)  Bild,  sab  {§abbu)  Menschen  K^^; 
sar  (sarru)  Fürst,  König  1^.  —  Aus  der  Zahl  der  oben  sonst 
noch  lautlich  und  nach  ihrer  Bedeutung  festgestellten  Nomina 
fügen  wir  bei:  samaa  {aatisu)  Sonne;  aban  (abnu)  Stein;  keiiap 
(kcu4pu)  Silber;  pagar  (pagt-u)  Leichnam;   alap  (alpu)  Ochs.  — 

1)  S.  Ewald,  Lehrb.  der  hebr.  Spr.  7.  A.  §.  146-154.  Meine  Ab- 
bdlg.  de  UfUfuae  Aethwpicae  eimi  cognaUx  Unguis  eomparatat  indole  und- 
versa.    Gott.  1860.  4.  p.  59  ss. 

2)  Ew.  §.   155  ff.     Meine  Abhdlg.  p.  64. 
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Vielleicht  gehören  hierher  auch  sadu  Berg,  kat  (pl.  kati:  „Hand'' 
und  mat  (nuUi^  matat)  Land  Knis.  Auch  abu  „Yater*^  und  ahu 
Bruder  sind  wohl  am  besten  hierher  zu  ziehen.  Eine  entsprechende 
feminine  Bildung  ist  marrat  „Meer";  vielleicht  aancU  Jahr  =  hebr. 
n:c.     S.  Olshausen,  hebr.  Gr.  §.  146,  c. 

2.  Bildung  auf  i:  kirib  „  Mitte  ^';  gimir  „Gesammtheit^'*, 
bü  (bau)  Herr  bra;  zir  Saame,  Stamm  (y"}!);  Iwiis  (limsu) 
Tafel  (?);  bibä  Inneres  ^vielleicht  aus  bilbü't)\  H^^  ri-'i-sic  Haupt 
c«n;  'tn  ('fViuv)  Auge  (yy)-,  din  Gesetz  yi]  ^ir  Stadt  *Tiy;  nis 
(nisu)  Menschen  (c^'t::);  bit  „Hans"  rr^a  (vielleicht  aus  beut,  bei 
lediglich  zusammengesunken) ;  *tj^  Holz  yv  \  Hb  (U'bbu)  Herz  ab  *, 
fä  i^ü)  Schatten  bat;  ts  (üsi)  Feuer  ©»•,  dip  (dippu)  Tafel 
rpi.  Auch  äu  Gott  bK  wird  hierher  gehören,  sowie  tni^i  „Wasser'^ 
D'na  «Lc      wenn   auch  das  t   vielleicht   wie  das   gleiche   in  bU  aus 

nrsprflnglichem  a  (ai)  (vgl.  die  verwandten  Sprachen)  erst  ent- 
standen ist.  Entsprechende  feminine  Bildungen  sind  ir^fit  Erde  und 
kÜ8€U  „Heer". 

9  «.I 

3.  Bildungen  auf  u :  uzun  {wsnti)  Ohr  ^c\ ;  dumuk  (dunku) 
Macht,  Ansehen;  mthua  (nuhsu)  gute  Verheissung;   kubur  Halle; 

gusur  Balken;  um  (ummu)  Mutter  |»i;  dur  (durrl)  Zeitalter  '-«nn; 

jfiiM  (yumu)  Tag    uv   ^yj ;   sum  {sumu)  Name  Dip ;    ^üS  {ßüiu) 

Pferd  D1D;  letzteres  wie  auch  uxun  und  guaur  lediglich  in  den 
unilinguen  Texten. 

B.    Bildungen  mit  wesentlichem  Vokal  nach  dem  zweiten 

Radikal. 

1.  Bildungen  vom  Perfekt  aus  (Adijektive) :  balfi^  lebendig; 
mahru  früherer;  mali  völlig  »b*»;  Qoh  (gctbbu,  gabbi)  ganz; 
rhn  hoch  R.  Di^ ;  mttu  todt  T\12 ;  dtku  getödet ;  dan  (dannu) 
mftchtig;  kmu  (kinu)  fest. 

2.  Bildungen  vom  Imperfekt  aus  (Infinitive): 

a)   yjd:    satar   (sataru)   schreiben;    scUat  herrschen.     Auch 


balafu  „Leben"  n.  andd.  Weitere  Beispiele  noch  s.  u.  beim 
Verbiun. 

b)  JbA^:  *ibi8  machen;  nipih   „aufgehen"  (von  der  Sonne) 

neben  napah-^  Ehors.  69.  144;  —  I  Bawl.  35,  10;  süir  „schrei- 
ben" neben  safar  (I  R.  61.  I.  col.  H,  12).  Mit  Fämininendung: 
bäat  Tribut  von  ba« ;  vgl.  rj^?  Rath  von  yy^ ;  tij^.  Schaf  von 
It^^  u.  and. 

Bd.  XXVI.  14 
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c)  j^:  ^ams  machen  R.  «937  (falls  mclit  ^abüa  zu  sprechen 
und  dieses  als  Infinitiv  der  Form  bb]j  zn  betnchten  ist). 

d)  jJii:  kilcuu  Wort    Vgl  &th.    Ö^^^I  Tiefe;   »iÄC 


Kürze.  Hebr.  ^«b,  ybi?  u.  and.  *)  —  Hierher  würde  auch  Jüan 
,^prache^  gehören,  wenn  nicht  die  Analogie  der  Terwandtan  Sprachen 
das  a  der  zweiten  Sjlbe  als  ein  langes  zu  betrachten  nöthigU. 
S.  die  lautlichen  Vorbemerkungen  S.  207. 

Die  entsprechende  feminine  Bildung  ist  Riad:  tAamiu»  Jißei^, 
gebildet  genau  wie  äthiop.  5l^^^^!  „Winter"«). 

e)  Juui3  (Jwutb?):    waiAf  oder  »dMf  geeehr.  waihif  Eren. 

0 

Vgl   syr.  jbbd^)>)  Nagel,  Beil;  |&o)  Kreuzigung. 

C.   Bildungen  mit  wesentlichem   und   zugleich  unwandelbar 

langem  Vokal  nach  dem  ersten  oder  zweiten  Radikai. 
0 
I.   J^li  (Participia) :   &mh  wohnend;   nähid  erhaben;   anch 

häml  Mensch  wird  hierher  gehören  %  Bildet  ein  Hauchlaut  den 
ersten  Radikal,  so  senkt  sich  bei  dieser  Bildung  das  a  zu  t .  Dem^ 
gemftss  lesen  wir  't%  -^^Sf  der  Besteigende ;  'idis  der  Diener ;  HIm 
machend  u.  s.  f. 


t»  > 


2.  3>«3:  harut  Scepter  a*in.   Vgl.  (tth.  di/tCr  Wall. 

3.  JLftJ,  JLtd  u.  s.  w.  Uaäxi  (geschr.  lUanu  s.  0.)  Zunge  litfb, 
qUJ,  1j^;  ^<^  Wunach;   mäuv  Menge  fi^bT}. 

4.  J«e^  (JLfi^t)   hurofiu  (zu  sprechen  Atir^?)   Gold  vgL 
&i:3n  Siegelring;   ^^iM  Schatz  u.  andd.  ^) 


1)  Ewald,  Lebrb.  §.  150c    OUbausen,  Lekrb.  §.  166. 

2)  DiUmanii,  äthiop.  Onmm.    Lps.  1857.    8.  219.  220. 

3)  Ewald,  gr.  arab.   g.  241. 

4)  In  der  Schrift  wird  die  LiLnge  des  unwandelbar  langen  a  swar  fkst 
dorchg&ngig  nicht  ausgedrückt;  es  leidet  aber  nach  der  sprachUcheD>^nlOgle 
keinen  Zweifel,  dass  der  in  Rede  stehende  Vokal  ein  langer.  Die  Kttna  dts 
Vokals  in  der  Schrift  ist  ledigHch  graphische  Incorrektheit.  S:  die  ImÜL 
Vorbem.  und  vgl.  unten  die  Schreibung  des  männlichen  Plurals  mit  kiin«m  t, 
während  sich  aus  einer  Reihe  Ton  Beispielen  ergfobt,  dass  da»  t*  tla  IsfffM  • 
ist,  wie  solches  ja  durch  die  Bildung  in  den  verwandten  Spiraehea  katagoriMk 
gefordart  wird. 

5)  Ewald,  §.  152. 
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IL    Bildangen  von  Verdoppelungsstämmen. 

A.  Von  Beispielen  für  Bildangen  ans  einfachen  Stämmen 
darch  Yerdopplong  des  mittleren  Radikals  li^  in  den  trilingaen 
Inschriften  eines  vor:  galld  Diener,  Sclavc,  R.  gaid  nb:i  „in  die 

GflCuigensdiaft  gefahrt  werden".  Vgl.  nVr  SchiflFer;  -X«  W.; 
IDf  JB  l  schön  n.  andd.  ^)  Ans  den  unilingnen  Inschriften  citire 
ich  äggurrat  ^Thurm",  „Spitze"  (vgl.  syr.  )^>j  „Spitze")  IR.  68. 
ool.  I,  6;  iukkalla  ^^Einsicht"  (R.  b$tD)  Bors.  II;  16. 

Von  dorch  Wiederholung  der  ganzen  Wurzel  zu  Stande  kom- 
menden Nominibus  kann  ich  anführen  dandan  und  dandanti\^sehr 
sUrk^y  „sehr  schwierig"  (pi).  So  Assurb.  Sm.  269;  90.  271,  103. 
Sard.  col.  I,  1  u.  ö.     S.  übrigens  sub  B. 

B.  Von  Nominalbildungen  von  mehrlautigen  Stämmen  aus 
H^en  vor:  kakkar  Erdkreis  (aus  karkctr)-^  vgl.  hebr.  ^^s  „Kreis"; 
ktMpad  Scheitel;  Haopt  npnp ;  endlich  ist  auch  wohl  kuJ^u  „Thron" 

xss  hierherzoziehen  ') ;  jenes  ist  dann  aus  kuri^u  vgl.  arab.  ^^^ ^ 
aram.  |,»fiDko,  dieses  aus  MC'nd  entstanden  zu  denken.  *) 


III.    Bildangen   durch    äusseren    Zuwachs. 

A.     Durch  Vorsätze  zu  Stande  kommende  Bildungen. 

1.  Durch  vorgesetztes  u  d.  i.  das  u  der  dritten  Prs.  Sing. 
Impf,  zu  Stande  kommende  Bildungen,  welche  hebräischen  der 
Form:  pn»*»,  apy^,  mrr»  u.  s.  f.  entsprechen  z.  B.  ukmn  Volk, 
He«r  eigtl.  Bestand  =»  hebr.  D*ip^ ,  R.  Dip  ^). 

2.  £s  wird  ein  /  vorgefflgt:  toddanu  „Gebäude"  ^,bai\d^y 
Aach  tihamtu  wäre  hierher   zu   ziehen  und   als    aus  tikdm  durch 


■    ])  Meine  Abhandlung  de  I.  A.  p.  61. 

2)  Ew.  Lehrb.  7  m.  8.  408  Olsb.  S.  356. 

3)  Vgl.  Olsb.  347.  —  ZvL  solchen  quadriliteralen  Bildungen  rechnet  Dr. 
Oppeit  auch  Nomina  wie  agur  Backstein,  kidin  Gesetz,  leudur  Diadem,  well 
nimlieh  diese  Nomtna,  wenn  sie  mit  dem  SelbststXndigkeitAvokale  (s.  u.)  ge- 
sprochen werden,  agurri,  küHnnu^  kudurri  lauten  (gr.  Ass.  g.  212);  sehwer- 
Uch  dieses  mit  Grund.  Die  Verdoppelung  des  Schlus^consonanten  ist  vielmelir 
wohl  sweifeUos  eine  lediglich  euphonische  und  genau  jener  hebräischen  zo  ver- 
fMehen,  welche  in  Folge  des  Antritts  von  Endungen  Statt  hat  In  Formen  wie 

n^^*  Ton  bina;  U^^y  Ton  pTSy    u.   a.  m.     S.   Ewald,   §.  186h.   187  b. 
Ol  tlL  {.  83.  d.     Vgl.  auch  innerhalb  der  assyrischen  Sprache  selber  den  Plural 

naJkalUo  „ThUtr«'  (bnS)  I  B.  43,  43  mit  nahU,  ebend.  40,  77. 

4}  Ew.  $.  162. 

6)  Ueber  die  entsprechenden  Bildungen  der  verwandten  Sprachen  s.  in 
OMioer  Abhandlung  de  1.  Aeth.  p.  65. 

14* 
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Antritt  der  Femininendung  verkürzt  zu  betrachten,  wenn  dasselbe 
auf  assyrischem  Boden  nicht  geradezu  als  aus  einer  neuen  W. 
taham  =»  hamam  =  hum  gebildet  zu  betrachten  ist  s.  o.  Vgl. 
noch  tasnitt  Offenbarung  R.  2^tD  II  R.  21,  27;  taniaü  und  tanaä 
„Aehnlichkeit"  R.  b»»  IR.  36,  54  u.  ö.;  talidti  „Geburt"  E.  iV« 
IR.  36.  Z.  60  u.  a.  m. 

8.  £s  wird  ein  m  vorgefflgt:  mandat  {mandaUu)^  auch 
maddaif  sowie  selbst  madai  (Übel  Salm.  Epigr.)  „Tribut"  entspricht 
genau  hebräischem  rrsnn  R.  ins  ass.  ncidan.  Vgl.  noch  mufCi 
(m^-)73)  „Abflnss'^  Bora!  I,  32 ;  miLsab  Wohnung  R.  n«M  I  R  48. 
V.  Z.  7-,  mabad  Dienst  (R.  n:a3^)  Lay.  73.  Z.  16;  malak  „Heran- 
zug^'  R.  Y^n  Assurb.  Smith  140,  4;  mamit  „Eid"  R.  l»M  ibid. 
44,  46. 

4.  Es  wird  ein  n  vorgesetzt:  nabhar  „Gesammtheit"  B.  iaiar. 
Vgl.  noch  nannir  „Erleuchter"  R.  ^13  Assurb.  Sm.  126,  78; 
n&or^' „Uebergang"  R.  ^^^  ebend.  221,  21 ;  nabnit  eigtl.  Erzeugung 
von  bandy  so  Asarh.  V,  23  ^);  dann  „Spross",  so  Salm.  Obel.  19; 
naram  „erhebend"  Stand.  1  u.  ö.;  yii^tnä;»  „geheimnissvoll",  als  Sahst. 
„Geheimniss"  R.  pT^  Nebnc.  Bell.  I,  4.  E.  J.  H.  I,  7.  Es  ent- 
sprechen die  hebräischen  Participia  Niphal  der  Form  b^]!);,  sowie 
Substantive  wie  D"»V'»r^^2  „Kämpfe"  u.  andd.  (Olsh.  §.  192). 

B.    Durch  Nachsätze  bewerkstelligte  Bildungen. 

1.  Abstracta  durch  angehängtes  lU  gebildet:  aarrut  Könige 
thum  '),  maOcut  Herrschaft  niDb73  (I  R.  35,  1) ;  niknU  Feindschaft; 


1)  Das  Wort  wird  in  einem  SyH.  ^11  K.  29,  71)  erklärt    durch  iM-id-iuv 

d.  i.  „Erzeugung»'  (R.  nb«   =   nb*»). 

2)  Obiges  sarrut  geschrieben  sar-u-ti  ist  beiläufig  nicht  su  yerweehtdln 
mit  einem  ganz  anderen  SAR-ru-ti,  dessen  erstes  Element  vielmehr  ideogra- 
phisch zu  fassen  und  phonetisch  durch  eine  Form  von  satar  „schreiben**,  dem 
phonetischen  Aequivalentc  des  Ideogramms  SAR  (s.  o.  S.  112  Nr.  73),  aofiu- 
lösen  ist  Das  Wort  ist  zu  sprechen  satruti  ,,Schreibekunst''  und  die  Tafeln 
Assurbanipals,  welche  z.  B.  11  U.  27,  27.  33,  G7  den  Namen:  duppi  sabruU 
führen,  sind  elien  „Schreibe-  oder  Schrifttafcia".  Die  Bedeutung  „Anfang**, 
welche  man  fraglichem  SAR-ru-ti  vindicirt  hut,  eignet  uicht  diesem,  sondern 

dem  Worte  sur-rat  R.  (aram.)  t^'^iD  z.  B.  Obel.  Salm.  19:  ina  sur  rtU  sar^ 
rutiya  „im  Beginn  meiner  Herrschaft'^  neben  welcher  Aussprache  wir  auch 
der  Form  «ur-ru  begegnen,  über  welche  s.  folgd.  Anm. 

Da  ich  mit  dem  obigen  dupjn  aairuti  übrigens  nochmals  auf  die  Unter- 
schriften der  Syllabaro  (s.  o.  S.  15)  gekommen  bin,  mag  es  mir  verstattet  sein, 
hier  der  oben  von  uns  mitgetheilten  und  erklärten  noch  eine  weitere  folgen  au 
lassen,  welche  sich  HR.  21  abgedruckt  findet  and  welche  bereits  von  Oppert 
in  8.  Exp^d.  en  Mes.  11.  360  und  361  behandelt  i»t.  Vielleicht  findet  man,  dass 
ich  sie  in  einigen  Punkten  richtiger  verstehe,  als  dieses  bisher  geschehen.  Der 
T«'xt  lautet:  1)  Hikal  Atsur-banuhahal  sar  kisaati  aar  nuU  Assur  2.  sa 
Nahuy  ilUia-mi'tuVj  uznä  rapaa-tu  ia-m-ku-au  3.  i-hii-uz-sti  nä-mir-tu-'US' 
au.  Lhip  aat-rti'ti  4.  aa  ina  aarra-ni  a-lik  mah-ri-ya  5  mn'fni'Tu  su-a- 
tu  In  i'huuz  zu.    6.  Ni-mi-ki  [23,  55:  ni-mi'ik]  Nabu  ti'h'b-äO'^m  tak-ki 
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witui  das  Sterben.  Vgl.  noch  Hut  Gottheit  Cyl.  Nabon.  II,  16; 
rhu  (nw)  Herrschaft  Neb.  Senk.  I,  10;  baut  dass.  Senk.  11,  131); 
binut  ^Produkt*',  ^zeugniss"  HR.  67,  28«). 

2.     Adjektiva  (und  Subst.)  auf  an:  parkän  frevelhaft;  rahmdn 
innerer  (cf.  ön^j),    als  Subst.   das   Innere,  das  Herz,  das  Selbst. 


ima4a'har<u  aumu  7.  ina  duppi  tu^ur  avrtU  cUh-ri-üva  8.  a-fia  ta^mar'ti 
si-ia-a^-äi'ya  9.  kirrib  Idkal^a  u-ktn  d.  i.  ^Palast  Assurbanipal's,  des  Königs 
dCT  Völker,  des  KÖuigs  vom  Laude  Assyrien,  2.  welchem  Nebo,  der  Gott  der 

OffenbaniDg  (rmcn),  weitgeoffuete  Obren  verlieh ;  3.  dessen  Blick  er  aufthat. 
Eine  Schrifttafel  (ist  dieses),  bezüglich  deren  unter  den  vor  mir  lebenden 
K5nigen  Aofklfimng  (^^ttj!)   Jener    nicht   eröffnete.     6.    Die  Weisheit  (p^^?) 

Nebo^t [mir   unverständlich];    was   für  Namen   immer    es    waren, 

7.  ich  schrieb  sie  auf  die  Tafeln;  ich  beseichnete  diese,  glättete  sie  8.  und  stellte 
sie  mm  Auscbaun  (R.  *V2^)  Seitens  meiner  Unterthanen  (^Lm  Opp.)  9.  in- 
mitten meines  Palastes  au^^ 

1)  Zuweilen  verkürzt  sich  die  Endung  vi  nach  aramäischer  Weise  su  f2, 
so  in  surru  „Beginn'*  statt  mtrrut  (s.  u.  vorhin)  Tigl.  Til.  I.  62  ina  sur-ru 
sarrutiya  ,,hn  Beginne  meiner  Herrschaft". 

2)  Wir  besitsen  beiläufig  noch  eine  höchst  interessante  Liste  derartiger 
Abstracta  auf  uf,  solcher  nämlich  die  von  Familiennamen  wie  Vater,  Sohn  u.  s.  f. 
als  Vaterschaft,  Sohnschaft  u.  s.  w.  gebildet  werden.  Sie  steht  II R.  33. 
Z.  6—11  und  lautet: 

ZI.  TUR,  ANL  KU  ana  ma-ru-ti-su  seiner  Kindschaft  (Dativ) 

ZI,  TÜR.  US.  ANL  KU  ana  ab-lu-ti-su  \  seiner  Sohnschaft 

ZI,  SIS,  ANI.  KU  ana  ah-hn-ti-su  \  seiner  Bruderschaft 

ZL  AT.  ANI.  KU  ana  ab-im-ti-m  seiner  Vaterschaft 

ZI.  AR.  BA,  ANI.  KU  ana  si-bu-tiau  !  seiner  Grossvaterschaft 

Ich  brauche  nicht  darauf  hinzuweisen  ,  wie  diese  Liste  dem  früher  über 
den  ideographischen  Werth  der  Zeichen  TÜR,  US,  SIS,  AT  Ausgeführten 
zur  Bestätigung  gereicht.  Höchst  beachtenswert!!  sind  dabei  noch  die  beiden 
Wörter  manU  und  sibut.  Jenes,  ohne  die  Nominalendung  mar  lau- 
tend,  entspricht    offenbar    völlig   den   lediglich     im   Arabischen   im    ursprüng- 

liehen     Sinne     noch     gebräuchlichen    beiden     Wörtern     ^jA    ,,Mann",   Hi^f 


„Weib";   das   einfache    TÜR   wird    H  R.   32    Z.    65    durcli    nia-ru-u  (»^72) 

^-m  •  *_a. 

erklärt.  —  Sibu,  wovon  sibtU,  ist  sichtlich  identisch  mit  hebr.  H^TC;  ar.  v*^^9 
eigtL  „weiss,  grau**  =,  dann  „greis**,  „alt  sein**.  Das  Femininum  von  8ib, 
nämlich  gib^u  wird  H  R.  32,  65  67  durch  um-ma  rabifn  „die  grosse  Mutter*' 
d.  L  „Grossmutter**  erläutert. 

Lediglich  beiläufig  mag,  um  die  Liste  der  Verwandtschaftswörter  (über 
umnm  .,Mutter**  und  bintft  „Tochter*'  s.  o.  S.  193)  vollzählig  zu  machen,  hier 

noch  das  aus  dem  Hebr.  bekannte  Wort  für  ,, Schwiegersohn**  ^rTY  aufgeführt 
werden.  Wir  begegnen  demselben  auf  einer  Platteninschrift  Assnrbanipals 
{8m.  lÜ,  Z.  8  (1)),  wo  wir  lesen:  ür-ta-ku  ha-ta-nu  Ti-umman  „rrtaku, 
der  Schwiegersohn  des  Tiumman**. 

Schliesslich  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  neben  der  Endung  üt 
auch  U  (nicht  su  verwechseln  mit  der  Femininendung  itl)  als  Endung  von  Ab- 
stracten  erscheint,  wiewohl  weit  seltener;  vgl.  z.  B.  ru-ki-^i-ti  „Entfernung** 
=  n^JJ'n  statt  n^pn*^  von  mk  -r  riihtfk  ans  ruhulr  „fem**  p^H^J .  Assurb. 
Sm.  259, '5. 


•  % 
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Vgl.  noch  säfan  „Herrscher^^  Khors.  25.  arab.  ^LbL» ;  rutan  ^dßt 

erste"  Sard.  I.  32.  35;  auch  absdn  „Unterwürfigkeit"  (^j-^!) 
IR.  43,  15,  wird  hierher  gehören.  Vgl.  hebr.  i^bM  verwittwet, 
r^lT?  vorderer  u.  ähnll. 

'  3.  Adjektiva  auf  dm  und  ä  (aus  äiy  =  dm):  nikram  auf- 
rührerisch; rubd  ^)  (verkürzt  ans  rubdv)  £.  J.  H.  col.  I,  3  „gross- 
machtig'\  Es  entsprechen  die  hebr&isclien  Bildungen  auf  3m  ^  wie 
dV?  „nackt"  u.  andd.  (Ew.  §.  163,  g). 

4.  Beziehungsadjektive  auf  ai  (genau  wie  im  Aram&ischen  und 
theilweis  Aethiopischen) :  tihamtai  „der  Seemann"  (von  iikamii 
,,Meer*0  Assurb.  Sm.  182a;  Parmi  Perser  Beh.  1.  NR.  29; 
Babilai  Babylonier  Beh.  91.  92  ff.  Weitere  Beispiele  s.  o.  S.  168. 
Die  entsprechenden  Feminina  gehen  auf  ait  aus  vgl.  Dur-Sarkinai' 
ti  ,/lie  von  Dur-Sarkin"  (I  R.  46.  HI,  13);  doch  auch  auf  it  z.  B. 
Aasurituv  ,^ssyrisch'' ;  AkJcadifuv  ,,akkadisch"  (II  R.  46,  2.  4.  c.  d.). 

C.  Durch  Eindringen  des  Rildungsconsonanten  in  die  Wurzel 

selber  zu  Stande  kommende  Nomina. 

Als  dieser  Consonant  erscheint  im  Assyrischen  das  /,  welches 
sich  hinter  dem  ersten  Radical  der  Wurzel  einschiebt.  In  unseren 
trilinguen  Texten  kommt  nur  ein  Beispiel  der  Art  vor,  das  aber 
zugleich  ein  völlig  zureichendes  ist.  Es  ist  dies  das  Ac^ektiT  pü- 
kud  „besorgt",  „sorgsam",  „gut"  von  der  W.  pakdd  npt  eigentl. 
„nach  etwas  schauen"^),  vgl.  noch  bükur  eigtl.  „der  Erstgeborene  von 
Amt"  d.  i.  der  Beschützer  Tigl.  Pil.  I.  col.  IV,  37  R.  laa;  femer  ikä- 
nus  „unterwürfig'^  von  Jcanas  Sanh.  Tayl.  UI,  70  u.  andd.  Sub- 
stantivische Bildungen  der  Art  sind:  pifinh  „Verehrung**  (E.  J. 
H.  I,  9)  von  der  W.  palah  nbc  „verehren'' ;  mÜhu^  und  mühufui 
„das  Fechten"  Ass.  Sm.  89,  27;  120,  25  R.  yrrTa«)  u.  a.  '  Von 
diesen  Bildungen  abgeleitete  Adverbien  sind  sidutia  „herrschaftlich" 
R.  üb'*r  (Khors.  74),  mitharta  „schneir'.  „eilends"  von  wioÄor,  eilig 


1^  Dr.  Opport  statuirt  die  Form  ruhdv  auch  in  der  Behistnniiiscbrift  in 
der  häofigon  Redensart  Dariyavus  sarru  igabbi^  indem  er  dem  Zeichen  KI 
der  ZeichenKrappe  k'i-a-av  hier  den  Lautwerth  nth  vindicirt.  Allein  f&r  ün 
Beiwort  wie  „grossmächtig^'  erwartete  man  in  diesem  Falle  im  persischen  Ori- 
frinaltextc  ein  Aeqaivalent  zu  finden,  das  wir  hier  aber  vergeblich  suchen.  Da 
nun  anderseits  kihäv  in  der  Bedeutung  „also**  durch  die  von  Korr.  Dict. 
513.  514  angezogenen  und  andere  Stellen  aus  Inschriften  Nebucadnesar's  and 
Assurbanipars  als  Adverb,  zweifellos  sichergestellt  ist,  die  Identification   indem 

mit  hebr.  IMD ,   tl3  sich  unmittelbar  aufdrängt ,    so  sprechen  wir  auch  in  der 
Behistuninschrift  hihdi^  im  Sinne  von  „also'*  aus. 

2)  Das  Wort  findet  sich  auch  in  den  unilinguen  Inschriften  niclit  etilen, 
z.  B.  Lay.  inscr.  12,  10  als  Epitheton  Salmanassars  pitkudu^  r<ihuj  na*du  = 
der  (um  das  Wohl  seiner  Unterthancn)  Besorgte,  der  Grosse,  der  Erlauchte. 

3)  Das  Vrb.  imtahas  z.  B.  Ass.  Sm.  89,  2Ö. 
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sein^  Ygl.  mahru  „früherer^  Khors.  32.  138  a.  andd.  Aach  bathcd^ 
wechseliMl  mit  bÜhal  yfisäX/N^  Khors.  35.  85  a.  ö.  ist  hierher  zu 
ziehen,  indem  das  Wort  von  einer  W.  bna  =  bnc,  vgl.  arab. 
Jb^^i  „Hengst*^  abzuleiten  steht. 

Die  fragliche  Bildung  lässt  sich  als  eine  Nominalbildaog  von 
dem  verbalen  Stamme  Ifteal  ansehen,  welcher  selber  wieder  dem 
arab.  YIU.  Stamme  JJü3l  entspricht.    Aus  dem  Gebiete  des  Hebra- 

israu  lassen  sich  die  Ortsnamen  riisnuit^  und  b^nniK  vergleichen 
s.  Ol8h.  §.194. 

ß.    Die  Flexion  des  Nomens. 

I.  Bezeichnung  des  Geschlechts.  Will  man  über  die  Art, 
wie  im  Assyrischen  das  Geschlecht  bei  den  Nominibn«  bezeichnet 
wird,  ins  Klare  kommen,  so  wird  man  seine  Aufmerksamkeit  vor 
Allem  aus  auf  die  Adjektive  zu  richten  haben:  bei  ihnen  ist  ja, 
wie  in  weitaus  den  meisten  Sprachen,  anch  im  Assyrischen  eine 
scharfe  Trennung  der  Geschlechter  auch  in  der  äusseren  Form  der 
Wörter  von  vornherein  zu  erwarten.  Nun  treten  die  Adjektive 
in  den  trilinguen  Inschriften  unter  zwei  wesentlich  verschiedenen 
Formen  auf,  von  denen  sich  die  eine  durch  eine  auf  t  {ta,  h\  tu ; 
Ott  iij  ut)  auslautende  Sylbe  charaktcrisirt,  vgl.  z.  B.  rabüu,  rabiti 
neben  rabu  y^gross'^  (s.  d.  Gloss.).  Beobachten  wir  nun,  dass  die 
Form  TToiu  bei  unzweifelhaft  männlichen  Begriflfen  und  Wörtern: 
bei  dem  männlichen  Gottesnamen  z.  B.  ilu  rabu  „der  grosse  Gott" 
oder  aber  bei  dem  Worte  „König"  =  samt  rabu  (E,  5.  7.  u.  ö.), 
auftritt;  die  andere  Form  radiV  niemals  bei  männlichen  Nomini- 
bns,  wohl  aber  bei  Substantiven  wie  kakkar  „Erdkreis"  D,  8.  £,  6. 
C,  a.  7 ,  dazu  neben  anderen  Adjektiven ,  die  ebenfalls  auf  ein  t 
aualauten,  z.  B.  rapaat  {rapast)f  iiiktuv^  ruldcut  erscheint,  so  liegt 
die  Vermnthnng  nahe,  dass  diese  antretende,  auf  t  auslautende  En- 
dung {aij  itt  u£)  eben  die  feminine  Endung  der  Adjektiva  sei. 
Begegnen  wir  nun  neben  diesen  Adjektiven  auch  Substantiven, 
welche  aus  der  triliteren  Wurzel  durch  ein  überschüssiges  at,  it, 
ui  gebildet  sind,  z.  B.  tr^  Erde,  samt  Mal,  t&ut  Geringheit,  so 
darf  es  schon  hiemach  als  sicher  gelten,  dass  im  Assyrischen  das 
Femininum  bei  Nominibus  durch  ein  auf  t  auslautendes  Suffix  gebil- 
det ward,  also  gebildet  ward;  genau  wie  in  den  sonst  bekannten 
semitischen  Sprachen  ^).  Die  Beobachtung  wird  in  ihrer  Richtig- 
keit Ober  jeglichen  Zweifel  erhoben  durch  den  Umstand,  dass  die 
anf  ein  t  auslautenden  Formen  der  demonstrativen  Pronomina 
hojfoij  suai,  uüut  statt  der  anderen:  haga^  hagasu,  su^  vüu  nur 
d  a  in  den  trilinguen  Texten  erscheinen,  wo  nach  dem  Erörterten  ein 
feminines  Substantiv  in  den  Texten  auftritt.  Wir  lesen  sarrut 
hagaia  „dieses  Reich**  Beb.  10;  kakkaru  hagata  „dieser  Erdkreis'' 

1)  8.  meine  Abhdlg.  de  1.  Aetb.  p.  68. 
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D,  7.  2,  6.  F,  17,  C,  a  6;  ir^itiv  hagaia  „diese  Erde"  C,  a.  2; 
Vikum  suat  „dieses  Volk"  Beb.  66 ;  dippii  sxiat  „diese  Tafel"  Beb. 
106;  tabhanu  allut  „diese  Gebäade*^  D;  15.  Dagegen:  Kambu- 
ziya  hagasu  „dieser  Cambyses"  Beb.  12;  Nidintabä  su  „Nidin- 
tabel  —  der"  Beb.  31.  Vgl.  ancb  ASpasina  haga  „Aspasina  ist 
dieses".  Scbliesslicb  wird  in  dem,  Namen  Ihir-Sarkinaiti  (1  Rawl. 
70.  col.  I;  14)  d.  i.  „die  Dnrsarkinenserin" ,  ein  Name^  der  nach 
dem  Erörterten  das  Femininum  zu  dem  Mascnlinom  Dur-äarkmai 
„der  Dnrsarkinenser"  sein  müsste,  das  weiblicbe  Geschlecht  als 
solches  anch  ganz  änsserlich  angedeutet  durch  das  weibliche  Beate- 
ideogramm   T^»^  .    Jeder  Zweifel  an  der  Richtigkeit  unserer  Ans- 

fUhrung  ist  dadurch  ausgeschlossen.  Es  ist  also  sicher:  im  Assy- 
rischen wird*  das  Femininum  bei  den  Nominibus  durch  ein  angefüg- 
tes t  ausgedrückt,  genau  wie  in  allen  übrigen  semitischen 
Sprachen  ^). 

Es  sind  nun  aber;  wie  schon  angedeutet  ^  näher  die  drei  For- 
men: aty  it  und  u^  welche  bei  den  verschiedenen  weiblichen  No- 
minibus auftreten.  Da,  wie  unten  zu  erörtern,  %U  als  eine  zugleich 
pluralische  Form  auszusondern  ist,  so  bleiben  als  die  nächsten,  sin- 
gularen  weiblichen  Endungen  im  Assyrischen  at  und  it. 

Von  diesen  beiden  Endungen  erscheint  at  in  den  trilingaen 
Inschriften  nur  bei  dem  weiblichen  Demonstrativpronomen  stuai 
Jene"  „diese";  aus  den  unilinguen  Inschriften  citire  ich  bilat 
„Herrin"  (neben  bilit)  II R.  66,  5;  «orro^  Königin  Lay.  inscr.  67, 
2 ;  Khors.  27 ;  malikai  „Fürstin''  li  R.  G^^  4 ;  nakat  weibliches  Kameel 

(iili)  Lay.  68  Z.  2;  hitat  S^de  (n«ün)  Neb.  Senk.  II,  14;  riaa/. 

Schlechtigkeit  (ns^iD'i)  ebendas.;  saüat  Gefangenschaft  Khors.  28. 
61  u.  ö. ;  saiiat  Jahr  (s.  o.),  sowie  die  Ac^ektiva  murahbiaat  „ver- 
herrlichend" (R.  "ÄDn  =  to^D),  Beiname  der  Baaltis  I  R.  36,  6ü 
und  aaibat  „wohnend"  in  der  Phrase :  jbia  NIN,  KIT  bUü  ma- 
tat  asibat  bit  BAB.  BAB  d.  i.  „der  Mylitta,  der  Beherrscherin 
der  Länder,  die  da  bewohnt  den  Tempel  .  .  . ."  JI  Belt  1  (II  Rawl. 
66)  u.  andd. 

Der  aus  der  vorigen  lediglich  abgeschwächten  Endung  it  begeg- 


1)  BeiläufiK  <lie  Begriffe  „mänulich"  und  „weiblich^'  selber  werden  in 
den  Inschriften  ganz  gewöhnlich  durch  zikar  und  ttin-nuf  ausgedrückt;  so  i.  B. 
Assurb.  Sm.  200,  9:  uisi  zik-ru  (Var.  zl-Jcar)  u  sin-nis  „Leute  mXunHclien 
and  weiblichen  Geschlechts*^     Von   den    beiden  Wörtern   deckt    sich  züoar  on- 

mittelbar  mit  hebr.  13T    und  bedarf  deshalb   weiter  keiner  Erläntcrang.     Aber 
auch  *Hnnis  ist  seinem  Ursprünge   nach   ganz   deutlich.      Es    ist  zu  oombiolreii 

mit  arabisch    ij'^^    ,,wciblich*^     Die  Wurzeln   j<anatf  und  vi^Jt   wechseln   mit 

einander  genau   wie    die  WW.  Ö!N   cogere^  coüigere  und  03tt5   dass. ;    femer 
wie   A^2<  plectere   und   :i7Ü)  u.  s.  f.  im  Hebriiisch- Aramäischen. 


Lhe  €U9ffriaeh'hrrhyloniächen  Keifitumkriften.  217 

nen  wir  in  den  trilingaen  Inschriften  bei  irsit  Erde,  sanü  Mal, 
sowie  dem  Adjektive  j-abit.  Sonstige  Beispiele  sind  bilit  Herrin 
(neben  bilaf)  Neb.  Cyl.  Bell.  II,  52;  bink  „Schöpinng"  (Tochter?) 
Syll.  305;  risii  (neben  risaf)  Schlechtigkeit  Khors.  5;  nlvit  Woh- 
nung (m«3)  Khors.  9.  137;  mahrlt  „frtthere"  Khors.  29  von  msc. 
makri;  bänit  ,yGeb&rcrin^  Ilammnrabi  (Lonvre)  col.  11,  26.  29 ;  HUi 
^hohe**  „obere";  aaplit  „untere"  E.  J.  H.  11,  15.  16  u.  a. 

Zu  den  besprochenen  beiden  Endnngcn^  könnte  man  nun  mei- 
nen, geselle  sich  noch  eine  dritte,  welche  durch  vokallosen 
Anschluss  des  weiblichen  t  zu  Stande  kommt.  Aus  den  trilinguen 
Texten  könnten  fdr  eine  solche  Bildung  als  Beispiele  etwa  an- 
geführt werden:  k€Ulbt  Schrift;  mandiU  (statt  niandant)  Tribut; 
rapasi  „weit";  rukt  fem.  Sonst  wären  noch  zu  vergleichen  bhu 
Tochter  (neben  binie)  Khors.  30  u.  Assurbanip.  II,  108  (Norr.  I. 
p.  VUI);  h'sidt  „Beute"  (s.  o.  S.  93)  u.  andd.  Allein  bei  nähe- 
rem Betracht  verhält  sich  die  Sache  anders.  Der  Ausfall  des 
Bindevokals  hängt  vielmehr  zusammen  mit  dem  Antritte  des  Aus- 
lantvokals,  über  dessen  Wesen  und  Bedeutung  wir  unten  weiter  zu 
reden  haben.  Daher  denn  auch  die  Erscheinung,  dass  neben  jenen 
contrahirten  Formen  ebenso  oft  auch  die  uncontrahirten  auftreten 
and  zwar  meistens  dann,  wenn  der  Auslautvokal  mangelt:  man 
liest  rapscU  neben  rapastu^  saplit  niedrig  neben  sapiku  u.  s.  f. 
Nur  bei  b%t  „Haus"  ist,  wie  in  den  verwandten  Sprachen,  die  weib- 
liche Endung  mit  dem  vokalloscn  n  der  Wurzel  so  verschmolzen, 
dass  auch  ohne  Antritt  des  Auslautvokales  hit  statt  binat  oder 
hink  gesagt  wird,  und  bei  dem  weiblichen  Zahlworte  ftlr  „eins'': 
ihü  statt  thidi  (mn«),  ist  das  engangeschlosscne  weibliche  t  mit 
dem  vorangehenden  Dental  zu  einfachem  /  verschmolzen  —  genau 
wie  bei  hebr.  nn«  aus  mn«  *). 

Schon  durch  das  Vorhergehende  ist  mitbeaiitwortet  auch  die 
Frage,  wie  man  es  im  Assyrischen  mit  der  Bezeichnung  des  neu- 
trischen  Geschlechts  gehalten  habe.  Eine  äussere  Bezeichnung 
desselben  existirte  im  Assyrischen  ebensowenig  wie  in  den  übrigen 
semitischen  Sprachen.  Zum  Ausdruck  desselben  dient  gemeiniglich 
die  männliche  Form  z.  B.  NR.  30:  haga  gahbi  „dieses  alles"; 
D.  30 :  uUu  , Jenes''  pers.  ava.  Zuweilen  begegnen  wir  aber  auch 
dem  Fem.  Plur.  z.  B.  Assurb.  Sm.  157,  54:  an-im-a-ti  as-vn 
;,die8e8    vernahm    ich"').      Ueber    die    analogen   Ausdrucksweisen 


l")  Wie  iiiaii  sieht,  ist  bezüglicli  der  contrahirten  und  nicht  contrahirten 
Aissprache  der  Femininendang  ein  Schwanken  im  Assyrischen  nicht  zu  vcr- 
kennen.  Dms  das  AusgefQhrte  nun  aber  niclits  weniger  als  auf  einer  Sclbst- 
tiaschung  oder  mangelhaften  Erkenntuiss  unsererseits  berulit,  dafür  haben  wir 
einen  sicheren  Beweis  von  der  Hand  dor  Assyrer  selber,  dieses  nämlich  in 
«inem  SylL  (II R.  36,  43  c.  d.),  welches  die  Aussprachen  hiratvv  und  hirhtv 
..Gattin")  einander  direkt  gleichstellt. 

22)  R.   JOT. 
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in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  s.   meine  Abhdlg.  de  ling. 
AetL  etc.  p.  67. 

II.  Bezeichnung  der  Zahl.  Zn  bestimmen,  wie  die  Plandform 
bei  den  assyrischen  Nominibns  lantete,  ist  in  gewisser  Weise  keine 
ganz  leichte  Sache  nnd  zwar  dieses  ans  dem  einfachen  Ghmnde, 
weil  bei  weitaus  der  überwiegenden  Anzahl  derselben  der  Plical 
überhaupt  nicht  lantlich  ausgedrückt,  denn  vielmehr  lediglich  ideo- 
graphisch, durch  das  Pluralzeichen  ^)  angedeutet  wird*).  Dennoch 
sind  die  Fälle,  wo  der  Plural  der  Nomina  auch  lautlich  an^drOckt 
vorliegt,  hinreichend,  um  ups  eine  klare  Einsicht  in  das  Wesen 
der  assyrischen  Plnralbildung  zu  verschaffen. 

a.  Was  nun  zuvörderst  den  männlichen  Plural  betrifii,  so 
liegt  uns  von  solchen  in  den  trilinguen  Inschriften  sicher  nnr  ein 
Beispiel  davon  vor,  dass  derselbe  phonetisch  geschrieben,  nämlich 
in  dem  Worte  ^almanu  „Bilder"  (i273bir)  *).  Gerade  diese  Form 
des  Plurals  auf  an  ist  aber  weder  die  gebräuchlichste,  noch  die 
sprachlich  nächstli^ende.  Letzteres  ist  vielmehr  die  Bildung  anf 
i,  welcher  wir  in  den  unilinguen  Inschriften  wiederholt  auch  pho- 
netisch geschr.  begegnen.  Betrachten  wir  demgemäss  auch  zuvörderst 
diese.  1)  Die  Thatsache  zunächst,  dass  überall  eine  Art  der  Bildung  des 
männlichen  Plurals  durch  die  Endung  i  zu  Stande  kam,  wird  durch 
folgende  Beispiele  gegen  jeden  Zweifel  sicher  gestellt  In  der 
Xeresinschrift  von  Van  K.  HI,  5  begegnen  wir  einem  Worte  aa^du^ 
welches  gemäss  dem  persischen  Originaltexte  (hxufa)  soviel  wie 
„Berg"  bedeutet.  Von  diesem  selben  Worte  kommt  nun  in  der 
grossen  Sargoninschrift  wiederholt  die  Form  aadi  vor  (Ehors.  41. 
42.  50.  180),  welche  als  ein  Plural  auf  das  deutlichste  gekenn- 
zeichnet wird  theils  durch  den  Zusammenhang,  theils  durch  die 
Parallelstellen  164.  170,  wo  der  in  Rede  stehenden  Form  das  betr. 
Ideogramm  mit  dem  Pluralzeichen  versehen  entspricht.  Das 
Gleiche  ergiebt  sich  für  den  in  Rede  stehenden  Plural  ans  einer 
Vergleichung  von  Assurb.  Sm.  G9,  61;  75,  22  (sa-di-'i)  mit  80,  7 
(Ideogr.  mit  Pluralzcichen).  Ein  ebenso  sicher  verbürgter  Plural 
ist  malfci  „Könige"    oder  besser  ,.Fürsten"   Khors.  13.  Stand.  In- 


1)  8.  über  dieses  ob.  S.  25  Anm.  1.  Ich  trage  zu  dem  dort  Bemerkten 
noch  nach,  dass  der  senkrechte  Keil  als  Ideogramm  des  Begrifls  der  ^Person" 
auch  in  der  Schreibung  des  Personalpronomens  der  1.  Prs.  Sing. -=  anolm  ass. 

^r        y  t-^     erscheint   d.    i.   das    betr.   Ideogramm   mit    dem    phonetischen 

Complemeiite  ku  (=^  ana-k'u). 

2)  Zuweilen,  wiewnhl  weit  selten  r,  durch  einfache  Wiederholong  des 
Substantivs  %.  B  ir  ir  „Städte**  (E.  J.  H.  col.  VII,  16);  mat  mat  „Lftiider" 
(II R.  66.  B.  5,  vgl.  die  Var.)  u.  a. 

3;  Silli  „Schatten",  welches  Opp.  für  einen  Plural  hält,  kann  Ich  für 
einen  solchen  nicht  ansehen  theils  der  Bedeutung,  theils  aber  des  üm- 
standes  wegen,  dass  das  Ideogr.  IS.  MI,  mit  welchem  es  wechselt,  niemals 
das  Pluralxeichen  aufweist 
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8cr.  3;  auch  maliki  Khors.  177,  von  dem  Sing.  maOeu  "^bTa  „König'' 
(ibid.  191).  Dass  wir  es  an  den  beiden  ersten  Stellen  der  Khor- 
sabadiBSchrift  wirklieb  mit  einem  Plnrale  zu  tbnn  haben,  erhellt 
nnzweifelhaft  aas  dem  Zusammenhange,  denn  wir  lesen :  maOei  gab- 
rai  fd  ibsu  „mir  ebenbürtige  Könige  waren  nicht  vorhanden''; 
ferner  ina  nabhar  maliki  „tlber  alle  Könige^';  endlich  üti  maliki 
fnadUm  ,^in  Gemeinschaft  mit  den  Königen  der  Länder"  ^)  (im  Fort- 
gange  der  Rede  erscheinen  alsdann  die  mit  maliki  auf  gleicher 
Linie  ziehenden  Snbstantiva  mit  dem  Plnralzeichen  versehen).  Ich 
▼erzeichne  noch  folgende  nnbezweifelbare ,  phonetisch  geschriebene 
Plnrale:  rak-bi-i-su-un  „ihre  Gesandten"  Assnrb.  Sm.  42,  38. 
48,  44;  har-hi-i-wu  seine  Burgen  Khors.  126.  134;  a^-rJ-Mtrm 
ihre  Oerter  ibid.  57.;  pa-ti-mt  seine  Grenzen  (n^ic)  60.  63;  nu- 
ni  Fische  X^^\  yu-mi  Tage  135.  II  Belt.  8  in  HR.  66  (an  letz- 
terer Stelle  bietet  die  Variante  das  Pluralzeichen);  pag-ri  Leich- 
nahme  Sard.  II,  4f  (auch  hier  bietet  die  Variante  das  ent- 
sprechende Ideogramm  mit  dem  Pluralzeichen  versehen !) ;  bi-'i-li-i-a 
„meine  Herren"  Neb.  Bellinocyl.  II,  41  (Variante  Pluralzeichen 
mit  Snff.  a)  vgl.  auch  den  ob.  S.  140  erklärten  Namen  Asur- 
riS'iUv  „Assur  das  Haupt  der  Götter",  in  welchem  offenbar  das 
den  Plural  von  ilu  „Gott"  repräsentirende  iliv  lediglich  modificirte 
Aiuaprache  fftr  iU  ist:  auch  sonst  erscheint  bei  Ausgängen  von 
Wörtern  der  labiale  Halbvokal  als  Abschluss  det  Sylbe  z.  B.  Bors. 
U,  16  hablav  „Sohn''  stAii  habla^  beziehungsweise  hablu\  s.  indcss 
hierflber  weiter  unten. 

Dr.  Oppert  giebt  nun  diesen  Plural  durch  -»tt  wieder,  gleich 
als  ob  er  i  lautete  z.  B.  sarre,  malke  u.  s.  f.  (gr.  Ass.  §.  46). 
Wir  bezweifeln  die  Angemessenheit  dieser  Bezeichnung,  welche 
sprachgeschichtlich  bedenklich  ist  und  zu  welcher  auch  graphisch 
kein   genflgender  Grund   vorliegen   dQrfte.     Allerdings   wird  dieser 


Plonü   mehrfach    mit   dem    Zeichen     ^^Ty        geschrieben,    das, 


wie  oben  erörtert,  meist  ein  irgendwie  gefärbtes  i  (z.  B.  -•«,  oder 
'*7)  bezeichnet.  Allein  wie  schon  hier  ein  e  durch  nichts  indicirt 
ist,  80  wechselt  gar  nicht  selten  dieses  gefärbte  /'  mit  dem  einfachen 
{  and  zwar  gerade  auch  bei  den  phonetisch  geschriebenen  Pluralen. 
So  z.  B.  finden  wir  zwar  den  Plural  von  karh  (kirh)  „Burg" 
Khors.  126  mit  jenem  gefärbten  i  =  karki'-su  Ikar-hi-^i-su)  ge- 
schrieben. Keine  zehn  Zeilen  weiter  aber  begegnen  wir  (Z.  134) 
genau  demselben  pluralischen  Worte  mit  dem  einfachen  i  =  kar- 
ii-tfu  geschrieben.  Auch  «ac?-i  „Berge"  wird  Khors.  42  mit  einfachem 
I  geschrieben  n.  s.  f.*).    Es  hat   sonach  die  Schreibung  mit  dem 


1)  Matitan  in  der  Bed.  „LKnder*'  auch  A8!«urb.  Sm.   138,  83. 

2)  Es  verhSlt  sich  also  mit  dieser  WaIiI  des  ircfKrbten  i  nur  Bexeichnuii^ 
4m  Plaral«.  wie  mit  der  WabI  desselben  gefKrbtea  t  bei  dem  Worte  rah^i 
in  der  Staudardinschr.  Z.  1. 


220  ^^  asMffrw^-babylanisckmi  KeHiwiehriften. 

gefärbten   i   keinen  andern   Zweck  als  lediglich  die  Länge   des 
betr.  Vokal  unter  Umständen  anzudeuten. 

Dass  übrigens  diese  Endung  i  aus  ursprfinglichem  im  lediglich 
verkürzt  ist,  bedarf  schon  unter  Vergleich  des  Hebräischen  keiner 
Erörterung.  Jenes  im,  erweichte  sich,  gemäss  assyrischem  Lautgesetze 
s.  o.,  zunächst  zu  tV  und  dieses  ging  unter  Abwerfung  des  labialoi 
Halbvokals  in  lang  i  über.  Wir  haben  hierfür  sogar  noch  den 
Beweis  in  den  Händen  einerseits  in  jenem  alten,  oben  erklärten 
Namen:  Asur-ria-ätm  „Assur  das  Haupt  der  Götter^,  in  welchem 
wir  der  Schreibung  mit  dem  Labial  noch  begegnen;  anderseits  in 
der  Schreibweise  der  Plnrale  Su-mt-ir-im  und  Ak-ka-di-im  in  der 
Inschrift  des  alt-babylonischen  Königs  Hammurabi,  die  sich  mit 
der  entsprechenden  hebräischen  einfach  deckt  (s.  Louvrdnschrift 
col.  I,  11.  12). 

2)  Denkwürdig  ist  nun  aber,  dass  wir,  wie  schon  angedeutet, 
im  Assyrischen  noch  eine  andere  Form  des  männlichen  Plurals  an- 
treffen, welche  statt  auf  t  vielmehr  auf  dn  (änu,  dni^  dna)  aus- 
geht. Ein  sicheres  Beispiel  dieser  Piuralbildung  geben  uns  die 
trilinguen  Inschriften  in  dem,  dem  persischen  (pluralischen)  /Mift- 
kard  (Acc.  Plur.)  entsprechenden,  sal-ma-nu  „Bilder^  Beh.  106 
(der  Sing,  ^cdam  „Bild^  Sard.  I.  68  u.  ö.  in  den  Inschriften). 
Andere  Beispiele  phonetischer  Plurale  dieser  Form  sind:  harsam 
„Wälder"  Sard.  I,  66;  Khors.  14.  46*),  vom  Sing,  harsu  =  hebr. 
w*yn,  Dass  wir  es  hier  faktisch  mit  einem  Plural  zu  thun  haben, 
ersehen  wir  aus  dem  an  ersterer  Stelle  ihm  beigefügten  und  mit 
dem  Pluralzeichen  versehenen  Adjektiv  dannuii  „gewaltig*^  „gross*^ 
Femer  u^-ma-ni  „Vorräthe"  (R.  CO«,  aram.  ^o«)  Salm.  Obel.  98; 
su-ra-ni  „Mauern**  (hebr.  ^tj)  Khors.  132.  u.  audd.  Vgl.  auch 
dup-pa-a-ni  „Tafeln''  K.  116«)  mit  K.  136,  wo  dasselbe  Wort  mit 
dem  Pluralzeichen,  sowie  mit  11 R.  23.  Z.  63 ,  wo  es  mit  dem 
Pluralideogramm  und  der  phonetischen  Ergänzung  nt  =  duppä-tii 
geschrieben  wird  (s.  sogleich).  Aus  dem  angeführten  Beispiele 
ergiebt  sich  beiläufig  zugleich,  dass  wir  uns  das  a  der  Endung 
dni  als  ein  langes  zu  denken  haben,  während  sonst  die  Länge  des- 
selben fast  ausschliesslich  unangcdentet  bleibt  (Hincha  in  J.  ofAe 
R.  A.  Soc.  N.  8,  IL  1866.  p,  508).  Es  ist  nun  aber  zu  bemer- 
ken, dass  dieser  Plnral  des  häufigsten  nicht,  wie  in  den  angeführten 
Beispielen  (mit  Ausnahme  des  letzten),  ganz,  denn  vielmehr  gewisser- 
massen  halb  phonetisch  geschrieben  wird,  nämlich  zwar  mit  dem 
ideographischen  Plnralzeichen,  zugleich  aber  mit  der  Endung  ni  als 
phonetischer  Ergänzung.   So  z.  B.  findet  sich  sarrdni  „Fürsten**  •)  so 

viel  ich  sehe  immer  geschrieben :   ^I^    i^*^"^  t  TT  •  ^-  ^-  *^*"'^" 


1)  Geschrieben   har^a'Yii. 

2)  Auch  Assarb.  Smith,  col.  1,  33  (p.  6)  steht    phonetisch  dup-pa-a-ni, 
S)  Neben  sarri  s.  u. 
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nt  z.  B.  Khors.  91.  147.  152;  nicht  minder  so  ild-ni  „Götter'^ 
IIBawl.  69.  IV.  unteres  Feld  Z.  5  (in  dem  Satze:  ttdni  aa  Dur- 
Sarrukin  „die  Götter  von  Dar-Sarkin/' ;  ferner  aadä-^ii  „ß^rge^^ 
IBawl.  28,  17.  18^).  Ans  den  zuletzt  aufgeführten  Heisptelen 
ersieht  man  zugleich ,  dass  die  Plnralform  auf  dni  neben  der  an- 
deren auf  t  selbst  bei  denselben  Nominibus  im  Gebrauch  war; 
denn  neben  üdni  begegneten  wir  oben  bereit«  dem  Plural  ili\  neben 
saddni  dem  anderen  scuit]  vgl.  noch  babt  „Thüren'^  Khors.  162 
neben  babdni  Asarh.  VI,  7.  Auch  hierfür  finden  sich  Analogien 
in  den  verwandten  Sprachen'). 

Spracbgeschicbtlich  entspricht  übrigens  dieser  Plural  auf  dv^ 
wie  von  selber  einleuchtet,  genau  der  männlichen  Pluralbildung  auf 
dn  im  Aethiopischen  (z.  B.  keautdn  von  keaut  offenbar ;  herdn  von 
her  gut  u.  s.  f.).  welche  Sprache  aber  freilich  nicht,  wie  das  Assy- 
rische, jene  durch  das  Hebräische  repräsentirte  PluralenduDg  auf  t 
(mr)  daneben  noch  im  Gebrauch  hat'). 

Die  Bildung  des  Plurals  übrigens  aus  dem  Singulare  ist  durch- 
aus in  Debereinstimmung  mit  der  entsprechenden  in  den  ver- 
wandten Sprachen  und  fügen  wir  deshalb  hier  Weiteres  nicht  hin- 
zu. Aus  dem  Sing,  ^alam  (Khors.  60)  bildet  sich  ^dmanu  (Beb. 
106);  aas  asar  Ort  (Khors.  85.  99.  114)  aari  (ibid.  57);  von 
pagar  Leichnahm  (Sard.  I,  29)  pagi-i  (s.  o.) ;  von  kirih^  kn-hu  (=^ 
karhu)  Burg  (Sard.  II,  105)  karhi  (s.  o.);  von  mcdku  König 
(Khors.  191)  maOci  und  maliki  (s.  o.),  yum  ,,Tag^'  (s.  o.)  yvmi 
(b.  0.)  u.  8.  f. 

lieber  den  Plural  der  Adjektive  s.  snb.  b. 

b.  Für  den  femininen  Plural  stehen  uns  sowohl  in  den 
trilinguen,  als  in  den  unilinguen  Inschriften  weit  zahlreichere  Bei- 
spiele zu  Gebote :  er  erscheint  weit  häufiger  phonetisch  geschrieben 
als  der  männliche,  offenbar  dieses,  um  ihn  durch  diese  phonetische 
Schreibweise  vor  dem  männlichen  und  gewöhnlicheren  sofort  kennt- 
lich zu  machen. 

1.  Auch  dieser  Plural  liegt  uns  aber  wiederum  in  einer  mehr- 


1)  Aach  der.  unten  zu  besproclieodo  weibliche  Plural  auf  &t  findet  sich 
znweUen  in  der  gleichen  Wei&e  gesclirioben  z.  B.  tüinniät  Meere  I  Rawl.  28 
Z.  14.    ( UT  MIS  at), 

2)  Z.  B.  im  Aethiopischen  s.  Dillmanu,  Gramm,  d.  äthiop.  8pr.  S.  231. 
232  a.  sonst.  —  Unter  Vorgleichung  dieser  Sprachen  überrascht  es  auch  nicht, 
TOD  denuelben  Substantive  sowohl  eine  männliche  wie  eine  weihliche  Form  im 
Gebrauch  zu  sehen.  Wie  sich  neben  mali  „Läuder"  auch  die  feminine  Form 
maUU  findet,  so  nicht  minder  von  pu  „Muiid'^  neben  pdtuc  auch  pdnu.  Das 
leUtere  ist  an«  sogar  direkt  durch  ein  Syllabar  verbürgt  (II  U.  39,  11  a.  b), 
wekhes  das  betr.  Ideogramm  erklärt  durch  pa-a-tuv  und  pa-^'nu. 

3)  8.  meine  Abhdlg.  de  1.  Acth.  p.  70.  —  Dr.  Oppcrt  führt  §.  Gl  seiner 
Gramm,  noch  eine  Pluralendung  ün  an,  welche  uns  in  dem  Worte  musscUtbitun 
begegne,  leider  dieses  ohne  die  Belegstelle  beizufügen.  Ist  fragliches  Wort  wirk- 
lich ein  Plural,  so  haben  wir  hier  eine  ungenaue  vokalische  Aussprache  genau 
wie  in  annüav  neben  annatav  (s.  Gloss.)  und  weitere  Schlüsse  sind  darauf 
nicht  zu  bauen« 
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fachen  Gestalt  vor.  Zuvörderst  ist  es  die  Endung  di,  welche  sor 
Unterscheidung  des  weiblichen  Plurals  von  dem  männlichen  dient, 
eine  Endung,  welche  durch  das  arabisch-äthiopische  dt  des  FoHii- 
ninum  Plurtdis  als  eine  semitische  Endung  sofort  erwiesen  wird. 
Aus  den  trilinguen  Inschriften  liegen  uns  von  dieser  Form  des 
weiblichen  Plurals  die  folgenden  Beispiele  vor:  Uaanät  geschr.  ^- 
9ama'a'ta  ^^Zungen''  ,,Völker''  0, 1 6  von  Uaanu  ,^unge''  (in  den  Pttnü- 
lelstellen  K.  II,  3.  D,  7.  E,  5  u.  ö.  erscheint  die  singulare  Form  mit  dem 
Pluralzeichen);  par^  geschr.  par-^a-a-tav  ^Jjügen^'  Beh.  14; 
<2m^  geschr.  di-^c^a-tav  „Gesetze^\  „Verordnungen'^  Beh.  104.  NR  1 1. 
Dass  wir  es  in  diesen  Fällen  mit  wirklichen  weiblichen  Pluralen  und 
nicht  etwa  mit  Singularformen  zu  thnn  haben»  erhellt  aus  der  durch- 
weg Statt  habenden  Schreibweise  mit  langem  ä  (a-a).  Eine  Vergleichnng 
von  Stellen  der  unilinguen  Inschriften  erhebt  die  Richtigkeit  dieser 
Beobachtung  über  allen  Zweifel.  So  lesen  wir  z.  B.  Khors.  15 
mirdai  la'ari  paakdti  sa  aaarsina  'Utäika  {prcp^»)  ,,unwegsame 
Thäier  von  Einöden,  deren  Gebiet  ich  durchkog'',  in  welchem 
Satze  das  feminine  Pluralsuffix  aina  nur  auf  einen  Plural  («imr- 
dat)  zurückweisen  kann.  Vgl.  ferner  Khors.  166:  Die  Götter 
Nisruk,  Sin,  Samas  u  hiratUunu  roMü  und  ihre  hehren  Gemah- 
linnen i);  oder  Tigl.  Pil.  VI,  97.  98:  ina  sanä-4t  danndit  in 
langen  (eigtl.  starken)  Jahren''  u.  andd.;  an  letzterer  Stelle  ist  der 
Plural  aarUk  genau  wie  die  masculinen  üänif  aarrdni  u.  s.  f.  halb 
ideograph.  halb  phonct.,  nämlich  i/Z7.  iflS-/»  geschrieben.  Ueber 
MU  als  Ideogramm  für  „Jahr''  s.  o.  S.  108.  Noch  führe  ich  an: 
bi'la-a-ti  „Tributgegenstände''  Bell.  Cyl.  Sanh.  ni,  53;  moZ-V  u 
ta-ma-a-ü  (st.  Hhamdli)  „Länder  und  Meere"  Tigl.  Pil.  IV.  (II R. 
67)  Z.  85;  äa-a-ti  „Göttinnen"  Assurb.  Sm.  277,  59«);  ^m-h^^- 
o-Ä*  „Wohlthaten"  ebend.  153,  13*). 


1)  Man  beachte,  wie  die  sabsta^ti▼iacheIl  Plarale  mirdai  and  ^irai 
(gegenüber  den  Adjektiren  paakdti  und  rabdti)  ohne  Dehnung  des  a  {mir-da- 
aty  hi-ra-U)  geschrieben  werden.  Offenbar  machte  sich  beim  Stat.constr.  nnd 
nach  Anhängung  des  Suffixes  die  Länge  des  Vokals  der  Pluralendnng  weniger 
f&hlbar;  so  deutete  man  sie  in  der  Schrift  auch  nicht  noch  besonders  an. 
Uebrigeiis  wird  aucli  bei  dem  Stat.  absol.  die  Pleneschreibnng  darchans  nicht 
immer  befolgt;    vgl.   das    interessante  Beispiel    Lay.  98,  2.  4,    wo  wir  in  awei 

gleichen  Phrasen  den  Plural  von  hnruh  „Speerschaft**  (vgl.  H^*^!?  „Qaerbols**, 
„Riegel*')  das  eine  Mal  bu-ru-ha-a-H^  das  andere  Mal  bu-ru-ha-li  geschrieben 
antreflfen.     Ebenso    finden   wir  den   Plur.    appardt   „Moräste"   oder  „Dfinen** 

(*1Dy)  in  der  Inschr.  des  Taylor-Cylinders  Sanheribs  ap-pcHra-H  (Col,  Ul 
Z.  59),  dagegen  Bell.  Cyl.   11  ap-pa-ra-a-ti  geschrieben  u.  so  oft. 

2)  Obiger  Plural  setzt  einen  Singular  üat  „Göttin"  voraus.  Derselbe 
ist  aber  bisher  noch  nicht  gefunden  worden,  dieses  aus  dem  Grunde,  weU  aaeh 
„weibliche  Gottheit"  idcogrammatisch  und  zwar  mit  demselben  Ideogramme 
bezeichnet  wird,  wie  der  Begriff  „Gott"  (nämlich  AN  s.  o.)  vgl.  die  Ideo- 
gramm« für  die  Istar,  Beltis  u.  s.  f.,  sowie  Schreibweisen  wie  AN,  tar-rtU 
Kitmuri  „die  Gottheit,  die  Fürstin  von  Kitmur"  (Assurb.  8m.  110,  85),  ▼er- 
muthlich  auszusprechen:  üat  aarrat  Kitmuri. 

3^  Auch  iadti  „Feuer"  fgeschr.  i-sa-a-H  s.  o.  S.  108  Nr.  25)  wird  hier- 
hergehören,   nicht  bloss,  weil  die  Syllabare   noch   den  Sing,  iist  f^bfit)   Ueten, 
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Bemericensweith  ist,  dass  dieser  wdbliche  Plural  sich  bei  einigen 
Sabstantiven  aoch  neben  dem  oben  beschriebenen  männlichen  findet. 
So  begegnen  wir  nebien  einem  männlichen  Plaral  mati^  geschrieben 
lamt'i  (ÜB.  67,  85)  anch  einem  weiblichen  matat,  geschrieben 
ma-tara-a  (I R.  85.  Nr.  III.  Z.  23).  Von  dem  Sahst,  bab  „Thttr^' 
waren  sogar  drei  verschiedene  Plurale  im  Gebrauch.  Nämlich  a) 
mn  männlicher  Plural  auf  i=^  babi  z.  B.  Khors.  162  (ba-bi)-,  b)  ein 
solcher  auf  €iiti  Asarh.  VI,  7*,  endlich  c)  ein  weiblicher  auf  at, 
geadirieben  ba-bororti  Lay.  inscr.  39;  22 ;  auch  ba-ba-at-ti  Sard. 
III,  108.  Vgl.  Norr.  Dict  66.  67.  Die  Erscheinung  hat  übrigens 
auf  dem  Gebiete  des  Semitismus  nicht  im  Geringsten  etwas  Auf- 
fiaUendes.  Auch  der  Hebräer  bildet  ja  niTs;  neben  D'^92^,  ni30 
neben  w^rA  a.  s.  f. 

S.  Neben  diesem  Plurale  auf  dt  begegnen  wir  nun  noch  einer 
zweiten  Form  des  weiblichen  Plurals  und  zwar  ebenfalls 
schon  in  den  trilinguen  Inschriften,  eine  solche  nämlich,  welche  auf 
üi  auslaatete,  eine  £ndung,  welche  genau  der  hebräisch-aramäischen 
Pioralendung  ^  entspricht.  Ein  unzweifelhaftes  Beispiel  dieses 
Phirals  ist  in  der  trilinguen  Inschrift  tabbanvt  (geschr.  tab-ba-nu- 
U'iu)  „Gebäude^  Plur.  von  iabbanu  „Gebäude"  (Sing.).  Dass  wir 
es  hier  wirklich  mit  einem  Plurale  zu  thun  haben,  erhellt,  abge- 
sehen von  dem  daneben  vorkommenden  tcManu  ohne  u^  aus  dem 
dazu  gehörigen  Adjective  madüt  „viele''  (ikts).  Aus  den  unilingueu 
Inschriften  füge  ich  noch  als  ein  ebenso  unbezweifelbares  Beispiel 
den  Plural  zaküt  (niDT)  ;;Gesetze'^  an  (\ronSing.  zaku)  Khors.  10. 
Dass  wir  es  hier  abermals  mit  einem  Plurale  zu  thun  haben,  erheUt 
ans  dem  auf  denselben  als  Subjekt  beztlglichen  Pluralis  Verbi  des 
folgenden  Relativsatzes.  Vgl.  noch  u-nu-ut  „Vorräthe''  Lay.  16,  46 
von  un  sa  hehr.  ]im  ,  l^rt ,  neben  welchem  Plurale  der  auf  di  aus- 
laufende u^a-ti  ebenfalls  noch  im  Gebrauche  ist  s.  Norr.  292. 

Denkwürdig  ist  nun  aber,  dass  diese  Pluralform  auch  aus- 
nahmsweise bei  einem  Masculinum  erscheint,  nämlich  bei  abu 
„Vater**,  welches  im  Plural  abut  „Väter"  bildet  Beb.  3.  18  *). 
Das  Assyrische  tritt  aber  auch  hier  mit  Nichten  aus  dem  Semitis- 
mna  heraus;  denn  bekanntlich  bildet  ja  auch  das  Hebräische  nia» 
^Yäter**  und  nicht  minder  finden  sich  im  Arabischen  nnd  Ara- 
mäischen analoge  Bildungen   des  Plurals  bei  diesem  Worte. 

Noch  ein  weiterer  Punkt  zieht  unsere  Aufmerksamkeit  auf  sich. 


•ondem  auch,  weU  das  betr.  Ideogramm  (iV/)  noch  wiederholt  mit  dem  Plural - 
a«ichMi  versehen  Torkömmt  z.  B.  Tigl.  Pil.  1  ool.  V.  60.  72.  Auch  das  äthiop. 
^1*1  ^H  *   betrachtet  man  am  einfachsten  als  einen  weiblichen  Plural. 

2)  Dr.  Oppert  führt  in  seiner  Gramm,  g.  48  als  analoge  Plurale  noch 
weiter  an  ahüt  „Brüder^*  von  cthu  und  binüt  y^Söbne*'  von  binu.  Ich  kann 
aber  die  BÜchtigkeit  dieser  Angabe  nichts  aussagen ,  da  ich  dem  Plural  des 
emteren  Wortes  immer  nur  in  ideographischer  Schreibung  begegnet  bin ,  ein 
Plaral  des  sweiten  Wortes  aber  mir  überall  uicht  aufgestessen  ist. 
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Während  n&mlich  bei  Sabstantiven  die  in  Kede  stehende  Ploral- 
enduug  verhältnissmässig  selten  auftritt,  ist  sie  die  regelmässige 
and  gewöhnliche  männliche  Ploralendung  bei  den  Adjektiven 
geworden  (die  weiblichen  Adjektive  bilden  den  Plaral  auf  ät  s.  die 
Beispiele  oben).  Schon  die  trilingnen  Inschriften  liefern  ans  fär 
die  Thatsächlichkeit  dieser  Erscheinung  die  unzweifelhaftesten  Be- 
l^e.  E,  4  lesen  wir  neben  dem  masculinen  Plural  muiPimi 
jyHerrscher^'  den  femininen  Plural  mcMtu  =  mutfimi  madüiu 
„viele  Herrscher^';  vgl.  sarri  madütu  C;  a.  4.  ^^viele  Könige^. 
Die  Form  madiUu  ist  der  Plural,  von  dem  Sing,  ma^du  (nto) 
Sard.  II,  64.  Assur  b.  Sm.  259,  1  {ma'tu)  ^).  Andere  Beispiele 
sind:  Yavanu  sanüt  „andere  Jonier^'  NR.  18;  muta*imi  makriU 
„die  früheren  Herrscher*'  F,  12;  endlich  balfät  „lebende"  Beh."  61 
a.  ö.  Von  Participien  gebildete  Plurale  dieser  Art  sind  in  den 
trilingnen  Inschriften:  asibiU  „bewohnend'^  £,  2.  F,  5.  8,  auch 
Botta  VIII,  57,  vom  Sing,  asib  R.  n«9M  =^  n«*';  haväüi  ,^terb- 
liche",  ;;Men8chen"  D,  3.  Die  unilinguen  Inschriften  bestätigen 
diese  Ergebnisse.  Vgl.  dardnisunu  danniUi  „ihre  starken  Festangen^* 
Sard.  II,  2;  tUtu  yumi  ^tUluti  „seit  alter  Zeit*'  Khors.  135;  uliu 
yumi  rukuti  „seit  ferner  Zeit"  Khors.  146;  äi  CLsibuiao  ^die 
Götter,  die  da  wohnen'*  Khors.  143;  arhi  pas^uti  „gewundene 
Pfade'*  Sard.  I,  43;  mcUi  mar^uti  „unzugängliche  Gegenden" 
(ebendas.);  aatni  rop-^u-^i  „die  weiten  Himmel"  IIB.  38,  50.  51  ') 
u.  andd. 

3)  Dass  Assyrische  hat  nun  aber  —  und  das  ist  sprach- 
geschichtlich eine  höchst  merkwürdige  Thatsache  —  neben  jenen 
allgemeinsemitischen  Pluralen  auf  dt  und  üt  noch  eine  dritte 
weibliche  Pluralbildung  im  Gebrauch,  welche  auf  U  ausgeht  nnd 
somit  durch  Dehnung  des  Vokals  aus  der  singularen  Femininendang 
ü  (s.  0.)  gerade  so  entstanden  ist,  wie  die  Pluralendung  lU  ans  at 
hervorgegangen  ist.  Ein  unzweifelhaftes  Beispiel  der  Art  ist  das 
in  den  Inschriften  Assurbanipal's  hänlige  tb-si-i-H  ,.Thaten",  Flur. 
von  ibsä  (ncay)  „die  That";  vgl.  Assurb.  Sm.  17,  64;  38,  10: 
HU  tb-si'^i-ti  an-na-a-ti  „über  diese  Vorfälle  (war  mein  Herz  be- 
trübt"). Hier  lässt  das  daneben  stehende  pluraiische  anndti  „diese" 
(s.  u.)  darüber  keinen  Zweifel,  dass  wir  es  mit  einem  Plurale  zu 
thuu  haben.  Der  Sing,  lautet  ib-sit^  so  z.  B.  Sard.  I,  24  ib-ik 
Jca-ti'8u  „das  Werk  seiner  Hände".  Ein  nicht  minder  ganz  zweifel- 
loses Beispiel  lesen  wir  Assurb.  Cyl.  B.  col.  V,  35  (Sm.  p.  121) 
in  einer  Anrede  an  die  Istar:  at-ti  bi-lit  bi-li-H-ti  „o  du  Herrscherin 
der  Herrscherinnen''.  In  der  Parallelstclle  ibid.  Z.  62  (Sm.  125) 
lesen  wir  an  zweiter  Stelle  das  gewöhnliche  Ideogramm  mit  dem 

1)  Es  findet  sieh  auch  der  weibliche  Plural  (s.  o.):  ma-^-da-a-ti  Assarb. 
Sm.  282,  107. 

2)  Aus  der  letzteren  Stelle  ersehen  wir  beiläufig,  dass  samV  wie  licbr. 
D*;^^  fUr  einen  Plural  galt. 
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Plonilzeichen ,   wodurch  jedes  Bedenken  beseitigt  wird.     Vgl. 
t'tf-nW-tf  „Heiligthümer*'  ibid.  32  (Sm.  120);  sowie  ri-hi-'i-W  s< 


noch 

ii'jfa  ^eine  königlichen  Freunde^'  d.  i.  ,,meiue  Räthe'^  (cf.  hebr. 
?'3)  neben  ri-hi-H-ü  aa-a-ti-na  „jene  Minister*'  Assurb.  Sm. 
193,  3.  4.  Von  AcUectiven  ist  mir  dieser  Plural  nur  aufgestossen 
bei  aacu-Ui  „eben"  von  asar  ^«56«  =  ^nJ-» ,  fem.  asarit  Sanh.  Tayl. 
Cyl.  n,  41;  gemeiniglich  bilden  auch  die  Adjektive  auf  ti  den 
weibl.  Plural  auf  dt  z.  B.  Khors.  156:  Ai-ra-ti-au-nu  ra-ba-a-ti 
^hre  hehren  Gemahlinnen'^ 

Noch  eine  letzte  beachtenswerthe  Erscheinung,  den  Gebrauch 
des  weiblichen  Plurals  betreffend  ^  zieht  unsre  Aufmerksamkeit  auf 
sich  und  fordert  eine  Erörterung;  dieses  um  so  mehr^  als  sie  bislang 
von  den  Assyriologen  gänzlich  übersehen  ist.  Es  kann  nämlich 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wie  im  Arabischen  und  ganz  be- 
sonders im  Aethiopischen ,  so  auch  im  Assyrischen  der  weibliche 
Plnral  mit  Vorliebe  gebraucht  wird  bei  männlichen  Substantiven, 
wenn  diese  n&mlich  das  sind,  was  man  ,,Amtsnamen''  nennt.  Ich 
fahre  statt  aller  ein  unzweifelhaftes  Beispiel  aus  der  Inschrift 
Tiglath-Pileser's  I  an.  Hier  lesen  wir  col.  lY  Zeile  36:  na- 
mad'di  Aaur  bü^ya^  Marduk,  Be'w ,  Istar  a-su^ri-ti  bü- 
kur^  ^ir^a  A-eur  d.  i.  „als  Ehrengeschenk  für  Asur,  meinen 
Herrn,  für  Merodach,  Bin^  Istar  die  gütige,  die  Beschirmer 
meiner  Stadt  Asur".  Deutlich  ist  hier  das  männliche  bitkur  „Schirmer''  0 
weiblich  abgewandelt.  Vgl.  noch  pa-ha-a-ti  (pahdl)  „Satrapen" 
(ninp  1  Kön.  20,  24)  Khors.  22.  178;  «a-afe-rju-^*  „Statthalter" 
(eigtT.  „die  Bestellten"  B.  pis)  Botta  16,  27.  vgl.  hebr.  s^; 
(1  Kön.  22,  48)  «). 

Anmerkung.  Es  mag  mir  gestattet  sein,  noch  einige  Worte 
Ober  die  Bezeichnung  des  Dual  im  Assyrischen  hinzuzufügen,  ob- 
^eich  die  trilinguen  Inschriften  zu  einer  solchen  Ausführung  keine 
unmittelbare  Veranlassung  bieten.  Dass  die  Assyrer  einen  Dual 
kannten,  geht  unzweifelhaft  hervor  aus  der  Bezeichnung  desselben, 
nämlich  durch  einen  Doppelkeil  und  zwar  bei  den  Begiiffen:  Uäude, 
Ohren,  Augen,  Füsse.    Wir  begegnen  in  den  Inschriften  den  Schreib- 


1)  Bükur  ist  dareh  EinschiebuDg  des  reflez.  t  von  ^D3  ,.er8tgel)or(>n 
Min*'  gebildet.  Dasselbe  bedeutet  sonach  zavörderst  den  Eridgeborenen,  boduuu 
den  tchfitaenden  älteren  Bruder,  endlich  den  Sch&tzer,  Beschirmer  über)iau|it. 
VgL  Samas-Bin  col.  I,  15  {Nintp)  bu-kur  Bil  „iNinip)  Erstgebi)rener  d*»  IJel** 
mit  IR.  32,  2:  {Nabu)  habal  Nukim-mut  ,,Nebo,  Sohn  den  Nukimmut  ?}'S 
•odlich  mit  Tigl.  Pil.  IV  (I R.  67)  Z.  67.  (Nebo)  rubbu  Nu-kim-mut  d  i. 
„(Kebo)  der  FUrst-sohn  des  Gottes  Nukimmut.'*  Vgl.  J.  of  the  U.  A.  S  IV. 
1870.  p.  10. 

2)  Ich  brauche  nicht  zu  bemerken,  dass  wie  paha  j  pahdt  als  ^Hlgy 
nine,  so  takan  als  ]2i9  Jer.  51,  23  u.  ö.  ins  Hebräische  übergeKHiigen  ist. 
Bezfiglicb  des  ersteren  Wortes  mag  hier  noch  die  beiläufige  Bemerkung  stellen, 
dass  auch  pikat  (pi-ha-at)  ,,d]e  Satrapie  sich  findet"  (Khois.  58;. 
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weisen:  ^^^Vf  „zwei  Hände"  Khors.  52.  71;  ^^JJ  ,,zwei 
Ohren"  (IRawl.  7.  IX,  b.  Z.  2);  ^-JJ  „zwei  Angen«  (Lay.  XII,  9); 
„zwei   Fasse"  (I R.   38   Z.   57),  endlich 


eigtl.  auch  „zwei  Hände"  (»d=  n^),  dann  figürlich  „Macht^  „Stärke" 
bedeutend  (s.  o.  S.  194).  Schwerer  ist  aber  die  Frage  zu  beant- 
worten, wie  nun  eigentlich  er  gel  ante  t  habe,  und  zwar  dieses 
deshalb,  weil  er  sich  nur  unendlich  selten  phonetisch  geschrieben 
findet.  Ein  erstes  ganz  sicheres  Beispiel  findet  sich  I  Rawl.  29,  33 
(vgl.  auch  Bors.  I,  5),  wo  wir  umd  „die  beiden  Ohren^  lesen. 
Wahrscheinlich  gehört  femer  hierher  sipä  „die  beiden  FOsse^,  wie 
wenigstens  ein  Sy Ilabar  (II  R.  16,  31  b.  c  st-pa-ai  „meine  beiden 
Fasse")  das  fragliche  Ideogramm  erklärt,  das  freilich  auch  durch 
atpi  (Plural?)  umschrieben  wird  (IIB.  17,  69 d),  während  der 
Singular  sicher  8ibu  lautete  (HR.  38,  44).  Möglich  ist.  dass 
auch  das  II R.  16,  30  b.  c  angefahrte  birkd  (c.  suff.  bir-ha-ai)  hier- 
herzuziehen ist.  Damit  der  Leser  selber  sich  ein  ürtheil  bilden 
kann,  will  ich  die  beiden  auch  sonst  interessanten  Syllabare  her- 
setzen.   Sie  lauten: 


HI.  Mü.  AN.  TA.  DU.    al4a'ak  bir-ka-ai 
'  DU.  MU 

NIE.  MU  NU.  RA.  PA.    la  a^uha  si-pa-ai 
LU 


der  Gang  meiner 
Eniee 

nicht    ruhte    ich 
meine  FQsse^) 

Weiter  ist  auch  das  mit  dem  zuletzt  angeführten  DuaUdeogramm 
wechselnde  und  neben  dem  Plural  idi  vorkommende  i-da  und  i-da-a 
(Khors.  190.  Lay*  inscr.  42,  53)  nur  als  Dnalbildung  zu  begreifen. 
Ja;  auch  das  Asarh.  lY,  44  vorkommende  Jca-ta-ai  (statt  haid^ya) 
;,meine  Händc^'  lässt  sich  unter  Vergleich  von  Sanh.  Tayl.  col.  I,  25, 
wo  sich  das  DuaUdeogramm  findet,  füglich  nur  als  eine  Doalbildang 
mit  Suffix  der  I  Ps.  (at  statt  ya  s.  u.)  ansehen.  Man  kann  da- 
nach mit  Zuversicht  annehmen ,  dass  der  Dual  der  Nomina,  soweit 
er  noch  lebendig  war,  auf  d  auslautete.  Dieses  ist  auch  dem  Wesen 
einer  semitischen  Sprache  durchaus  entsprechend;  denn  auch  im 
Arabischen  lautet  er  ja  dni^  im  Moabitischen  (Mesastein  Z.  20) 
dn^  und  im  Hebr.  a/Zm,  aus  welchen  Formen  sich  assyrisches  d 
durch  Wegwerfung  des  Nasals,  gerade  wie  bei  der  männlichen 
Pluralendung  (s.  o.),  gebildet  hat.  Es  kann  nun  aber  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  im  Laufe  der  Zeit  diese  ganze  Dualbildong 
allmählig  in  Abgang  gekommen  und  die  einfache  Pluralbildung  an 
ihre  Stelle  getreten  ist.    Es  geht  dieses  mit  Sicherheit  hervor  ans 

1)   Ich   brauche   nicht    zu    bemerken ,    dass    birkä  =  hebr.    DiS'nSl  ist ; 

während  sip  ,,Fns8"  am  besten  mit  aram.  C]C;9  Pa.  „kriechen"  (eigü.  den 
Boden  reiben)  verglichen  wird. 


Die  aM9fpri$eh-ha//ylonischen  Keüintchn'ften.  227 

Varianten  wie  diejenigen  2  Belt  4  (II  R.  66);  E.  J.  H.  VII,  16.  35, 
wo  mit  den  Dnalideogrammen  für  „die  beiden  Hände'*  nnd  „die 
beiden  Angen**  die  pbonetiscben  Umsclirifton  kti-ti  d.  i.  der  Plural 
▼on  hat  „Hand^  nud  i-ni  ^)  d.  i.  der  Plural  von  ifiu  „Auge" 
wechseln. 


y.  Beseiebnung  der  Verhflltni$»e  des  Nomens  im  8atse. 

A.  Bezeichnung  der  Selbständigkeit  des  Nomens.  Das 
Assyrische  theilt  im  Allgemeinen  mit  dem  Arabibclien  und  Aethio- 
pischen ')  die  EigenthUmlichkeity  das  im  Satze  eine  selbständige 
Stellung  einnehmende  Nomen  gegenüber  dem  in  Wortkette  (status 
eonstmctns)  stehenden  anch  äusserlich  als  solches  zu  beztnchnen, 
nnd  Ewar  seinerseits  dieses  dorch  einen  vokalischen  Auslaut,  der 
wohl  am  anprflngiichsten  ein  u  (uv,  av)  war,  neben  welchem  in- 
dess  aoch  ein  i  nnd  a  auftritt  Das  ist  das  Wesen  jener  gram- 
matischen Erscheinung,  welche  den  Assyriologen  so  fremdartig  er- 
schienen ist  nnd  welche  Ton  ihnen  wohl  mit  dem  Status  emphaticns 
der  AnunAer  combinirt  ward.  Dieser  Vergleich  ist,  wie  bereits 
Ton  Ewald  nnd  Olshausen  gezeigt  ist^  ein  ungeeigneter  und  im 
leCsten  Cbronde  unrichtiger,  sofern  das  Wesen  des  Stat.  emphaticns 
Tornehmlich  darin  besteht,  dass  das  mit  dem  emphatischen  Aus- 
laute renAene  Nomen  die  Bedeutung  eines  bestimmten  Nomens 
gewinnt,  wfthrend  es  bei  dem  mit  dem  in  Rede  stehenden  Aus- 
laute gesprochenen  assyrischen  Nomen  gänzlich  gleichgültig  ist,  ob 
das  Wort  ein  bestimmtes  oder  aber  ein  unbestimmtes  ist.  Noth- 
wendiges  Erfordemiss  ist  im  Assyrischen  bei  diesem  Auslaute  (von 
Ausnahmen  abgesehen)  lediglich,  dass  dasselbe  nicht  in  Wortkette, 
nidit  im  Statusconstmctusverhältnisse  stehe.  Demgeroäss  lesen  wir 
wiederholt  in  den  trilinguen  Inschriften  (s.  d.  Gloss.)  lisanu  „Sprache'*, 
oder  ^ie  Sprache^,  sowie  liaandta  ^^Sprachen^'  oder  ,,die  Sprachen'*, 
immer  dieses  jedoch  nnr^  wo  das  Wort  eine  selbständige  Stellung 
im  Satze  einnimmt;  nicht  im  st.  est.  steht.  Dahingegen  erscheint 
dasselbe  Wort  Khors.  161  in  der  Redensart:  ina  Usan  mal  Aharri 
f^  der  Sprache  Phöniciens^',  wo  es  im  Statusconstmctusverhältnisse 
steht,  ohne  diesen  vokalischen  Auslaut.  Wiederum  begegnen  wir 
dem  Worte  aarru  ;;König''  in  der  Fensterinschrift  von  Fersepolis, 
wo  es  phonetisch  sar-rt  geschrieben  ist  und  wo  es  einfache  Appo- 
sition zn  dem  Namen  Darius  =  Dariyaims  sarri  „Darius  der 
König**,  mit  diesem  vokalischen  Auslaute  (hier  einem  t)  versehen; 
dagegen  treffen  wir  dasselbe  Wort  in  der  nach  dem  Consul  Bellino 


1)  Sun  'i-ni  (V?)   8.  8.  198  Anm.  1. 

2)  S.  Ewald,    hebr.  Oramm.  §.  202a;   meine  Abhandlang  de  1.  Aoth. 
74. 

15* 


228  ^'^  as^yrüch-lfobylanUchen  KeUinackriftmu 

benannten  Nebucadnezarinschrift  Z.  7  (s.  Grotefends  Ausgabe  in 
den  Abhdll.  der  Gott.  Societät  der  Wiss.  IV.  1850)  in  der  Phrase 
aar  Babilu  „König  von  Babylon",  femer  Tigl.  Pil.  L  col.  I.  Z.  1 
in  dem  Satze:  Asur  .  .  .  sar  Ms-aat  Vi  „Assor,  der  FOrst  der 
Götterschaareu" ,  ohne  jenen  Auslaut,  zweifelsohne  dieses,  weil  das 
Wort  beidemal  im  Statusconstructusverhältnisse  steht.  Weiter  lesen 
wir  einerseits  Khors.  189  cdaim  nasiru  „der  schirmende  Stiergott"; 
anderseits  ibid.  193:  asib  tibbisun  „der  Bewohner  ihrer  Mitte" 
d.  i.  ,,der  in  ihrer  Mitte  Wohnende".  Ebenso  schreibt  das  zuver- 
lässige Sy Ilabar  HR  39,  15.  16:  H-ri-bu  aa  aan-ai  „Untergang 
der  Sonne''  (mit  Relativum  aa)  \  dagegen  zwei  Zeilen  weiter  (Z.  18): 
H-^ib  aan-ai,  weil  ohne  aa.  Ganz  in  üebereinstimmung  mit  dem 
Ausgeführten  lesen  wir  in  den  trilinguen  Inschriften  dmäUw  ,,Ge- 
setze",  par^dtav  „Lügen",  havihUav  „Bewohner",  „Leute",  mit 
dem  vokalischen  Ausgange  av  (=>  u),  weil  flberall  wo  diese  Worte 
im  Texte  vorkommen  (s.  d.  Gloss.),  sie  selbständig  im  Satie,  im 
sog.  stat.  absolutus  stehen.  Demgegenüber  erscheint  Khors.  15  in 
der  Phrase  mirdat  la^'ari  „Thäler  der  Einöden '^  der  weibliche 
Plural  mirdcU  ohne  den  vokalischen  Auslaut,  während  sofort  wieder 
das  zu  ihm  gehörige  und  im  Appositionsverhältnisse  zu  ihm  stehende 
A(ijektiv  paskdä  „gewunden''  mit  dem  Auslaute  versehen  ist  Ganz 
analog  lesen  wir  Khors.  191  malku  banuaun  „der  König,  ihr  Er- 
bauer"; dagegen  ibid.  27:  SamaN  aarrat  Aribi  „Samsidh,  Königin 
von  Arabien";  nicht  minder  E.  J.  H.  col.  II;  15.  16  tihamti  HUiii 
„das  obere  Meer"  und  tihamd  aapliü  „das  untere  Meer";  femer 
Tigl.  Pil.  I.  col.  I,  10:  aadi  u  tihamd-ti  ,,Berge  und  Meere"  ^); 
dagegen  (I  Rawl.  28  col.  I,  14)  ina  üham-at  nipih  „in  den  Meeren 
des  Aufgangs"  (=  „in  den  östlichen  Meeren")  *) ;  desgleichen  Khors.  1 
aar  küacUi  „König  der  Legionen",  dagegen  Bors.  I,  13  pöJdd  Jda- 
aai  aami  u  ir^üiv  „der  da  waltet  über  die  Heere  des  Himmels 
und  der  Erde";  wiederum  Assurb.  290,  52  amir  aa  hdmi'  „Frie- 
densbote", anderseits  ebendaselbst  289,  50:  atdum  aarrtUiaun 
„Friede  mit  ihrem  Reiche"  u.  s.  f.  ^).  Vgl.  noch  namentlich  für 
das  Fehlen  des  vokalischen  Auslautes  beim  Statusconstructusver- 
hältnisse :  aubat  Samaa  büya  ,; Wohnung  Samas'  (des  Sonnengottes), 
meines  Herrn"  Senk.  col.  II,  8  (I  Rawl.  51.  Nr.  2V,  aubat  büutika 
„Sitz  deiner  Herrschaft"  ibid.  II,  13;  ummandt  Aaur  gabadä  „die 
sämmtlichen  Heere  Assurs''  Khors.  40 ;  ina  aurrat  ^)  aarrutiya  „im 

1)  Vgl.  die  parallele  Stelle  Lay.  inscr.  12.  B.  Z.  9:  sad-^  u  ta-ma*a'4i 
„Berge  and  Seen**  (tamäti  zusammengezogen  aus  tiham&ti). 

2)  Ueber  die  Schreibweise  von  tihamdt  an  dieser  Stelle  s.  o.  S.  221.  Anm.  1. 

3)  Beiläufig  wird   hier  sidum  mit  8%i  =  P  geschrieben,  w&hrend  selbst 

ein  Syllabsir   bei   dieser  Wurzel    stets  ^  =   D   hat.     Nach  herrschendem  Laut- 

wandlungsgesctze   wäre  s  (T25)   zu  erwarten,   wie    unsere  Stelle  gegen  die  sonst 
übliche  Schreibweise  also  faktisch   bietet. 

■p 

4)  Vgl.  syr.  JV*i,  Pa.  „beginnen". 
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Beginne  meiner  Herrschaft^'  Sard.  I^  43;  kuUat  nMri  „die  6e- 
samratbeit  der  Feinde^'  Stand.  4  -,  ultav  fit  ^)  sansi  adi  Hrib  sansi 
„Tom  Aufgang  der  Sonne  bis  znm  Untergange  der  Sonne''  Asarh. 
I,  7 ;  (die  Oöttin)  gamilai  napisüya  ^die  Erhalterin  meiner  Seele'' 
I  RawL  55.  lY.  89;  vnut  tdhazi  „Schlachtenmaterial"  Lay.  inscr.  16,  46 ; 
bünU  nuU  ^Ilamü  ,,die  Herrschaft  über  Elam^  Assarb.  Sm.  105,  70. 
o.  andd.  Es  ist  bei  diesem  thatsächlichen  Verhältnisse  nur  con- 
seqnent,  wenn  die  Syllabarien  das  einzelne  und  für  sich  stehende 
Nomen  in  der  Regel  mit  diesem  Anslante  (u)  versehen  bieten. 
Sie  schreiben  nicht  bloss  abu  nnd  aAu,  sondern  ebensowohl  auch 
Uüiik  Kr.  364;  arhu  85;  kaUu  87;  ummu  117.  192;  rabu  128; 
ma*d»Uu  129;  balafu  152;  asru  181;  tahazu  291;  scarru  330 
IL  8,  f.  Und  nicht  minder  conseqoent  ist  es  nach  dem  Erörterten, 
wenn  statt  jener  im  Syllabar  uns  entgegentretenden  Aussprachen  der 
sog«  Segolatformen  mit  ausgestossenem  Vokale  nach  dem  zweiten 
Badikal  (aartiy  IfeaHu  n.  s.  f.)  bei  dem  Statnsconstructasyerhältnisse 
die  andere  mit  knrzem  Vokale  in  der  zweiten  Sylbe  gewählt  wird, 
also  asar ,  ^eabai  xl  s.  f.  Vgl.  asar  „Spar  von  .  .  .  ."  (Stat.  cstr.) 
Khors.  85.  99.  114  neben  asm  ,|Ort^'  s.  o.;  palafn  „Bild  des  ....*' 
ibid.  60  n.  ö.  neben  dem  Plaral  fcdmanu  ;,Bi]der"  s.  o.^  uruh 
„Weg  von  .  .  ."  Khors.  118  neben  urhu  „Weg"  HR.  38,  24a.s.  f. 
Wir  branchen  nicht  daran  za  erinnern,  wie  wichtig  dieses  Gesetz 
ist  zur  Bestimmang  des  eigentlichen  Wesens  der  Bildung  des  betr. 
Nomons.  Erst  wenn  ans  die  Aassprache  eines  Nomens  mit  diesem 
vokalischen  Ausgange  vorliegt;  sind  wir  im  Stande  zu  entscheiden, 
ob  wir  es  z.  B.  mit  einer  Segolatform  zu  thun  haben  oder  aber 
nicht.  Beg^fnen  wir  neben  araJt,,  kabaly  asar  den  Aussprachen 
arhi^  ixMUf  asru^  so  wissen  wir,  dass  es  Segolatbildungen  sind; 
begegnen  wir  aber  neben  tahaz,  balafu  ^ibis  den  Aussprachen  ta- 
haz»^  balafu^  ^ibüu,  so  leuchtet  ein,  dass  dieses  keine  Segolat- 
bildungen sind ;  dass  dieses  vielmehr  Bildungen  sind ,  wie  hebr. 
na^,  •i3?te,  ^yn  u.  8.  f.  (Ew.  §.  150),  welche  in  ganz  ähnlicher 
Weise  z.  B.  mit  einem  Suffixe  lauten :  ina'n  "inifTZ?  u.  a.  Dem- 
gemftss  sind  nicht  Segolat-,  denn  vielmehr  (imperfektische)  Infinitiv- 
bildungen  (ob.  S.  209)  die  folgenden  Nomina:  halak  „Zug"  st.  cstr. 
Khors.  102;  denn  wir  lesen  in  einem  Syllabar  (ob.  S.  24  Nr.  37) 
harla'Jcu\  ebenso  nadofii  „Gabe"  st  cstr.  Khors.  118,  denn  wir 
lesen  fka-da-nu  Syll.  IHR.  70,  77;  Hrib  „Untergang*'  st.  cstr. 
(HR.  39,  18),  denn  wir  lesen  H-ri-bu  im  Stat.  abs.  11  R.  39,  15. 
16  0.  s.  f. 

Dies  das  Verhältniss  des  für  sich  im  Satze  und  des  in  Wort- 
kette stehenden  Nomens  im  Assyrischen  und  die  äussere  Bezeich- 
nung dieser  Verhältnisse.  So  sicher  nun  aber  diese  Unterscheidung 
nach    dem  Erörterten  Statt  hatte:   dennoch  lässt   sich  nicht  ver- 


1)  nfitaf ,  Rad.  M^M  =  NStr 
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kennen,  dass  in  der  Praxis  mehrüeu^h  von  diesem  Gesetze  abge- 
wichen ward  und  zwar  dieses  nicht  bloss  in  den  spätereo  In- 
schriften, den  trilinguen  etwa,  sondern  ebensowohl  auch  schon  in 
den  älteren.  Und  zwar  wird  jene  Regel  in  doppelter  Weise  dorch- 
brochen.  Einerseits  fehlt  der  Auslaut  bei  selbständig  im  Satze 
auftretenden  Nominibus ,  anderseits  erscheint  derselbe  bei  sol- 
chen, die  im  Statusconstructusverhältnisse  stehen.  Den  ersteren  Fall 
angehend,  beginne  ich  mit  dem  Hinweise  auf  Stellen  der  drei- 
sprachigen Inschriften,  in  denen  das  phonetisch  geschriebene  bi-ü 
„üaus"  in  dieser,  eigentlich  dem  Status  constructus  eignenden  Form 
und  Aussprache  auftritt,  auch  wo  es  selbständig  im  Satze  stdit, 
nämlich  G,  a.  9.  G,  b.  16  in  der  Redensart :  &»/ Ao^a  „dieses  Haos^ 
(statt  bitu  haga).  Ganz  ebenso  lesen  wir  nun  aber  schon  in  dar 
Standardinscbrift  Assumäsirhabars  (c.  900  vor  Chr.)  neben  den 
correkten,  im  Statusconstructus  stehenden  Participien  tnuaihus  und 
mukabbis  Z.  8  auch  das  nicht  minder  im  Stat.  cstr.  stehende  in- 
correkte  Particip  mupariru  Z.  4.  Und  wiederum  begegnen  wir  in 
einer  Inschrift  des  Artazerxes  Mnemon  (Journ.  Asiat  1866.  VI. 
p.  301)  Z.  2  in  der  Phrase  sam  kakkaru  „König  des  Erdkreises^ 
dem  vok.  Auslaute  bei  einem  im  Stat.  cstr.  stehenden  Nomen  {sarri 
statt  sar).  Ganz  so  Khors.  164  ^a^nu  azkuppi  ;;das  Material  zu 
den  Kre  izge wölben  ^'  statt  ^ci^am  (ü^y)  etc.  Ganz  besonders 
häufig  begegnet  uns  der  incorrekte  vokalische  Ausgang  eines  im 
Stat  cstr.  stehenden  Nomons  bei  den  auf  ein  engangeschlossenes 
weibliches  t  auslautenden  Formen.  So  lesen  wir  Khors.  188:  itta 
tuhäei  Ui  rabüti  ^,in  der  Verehrung  der  grossen  Götter'*  statt  ina 
tuklat  etc.,  welches  letztere  die  correkte  Form  des  Stat.  ^str.  sein 
würde,  wie  wir  ans  II  Rawl.  64.  col.  IV,  31  {Nabu'tuh4at-U'a)^ 
sowie  aus  dem  Namen  Tiglat-Päesei-  ersehen.  Ebenso  Sard.  III,  183 
u.  ö.  kiaidü  hijUiya  ^^Beute  meiner  Hände^'  statt  kiadat  haüya 
u.  s.  f.  Immerhin  sind  diese  Unregelmässigkeiten  und  Ungenanig- 
keiten,  die  zudem  zum  guten  Theil  auch  mit  der  Un Vollkommen- 
heit der  assyrischen  Schrift  zusammenhängen  mögen,  nicht  im 
Stande  die  durch  eine  überwiegende  Anzahl  von  ganz  unzweideutigen 
Beispielen  erhärtete  und  verbürgte  Regel  umzustossen:  dass  das 
eine  selbständige  Stellung  im  Satze  behauptende  Nomen  mit  einem 
vokalischen  Auslaute,  das  im  angelehnten  Verhältnisse  stehende 
ohne  einen  solchen  gesprochen  ward. 

B.  DieCasusbezeichnnng.  Wir  haben  im  Vorhergehen- 
den immer  nur  ganz  im  Allgemeinen  von  einem,  bei  dem  selbst- 
ständig im  Satze  stehenden  Nomen  auftretenden  vokalischen  Aus- 
laute gesprochen  und  es  unbestimmt  gelassen,  wie  derselbe  näher 
beschaffen  sei.  £s  ist  dieses  schärfer  zu  präcisiren  mehrfach  von 
den  Assyriologen  versucht  und  zwar  in  der  Weise,  dass  man  sagte, 
der  Yokaliscbe  Auslaut  sei  ein  verschiedener  nach  dem  Casus,  den 
das  Nomeu  repräsentirte.  Man  meinte,  das  Nomen  werde  mit  dem 
Auslaute   u  gesprochen,   wenn   es   im  Nominativ;   mit  ^  wenn  es 
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im  Genitiv;  mit  a,  wemi  es  im  Accusativ  st&ude,  also,  dass  wir 
im  Assyrischen  eine  der  arabischen  ganz  congmente  Declination 
des  Nomens  anzanehmen  hätten.  Und  einige  Beispiele  schienen 
diese  Ansicht  allerdings  zu  rechtfertigen.  Wenn  wir  z.  B.  in  der 
Standardinschrift  1  lesen:  Asur-ndfir-kabal . . .  sarru  dan-nu  habal 
Tuklat'Adar  sarri  rab-'i  sai-ri  dan-ni  d.  L  „Assarnä§.,  der  mäch- 
tige König,  Sohn  des  Tiglath-Adar ,  des  grossen  Königs,  des 
mächtigen  Königs'^,  so  liegt  es  gewiss  nahe,  die  abweichende 
Ausspräche  des  assyrischen  Adjektivs  für  „mächtig''  das  eine  Mal 
mit  u  (dannu),  das  andere  Mal  mit  «  {datmi)  aas  dem  Umstände 
zu  erklären^  dass  das  betr.  Adjektiv  das  zweite  Mal  neben  einem 
im  Genitiv  stehenden  Nomen  sarri  (das  freilich,  weil  ideographisch 
geschrieben,  ebensowohl  auch  aarru  und  sarra  gelesen  werden 
kann),  seine  Stelle  habe.  Wenn  wir  nun  aber  in  der  Backstein- 
iDsduift  seines  Sohnes  Salmanassar  (Lay.  Bl.  78.  B.  Z.  2.  4)  in 
derselben  Bcdensart  lesen:  Salmanud^ir  —  samt  rab-u,  aarru 
dan-nu^  habal  Asw^nd^r-habal  san-u  rab-u  ^  sarru  dan-nu^  also 
die  betr.  Adjektive  rabu  und  dannu  ohne  eine  verschiedene  Aus- 
sprache des  Genitivs  (statt  rabi  und  dannt\  wie  zu  erwarten  wäre), 
so  wird  uns  solches  sofort  wieder  stutzig  machen.  Und  dieses 
unser  Bedenken  wird  sich  steigern,  wenn  wir  in  derselben  oben 
angefahrten  Standardiuscbrift  Assurnäsirhabals  Z.  7  lesen:  kima 
Uu  Bin  rdhifi  ^lUsunu  =  „gleich  wie  Bin  über  sie  mich  hin- 
stürzend" (eigtl.  ,4nich  ergiessend''),  also  bei  rahi^iy  d.  i.  bei  einem 
im  Nominativ  stehenden  Nomen  dem  i-Laute  begegnen,  und  wieder- 
um in  derselben  Inschrift  Z.  11  das  Substantiv  arduti  „Unter- 
würfigkeit'^  als  Accusativ  autreifen,  während  mau  arduta  (mit  a) 
erwarten  sollte.  Dieses  Schwauken  tritt  uns  aber  auch  in  den 
späteren  Inschriften  entgegeu.  In  der  Khorsabadinschrift  Sargon*s 
z.  B.  lesen  wir  Z.  13  als  Accusativ  die  Form  dunnu  -  potentiam 
statt  des  zu  erwartenden  du7ma\  ebendas.  Z.  27  mandattu  „Tribut', 
(Acc.)  statt  mandatta\  Z.  72  aallafu  kabidhi  „schwere  Beute'' 
als  Acc.  statt  aallata  kabidta\  Z.  73  ardutti  „Unterwürfigkeit^' 
gerade  wie  153  arduti  als  Accusativ;  vgl.  auch  IRawl.  35.  Z.  18. 
22:  arduti  ibus  „er  leistete  Gehorsam'';  ebendas.  Z.  14.  22  ma- 
datu  (madatav)  ilisunu  ukln  „Tribut  legte  ich  ihnen  auf'  sowie 
hablu  kini  statt  khtur  Senk.  I,  5  (I  Kawl.  51.  Nr.  2);  ujs-nu  ra- 
paros'tuv  ia-rU'Jcu'ti'7ii  „(die  gi'ossen  Götter)  verliehen  ein  weites 
(aufmerksames)  Ohr"  Assurb.  Sm.  11,  7.  u.  andd.  Dasselbe  erhellt 
aus  den  trilinguen  Inschriften.  Da  lesen  wir  in  derselben  Behistuu- 
ioschrift  das  assyrische  Wort  für  „Schlacht"  als  Accusativ  geschrieben 
ebensowohl  fioltuv  (50.  56.  67.  81.),  als  pcUtav  (51),  als  endlich 
^aiti  (38)1  Desgleichen  erscheint  in  derselben  Inschrift  nach  der 
gleichen  Präposition  ana  der  Infinitiv  kasad  ebensowohl  mit  dem 
Auslaute  u  =  kaaadu  (Beh.  45),  als  mit  i  =  kasadi  (ebendas. 
67).  Nicht  minder  begegnen  wir  als  Genitiv  zwar  wohl  (C,  a.  7. 
C,  b.  6.  K.  II,  3)  der  Form  Icakkari  „Erdkreis";  in  der  Inschrift 
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des  Artaxences  Mnemon  aber  (J.  A.  1866.  VI.),  sowie  D,  7  der 
anderen  kakktuu,  and  wiedemm  in  derselben  Inschrift  D,  1,  sowie 
£,  1.  F,  3  derselben  Form  kakkaru  als  —  AocosaiivI  Ebenso 
erscheint  dasselbe  sank  ,,Mal^  in  derselben  Inschrift  and  in  der 
ganz  gleichen  grammatischen  Verbindung  das  eine  Mal  (Beh.  51 
vgl.  H,  8)  als  aanituv,  das  andere  Mal  (Beh.  55  vgl  H,  7)  als 
sani'fi.  Wo  immer  endlich  in  den  trilinguen  Inschriften  das  assy- 
rische Wort  fQr  ^Erde''  ir^ä  als  Accosativ  auftritt,  erscheint  es  in 
der  Aussprache  ir^äiv  z.  B.  C,  a.  2.  C,  b.  2,  niemals  in  der  an- 
deren ir^äa.  Das  AusgefQlirte  wird  genauen,  um  die  Thatsache 
zu  erhärten,  dass  von  einer  auch  nur  irgend  consequenten  Beobach- 
tung des  Wechsels  in  der  Aussprache  je  nach  den  drei  Casus: 
Nominativ,  Genitiv ^  Accusativ  nicht  die  Rede  sein  kann.  Die 
wenigen  Fälle,  wo  ein  solcher  Unterschied  in  der  Aussprache  zu- 
sammentrifft mit  der  Verschiedenheit  der  Stellung  des  Wortes  im 
Satze,  werden  überwuchert  von  weit  zahlreicheren,  in  denen  wir 
das  gerade  Gegentheil  beobachten.  Das  Gleiche  gilt  im  Wesent- 
lichen von  den  Syllabarien.  Auch  in  ihnen  finden  sich  Abwand- 
lungen, wie  sie  nach  Analogie  des  Arabischen  nur  irgend  zu  er- 
warten sind.  Wir  lesen  II R.  39  Z.  1  j9u  „Mund^-,  Z.  5.  pu  pitu 
„geöffneter  Mund^'-,  und  nicht  minder  Z.  6  sit  pi4  „das  Trinken 
des  Mundes^.  Ebenso  ibid.  15;  31:  ina  ra-ma-ni-su  ;^urch  sich 
selbst'';  endlich  IIR.  39,  16  Hrib  aan-si  „der  Untergang  der 
Sonne''  (s.  o.).  Dagegen  nun  aber  wiederum  lesen  wir  ebendas. 
Z.  1 5  auch  Hribu  sa  aam-ai^  wo  man  doch  aam-au  erwarten  sollte ; 
ebenso  HR.  16;  58:  a-na  mt-V  i-hL-au-nu  „dem  Wasser,  ihrem 
Gott^,  wo  umgekehrt  üi-aunu  stehen  sollte  u.  s.  f.  Nur  das  nackt 
hingestellte  Nomen  wird  in  den  Syllabarien  fast  durchaus  mit  dem 
u-Auslaute  gesprochen.  In  Rücksicht  hierauf  scheint  sich  mit 
einiger  Sicherheit  allerdings  aussagen  zu  lassen,  dass  zur  Be- 
zeichnung des  Nominativverhältnisses  mit  Vorliebe  der  u-Auslaut 
gewählt  ward,  zur  Bezeichnung  des  Status  obliquus  aber  ebensowohl 
der  i  =  wie  der  a-Laut  verwandt  ward.  Ist  diese  unsere  Argu- 
mentation richtig,  so  würden  wir  das  Assyrische  bezüglich  des  in 
Rede  stehenden  Punktes  etwa  auf  derselben  Stufe  stehend  finden, 
wie  das  Aethiopische ,  in  welchem  ebenfalls  lediglich  zwei  Casus 
unterschieden  werden:  der  Nominativ  und  der  Accusativ.  Wäh- 
rend nun  aber  hier  für  den  Genitiv  keine  andere  Form  als  die- 
jenige des  Nominativs  im  Gebrauch  ist,  wird  im  Assjrrischen  zur 
Bezeichnung  des  Genitivs  lieber  das  Accusativzeichen ,  daneben 
aber  sehr  häufig  auch  der  Vokal  i  verwandt.  Im  Uebrigen  er- 
scheint das  Assyrische  insofern  mit  den  südsemitischen  Sprachen 
wieder  in  Congruenz,  als  zur  Bezeichnung  des  Nominativs  wie 
im  Arabischen  und  einst  anch  im  Aethiopischen  der  Vokal  u,  zur 
Bezeichnung  des  Casus  obliquus  sowohl  i  als  a,  wie  im  Arabischen 
und  theilweis  abermals  im  Aethiopischen  (a  Nota  des  Accusativs) 
im  Gebrauch   sich   befindet     Dass   aber  bei   dem  Stat  obliq.  eine 
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Bcbirfe  Trenniing  des  GenitiTS  und  Accnsativs  darch  bestimmte 
Vokale  nicht  Statt  hat,  hat  schliesslich  abermals  seine  Analogie 
in  der  Nichtanterscheidung  der  verschiedenen  Casus  obliqui  bei 
dem  arabischen  Plnral  nnd  Dual  der  Nomina. 

G.  Dernasale  Auslaut.  Es  bleibt  schliesslich  noch  eine 
Erscheiniing  zu  betrachten  fibrig,  welche  vielfach  missverstanden 
vnd  dazQ  theilweis  positiv  unrichtig  dargestellt  ist:  ich  meine  die 
EigentfaOmlichkeit  des  Assyrischen,  das  selbstständig  im  Satze 
stehende,  also  (s.  sub  A)  am  Schlüsse  mit  einem  Vokale  gespro- 
chene Nomen  zuweilen  auf  einen  Nasal  und  zwar  den  labialen  Nasal 
«I  (v)  auslauten  zu  lassen.  Es  ist  das  die  Eigenthümlichkeit  des 
Assyrischen,  welche  Dr.  Oppert  mit  dem  Namen  ,,Mimation'^  be- 
zeichnet hat,  sie  dadurch  sofort  in  Parallele  stellend  mit  der  dem 
Armbischen  eigenthflmlichen  Nunation.  Ist  nun  gegen  diese  Zu- 
sammenstellung rein  lautlich  nichts  einzuwenden,  so  ist  doch  dabei 
nicht  aus  dem  Auge  zu  verlieren,  dass  die  Bedeutung  dieser  nasalen 
Auslaute  in  den  beiden  Sprachen  eine  durchaus  verscbiedenei  tbeil- 
^weis  eine  geradezu  entgegengesetzte  ist.  Im  Arabischen  eignet 
diese  Aussprache  lediglich  dem  unbestimmten  Nomen,  im  Assyrischen 
dagegen  dem  bestimmten  Nomen  ebensowohl  wie  dem  unbestimmten. 
Eine  bestimmte  begriffliche  Bedeutung  dieser  Aussprache  lässt  sich 
liberal]  bei  der  dermaligen  Beschaffenheit  des  Assyrischen,  will 
sagen  bei  der  Beschaffenheit,  in  der  uns  das  Assyrische  jetzt  in 
den  Texten  vorliegt,  ebensowenig  aufzeigen,  wie  bei  derselben  Er- 
scheinung im  Himjarischen  ^j.  Es  gilt  hier  genau  dasselbe,  was 
wir  oben  bezQglich  des  vokalischen  Auslautes  der  Nomina  überhaupt  be- 
merkten. Es  erhellt  hieraus  zugleich,  wie  irreführend  die  Bezeichnung 
dieser  Eigenthümlichkeit  als  einer  emphatischen  Aussprache  ist 
(was  nftmlich  die  Assyriologen  als  Status  emphaticus  bezeichnen;  ist 
nichts  als  die  des  nasalen  Schlusslautes  beraubte  Mimation).  Ganz 
angehörig  endlich  erscheint  es  uns  aber,  nun  gar  den  männlichen 
Plural  der  Form  anu,  ani  als  eine  solche  „emphatische^'  Form 
des  Plurals  zu  bezeichnen.  Denn  nicht  genug,  dass  sich  Aus- 
sprachen mit  schliessendem  v  wie  attuv^  aniv,  anav  bei  diesem 
Plnral  kaum  jemals  finden,  so  erscheint  ausserdem  diese  Aussprache 
anu,  ani  auch  ganz  gewöhnlich,  wenn  ein  Plural  dieser  Bildung 
in  den  Stat  constr.  tritt  z.  B.  Khors.  91 :  aarrdni  limttisu  ,;die 
Könige  seiner  Nachbarschaft^').  Oder  sieht  Dr.  Oppert  die  Sache 
80  an,  dass  er  meint;  dass  der  Plural  der  Bildung  anu^  ani  selber 
äne  emphatische  Bildung  sei  zu  dem  einfachen  Plural  auf  i,  dass 
somit  in  diesem  besonderen  Falle  Nunation  statt  Mimation 
Statt  habe?  Fast  will  uns  dieses  nach  seiner  Darstellung  in  §.  45 
so  scheinen.     Dann  steigert  sich  aber  nur  die  Unwahrscheinlich- 


1}  8.  Osiander  in  der  Zeitschr.  d.  DMG.  XX.  228. 

2)  Nach    Oppert  Or.   §.    74    findet   sich    sogar   auch    sarranika   ,,deine 


234  ^^  OMtyrutch-balffflomMckeH  KeüintchrifUn. 

keit,  abgesehen  davon,  dass  auch  hier  wieder  die  Annahme  scheitert 
an  der  Thatsache,  dass  dieser  Plnral  ohne  Weiteres  in  den  Stat. 
constr.  treten  kann  vgl.  das  ob.  angefahrte  Beispiel.  Der  Plnral 
anf  anu  ist  somit  hier  ganz  ausser  Betracht  zu  lassen:  mit  der 
in  Rede  stehenden  Erscheinung,  nftmlich  der  Nasalining  der  Aus- 
sprache am  Ende  der  Nomina,  hat  er  überall  nichts  zu  thun. 

Die  betreffende  Erscheinung  ist  also  lediglich  zu  beschränken 
auf  den  Singular  (msc.  und  fem.)  und  auf  den  Plural  fem.  {ai 
und  ut).  Dabei  fragt  sich  nun  aber  schliesslich:  ist  irgend  ein 
Unterschied  ersichtlich  im  Gebrauche  von  Nominibus  mit  einüach 
vokalischem  Auslaute  (u,  s,  a)  und  solchen  mit  nasalirtem  Aus- 
laute (uv,  iv,  av)?  Auch  dieses  mflssen  wir  des  Entschiedensten 
verneinen.  Schon  die  Syllabare  lassen  hierüber  keinen  Zweifel. 
Denn  wenn  dieselben  auch  ttberwiegend  die  erklärenden  Nomina 
auf  den  Vokal  u  auslauten  lassen  {bitu,  hablu,  sarrUf  ummu 
u.  s.  i,)f  so  finden  sich  doch  daneben  auch  Nomina  mit  nasalirtem 
tt  z.B.  ir^ituv  (8.  182);  tugulluv  (S.  692);  nakaruv  (Fluss)  II R 
50  Z.  5  neben  naharu  in  einem  anderen  Syll.  IIR.  10,  6  u.  andd. 
Es  erhellt  das  Gleiche  aber  auch  aus  einer  Yergleichung  der 
Paralleltoxte.  So  lesen  wir  Botta  144,  Z.  4  genau  an  der  Stelle 
ein  aari'utavj  wo  die  Parallelinschrift  B.  121,  2  aaarruiu  bietet; 
dasselbe  erhellt  ans  der  Yergleichung  von  Bors.  11,  16  {hablav 
kitiuv)  mit  Tigl.  Pil.  YJI,  49  (hablu  kinu)^  weiter  der  Yarianten 
Sard.  1 ,  54.  74  {tu  und  iav)  u.  andd.  Stellen.  In  der  Phrase 
miliiv  kiaaati  „Menge  der  Schaaren^  in  einem  Syllabare  ÜB.  89, 
7)  erscheint  die  Mimation  sogar  bei  einem  im  st  cstr.  stehenden 
Nomen.  Hiernach  können  wir  nur  sagen,  dass  in  den  uns  vor- 
liegenden assyrischen  und  babylonischen  Inschriften  ein  Unterschied 
im  Gebrauche  der  nasalirtcn  und  nicht  nasalirten  vokalischen  Aus- 
sprache des  Ausganges  der  Nomina  nicht  mehr  nachzuweisen  ist. 
Ob  ein  solcher  in  einer  früheren  Zeit  vorhanden  war,  darttber  zu 
entscheiden,  bleibt  ausschliesslich  der  sprachgeschichtlichen  Gombi- 
natiou  anheimgegeben. 

b.  Yom  Zahlwort. 

An  die  Betrachtung  der  Nomina  schliessen  wir  diejenige  der 
Zahlwörter  an.  Die  Ausbeute,  welche  für  diese  die  trilinguen  In- 
schriften geben  ^  ist  gering  und  zwar  dieses  aus  dem  einüachen 
Grunde,  weil  an  den  Stellen,  wo  die  Zahlwörter  erscheinen  sollten, 
dieselben  durch  Ideogramme  ausgedrückt  sind.  Nur  für  „eins^' 
pers.  aiva  ist  uns  in  den  triliug.  Inschriften  auch  das  phonetische 
Aequivalent  überkommen.  Das  betr.  Zahlwort  lautete,  wie  eine 
Yergleichung   von  Bis.    12.  F,  10,  wo  es  ideographisch*),    mit  D, 

2)  Das  betr.  Ideogramm  besteht  aa?  einem  senkrochtun  KoUe  uud  der 
Sylbe    in.     Da  nuu    der  senkrechte  Keil  hIs  ZahlbeKeichuuug    sonst  den  Werth 
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4*  5.  E,  4,  wo  e«  phonetisch  =  is-tin  geschrieben  wird,  im  Assy- 
ruchen  Uiin.  Das  Wort  ist  von  Oppert  mit  dem  hebräischen 
"^nnü^  der  Zahl  n^iM",  das  innerhalb  dieser  Sprache  keine  befriedi- 
gende Eridärung  hat,  verglichen,  und  Olshauseu  hat  diese  Identi- 
fication für  begrOndet  erachtet.  Auch  wir  können  dieselbe  nar  als 
durehaas  gerechtfertigt  bezeichnen.  Die  gaus  unbegreifliche,  plura- 
liflche  (!)  Statusconstructusform  im  Hebräischen  wird  begreiflich 
nnr,  wenn  man  annimmt,  dass  das,  den  Hebi-äern  überkommene, 
^aaün  (=  ^istin)  von  denselben  als  ein  (aramäischer?)  Plural  ao- 
geaeheu  und  demgemäss,  als  es  mit  der  Zalil  „zebn^^  in  Verbindung 
gesßtat  ward,  als  Statnsconstructus  und  zwar  als  pluralibchor  Status- 
constmctos  =  ''nttir  abgewandelt  ward. 

Istin  ist  nun  die  männliche  Form  des  Zahlwortes  für  „cius^. 
Die  weibliche  lautete  lAiV,  dieses  laut  einem  von  Oppert  angezoge- 
nen Syllabar  46  (s.  Opp.  £.  M.  11.  p.  205).  Dass  jedenfalls  zu  der 
männlichen  Form  istin  eine  weibliche  existirto,  ersehen  wir  aus 
Beh.  12,  wo  dem  Ideogramm  für  das  männliche  Zahlwort  {X-tn)  eiu 
anderes  (IT)  gegenübersteht;  und  dass  diese  weibliche  Form  auf 
it  ausging,  ersehen  wir  aus  Sard.  1,  118.  Assurb.  Sm.  105/  64, 
wo  wir  das  Ideogramm  für  eins  mit  dem  phonet.  Complemeute  it 
=z  th-it  lesen  i).  Bestätigt  wird  alles  dieses  durch  eine  Stelle  auf 
dem  Monolith  des  älteren  Sardanapal  col.  I,  81,  wo  der  König  von 
etlichen  Grossen,  die  schutzflehend  seine  Füsse  erfassten,  sagt: 
a-harda'Qt  durkvrva^  a-ha-da-at  ba-lat-va.  a-ha-da-at  sa-lib-ka- 
ni^^i-bus  d.  i.  „die  Einen   Hess  ich  tödten^'),   die   Anderen  Hess 

ich  am  Leben,  die  Dritten  machte  ich  zu '* ').     Bemerkens- 

werth  ist,  dass  an  der  ersten  Stelle  mit  ahadat  in  einer  Variante 
ahadiy  also  die  männliche  Pluralendung  wechselt.  Dass  alle  diese 
Formen:  ihit  (=  phä),  ahadat  und  akadi  auf  die  Wurzel  in« 
zorückgeheu;  bedarf  keiner  Auseinandersetzung.  Ist  demnach  auch 
die  im  Hebräischen,  Aramäischen,  Arabischen  gebräuchliche  männ- 
liche Form  für  „eins"  im  Assyrischen,  genau  wie  im  Aethiopischen, 
abhanden  gekommen,  so  hat  sich  der  betr.  Stamm  selber  doch 
noch  auch  hier  erhalten,  gerade  wie  umgekehrt  im  Hebräischen 
sich  das  sonst  in  den  semitischen  Sprr.  abhanden  gekommene  in;D9 
noch  in  einem  besonderen  Falle,  nämlich  in  der  Zahl  „eilf'  er- 
halten hat  (s.  0.). 

Ein  weiteres  Zahlwort  findet  sich,  wie  bemerkt ,  in  den  drei- 


eiaer  Einheit  beseichnet,  so  bt  wahrscheinlich  t'n  als  phonetische  Ergänzung 
xa  betaraehtan  ss  X,  tn  d.  i.  isUn.  Die  Vermuthang  erbSlt  ihre  Bestätigung 
(lirch  den  Umstaad,  daas  auch  die  Sosseneinheit  durch  einen  senkrechten  Keil, 
aber  mit  der  Sylbe  #u  =  X-su  d.  i.  susm  ausgedrficJLt  wird.  8.  das  weiter 
Uten  abgedmckte  Syllabar,  n.  vgl.  unsere  frühere  Bemerkung  8.  110. 

1)  8.  ob.  8.  110. 

2)  WdrUich  „machte  ich  (Hlnts)  zu  Getödteten"  (duku), 

3)  Das  Wort  talibkani  Terstebe  ich  nicht. 


,.«.****^„,,«*"'rv*»' 


««dfi 


Ä'ä^ 
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Di8  andere  Syllabar  lautet: 

TT  =  MT  ^T^  ^ 


d.  i.  8  =  ^-ma-[7{u]  =  ein  Achtel 

6  =  iu'du  *)        =  ein  Sechstel 
4  =  ru'bu  =  ein  Viertel 

2  =  su'un-nu     =  ein  Halbes. 


Ans  diesen  Tabellen  ergeben  sich  die  assyrischen  Lautwerthe 
für  die  Zahlen  5.  19.  15.  20.  30.  40  und  50,  sowie  die  Wurzel- 
werthe  für  die  Zahlen  2.  4.  6  und  8,  also  der  Einer  mit  Aasnahme 
das  uns  bereits  anderweit  bekannten  Woiles  für  „eins''  (s.  o.)  so- 
wie mit  Ausnahme  der  drei,  sieben  und  neun;  ergeben  sich  ferner 
die  Werthe  für  die  Zehn  und  eine  der  mit  ihr  zusammengesetzten 
Zahlen  (fiftnfxehn),  endlich  der  sog.  Zehner  von  zwanzig  bis  fünfzig. 

FOr  die  Zahl  ndrei'^,  sowie  die  r^elrechten  Formen  der  im 
Syllabar  uns  lediglich  in  der  Bruchform  überlieferten  Wörter  für 
,,zwei^y  n'ner^f  „acht'',  endlich  die  Zahlwörter  für  ^ySicben''  und 
„Hundert**  treten  die  sonstigen  uniliuguen  Inschriften  ein.  Das 
Zahlwort  für  „zwei**  lernen  wir  aus  dem  Nimrud-Obelisk  Z.  77 
kennen,  wo  dasselbe  scmtUi  lautet,  offenbar  nur  die  dumpfere  Aus- 
sprache (s-  0.)  von  &anä^  der  weiblichen  Form  zu  einem  männ- 
lichen zu  postulirenden  sani.  Die  Zahl  „drei''  ist  uns  an  die 
Hand  gegeben  durch  den  sechsseitigen  Sanheribcylinder  col.  II,  34, 
wonach  das  Zahlwort  aalsu  lautete.  Damit  stimmt,  dass  Hincks 
(g.  Transactions  of  B,  Irüh  Acad.  XXIII ^  p.  33)  auf  einer 
Thontafel  neben  rAdti^  hanmilti,  und  i'arüi  auch  ein  scU-ü-ti^ 
offenbar  die  weibliche  Form  zu  aalau,  fand.  Die  Zahl  „vier**, 
lantete  carba  =  9^]»^  dieses  gemäss  Khors.  14.  Vgl.  auch  das 
oben  8.  172  über  die  Schreibung  des  Stadtnamens  Arbela  (Arba- 
Uu)  Erörterte,  sowie  die  eben  citirte  weibliche  Aussprache- rii«!^'*). 


1)  Wahrscheinlich  ist  übrigens  statt  des  Zeichens  du  das  ihm  sum  Var- 
Weehseln    Xhuliche    U8    ►  ^  ^  y      zu   lesen  und    wie  bei  ,,acht*'  ein  Zeichen, 

nimlicb  dtfs  Zeichen  su  su  ei^Suzen,  demnach  ^ussti  (hier  st  ms9u)  d.  i. 
Sosae  sa  sprechen.  Die  Bosse  wäre  dann  eigentlich  „ein  Sechstel'*,  aber  auch 
fBr  „ein  Sechzigstei"  gebraucht  und  so  zur  Bezeichnung  des  sechsigsten  Theiles 
des  Saros  d.  i.  der  Fürsten  =  oder  Hauptzahl  (360^),  also  zur  Bezeichnung 
einer  Summe  von  60  Einheiten  gebraucht.     VgL  Opp.  Or.  Ass.  §.  99. 

2)  Auch   von   der  Zahl    „drei**   scheint   Khors.   127  eine  analoge ,  durch 
einen  Vorschlag  gebildete  Form:  a84a-ta  (st  culatta)  vorzukommen. 
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Daneben  findet  sich  jedoch  auch  noch  die  Aassprache  irbiäi^  wo- 
mit ein  Syll.  (II  R  35,  39  a.  b)  das  Ideogramm  für  „vier^  erkl&rt. 
Das  assyrische  Zahlwort  ftlr  „sieben^  ist  in  der  männlichen 
Form  alba  au  die  Hand  gegeben  durch  das  Syll.  IIR.  19  Av. 
13.  14,  wo  das  ideogrammatische  BIS.  VIL  NA  durch  Siba  hak- 
ha-da-su  erklärt  wird;  in  der  weiblichen  Form  4i-by^  {^vysrso) 
ist  es  verbürgt  durch  die  Ueberschrift  des  nach  Bellino  benannten 
Cylinders  Sanheribs  (von  Grotefend  in  d.  Abhdlg.  d.  66tt  Soc.  d. 
Wiss.  1850.  IV.  Taf.  I  veröffentlicht).  Die  Zahl  ,^hf'  bietet  uns 
die  Monatsliste  (Korr.  Dict.  p.  50)  in  welcher  der  achte  Monat  als 
arah  damna  bezeichnet  wird  (beim  Uebergange  zu  den  Hebräern  zu 
Marchesvan  (y}^xy^)  geworden).  Die  Zahl  „Hundert"  lautete  im 
Assyrischen  mi^  'verkürzt  auS;  beziehungsweise  männliche  Form  zu 

arab.  juL«,  hehr,  ntscrx    In  der  Schrift  fällt  das  Zahlwort  mit  dem 

entsprechenden  Zahlzeichen  zusammen  z.  B.  Beb.  70  o.  0.;  offen- 
bar veranlasste  hierzu  die  Einfachheit  des  Zeichens  f&r  die 
Sylbe  nii. 

Die  Daten  reichen  in  jeder  Beziehung  aus,  um  uns  ein  klares 
Bild  von  der  Art  der  Bildung  der  Zahlwörter  im  Assyrischen  zu 
machen.  Zunächst  leuchtet  der  durchaus  semitische  Charakter  der 
Grundzahlen  ein.  Sant,  bezw.  sanü  „zwei",  das  zu  postulirende 
und  durch  Assurb.  Sm.  135,  54  aorni-i  bellte  Mascolinum  ra 
dem  Femininum  aanitj  aanut^  nicht  minder  9unnu  ^^ein  Zweitel** 
gehen  offenbar  auf  die  allgemein  semitische  Wurzel  für  diesen 
Begriff  =  n^ib  zurück;  nicht  minder  deckt  sich  aalsu^  mdiaü  „drei'' 
mit  tt5btt5,   n«b»;   arba\  irbitti,  ribdü  „vier"  mit  W*n«,  rwa^; 

rubu    „ein   Viertheir*   mit    n*^,   ^y    HamUü  ,yfQnf^   ist   nadi 

einem  oben  (S.  205)  dargelegten   assyrischen  Lautgesetze   aus  ha- 

misti  d.   i.  H^i^n  umgelautet^);  wir  ersehen  dieses  auch  aus  dem 

hamis   der  Zahl  15  s.  n.     Sudu  „ein  Sechstel'^   wäre,   wenn  die 

2 
Lesart  richtigi  mit  arab.  c;^^,  aram.  nö  zu  vergleichen.    Ist  iuMu 

zu  lesen ;  so  steht  natürlich  hebr.  \z!i^,  zu  vergleichen.  /Samna 
,.acht"  und  4umanu  ,;Cin  AchteP^  ergeben  sich  wiederum  auf  das 
Deutlichste  als  mit  hebr.  ti^^^  verwandt,  wobei  nur  der  Wechsel 
von  8  (hebr.)  und  ä  (assyr.)'  auffallend  ist.  Und  da  nun  weiter 
für  die  Zahl  „sieben^'  nicht  bloss  durch  mehrere  Inschriften  der 
Stamm  iabd  d.  i.  y^o  =  5?a«  gesichert  ist  (s.  Inscr.  du  Gcmal 

1)  Oppcrr  bietet  in  der  Tliat  in  seiner  Liste  (Gr.  Ass.  p.  39)  Mich  dieses 
hamisti  (statt  hamilti)  —  auf  welche  Autorität  hin,  ytinnag  ich  nicht  xa 
sagen.  —  Die  von  Hincks  in  den  Traiisactiojts  of  7?.  Ir\%h.  Acad,  XXIII 
p.  33  auf  Grund  der  Inschrift  eines  Thontäfelchens  gegebene  Form  ha-an-is^ti 
ist  offenbar,  auf  Grund  der  Doppelwerthigkeit  des  Zeichens  für  ü  (auch  =  ituZ), 
in  ha-an-mil-ti  zu  verändern :  hanmiUi  aber  ist  sichtlich  identisch  mit  hamim. 
Die  Entstehung  einer  Form  hanuti  ist  platterdings  nicht  zn  begreifen. 
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36;  Opp.  in  E.  M,  IL  292),  sondern  sowohl  die  männliche  Form 
äibaj  als  auch  die  weibliche  Sibati  direkt  belegt  ist  (s.  o.);  was 
gleicherweise  von  der  „acht''  gilt;  endlich  die  durch  die  Inschriften 
coDStatirten  Formen  des  Zahlwortes  fttr  „zehn**,  nämlich  isrit  und 
^iatrii  mit  hebr.  "strtv  völlig  sich  decken  (doch  beachte  wiederum 
den  Wechsel  von  i)*and  tb);  so  liegen  die  sämmtlichen  Grund- 
zahlen von  1 — 10,  sei  es  ihrer  einfachen  Form  nach,  sei  es  ihrem 
Stamme,  ihrer  Wurzel  nach  ^)  authentisch  verbürgt  vor  —  bis  auf 
die  „Neun'',  deren  assyrisches  Aequivalent  bis  jetzt  noch  nicht  in 
irgend  einer  Weise  in  den  Inschriften  angetroffen  ist. 

Es  kann  die  Frage  entstehen,  ob  wie  in  den  verwandten 
Sprachen  von  diesen  Zahlwörtern  stets  auch  eine  männliche  und 
eine  weibliche  Form  in  Gebrauch  war  und  wie  näher  der  Gebrauch 
dieser  Formen  war.  Dass  neben  der  einfachen,  formell  männlichen 
Form  auch  solche  mit  weiblicher  £ndung  existirten,  kann  an  sich 
einem  Zweifel  nicht  unterliegen;  lesen  wir  doch  neben  der  Form 
arba^  Khors.  14  die  andere  ar-ba-ta  Obel.  Salm.  16;  vgl.  fer- 
no*  die  Formen  irbiUi  und  Tibdü\  aantUi  und  sanit^  weiter 
salM  neben  «abi;  endlich  ^ibüti  neben  Siba  ').  Dagegen  nun 
aber  scheint  der  in  den  verwandten  Sprachen  uns  entgegentretende 
Gebranch  der  masculinen  Formen  bei  femininen  Substantiven  und 
omgekehrt  nicht  oder  wenigstens  nicht  in  gleicher  Regelmässigkeit 
beobachtet  zu  sein.  Denn  während  wir  allerdings  Sard.  I;  10 
kibrai  arbcCi  lesen  =  ^^die  vier  Gegenden  (oder  I^änder)",  bietet 
dieselbe  Stelle  doch  auch  eine  Variante  arbata  und  so  lesen  wir 
ausschliesslich  in  der  gleichen  Verbindung  Salm.  Obel.  16  (leibrat 
arbaia).  Ebenso  wird  in  der  citirten  Stelle  der  Khorsabadinschrift 
das,  allem  Anschein  nach,  männliche  Substantiv  hanKtni  mit  dem 


1)  8o  moss  ich  mich  ausdrücken,  da  mir  (abgesehen  von  der  Neun)  das 
einfache  Zahlwort  f&r  „sechs**  noch  nicht  bej^ognet  ist.  Oppcrt  führt  xwar  §.  94 
seinisr  Grammatik  als  eine  solche  Form  sie  auf,  aber  ohne  dass  ich  sagen 
kSante,  auf  welche  Autorität  hin.  Ich  kann  überhaupt  Zweifel  gegen  die  ur- 
knndUche  Verbfirgtheit  der  Ton  ihm  a.  a.  O.  gegebenen  vierfachen  Liste  der 
Zahtan  ▼on  1 — 10,  nämlich  nach  der  männlichen  und  weiblichen,  sowie  nach 
der  einfachen  und  „emphatischen"  Form  der  Zahlwörter,  nicht  zurückhalten. 
Imonderbeit  eeheint   mir   der  „Stat.   emphat,"  wi^  swoi  (msc.)  lediglich  dem 

hebräischen  Qt^Vj  nachgebildet   zu   sein,    einer  Form,    welche  ihrerseits   sicher 

ein  blosses  Qeri  Y=r   ^5«^   für  n"»^-^    ist.  —  In  Hezug  auf  die  „sechs"  lässt 

sich  Bbrigens  das  mit  Gewissheit  aussagen,  dass  das  betr.  Zahlwort  auf  i/i  aus- 
lautete, sei  es  nun,  dass  es  sis-si  oder  saS'Si  auszusprechen.  Wir  ersehen 
dieses  ans  Assurb.  Sm.  109,  15.  157,  55,  wo  bei  dem  Zahlzeichen  VI  das 
phon.  Compl.  si  sich  findet,  gerade  wie  bei  han-si  110,  83  und  salsi  58,  84 
(dagg.  arha^i  84,  43> 

2)  Auch  das  bei  Zahlenangaben  hinter  den  Zahlzeichen  in  der  Regel  auf- 
tretende ta  (vgl.  z.  B.  Sanh.  BoU.  Cyl.  Z.  1 :  8U89it,  seUas-ta  =  63)  wird  von 
dieser  weibUehen  Aussprache  der  Zahlworter  herrrühren  :  es  ist  eben  die  pho- 
netische Ergänzung,  die  deshalb  auch  felilen  kann,  so  Botra  37.  41.  IR.  36,  85. 
Vgl  noch  Khors.  162  mit  Botta  I6ter  Z.  109,  wo  in  zwei  parallelen  Phrasen 
CragUebes  ta  das  eine  Mal  stf^ht,  das  andere  Mal  ausgelasyeu  ist. 
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in  Rede  stehenden  Zahlwort  in  der  männlichen  (arba*)  statt  in  der 
eigentlich  za  erwartenden  weiblichen  Form  verbanden.  Ich  muss 
mich  anf  das  Ausgeführte  beschränken,  da  mir  weitere  hierher- 
gehörige Beispiele  nicht  bekannt  sind  ^}. 

Was  dann  weiter  die  Bildung  der  Zahlen  von  11 — 19  betriift, 
so  ist  das  hier  allein  uns  vorliegende  Zahlwort  für  ^^fänfzehn^ 
hamis'Sirü  durchaus  correkt  und  in  völligster  Uebereinstimmang 
mit  der  aus  den  verwandten  Sprachen  bekannten  Weise  gebildet. 
Der  Guttural  y  von  m^:P  ist  w^^eworfen  wie  im  Ghaldäischen 
np't'in.  Im  Uebrigen  ist  die  in  semitischer  Weise  etwa  durdi 
n'i^^D?^!!  zu  umschreibende  Form  in  gänzlicher  Uebereinstimmung 
mit  Hebräischem  inH^y  tzinn  gebildet,  abgesehen  abermals  von  dem 
Wechsel  von  8  und  4  bei  dem  zweiten  Theile  des  Wortes  (s.  o.). 

Höchst  denkwürdig  ist  die  Zehnerbildung.  Aus  den  vorliegen- 
den Beispielen :  isrd  „zwanzig^^  ^),  sUaad  „dreissig'S  ^^  (Ma'jra) 
„vierzig'^  hanad  ^^^^nfzig^'  erhellt  unverkennbar,  dass  die  Biidong 
zu  Stande  kam  durch  angehängtes  langes  d ').  Und  nun  dieaei 
merkwürdige  Zusammentreffen!  Genau  diese  Endung  d  dient  auch 
im  Aethiopischen  dazu  die  Zehner  zu  bilden,  vgl.  Ofl^  I 
(*&rtf)  „zwanzig";  fi\fi\  (sala^d)  „dreissig**;  AC"!!^  1 
(arb^d)  „vierzig*';  "Jf^f^  ;  (hamsd)  „f&nfzig'*  u.  s.  w.  Im  As- 
syrischen also  und  im  Aethiopischen  ist  bei  den  Zehnem  gleicher- 
weise die  Pluralendung  dn  (z.  B.  in  'VP^'J  l  „Sflnder'Of  be- 
ziehungsweise dni  (assyr.  sarrdni  „Fürsten**)  zu  d  verkOrzt, 
während  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  in  diesem  Falle  die 
Pluralendung  tm,  in,  ün  unversehrt  erhalten  ist  Das  ist  eine 
Thatsache  von  der  eminentesten  Bedeutung;  angesichts  derselben 
kann  von  einem  Zweifel  an  dem  Semitismus  der  assyrischen  Sprache 
keine  Rede  mehr  sein. 


1)  Dr.  Opp.  fahrt  §.  229a.  noch  an:  sa*ri  irbitUy  das  ebenfaUs  „die 
vier  Gegenden^^  bezeichne.  Da  er  aber  die  betr.  Stelle,  wo  sich  die  SedeweSae 
finde,  nicht  angicbt,  bin  ich  ausser  Stande  über  die  Sachgemft&sheit  der  üeber^ 
Setzung  sowie  die  Richtiglceit  der  Beobachtung  etwas  aaszusagen.  Ueher  irhUti 
als  Nebenform  von  arhatu  (tiy  ta)  s.  o.  S.  238. 

2)  Rawlinson  sprach  1855  zweifelnd  sinrd  aus,  offenbar  weU  ihm  damals 
der  inzwischen  durch  Dutzende  von  Stellen  belegte  Werth  ig  fttr  das  erste 
Zeichen  des  Wortes  noch  nicht  bekannt  war,  eine  bei  der  sonst  so  nahe 
liegenden  und  doch  von  ihm  nicht  gewagten  Lesung  isrd  gewiss  anzuerken- 
nende Gewissenhaftigkeit  des  grossen  Entzifferers,  die  wir  nicht  unterlassen 
hier  ausdrücklich  hervorzuheben.  Seinen  scharfen  Spürsinn  verrieth  er  aber 
auch  damals,  indem  er  die  Vermuthung  aufstellte:  „perhaps  2  teM^  <is  esh' 
ra  ü  1  ten,^^ 

3)  Dr.    Oppert   umschreibt   die    betreffende  Schlusssylbe   immer  darch  ot 

z.  B.  ^"li^?;  aus  welchem  Grunde  ist  nicht  ersichtlich.  Die  Variante  arbaya 
neben  arbd  kann  hiezu  doch  kaum  die  genügende  Veranlassung  sein.  —  Ueber 
hanm  „flinfzig"  statt  hamsd  s.  ob.  S.  204  (Dr.  Opp.  schreibt  S.  40  wirk- 
lich dieses  hamsd ;  ich  sehe  nicht,  auf  welche  Autorität  hin.  Das  SylUbar  ist 
unmissverständlich  ) 
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Wie  ans  dem  Vorstehenden  erhellt,  giebt  das  Syllabar  die 
Zehner  nur  von  20 — 50.  Auch  die  übrigen  zu  construiren,  hat 
danach  keine  Schwierigkeit.  Haben  dieselben  aber  faktisch  auch 
existirt?  —  Oppert,  der  sie  §.  96  seiner  Grammatik  giebt  (aisd 
60;  9ib'd  70;  samnd  (?)  80;  tia'd  (?)  90)  spricht  sich  darüber 
nicht  aus.  Mir  scheint  die  Sache,  sind  sie  nicht  urkundlich  verborgt, 
nicht  ohne  Weiteres  fragelos.  Für  60  sagte  man  sicher  sussu  d.  i. 
eine  „Bosse**,  ein  „Schock".  Vielleicht  bildete  man  dann  7ü  u.  s  f. 
durch  Addition  von  10,  20,  30  zu  der  ,,Sosse''  (=-  sussu  u  'isi'- 
rii  etc.)  genau  wie  das  französische  soizante-dix.  Doch  vermag 
ich  darüber  Weiteres  natürlich  nicht  auszusagen  ^). 

Was  nun  diese  Bezeichnung  der  Zahl  „sechzig'*  betrifft,  so 
lautet  dieselbe  also  im  Assyrischen  sussu.  Die  Bildung  hat  mit 
der  der  Zehner  von  20  bis  60  offenbar  nichts  zu  thun.     Zu  vgl. 


G  «   t 


sind  Tielmehr  Bildungen  wie  arab.  u«^^,  hehr.  yr%  \s7p'n  u.  s.  f. 

IMeee  Bildangen  bezeichnen  aber  immer  in  diesen  Sprachen  einen 
Bmchtheil:  ein  Sechstel,  Viertel,  Fünftel.  Auch  das  assyrische 
suMsu  wird  danach,  wie  Oppert  richtig  vermuthet'),  einen  Bruch- 
theil  besetchnen,  nämlich  „ein  Sechstel**;  nur  dass  das  Wort  auch 
zur  Bezeichnung  eines  „Sechzigstels^,  nämlich  des  sechzigsten 
Thdles  der  „Hauptzahl''  oder  des  Saros  (von  n$  „Fürst**)  diente  *). 
üeber  die  Bezeichnung  des  Sossos  (durch  einen  senkrechten 
Keil)  s.  o. 

Ton  den  höheren  Zahlen  ist  nur  noch  das  Zahlwort  für  „hun- 
dert**, nimlich  mt^,  bekannt,  von  welchem  wir  ebenfalls  bereits  oben 
redeten.  Das  Zahlwort  für  „tausend**  ist  noch  nicht  gefunden, 
ebensowenig  die  Bezeichnungen  der  übrigen  im  Vorhergehenden 
nicht  erwähnten  Zahlen.  Der  Grund,  warum  dieses  letztere  der 
Fall,  ist  einfach  der,  dass  die  Assyrer  in  ihren  Inschriften  statt 
des  Gebrauches  der  Zahlwörter  die  viel  einfachere  Bezeichnung  der 
Zahlwerthe  durch  die  dekadischen  Ziffern  vorzogen,  welche  sel- 
ber in  der  Anordnung  der  Zahlwerthe  u.  s.  w.  durchaus  auf  das 
dekadische  und  zugleich  sexagesimale  Zahlensystem  gegründet  ist, 
worQber  weiter  zu  vgl.  H.  Rawliuson  J.  of  R.  A.  S.  XV,  p.  218. 
219.  J.  Brandis,  Münz-  Mass-  und  Gewichtssystem  in  Vorderasien. 
BerL  1866.    S.  7  ff. 


1)  Hineks  bemerkt  S.  43  seiner  von  nns  wiederholt  citirten  Abhandlung, 
dast  er  glaube,  irgendwo  in  den  Texten  dem  Worte  ai  bti-a  in  dem  Sinne  von 
,^liiig'*  begegnet  zu  sein.     Ist  die  Beobachtung  richtig,   so   miis&te   man  das 

tt  aus  einem  Einflüsse  des  gutturalen  9  (=  tlTHiS)  erklären.  Doch  wird 
man  'gut  tbau,  noch  weitere  Bestätigung  abzuwarten. 

2^  8.  dessen  Gr.  Ass.  9.  99. 

3;  Dasa  wir  es  hier  überhaupt  mit  einem  Zahlsubstantive,  nicht  mit 
einem  Cardinalaahlwort  in  thun  haben,  erhellt  auch  aus  dem  Umstände,^  dass 
das  Wort  in  den  Plural  gesteUt  wird.  „Zwei  3ossen**  sind  //  m-nL  8. 
I  R.  14,  77;  28,  I,  9. 

Bd.  XXVL  16 
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VoD  Ordinalzahlen  ist  mir,  abgesehen  von  der  Zahl 
^eins'\  deren  Ordinale  auch  im  Assyrischen  wie  in  den  verwandten 
Sprachen  eine  Sonder hilduiig  repräsentirt,  in  den  Texten  nor  ein 
Beispiel  begegnet,  dieses  nämlich  in  einer  Inschrift  Assur-bam- 
paTsy  wo  wir  (bei  Smith  130,  1)  in  der  Phrase  ahusu  aalrsa-ai 
^sein  dritter  Bruder^^  das  Nnmeraladjektiv  saUai  im  Sinne  von 
„der  dritte'^  lesen.  Wie  man  sieht,  ist  das  Zahlwort  ganz  correkt 
mit  der  Adjektivendung  ai  (s.  o.)  und  in  Analogie  namentlicli  mit 
dem  Aramäischen  und  Aethiopischen  gebildet.  Vielleicht  ist  uns 
auch  noch  eine  entsprechende  Femininbildang  erhalten,  nämlich  in 
dem  Worte  da-li-tu  ;,die  siebente^'  II R.  38,  52  in  einer  freilich 
verstümmelten  Stelle.  Die  weibliche  Bildung  auf  it  (st.  (ut)  wäre 
wie  Assurü  „assyrisch^*,  Akkadit  „akkadisch^'  )I  R.  46,  2.  4  aus 
Assurai,  Akkculai  u.  s.  f. 

Das  Ordinale  für  ,,eius^^  im  Sinne  von  „der  erste''  ist  nuthru, 
eigentlich  „der  vordere"  (s.  Gloss.).  Das  Wort  erscheint  im  San- 
heribcylinder  Taylor's  col.  I,  19  in  der  Phrase:  ina  nuAri^i  gir- 
riya   „in   meinem   ersten   Feldzuge".     Ganz   ähnlich   hebr.   litz»-.., 

arab.  J^i ,  aeth.  c|>,^^  ; ,  aram.  ^igr^  *). 

„EinmaP\  „zweimal"  u.  s.  w.  wird  durch  die  Cardinal- 
zahl  mit  hinzugefügtem  sank  „Mal"  (eigentl.  „Wiederholung^)  aas- 
gedrückt. Siehe  die  Stdlen  der  Behistuninschrift  im  Glossar.  Wie 
aber  in  den  verwandten  Sprachen  zum  Ausdrucke  dieses  Begriffs 
der  Wiederholung  mehrere  Ausdrucksweisen  im  Gebrauche  zu  sein 
pflegen,  so  auch  im  Assyrischen.  Wie  das  Subst  8anitu  dient 
zur  Bezeichnung  dieses  Begriffes  auch  das  Wörtchen  ana^  das 
wir    wohl    mit    arab.    Uc ,  ^e    zu    identiliciren    haben.      Wir 

lesen  Assurb.  Sm.  p.  215,  d:  sa-ni-i  a-nu  „zum  zweiten  Male"; 
ebend.  217,  k.  244,  u  ml-sl  a-na  „zum  dritten  Male"  (Alles  pho- 
netisch geschrieben).  Das  Ideogramm  für  dieses  anu  scheint  SU 
gewesen  zu  sein;  denn  wir  lesen  Obcl.  Salm.  77:  sa-ni-tii  SV 
„zum  zweiten  Male":  obend.  «7:  IX.  SU  „zum  neunten  Male" 
u.  s.  f.  Ja,  jenci;  anu  scheint  allmählich  mit  den  Zahlwörtern 
förmlich  zu  einem  Worte  verschmolzen  zu  sein;  daher  begegnen 
wir  Assurb.  Sm.  263,  39  der  Schreibweise:  sa-ni-ya-a-mii  „zum 
zweiten  Male",  welche  nur  begreiflich  ist,  wenn  flragliche  beiden 
Wörter  wie  eines  gesprochen  wurden. 

Wollen  wir  uns  das  urkundlich  Verbürgte  durch  ein  Schema 
zur  Anschauung  bringen,  so  würde  dasselbe  dieses  sein: 


1;  Das  von  Oppert  ;».  !)8  in  diescui  Sinne  aufgofUlirte  mfan,  rigtu 
(K.  'bN*1J  kommt,  soviel  ich  sehe,  nicht  sowohl  in  dorn  Sinne  von  „der  erste", 
»Is  vielmehr  in  dem  Sinne  von  „erst^eboreu^S  „bevorzuj^**  vor.  Vgl.  Sard.  J. 
35,  M»wie  htiida  rtttta  ,,erstKeborencr  .Sohn"  (Jvl.  Nabmiits,  I  lUwl.  »i8  cnl. 
U,  25. 
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I.   Cardinalzahlen. 

MlnnWchB  Wona»  Weiblieb«  Form. 

1.  üitn  ihü 

2,  stKM  santt,  snnut 

8.  aalai  saiisfi  {asltitn  ?) 

4.  arba'  arbdta,  wlitil    vlbAti 

6.  Mayi-]«t  luiutäti 

6.  [*'V]« 

7.  iiba'  fibütl 

8.  Asfima 
9. 

0.  t#ri^    tf«l  Vit 

15.  hamünrü 
20.  ^^/{ 
30.  eilaaä 
40.  Jri6<i;  h-ba'ya 
50.  hafißd 
60.  «u«#u 
100.  wi" 

IT.  Ordinalzahlen. 

1.   m.  TTvo^ru  der  erste 

8.    m.  aoUaai  der  dritte 

.  7.    f.    icJAtuv  die  siebeute. 

ni.  Bruchzahlen. 

2*  9minu  ein  Zweitel 

4.  ni&u  ein  Viertel 

6.  iudu  {9U89u%)  ein  Sechstel 

8.  Atma-[ntt]  ein  Achtel. 

IT.  T^rtielfUtigungswörter. 

aanita  Mal 

.tfonr-oRu  ein  zweites  Mal 

aalai^cmu  ein  drittes  Mal. 


c.  Tom  t^ronomen. 

A.   Persönliche  Ptirwörter. 

a.  Alleinstehende  Fürwörter. 

Ton  alleinstehenden  persönlichen  Fürwörtern  bieten  die  trilin- 
gueu  Inschriften  zan&chst  in  unzweifelhafter  Weise  drei  Singular- 

16^ 
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pronomina:  dasjenige  der  ersten  Person,  a-na-ku  „ich*^  lautend  and 
dem  persischen  adam  entsprechend  (s.  d.  Gloss.);  dasjenige  der 
zweiten  Person,  atta  „dn^^  lautend  ==  pers.  iuvm  (Beh.  101.  105); 
endlich  dasjenige  der  dritten  Person,  su  „er^^  lautend  =  pers.  hauv 
(Beh.  12.  31.  41.  71).  Bei  den  beiden  ersten  liegt  der  Semitis- 
mus der  Wörter  offen  zu  Tage;  jenes  ist  identisch  mit  hebr.  r±v^ 
dieses  mit  hebr.  tinM.  Und  auch  bei  dem  dritten  wird  nicht 
leicht  Jemand  denselben  verkennen,  der  sich  des  auch  zwischen  den 
semitischen  Sprachen  statt  habenden  Wechsels  von  Hauch-  und 
Zischlauten  (s.  meine  Abhdlg.  de  ling.  Aeth.  p.  17)  erinnert,  also 
das  hebr.  hu  =  »m  vergleicht ')  und  ausserdem  in  Erwfigung  zieht, 
dass  auch  das  Himjarische  bei  dem  Suffix  der  dritten  Person  einen 
Zischlaut  statt  eines  Hauchlautes  bietet^. 

Von  pluralischcn  Pronominibus  der  in  Rede  stehenden  Gattung 
würden  uns  die  trilinguen  Inschriften  dasjenige  der  ersten  Person 
Plur.  erhalten  haben,  wäre  nicht  durch  einen  bedauemswerthen 
Zufall  an  der  einen  Stelle,  wo  dasselbe  gestanden  (Beh.  S),  der 
Text  beschädigt.  Sicher  ist  nur  der  Anfang  und  Schlnss  des  frag- 
lichen Wortes  =  a nt\   Es  liegt  nahe  mit  Opp.  E.  M.  TL  200 

die  Lücke  durch  ein  einzufdgendes  nah  auszufüllen  und  danach 
das  ganze -Wort  zu  anahni  =  hebr.  ^irt^K  zu  ergänzen.  Aber 
etwas  Sicheres  ist  dieses  nicht'),  und  da  an  irgend  einer  anderen 
Stelle,  auch  der  unilinguen  Inschriften,  das  Wort  sich  nicht  findet, 
so  muss  es  vorläufig  dahingestellt  bleiben,  wie  im  Assyrischen  der 
Plural  der  1.  Person  lautete. 

Noch  bieten  die  trilinguen  Inschriften  die  assyrischen  Aequi- 
valente  der  männlichen  und  weiblichen  Pronomina  der  dritten  Per- 
son Pluralis.  Das  Pron.  der  3.  Prs.  masc.  Plur.  lautete  gemäss 
Beh.  81  aunutu,  während  für  die  entsprechende  weibliche  Form 
durch  Beh.  100  sina  an  die  Hand  gegeben  wird.  Man  sollte  als 
die  männliche  Form  in  Analogie  mit  sina  eigentlich  8unu  erwar- 
ten, und  dieser  Form  begegnen  wir  auch  wirklich,  zwar  nicht  in 
den  trilinguen,  wohl  aber  in  den  unilinguen  Inschriften  z.  B.  Assnrb. 
Cyl.  B.  Col.  VI,  70  (Sm.  p.  136).  Vgl.  auch  unten  die  Suffixform 
8unu.  Es  unterliegt  danach  keinem  Zweifel,  dass  im  Assyrischen 
für  den  Plural  zwei  Formen:  sunu  und  suntU  neben  einander  im 
Gebrauch  waren.  Es  kann  nun  aber  die  Frage  entstehen,  wofür 
man  eigentlich  das  auslautende  tu  der  Form  stmtUu  zu  halten 
habe?  Aeusserlich  läge  es  am  nächsten  an  die  auch  bei  männ- 
lichen Nominibus  auftretende  feminine  Pluralendung  ut  (s.  o.)  zu 
denken.  Da  indess  der  Plural  des  Pronomens  durch  den  Antritt 
der  Sylbe  nu  (vgl.   das  Fem.   aina)  bereits   hinlänglich   characte- 


1)  Mit  dem    hebr.    7^7   TKawliiisoii    im  Jonni.    of   the    R.  As.  80c.  XIV, 

p.  XLIIi)  ist  dasselbe  nicht  za  combiuiren. 

2)  8.  Osiander  in  Z.  DMG.  XIX,  248  dg. 

3)  VgL  auch  Opp.  in  s.  Gr.  Assyr.  H  ^d.  p.  35.  ann.  1. 
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risirt  ist,  so  will  mich  das  nicht  recht  wahrscheinlich  dflnken, 
und  ich  möchte  dieses  ü^rflassig  antretende  tu  lieber  fttr  das 
gleiche  tu  halten,  welches  im  Aethiopischen  bei  dem  Pronomen 
(P^T^*!?  I  ^^  Verstärkung  der  Form  erscheint  ^)  and  welches  anch 
im  Assyrischen  sicher  bei  den  Demonstratiypronominibus  stiatu 
and  aaiu  (s.  u.)  uns  entgegentritt. 

Dieses  die  nns  durch  die  trilingaen  Inschriften  verbürgten 
parBönUchen  FflrwOrter.  Bezüglich  der  fehlenden  treten  ergänzend 
die  einsprachigen  Inschriften  ein.  Das  Femininum  der  zweiten 
Person  Sing,  lautete  nach  diesen  atä  »r  hebr.-aram.  "«rM.  Es 
rind  lonächst  zwei,  die  eine  von  Oppert  Gr.  Ass.  p.  114  angezogene, 
die  andere  von  Norris  Diction.  p.  69  veröffentlichte  Stelle  einer 
tmedirten  Inschrift  Assurbanipals,  welche  uns  die  entsprechende  Form 
soppeditlrt.  Die  letztere  Stelle  lautet:  aäi,  mcarat  danncUj  biUu 
bU  aa  ÄBur-bäni-habal  „Du,  mächtige  Herrin,  Gebieterin  des 
Hauses  Assurbanipals  ;^  die  erstere :  atti  karidat  ilani  „du  (Istar), 
Kriegsfhrstin  unter  den  Göttern".  Zu  ihnen  gesellt  sich  noch  eine 
dritte  Stelle  in  den  Inschriften  AssurbanipaVs ,  welche  wir  bei 
O.  Smith  p.  121  Z.  35  lesen  und  welche  lautet:  at-ti  bUlit  bi- 
Ur^i-ti  biriU  torha-fd  ma-U-kat  üi  „o  du  Herrin  der  Herrinnen, 
Gebieterin  der  Schlacht,  Fürstin  der  Götter"'.  Ebenso  noch  ibid. 
ISS,  44. 

Den  Plur.  masc.  der  zweiten  Person  liefert  tbeils  ein  von 
Oppert  J.  A.  VI.  1866.  p.  294.  M6n.  Gramm,  p.  100  angezogenes 
lifelchen  (E.  142),  theils  abermals  eine  Inschrift  Assurpanibals 
K.  81  6  1  bei  G.  Smith  1.  c.  189,  Z.  13,  wonach  dasselbe  aüunu 

lautete,  genau  aramäischem  ^büf  entsprechend.    Das  Femininu 

Plnr.  ist  noch  nicht  belegt.  Es  lautete  wahrscheinlich,  wie  Oppert 
gewiss  richtig  vermuthet,  attina  (vgl.  aina  von  swnu  s.  o.). 

Die  dritte  Person  Fem.  Sing,  ist  uns  ebenfalls  in  einer  In- 
schrift Assurbanipals  (Smith  124,  56:  ai  kima  uvimu  cdidti 
^e  gleich  einer  gebärenden  Mutter''.  Vgl.  Z.  63)  erhalten.  Sie 
Uutete  danach  ai,  welche  Form  sich  zu  der  masc.  su  (s.  o.)  genau 
so  stellt,  wie  hebr.  M-^n  zu  Min. 

Ueberblicken  wir  unsere  Erörterung,  so  würde  sich  das  Schema 
der  Personalpronomina  im  Assyrischen  also  gestaltet: 

Sing.  Plur. 

1.  Pers.  anaku  ich  a . . .  ni  wir 

S.  Pers.  msc.  aUa  du  attunu  ihr 

—  fem.  atti  du  (fem.)      [aäina?']  ihr  (fem.) 

3.  Pers.  msc.  su  er  sunUf  aunut  sie  (msc.) 

—  fem.  ^"faie  aina  sie  (fem.) 


1)  S.  mt&M  ob.  oit.  Abhdlg.  p.  27. 
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b.  Angelehnte  Fürwörter. 

a)  NominaUuffixe. 
(Possessivpronomina). 

Die  Liste  dieser  Farwörter  ist  schon  ans  den  trilingoen  In- 
schriften fast  ganz  vollständig  herzustellen.  Für  die  1.  Pers.  Sing, 
stehen  uns  folgende  Belege  zu  Gebote:  bit-ya  „mein  Haus^  pers. 
\utd''\tnaiy  vä/iam  NR.  33;  matUya  ^^mein  Land^^  pers.  imdnt 
dahydwn  ebendas.;  aarruti-ya  „meine  Herrschaft'^  pers.  uiätnaiy 
khsatram  E.  IV,  2.  3;  D,  18;  £,  3;  endlich  lapani-ya  „von 
mir^  pers.  hacdma  Beh.  9.  30.  34.  43.  85.  NR.  10.  Aas  diesen 
Stellen  ist  klar,  dass  das  Suffix  der  ersten  Pers.  Sing,  ya  lautete, 
entsprechend  genau  äthiop.  p  i  (ya);  vgl.   hehr.   arab.  aram.  ^-•- . 

Dabei  steht  indess  noch  eine  abweichende  Form  dieses  Suf- 
fixes zu  verzeichnen.  Entsprechend  nämlich  persischem  mand  pUö 
„mein  Vater"'  lesen  wir  Beh.  1.  64.  K.  III,  2.  D,  14  u.  ö.  abu 
tt-a  und  mit  diesem  Worte  verbunden  an  denselben  Stellen  at-iu- 
u-a.  Beidemal  ist  offenbar  das  y  des  fraglichen  Suffixes  von  einem 
vorherrschenden  u- Laute  verschlungen  gemäss  einem  oben  S.  SOG 
erläuterten  assyrischen  Lautgesetze  ^).  Dieses  u  ist  bei  abu  wurzelbafi 
und  die  Aussprache  hat  demnach  nichts  AufflUliges.  Etwas  andere 
liegt  die  Sache  bei  dem  zweiten  Worte,  da  hier  ein  wurzelhaftft> 
u  nicht  so  sicher  vorliegen  dtLrfte,  sofern  das  Wort  aller  Wahr* 
scheinlichkeit  nach  mit  hebr.  niM,  nfit  zusammenzubringen  ist  (s 
unsere  Bemerkungen  in  unserem  Aufsatze  in  Z.  DM6.  Bd.  XXIII. 
S.  363).  Wir  meinen  deshalb,  dass  in  diesem  Falle  die  Aussprache 
mit  u  statt  mit  y  gewählt  wurde  lediglich  um  die  Aussprache  mit 
dem  vorhergehenden  abua  conformer  zu  gestalten,  was  sich  um  su 
eher  als  möglich  begreilt,  wenn  wir  bemerken,  wie  auch  sonst  v 
mit  y  bei  diesem  Suffix  zuweilen  wechselt,  lesen  wir  doch  in  baby- 
lonischen Inschriften  z.  B.  neben  gatiya  „meine  Hand"*  (Senk.  D, 
16)  zuweilen  auch  gatua  in  demselben  Sinne  (Bors.  I,  14) '). 


y,  Aus   diesem   Grunde   ist  Opport's   Umschreibung   (Gr.   p.  34):   ^^^(t 
^*irfi<  scliwerlich  zu  billigen. 

i?)  Auch  bei  kirih  „inmitten",  fir  ,.äuP*  und  pan  „vor"  begegnen  wir 
nicht  selten  einem  u  als  VcrbiudunffsvokAl  s.  Hineks  a.  a.  O.  517.  518. 
In  den  einsprachigen  Inschriften  finden  sich  auch  einige  Beispiele,  dass  das 
Suffix  der  1.  Pers.  Sing,  in  der  Aussprache  n  ohne  jeglichen  Bindevokal  ai;- 
gefDgt  ist:  so  aha  „mein  Vater**  E.  J.  H.  VII,  48:  biüa  „mein  Herr'*  I  R. 
66,  18  'II  Belt.)  Anderseits  b'-gei^nen  wir  nun  aber  auch  der  Aussprache 
ahi  »uxt  afni/a  :=  abua.  So  E.  J.  H.  IV,  71  „Nabopolassar  abi  banna  ,,mein 
Vater,  mein  ErzHugcr**,  UUv  „meine  HiM-rsehafl"  (Hamuiur.  col  I.  Z.  13  . 
Andere  Beispiele  bei  Hincks  a.  a.  O.  Man  sieht  deutlich,  wie  beide  Ver- 
kürxungeii  auf  die  Urform  yn  xuriWkgi*hen. 

Ni>ch  muvs  bemerkt  werden,  dass  nach  einem  langen  a  sich  das  ya  des 
Suffixes   gern  in  ai  umsetzt.     Statt    birkdya  ,, meine  Kuiee'*,    aipd-ya  ,,meine 
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Fttr  den  Plural  der  1.  Pers.  liegen  vor  zir-u-ni  „unser  Ge- 
schlecht" pers.  amdkham  tainnd  Beh.  3.  18,  und  at-tu-nu  „unser** 
pers.  amdkham  ebend.  Es  leuolitct  ein,  dass  das  betr.  Suffix 
ni ,  bezw.  lut  lautet  (über  das  Schwanken  der  Aussprache  beim 
Auslaute  s.  o.  S.  206).  Die  Uebereinstiminung  mit  der  betr.  Form 
in  den  verwandten  Sprachen:  arab.  und  äthiop.  //a,  hehr,  nw, 
aram.  &n  bedarf  keiner  Auseinandersetzung. 

Für  die  zweite  Person  Sing.  masc.  ist  anzuziehen:  'itti-ka 
(yry)  „deine  Jahre"  Beh.  102  und  'ittar-ka  107  dass.  pers. 
cbraiiigam  fivä.  Hiernach  lautete  dasselbe  ha^  genau  wie  in  den 
fibrigen  semitischen  Sprachen. 

Die  zweite  Pers.  Fem.  Sing,  ist  dui-ch  die  trllingueu  Inschrif- 
ten nicht  zu  gewinnen.  Sie  lautete  indcss  zweifellos  kij  wie  von 
vornherein  zu  erwarten.  Es  erhellt  «lioses  aus  dem  Gebete  Nebu- 
cadnezars  an  die  Mylitta  bei  Opp.  K.  M.  11.  2!M},  insonderheit  aus 
der  Phrase:  ^mögen  meine  \Vcrko  mir  gelingen  saptuh-kl  mit 
deiner  Hilfe"').  Vgl.  hiermit  diu  entsprechende  Stelle  Lay.  86. 
Z.  17  in  einem  Gebete  un  den  Gott  Nebo:  ;;möge  ein  Leben  langer 
Tage  mir  zu  Theil  werden  saptuly-ha  mit  deiner  Hilfe",  wo  das 
männliche  Suftix,  wie  zu  erwarten,  erscheint.  Ausserdem  findet  es 
sich  noch  zweimal  in  einem  ebenfalls  an  die  Mylitta  gerichtetem 
Gebete  HRawl.  M,  2.  /.  s-lo.  Ich  trauscribire  und  übersetze 
die  Stelle  folgcndemiassen :  8.  Ya-a-ti  ana  Asur-bdiii-habcd  9. 
pd-dtk  Üu-U'ti'hi  rabi'fi  10.  ita-laf  ifumi  nüyuti  tiib  li-bi-ki  uz- 
nt'va  d.  i.  „Was  mich  aubetriift,  Assurbanipal ,  den  Verehrer 
deiner  Gottheit,  so  gewälire')  ein  Leben  langer  Tage  in  der  Güte 
deines  Herzens''. 

Auch  die  zweite  Person  Plur.  und  zwar  zunächst  männlichen 
Geschlechts  ist  zwar  nicht  durch  die  trilinguen,  aber  durch  die 
unilingneu  Inschriften  an  die  Hand  gegeben.  Wir  lernen  es  ken- 
nen durch  jenes  denkwürdige  Sy Ilabar,  welches  wir  oben  S.  17. 
haben  abdrucken  lassen.  Danach  lautete  es  hniu  (tfti-kanu  der 
Plural  zu  üti'kd).  Wir  bemerken  hier  insofern  eine  Abweichung 
von  den  übrigen  semitischen  Sprachen,  als  der  hier  sonst  aut>retende 
labiale   Nasal  m   (Qr,   ^5'    u.    s.  f.)    dem   lingualen   Nasal   v   hat 


Fum'<  sagt  der  Asayrer  birkaai ,  sipaai  u.   s.  t'.  (».  o.  226).     Khen^o  idaai 
SU  idäya  u.  dgl.  m. 

1)  Eigentlich:  .,mit  deiner  Voranstultung'*.     tiaptid:  ist  ein  infinitivische» 

Nomeu  vou  dem  Schul'el  der  W.   baiak    figtl.    „ab^chncidou''  v^i^l.  hehr.   pP3; 
dann  „fertig  briDgen'\  ,,zu  Stande  bringen''. 

2)  Eigtl.  .,wägc  dar"  ('jT»).  Das  Ideograniui  erkl.  Syll.  273.  AUe  ilbri 
gen  hier  vorkommenden  Wörter,  bczw.  ldüop:ramnic  sind  im  Vorlaufe  der  Ab- 
handlang bereits  erklärt  bis  auf  pnlah  =  anmi.  nV?  ..verehren-*  und  ydti, 
worüber  s.  u.  Tab  „Güte"  wird  hier  ideographisch  mit  den  Zeichen  Ht.  GA 
geschrieben,  deren  phonetischer  Werth  in  derselben  Redensart  ina  tub  libbi 
Tigl.  Piles.  VIII,  61  direkt  durch  eine  Variante  au  die  Hand  gegeben  wird. 
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weichen  mflssen.  Auf  der  anderen  Seite  erscheint  das 
in  seiner  Art  folgerichtig.  Denn  wenn  (s.  o.)  der  Ploral  von  «» 
lautete  aunu^  sunut,  so  musste  der  Plural  von  ka  folgerecht  lauten 
kunu^  wie  der  Fall. 

Das  Femininum  der  2.  Pers.  PI.  ist  in  den  Inschriften  noch 
nicht  gefunden.  Nach  der  Analogie  der  Bildung  sina  zu  mmu, 
sollte  man  kina  erwarten,  wie  solches  demgem&ss  anoh  Oppert^) 
postnlirt 

Es  erübrigt  die  Betrachtung  der  Pronomina  der  3.  Pers.,  zu- 
nächst des  Singulars.  Die  dritte  Person  Sing.  masc.  ist  durch 
Beispiele  der  trilingnen  Inschriften  umfassend  verbürgt.  Es  lautete 
$u  vgl.  lapani'su  „vor  ihm^  pers.  (kdra)  sim  Beh.  20 ;  itti-mt  mit 
ihm^^  pers.  (tyai')  aaiy  Beh.  77;  ahu-au  „sein  Bruder^  Beh.  19; 
OMrisu  „seine  Stelle^  Beh.  26 ;  sum-au  „sein  Name**  Beh.  49.  53. 
57  u.  ö.  Das  Suffix  entspricht  dem  Personalpronomen  der  3.  Ps.» 
ebenfalls  w,  lautend,   wie  Au,   ihu  in  den  verwandten  Sprachen 

dem  Kf)i,  «^  u.  s.  f.    Ein  Wechsel  aber  des  sonst  in  den  semiti- 

sehen  Sprachen  als  charakteristischer  Consonant  uns  entgegentreten- 
den Hauchlautes  mit  einem  Zischlaute  überrascht  den  nicht,  der 
sich  erinnert,  dass,  wie  bemerkt,  auch  im  Himjarischen  das  Suffix 
der  3.  Pers.  Sing,  mit  einem  a  gebildet  wird.  S.  Z.  DMG.  XIX, 
248  flg. 

Das  Femininum  der  3.  Pers.  Sing,  ist  durch  die  trilinguen 
Inschriften  nicht  zu  belegen.  Dagegen  bekunden  die  einsprachigen 
Inschriften,  dass  es  sa  lautete.  Vgl.  Bors.  I,  26  von  dem  baby- 
lonischen Thurme:  rVisi-aa  „seine  Spitze*^;  n,  2:  lihintu-aa  „seine 
Backsteine'';  II,  14:  ana  Hfiai-aa  „um  ihn  wiederherzustellen  (?)'^. 
Vgl.  noch  E.  J.  H.  10,  6.  12.  17.:  ina  hirbi-aa  oder  Tchrbus-aa 
„in  ihrer  (der  Stadt)  Mitte";  Assurb.  Smith  119,  19:  libbiaa  ,4hr 
Herz"  (von  der  Istar  gesagt)  u.  a.  m.  *). 

Der  Plural  der  3.  Pers.  sowohl  männlichen  wie  weiblichen 
Geschlechts  ist  dnreh  die  trilinguen  Inschriften  verbtti^.  Der 
männliche  Plural  lautete  auJiu,  Wir  lesen  Beh.  5:  aar-auna  „ihr 
König";  Beh.  3:  am-ri-aunu  „ihre  Könige"  (das  Persische  drückt 
das  Suffix  beidemale  nicht  besonders  aus).  Die  unilinguen  Inschrif- 
ten bestätigen  den  Befund  durch  unzählige  Beispiele^  wobei  nur 
noch  zu  bemerken  ist,  dass  mit  der  volleren  Aussprache  aunu^) 
auch   die  kürzere  aun  wechselt  vgl.   Khors.    117:   ina  Ubbiaunu 

\)  Bei  demselben  (Gr.  $.  63)  ist  fibrigens  hinter:  le  9uffixe  de  la  ae- 
conde  persouue^  hinzuzufügoD:  fhntnine^  welches  Wort  offenbar  ledigUeh  in 
Folge  eine?  Versebens  ausgefallen  ist. 

2)  In  einigen  Fällen  hat  sich  übrigens  dieses  sa  auch  za  si  TerdCbrnt, 
offenbar  unter  EinfluHS  des  so  ausgesprochenen  selbständigen  Pron.  Fem.  Gen. 
(s.  ob.  S.  245).  Su  sicher  in  dem  Beispiele  Assurb.  Sm  124,  61:  aUa  tO' 
gahbi-si  „du  sollst  zu  ihr  (der  Göttin^  sagen".     Vgl.  123,  49. 

3)  Die  Aussprache  suna  (mit  a)  Beh.  5  steht  vereinzelt  da. 
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^6  in  ihnen  (den  Städten)  wohnendea'^  ferner  ebend.  22.  24 
«•  ö.   tÜiininu  „Aber  sie**  nnd  116.  160  'Uisun  dass. 

Dt8  Femininom  der  3.  Pers.  PI.  lesen  wir  NR.  23:  ina 
ami-^ma  y^Xi  ihrem  (der  Länder)  Orte'S  sowie  ibid.  22.:  ^üisina 
jfibtr  816*^  In  der  kürzeren  Form  ain  begegnen  wir  ihm  Botta 
leter,  108:  mt^-rü  ba-bi-aUin  „vor  ihren  Thoren". 

IMe  dnrchans  gesicherte  Liste  der  Possessivpronomina  wttrde 
danach  diese  sein: 

Sing.  Plnr. 

1.  Pen.  ya  mein  ni  {nu)  unser 

3.  Pers.  msc.  ha  \  .  ,  kunu    \  ^  ^ 

-  fem.  W  I  *''"  [Wna]  )  ^^' 
3.  Pers.  msc  au  sein  eunu  (sun)  \   .. 

—  fem.  aa  ihr  aina  (ain)    f 

Zu  vgl.  ist  hiermit  die  oben  S.  17  einem  Syllabare  entnom- 
mene Liste  der  mit  iui  lymit**  znsanmiengesetzten  Possessive : 

itä-ya  mit  mir  üti-ni  mit  uns 

itä'ka  mit  dir  üü-kunu  mit  ench 

itii'au  mit  ihm  itd-aunu  mit  ihnen. 

Wie  man  sieht;  sind  in  derselben  durchweg  die  weiblichen 
Personalsnffize  unberttcksichtigt  geblieben. 

Die  Anfügung  der  Suffixe  an  die  Nomina  geschieht  im  Assy- 
rischen ebensowohl  mit  wie  ohne  einen  Yerbindungsvokal ,  welcher 
letitere  wiederum^  ebensowohl  i,  als  a,  als  u  sein  kann^  überwiegend 
aber  i  ist,  z.  B.  sarnUi-au  „seine  Herrschaft^'  Khors.  29.  41  u.  ö. 
nnd  wiederum  bilut-iu  dass.  Khors.  71.  93.  95;  femer  aumi-ka 
„dein  Name*^  und  wiederum  aaptuk'ka  „deine  Hilfe''  Lay.  85,  17. 
Bei  dem  Suffix  der  1.  Pers.  scheint  Anfügung  ohne  Bindevokal 
äosserst  selten  Statt  zu  haben;  mir  wenigstens  ist  ein  Beispiel  nicht 
gegenwärtig.  Eine  Uebersicht  über  die  Art  der  Anfügung  giebt 
uns  das  Syll.  HR.  9,  67 — 73,  wo  wir  (s.  Anm.  S.  202)  lesen: 
1)  iarbiiiau'y  2)  tar-bü-du  (statt  tarbitiu)\  endlich  3)  tar-bi-du. 
Tritt  der  Bindevokal  zwischen  Nomen  und  Pronomen,  so  wird  bei 
Segolatformen  der  Vokal  der  zweiten  Sylbe  ausgestossen ,  wie  im 
Hebr.  bei  i3^p,  "^V?;  tritt  dagegen  das  Suffix  ohne  Zwischenvokal 
an  das  Nomen  an,  so  wird  das  Wort  in  seiner  nächsten  Aussprache 
belassen.  Demgemäss  lesen  wir  Beh.  23  aari-aina  ,4hr  Ort^^  da- 
gegen Khors.  15  ciaar-aina^  und  wiederum  in  derselben  Inschrift 
Khors«  57  (uri-aunw^  weiter  Sard.  U,  135  tna  hiribaa  ,,in  ihrer 
Mitte''  und  E.  J.  H.  10,  17  ina  kirbiaa  dass.;  femer  Khors.  139.  194 
kiriihau  „seine  Mitte"  und  wiederum  159:  kirbuaau  (beachte  die 
in  diesem  Falle  häufige  Verdoppelung  des  Zischlautes).  Bei  femi- 
ninen Substantiven  wird  regelrecht  die  Statusconstructusform  ge- 
wählt.    Also  Ubittu  „ZiegeP  (Botta   37^  48);   dagegen  libnat-du 
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oder  libnaiiu  „sein  Ziegel^  (collekt.)  I  Rawl.  36  Z.  49 ;  ferner 
iukulti  „Vertrauen";  tuk-Iat-u-a  „mein  Vertrauen"  11  Rawl.  64. 
Z.  28.  81  u.  s.  f. 

Ueber  die  Modification,  welche  die  Aussprache  des  Zischlautes 
des  Pronomens  der  3.  Person  beim  Zusammentreffen  mit  einem 
Pental  erleidet,  redeten  wir  oben  bei  den  lautlichen  Vorbemer- 
kungen S.  202. 


|tf)  Verbalsuffixo. 

Auch  für  die  Bestimmung  dieser  Suffixe  liefern  bereits  die 
triliuguen  Inschriften  beträchtliches  Material.  Durch  dieselben  ist 
gesichert  zunächst  das  SufHx  der  1.  Pers.  Sing.  Wir  haben  NR.  32: 
li^fur-anni  „er  möge  mich  beschüt^en'^  pers.  mdm  pdtuv]  Beb.  40: 
ikklra-'inni  sie  (diese  Länder)  wurden  von  mir  abtrünnig  pers. 
hacäma  hamttrit/d  abava]  Beb.  7:  isivwia-^-wm  „(welche)  mir  ge- 
horchten" pers.  inariä  patit/äisa;  Beh.  48:  idammu'-inni  „sie'' ge- 
horsamen mir  nicht"  pers.  manä  naiy  gavhatauß.  Gemäss  diesen 
Stelleu  lautete  dasselbe  anni  oder  (offenbar  daraus  lediglich  ver- 
äudert>  inni^  wobei  jedoch  weitere  Betrachtung  (s.  u.)  an  die  Hand 
giebt;  dass  die  eigentliche  Form  des  Suffixes  ni  war,  das  aber 
durch  einen  Hilfsvokal  (a  oder  i)  an  das  Verbum  angeschlossen 
ward.  Aus  den  unilinguen  Inschriften ,  die  im  Uebrigen  das  Aus- 
geftlhrte  lediglich  bestätigen^  erhellt  zugleich,  dass  statt  anni  auch 
wohl  ani  gesprochen  ward,  vgl.  die  oben  S.  131  erklärten  Namen 
Aaur-aizib-ani  „Assur,  errette  mich"  U  R.  68.  Can.  IL  Z,  26  u,  a. 
Die  Identität  jenes  m  (bezw.  anni^  inniy  cmi)  mit  hebr.-arab.  wi, 
ani  u.  s.  f.  bedarf  keiner  ausdrücklichen  Hervorhebung. 

Für  den  Plural  der  1.  Pers.  bieten  die  trilinguen  Inschriften 
kein  Beispiel  und  auch  aus  den  unilinguen  bin  ich  nicht  im  Stande 
ein  solches  beizubringen;  doch  leidet  es  nicht  den  geringsten  Zwei- 
fel, dass  es  n?<,  ni  gelautet  hat  (vgl.  die  verwandten  Sprachen  und 
das  entsprechende  Possessivsuffix). 

Für  die  zweite  Pers.  Sing,  und  zwar  männlichen  Geschlechts 
liefern  uns  abermals  die  trilinguen  Inschriften  einen  Beleg,  nämlich 
NR.  27.  28:  immagdakka  „es  wird  dir  bekannt  werden"  pers. 
azdd  bavdtiy?    Dasselbe  lautete  danach  ka  —  wie  zu  erwarten. 

Für   das   Fem.   der   2.  Pers.   Sing,  bieten  die  trilinguen  In- 
schriften  kein  Beispiel   und  auch  aus   den   unilinguen  vermag  ich 
ein   solches   nicht   beizubringen.     Mau   kann  indess  nach  der  Ana 
logic  der  verwandten  Sprachen  sowie  der  assyr.  Possessiva  als  ge- 
wiss ansehen,  dass  es  ki  lautete  (so  auch  Opp.  M^n.). 

Auch  für  die  2.  Pers.  Plur.  liefern  die  trilinguen  Inschriften 
kein  Beispiel ;  wohl  aber  die  unilinguen.  In  einer  von  Norr.  Dict. 
p.    580    mitgetheilteu   Stelle    eines   noch   unedirten    Briefes    eines 
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Ktaigt  von  Kardonias^)  lesen  wir:  tUanni-kunu  „er  hasst  ench'^  ^). 
Da  die  Form  genau  mit  der  entsprechenden  des  Nominalsnffixet> 
llbereinstimmti  so  steht  anzunehmen,  dass  auch  die  feminine  Form 
analog  gebildet  ward,  also  kina  lautete. 

Die  dritte  Person  Sing.  Masc  des  YerbalsufGxes  ist  durch 
eine  Reihe  von  Beispielen  aus  den  trilinguen  Inschriften  zu  belegen. 
Wir  lesen  Beb.  42:  idduku-su  „sie  tödteten  ihn^  pers.  utdaim 
avdjana\  83 :  idduk-su  „er  tödtete  ihn*^.  Andere  Beispiele  noch  sind: 
Beb.  46:  adduku-au  „ich  tödtete  ihn^';  60:  immaru-su  y/die 
Menge)  sah  ihn";  S.  11  ustakkal-su  „er  vollendete  es''-,  Beb.  97 
sal-su  „frage  ihn".  Das  Suffix  lautete  danach  suj  genau  wie  das 
entsprechende  Nominalsuffix,  ganz  in  Analogie  dieses  mit  der  Bil- 
dung des  bezttglichen  Suffixes  in  den  verwandten  Sprachen. 

Für  das  Femininum  der  3.  Pers.  Sing,  sind  wir  wieder  auf 
die  aniljnguen  Inschriften  angewiesen.  Eb  lautete,  wie  uns  die 
Nebucadnezarinschrift  am  Tempel  der  Mylitta  lehrt  (0.  £.  M.  II.  296. 
Z.  16):  «a,  genau  wie  nach  der  Analogie  der  Bildung  des  ent- 
sprechenden Possessivums  zu  erwarten.  Wir  lesen  a.  a.  0. :  xiaaikir' 
aa  ^ch  habe  sie  (die  Wohnung)  umgeben"  ^).  Indess  findet  sich 
auch  9%  z.  B.  Assurb.  Sm.  123,  49:  amhar-ai  „ich  rief  sie  (die 
Göttin)  an";  ebend.  286^  22  uairtb-si  u.  sonst  Dieses  ai  ist  zur 
Bezeichnung  der  3.  Pers.  Sing,  verwandt  offenbar  in  Rttckwirkuug 
der  Bezeichnung  des  Plurals  fem.  durch  ainoL    Vgl.  auch  S.  245. 

Den  Plural  der  3.  Pers.  masc.  lesen  wir  abermals  wieder- 
holt in  den  trilinguen  Inschriften.  Ich  führe  an  Beh.  83 :  idduku- 
man  „er  tödtete  sie"  pers.  martiyd  —  avdja\  Beh.  63:  aakun- 
aunu  „ich  liess  sie  (ans  Kreuz)  schlagen";  NB.  10:  ikkabbaa-aunv 
,^s  war  ihnen  befohlen  worden";  H.  21:  aakunuaaunu  „ich  habe 
ihnen  (Befehl)  ertheilt'^;  Beh.  48:  duku-auntUu  ,,  bekämpfe  sie 
(die  Empörer/^  NR.  27:  iamah'aaunutav  „du  mögest  sie  erkennen": 
Beh.  96:  inaanaaaunutctv  „er  gab  sie  (die  Feinde)  in  meine  Ge- 
walt". Hiemach  lautete  das  betr.  Suffix  einerseits  aunu  (verkürzt 
sun),  anderseits  auniU.  S.  über  die  letztere  Form  bei  den  per- 
sönlichen Fürwörtern. 

Aach  für  das  feminine  Pluralsuffix  der  3.  Pers.  liefern  dic 
trilingnen  Inschriften  hinlängliche  Belege.  Wir  haben  NR.  24: 
afpaUHU-sinatav  „(was  ich)  zu  ihnen  (den  Ländern)  sagte";  NR  21 : 
iddannaa-ainüi  „er  gab  sie  (die  Länder)   mir".     Hiernach  lautete 


1)  pas  merkwürdii^e  Schriftstück  ist  inzwischen  im  III.  Bd.  des  eugi. 
IiiBchrifteoirerked  p.  4  Js'r.  f)  vcröfTentlicht.  Es>  ist  ein  Bcbreibon  des  Könige 
üm'aum-ndfir  (so  ist  der  Name  zu  lesen!)  vod  Kardanias  an  die  assyrischen 
KÖnigt  iltfttr-Ytirar  und  Nahu-dayan, 

2)  iltanni  ist  das  Iftnal  Yon  K3TD  ,, hassen**  and  steht  gemäss  assyrischeni 
Lautgesetze  (S.  205)  für  istanni, 

3)  äahar  „umgeben**   gemäss    hebr.-arHm.   *inO  circinnire.     Das  Subst. 
^ikirti  „ Umfassung* ' ,    ,,Umfas8endheit** ,  ,,GcsAmmtbeit**  sehr  hftnfig  in  den  In 
Schriften  (I  B.  35.  I.  Z.   11  u.  ö). 
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das  Snffix  shcU  oder  sinii.  Es  bedarf  keiner  Erinnerang,  daas 
jenes  die  ursprüngliche  Form  ist  and  letzteres  ledigüch  eine 
solche  mit  degenerirter  Aussprache,  beziehungsweise  inoorrekter 
Schreibart 

Als  Resultat  gewinnen  wir  folgende  Liste  der  YerbalsufBxe : 

Sing.  Plur. 

1.  Pers.    —    ni  [nu,  ni?] 

2.  Pers.  masc.  ka  kunu 

„        fem.    [&!?]  [iaVia?] 

3.  Pers.  masc  8u  8unu,  sunut 
„        fem.    sa  (si)                sinai  (sinit). 

Sowohl  zu  der  vorstehenden  Liste  der  Verbal-,  als  zu  der 
flrttheren  Liste  der  Nominalshffixe  ist  nun  aber  noch  eine  Eigftniang 
Hinzuzufügen.  Es  kann  nämlich,  wie  ich  auf  Grund  von  einer 
Reihe  von  Beispielen  constatirt  habe,  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  wie  der  Assyrer  die  oben  aufgeführten  Suffixformen  der  dritten 
Person  Pluralis  durch  ein  angefügtes  t  verstärken  kann  «■  sunut^ 
ainüj  sinat  (neben  sunu^  sina)^  er  nicht  minder  eine  Verstärkung 
und  zwar  aller  Suffixformen  durch  ein  angefügtes  ai^  no  ermög- 
lichen kann.  Schon  in  der  Hammurabiinschrift  des  Louvre  lesen 
wir  col.  II,  6 :  lu  aa-ku-un-ai'^a'si'iv  „wahrlich ,  ich  richtete  sie 
her'^  Hier  kann  das  auslautende  aio  platterdings  nichts  anderes 
sein,  als  Erweiterung  des  Suffixes  aina  =  ain(iaiv  st.  ainaii^). 
Ein  zweites  Beispiel  liefert  uns  Assurb.  Sm.  108,  4  (K.  1189): 
bi  fub'ku-nu-ai  mi-nav-va  „wahrlich,  eure  Gutthaten  lassen  sich 
zählen"!,  wo  ku-nu-ai  nur  Verstärkung  des  einfachen  kunu  „euer^ 
sein  kann.  Den  Schlussstein  der  Argumentation  bietet  ein  Syllabar, 
nämlich  das  schon  oben  S.  22  abgedruckte  n  R.  11.  25 — 28, 
welches  die  folgenden  Verbalformen  mit  Suffixen  überliefert:  id- 
din-au-tiu-atv  „er  giebt  ihnen  Coder  sie)^';  id-di-nu-aurnuraiv  „sie 
geben  ihnen" ;  t-na-din-au-nu-ai  „er  giebt  ihnen  reichlich" ;  i-na- 
di-nu-au-nu-ai  „sie  geben  ihnen  reichlich".  Beiläufig  ersieht  man 
auch  ans  diesem  Syllabar,  dass  ein  irgend  wesentlicher  Unterschied 
zwischen  den  Aussprachen  aiv  und  ai  nicht  existirt;  der  Schreiber 
wählte  in  den  beiden  letzten  Formen  die  Aussprache  ai  offenbar 
lediglich,  weil  er  znr  graphischen  Darstellung  der  letzteren  eines 
ktlrzeren  Zeichens  bedurfte,  als  zu  jener:  das  Zeichen  aio  hätte 
den  durch  das  Täfelchen  gegebenen  freien  Raum  überschritten. 

Obige  Erkenntniss  wirft  ihr  Licht  sofort  auf  einen  weiteren, 
bis  jetzt  dunkel  gebliebenen,  Punkt.     An  einer  Reihe  von  Stellen 


1)  M^nant  übersetzt  eimüia^  ohne  dass  man  sähe,  wie  dieses  sa  racht- 
fertigen. 
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in  den  Inschriften  begegnen  wir  einem  Worte  ya-a-si^  das  znnächs 
unklar  ist.  Sehen  wir  aber  schärfer  zu,  so  ist  überall  da,  wo  das 
Wort  auftritt,  auch  7on  der  ersten  Person  irgendwie  die  Rede. 
Ich  ftdire  nur  bloss  aus  den  Inschriften  Assurbanipal's  an:  hdnnt 
Ifdai  Ubbakunu  „OmsS|  was  mich  anbetrifft,  über  euch*^  Assurb. 
Sm.  108,  8;  „(die  Gimirfter)^^  aa  la  iplahu  abutiya  u  yäai  la 
i^baiu  nfr  aamUiya  „welche  meine  Väter  nicht  fürchteten  und, 
was  mich  anbetrifft,  das  Joch  meiner  Herrschaft  nicht  auf  sich 
nahmen*^  ebend.  72 ,  94-,  aa  nakiru  aanavva  ^üi  ydai  Jcat4u 
la  ubilu  ina  libbi  „(die  Schätze  der  Völker),  welche  kein  anderer 
Feind  ausser  mir  mit  seiner  Hand  berührt  hatte''  225,  35.  Deut- 
lich ersetzt  in  allen  diesen  Stellen  ydai  einfach  das  Personalpro- 
nomen der  1.  Pers.  Sing.,  weshalb  denn  auch  unter  Umständen 
dieses  mit  demselben  wechseln  kann,  wie  in  dem  ersten  der  ange- 
zogenen parallelen  Beispiele  72,  93 :  cma  atjCcd  iulmiya  „um  meine 
FVeimdschaft  zu  erbitten''.    Das  ydai  verhält  sich  somit  zu  anakii 

und  ya  etwa  wie  hebr.  "«r^  zu  "^sbfit,  und  arab.  ^Ul  zu  Li! . 

Durch  das  Erörterte  wiederum  wird  noch  ein  anderes  der- 
artiges Wörtchen  erläutert,  nämlich  ydü,  in  genau  der  gleichen 
Bedeutung  wie  ydai  vgl.  z.  B.  I  R.  68  II,  19.  21:  ydd  Nabu- 
nakid  auzibanm  „was  mich,  Nabunit,  anbetrifft,  so  rette  mich"; 
ebenso  Assurb.  Sm.  68,  42:  ydti  ardu  hat-tiv-ka  „ich  bin  dein 
eichener  Diener"^  (eigtl.  ich  bin  der  Knecht  deiner  Furcht  = 
^ein  dich  fürchtender  Knecht'')-,  desgl.  ebend.  17.  63;  164,  112; 
165,  4;  305,  8;  309,  35  u.  ö.  Deutlich  steht  hier  ydti  genau 
da,  wo  wir  in  den  vorigen  Beispielen  ydai  Händen.  Mit  einem 
Worte:  ydai  und  ydü  sind  nicht  anders  verschieden  wie  aunuü 
und  aunuai^  und  die  angehängten  Endungen  ai  und  ti  dienen  zur 
Verstärkung  >  genau  wie  bei  aunu  und  aincu 

lieber  das  aus  ydti  lediglich  erweiterte  ydti-va  (nicht  yati-mal) 
s.  Q.  bei  Erörterung  der  Yerbindungssätze. 

Es  kann  nun  aber  schliesslich  die  Frage  entstehen,  als  was 
haben  wir  denn  das  sowohl  in  ydai  als  in  ydti  wiederkehrende 
yd  näher  zu  betrachten?  —  Um  hierüber  ins  Klare  zu  kommen, 
haben  wir  zu  berücksichtigen  1)  dass  das  d  von  yd  ein  langes  a 
ist;  und  2)  dass  mit  ydti  auch  mal  wechselt  cuti  (Assurb.  Sm. 
325,  55).  Die  Länge  des  Vokals  deutet  darauf  hin,  dass  wir  bei 
yd  nicht  an  das  einfache  Suffix  ya  (s.^o.)  zu  denken  haben,  das 
ohnehin  füglich  hier  nicht  wohl  stehen  könnte;  der  Wechsel  von 
yd  mit  ai  aber  giebt  an  die  Hand,  dass  das  anlautende  y  schwer- 
lich ursprünglich  ist.  Hiernach  scheint  es  uns  nicht  zweifelhaft, 
dass  yd  besteht  1)  aus  einem  Wörtchen  ya  (yd?)^  das  mit  arab. 

Li^  hdbr.  niM ,  äthiop.  ^flj?  ]  im  letzten  Grunde  identisch  ist  und 
den    Begriff    der    Selbstheit    repräsentirt     Ew.  hebr.  Sprachl. 
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S.  105,  f.;  gr.  Ar.  §.  373;  DiUm.  äthiop.  Gr.  f.  160  ^).  An  dieses 
ya  ist  das  Suffix  der  1.  Fers.  Sing,  in  der  Aussprache  a  (s.  o. 
S.  246)  =  ya-a  oder  yd-a  d.  i.  yd  angehängt  unter  gleichzeitiger 
Verstärkung  durch  angefügtes  si  oder  iL  Wie  die  fraglichen 
Wörter  in  den  verwandten  Sprachen,  namentlich  im  Hebräischen, 
gerade  auch  in  der  Bed.  „was  anbetiifft^'  häufig  stehen,  darüber 
s.  Ew.  a.  a.  0.  §.  277  d. 

Die  Anfügung  nun  dieser  Pronomina  an  die  Yerbalformen 
geschieht  bei  der  ersten  und  zweiten  Person  in  der  Regel  durch 
einen  eingeschobenen  Yerbindungsvokai  (a  oder  i),  der  dann  weiter 
eine  Verdoppelung  des  nachfolgenden  Consonanten  zur  Folge  hat, 
vgL  die  Formen  li^^ranni^  tdammuUnni  u.  s.  f.  (doch  auch  ^tsi- 
bani)\  femer  iniviagdakka  (doch  wieder  iltannikunu  ohne  Ver- 
dopp.).  Das  Suffix  der  dritten  Person  wird  in  der  Regel  ohne 
Zwischenvokal  angefügt:  idduJcsu,  salsu,  usaAürsaj  cu^kun&unUf 
tania^issuniUav.  Doch  wird  ausnahmsweise  auch  ein  Zwischen- 
vokal (a)  gewählt  unter  gleichzeitiger  Verdoppelung  des  folgenden 
Suffixconsonanten  z.  B.  indan-asswiuiav  „er  gab  (indan)  sie''; 
ferner  idannassiniti  u.  a.  m.  Gewöhnlich  ist  diese  Anft&gung  bei 
den  Verbis  mit  vokalischem  dritten  Radikal,  bei  welchen  zugleich 
der  Verbindungsvokal  a  den  wurzelhaften  Vokal  des  Verbums  gänz- 
lich verschlingt,  vgl.  ajkabbassincuav  (von  aJcabbi)\  ikabbaagunu 
(von  ikabbi)  *). 

Die  Bedeutung  der  angeführten  Pronomina  betreffend,  bezeich- 
nen sie  wie  in  den  verwandten  Sprachen  in  weitaus  den  meisten 
Fällen  den  Accusativ  (vgl.  die  angezogenen  Beispiele);  doch  finden 
sie  sich  gar  nicht  selten  auch  als  Dative  gebraucht  vgl.  z.  B. 
Assurb.  Sm.  46.  64:  „(Wohlthaten)  H-bu-ud-iu  erwies  ich  ihm^; 
femer  Khors.  30  „(20  Städte)  id-din-sii  gab  er  ihm''  vgl.  119; 
Assurb.  Sm.  315,  102:  „(Macht  und  Ruhm)  lürvkua  mögen  (die 
Götter)  ihm  verleihen'';  ebcnd.  253,  16  lesen  wir  i^nimii  „sie 
empörten  sich  wider  mich"  (R.  KOn). 


B.    Hinweisende  Fürwörter. 

1.  In  den  trilinguen  Inschriften  begegnen  wir  zuvörderst  als 
mit  demonstrativer  Bedeutung  behaftet  und  dem  pers.  ma  ,,dieser^ 
entsprechend  bei  männlichen  Substantiven  dem  Wörtchen  haga 
z.  B.  haga  sadu  „dieser  Berg"  K.  I.  5;  vgl.  Beb.  2.  3.  4.  11.  27. 
Beb.   kl.   I.  II.   ni.   NR.  30.  32.  NR.  kl.  I.  II  ');  bei  weiblichen 


1)  Dem  Gcbrnucho  nach   übrigens,    sofern  assyr.  y&si  gerade  gern  beim 
Nominative   steht,    entspricht   im  Aethiopischen    nicht    sowohl  YXJP*»  ^*°° 

vielmehr  /VA  I  'i^*^* 

2^  Vpl.  mit  dieser  nnsror  Darstollnnfir  Oppert  n.  a.  O.  «.   193    19i. 

3J  FitlM'hlich    bei    sonst    weiblich   gebrauchten   Substantiven   arHitir    aud 
kakkaru)  auch  £,  1.  F,  3.  C,  b.  3. 
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Substantiven  dem  Pronomen  hagata  z.  B.  samUa  hagata  „diese 
Herrschaft^^  Beb.  10;  käkkaru  hagata  D,  7.  £,  6-,  samt  hagata 
„dieser  Himmel'^  F,  5;  ir^üiv  hagata  G,  a.  2  n.  ö. 

Der  daza  gehörige  Plnral  lantet  theils  haganniUu,  so  Beb. 
106:  folmanu  hagannutu  „diese  Bilder^';  theils  haganäav,  so 
Beb.  8.  9:  maiat  haganiiav  „diese  Länder^'  pers.  imä  daJiydva\ 
theils  endlich  haganitu,  so  H,  18:  haganitu  maiat  dass.  Man 
sieht y  dass  haganut  die  männliche,  haganit  die  weibliche  Form 
des  Plurals  war. 

Dieses  Pronomen  kann  nun  aber  auch  noch  verstärkt  werden. 
Dämlich  durch  ein  angehängtes  su  =  hagasu,  oder  sunu  = 
kagasunu  (die  weiblichen  entsprechenden  Bildungen  kommen  nicht 
vor;.  Es  entspricht  das  so  verstärkte  Pronomen  dem  persischen 
ava  oder  hauv  z.  B.  Kambusdya  hagasu  ,Jener  Kambyses^^  Beb.  12; 
Oüiadalav  hagaau  Jener  Veisdates"  Beh.  75;  —  nikrutu  hagasuuu 
,jene  Rebeilen''  Beh.  46.  65. 

In  Uebersicht  wären  danach  die  betr.  Pronomina  diese: 

1.    Einfache  Form: 

Sing.  Plur. 

Masc.  haga     dieser  haganut  \    .. 

Fem.    hagaUi  diese  haganit  I 

2.    Verstärkte  Form: 

Jllasc.  hagasu  jener  hagaaunu  jene 

Der  Semitismus  dieses  Pronomens  liegt  zu  Tage.  Wie  die 
Abwandlung  eine  durchaus  semitische,  so  ist  auch  der  Stamm  selber 
Acht  semitisch;  auch  sonst  haft  das  ga^  ka  in  den  semitischen 
Sprachen   demonstrative  Kraft   vgl.   äth.   YIAI    (*^«)   «dort"; 

^^1^511  (*«^)  ^allda";  "Htt"!  »^^^  d*"  ^-  ^'  ^-  (^-  ™®^^^ 
Abhandlung  de  ling.  Aeth.  p.  29).  Ein  Eindringen  desselben  aus 
einer  turanischen  Sprache  in  die  assyrische  (Rawlinson  bei  Norr. 
Dict  p.  12;  vgl.  Oppert  £.  M.  IL  142,  der  an  das  Parthische 
denkt)  ist  somit  nicht  anzunehmen.  Es  ist  nun  aber  denkwürdig, 
dass  sich  diese  Formen  des  Demonstrativs  lediglich  in  den  per- 
siüchen^  trilingueu  Inschriften,  niemals  in  den  assyrischen  oder 
babylonischen   Originalurkunden   finden  ^).     Wir   haben   es    somit 

1)  Oppert  lässt  zwar  s.  84  seiner  Qrammatik  das  PronomeD  auch  dans 
lea  inscriptiona  de  Babylonc  vorkommen ;  worauf  sich  aber  diese  Ansicht 
stfitst,  ist  mir  nicht  ersichtlich.  Das  aga  auf  dem  Michauxsteine  (I  Mich. 
III,  13)  gehört  doch  schwerlich  hierher.  Wenn  Übrigens  dieses  dennoch  dar 
Fall  wtfre,  .so  würde  iIit  Seinitismus  des  fraglichen  Pronomen  natürlich  nur 
um  so  fucherer  sein. 
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offenbai*  mit  einem  Pronomen  za  thun,  welches  zweifelsohne  schon 
längst  in  gewissen  Gegenden  des  Reiches  volksthQmlich  war,  aber 
erst  in  der  Perserzeit  in  die  Schriftsprache  aufgenommen  ward. 

2.  Ein  zweites  in  den  triiingnen ,  aber  anch  zugleich  in  den 
unilingnen  Inschriften  uns  entgegentretendes  Pronomen  ist  das  (wie 
haga)  durch  su  verstärkte  aa  =  aasu.  Beb.  8  (zweimal):  ama 
aaau  pers.  ava.  Die  übrigen  Formen  des  Pronomens  finden  sich 
lediglich  in  den  unilinguen  Inschriften,  der  Plur.  masc.  stuunu 
z.  B.  Khors.  96 :  kima  aaaunu  ,,gleichwie  jene''.  Von  femininen 
Formen  giebt  Oppert  (§.  83)  aaai  und  aaaina  an.  Beide  sind  mir 
nicht  aufgestossen.  Dagegen  kann  ich  eine  feminine  Form  saaa 
belegen,  der  wir  Assurb.  Sm.  296,  g  begegnen:  aa-a-^a,  ,jSie  (die 
Königin)  nahm  ich  lebend  gefangen^.  Danach  wflrde  sich  das  Schona 
folgendermassen  gestalten : 

Sing.  Plur. 

Masc.  aaau  acuunu 

Fem.    aaaa  [aaaif]  [aaainaT] 

3.  Ein  drittes,  ebenfalls  in  den  trilinguen  Inschriften  ans 
begegnendes,  Demonstrativum  ist  das  durch  das  oben  S.  245  be- 
sprochene tu  verstärkte  au  =  aucUu  (das  eingeschobene  a  ist  wie 
bei  den  Vcrbalsuffixen  s.  o.  Yerbindungsvokal).  Wir  lesen  Beh.  106 : 
dwpu  auatav  „diese  TafeP  pers.  imdm  dipim,  und  Beh.  66: 
ukum  auatl  „dieses  Heer^'  pers.  liauv  kära.  Da  uJpuni  „Heer^' 
gemäss  Beh.  20  männlichen  Geschlechts  ist,  so  ist  klar,  dass  auaü 
lediglich  umgelautet  ist  ans  auatu,  bezw.  auatav.  Vgl.  noch  aas 
den  unilinguen  Inschriften  Senk.  I.  18.  25:  bU  auati  , Jenes  Haus''. 
Der  Plural  lautet  regelrecht  gebildet:  auahmu  z.  B.  Khors.  106< 
irdni  auatunu  ,Jene  Städte^'  vgl.  Z.  71.  Doch  findet  sich  daneben 
auch  die  zusammengezogene  Form  adtunu  z.  B.  Assurbanipal  VI,  84 
(bei  Norr.  Dict.  p.  281):  ili  iatarat  ^)  adtunu  aalula  „diese  Götter 
und  Göttinnen  (eigtl.  Astarten)  fahrte  ich  fort'^  Dieser  letzteren 
Form  entsprechend  ist  auch  der  weibliche  Plural  =  aaiina  ge- 
bildet: matat  aatina  „diese  Länder'*  Khors.  40,  vgl.  166.  Diese 
weibliche  Form  setzt  wiederum  als  Singular  ein  aati  voraus,  wie 
Oppert  §.  82  statuirt;  doch  kann  ich  einen  Beleg  aus  den  In- 
schriften nicht  beibringen.  Dagegen  bin  ich  einmal  (Tigl.  Pil. 
lY,  33)  einer  doppelt  abgewandelten  weiblichen  Pluralform  atna- 
tina  begegnet  {matat  ainatina  Jene  Länder*'),  welche  in  ihrem 
ersten  Theile  nach  Analogie  des  Personalpronomens  (aina  und  ainai 
s.  0.  S.  244  u.  S.  251)  gebildet  ist  Ja  auch  die  Form  au-a-ti-na 
findet  sich  einmal  in  derselben  Verbindung:  matat  auatina  in 
der  Prunkinschrift  des  jüngeren  Tiglath-Pileser  (IV)  II R.  67. 
Z.  23. 


1)  nicht  iHtari^  wie  Norr.  schreibt,  vgl.  Khors.  167.  176. 
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Das  Schema  dieses  Pronomens  würde  hiernach  sein: 

Sing.  Plar. 

Mftnnl.  auata  (ti)  {  ***^**'*^ 

Isuatina 
sadna 
ainatina 

4.  Ein  viertes,  schon  durch  die  trilinguen  Inschriften  ver- 
borgtes Demonstrativ  begegnet  uns  Beh.  102 :  dippi  annutav  „diese 
Tafeln^  d^  i.  „diese  Gesetse^'  pers.  imdm  hadugdm  ^).  Da  dtppu 
gemftss  Beh.  106  ein  Mascolinam  ist,  so  leuchtet  ein,  dass  wir 
in  annuiav  die  männliche  Plnralform  dieses  Pronomens  vor  uns 
haben.  Vgl.  noch  0,  4.  D,  2:  aam%  armviu  „diese  Himmel^'; 
£,  2 :  aami  cumuti  dass  ^).  Es  findet  sich  daneben  aber  auch 
noch  eine  männliche  Pluralform  an-^t-i,  Ihr  begegnen  wir  z.  B. 
Assurb.  Sm.  225,  53:  adt  libbi  yumi  anni^i  „bis  mitten  in 
diese  Zeit"". 

Der  Pluralis  fem.  lautete  annüav,  so  NR.  25:  matat  annitav 
„diese  Länder^;  bezw.  anniä,  so  NR.  8.  20:  mcUtU  annüi  dass.; 
auch  wohl  annätavj  so  Beh.  40:  annät<xv  maial\  Assurbanip.  b. 
Opp.  r£g.  et  TAss.  p.  64  Z.  6 :  Hbai'iti  anndti  „diese  Thaten'' ; 
ebenso  Assurb.  Sm.  38,  10  u.  ö. 

Als  Singulare  postuliren  diese  Pronomina  die  Formen  annu 
and  annai  ^ ,  bezw.  annü.  Von  diesen  kann  ich  jedoch  nur  die 
erste  annu  aus  den  Texten  belegen.  Sie  findet  sich  z.  B.  Assurb. 
Sm.  185,  a:  arah  an-nui  „dieser  Monat'';  ebenso  K.  1360,  9; 
endlich  315,  101;  anna  ,Jenes^  ebend.  104,  55:  Sard.  I^  69:  ina 
limi  an-ni-va  „während  des  Archontates  dieses  da''  (d.  i.  nach 
herrschendem  Sprachgebranche  so  viel  wie  „während  meines  eigenen 
Archontates)^.    Das  Schema  würde  hiemach  folgendes  sein: 

Sing.  Plur. 

Hase,  armu  dieser  hier  {  '""'" '         \  diese  hier 

l  annutao      J 

Fem     K«""«']  lannäUw      I   .      . 

1)  Dm  pers.  Original  bietet  einen  Singular,  wiUurend  die  Pluralform 
{iHppi  statt  dippti)  es  wahrscheinlich  macht ,  dass  wir  es  mit  einem  Plural  zu 
than  haben. 

2)  üeber    nami'  als.  Plurul  (cf.  h-^^ao)  s.  o.     Uebrigens  entsprechen  die 

Formen  annuiu ,  annuiav  und  annuti  mit  Nichten  den  drei  Casus ;  denn  an- 
nuiav  ist  Nominativ,  ammtu  und  anmißt  sind  Accusative!  Vgl.  das  ob.  S. 230  flg. 
Erörterte. 

3)  Vgl.  Opp.  E.  M.  U.  156. 

Bd.  XXVL  17 
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Der  senütisGhe  Typ«  dieser  Bildungen  li^gt  so  Tage.  Den 
Stamm  des  Pronomens  finden  wir  wieder  in  hebr.  Ttpy^  ^siehe^,  arab. 

6 

^1  dass.,  aram.  yn»  wSie",  äth.  X'J^Vl';  ;J®^ö**  (fem.). 

5.  Ein  letztes  in  den  trilinguen  Inschriften  nns  entgegen- 
tretendes Demonstrativpronomen  ist  uäu  „jene"  (mftnnl.),  uBui 
dass.  (weibl.).  Jenes  findet  sich  D.  20  in  neotrischem  Sinne,  ent- 
sprechend dem  pers.  ava  , Jenes'^ ;  diesem  begegnen  wir  in  derselben 
Inschrift  Z.  15  neben  dem  Sahst  tabbanu,  das  dort  collektiyiBch 
iffi  Sinne  von  „Prachtbaaten"  steht  ^).  Welches  ist  nan  das  Ver- 
hftltniss  beider  ta  einander?  —  Oppert  gramm.  {.  85  betraebtet 
tälu  als  Sing.  masc.  nnd  tUhii  als  Plor  .ttaaC;  indem  er  gleidoeitig 
eine  slngolarische  Femininform  uUai  und  eine  plundische  Femlniii- 
fonn  ulUi  verzeichnet  Da  uManu  laut  K.  m,  4  näimlielien  Ge- 
Bcfalechtfl  ist,  kann  ulhtt  nur  ein  männlicher  Plural  sein.  Wir 
gewinnen  so,  da  uUu  D.  20  f&glich  nur  ein  Singular  sein  kann, 
efai  Pronottien ,  dessen  Sing,  nllu ,  dessen  Pluial  u&ti  lautete ,  so- 
weit es  das  männliehe  Qeschlecbt  betrüb.  Ob  die  die  Fenslniu- 
formen  betreffenden  Angaben  des  Genannten  sich  auf  iBsehrifteu 
stfttsen  oder  aber  ob  sie  auf  AnalogieseUflseea  benAen,  vermag 
ieh  nicht  sn  segen. 

Das»  ftbrigens  auch  dieses  letzte  4er  DeB(HMtiutivpnmomiiia 
rein  semitisdien  Ursprang  bekennt,  bedarf  keiner  Eriunenuig. 
Offenbar  entspricht  uUu  wurzelhaft  völlig  hebrilschem  n^g,  aimb. 

J,y,  äthiop.  T^A*;;  >n  der  Bedeutung  waltet  der  üuterschied  ob, 
dast  assyr.  uUu  singulare ,  die  entsprechenden  Pronooüua  dar  ver- 
wandten Sprachen  lediglieh  plurale  Bedeutung  haben. 


C.    Die  ibrigCB  Fürwörter. 

1.  Das  Relativpronomen  lautete  gemäss  den  trilinguen 
Inschriften,  in  denen  ihm  das  persische  kya,  tya  entspricht  (s.  d. 
Oloss.),  im  Assyrischen  «a  =  ^,  wobei  es  am  nächsten  liegt  das 
chaldAische  «,  ^  zu  vergleichen,  welches  selber  wieder  einen  wesent- 
lichen Bestandtfaeil  des  hebräischen  nu9M ,  des  ebenfalls  aramäischen 
b^  nnd  des  phönicischen  ttM  bildet  Die  sonst  etwa  noch  sich 
bietende  Möglichkeit,  das  Wörtchen  mit  dem  auch  im  Hebräischen 
zuweilen  relativisch  gebrauchten  nt,  «it,  dem  äthiopischen  f]^, 

und  demnächst  mit  dem  aramäischen  *»n  zusammenzubringen,  wird 


1)  Auch  dM  uUi  H.  10.  11  in  einer  sehr  verawickten  SteUe  scheint 
hierher  zu  g^hSren  und  zwar  scheint  es,  da  es  dem  slngularen  haga  gegenüber- 
steht, ebenfklls  ein  Singular,  somit  =  tflfti,  lediglich  mit  umgelaotetem  Schlasft- 
vokal  (t  statt  u)  zu  sein.  —  Von  dem  Pronomen  ist  dann  weiter  noch  ein  be- 
zUgKches  Adjektiv  ulUud  ^Jenseitig**  abgeleitet,  s.  d.  Gloss. 
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dadarch  ausgeschlossen,  dass  ein  Wechsel  von  t  und  «3  zwischen 
dem  Assyrischen  und  den  verwandten  Sprachen  sonst  niclit  zu  con- 
statiren  ist.  Ansserassyrisches  T  bleibt  vielmehr  auch  im  Assyrischen 
T  vgl.  hebr.  y^i  „Saamen'^  mit  assyr.  zir  y'nt ;  hebr.  idt  „sich  er- 
innern^ mit  assyrisch  »akar  u.  s.  f. 

2.  Das  fragende  and  unbestimmte  Fürwort  wird  wie 
in  den  verwandten  Sprachen  von  der  Wurzel  "jd  gebildet  und  lautet 
in  seiner  nächsten  Form  mannu  „wer'^?  und  „wer  immer^*  pers.  ha. 
Es  begegnet  uns  in  der  Behistuninschrift  in  der  Redensart:  mannu 
aUa  aarru  ^^welcher  Fürst  immer  du  sein  mögest*'  pers.  tuvm  Ted 
khadyaihiya  hya-ahy. 

Das  zu  man  gehörige  Neutrum  ma  rvq  erscheint  in  dem,  den 
B^riff  eines  Indefinitums  noch  bestimmter  ausdrückenden,  manma 
„wer  immer''  =»  quicunque;  ein  Wort,  welches  nach  OppertE.  M. 
IL  190  in  einem  Syllabar  erklärt  wird  durch  i'sx)  mamman,  das 
offenbar  zusammengezogen  aus  man-man  ===  wer  -  wer  ?  im  Sinne 
von  „wer  immer*'?  Das  Wort  erscheint  in  der  Behistuninschrift 
Z.  19  in  der  Redensart  manma  ydnu  (yv<  Ttn^u)  =  ^^Niemand 
war  da^,  pers.  naiy  dha  martiya.  Vgl.  21:  mamna  üaUtmma 
„vragte  es  wohl  irgend  einer''?  pers.  kaaciy  naiy  adaranaua  (d.  L 
y^iemand  wagte  es'')  ^).  In  der  Aussprache  mcmama  erscheint 
das  Pronomen  auch  K  J.  H.  6,  24.  Khors.  115.  147.  Vgl.  auch 
moroimrman  ul  iami  „Niemand  hörte"  auf  einem  unedirten  Täfelchen 
(J.  of  B.  A.  S.  1870.  ly.  p.  64).  Der  ursprünglichsten  Aussprache 
manman  begegnen  wir  in  einer  Inschrift  Assurbanipal's  bei  Smith 
228j  76:  (der  Gott)  aa  man-ma-an  la  im-ma-ru  ip-sü  i'lu-ti'au 
Indessen  göttlich  Bild  (tin^)  Niemand  gesehen  hatte".  Noch  nach- 
drücklicher wird  der  Begriff  „Niemand"  durch  aiumma  sq.  ul  aus- 
gedrückt, so  z.  B.  IR.  36,  36:  Aiumma  ina  libbiaunu  lUumaan 
„Niemand  war  bis  zu  jenem  Orte  vorgedrungen"  (viibD  =  berühren). 
Das  oj  ist  hier  in  einem  negativen  Satze  gebraucht,  wie  X  im  Ae- 

thiopischen,  auch  wie  '^m  im  Hebräischen  (Ew.  hebr.  Gr.  §.  216b)  '). 
Auch  das  Neutrum  dieses  Indefinitums  ist  uns  in  den  triUngnen 
iBBchiiften  noch  überkommen.    Es  lautete  mimma^  welches  seiner- 
seits wohl  nur  umgelautet  ist  aus  mama  oder  metna  HTpti»  =3s  n^r?9 


1)  Kraft  des  ^usammenliaiiges  hat  man  offenbar  im  Assyrischen  den  Sata 
ftragend  sn  fassen,  so  dass  ein  negativer  Sinn  sich  ergiebt.  Opp.  liest  E.  K. 
U.  811  gradean  manma  ul  iscUlim  =  ,, Niemand  wagte  es*^ 

Nachschrift.      Diese    Lesong    wird   in    der    neueo   Rec.    der    Inschrift 
(in  B.  39)  auch    monumental  bestätigt.     S.  den  Text  am  Schiasse  der  Abhdlg. 

2)  Für  mit  diesem  cUumnia  identisch  wird  auch  das  yaumma  Tigl. 
Pll.  I,  67.  III,  38.  IV,  55,  welches  in  genau  den  gleichen  Verbindungen  er- 
scheint, an  halten  sein.  Norris'  Ansicht,  dass  es  mit  einem  (nicht  vorkommen- 
dm)  assyr.  yaum  =  Dl"^  »fTag^*  in  Verbindung  au  bringen  sei,  ist  schwerlieh 
aaiMhmbar.  Ai  und  ya  finden  sich  auch  sonst  Tertauscbt  a.  B.  Sard.  I,  55. 
57.  96;  aueb  Assarb.  8m.  Tal-ai  neben  l'al-ya  186,  65. 

17* 
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=  „was  doch^i  „was  nnr^.  Vgl.  NR.  88.  S.  17  lapam  mimma 
bUi  ^vor  jedwedem  Schlimmen^. 

In  den  trilinguen  Inschriften  erscheint  dieses  ma  auch  in  Ver- 
bindung mit  kala  ,,ganz''  =  kalama  in  der  Bedeutung  ^Jedweder" 
vgl.  z.  B.  Sanh.  Bell.  Cyl.  IV,  20:  Sin-ahi-irib  araorrid-dan  ^) 
malrki  tnu-dt-^i  aip-ri  ka4a'fna  d.  L  „Sanherib,  der  Erste  der 
Fürsten»  der  da  kundig  ist  (:^"i*i7a)  aller  guten  und  schönen  Dinge'' 
(vgl.  hebr.  "ng«  „Schönheit"). 

Endlich  ist  mit  ihm  zusammengesetzt  das  unendlich  häufige 
malabaau  ,;Was  immer  es  ist,  war"^  sowie  das  einfache  mala  „wer 
immer*'.  Vgl.  z.  B.  Tigl.  Pil.  IV  (IIB.  67)  Z.  10:  A-ru-mi  mar 
la-ba-su  „die  Aramäer,  soviel  ihrer  waren^;  ähnliche  Stellen  Khors. 
20.  21  u.  ö.;  femer  Assurb.  Sm.  44,  48:  iräni  fna-la  ii-ti-mt-^u 
„die  Städte,  so  viel  ihrer  es  mit  ihnen  hielten*^.  Die  Etymologie 
des  Wortes  angehend  vermag  ich  la  nur  als  Nebenform  von  lu 
„wahrlich!'*  zu  begreifen;  über  das  seinem  Ursprünge  nach  ganz  deut- 
liche biwu  s.  in  dem  Abschnitte,  wo  von  der  Verbindung  von  Subjekt 
und  Prädikat  gehandelt  wird.  Verkürzt  findet  sich  auch  maUa-su 
z.  B.  Khors.  7  und  öfter  in  den  Inschriften  Sargons. 

Nachschrift  Nachdem  Obiges  niedergeschrieben,  ist  mir 
die  vorgeschlagene  Erklärung  des  mala,  bei  der  ohnehin  das  la 
unbegriffen  bleibt,  wieder  schwankend  geworden.  Inzwischen  näm- 
lich finde  ich  folgende  Stelle  auf  einem  Täfelchen  Assurbanipal's 
bez.  K.  3096  bei  Sm.  295,  Z.  b:  a-na-ku  Asur-bäni-kabal  aar 
mal  Aaaur  aa  ina  ki-bü  üi  rabüH  im-^-u  ma4a  lähbi-^u  d.  i. 
„Ich,  Assurbanipal,  König  von  Assyrien,  welcher  auf  Veranstaltung  *) 
der  grossen  Götter  alle  seine  Herzenswttnsche  befriedigt  gefunden 
hat  (R.  »3^73)".  Hier  ist  mala  deutlich  ein  Substantiv,  von  dem 
Ubbia%i  im  Genitiv  abhängig  ist,  und  es  kann  wohl  kaum  dnem 
Zweifel  unterliegen,  dass  die  zu  Grunde  liegende  Wurzel  Mb»  „voll 
sein^  ist,  von  welcher  das  Subst.  müuv  „Fälle''  sogar  durch  ein  Sylla- 
bar  constatirt  ist  (s.  o.  S.  182).  Das  Wort  wäre  dann,  so  mässte 
man  annehmen,  weiter  auch  vor  ganzen  Sätzen  mit  ausgelassenem 
Relativpronomen  gebraucht,  wie  im  Hebr.  aväi,  ^»"^si  u.  s.  f.  (Ew. 
§.  209,  3)');  so  in  dem  vorhin  angezogenen  Beispiele  Assurb. 
Sm.  44,  48:  tV^i  mala  ittiaunu\   so  femer  in  dem  Satze  ebend. 


1)  Das  Wort  wechselt  mit  aaaridu  %.  B.  Bon.  col.  1,  8,  wor»iif  erheUt, 
dass  jenes  eine  adjektivische  Neabildung  ist,  welche  durch  AnfBgang  Ton  an 
(s.  o.  S.  213)    zu  Stande   gekommen   ist     Im  Uebrigen  wird  mit  dem  QnAdri- 

literam  H^lSM     aram.  K^IÖ»  J^  „beginnen'*    zu   vergleichen   sein,    welches 

durcli  Antritt  des  Dental  zu  einem  vierlautigen  Stamme  erweitert  ist,  genau  wie 

tt^'nc  zu  ^XÖ'^t  und  T^^D  im  Hebräischen. 

2)  Ueber  das  schwierige  kilit  s.  Smith  Assurb.  p.  328. 

3)  Gerade  fi<b73  wird  im  Hebr&ischen   in   einer  Weise  gebraucht,  die  an 

die  in  Rede  stehende  assyrische  Wendung  sehr  nahe  streift,  vgl.  D2^,!9Dn  M?73 
d.  i.  ^so  viel  eure  Fäuste  su  fiasaeu  vermögen"  £zod.  9,  8  n.  sonst. 
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232,  116:  irdni  sa-a-iu-nu  ma-Ui  cJc-su-du  Jene  Städte,  soviel 
ich  ihrer  einnahm*^;  285,  2:  ni-si  mat  A-ri-bi  tna-la  ii-bu-ni  y^^e 
Araber ,  .soviel  ihrer  herbeigekommen  waren'' ,  and  so  auch  in  der 
Phrase  mala  baau  =  „Fttlle  derer,  die  vorhanden  waren'^  d.  i. 
^0  viel  ihrer  vorhanden  waren''.  Dann  begreift  sich  auch  noch 
leichter,  wie  das  Sobstantivverbum  basu  unter  Umständen  fehlen 
konnte,  lieber  die  mögliche  Anslassang  des  Relativnms  auch  im 
Assyrischen  s.  nnt. 

3.  Es  erübrigt  die  Betrachtang  des  assyrischen  reflexiven 
Pronomens.  Für  Bestimmang  desselben  sind  massgebend  zunächst 
die  beiden  Stellen  der  Behistuninschrift  Z.  17:  arki  Kambuziya 
mitui  ramanisu  mit  =  pers.  pagdva  Kambujiya  uväinarsiyus 
amarwyatä  („daranf  starb  Kambyses,  indem  er  sich  selbst  tödtete"), 
also  =  ^^darauf  starb  Kambyses  das  Sterben  seiner  selbst";  sowie 
Z.  42:  „sie  ergriffen  den  Martiya  ina  ramanisunu  iddukusu^*', 
welche  Worte  abermals  gemäss  dem  pers.  lUdaim  avdjana  nur 
bedeaten  können:  ,,sie  tödteten  ihn  von  sich  selber,  durch  sich 
selber,  =■  von  sich  ans".  Auf  das  gleiche  Resultat  führt  eine 
Stelle  in  der  Khorsabadinschrift  Z.  77,  wo  es  von  einem  König 
Ursa  von   Armenien  heisst:   „Als  Ursa   von  dem  Falle  Musäsirs 

hörte Ina  Jcaü  ramanisu  napastasu  ttsuii  nahm  er  sich 

oDit  eigener  Hand  das  Leben";  nicht  minder  eine  Stelle  auf  einem 
Cylinder  Asarhaddons  IRawl.  49.  IV.  10  sq.:  hidurru  ina  kakka- 
diya  aseiva  uaazbil  ramani  (=  ramaniya)  ,4ie  Krone  nahm  ich, 
setzte  selber  sie  aufs  Haupt";  endlich  die  Stelle  Assurb.  I,  56 
(Smith  16):  ,;er  verachtete  die  grossen  Götter  va  iäakilana  HmuJ^ 
ra-mami-su  und  vertraute  auf  seine  eigene  Stärke".  Die  Stelleu 
sind  nur  verständlich,  wenn  man  mit  Oppert  im  Journ.  Asiat.  VI,  6. 
1865.  p.  808  SB.  raman  sq.  Suff,  als  einen  Ausdruck  des  Begriffs 
eines  Reflexivpronomens  ansieht.  Auch  das  Wort  raman  selber 
scheint  uns  von  Oppert  in  befriedigender  Weise  erklärt  zu  sein, 
wenn  er  es  mit  hebr.  Dnn  „Leib''  zusammenbringt.  Die  sonst  in 
den  semitischen  Sprachen  uns  entgegentretenden  Umschreibungen 
des  reflexivischen  Begriffs  durch  ib^:  „Seele"  (hebr.  arab.  aram.)  ^) ; 
oder  D^  „Knochen",  „Gebein"  (heV.);  C^^flT,  „Kopf*  (äthiop., 

anch  wohl  aram.)  liefern  die  in  jeder  Beziehung  ausreichenden  Ana- 
logien. Die  Erweichung  des  gutturalen  n  zu  einem  h  und  die 
demnftchstige  gänzliche  Einbusse  des  Hauchlautes  hinter  einem 
Vokale  beg^^net  uns  genau  so  auch  sonst  im  Assyrischen  vgl.  ruk 
statt  rukJp  oder  ruhuk  (pnn)  u.  s.  f. 


1)  Vgl.  übrigens  auch  im  Assyrischen:  napittasu  ihtü  „seine  Seele  (d. 
ihD)  tödtete  er*'  Assurb.  Sm.  104,  56. 
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d.    Vom  Verbum. 

m 

Trat  UDs  schon  aus  den,  zunächst  in  den  trilingnen  Inschrif- 
ten, ans  überlieferten  Nominal-,  Nomeral-  und  Pronominalformen 
der  entschieden  semitische  Typos  des  assyrischen  Idioms  entgegen, 
so  bestätigt  sich  diese  Beobachtung  durch  eine  Betrachtung  der 
assyrischen  Verbalbildungen.  So  manches  EigenthOmliche  diese 
der  Natur  der  Sache  gemäss  zeigen,  ebenso  unverkennbar  zeigen 
sie  genau  den  gleichen  Grundcharakter,  der  uns  unter  den  bekann- 
ten Sprachen  und  Sprachengmppen  lediglich  und  ausschKesslich 
in  dem  Hebräischen,  Aramäischen  nnd  den  verwandten  Bpracbeo 
d.  h.  in  den  semitischen  Idiomen  entgegentritt. 

1.    Person-,  Geschlechts-  and  ZahlbUdang. 

Dieses  erhellt,  wenn  wir  —  gemäss  dem  eigentlichen  Zwecke,  den 
wir  bei  unserer  ganzen  Abhandlung  verfolgen  und  welcher  von 
demjenigen  eines  Beschreibers  der  assyrischen  Sprache,  also  des 
assyrischen  Grammatikers,  wesentlich  verschieden  ist  —  zuvörderst 
die  Art  ins  Auge  fassen,  wie  im  Assyrischen  die  Personen,  und 
dann  weiter,  wie  das  Geschlecht  und  die  Zahl  beim  Verbum  ans- 
gedrOckt  werden. 

a>  In  ersterer  Beziehung  liegt  es  zu  Tage,  dass  die  Bildung 
der  assyrischen  Verbalpersonen  vornehmlich  durch  dem  Stanmie 
vorgefügte  Bildungssylben,  durch  sogenannte  Präfixe  zu  Stande 
kommt,  im  deutlichsten  Gegensatze  dieses  zu  anderen  Sprachfamilien 
z.  B.  den  indogermanischen  Sprachen,  welche  (abgesehen  von  den 
neueren)  überwiegend  durch  Suffixe  die  Personen  auszudrucken 
pfiffen.  Während  diejenigen  Verbaiformen,  welche  gemäss  dem 
persischen  Originaltexte  die  dritte  Person  Sing,  oder  Plur.  masc. 
bezeichnen  müssen,  entweder  ein  i  oder  aber  ein  u  im  Beginne 
des  Wortes  aufweisen,  wie  z.  B.  iblml  ^er  zerstörte**  pers.  vitßoka 
Beb.  25:  ibnu  ,.er  machte**  pers.  culö  NR.  1.  2.  3.  D,  5  u.  ö. ; 
idduku  „sie  tödteten**  pers.  av/ijana  Beb.  42;  u^^abbit  „er  nahm 
gefangen*'  Beb.  90;  uffobbitunn  „sie  nahmen  gefangen^  Beb.  51. 
56;  uhabbalu  „sie  vernichteten"  S.  17,  zeigen  diejenigen  der 
zweiten  Person  durchweg  an  ihrer  Spitze  ein  t  vgl.  takabbu 
,ydu  redest'*  pers.  manhfdhy  Beb.  97;  NR.  25:  tapüünn  ,,do 
verbirgst**  pers.  apagaudaydhy  Beb.  102;  tammari  „du  siebest'' 
pers.  vaindhj  Beh.  106:  tumajissunutar  „du  wirst  sie  erkennen*' 
pers.  Jchsnd^dhadis  NR.  27;  weisen  endlich  diejenigen  der  ersten 
Person  im  Sing,  ein  a  oder  u  (auch  wohl  ein  /).  im  Plural  ein 
n  auf  vgl.  aduk  „ich  tödtete'*  pers.  avdyanam  Beh.  29.  33.  35 ; 
askun  „ich  machte*'  pers.  akunavam  Beh.  63:  alUk  „ich  ging*' 
pers.  aaiyavam  Beh.  33:  asba^f  „ich  ergrifT'  pers.  agarbdyam 
NR.  8 :   atur  Jch  war  oder  ward''  pers.  abavam  Beh.  1 1 ;  u^alla 
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,^  flehte  Mi^  pen.  paiiifdoahaiy  Beb.  2%\  'iu  bua  ^licb  macbie'^ 
per«.  oiiMiatMtffi  Beh.  25.  37;  —  nätbua  ^wir  maäiten^'y  |)ei«. 
ofatm^  D,  16;  nüibir  ^^wir  flberschritten"  pen.  viyatarojfom 
(im  Pen.  Sing.)  Beb.  35. 

Nicbt  minder  erhellt  aas  den  vorstehenden  Beispielen^  das« 
der  Plural  der  3.  Pers.  masc.  durchweg  gegenüber  dem  Singular 
darch  ein  angeftigkes  u,  bezw.  unu  ansgedrftckt  wird.  Dem  Sing. 
idduk  tritt  gegenüber  der  Plnr.  idduJcu-^  dem  Sing,  u^fobbit  der 
Flar.  u^fobbiiunu;  dem  Sing.  iUur  sowohl  der  Plnr.  ituru* ,  als 
ätenfnii  (s.  Qloss.).  Ans  den  nnilingnen  Inschriften  führe  ich 
nur  an  das  so  hftafige  äbuni  ««sie  zogen  heran*^  (Obel.  Salm.  63. 
91  n.  0.)|  fibiluni  „sie  brachten^  (Assarb.  Sm.  99,  14),  iahdum 
y,8ie  führten  fort^  89,  3,  ilUkuni  „sie  zogen  hin*^  I R.  43,  47  a.  s. 
f.  Aach  das  ist  specifisch  semitisch  vgl.  einerseits  'i^s';,  ^nbr^^, 
anderseits  1^^]:  Ps.  11,  2;  •jin'^';  Exod.  15,  14  a.  s.  w. 

Betrachten  wir  endlich  die  Präfixe  selber,  durch  welche  die 
verschiedenen  Personen  gegen  einander  kenntlich  gemacht  werden, 
so  sind  es  genau  die  gleichen,  die  in  allen  übrigen  semitischen 
Sprachen  zur  Bezeichnung  der  betreffenden  Personen  verwandt  wer- 
den. In  den  sAmmtlichen  semitischen  Sprachen  wird  wie  im  Assy- 
rischen die  dritte  Person  Sing,  oder  Plur.  in  der  Regel  durch  ein 
dem  Stamme  prftfigirtes  i  (ya,  yu,  yi)  gebildet  (vgl.  hebr.  bb^, 

arab.  JJEfiji  u.  s.  f.);  wird  die  zweite  Person   durch  ein  präfigirtes 


I     So« 


/  ebarakteiiMrt  (bb^jr,  J.ÄÄä  u.  s.  w.),  wird  endlich  die  erste  Per- 
son  im   Sing,    durch   ein   mit  a  oder  e  gesprochenes  K  (bbp^, 

yj9\  etc.),   im  Plural  durch  ein  voigefügtes  n  (na,  nt,  nu)  ange- 


»  >o« 


deutet  (bt:]^),   JJCfti  u.  s.  w.).    Schon  hiernach  muss  es  für  Jeden, 

der  sprachliche  Erscheinungen  unbefangen  zu  würdigen  im  Stande 
iati  zweifellos  erscheinen,  dass  wir  es  im  Assyrischen  mit  einer 
AbwandluQg  des  Verboms  nach  semitischer  Weise  werden  zu  thuB 
habea. 

b)  Auf  dasselbe  Resultat  führt  aber  weiter  auch  eine  Betrach- 
tung der  Art,  wie  beim  assyrischen  Yerbum  das  Geschlecht 
bezeiebnet  wird.  Auch  diese  ist  durchaus  und  gftajslich  couform 
deijenigen  der  übrigen  semitischen  Sprachen.  Die  trilisiguen  lu- 
Schriften  überliefern  die  Femininformen  für  die  3.  Pers.  Sing,  u^d 
Plar.  (die  entsprechenden  männlichen  Formen  s.  sub  a.).  Das 
Beispiel  für  die  3.  Pers.  Sing,  liefert  Beb.  68:  takkir-anni  „eie 
(die  Landschaft  Blargiana)  fiel  von  mir  ab^S  pers.  hauvmtny  Acwt- 
iiyd  abava.  Ein  anderes  Beispiel  lesen  wir  in  der  Friesinschrift 
TiglatiirPilesers  lY,  des  Vorgängers  Ssdmanassars  (Lay.  LXXIII, 
16):  Bamil^i  aarrat  mat  Arxbi  sa  mabad  Samaa  tttilku  d.  i. 
,,Samsieh;  Königin  von  Arabien,  welche  den  Kultus  der  Sonne  an- 
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genommen  hatte"  (pnsi^  R.  prr  ^^annehmen",  eigtl.  sich  ,,zaführen'' 
cf.  hebr.  pTi^h);  vgf,  noch  Assurb.  Sm.  125,  63:  ai-x  tu-aan- 
nak'ka  „sie  wiederholt  dir".  Man  sieht  wie  die  Bildung  ganz 
analog  ist  den  entsprechenden  Bildungen   in  den  sonstigen  semiti- 

tischen  Sprachen  vgl.  Vüpn,  jjcjü  u.  s.  f.  —  Für  die  dritte  Pers. 

Plur.  liegen  in  d.  dreisprachigen  Inschrr.  vier  Beispiele  vor.  Das  eine 
lesen  wir  Beb.  40,  von  der  W.  nakar,  lautend  ikkiraWnni  ,;(diese 
Landschaften)  wurden  von  mir  abtrünnig^'  pers.  imd  dahyäva  tyä 
hacdma  hamüriyd  abava\  das  zweite  Beb.  7  isimma'inni  (j,diese 
Landschaften)  waren  mir  gehorsam"  (R.  samä  yn^),  pers.  marid 
patiydisa]  das  dritte  H;  14:  ibusa  („dieses  sind  die  Landschaften, 
welche  solches)  thaten"  R.  cn?  (die  pers.  Uebers.  existirt  nicht); 
das  letzte  endlich  lesen  wir  NR.  24:  ibbuasa!  „(die  Landschaften) 
thaten",  pers.  akunava^  R.  iDsr.  Vgl.  noch  HR.  38,  46:  sandti- 
su  li-ri-ka  „seine  Jahre  mögen  lange  (viele)  sein"  (Volunt.  von 
■^n«  s.  u.);  femer  Asarh.  IV,  44.  Sanh.  Tayl.  I,  25.  II,  82:  ifc- 
su'da  ka-ta-aO)  es  ergriffen  meine  Hände;  endlich  Khors.  118. 
119,  wo  die  Formen  iksuda  und  tUilca  auf  das  Nom.  \tfurat  zu- 
rückgehen, also  nur  weibliche  Pluralformen  sein  können.  Auch 
diese  Bildung  der  3.  Pers.  Plur.  Fem.  ist  in  der  genauesten  Ana- 
logie mit  der  entsprechenden  in  den  semitischen  Sprachen;  sie 
deckt  sich  völlig  mit  der  entsprechenden  Bildung  des  äthiopischen 
Imperfekts,  bekanntlich  J^Yl/^  \  jengerd  lautend. 

Ueberblicken  wir  nochmals  das  Erörterte ;  so  sind  also  durch 
die  trilinguen  Inschriften  belegt  die  sämmtlichen  männlichen  Per- 
sonen des  Singulars  und  Plurals  mit  Ausnahme  der  zweiten  Pers. 
Plur.;  nicht  minder  die  sämmtlichen  weiblichen  mit  Ausnahme  der 
zweiten  Person  Sing,  und  Plur.  Auch  hier  sind  es,  wenigstens 
für  zwei  dieser  Personen,  die  unilinguen  Inschriften,  welche  ergänzend 
eintreten.  In  ihnen  begegnen  wir  nämlich  zuvörderst  auch  der 
zweiten  Person  Plur.  Wir  treffen  sie  an  (s.  M6n.  Gr.  137)  in 
einer  Stelle  der  Inschrift  Tiglath-Pileser's  I:  col.  I,  16,  wo  wir 
in  einer  Anrede  an  die  Götter  lesen  sa  tSmsunu  „ihr,  die  ihr 
schüfet"  (R.  ^^  ^).  Auch  der  Singular  der  zweiten  weiblichen 
Person  ist  belegt,  nämlich  durch  eine  Stelle  in  einer  Inschrift 
Assurbanipals,  wo  wir  (Smith  I.  c.  121  Z.  36)  lesen:  ;,Du,  Göttin, 
takbi  sprichst"  (R.  ?i^p);  nicht  minder  ibid.  125,  61:  taUaki  „du 
(Göttin)  gehst"  (R.  ^bn). 

1)  Man  könnte  verjiucht  »ein ,  in  diesem  Beispiele  ikeuiia  für  eine 
DualbUdung  nach  Analogie  de»  Arabischen  in  halten.  Indessen  stände  dieses 
Beispiel  so  vereinzelt,  dass  wir  Bedenken  tragen,  solches  zu  statuireu. 

2)  Tritt  ein   Suffix   au,    so    geht  auslaatendes   u    anch  wohl  in   a  über; 

so  in  den  Imperfektformen  Tigl.-Pil.  I,  20—24  tiUaau  ^Hif.  von  T^D»  c  Soff.), 

tu-iypirasu  (Pa.  von  ^tK),  tukinnasu  (Af.  von  kuii)^  takinasu  von  kiis  {^f) 
So  wird  die  im  Uebrigen  richtige  Beobachtung  Opperts  p.  115  su  bescbrSnken 
soiu.     Anders  scheint  es  allerdings  beim  Imperativ  xu  sein  s.  u. 
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Auf  das  gleiche  Resultat  führt  eine  andere  Betrachtung. 
In  der  von  Oppert  £.  M.  ü.  295.  296  veröffentlichten  In- 
flchrift  am  Tempel  der  Mylitta  begegnen  wir  nämlich  wiederholt 
der  sing,  weibl.  Form  des  Imperativs.  Da  nun  dieser  (s.  u.)  aus 
dem  Imperfekt  gebildet  wird,  so  lässt  sich  selbstverständlich  vom 
Imperative  aus  wiederum  ein  Rückschluss  auf  die  Bildung  des 
Imperfekts  machen.  Nun  begegnen  wir  in  jener  Inschrift  dem 
weiblichen  Imper.  Paal  ruppiai  von  rapaa  „ausgedehnt  sein"^  in 
der  Bed.  „vervielfältige^* ,  „mache  zahlreich'*  (die  Nachkommen- 
schaft). Dieser  Imperativ  hat  zur  Voraussetzung  eine  Imperfekt- 
bildung  turappiai^  und  diese  entspricht  genau  dem  hebräischen 
^^9?-  ^^  Gleiche  gilt  von  dem  Fem.  Plur.  der  2.  Pers.  Für 
diese 'Person  ist  uns  in  den  trilinguen  Inschriften  selber  der  Plural 
des  Imperativs  auf  d  verbürgt,  vgl.  hcJkd  Beh.  79  pers.  paraitd 
R.  *^Vn.  Dieses  führt  auf  eine  Imperfektform  talkd.  So  wird  also 
vermnthlich  von  haiak  die  2.  Pers.  Fem.  Plur.  gelautet  haben 
(vgl.  halldku*  Beh.  47).  Auch  hier  ist  die  Uebereinstimmuog  mit 
dem  Aethiopischen  eine  überraschende :  auch  in  dieser  Sprache  lautet 
ja  das  Imperfekt,   der  betr.  Pers.  ^'Yl^  \    {temferd)   „ihr   er- 

slhltet''. 

Wollen  wir  uns  das  Erörterte  durch  ein  Schema  noch  näher 
vergegenwärtigen,  so  würde  dasselbe  vom  Verbum  saAat  „ergreifen** 
dieses  sein: 

Sing.  Plur. 

3.  Pers.  masc.  i^bat  l^batii 

—  fem.  ta^bcU  i§bcUd 

2.  Pers.  masc.  tasbcU  la^batumi 

—  fem.  tasbati  [iasbaUi^ 
1.  Pers.  comm.  a^bat  ni^bat. 

Man  ersieht  aus  dieser  Uebersicht  zugleich,  dass  die  zweite 
Person  durchgängig  mit  to,  (nicht,  wie  in  den  verwandten  Sprachen, 
audi  mit  i  =  ti  gesprochen  ward  (vgl.  hebr.  bbj^n,   neben  arab. 

*  I*« 
JkSäj    n.   s.  f.  ^).     Die    scheinbare  Ausnahme  tiousunu  hat  ihren 

Gmnd  in  dem  Umstände,  dass  die  betr.  Wurzel  eine  solche  primae 
y  ist  (p^). 

Hinzuweisen  ist  dabei  noch  auf  eine  £igenthümlichkeit  des 
Assyrischen  y  welche  wir  in  der  bisherigen  Darstellung  gänzlich 
ignorirt  haben.   Es  ist  dies  die  Gewohnheit|  bei  den  auf  einen  Con- 


1]  Nar  NR.  27  lesen  wir  einnuil  tuf/UMs'U'-mHUiav  „du  lernst  sie  ken- 
iMn'*  mit  fu  statt  ta.  Diese  Form  ist  aber  eine  Paalfonn,  bei  welcher  die 
AvstprMlie  mit  tu  eigentlich  die  regelrechte  ist  s.  u. 
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Honanten  gesetzlich  auslautenden  Personen  des  Yerbams  in  dem 
Falle,  dass  in  der  Schrift  kein  sog.  zosammengesetstes  Zeichen 
gewählt  wird,  überwiegend  die  Syibe  auf  einen  Vokal  (a,  u,  t) 
ausgehen  zu  lassen;  mitunter  erscheint  dieser  vokalische  Auslaut 
selbst  bei  einem  schliessenden  zusammengesetzten  Zeidien.  Dem- 
gemäss  lesen  wir  wohl  Beb.  65  idrduk  er  tödtete;  Kbors.  70. 
148  ab-bul  ich  zerstörte;  Beb.  59.  NR.  28  ä-ük  er  zog;  Kbors. 
g9  id-^i  er  gab;  Kbors.  11  u-tir  ich  stellte  her;  dagegen  Beb. 
Id,  51  o.  ö.  id-du'ku  in  demselben  Sinne  wie  oben  idduk\  Beb. 
95  ilhlm4u\  Beb.  55  U-U-hus  K,  I,  3  id^i'^a  and  Kbors.  44. 
65.  67.  u.  ö.  gar  u-tir-ra,  sowie  D,  2  u.  ö.  id-dm-nu.  Sollte 
hieraus  vielleicht  auf  einen  einstigen  durchgängigen  vokaliacben 
Ausgang  sämmtlicber  Yerbalformen  zu  schliessen  sein?  — 

2.     Zeit-  und  Modusbilduug. 

1.  Ein  Blick  auf  das  obige  Schema  läast  nun  aber  soibrt  auch 
eAennen,  mit  was  für  einer  Verbalform  d.  b.  mit  was  fftr  einer 
Zeit|  bezw.  Modus  wir  es  bei  den  in  Betracht  gezogenen  Verbal- 
personen zu  thun  haben.  Sie  sind  offenbar  sänuntlich  solche  des 
semitischen  Imperfekts.  Und  der  Art  sind  ttberhanpt  weitaus 
die  meisten  der  in  den  trilinguen  Inschriften  uns  entgqgen tretenden 
Yerbalformen.  Von  nicht-imperfektischen  Formen  des  Verb.  fin. 
sind  uns  in  den  dreisprachigen  Inschriften  überall  lediglich  die 
folgenden  überkommen:  1)  naaii  „sie  tragen^',  bezw.  ,;tnigen''  = 
pers.  barantiy  NR.  18.  27  R.  Kt)3;  2)  kuUu'  ,,8ie  vollführten^, 
„hielten'*  (auch  intrans.)  pers.  addri,  cuMraya^R,  11.  26.  Beb.  84. 
R.  bbD,  nbD^);  8)  miei  „er  starb"  pers.  amariyatä  Beb.  17.  R. 
rtT^').  Das  Gleiche  gilt  von  den  uuilinguen  Inschriften:  auch  in 
ihnen  herrscht  mit  wenigen  Ausnahmen  ^)  das  Imperfektum  *).  Diese 


1)  Das  u   der   ersten  Sylbe   statt  des  zu  orwarteuden  a  ist  wohl  als  ein 

intransitives  zu  betrachten  vgl.  hebr.  ^i^   neben  VSPp» 

2)  Warum  Oppert  und  M^ant  in  ihren  Grammatiken  d«B  totitcra  V«f- 
bum  auslassen,  ist  mir  nicht  ersichtlich. 

3)  Vgl.  z.  B.  ku-ru  tXyp  in  der  Phrase:  aa  i-lu,  a^na  ttar-ru^  'tr  ku- 
ru  „welchen  Gott  zur  Herrsehaft  der  Stadt  berieft;  vieUeicht  sabt^  „sie  «r- 
friffen^'  Sanh.  Tayl.  V,  49;    sieber    noch  Ubaku  OMiku  „iob,   ich  komma" 

von   tabd  =  H^r.    Assurb.  Sm.  124,  16. 

4)  Allerdings  hat  Hincks  in  einem  im  Uebrigen  sehr  dantenwrwthen 
Aufsätze  Specinien  Chaptera  of  an  Assi/rian  Grammar  (J,  of  the  IL  A. 
Soc.  iV.  Ser.  II.  1^66  p,  iSOas.)  als  neben  dem  Imperfekt  nodi  im  Gebiavch 
befindlich  eine  Zeitbildung  statuirt,  die  er  permansive  tonte  mmit  und  "««Iche 
folgeudermassen  sich  abwandele:  3.  Pers.  Sing.  pagÜ,  pagUU]  2.  Pers.  pagH- 
tCj  pagilU^  1.  Pers.  paglaku  (paglak)  u.  s.  f.  AUein  bei  nlherer  Cnftor- 
suchung  der  für  eine  solche  auf  dem  Gebiete  des  Semitismus  ganz  abnormen 
Zeitbildung  beigebrachten  Beispiele  erhellt,  dass  die  betr.  Formen  entweder 
nichts  weiter  als  Participien  (pägü^  pagl^U)^  oder  aber  Beste  des  gewöhnlichen 
semitischen  Perfekts  (z.  B.  iHnglu,   s.   o.  noutu  etc.)  sind,  oder  endlich  durch 
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Encheinnng  ist  innflchst  anffiUlend,  dennoch  aber  im  Gebiete  des 
Semitismiu  nichts  weniger  als  etwas  Analogieloses,  ist  doch  in  der 
tthloirischen  Sprache  das  alte  Imperfekt  der  Form  fhiger  für  die 
dnfhche  Erzählung  d.  h.  als  Imperfekt  in  Abgang  gekommen^  und 
in  dieser  Eigenschaft  ersetzt  durch  eine  Nenbildong  mit  eingescho- 
benem a  nach  dem  ersten  Warzellant :  j^a/^r  n.  s.  L  ^).  Oe- 
wias  kann  es  bei  dieser  Lage  der  Dinge  nicht  auf  die  Dauer  über- 
nschen,  wenn  im  Assyrischen  das  Perfekt  in  Abgang  kam  und 
auch  in  der  Erzählung  ersetzt  ward  durch  das  Imx>erfekt,  das  ja 
anch  im  Hebräischen^  wenn  auch  in  einer  besonderen  Form,  als 
EnäUangstempus  ganz  besonders  beliebt  war. 

Dr.  Oppert  glaubt  S.  50.  51  seiner  assyr.  Gramm.  2.  A. 
(vgL  Hfo.  Gr.  S.  219)  neben  der  beschriebenen  Form  des  Imper^ 
fekta  noch  eine  andere  i  paragogische  amiehmen  zu  sollen ,  die  auf 
tnmna  auslaute  und  der  arabischen  auf  anna  entspreche.  Wir 
haben  nns  von  der  Richtigkeit  dieser  Annahme  nicht  überzeugen 
kAnnen.  Wohl  haben  wir  schon  in  der  trilinguen  Inschrift  eine 
solche  (wie  Oppert  ausspricht)  auf  umma  ausgehende  Form,  näm- 
lich in  dem  Imperfekte  ibhurwnumma  „sie  versammelten  sich'' 
B«ii.  60.  54.  55.  Allein  an  der  Meinung,  dass  wir  es  hier  mit 
einem  paragogischen  Imperfekte  zu  thun  hätten,  muss  uns  schon 
der  Umstand  bedenklich  madien,  dass  wir  an  den  angefahrten 
Stellen  ja  ganz  einfache  Erzählung  haben,  dass  au  ihnen  somit 
rar  Wahl  eines  paragogischen  Modus  mit  Nichten  ein  Grund  vor- 
kg.  Wie  wir  diese  Form  richtig  zu  verstehen  haben,  lehrt  uns 
die  parallele  Stelle  H,  14,  wo  wir  AJmru^  oder,  wenn  man  das 
betr.  Zeichen  so  sprechen  will,  ibhuruv^)  lesen,  ohne  ein  an- 
gehängtes ma  oder  va.  Vergleichen  wir  beide  Stellen  etwas  genauer 
nät  einander,  so  sehen  wir,  dass  in  den  ersteren  Stellen  Beb.  50 
a.  6.  £  stets  auf  das  ibhurü  noch  ein  anderes  Yerbum  folgt,  das 
offenbar  durch  ein  Vav  copulativum  dem  vorhergehenden  anzu- 
schliessen  war.  Das  ma  ist  also  nicht  so,  sondern  vielmehr  (vgl. 
die  lautlichen  Vorbemerkungen  S.  199)  va,  und  das  ganze  Ver- 
horn, sammt  der  Copula,  ibhurunw)-va  zu  sprechen,  wobei 
die  Verdoppelnng  des  v  genau  die  gleiche  ist,  wie  die  des  k  bei 
hmnagdakka  u.  ähull.  Ganz  so  verhält  es  sich  (um  auch  aus 
den  nnilinguen  Inschriften  Beispiele  beizubringen)  mit  der  Form 
iamkuvnwa  „sie    gestatteten   mir"   Khors.    18*,    femer   iruwu 


ZnsAmmentritt  participialcr  uud  adjektivischer  Nomina  mit  den  verkürzten  Per- 
Bonalpronomen  {aku  statt  mutku)  zu  Staude  kommen.  Ueber  diese  letiteren 
VoMadnagen  reden  wir  unten  bei  der  Exposition  aber  Subjekt  und  Prädikat 
ua4  ihre  Verbindung  weiter.     Vgl.  auch  Opp.  in  J.  ▲.  1865.  VI.  p.  297  ^\. 

1)  S.  meine  Abhdlg.  de  1.  Aeth.  p.  157. 

2)  Dass  diese  Aussprache ,  besw.  Schreibweise  gfinzlich  irrelevant  ist,  er- 
hellt ans  dem  Wechsel  von  nahttruv  ,-l<*lu88"  in  einem  Sj'llabar  IIRawL  50 
2.  5  Tgl.  mit  naharu  II  R.  10,  6.  a.  b. 
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Khors.  141  u.  s.  w.:  erst  je  das  folgende  Yerbam  bringt  den  Ge- 
danken zum  Äbscfilnss  und  zudem  haben  wir  hier  an  beiden  Stellen 
wieder  einfache  Erzftblnng.  Mit  den  Schreibweisen  ülulav  „er  fahrte 
fort^  Khors.  151  (es  folgt  die  Copnla  u),  assuhawa  „er  verseCste^ 
49.  56.  134  verhält  es  sich  genau  so  wie  mit  den  in  der  Anm. 
angezogenen  Schreibarten.  Vgl.  schliesslich  noch  HeimaMuwa  „er 
nahm  ihn*^  (R.  Qsm)  Khors.  44;  wo  die  scheinbare  paragogisdie 
Endung  sogar  hinter  dem  Suffix  su  auftritt  (!),  und  üsunuv^  f^e 
brachten'^  (R.  mid:)  Asarh.  lY,  28. 

Es  kann  die  Frage  entstehen  nach  den  charakteristischen  Voka- 
len, deren  sich  der  Assyrer  zur  Bildung  des  Imperfekts,  zunächst 
beim  einfachen  Stamme  (s.  u.),  bediente.  Die  übrigen  Semiten 
wfthlen  bekanntlich  hierzu  mit  Vorliebe  den  Vokal  u,  daneben  in- 
dess  (vgl.  das  Arabische)  auch  t  und  a  in  Anwendung  bringend. 
Auch  bei  den  Assyrem  scheint  u  in  erster  Linie  als  Bildungs- 
TOkal  bei  der  Imperfektbildung  gedient  zu  haben,  doch  wechselt 
damit  des  Häufigsten  auch  t  und  a.  Die  trilinguen  Inschriften 
liefern  hierfür  die  ausreichendsten  Belege.  Neben  ibu9  (O^), 
i^r,  ibbul,  iksud,  ipi-u^  u  andd.  b^egnen  wir  auch  Imperf^Kt- 
bildungen  auf  i,  wie  iddina  (pr),  ikim  (D3M),  iakkh'  (^^3),  end- 
lich auch  solchen  auf  a,  wie  i^fbat,  tammar  ('nTas),  aueh  mdan 
(s.  d.  Gloss.).  Aus  dem  letzten  Beispiele  indan  neben  iddin 
(s.  vorhin)  erhellt  zugleich,  dass  selbst  bei  einem  und  demselben 
Verbum  die  Aussprache  des  charakteristischen  Vokals  zuweilen 
schwankte.  Ein  Unterschied  in  der  Wahl  der  verschiedenen  Vokale 
je  nach  der  transitiven  oder  intransitiven  Bedeutung  des  Verbums 
lässt  sich  dabei  ebensowenig  aufzeigen,  wie  es  etwa  etwas  aus- 
macht, ob  das  Verbum  ein  solches  starker  oder  schwacher  Büdung 
ist,  mit  Ausnahme  jedoch  der  Verba  med.  Voc.  oder  der  sog.  hoh- 
len Verba,  welche,  wenn  sie  solche  med.  Vav  sind,  auch  stets  den 
u- Vokal  aufweisen,  wie  idduk,  ittur  (pn*7,  ^in)  u.  a.  m.  Dem- 
gemäss  sagt  man  zwar  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Hebräischen 
(vgl.  uja*;  von  vs3>i)  tammar  „du  siehst"  von  namar  (mit  a),  da- 
gegen U^fur  „er  möge  schützen''  von  na::  s.  Gloss.,  und  wiederum 
findet  sich  nimur  „wir  sahen*^  (in  einer  astronomischen  Inschrift 
bei  Opp.  Gr.  Ass.  p.  110.  Z.  1),  sowie  amur  „ich  sah''  und 
Hmur  „er  sah'*  Assurb.  Sm.  142,  14.  Ebenso  ixzal  (R.  btd)  und 
wiederum  iddm  (R.  p:)  etc.  Dass  selbst  die  Verba  n"b  hier 
keine  Ausnahme  machen,  darüber  s.  u. 

3.  Wir  betrachten  noch  die  übrigen  sog.  Verbalmodi. 

a.  Für  den  Imperativ  stehen  uns  aus  den  trilinguen  In- 
schriften die  folgenden  Belege  zur  Verfügung: 

aa)  erste  Gruppe:  duku-sunutu  „schlage  sie'*  pers-jcuity, 
R.  pm  Beb.  48;  alak  „ziehe  hin"  (pors.  Orig,  hat  den  Plur.  pa- 
raitd^  offenbar  weil  der  Feldherr  sammt  dem  Heere  angeredet  gedacht 
werden  sollte,  während  der  assyr.  Uebersetzcr  bloss  den  Feldherm 
in  Aussicht  nahm)   R.  "^bn  Beh.  86;   amuru  „blicke^  pers.  didiy 
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R.  ns3  NR.  26  ^) ;  salsu  ,,frage  ihn''   pers.  /Mirf <f  R.  btto  Beb. 
97;  suddid  ,,mache  m&chtig''  Beh.  112;  Paal  von  m«}. 

bb)  zweite  Gruppe:  alka  va  dvka^  „ziehet  hin  und 
schlaget''^  (angeredet  sind  die  Landschaften  zu  denken  Opp.);  pers. 
paraiid'jatd. 

Der  Semitismus  dieser  Bildungen  liegt  auf  der  Hand.  Zu 
duku^)  vgl.  hebr.  mp;  zu  aal  hebr.  b«ti-,  zu  nlaJe  hebr.  pm; 
weiter  zu  den  femininen  Pluralformen  cJka  iind  duka'  vgl.  äthiop. 
1*7^  !  fi^^rrÄ.  Von  Imperativen^  die  sich  in  den  assyrischen 
Originaltexten  finden,  ftüire  ich  an  I.  Kai. :  avkun  „mach''  R.  pti, 
Assurb.  Sm.  125,  65;  akul  ,4ss''  R.  bDM;  cdüc  ^eh''  (ebend.  172, 
16);  sid  „trink*'  R.  nn©  (ebend.  125,  65);  —  n.  Paal:  nvJUd 
„verherrliche"  (R.  nns)  (a.  a.  0.) ;  buddiri  (s.  o.) ;  ruppm  (s.  o.) ; 
—  Af.:  kin  „mach''  0.  E.  M.  ü.  334  Z.  5.  R.  pD;  tirra  „stelle 
her"  von  Impf,  utir  R.  mn  Assurb.  Sm.  172,  17;  —  Schaf.: 
sudein  yjl^e"  I R.  68.  col.  II,  27  R.  saJcan\  audlim  „spende" 
O.  E.  M.  1.  c.  Z.  7.  R.  dbn;  siUbi  „mach  folgsam"  a.  a.  0.  Z.  8. 
R.    7an    %^\  suzib  „errette"  IR.   68.  col.  n,   21    (neben  aizib 

II  R.  68,  I,  26)  R.  aj«  vgl.  av.^iiä;  —  Ifta.:  takkll  „vertraue"  HR. 
68.  n,  22  (st  tüakklt)  R.  bDn*;  —  Istafal:  mttsira  „lenke"  0.  E. 
M.  1.  c.  Z.  6  R.  '-1125k;  sutisiri  dass.  (weibl.)  a.  a.  0.  p.  296 
Z.  32;  —  Nif.:  napUäi  „sei  gewogen"  (weibl.)  p.  29(5  Z.  23 
R.  obD. 

Man  sollte  hiemach  erwarten ,  dass  der  Plur.  masc.  des  Im- 
perativs auf  ü  auslaute,  also  z.  B.  aOcüj  dtdcü  u.  s.  f.  Und  in 
der  R^el  wird  dieses  auch  wohl  Statt  gehabt  haben.  In  einer 
von  Opp.  p.  116  seiner  Grammatik  indess  citirten,  bislang  unedir- 
ten  Stelle  erscheinen  neben  den  Pronominibus  aäunu  „ihr"  und 
kunu  „euer"  die  Imperative  ktUa^   ssvhha  und  ita  (von  bin,  nsT 


1)  Eine  yoUstftndige  Darstellung  der  BilduDgen  auch  von  den  sogen. 
sehwaehen  StXxmnen  (s.  u.)  liegt  ausserhalb  der  dieser  Abhandlung  gesteckten 
ChranieD.  Lediglich  beiläufig  deshalb  mag  hier  eine  Bemerkung  über  die  mit 
dem  dentalen  Nasal  beginnenden  Stämme  und  ihre  Imperativbildung  Plats 
greifen.  Da  sie,  entgegengesetzt  der  arabischen  Bildung,  bei  vokalloser  Aus- 
•piaehe  des  Nasals  diesen,  wie  im  Hebräischen  dem  folgenden  Radikal  in  der 
Regel  assimiliren  vgl.  iddin  von  nctdan,  issu,  issunu  von  ncua,  ikkim  von 
fUUBam\  tammari  von  namar,  so  sollte  man   auch  im  Imperativ  wie  im  Hebr. 

einen  ginslichen  Wegfall  des  Nasals  erwarten  vgl.  USj  von  TD3«  u.  s.  f.  Nun 
wird  freilich  auch  im  Assyrischen  der  Nasal  weggeworfen,  aber  nicht  spurlos. 
Ab  SteUe  des  Nasals  wird  vielmehr  ein  Vokal  gesprochen,  sei  es  n,  a  oder  {. 
So  lesen  wir  oben  canur  „siehe*'  von  namar'^  so  weiter  uaur  „beschUtse*^ 
von  nofOTf  häufig  in  den  mit  usur  ausammengesetzteu  Eigennamen:  Nabu- 
kttdurriusury  BiUsar-U9ur  u.  s.  f.  Das  Assyrische  nimmt  so  gewlssermassen 
eine  MittelsteUung  ein  zwischen  dem  Hebräischen,  welches  den  Nasal  ersatslos 
wegwirft,  und  dem  Arabischen,  welches  ihn  beibehält. 

2}  Das  schliessende  u  von  tkuku  ist  natürlich  nur  euphonischer  Aunlaut, 
wie  80  oft. 
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nnd  nriM).  Es  hat  danach  den  Anschein,  als  ob  wirklich  die 
zweite  Person  Plnr.  masc.  auch  auf  d  aasginge.  Es  w&re  das 
ein  höchst  merkwürdiges  Phänomen.  Doch  ist  wohl,  ehe  man  das 
Faktum  constatirt,  erst  noch  weitere  Bestätigung  abzuwarten.  Die 
Möglichkeit  nämlich  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  a  lediglich  in- 
correkt  fär  u  steht,  wie  sicher  in  dem  Beispiele  Assnrb.  Sm.  268, 
81:  ülika  „sie  kamen^',  wo  die  Var.  ilUku  jede  Ungewissheit  be- 
seitigt. 

Der  fem.  Imperativ  der  Einzahl  ist  uns  überliefert  in  der 
schon  oben  citirten  Inschrift  des  Tempels  der  Mylitta  (Opp.  E.  M. 
II.  p.  295.  296)  und  zwar  in  mehreren  Beispielen.  Wir  lesen 
dort  Z.  27:  i-uppUi  y^vervielflältige^  Pa.  von  rapas  ;,weit  sein^; 
Z.  32:  sutiairi  ,4eite^;  Istafal  von  aaar  =  niD'';  endlich  naplUi 
^sei  gnädig^',  Nif.  von  pala^  „gnädig  sein'^  Zu  dem  letzteren 
haben  wir  auch  noch  die  männliche  Imperativform,  nämlich  in  der 
Nebucadnezarinschrift  Rieh  pl.  IX.  col.  FI.  Z.  15:  Marduh-^itta 
naplU  „Merodach,  sei  gnädig^;  vgl.  Senk.  II,  17  (IR  51  Nr.  2). 
Noch  eine  andere  weibliche  Imperativform  bietet  die  Stelle  Assurb. 
Smith  122,  45  £f.  in  einer  Anrede  an  die  Istar:  buddiri  Imp. 
Pa.  von  badar. 

Das  Schema  für  den  Imperativ  würde,  wenn  wir  das  Yerb. 
d¥k  wählen,  hiemach  dieses  sein: 

Sing.  Plur. 

männl.  dvk  (duku)  duJeü 

weibl.  duki  dukd 

b.  Neben  dem  Imperativ  findet  sich  nun  aber  im  Assyrischen 
noch  ein  besonderer  Yoluntativ  oderPrecativ  im  Gebrauch,  näm- 
lich für  die  dritte  Person.  Derselbe  wird  aus  dem  Imperf.  gebil- 
det durch   ein   demselben  vorgefügtes  li^  also  dass   wir   eine   der 


(#  '  b^ 


arab.  Bildung  JjüuJ  ')    entsprechende   gewinnen.     Die   trilinguen 

Inschriften  bieten  folgende  Beispiele:  liddinnu  „er  möge  geben'' 
pers.  daddtuv  NR  34  R  noc^on-,  li^fur  „er  möge  beschützen'' 
pers.  pdiuv  D,  19.  C,  a.  13  u.  ö.  R  ^^:;  lißfu»*aniu  „er  mdge 
mich  beschützen^'  pers.  mäm  pdiuv  NR.  32.  D,  18.  E,  10  n.  d. 
(von  derselben  W.);  lirur  „er  möge  verfluchen'^  pers.  nikafUuv 
Bis.  108.  R  niN;  liriku  „es  mögen  lang  werden  (deine  Jahre)'' 
pers.  draügam  fivd  Beh.  102.  R.  prr:  =  pm. 

Das  Schema  dieses  Precativ*s  lässt  sich  hiemach,  da  derselbe 
sichtbar  genau  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Imperfekt  abgewandelt 
ward,  leicht  herstellen;  es  würde  sein: 


V  S.  Ewald.  Ur.  arab.  §.  4i2.  630. 
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Sing.  Plur. 

mftmü.  U^fur  li^^rü 

wdbl.    üfpiari  U^furd 

Es  ist  diese  Precativform  bei  den  Assyrern  alimählich  so  be- 
KeM  geworden I  dass  dieselbe  nicht  bloss  für  die  dritte,  sondern, 
odssbräiichlich,  auch  fOr  die  zweite  Person  in  Anwendung  gebracht 
wwrd,  wie  sicher  dieses  in  dem  Falle  IRawl.  51.  Nr.  2.  II.  Z.  17. 
91  (Senkerehinschrift  Nebncadnezars),  wo  wir  lesen:  napüSva 
balat  yumi  ruküti  —  UascJcin  „sei  gnädig  und  verleih  ein  Leben 
langer  T^l^'  —  Ja,  Assurb.  Sm.  125,  62  lesen  wir  sogar  in  der 
1  Pers.  (wohin  da,  Göttin,  gehst)  krti-ki  hd-Uk  „will  ich  mit  dir 

c.  Das  Parti cipium.  Auch  für  dieses  liefern,  was  die 
Onmdzflge  der  Bildung  betrifft,  die  trilingnen  Inschriften  hinläng- 
liche Belege.    Es  sind  vorhanden 

1)  vom  einfachen  Stamme  (s.  u.)  aa)  active  Partt.:  a-aib 
^wohnend''  pers.  addraya  (Yrb.  fiu.)  Beb.  41.  64.  71;  Plur. 
asibut  (aaibUav)  „Bewohner''  pers.  martiyd  „Menschen"  £^  2. 
F,   6.   8.  B.  asab  d.  i.  ^iDN  =  ^'^s.    Die  Form  dieses  Particips 


G 


deckt  sich  mit   arab.  J^cli.     lieber   die   in  der  Schrift  nicht  aus- 

gedrOckte  Länge  des  Vokals   (a)  der   ersten  Sylbe   s.  ob.  S.  207. 

bb)  pass.  Partt.:  dShi  und  dUci  y^getödtett*  pers.  avajaia 
Beh.  13.  68.  83.     Vgl.  aram.  q-»]>. 

2)  Von  abgeleiteten  Stämmen:  muia'imi,  auch  muUfimiy  Part. 
Paftl  von  D9D(r)  „befehlen'' ;  pers.  framdiar  D,  5.  F,  II.    VgL  arab. 

y^,   bebr.   bg^Ta.     Vgl.   noch  muiallim  „vergeltend'*    (in   dem 

Namen  MusalUm'Nebo  s.  o.);  mtifib  ^^wohlthuend'S  ;,erfreuend^ 
Part  Afel  von  aito  (in  der  Redensart  mn^b  libbika  „dein  Herz 
erAreuend"  £.  J.  H.  col.  IX,  68;  Hammnrabi  (Louvre)  col.  I,  8. 
9);  mubid  ^^unterjochend''  (n:r^)*,  musim  (üW)  y^anlogend^  (s.  u.); 
murib  ^bestreitend",  „unterjochend"  Part.  Afel  von  a-^^  Sarg. 
Gjl.  Z.  19  (IRawl.  36);  muaaakin  „aufrichtend"  Part.  Schaf,  von 
»akan  £.  J.  H.  lY,  35;  muaadbib  „Aufpasser"  Ass.  Sm.  105,  61; 
muBiai  „errettend"  Part.  Schafel  von  y^^  Lay.  Nin.  und  Bab. 
p.  276  (deutsche  Ausg.  209);  muntahit  „Kämpfer"  Part  Nif.  v. 
mn  Assurb.  Sm.  111,  92;  155,  40;  munnabit  „Flflchtling",  dass. 
R.  na3  ibid.  117,  4.  140,  8;  muJtalam  „vollziehend"  Part.  Ifteal 
B.  Dbo.  £.  J.  H.  I,  7;  muati^air  ,4eitend"  Part.  Istafal  von  ^^K 
=«  ntf"»  IRawl.  52.  Nr.  3.  col.  I,  4;  muUahta  „Sünder"  „Abtrün- 
niger" dass.  R  nian  Assurb.  Sm.  165,  21;  241,  76. 

d.  Von  Infinitiven  liegen  in  den  trilinguen  Inschriften  fol- 
gende Beispiele  vor :  satari  „schreiben"  pers.  nipiaianaiy  K.  III,  8 ; 
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Beb.  98.  R  nstD;  kcuadu  ^yheranziehen*^  (im  Pers.  Verb.  tin. 
aaiycLvam)  Beb.  36;  aalta  berrscben  NB.  10.  R.  D^tD  (wenn  die- 
ses nicbt  ein  Sabst  nacb  Art  der  Segolatformen  ist  s.  o.);  mcCdu  (sq. 
Verb.  fin.  imidu)  „viel  werden **,  ^Menge**  pers.  vady  abava 
Beb.  14;  vgl.  20.  104,  R.  itcn-,  Ubis  ^acben'^  pers.  kartanaijf 
Beb.  55  K  «^  (aucb  üisu  gescbr.  Beb.  49.  50)^);  abuaau^ 
eine  ftbnlicbe  Bildung  NB.  10  von  derselben  W.').  Schliesslicb 
kann  bierber  aacb  das  weibl.  Substantiv  laklav  ^GebriUicbe^'  gezo- 
gen werden  (Beb.  104),  vgl.  bebr.  npb  von  ^^n,  obgleicb  ona 
aucb  ein  Infinitiv  der  Form  halak  (na-la-ku)  aberkommen  ist 
(HRawl.  40,  59  Nr.  5)^. 

Von  Infinitiven  abgeleiteter  Stämme  fobre  icb  an:  uddua  „er- 
neuem'* Inf.  Pa.  R.  iDin  Assurb.  Sm.  120,  32;  dunnun  „ver- 
tbeidigen"  Pa.  R  in  Sanb.  Tayl.  III,  32;  «urbu  ^verberrlichen'^ 
Inf.  Scbaf.  von  na^  Hammur.  col.  ü.  28;  sufub  „erfreuen**  Inf. 
Scba£  von  aita  Assurb.  Smitb  121,  38;  suklul  ,,vollenden''  Schal 
von  bbD  Assurb.  120,  32;  piduh  „verebren^  Inf.  Ifteal  von  paiah 
K  J.  H.  I,  10;  suH^syr  „leiten""  Inf.  Ista&l  von  ^m  =  no-^  K 
J.  H.  I,  44.  I  Rawl.  36,  40  u.  ö. 


3.     Stammbildnng. 

Nacbdem  wir  bisber,  Ausgang  nebmend  von  dem  am  meisten 
in  die  Augen  Springenden,  den  äusseren  AnfQgungen  (Person-,  6e- 
schlecbts-  und  Zablbezeichnungen),  fortscbreitend  sodann  lur  Be- 
tracbtung  der  Zeit-  und  Modusbildung  von  der  Bescbaffenhdt  der 
assyriscben  Yerbalformen  einen  nftberen  Begriff  uns  zu  verschaffen 
gesucht  haben,  sind  wir  nunmehr  gerastet,  um  auch  aber  die  Stamm- 
bildung in  der  assyriscben  Sprache  uns  eine  uäbere  Vorstellung  zu 
bilden  und  die  bezOglicb  derselben  aufgestellten  Sätze  zu  prOfen. 
Audi  hier  wieder  sind  es  schon  die  trilinguen  Inschriften,  welche 
uns  hinlängliche  Anhaltspunkte  bieten. 

1.  Neben  einer  Reibe  von  Stämmen,  welche  wie  i^batf  isfur^ 
ispur,  ipruf^  ikkfm^  immar  {imur)^  tbnu^  iddin,  äbul  sich 
deutlich  als  Imperfecta  des  einfachen  Stammes  {Kai)  von  den  resp. 
Verben  ^abatj  safar^  aapar^  jx^^^t  nakamy  ficmiar,  band^  nadany 


1)  Aehnlich  zikn'  (*idt)  M«"^*J"»en*S  „nennen"  E.  J.  EL  I,  40. 

2)  Das  von  Oppert  ebenfalls  als  Infin.  betrachtete  ibm*  in  der  Fenstar- 
inschrift  des  Darias  (L^  halte  ich  für  die  3.  Pers.  Plnr.  Impf.  =  „9i»  mach- 
ten" ,  ,,man  machte^*  und  somit  für  Umschreibung  des  Passivs  („gemacht"). 
Wie  hier  ibstt"  statt  ibtuu.  lesen  wir  gans  ahnlich  fubu  st.  €uibu  Part.  R  ^;^K 
Assurb.  Sm.  228,  75. 

3'  Vgl.  den  Infin.  ziiuU  ^st.  Zinnat)  ,, wiederherstellen"  von  zanan  13T 
E.  J.  H.  I,  12,  neben  der  Form  gan  „bewahren".  ..abwehren"  ebend.  VIII,  42 
von  l^jl. 
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nabal  dokumentirei),  treten  eine  ganze  Anzahl  anderer  Imperfecta  auf, 
welche  durch  das  Hervortreten  eines  vollen  Vokales  (meist  a)  nach 
dem  1.  Radikal  sich  als  Bildungen  des  Steigerungsstammes,  als 
Paalbildangen  zu  erkennen  geben.  Dahin  gehören  üallim  „er 
brachte  fertigt  pers.  adarsnaus  Beh.  21.  R.  obo  =  Db;s;  uia^ma 
„er  befahl*^  pers.  Auramazdähd  fratndnd  hauvtaiy  NR.  35.  R. 
DTta;  ufoUa  „ich  bat'^  pers.  patiydvahaiy  Beh.  22.  R.  nb^;  ipar- 
rof  „er  log^  pers.  adurujiya  Beh.  31  R.  yno;  uparra^i  Beh  97, 
upaarrcLfu  Beh.  105  (dass.);  ikabbi  (igabbi)  „er  spricht''  fhatiy 
Beh.  1.  2.  3  u.  ö.;  tagaobu  „du  sprichst  (denkst)''  maniydhy 
Beh.  97.  NR.  25;  agabbdssinitav  „ich  sprach  zu  ihnen''  pers. 
aihaham  NR.  24.  R.  nap ;  xdamviu^inni  „sie  gehorchen  mir"  pers. 
mand  gaubataiy  Beh.  48.  R.  üöT  ^=  Dn;  isimvidÜnnl  „sie  (weibl.) 
gehorchen"  inand  patiydlsa  Beh.  7.  R.  yiy^\  uhabbalu  ;,sie 
verderben"  S.  17.  18.  R.  ban;  uma4ianu  „sie  werden  erkennen" 
pers.  khfndfdtiy  Beh.  21  *,  tumadhsuniUav  pers.  klisndfdlicuUs 
NR  27.  R.  ^072;  tapUiinu  „du  verheimlichst"  Beh.  102  pers. 
apagaudaydhy.  R.  idd  =  IDD;  inassunu  „sie  brachten"  pers. 
oÄara  NR.  10.  R.  rj«3  =  ««:.  Auch  adiggu  Beh.  104.  R.  nao 
eigtl.  ,4ch  lasse  wachsen",  „bringe  zum  Gedeihen",  übertr.  ,,ich 
bringe  zur  Anerkennung  (die  Gesetze)"  wird  hierher  zu  ziehen  sein. 
Ks  dürfte  ganz  unmöglich  sein,  in  diesen  und  ähnlichen  For- 
men den  Steigerungsstamm  zu  verkennen,  welcher  jedem  ohnehin 
bei  einer  Reihe  von  Verben  theils  durch  die  Bedeutung,  theils 
durch  eine  Vergleichung  der  verwandten  Sprachen  an  die  Hand 
gegeben  wird.  Ich  verweise  ftlr  letzteres  nur  auf  usaUa  „bitten", 
ein  Pael,  genau  wie  "«b^  im  Aram.  ein  solches  ist.  Dazu  erscheint 
bei  einigen  dieser  Verben  das  Kai  selber  noch  im  Gebrauch,  zum 
Theil  mit  verschiedener  Bedeutung,  zum  Theil  aber  auch  mit  der 
gleichen.  Vgl.  neben  der  Form  ikabbi  die  andere  ijcbu  Beh.  78; 
neben  iparra^  auch  ipm^  Beh.  gesond.  I.  II.  III;  neben  uhaUik 
„vernichten"  Assurb.  Sm.  163,  109,  ihlik  ebend.  198,  5  in  der- 
selben Bed.  u.  8.  f.  Da  hier,  wie  bemerkt,  mehrfach  genau  die 
gleiche  Bedeutung  zu  Tage  tritt,  wie  bei  den  beregten  Bildungen, 
so  könnte  eine  oberflächliche  Betrachtung  hieraus  vielleicht  folgern, 
dass  auch  diese  Paal-Formen  lediglich  Scheinformen  seien  und  im 
Grande  nichts  anderes  als  die  nur  modificirt  geschriebenen  des 
einfiichen  Stammes  ^).  Dies  wtlrde  aber  jedenfalls  sehr  flbereilt  sein. 
Denn  nicht  nur,  dass  wir  auch  noch  zwischen  anderen  Stämmen 
die  gänzlichste  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  bei  gewissen  Verben 
beobachten  (z.  B.  Kai  und  Ifteal  bei  tD:39 ;  Ifteal  und  Paal  bei  pa- 
ra^  u.  8.  f.):  wir  haben  sogar  noch  den  direkten  Beweis  für  das 
Gegentheil  in  der  Hand  und  zwar  in  den  trilinguen  Inschriften 
selbst!    Neben  der  angezogenen  Paalform  iyiasaunu  begegnen  wir 

1)  Vgl.  Hincks,  apecimens  eic.    J,  of  the  R,  A.  S.  N.  S.  IL  1866. 
p.  487.     Derselbe  bezeichnet  diese  Formen  als  PreserU  ,,Präsens". 

Bd.  XXTl.  18 
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nämlich  aach  noch  einem  Impfkt  Kai  issu  {vz**  =  nKT$^)  „et  nimmt 
fort'S  ,,richtet  zu  Grande"  pers.  pardbara  Beh.  28,'  das  ja  ganz 
unmöglich  mit  dem  Paal  incutmi  identisch  sein  kann.  Vgl  noch 
unasstku  ^sie  kttssten''  Asarh.  lY,  28  nehen  Uail^  in  der  gleichen 
Bedeutung  Sanh.  Tayl.  U,  58;  ebenso  das  häufige  maddin  neben 
iddin-^  asallal  ^ich  führte  fort^'  Assurb.  Sm.  179,  98  neben  dem 
gewöhnlichen  ctshU  u.  a.  m.  Schon  durch  diese  Formen  ist  es  über 
allen  Zweifel  erhoben,  dass  neben  der  Kaiform  noch  eine  solche 
Paalform  im  Assyrischen  existirte.  Zum  Ueberfluss  endlich  besitzen 
wir  von  den  Assyrem  selber  ein  ganz  unanfechtbares  Zeugniss  aber 
das  Vorhandensein  solcher  Paalformen  im  Assyrischen,  nämlich  in 
den  oben  besprochenen  Ck)i\jugationstabellen  (IIR  11  Obv.  Z.  1 — 4): 
Kai:  iskuly  Paal:  isakkal\  ebenso  ibid.  9  u.  10:  isruk  und  ükun 
Tgl.  mit  12.  13:  iaarrak  u.  iaa]ckan\  endlieh  Rev.  Z.  66:  vkin 
YgL  mit  68:  tJcayyan  ^).  Es  heisst  nach  alle  diesem  den 
vorliegenden  Thatsachen  geradezu  ins  Angesicht  schlagen,  will 
man  wegen  der  mehrfachen  Einerleiheit  der  Bedeutung  diese 
augenscheinlichen  Paalformen  lediglich  zu  modificirten  Kaiformen 
machen. 

Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi  bei  diesem  Stamme 
ist  deijenigen  in  den  verwandten  Sprachen  durchaus  analog  vgL 
iparra^^  idamimu,  inaasu  u.  s.  f.  Man  beachte,  wie  diesen 
Formen  mit  anlautendem  t  nicht  minder  zahlreiche  mit  anlautendem 
u  gegenüber  stehen:  uparra^^  u§aUa  u.  s.  f.,  welche  letzteren  sich 


>  «i^> 


mehr  der  arab.   Aussprache  JJCfi^  nähern,   während  die   ersteren 

mehr  hebräischartig  sind  (bs^^*^).  Ein  wirklicher  und  wesentlicher 
Unterschied  ist  nicht  vorhanden;  offenbar  wurde  das  Yerbun  im 
Beginn  mit  einem  unklaren,  zwischen  t  und  u  schwankenden  Vokale 
gesprochen,  der  dann  in  den  Inschriften  entweder  durch  i  oder 
durch  u  wiedergegeben  ward  ').  Weiter  mache  ich  darauf  auf- 
merksam, dass  in  der  1.  und.  2.  Pers.  Sing,  auch  im  Paal  über- 
wiegend a  bei  der  Vorsatzsylbe  auftritt  vgl.  agabba^  tagoAbu, 
tapMinu  und  aus  den  unilingnen  Inschriften  asallal  „ich  führte 
fort*'  s.  0.;   tapaUuh  „du  fürchtest"   Assurb.  Sm.  163,  109  u.  a.; 


1)  Bciläafig   sei   hier  noch  darauf  hingewiesen,    dass  diese  Tabellen  BeT. 
Z.  58    von   der    Form    unakir   noch   unterscheiden   die   andere   unaklutr   62; 

ebenso   59   von   uaanni   (M3tD)    die   andere   (63)  usanna.     Sind  die  letzteren 


>  Mi^ )  >  e ' 


Tielleicht  die  Reste  alter  Passivfonnen  vgl.  wO^  und  >^aäX^? —  Oder  wollte 

der  Anfertiger  lediglich  andeuten,  dass  man  am  Schlosse  dieser  Formen  eben* 
sowohl  ein  i  als  ein  a  sprechen  könne?  Bis  auf  V^'^eiteres  muss  ich  das  Letztere 
für  das  Wahrscheinlichere  halten;  uscmna  ,,wiederholen''  liat  wenigstens  Assurb. 
103,  42.  119,  29.  23.  123,  52.  260,  13  sicher  active  Bedeutung. 

2)  Bei   dem  ersten  Stamme    erscheint    durchweg  i  im  Anlaute  bei  der  3. 
Person,  wie  im  Uebr.     Vgl.  ob.  d.  Beispiele. 
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im  Plural  erscheint  gleicherweise  u  und  i:  um<iidanu^  uhcMalw^  — 
idammu^  inassufm\  isvmmdünni  (letzteres  plar.  fem.).  Eine  Er- 
weichung des  charakt.  a  des  1.  Rad.  zu  t  liegt  vor  in  iaimma  nnd 
aiiiggia\  jenes  auch  Ass.  Sm.  77,  10.  Der  Vokal  der  dritten  Sylbe 
(iwdten  Stammsylbe)  ist  zwar  in  der  Regel  \  vgl.  u^abbit,  umahhtr^ 
UKjpiUm\  doch  findet  sich  wie  die  angefahrten  Beispiele  zeigen 
{asallal,  usanna  n.  s.  f.)  anch  a,  selbst  (wiewohl  seltener)  u 
(Copo&i/l). 

Betreffs  der  Imperativ-,  Participial-  nnd  Infinitiv-Bildung  (Sul- 
Um,  nmiaäim,  duUum)  s.  die  schon  ob.  S.  269  ff.  angezogenen 
Belege. 

3.  Dem  Steigerungsstamme  reiht  sich  wie  im  Hebräischen 
und  den  übrigen  semitischen  Sprachen  der  Cansativstamm  an, 
dieser  aber  im  Assyrischen  in  einer  doppelten  Gestalt,  als  Afel 
and  als  Seh  afel.  Das  erstere  ist  sehr  selten  geworden  und  in 
den  trilinguen  Inschriften  findet  sich  kein  Beispiel  desselben  vor. 
Doch  treffen  wir  ein  solches  z.  B.  in  der  Stand.-Inschrift  Z.  22  u.  ö. : 
ukhi  ^ch  machte'^  R.  i'^is;  vgl.  ferner  das  häufige  uiir  „ich  stellte 
her"  Khors.  11.  137  u.  sonst  R.  ^in  „sein";  nicht  minder  in  der 
Cylinderinschrift  Sargon's  I  Rawl.  36  Z.  19,  wo  das  Afelparticipium 
murri'ib  von  d.  W.  n'^'i  „streiten",  im  Sinne  von  „Bestreitcr", 
f^kämpfer'',  „Besieger^^  Weitere  derartige  Partt.  sind  mubid 
„ünterwerfer"  von  txs  Botta  16,  22  (neben  mu-ah-bid  d.  i.  Part. 
Pa.  ebend.  Z.  15)-,  mu-aim  R  Dib  Obel.  Salm.  5.  14  u.  a.  Es 
scheinen  aberall  lediglich  die  sognannten  hohlen  Verba  zu  sein,  bei 
denen  sich  dieser  gemeinsemitische  Stamm  lebendig  erhalten  hat. 
Mir  wenigstens  ist  von  einem  andern  Verb  ein  Afel  nicht  auf- 
geatosaen. 

üeberwiegend  ist  dasselbe  ersetzt  durch  das  Schafel,  von 
welchem  uns  denn  auch  die  trilinguen  Inschriften  bereits  zwei  Bei- 
spiele bieten,  nämlich  usaigu  „ich  brachte  zur  Anerkennung'^  Beb.  9 
(neben  dem  Paal  cJiggu  in  ders.  Bed.  104)  R.  T\yo  =  n:;^,  und 
sodann  usuzeu  „sie  bestiegen"  3.  Pers.  PI.  Impft,  von  nazä  hts 
YgL  1^  „springen*^  ^).    Aus  den  unilinguen  Inschriften  vgl.  usaskin 

„ich  richtete  her^'  R.  piD  Khors.  35-,  usapris  „ich  breitete  aus" 
R.  «n&  Khors.  129;  uaa^bü  „ich  Hess  ergreifen"  Assurb.  Sm. 
80,  15  u.  ö. ;  ttsabtil  „ich  machte  zunichte"  Assurb.  Sm.  88,  81 
(R-bcn);  'uatbal  „er  sandte"  ibid.  116,  30;  ustsib  „ich  siedelte 
an^  Khors*  32.  49  u.  ö. ;  uatbis  „ich  Hess  anfertigen"  IR.  8.  III.  4. 
Ein  a  in  der  letzten  Sylbe  zeigen  asaksad  „ich  will  gewähren^' 
Assurb.  Sm.  125,  68;  uaibal  „er  sandte"  s.  vorhin  u.  a.  Die 
Bildung  des  Imperfekts  bedarf  nach  obigen  Beispielen  keiner  Er- 
läuterung.    Die  Verdunkelung  des  sa  zu  au  bei  tiauzzu  steht  ver- 


1)    Dass   der   CausAtivstamm   dieselbe  Bedeutung   hat,   wie    der   cinfacho 
Stamm,  ttberrascht  uicht;  vgl.  z.  B.  arab.  ^J^iA^  L  IV  ^ySonuif". 

18* 
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eiuzelt  da  und  hatte  wohl  Statt  unter  dem  Einflüsse  der  Zerqaetschung 
des  Nasals.  Bezüglich  der  Bildung  der  übrigen  Modi  8.  o.  S.  269  ff. 
Beiläufig  mag  hier  noch  die  Bemerkung  stehen,  dass  das  Schafel 
im  Assyrischen  gern  zu  verbalen  Denominativbildungen  verwandt 
wird  (wie  auch  in  den  verwandten  Sprachen  £w.  hehr.  Gr.  §.  126  b). 
Vgl.  £.  J.  H.  IV^  58:  Ana  Bin  muaaznin  zunnuv  ^dem  Gotte 
Bin,  der  da  Regen  niederströmen  lässt'^  R.  V'^;  ^^^  Yk^hv.  Q*nT 
„Platzregen",  ftthiop.  H*?^^;*'  ferner  Botta  XLIl,  45:  usalbma^ 
b'biUav  „ich  Jiess  Ziegel  streichen"  vgl.  Gen.  11,  3:  U^ysh  njabr*). 

3.  Wir  wenden  uns  zur  Betrachtung  der  Passiv-  und  Re- 
floxivstämme.  Von  diesen  sind  in  den  trilinguen  Inschriften, 
da  ein  eigentliches  Passiv  (Pnal,  Hofal)  genau  wie  im  Aramäischen 
im  Assyrischen  nicht  vorkommt,  bezeugt  zuvörderst 

a.  Das  Nifal,  und  zwar  dieses  durch  drei  Beispiele:  im" 
magdakka  „es  wird  dir  bekannt  werden^'  pers.  (mit  Neg.)  azda 
bavdtiy  Beb.  28.  B,.  magad  =  \\^f\jk   n:i73;  immai-ru  3.  Pers.  Plur. 

„sie  erscheinen"  (contrahirt  aus  innaman-u)  ')  pers.  vainataiy 
D,  15.  R.  ^73: ,  endlich  durch  iggabbassunu  ^^quae  üs  edicta  erant*' 
NR.  10,  die  aus  diesen  Beispielen  {immagad^  immar^  iggabba) 
sich  ergebende  Schemaforni  tkkatal  b;:^*^.  ist  eine  so  durchaus 
conekte  (vgl.  bü^^),  dass  dieselbe  einer  Erläuterung  nicht  bedarf. 
Die  Contraction  immar  statt  innamar  ist  zwar  stark,  hat  aber  an 
sich  nichts  anormales.  Aus  den  unilinguen  Inschriften  ftthre  ich 
noch  an:  innahit  „er  floh"  Khors.  26.  40  u.  ö.  (R.  n^3);  tsaakin 
„er  ward  hergestellt"  118,  13.  162,  95)  (R.  puj);  i98ibir  „er 
ward  zerbrochen"  Assurb.  Sm.  143,  21  (R.  "n^;»);  ippusit.  „es 
wird  vollzogen  werden"  125,  67  (R.  oay);  endlich  das  in  der 
Aum.  2)  angezogene  innaviir. 

b.  Von  reflexiven  Stämmen  begegnen  wir  zuvörderst  einem 
Ifteal  d.  i.  dem  Reflexiv  des  ersten  Stammes  =  arab.  St  VIII. 
Von  dieser  Stammbildung  liegen  uns  in  den  trilinguen  Inschriften 
zahlreiche  Beispiele  vor.  Wir  haben  von  starken  WW.:  ifii'hid 
'\'prz'^  „er  vertraute  an"  (die  Herrschaft)  pers.  kltsäyathyam  aJcu- 
naus  NR.  22;  cdtafar  „ich  schickte"  Beb.  44.  86  R.  ^DUJ;  cdfa- 
kan  „ich  machte"  akunavam  Beb.  60.  88  R.  p)ö;  tiUakan  dass. 
Beil.  25.  26  R.  p;ö;  istakan  „er  machte"  K.  III,  5.  R.  po  und 
das  zweifelhafte  iUania  Beb.  20.  Von  schwachen  WW.:  ittakir 
„er  empörte  sich"  hamitriya  (thava  Beb.  32-,  uäiücir  dass.  Beb. 
91.  93;  ittih-v:  (Plur.)  Beb.  16.  30.  Rad.  nD:;  tUtUk  „er  ging" 
pers.  amynra  Beb.  32;    itiftiLs  „er  machte"  ukunava  ps.  pcUiyaid 

1)  Uebrigons  «lieiit  zu  j;lcichem  Zwecke  (vgl.  Ew.  §.  120,  e)  auch  diis 
Paal    z.  B.   Salin.    Mon.   II.  54:    ina    "Ä-hi-pi  n-za-kip    „auf  Pfählen    pfShlte 


ich  sie**. 
innamir 


2)  Die  nirht    contrah.   Form  findet  sich  z.  B.   Khors.  46  :  „er  floh  va  la 
iir  asarttu  und  nicht  ward  eine  Spur  vou  ihm  geseheu*^ 
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Beb.  49.  NR.  30.  S.  9.  Beh.  56.  67  a.  ö.;  äibsu  „sie  machten'' 
Beb.  3.  46.  50.  52.  54;  ^ütbu^  „ich  machte'';  ,4^h  that''  akuna- 
vnm  Beh.  103.  D,  12.  13.  H,  23.  E,  10;  mftbus  „wir  machten" 
pers.  fikutnd  D,  16.  Beh.  36.  37.  38  R.  ib^r;  näi'btr  „wir 
schritten  hinüber"  pers.  viyaUiraydvi  Beb.  35  R.  n:i3>;  ^'äiria  „ich 
wünsche''  jcuPiyamiy  NR.  34  R.  o^». 

Ueberschauen  wir  diese  Beispiele,  so  besteht  das  Charak- 
teristische derselben  in  der  Einschiebung  eines  t  hinter  dem  ersten 
Radicale,  welchem  t  sich  bei  den  Verbis  primae  Nun  der  Nasal  assi- 
miljrt  (z.  B.  nahir).  Im  ücbrigen  treten,  wie  bereits  Oppcrt  be- 
merkt hat  (§.  126  sr.  6r.)y  zwei  Hauptformen  des  Stammes  hervor, 
was  die  Aussprache  anlangt.  Neben  der  Form  auf  doppeltes  a 
(isiakan,  aUafar)  begegnen  wir  gleicherweise  einer  solchen  mit 
doppeltem  t',  wie  Ifitkidj  ittHik,  Daneben  tre£fen  wir  noch  eine 
gemischte  Aossprache  in  tUakir  und  üibua.  Deutlich  sind  die 
letzteren  Aussprachen  (mit  i  in  der  zweiten  oder  dritten  Sylbe) 
auH  deijenigen  mit  doppeltem  a  lediglich  abgeschwächt  ^),  Noch 
setze  ich  als  Belege  aus  den  uuilinguen  Inschriften  die  folgenden 
Beispiele  her:  iUuaib  „er  setzte  sich''  (mit  u\)  II R.  52  Obv.  26 
(R.  31DM);  ittuhü  „er  ward  gebracht"  Assurb.  Sm.  261,  20  (R.  ba*" 
bezw.  53«);  äabau  „sie  richteten  her"  184,  v  (neben  ittbsu  s.  vor- 
hin R.  ;ä3^);  attahid  st.  ontahid  „ich  verherrlichte  mich'^  ibid. 
303,  15  (R.  nn:);  ihtuninni  ,,sie  sündigten  wider  mich"  ibid. 
253,  10  (R.  non);  lücdnk  „er  zog"  II  R.  52  Obv.  Z.  27  u.  a. 
Farticipia  dieses  Stammes  sind  muntahiz^  munniibä  u.  a.  (s.  o. 
S.  271). 

c.  Neben  diesem  vom  einfachen  Stamme  (Kai)  aus  gebildeten 
Reflexivstamme  findet  sich  unzweifelhaft  auch  ein  vom  Paal;  vom 
Steigernngsstamme  ausgebildeter,  ein  Iftaal.  Der  Stamm  entspricht 
dem  Wesen  nach  dem  hebr.  Ilithpacl;  aram.  Ethpaal,  dem  arab. 

^      Mf  ^  ^ 

und  äthiop.  Stamme  der  Form  UüaUtala  (J^ÄJü),  nur  dass  das  re- 


1)  Vereinzelt  würde  auch  noch  ein  durch  Vorsatz  eines  t  gebildetes 
Reflexiv:  ein  lipeal  vorkommen ,  wenn  wirklich  das  in  der  Behistuninschrift 
15.  30  u.  ö.  vorkommende  itbai!  =  n^H*  „sich  empören"  ,  von  ^^^  ,,kom- 
luen**  abzuleiten  wäre,  wie  einige  Assyriologen  meinen  (Hiucks  486). 
Allein  wahrscheinlicher  scheint  es  mir  doch  zu  sein,  das  Wort  auf  eine  W. 
TiDTS  als   Imptlct.    Kul   zurückzuführen ,    das  Wort    also   mit  arab.  Lj  ,, einen 

feindlichen  EinfaU  machcn^^  zu  combiuircn.  Ithav  würde  für  iÜ)U  stehen,  wie 
habltw  Bors.  II,  16  für  hahlu.  Ohnehin  ist  itl/uni  „sie  zogen  heran'*  eine 
nnaähligemal  in  den  Inschriften  uus  entgegentretende  Verbalform.  Itbav  findet 
sich  übrigens  auch  Rotta  71,  2.  Da  an  allen  Stellen  der  Bchistnninschrift,  wo 
sich  diese  Form  findet,  unmittelbar  auf  dieselbe  die  Conj.  va  folgt,  was  auch 
von  der  Sargonstelle  plt,  so  wird  iliav-i-a  für  it-bu-va  stehen,  genau  wie 
nsipavva    „ich  führte  ab**    (fi^iSK)  Ass.  Sm.  85,  54  für  uaiza-ca  steht;  ispu- 

racva  „er  entsandte*'  cbend.  75,  25.  88,  76  neben  Upur-va  67,  29  für  ittpuru- 
ca  u.  s.  f. 
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flexive  t  nicht  wie  bei  allen  diesen  Stämmen  der  Warzel  vorgefttgt, 
denn  vielmehr,  wie  im  Arab.  bei  dem  VIII.  Stamme,  der  Warzel 
eingefügt  wird.  In  den  trilinguen  Inschriften  liegen  von  dieser 
Bildung  vor:  tddaggalu  (iUakkalu?)  „sie  harrten''  pers.  amidnaifa 


*  ^s 


Beh.  47    R.  \t\   =  bisn   vgl.  arab.  jijJ ;  ÄtoasÄ  „er  ging  fort", 

,^ng  zu  Grunde"  Beh.  14  R.  bti;  u^^abbü^  „ich  ergriflP'  pers. 
agarbdyam  Beh.  90,  u^fobbüunu  „sie  nahmen  gefangen'^  Beh.  51; 
u^^abbä  „er  nahm  gefiangen"  Beh.  67.  70  u.  ö.  In  den  letzteren 
Beispielen  hat  sich  das  dem  Zischlaute  folgende  t  dem  Zischlaute 
assimilirt,  so  dass  dieser  Verdoppelung  erlitt,  dieses  gemäss  einem 
oben  S.  202  entwickelten  Lautgesetze.  Vgl.  noch  cUammar  „ich 
sah"  Assurb.  Sm.  73,  4. 

Nicht  zu  verschweigen  ist  aber,  dass  die  beiden  Stämme 
Ifteal  und  Iftaal  oft  in  einander  übergehen,  so  dass  schwer  zu 
sagen  ist,  welchem  der  beiden  Stämme  die  betreffende  Bildung  eigent- 
lich angehört.  Zu  solchen  unreinen  oder  Mischstämmen  gehören 
die  in  den  triliuguen  Inschriften  entgegentretenden  Reflexivformen 
des  VcrbuDis  "^bn  „gehen*'.  Die  regelrechte  Iftealform  ist  offenbar 
iUiUk  (st.  Vtilik)  s.  0.  Daneben  aber  begegnen  wir  auch  Formen 
wie  ittalak  Beh.  45.  69;  imaloik  Beh.  36.  39.  II R.  52.  I.  c. 
Diese  schielen  ganz  nach  dem  Iftaal  hinüber,  jedoch  fehlt  die  Ver- 
doppelung des  zweiten  Radikal;  und  da  ohnehin  die  Bedeutung 
durchaus  die  gleiche  ist;  so  kann  von  einem  wirklich  verschiedenen 
Stamme  nicht  die  Rede  sein.  Auch  dieses  sind  Iftealformen ;  aber 
ihre  von  der  ersteren  verschiedene  Aussprache  beruht  wohl  sicher 
auf  der  unbewussten  Vermischung  mit  den  Iftaalformen. 

d.  Weiter  begegnen  wir  im  Assyrischen  genau  wie  im  Ara- 
mäischeu;  Arabischen  und  Aethiopischen  auch  einem  vom  Caosativ- 
stammc;  vom  Schaf el  aus  gebildeten  Reflexivstamme:  dem  Istafal. 
Auch  für  seine  Existenz  liefern  bereits  die  trilinguen  Inschriften 
die  ausreichendsten  Belege.  Wir  lesen:  ustaläcal  ,,er  vollendete** 
von  nakcU  =  kcdal  =  hebr.  bbD  S.  1 1 ;  ulttsib  „ich  stellte"  pers. 
niyasadayam  NR.  23;  R.  3Cfi<  =  nTZJ*^;  aüabctsu  „ich  machte" 
pers.  dkunavam  Beh.  78.  R.  x^'^y  ^). 

c.  Zum  Schluss  haben  wir  noch  zwei  specifisch  assyrische 
Stämme  zu  verzeichnen;  die  indess  auch  in  den  verwandten 
Sprachen  nicht  ohne  eine  Analogie  sind,  das  ist  das  Iftanaal; 
das    dem    arab.   XIV   St.    J^Ujtdl   an    die  Seite    zu    stellen   wäre, 

und  das  Istanafal.  Sind  dieselben  auch  seltener  in  den 
Texten,  so  sind  sie  darum  doch  nicht  minder  sicher  verbürgt  Ich 
führe  an  zunächst  den  Stamm  uUanapsaka  1)  herausführen  vgl.  arab. 
vJUo;  2)  biossiegen,  preisgeben;  so  in  dem  Satze  Lay.  inscr.  12. 


1 1   Ueber   die  Vcrtauschung  des  Zischlautes    mit    einem  l  in  ttUisib  und 
altahuß  statt  cuftisib  und  astahus  s.  o.  S.  205. 
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B.  5:  (^^Aet  König  Salmanassar)  aa  ct-na  ti-ip  (ahazi-su  dan-^i 
kürdii  vtrtorwtp'^a-ka  „welcher  der  Wucht  seiner  gewaltigen 
Schlachten  die  lAnder  preisgab'S  Femer  ^vrtiniddi  ,4ch  habe  fort- 
gesetst^von  radad  vgl.  hebr.  n-^n^n  ^^ansbreiten^  und  t^"i*j  „Schleier- 
kleid^;  so  E.  J.  H.  I,  29  in  der  Phrase  a-/a-aA;-fo*  üu  ^ir-ti-ni-id- 
di  ^e  göttlichen  Oebränche  habe  ich  fortgesetzt  (bezw.  ansge- 
breitety*.  Das  letztere  Beispiel  ist  besonders  lehrreich,  weil  sich 
neben  dem  Iftanaal  noch  das  einfache  Ifteal  findet,  irtiddi  lautend  ^). 
Noch  vgl.  äianaUaka  „sie  (die  Wagen)  bewegten  sich  (von  selber) 
vorwärts'*  Sanh.  Tayl.  Cyl.  VI,  12,  von  halak  ,^ehen",  neben 
iäalak.  Dasselbe  auch  Assurb.  Sm.  171,  5.  173,  24.  177,  79. 
In  den  Inschriften  Assnrbanipars  begegnen  wir  diesem  Stamme  bei- 
läufig überhaupt  verhältnissmässig  häufig.  Ich  führe  noch  an: 
itiianabbaiu  „sie  führten  fort^^  von  der  W.  habat  ran  79,  9.  81,  9. 
211,  89.  258,  113.  114  (das  Subst  hitbiU  „Beute''  steht  noch  da- 
neben); ütnibbusu  „sie  wurden  hergerichtet''  (^:39)  310,  46; 
üianappara  „er  entsandte"  (R.  ^n^)  66,  25.  102,  37.  115,  23. 
116,  91;  uftmalla  „er  erbat"  st.  u^^naüa  aus  u§tanaUa  R.  nb^ 
(neben  dem  häufigen  u^alla  „er  bat").  Besonders  lehrreich  sind 
w^gen  der  Varianten  noch  folgende  Beispiele:  iptanaüahu  „sie 
Terehren"*  R.  nbo  228,  179,  Var.  ip-Ud-la-hu  (Iftaal);  sowie  uni- 
fomattu  *)  „sie  versammelten''  285,  8  R.  Mbia  Var.  imtaüu  ^). 

Von  einem  vierlautigen  Stamme  haben  wir  ein  Tanaf'aUal  in 
der  Form  ütanaprctsaidu  „er  entfloh"  301,  121  R.  n^bnb,  neben 
dem  einfachen  ipparaid  „er  floh",  zwei  Zeilen  vorher  119.  Viel- 
leicht ist  hierher  auch  die  Form  iJttanasraJbi  „sie  waren  geordnet" 
127,  81  (R  C3^tiM?)  zu  ziehen.  Oder  ist  dieselbe  ein  Tanafal,  so 
dass  als  Wurzel  das  Triliterum  D^ib  zu  betrachten  wäre?  —  Fast 
scheint  mir  das  Letztere  das  Wahrscheinlichere.  Wurzelhaft  zu 
veigleichen  wäre  dann  nicht  sowohl  ^t3\S  „schreiben",  als  viel- 
mehr aram.  ntao  „Seite",  wovon  luob  „gesondert".  Umstellung 
der  Laute  wie  in  haras  „Geräth",  „Gepäck"  =  «^^n;  Tcwraid 
„Held"  =  J^Xä  u.  s.  f. 

üeber  die  Imperativ-,  Participial-  und  Infinitivformen  der  Re- 
flezivstämme  und  ihre  Bildung  s.  o.  S.  269  ff. 


1)  8.  Opp.  £.  BL  IL  310.  311.     Vgl.  noch  dessen  gr.  Ass.  p.  67. 

2)  Die  Schreibung  mit  t  st.  mit  t  ist  wieder  eine  von  den  häufigen  In- 
correktheiten.  S.  weiter  ob.  S.  200,  wo  noch  hinzugefügt  werden  kann  Laj. 
ioscr.  12,  15. 

3)  Ob  wie  bei  dem  Iftaal  gegenüber  dem  Ifteal  auch  hier  ein  Unterschied 
«wischen  einem  Stamme  mit  verdoppeltem  Radikal  (Iftanaal)  und  einem  solchen 
ohne  Verdoppelung  (Iftaneal)  ansunehmen  sei,  wie  Dr.  Oppert  gr.  ass.  %,  149 
einen  solchen  statuirt,  ist  mir  nicht  sicher.  Die  mir  bekannten  Beispiele  ver- 
doppeln sfimmtlich  den  sweiten  Radikal;  Dr.  Oppert^s  Beispiele  für  das  Ifta- 
naal rind  sämmtlich  mir  unsugänglichen,  unedirten  Quellen  entnommen,  so  dass 
mir  mne  Ck)ntrole  derselben  nicht  möglich  ist. 
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Dieses  sind  die  im  Assyrischen  ans  entgegentretenden  Reflexiv- 
und  Passivst&mme.  Dr.  Oppert  führt  in  seiner  Grammatik  ausser 
den  besprocheneu  noch  ein  Ittafal  (Reflexiv  des  Afel)  an.  Allein 
dieser  Stamm  kommt  anch  nach  Oppert  in  den  zusammenhängenden 
Texten  selbst  nicht  vor;  lediglich  in  den  Syllabarien  finde  er  sich. 
Ich  entsinne  mich  indess  nicht,  einem  solchen  begegnet  za  sein. 
Wir  mtlssen  uns  demnach  beztlglich  desselben  die  Entscheidung  noch 
offen  halten. 

Ueberblicken  wir  nun  noch  einmal  die  Resultate  unserer  Unter- 
suchung über  die  assyrische  Stammbildung;  so  hat  sich  aus  der- 
selben ergeben,  dass  im  Assyrischen  die  folgenden  Verbalstämme 
im  Gebrauch  sind: 

I.   Activstämme:  II.   Reflexivstämme: 

Kai  Ifteal 

Pool  Iftaal 

Schafd  Istafal 

Afd  llttafal?] 

III.   Halbpassiver  Stamm: 
Nifal 

lY.   Passiv-Reflexivstämme: 

a)  IfianacU   b)  Istanafal 

Wie  man  sieht,  fehlen  die  eigentlichen  ^  durch  inneren  Vokal- 
wechsel erzielten,  Passivstämme  des  Arabischen  und  theilweise  des 
Hebräischen  (Pual,  Hofal).  Das  Assyrische  steht  somit,  was  Yer- 
balstammbilduDg  betrifft,  wesentlich  auf  der  Stufe  des  Aethiopischen 
und  noch  mehr  des  Aramäischen,  nur  dass  das  Nifal  in  ihm  noch 
in  lebendigem  Gebrauche  ist,  während  im  Aethiopischen  bekannt- 
lich die  betr.  Bildungen  bereits  starr  geworden,  im  Aramäischen 
dieselben  aber  völlig  ausser  Gebrauch  gekommen  sind^).  Mit  dem 
Aramäischen  theilt  das  Assyrische  insonderheit  noch  die  häufigen 
Schafelbildungen,  doch  hierin  noch  weiter  gehend  als  diese  Sprache, 
in  welcher  das  Afel  noch  seinen  Platz  behauptet  und  denselben 
noch  nicht,  wie  im  Assyrischen,  zum  guten  Theil  dem  Schafel  ein- 
geräumt hat. 

Anm.  Vier-  und  mchrlautige  Wurzeln  kommen  im  Assyrischen 
nur  ausnahmsweise  vor^  doch  sind  sie  im  Allgemeinen  nicht  selte- 
ner, als  im  Hebräisch-Aramäischen.  Die  trilinguen  Texte  bieten 
als  genügend  verbürgt  nur  das  Quadriliterum  samdan  „helfen'^ 
vgl.  hebr.   15^  „Joch".     Das  Wort  kommt   vor  (Beh.  10.  12)  in 


L)  Vgl.  meine  Abhdlg.  de  liugu.  Aeth.  p.  49. 
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der  Imperfdctform  if^amdannu^  welche  n&her  eine  Art  Paalform 
ist  Im  persischen  Originaltexte  entspricht  ihr  upa^tdm  abara. 
Sonstige  in  den  Texten  nns  begegnende  Qoadrilitera  sind  paOccU 
Jistig  Yerfahren^'  Khors.  34.  71.  128;  parsad  „trennen^  (vgl. 
tcno  ausbreitend')  Khors.  50.  74.  132  sq.  u.  andd.  Von  denselben 
werden  anch  wieder  weitere  Stämme  gebildet.  Das  Schafel  eines 
Qnadrilittenim  lesen  wir  z.  B.  Assarb.  284,  97:  uaapalkü  „er 
machte  abtrflnnig'^;  das  Tanafallal  von  paraad  ebend.  301,  121 
s.  ob.;  das  Nif.  von  dems.  Khors.  50  etc.  (s.  vorhin)  u.  s.  f. 

4.   Excurs.     Die  Verba  schwacher  Bildung. 

Ist  die  assyrische  Sprache  eine  semitische,  so  mnss  dieser  ihr 
eigenthümlicher  Charakter  namentlich  auch  hervortreten  in  der  Art, 
wie  sie  die  sogenannten  schwachen  Verba  abwandelt,  in  Bezug 
worauf  die  semitischen  Sprachen  eine  charakteristische,  in  die 
Augen  springende  Uebereinstimmnng  zeigen.  Das  Material, 
welches  uns  in  dieser  Hinsicht  die  trilinguen  Inschriften  bieten, 
ist  nun  zwar  kein  sehr  grosses;  dennoch  aber  ist  dasselbe  voll- 
kommen ausreichend,  um  das  Charakteristische  der  Bildung  der 
Formen  von  solchen  Wurzeln  festzustellen,  und  die  so  zu  Tage 
tretenden  Eigenthümlichkeiten  des  assyrischen  Idioms  sind  aber- 
mals solche,  wie  sie  nur  bei  semitischen  Sprachen  sonst  vorkom- 
men. Vergegenwärtigen  wir  uns  dieses  noch  etwas  näher  im  Ein- 
zelnen. 

1.  Bekanntermassen  ist  es  eine  durchgreifende  Eigenthtlmlich- 
keit  der  nordsemitischen  Sprachen,  des  Hebräischen  und  Aramäischen, 
bei  Verbis  mit  anlautendem  n  dieses,  wenn  es  ohne  Vokal  gespro- 
chen wird,  dem  folgenden  Consonanten  zu  assimiliren.     Genau  der 
gleichen    lautlichen    Erscheinung    begegnen    wir    im    Assyrischen. 
Von  nadan  „geben'^  bilden  sich   die  Imperfekta  iddina^   iddinnu^ 
iddanna  (Beh.  4.  24)  ^)  der  Voluntativ  liddinnu\  von  nazd  (riT^) 
des  Impf.  Schafel  usuzzu\   von  nazcd  (bTS)  das  Iftaal  iUazzä\  von 
nofor  der  Volnnt.  lif^r\  von  nakal  das  Impft.  Istafal  ustakkal; 
von  naimar  die  Impff.  Kai   und  Nifal  immaru  und  immarru^   so- 
wie Amifiia?*»;    von   nakar   Impf.  Kai  taJckir;   Ifteal    ittikir  und 
%Uakir\  Iftaal  uttakkir\  von  naad  Impf.  Kai  laau'  (vä*;  =  Wte^); 
ja  sogar  mit  völligem  Aufgeben  der  Verdoppelung  iviaru  „er  sah^' 
(NR,  20),  vgl.  akid  „ich  hieb  ab"  von  nakad  HR    67,  24.     Nur 
vereinzelt  hält  sich  der   Nasal,   wie  z.   B.  in   dem   neben  tddan 
vorkommenden   Impf,   indana  Beh.   96;   vgl.   auch   von   derselben 
W.  das   Subst.   mandattu  „Tribut"  statt    tnaddattu,   für   welches 


1)  Ein   Iftaal    (Opp.   6r.  p.  5)   kann   dieses   unmöglich   sein,    da    dieses 

'Utt  13P*T^,  yielmehr  IS'IP']  =  ittcuiannut  aus  hdadannUf  bczw.  intaihlan- 
'lU,  Unten' müsste.     Vgl'. 'die   durch  ein  Syllabar  (ob.  S.  24)  verbürgte  Iftaal- 


^'o:  ittadin. 
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sich  auch  madatiu  findet  (Khors.  27.  32),  ja  sogar  and  zwar 
häutig  morda-hi,  (Salmanassar,  Obel.  gesond.  Inschrr.  Lay.  pl.  98 
Nr.  1 — 5.  und  sonst);  vgl.  femer  die  Form  munambu^  Part  PiL 
von  M^3  II  Rawl.  7  Z.  45;  inambu  Impft  Fa.  von  ders.  W. 
Assnrb.  Sm.  314,  94  a.  a.  m. 

Denkwürdig  ist  nun  aber  auch  die  Bildung  des  Imperativs  bei 
diesen  Verbis  im  Assyrischen.  Zon&chst  stellt  sich  diese  Sprache 
bezüglich  der  fraglichen  Bildung  im  Grossen  und  Ganzen  wiederam 
auf  Seite  der  nordsemitischen  Sprachen  (Hebräisch  und  Aramäisch), 
welche  sich  des  vokallosen  Nasals  zu  entledigen  suchen,  gegenüber 
den  südsemitischen  (Arabisch  und  Aethiopisch),  denen  die  Aas- 
sprache desselben  auch  in  diesem  Falle  keine  Schwierigkeit  macht 
Während  nun  aber  das  Hebräische  und  Aramäische  den  Nasal  in 
der  Regel  spurlos  wegwerfen,  ersetzt  das  Assyrische  den  aus- 
gefallenen Nasal  durch  einen  an  seiner  Statt  gesprochenen  Vokal. 


o>   •> 


Während  der  Araber  bildet :  j^\j  der  Hebräer  tb«  (B.  tf:i3),  bildet 

der  Assyrer  u^ur  „beschütze^^  von  derselben  W,  n^3 ,  von  welcher 
das  Impft.  x§^r  lautet  (s.  Gloss.).  Welchen  der  drei  Vokale  er 
übrigens  wählt,  ist  lediglich  Sache  des  Usus.  So  lesen  wir  in  den 
trilinguen  Inschriften  selber  von  n733  „sehen"  den  Imperativ  amur 
(s.  Gloss.);  von  n:33  den  Imp.  ikir  u.  a.  m.^).  Vgl.  auch  bereits 
die  oben  angeführten  Kaiformen  imur  und  aJdd  st  immur  und 
akkii, 

2.  Wie  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen,  sind  es  weiter 
die  Verben  mit  anlautendem  M,  "^  und  n  (von  denen  aber  die  mit 
M  und  1  (i)  beginnenden  im  Assyrischen  zusammenfallen,  sofern 
dieses  nur  Wurzeln  mit  anlautendem  M  kennt:  statt ^0006  (no^) 
sagt  der  Assyrer  asab  (n«}«) ;  statt  jarhu  (nn"»)  „Monat"  vielmehr 
cn-hu  (n'nM)  u.  s.  f. '),  welche  wesentliche  Modificationen  bei  ihrer 


1)  S.  die  Beispiele  bei  Opp.  Gr.  Ass.  §.  173. 

2)  Opp.  glaubt  zwar  (Gr.  §.  16)  insofern  einen  Unterschied  statuiran  sa 
sollen,  als  die  mit  primitivem,  durch  das  Arabische  verbürgtem  Jod  beginnen- 
den Wurzeln  auch  im  Assyrischen  dieses  ihr  Jod  bewahrten.     Als  Belege  f&hrt 

er  an  z.  B.  die  Wurzeln  'ItD'^  und  T^.  Allein  freilich  wohl  sagt  der  AssTrer: 
isarti  „Gerechtigkeit*'  ,,BiIligkeit''  (£.  J.  H.  I,  45).  Dieses  Wort  ist  aber  da- 
rum   noch   nicht   von   einer  Wurzel  pr.   Jod    abzuleiten:    es   ist  vielmebr   eine 

Bildung  wie  Icisad,  kisal  u.  andd.  uud  demgemäss  correkt  *^ri^^M  sn  tran- 
scribireu.  Dasselbe  gilt  von  1^,  wobei  O,  wohl  an  id  ,,Anii'',  „Stiirke^* 
dachte-,  auch  dieses  ist  HM  zu  schreiben  und  ist  dabei  äth.  *]\JP*  *  m  ▼er- 
gleichen. Nur  bei  yum  „Ta^^^  welches  sich  bekanntlich  auch  im  Aeth. 
P"^^  '   ,,heute''    mit  der   Aussprache   ;   gebalten  hat,    kann  man  aas  den 

oben  S.  205  Anui.  entwickelten  Gründen  an  ein  auch  im  Assyrischen  bewahr- 
tes Jod  denken.     Es  wäre  dann  ein  ebenso  singulär   dastehendes  Beispiel  etwa 

wie  Tbl   neben    T^^^    im   Hebräischen.   —  Zu    dem   Uebergange    übrigens    von 

Verbis  primae  Jod  oder  Vav  in  solche  primae  M  im  Assyrischen  vgl.  bebr.  blCM 

nel»en  arab,  J»^^ ;  hebr.  n^lÄ  „Verlangen**  neben  U**\^  u.  andd. 


Die  auifruch^babyUmuchen  KeiUnachriftm.  283 

Abnandlang  erleiden.  Und  zwar  ist  zanächst  darauf  aufmerksam 
za  machen,  dass  die  Laute  et  und  ti,  wenn  sie  im  Anlaute  stehen, 
darchw^  ihren  consonantischen  Charakter  einbflssen  (vgl.  S.  199); 
statt  'o,  V  und  'u  sagt  man  a,  i,  u;  statt  haj  hi^  hu  spricht  man 
CLy  «,  u.  Man  sagt  aüik  statt  "jbr^^)  alaku  statt  ^Dbrr;  iüikH, 
statt  ttbrt*  bezw.  ^Dbtjfij.  Weiter*  aber  verlieren  dieselben  auch 
beim  Auslaute  der  Sylbe  sehr  oft  völlig  ihren  consonantischen 
<3hanikter  und  verschmelzen  so  mit  dem  voraufgehenden  Vokale. 
VgL  abermals  alUk  statt  cthlik\  ardVt  (Assurb.  I,  79)  „ich  stieg 
herab^  R.  n'i«  =  n^"»;  üLikni  statt  ihliku  (vgl.  übrigens  hebr. 
^  statt  ^^n-»);  limr  statt  ISrur  (^n«b);  uUfsib  statt  vlU'aib 
(:±m\^y,  iUaiak  (U  R.  52,  28.  Beli;*  45)  st.  ihtalak\  iUarad 
(Obel.  16)  st  ftarad  (R.  nn«)  u.  s.  f.  Vgl.  noch  die  Schafel- 
fonnen  u^i-fu-u  ^sie  Hessen  ausgehen  (R.  k^m)  d.  i.  „verkündeten'' 
I  R.  36,  4;  u-^-aib  „ich  siedelte  an^'  (R.  atDM)  Khors.  32;  su- 
z&  „rette  mich^'  (Imper.  von  ^r«i)  I R.  68.  I.  col.  II,  21 
o.  andd. 

Nicht  selten  wird  auch  der  Vokal  des  Hauchlautes  in  Folge 
der  Einwirkung  eines  vorhergehenden  Consonanten,  namentlich  t, 
verändert,  beziehungsweise  abgeschwächt.  So  lesen  wir  zwar  abs 
Part  Pa.  ganz  regelrecht  (Joum.  As.  V,  9.  p.  201)  mu-as-aa-ai 
„grftndend'^,  R.  vivtt;  dagegen  Neb.  Gyl.  Bell.  11,  19:  't-ta-ai-ia 
,4ch  gründete^  (I  Ps.  Impf.  Pa.);  vgl.  auch  noch  die  Participial- 
bildnngen  ^idia  „dienend^^  (s.  Gloss.);  ^tbia  „machend*'  R.  td^ 
Sanh.  Tayl.  Cylind.  lil,  4  und  andd.  Schliesslich  begegnet  uns 
genau  wie  in  den  verwandten  Sprachen  zuweilen  auch  der  gänz- 
liche Wegfall  des  betr.  Lautes,  wenn  derselbe  im  Anfange  der 
Blldong  steht  und  zugleich  mit  kurzem  Vokale  zu  sprechen  gewesen 
wftre;  vgl.  den  Infinitiv  lakiav  von  ^bn,  eine  Bildung  genau  wie 
hebr.  n^  von  derselben  Wurzel. 

Bemerkenswerth  ist  noch  die  Bildung  des  Imperativs  bei  den 
Verfois  primae  n  und  primae  K.  Ich  kann  belegen  den  Imper.  von 
halaky  lautend  (Utk  ,^eh''  Ass.  Sm.  172,  16;  sowie  den  anderen 
ahd  ^ss""  ebend.  125,  65  R.  bDfi<^).  Vgl.  die  ganz  ähnliche 
Bildung  amur  „sieh^  von  namar  s.  o. 

An  diesen  Schwächen  der  Wurzeln  pr.  M  und  pr.  n  nehmen 
im  Assyrischen  auch  Theil  die  WW.  pr.  9*).  Wenn  wir  itttUk 
Ton  ^bn  haben,  so  lesen  wir  auch  itibua  von  «ay,  ni£tbir  von 
'laa^,  mulnd  „unteijochend"  von  lay  (Botta  16,  22)  u.  andd. 
Wie  man  sieht,  ist  das  7  in  diesen  Formen  spurlos  verloren 
gegangen.  Nur  im  Anfang  der  Sylben,  bezw.  Wörter  hält  es  sich 
etwas  mehr  und  macht  sich,  wenn  es  mit  dem  e- Vokale  gesprochen 


1)  Dmhingegcn   lautet  „er    isset"   (Impft.):  '»-AruZ    (b?«)     Assurb.    8m. 
527,  68. 

2)  Dieses   ganz   wie  im  Neusyrischen.      S.   Nöldeke   Neusyr.   Gramm. 

Xps.  1868.  S.  187. 
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wird ,  dadurch  kenntlich ,  dass  statt  des  einfachen  i  das  gefärbte 
t  ='/  (s.ob.  S.  198. 199)  auftritt  Demgemäss  finden  wir  z.  B.  den 
Infin.  von  li^y  geschrieben  'i-fis  (tonr)  Beb.  55.  vgl.  49.  — 
Wurzeln  med.  und  tert.  y  sind  von  solchen  med.  und  tert.  Voc. 
gar  nicht  mehr  zu  unterscheiden  vgl.  bä  ;;Herr'^  statt  bVä  =  b^a  ^) ; 
isimmcCinni  von  Tiyi  genau  wie  idammuHnni  von  nran  u.  s.  f.  — 
Die  Yerba  med.  M  (um  auch  tlber  sie  gleich  hier  ein  Wort  bei- 
zufügen) sind  in  der  Erhaltung  des  Gutturals  sauberer  als  man 
nach  dem  Ausgeführten  erwarten  sollte.  Allerdings  ist  in  dem 
Imp.  aal  „bitte"  der  Behistnninschrift  (97)  der  Hauchlaut  spurlos 
verloren  gegangen;  in  dem  Infin.  aa'ai  bwi  Ass.  Sm.  65,  12.  66, 
24.  257,  103,  sowie  in  den  Impf,  xisaaly  ebend.  122,  43.,  ia^alu 
208,  64  u.  ähnll.  wird  derselbe  auch  in  der  Schrift  bestimmt  an- 
gedeutet. 

4.  Die  Yerba  mit  mittlerem  Vokal  haben  nichts ,  das  nach 
den  in  4en  verwandten  Sprachen  zu  Tage  tretenden  Eigenthümlich- 
keiten  dieser  Wurzeln  irgend  auffallend  wäre.  Die  trilinguen  In- 
schriften bieten  drei  Beispiele  solcher  Wurzeln,  bezw.  Yerba : 
duk  „tödten",  tur  „sein'',  mvt  „sterben''.  Es  liegen  uns  von  den- 
selben die  folgenden  Bildungen  vor: 

a)  eine  Perfektbildung:  mUi\ 

b)  Imperfektbildungen:  1.  Pers.  Sing,  aduk  m\di'  addtJeu\ 
atur  und  <Utur\  3.  Pers.  Sing,  tdduky  idduku-j  üiur^); 
3.  Pers.  Plur.  tdduJcu\  tturu*; 

c)  Imperative:  Sing.  msc.  dukti;  Plur.  fem.  dvihd^ 

d)  Infin.  müiU\ 

e)  Part.  pass.  diki. 

Der  eminent  semitische  Charakter  dieser  Bildungen  liegt  zu 
Tage.  Das  Perfekt  mit  ist  in  völligster  Analogie  mit  hebr.  nu 
abgewandelt;  die  Imperfektformen  <itu7',  advk  etc.  genau  wie  hebr. 
D^p^  und  der  Impcr.  duk  völlig  wie  hebr.  Dip  (es  findet  sich 
übrigens  auch  dik  z.  B.  Assnrb.  Sm.  122,  45);  das  Partie,  pass. 
dik  endlich  ist  ganz  in  Analogie  mit  aram.  D'^p  gebildet  Dass 
zum  Infinitive  ein  durch  die  Endung  ut  gebildetes  Abstractum  ver- 
wandt ward,  bat  nach  den  bekannten  aramäischen  Infinitivbildun- 
gen auf  il  keinerlei  Aufßllliges.  Ich  muss  jedoch  bemerken,  dass 
sich  in  den  Inschriften  auch  Infinitive  einfacher  Bildung  finden. 
So  z.  B.  lesen  wir  von  demselben  yn  Ass.  Sm.  106,  73  den  Inf. 
ddlc  (a-iiff  da-a-ki  hub-U  „um  zu  tödtcn  die  Söhne").  Bezüglich 
des  Part.  uct.  füge  ich  die  ergänzende  Bemerkung  hinzu,  dass  das- 


1)  Doch  vgl.  noch  hi'  i-la  ,,mein  Herr*'  Nübucadnezar  Bell.  Gyl.  col.  Ill, 

18  (Orot.   u.  I  K.  6G\     Kbonso   tindct   sich    iiebeu   ism'i    „er  hörte**  R.   ytSO 
(Khors.  50)   nicht  bloss  U-mi' -  i  Assurb.    I,   81,  sondern    selbst  is-ma-a   (=.- 

3^?^*!)  9  »o  Assurb.  I,  85. 

2    üeber   den    Wechsel   von   attur  und  atur,   (ukiuk  und  idduk  8.  die 
iHutl.  Vorbcmerkuoii^en. 
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selbe  genau  in  Uebereinstimmang  mit  dem  Arabischen  and  Ära- 
mftischen   gebildet   ward.     Wie   die   entsprechenden   Formen   hier 

lauten  JLjLs,  d.*;)?,  so  lesen  wir  Stand.  4  von  ©in,  tt)^*i,  „nieder- 
treten", '„beherrschen"  das  Part.  art.  dd-ia  (ttjöjfj).  Dass  wir  es 
hier  mit  einem  Part.  act.  zn  thnn  haben,  erhellt  ans  den  in  dem- 
selben Satze  vorkommenden  weiteren  Particc.  nux«aÄ;nM „unterwerfend" 
(Part  Schaf,  von  tÖsd),  mupartr  „zerbrechend"  (Part.  Pa.  von  ^^cj 
unmittelbar.  —  Pa.  ukayan  K.  ps  II R.  11,  68.  69  i).  —  Afel: 
ukin  „er  machte"  Stand.  Inscr.  22.  II R.  42,  59  u.  ö.;  utir  „er 
stellte  hei^  Khors.  11.  137  u.  ö.  —  Sdiaf.  usatir  „auferlegen" 
Khors.  13;  mäoäi«  „öffnen"  UR.  43.  Rev.  39  R.  nn  (nR..21,  28). 
—  Ifteal  ukiin  „auferlegen"  Khors.  67 ;  ultä  „erhöhen"  „errichten" 
von  bio  =  bbo  Khors.  53.  60  u.  a.  m. 

5.  £s  erübrigt,  da  die  VY.  mit  verdoppeltem  zweiten  Radikal 
keine  bemerkenswerthen  Eigenthümlichkeiten  aufweisen  ^) ,  die  Be- 
trachtung der  Wurzeln,  bezw.  Verben  mit  auslautendem  Vokale 
(VV.  Tib)y  unter  welche  Rubrik  im  Assyrischen  auch  fallen  die 
Verba  »b  (wie  im  Aramäischen),  sowie  in  allem  Wesentlichen  die 
Yerba  ib.  £s  liegen  uns  in  den  trilinguen  Inschriften  die  folgen- 
den Beispiele  vor: 

1.  Perf.  ntuü  „sie  trugen"  R.  riüD  =  «iö2. 

2.  Impft  a)  Kai:  3  Pers.  Sing,  tklm  R.  nsp,  tlnm  R.  nas. 
3  Pers.  Plur.  ismi  Vß^R.  ri«3  =  «ö5;  ibnit  R.  nsa;  endlich 
übav  von  taM] 

b)  Paal:  1  Pers.  Sing,  agabba;  2  Pers.  Sing.  t(igabhu\  3  Pers. 
Sing,  igabbi  {tkcAfn),  u^aUa  R.  nb^;  3  Pers.  Plur.  idamnm^ 
R.  man;  üinnmC  R.  5^)3iD. 

c)  Schafel .-  1  Pers.  Sing.  ti>8a4gu  R.  rrito ;  3  Pers.  PL  Imptkt. 
uauzxu  R.  iiT^ 

d)  Nifal:  3  Pers.  Sing,  iggaba  NR.  10  R.  na:»  =  nap. 

Ueberblicken  wir  diese  Bildungen,  so  erscheint  als  Ausgangs- 
vokal der  3.  Pers.  Sing,  theils  der  u-,  theils  der  t- Vokal,  aus- 
nahmsweise auch  wohl  a,  während  die  verwandten  Sprachen  durch- 
weg sei  es  t  (e)  bieten  (Aram.  Hebr.),  sei  es  gleicherweise  /  und 
u   zeigen  (Arab.   und   Aethiop.).     Ueber  die  Aussprache  usanna 


1)  Opperts  Angabe  (p.  84),  dass  das  Paal  dieser  Verben  den  ersten  Radi- 
kal Terdopple  (=  uttir)j  kann  ich  nicht  gerechtfertigt  finden. 

2)  Man  bildet  z.  B.  von  saUd  „erbeuten"  Impft,  islul,    aslul  (Lay.  68, 

10  D.  d.);  aber  auch  aganna  „ich  will  scliirmon"  von  gaiian  ^^  Assarban. 
ftn.  125.  Z.  63;  femer  Part.  «äUl  „plündernd"  Botta  1»,  25;  zänin  „erhal- 
tend** (oft  in  den  Nebncadnezarinschriften)  Infin.  Zinnat  E.  J.  H.  I,  12;  aber 
mnch  ohne  Femininendung :  gan  „schirmeu^^  „abwehren**  ibid.  I,  40,  salal 
„plflndem",  „rauben"  Khors.  77  u.  s.  f.);  ferner  mtuluin  „sich  verherrlichend** 

Part.  Af.  von  danan  Bell.  Sanh.  2;  wtaklil  ,,er  voUendete**  8chnf.  von  bbs 
I  R.  7.  C.  6  n.  8.  f. 
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neben  iisanm  (B.  sanä  =  Mdv)  in  einem  Syllabar,  die  möglicher- 
weise mit  einer  verschiedenen  Bedeatnng  der  betr.  Formen  (Passiv 
neben   Activ?)  zusammenhängt   (vgl.   unakkar  neben  tMokkir  in 

dems.  Syll.  ^)  and  arab.   s^^JS^    neben  v^ä)u)    redeten  wir  bereits 

oben  (S.  274  A.  1).  Dass  übrigens  sonst  aus  einer  verschiedenen 
Aassprache  am  Ende  darchaas  nicht  immer  auf  Verschiedenheit  der, 
sei  es  activen,  sei  es  passiven  Aassprache  zn  schliessen  ist,  erhellt 
evident  aas  einer  Yergleichang  von  Botta  148,  5  mit  IR.  36,  27, 
indem  Sargon  an  der  ersteren  Stelle  die  3.  Pers.  Schafel  von  nnM 
aaf  i  =  ustUif  in  der  Parallelstelle  aaf  a  =  uauta  ausgehen 
lässt.  Vgl.  noch  Hdu  „er  verweigerte''  Ehors.  28.  69  a.  0.  neben 
Hda  dass.  ibid.  79;  ebenso  akba  neben  aJcbi  a.  s.  f.  lieber  die 
Fonü  itbav  s.  schon  oben  (S.  277  A.  l). 


e)  Von   den  Partikeln. 

1.  Die  Adverbien. 

Von  Adverbien  begegnen  ans  in  den  trilingaen  Texten  die 
folgenden : 

1.  haganna  „hier"  =  pers.  tdd  Beh.  12,  auch  aganna  ge- 
schrieben £,  8.  H,  14.  Das  Adverb  ist  sichtlich  aas  dem  Pron. 
demonstr.  haga  „dieser"  and  angefügtem  demonstrativem  n  gebil- 
det, ähnlich  wie  aram.  n:*:;  aas  dem  relat.  n  und  dem  gleichen 
Nasal  zusammengesetzt  ist. 

2.  lu  „wahrlich"!  Betheuerungspartikel  Beh.  14  in  der  Redens- 
art :  lu  ma'du  imidu  (die.  Lügen)  wurden  wahrlich  gar  zahlreich ! 
Vgl.  äthiop.  /VA  \  ^pse.     Sehr  oft  in  den  unilinguen  Inschriften. 

3.  QÜa  „nachher",  mit  sa  =  pers.  yaüid  „postquam''  Beh.  29. 
Wird  wohl  mit  Uli  ^^über,  auf^  zusammenhängen,  demgemäss  auf 
die  W.  rrbs^  zurückzuführen  sein  und  eigentlich  „darüber  hinaus" 
bedeuten. 

4.  arki  (arka)  „nachher"  Beh.  13.  14  =  pers.  pafdva.  So 
lesen  wir  jetzt  dies  Adverbium,  das  wir  in  unserer  früheren  Ab- 
handlung auf  Grund  eines  nicht  minder  dem  ersten  Zeichen  zukom- 
menden Lautwerthes  (s.  M6n.  le  Syllab.  Assyr.  p.  369  Nro.  73; 
p.  383  Nr.  85)  upki  aussprachen.  Liesse  sich  auch  diese  Aus- 
sprache auf  Grund  des  syr.  ^^^o>J  begreifen,  so  muss  dennoch 
diese  Lesung  jetzt  definitiv  aufgegeben  werden,  da  inzwischen  Wur- 
zel und  Wort  arku  zweifellos  sicher  gestellt  sind  (s.  III R  22, 
104).  Vgl.  noch  ar-ka  Asarh.  III,  19,  sowie  ana  ar-ki-ya  „hinter 
mich   her"  im  Gegensatze   zu   a-na  pä-ni-ya  „vor  mich  hin"  auf 


3)  Khors.  94  hat  freilich  unakkar  sicher  die  active  Bedeatang  ,, ändern**  1 
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einem  yod  Talbot  J.  R.  A.  S.  IV.  1870.  p.  71  angezogenen  Thon- 
t&fdchen.  Handelt  es  sich  um  die  Einreibung  des  Wortes  in  den 
semitischen  Sprachschatz,  so  hat  man  wohl  kaum  nöthig  an  "ntiM 
yjDBcbf*  zu  denken  und  eine  Versetzung  der  Laute  r  und  h  (k)  zu 
statniren;  Yielmehr  wird  hehr,  "^^k  „lang  sein%  auch  von  der  Zeit 
gesagt,  zu  vergleichen  und  demgemäss  ein  Bedeutungsübergang  an- 
zunehmen sei»  wie  er  etwa  in  dem  franz.  tard,  plus  tard  „später*' 
gi^nüber  ursprünglichem  tardua  „langsam^*  vorliegt.  Unter  allen 
Umständen  ist  der  semit.  Typus  des  Adv.  unanfechtbar. 

Mit  arku  wechselt  in  den  unilinguen  Inschriften  auch  ar- 
kdnu  (geschr.  ar-ka^-nu)  z.  B.  Assurb.  Sm.  23,  123.  284,  93. 
Der  Bildung   nach  verhält  sich   dieses   Wort   zu  arku  wie  bebr. 

ymm  au  im. 

5.  kima  ,^so'%   pers.  avathd  Beb.  El.  I.  II.  III.     Vgl.  hehr. 

ius^y  arab.  Uy.  Im  Assyrischen  eignet  dem  Worte  auch  demon- 
strative, in  den  verwandten  Sprachen  lediglich  relative  Bedeutung. 
Aehnliches  begegnet  uns  auch  sonst  im  Gebiete  der  semitischen 
Sprachen.  Vgl.  das  bebr.  demonstr.  nr  mit  dem  aram.  relat.  '^n, 
nnd  innerhalb  des  Hebraismus  den  relat.  Gebrauch  des  nr,  ^t,  so- 
wie innerhalb  des  Arabismus  den  nicht  minder  auftretenden  Ge- 
branch von  |j  auch  als  einem  Relativ  ^). 

6.  umma  „also'*  =  pers.  avathd  Beh.  31 ;  vgl.  noch  21.  30. 
37    NB.   25,  wo   es   lediglich   zur   Einführung  der  dirccten  Rede 

dient,  wie  pers.  tya.    Zu  vgl.   steht  wohl  etymologisch  arab.  Ui( 

(dem  freilich  im  Sprachgebrauche  eine  etwas  andere  Bedeutung  zu- 
kömmt). 

7.  küuKv  ;^so'%  ohne  pers.  Aequivalent  Beh.  1.  2.  3  u.  ö. 
Za-vgl.  bebr.  Mb  aus  in$.  Assurb.  Sm.  172,  15.  211,  87;  293 
a.  b.  n.  s.  0.  S.  214  Anm.  1. 

8.  Unter  den  zusammengesetzten  Adverbien  heben  wir  nur 
ina  pana  ^^frtther'^  =  pers.  pai-uvam  Beh.  3  hervor.  Zu  vgl. 
steht  das  von  demselben  Subst.  -^y^  abgeleitete  bebr.  lifne  ('^pA), 
dem  ja  ebenfalls  der  Begriff  ,,bevor''  im   zeitlichen  Sinne  eignet. 

Dies  die  in  den  tril.  Inschriften  uns  entgegentretenden  Adver- 
bien ').  Wir  können  aber  diese  Betrachtung  nicht  schliessen,  ohne 
noch  einer  adverbiellen  Bildung  zu  gedenken,  die  zwar  in  den  trilin- 
gnen  Inschriften  zuföllig  uns  nicht  entgegentritt,  dafür  aber  in  den 
anilingnen  Inschriften  um  so  häufiger  erscheint  und  zu  charakteristisch 
ffkr  das  Assyrische  und  seinen  Semitismus  ist,  als  dass  wir  sie 
überigehen  könnten.     Ich  meine  diejenige  Adverbialbildung,  welche 


1)  Meine  Abhdlg.  de  1.  Aeth.  p.  30. 

2)  Ueber  lapani  „frUher^*   and  uUu  Ubbi   „von  dA   aus"  s.  unter  den 
Pripots. 
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zn  Stande  kommt  durch  AnfEkgang  eines  is  (p  -•)  an  Nomina 
(Subst.  u.  Aclj.);  sowie  auch  an  andere  Redetheile.  Das  Factum,  dass 
es  solche  Adverbien  giebt,  ist  ein  ganz  unzweifelhaftes;  die  Bei- 
spiele sind  sehr  zahlreich.  Ich  constatire  zunächst  das  Factum 
selbst  In  der  Ehorsabadinschrift  28  lesen  wir  in  einem  Berichte 
des  Königs  Sargon  über  seine  Besiegung  eines  feindlichen  Königs 
und  die  Wegführung  seiner  ünterthanen  in  die  Gefangenschaft  die 
Worte :  ajia  aaUati  amnu  ■.=  ,,ich  rechnete  sie  zur  Gefongenschaft;^, 
„machte  sie  zu  Gefangenen''.  Genau  in  demselben  Zusammenhange 
lesen  wir  Z.  76:  aallatis  amnu  ,,ich  behandelte  (sie)  wie  Gefan- 
gene.'' Deutlich  entspricht  hier  das  Wort  scdlatü  dem  mit  ana  ver- 
sehenen Substantiv  saüati  (nVo  von  bb\D  „erbeuten").  Der  adver- 
bielle  Begriff  von  saUatis  ist  somit  ausser  Zweifel.  Betrachtet  man 
aber  das  Wort  näher,  so  ergiebt  es  sich  als  aus  dem  fem.  Substan- 
tive sallat  durch  Anhängung  der  Endung  7^  gebildet  Andere  in 
dieser  einen  Khorsabadinschrift  vorkommende  Adverbien  dieser 
Bildung  sind  rabis  „mächtig",  ^^sehr"  Z.  168  von  raiu  ^^gross"; 
aribis  „listig"  Z.  73  von  a^«  „listig  sein";  rukis  „von  ferne" 
102  von  mk  (pnn)  „fern";  kinü  „beharrlich*'  188  von  kmuv 
„fest'';  hadü  „allein"  141  von  nn  =  nn«  „einer",  'äü  aaplü 
„oben  und  unten'',  „hoch  und  niedrig"  20.  138  von  *ili  ^^  euper 
(also  =  8uprd)  und  bDV3  „niedrig  sein"  u.  a.  m.  Vgl.  auch 
noch  £.  I.  H.  col.  III,  1 2 :  hakkabis  sa  aami  mit  Sard.  III,  43  : 
Idma  kakkabi  aami  d.  i.  „den  Sternen  des  Himmels  gleich". 

In  den  verwandten  Sprachen  suchen  wir  so  gebildete  Adver- 
bien vergebens;  und  dennoch  fehlt  es  auch  in  ihnen  nicht  an 
analogen  Bildungen,  ist  man  sich  nur  erst  über  den  Ursprung 
dieser  ganzen  Bildung  und  insonderheit  der  Endung  ts  klar  gewor- 
den. Diese  letztere  nämlicli  ist  nichts  anderes  als  das  durch  Ver- 
bindungs-e'  dem  Grundwortc  angefügte  Suffix  der  S.  Person  Sing., 
im  Assyrischen,  wie  wir  gesehen  haben,  au  lautend.  Sallatis  also 
z.  B.  ist  im  letzten  Grunde  verkürzt  aus  salUuüu  =  „seine  Beute", 
dieses  aber  ist  adverbiell  im  Acc.  untergeordnet  zu  denken  = 
„gemäss  seiner  Beute"  d.  i.  „beutemässig'*,  „beuteartig",  „als  Beute*). 
Wir  kennen  diesen  Gebrauch  des  Suffixes  der  3.  Person  Sing,  be- 
reits aus  dem  Hebr. ,  aus  Bildungen  nämlich  wie  i'nsb  „er  allein" 
eigtl.  „in  seiner  Alleinheit".  Auffallend  ist  dabei  nur,  däss  das  Assy- 
rische diese  Adverbien  auch  bildet  z.  B.  von  Adjektiven,  ander- 
seits dass  das  Suffix  der  dritten  Person  Sing,  alle  Übrigen  Suffixe 
vertritt.  Allein  auch  dieses  verliert  wieder  sein  Fremdartiges,  wenn 
wir  das  Aethiopische  vergleichen.  Denn  hier  haben  wir  nicht  bloss 
Qfh't^lJ'  I  "*^  seiner  Alleinheit"  =  „allein";  sondern  auch 
^/^^[}*  l  »icr  nackt"  =  „nackt"  u.  s.  f.     Und  wie  endlich  das 

1)  Demgemiiss  lesen  wir  soiypir  zuweilen  die  dem  Sinne  nach  ent- 
sprechende Prüpositiou  noch  daneben  b.  B.  111  R.  5  Nr.  6.  Z.  44:  ana  fna'tiis 
,,in  Menge'^ 
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Snfifix  der  3.  Person  Sing,  allmählich  statt  aller  Sufdxe  stehen 
konnte,  wie  eine  solche  Bildaug  überall  geradezu  zom  Adverbium 
werden  konnte,  bei  welchem  jene  ursprüngliche  eigentliche  Bedeu- 
tung des  Suffixes  ganz  in  den  Hintergrund  zurücktrat ,  zeigt  eben- 
fialla  das  Aethiopische,  welches  Adverbien  wie  Yll'f'  l  =  kanto 
(aas  «Q'Jl'U-:)  „umsonsf*,  cI>^c;o. ;  „früher"!  /\0A*  .' 
,,oberhalb^  aufweist;  die  ebensowohl  mit  der  3.  wie  mit  der  1.  Per- 
son verbunden  werden^),  bei  welchen  also  das  SufBx  genau  so 
seine  ursprüngliche  Bedeutung  verloren  hat,  wie  bei  den  in  Rede 
stehenden  assyrischen.  In  beiden  Fällen  haben  vrir  es  mit  starr 
gewordenen  Bildungen  zu  thun.  Damit  löst  sich  das  Räthsel, 
das  diese  Bildungen  bieten,  hüben  und  drüben'). 

2.   Die  Präj)08itionen. 

Von  Präpositionen  begegnet  uns  in  den  trilingueu  Inschriften 
eine  ziemlich  beträchtliche  Anzahl.     Es  sind  die  folgenden: 

1.  t'ttt  „mit^^  =  pers.  haddy  theils  phonetisch  tbeils  ideo- 
graphisch geschrieben  (s.  d.  Gloss.),  entsprechend  hebräischem  dm, 
äthiop.  T^^J^  ;  (s.   über  diese   Präpositionen  meine   Abhdlg.   de 

ling.  Aeth.  p.  29).  In  den  trilingueu  Inschriften  hat  das  Wört- 
eben zuweilen  die  Bedeutung  „währeud^^  z.  B.  Assurb.  118,  14: 
iäi  AaCüi  anndti  „während  dieser  Vorgänge". 

2.  adi  „bis'S  entsprechend  hebräischem  "^nr.  In  den  trilin- 
gueu Inschriften  kommt  diese  Präpos.  nur  in  Verbindung  mit  'tZi 
9a  als  Coi^junktion  im  Sinne  des   persischen  yothd  =  y^bis  dass" 


1)  S.  DUIm.  8.  303 ;  meine  Abhdlg.  de  L  Aeth.  p.  87.  88. 

2J  Vgl.  aach  Oppert  §.  198.  —  Das  cisriut  „an  seinen  Ort",  „in  seinen 
froheren  Zustand'*  Khors.  12  kann  ich  angesichts  des  parallelen  tisntssun  ,,an 
ihnn  Ort",  „in  ihren  früheren  Zustand'*  ibid.  137  nicht  mit  Opp.  J.  A.  VI,  2. 
p.  494  für  ein  reines  Adverb,  mls  vielmehr  lediglich  für  einen  adverbiellen 
Accuiativ  mit  Fron.  suff.  statt  iisrusu  halten.  Immerhin  zeigt  das  in  Rede 
stehende  Wort,  wie  ganz  unvermerkt  der  betreffende  Accusativ  mit  Suffix  in 
das  reine  Adverbium  Übergeht,  und  dient  so  der  obigen  AusHihrung  zur  er- 
wünschtesten Erläuterung.  Kher  schon  lässt  sich  ahratae  Khors.  53  als  ein 
solches  Adverbinm  in  der  Bed.  „für  die  Nachwelt'*  (errichtete  ich  mein  Köuigs- 
bild)  nehmen,  vgl.  Tigl.  Pil.  VIU,  37 :  ana  altral  tfumi  „für  künftige  Tage". 

Noch  bemerke  ich,  dass  Oppert  V.  200  seiner  assyr.  Gr.  2.  A.  Ai^erbien 
fiiner  Bildung  mit  auslantcadem  am  aufführt,  nämlich  die  drei:  kahaiuifn 
„priesterlich",  rubam  .,miOestätisch^' ,  kwivam  „verdeckt",  aUe  drei  ohne  Be- 
leg. Mir  sind  weder  diese  Beispiele,  noch  sonst  Adverbien  dieser  Bildung 
ftufgestossen :  ich  kann  demnach  über  die  Richtigkeit  oder  Unrichtigkeit  der  )>etr. 
Angabe  nichts  aussagen.  Existiren  aber  derartige  adverbielle  Bildungen  wirk- 
lich im  Assyrischen,  so  sind  dieselben  jedenfalls  nicht  als  alte  mimmirte  Accu- 
hativc .  denn  vielmehr  einfach  als  Nominalbildungen  mit  der  Endung  am  zu 
lietrachten,  genau  wie  D3n  „umsonst'*,  D373i^  „wahrlich**  u.  andd.  neben 
DNriE  „plöulich''  und  älmll.  Bildungen.  S?  Ewald,  hebr.  Spr.  §.  2U4  b. 
Ols'hansen,  hebr.  Gr.  8.  421. 
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oder  aber  „während'^  vor  (Beb.  10.  27.  47  n.  ö.).  FOr  den  Ge- 
brauch des  Wörtchens  als  Pri^osition  vgl.^  Khors.  17  ctdi  mal 
BUbi  yybis  zum  Lande  ülibi'^;  Z.  20:  adi  *ir  Sam'mia  „bis  sor 
Stadt  Samuna^  u.  s.  f.  Bemerkenswerth  ist  dabei  noch  der  h&ofige 
Gebrauch  dieser  Präposition  an  Stelle  der  einfachen  Gopola,  wenn 
es  hidtk  um  Aneinanderreihong  zweier  Nomina  handelt  z.  B.  in 
der  häufigen  Redensart:  ^ich  führte  fort  die  Bewohner  adi  marsi" 
ti-sunu  und  ihre  Habe"  (R.  trh«  =  ön-»)  z.  B.  Lay.  78,  12,  ein 
Gebrauch  der  Präposition,  aus  dem  es  zu  erklären,  dass  in  Vari- 
anten mit  adi  einflEtch  die  Copula  u  wechselt ,  wie  z.  B.  Assnrb. 
Sm.  220,  6. 

3.  ana  „nach'%  n^^^j  eine  die  Richtung  nach  etwas  aus- 
drückende Präposition.  Im  Persischen  steht  der  Accusativ  der 
Richtung  (z.  B.  Beb.  33 :  Bäbirum  „nach  Babylon''). 

Wir  nehmen  in  der  Betrachtung  mit  dieser  Präposition  sofort 
zusammen  die  folgende: 

4.  tha  „in**,  „bei''.  Im  Persischen  entspricht  meist  der  Lo- 
cativ  z.  B.  Beb.  40:  tna  Babüu  pers.  Bdöirauv  („während  ich) 
in  Babylon  (war").  Diese  beiden  Präpositionen  ana  und  ma  sind 
offenbar  auf  die  gleiche  ürwurzel   zurückzufahren,   und  zwar  auf 

s 

dieselbe,  die  wir  dem  hebr.  ngn,  arab.  ^i   zu  Grunde  liegend  fin- 

den  (s.  meine  cit  Abhandlung  p.  28).  Der  Eintritt  dieser  Prä- 
positionen für  die  sonst  in  den  semitischen  Sprachen  meist  fbr 
den  gleichen  Zweck  im  Gebrauch   befindlichen   ^  und  bM  (^  und 

Jl)  ist  bemerkenbwerth,  im  Uebrigen  aber  nicht  mehr  auffallend, 

wie  äthiop.  f^fiA :  ^^  'i°^i^"i  'in :  ^^  "i>ei's  ^n :  ^ 

„auf''.  —  Uebrigens  entspricht  ana  im  Assyrischen  durchaus  seiner 
Bedeutung  nach  dem  b  der  Hebräer,  Araber  u.  s.  f.  und  vertritt 
demnach  häufig  den  Dativ,  wie  NR.  2.  £,  3.  J,  7.  G,a.  3.  S.  dar- 
über unt^. 

5.  Vft  „auf,  „über",  entspricht  mit  davorgesetztem  tna  oder 
ana  =  ina  *ili  u.  ana  ^ili  dem  pers.  abiy  s.  Beb.  34.  42^  — 
16.  22.  66.  In  den  unilinguen  Inschriften  kommt  das  Wort  un- 
zähligemal  auch  allein,  in  der  Bed.  „über",  vor  z.  B.  in  der  Redens- 
art: „(er  setzte  seine  Vögte)  über  sie''  =  'äüunu  Khors.  22.  29. 
32.  IHR.  9,  32  u.  ö.  Aus  einer  Vergleichung  von  Khors.  22  mit 
32  erhellt  auch  die  Aussprache  des  lediglich  in  den  tril.  Inschrif- 
ten sich  findenden  Ideogramms;  s.  indess  auch  ob.  S.  113  Nr.  86. 

Zu  vgl.  steht  natürlich  das  hebr.  b^,  "^by,  arab.    Je  n.  s.  f.,   wie 

sich  denn  neben  'äi  auch  die  Aussprache  ^ila  findet  (Assurb.  Sm. 
174,  39). 

Von  derselben  Wurzel  kommt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch 

6.  *iUu  =  rb:^,  welches  NR.  8.  dem  pers.  apataram  haod 
in  der  Bed.   »^ausser'*   entspricht.     Das  Wort   bedeutete   wohl   ur- 
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sprOnglich  ^über  —  hinaus'S  dann  ,^asser^S  S.  Oppert  £.  M. 
U.  171. 

7.  ultu  ,^08^%  M^on'S  pers.  hacd  (Beh.  8.  15.  a.  ö.).  Seine 
AbleituDg  ist  znnäclist  dunkel.  Nun  aber  wechselt  diese  Präposi- 
tion in  den  Parallelstellen  nicht  selten  mit  der  anderen: 

8.  tatu  „aas'',  „von^  (s.  die  Nachweise  bei  Norr.  Dict  p.  706. 
707)^);  es  wird  deshalb  wohl  mit  Oppert  £.  M.  IL  p.  200  am 
wahrscheinlichsten  anzunehmen  sein,  dass  uUu  gemäss  dem  in  der 
assyrischen  Sprache  geltenden  Gesetze  von  dem  Uebergange  des  9 
in  l  lediglich  umgelautet  sei  aus  ütu.  Dieses  letztere  wiederum 
deckt  sich  seinen  Lauten  nach  so  vollständig  mit  dem  äthiop. 
(0«|^')*  Ij    dass  Opperts  Zusammenstellung    beider   Wörter   sich 

rnnmittelbar  aufdrängt.  Allerdings  decken  sich  die  Bedeutungen 
nicht  völlig,  indem  das  entsprechende  äthiop.  Wort  nicht  ,;ao8*', 
sondern  „in"  bedeutet.     Bedenken  wir  aber  wie  z.  B.  aus  arab. 

JJL^  ^Gleichheit,  Aehnlichkeit^'  die  äthiop.  Präpos.  ^^fi^V  l 
in  der  Bed.  „mit"  sich  hat  entwickeln  können;  wie  weiter  ein 
YerhAltnissbegriff  wie  „aus''  (lat.  ex)  so  leicht  in  den  anderen 
„nnter",  und  dann  weiter  ,4u"  (vgl.  „aus  der  Zahl",  ,,unter  der 
Zahl^S  lyin  der  Zahl"  u.  s.  w.)  übergehen  konnte,  so  schwindet  das 
Auftallende,  und  die  proponirte  Identiücirung  der  lautlich  sich 
deckenden  Präpositionen  tstu  (assyr.)  und  usta  (äthiop.)  dürfte 
kaum  beanstandet  werden  können. 

9.  pana  (pani),  eigU.  „angesichts"  vgl.  hebr.  D*>3S,  dann  über- 
haupt soviel  wie  „vor",  findet  sich  für  sich  allein  als  Präposition 
nur  Beh.  47  in  der  Phrase:  ittaggaliu  pantya  =  „sie  harrten 
auf  mich",  „erwarteten  mich",  pers.  mdm  amdnaya.  Sonst  kommt 
das  Wörtchen  in  den  tril.  Inschriften  nur  noch  in  Verbindung  mit 
Präpositionen  vor:  nämlich  mit  ina  z.  B.  tna  pana  attua  „vor 
mir'^  pers.  pcaruoam  (Sus.  10  auch  adverbiell  =  „früher");  und 
merkwttrdigerweise  mit  la  =  lapani  pers.  hacd  z.  B.  Beh.  9.  30. 
48:  lapanijfa  „vor  mir"  pers.  hacdma^  (auck  „vor"  Assurb.  185, 
62).     Dieses  vorgefügte  la  ist   zweifelsohne  hebr.  arab.  b,  J   Qi^d 

lapani  entspricht  auf  das  Genaueste  hebr.  '^n^.  Wir  haben  hier 
alflo  den  denkwürdigen,  übrigens  auch  sonst  in  der  Sprachgeschichte 
sieh  wiederholenden  Fall,  dass  sich  ein  sonst  in  Abgang  gekom- 
mener Bedetheil  erhalten  hat  in  einer  einzelnen,  ganz  bestimmten 
Verbindung.  Mir  wenigstens  ist  eine  Spur  des  Vorkommens  der 
Präpos.  la  im  Assyrischen  sonst  nicht  bekannt. 

10.  Eine  letzte  Präpositionsreihe  der  trilinguen  Inschriften 
wird  durch  Zusanmiensetzung  mit  Itbbu^  Ubbi  „Herz"  hebr.  ih  ge- 
bildet.    Wir  haben   in   den   tril.   Inschriften   davon  die   folgenden 


1)  Vgl.  auch  tstu  rU  aarruHya  „vom  Beginne  ranner  HerrsehAft*'  Tigl. 
PiL  VI,  45  mit  uUu  rU  sarHUiya  <lass.  Khors.  28. 
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Beispiele  1)  tna  Ubbi  „anter'',  „aus''  Beh.  3  (hier  entspricht  es 
dem  im  pers.  Texte  stehenden  Genitive  vgl.  87);  ferner  51.  56. 
67.  70  (hier  fehlt  die  pers.  Uebersetzung) ;  2)  uüu  Ubbi  ,,von  da 
ans"  Beh.  15  (hier  aber  adverbiell  gebraacht  =  pers.  hacd  ava- 
dcisa)'^  3)  ana  libbiy  „wegen^-,  Beh.  2:  ana  libbi  haga  ^^dess- 
wegen''  =  pers.  avahyarddAf,  —  In  den  unilinguen  Inschriften 
erscheint  anch  das  einfache  im  Acc.  untergeordnet  zu  denkende 
libbu^  libba^  gerade  wie  die  unten  zn  besprechenden  aipu  nnd 
haiu,  als  Präposition  nnd  zwar  im  Sinne  von  „auf ,  ^^über^'  Ygl. 
Assarb.  Sm.  108,  3:  dul-mi  ya-a-si  Ub-ba-ku-nu  ^^einen  Grass 
Aber  Euch!"  Khors.  24:  nüi  orsib  h'b-bi-su  as-lu-la  „die  in  ihr 
(der  Stadt)  lebenden  Bewohner  fElhrte  ich  fort"  u.  s.  f. 

Von  Präpositionen,  welche  uns  lediglich  in  den  unilinguen 
Inschriften  begegnen,  fähre  ich  an: 

11.  balUf  bcUuv  „ohne",  hehr.  "^Vs  z.  B.  bcduv  rumiya  ina 
huiiiau  iailni  y,ohne  meinen  Befehl  setzte  er  sich  auf  den  Thron" 
Khors.  84 ;  balu  'ibia  kabal  „ohne  eine  Schlacht  zu  liefern"  Assurb. 
Sm.  75;  25. 

12.  äUimu  „vor",  hehr,  obi«  z.  B.  „850  alte  Könige,  aa 
älamua  baut  mat  Assur  ^ipusu  welche  vor  mir  die  Herrschaft 
Aber  Assyrien  ausübten"  Bott.  37,  41 ;  („das  Lager  war  aufgeschla- 
gen) iUamua  vor  mir"  Assurb.  Sm.  127,  83. 

13.  oAt*,  ahat  „zur  Seite'',  vgl.  arab.  ^^^^  trcusiua  z.  B.   tr 

ahi  nahar  Zuhina  „die    Stadt    am  Flusse  Zuhina"    HR.  58.  43. 

14.  kirib  „mitten  in",  ina  und  ana  kirbi  dass.  vgl.  hebr. 
a*3p-,  vüu  kirä)  „mitten  heraus"  Khors.  139.  —  46.  —  59,  — 
125'.    IR.  7.  C.  4.  E,  9  u.  ö. 

15.  mihrit  „innerhalb"  Khors.  162.  R.  ^n»  eigtl.  „vorne 
seip". 

16.  mahrv^i)  „vor",  „in  Gegenwart",  ina  fno/bV dass.,  vgl.  das 
häufige  aarri  oder  aarrani  alik{iU)  mahriya  „die  vor  mir  leben- 
den Könige"  II  R.  23^  49.  52  u.  ö. ;  ferner :  „sie  führten  ihn  ina 
mahriya  vor  mich"  Assurb.  Sm.  77,  6  u.  ö. 

17.  nir,  ana  nir  „an",  „bei",  „zu'*,  „in  der  Nähe",  „unter" 
z.  B.  Khors.  28,  aa  ni-ir  Aaur  id-lu-u  „welche  gegen  Assur  sich 
vergingen";  Botta  36,  12:  („Medien  u.  s.  w.)  ^i-mi-du  ni-ir  Aaaur 
unterwarf  ich  Assyrien";  vgl.  noch  Khors.  22.  28.  36.  50.  70. 
116.  117  u.  s.  f.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  ist 
„Joch",  wie  wir  noch  aus  Phrasen  ersehen  wie  Assurb.  Sm.  130, 
4 :  parii  ^i-bat-ti  ni-i-ri  „Maulesel ,  die  das  Joch  auf  sich  neh- 
men d.  i.  die  ans  Joch,  ans  jochmässige  Ziehen  gewöhnt  sind"; 
sowie  aus  der  häufigen  Verbindung  mit  dem  Vrb.  kanaa  „unter- 
werfen" vgl.  z.  B.  ebend.  76,  29:  Ui  kiinuau  ana  niri  (7U-i-ri) 
biluti  d.  i.  „nicht  war  er  sich  beugend  unter  das  Joch  meiner 
Herrschaft";  ebend.  87,  73:  iknuaa  ana  niriya  (ni-ri-ya)  „er 
unterwarf  sich  mir"^  ebenso  129,  103  u.  ö. 
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Dem  entsprechend  ist  auch  die   Bedentung  des  lautlich  mit 
ihm  sich  deckenden  ^  Jngnm'S  mag  dieses  Wort  nun  ein  nr- 

sprflnglich  arabisches  oder  ein  ins  Arabische  importirtes  sein.  Za 
bonerken  ist  flbrigens  noch,  dass  nir  sehr  häufig  auch  ideo- 
graphisch geschrieben  wird,  und  zwar  zunächst  mit  dem  Zeichen 

CrT  T^E^TT^n^  »   dessen   phonetischer  Werth  wir  durch  die 

Variante  87,  73  (ni-ri)  unmittelbar  an  die  Hand  gegeben  wird. 
Daneben  jedoch  kommt  mit  dem  gleichen  Sinn-  und  Lautwerthe 

aoch  noch  das  Zeichen   X^^I^J    vor,  welches  durch  ein  Syllabar 

(niR.  70^  81)  ebenfolls  auf  nt'A'-ruv  bestimmt  wird  vgl.  IR.  35. 
I.,  13.  14:  ana  ntri-ya  uacJcnis  „ich  unterwarf  mir'S  Dabei  ist 
za  bemerken,  dass  das  letztere  Zeichen;  wie  schon  oben  S.  226 
aosgefllhrt,  in  den  Syllabaren  daneben  auch  durch  si'bu  „Fuss^, 
99 pä  „die  beiden  Ftlsse'^  erklärt  wird,  eine  Bedeutung,  welche  in 
Redensarten,  wie  i^-ba-tu  sipa-ya  ^^sie  umfassten  meine  Fttsse^* 
Assnrb.  Sm.  129;  105;  146;  1;  una^^iku  aipd-ya  ;;Sie  küssten 
meine  Fflsse'^  Sanh.  Tayl.  II;  57;  Assurb.  Sm.  140;  5  u.  0.  die 
allein  angemessene  ist.  Ja,  wir  haben  sogar  auch  noch  dafQr 
den  Beweis  in  den  Händen,  dass  sibu  „Fuss^^  rein  präpositioneil 
im  Sinne  von  „unter*'  gebraucht  ward,  genau  wie  das  in  Rede 
stehende  nir  selber.  Wir  lesen  Sanh.  Tayl.col.  U,  43:  tk-nu-su 
ai'buru-a  „sie  unterwarfen  sich  mir**;  ebenso  col.  I,  15:  u-sak- 
ni$  m-bu-u-a  ,4ch  unterwarf  mir**;  ganz  so  Sarg.  Cypr.  col.  H 
(I),  27.  Hiernach  kann  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein;  dass 
wir  im  Assyrischen  1 )  eine  Präpos.  nir  haben,  ursprünglich  „Joch** 
bedeutend,  und  2)  eine  andere  sibü  eigentlich  „Fuss**  besagend; 
wobei  es  schliesslich  dahingestellt  bleiben  muss;  ob  das  zweite  der 
Ideogramme  für  nir  (s.  o.)  nicht  auch  für  die  Präp.  sibü  gebraucht 
ward^).  Beide  Präpositionen  werden  bezüglich  ihrer  Bedeutung 
in  nn^ligen  Fällen  als  identische  behandelt,  sind  aber  trotzdem 
grundverschieden  und  werden  deshalb  theils  durch  die  Wahl  der 
Yerschiedenen  Ideogramme,  theils  auch  durch  die  phonetische  Schrei- 
bung streng  von  einander  geschieden. 

18.  Sibü,  31  pd  „unter**  R.  neiö  =  cjDtb.    S.  Nr.  17. 


1)  Wie  gCbü  „Fuss"  (im  Acc.  untergeordnet)  su  einer  blossen  Präposi- 
tion geworden  ist,  so  sclicint  auch  katu  „Hand*^  als  Acc.  zuweilen  ganz  die 
Stelle  einer  Präposition  zu  vertreten,    so  in  der  Redensart  Assurb.  Sm.  217,  1 

tm-nu-tt-mi  ka-tu-u-a  ,,sie  überantworteten  ihn  (tl373)  in  meine  Gewalt  d.  L 
mir*'.  Dasselbe  gilt  sehliesslich  auch  von  tiid  „die  beiden  Uände^*  (s.  o. 
S.  194.  226 y,  welches  Assurb.  8m.  211,  90  in  dem  Satze.  ,,Asur  und  Istar, 
$a  ifldai  ilUku  welche  zu  mir  kamen** ,  wo  idd  offenbar  ganz  die  Bed.  von 
ffVor**,  „BU'*  hat,  wie  denn  eine  Variante  geradezu  ifui  mahriya  „vor  mich** 
bietet.     Ueber  dts  ähnlich  gebrauchte  Ubhu^  Ubba  s.  sub.  Nr.  10. 
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19.  ^  «Äuf*,  „über^  vgl.  hebF.  *nÄ  j^Fels",  „t^itze*'.  Assurb. 
Sm.  75,  26:  fMk-da-cU'iu  wjcin  ^-rurua-au  y,Tribatzah1ang  legte 
ich  ihm  auf;  ebend.  215,  d:  ^i-ir  Um-an-al-da'ai  sar  *llam  oÄ- 
ba-a  orla-hu  ;;gegen  Umaniddas,  König  von  Elam,  proclamirte  ich 
deo  Eriegszüg^;  vgl.  Khors.  165   u.  sonst.     Die  Präposition  wird 

häofig  anch  ideographisch  mit  dem  Zeichen  ^^^^  geschrieben, 

dessen  phonetischer  Werth  ^ir  durch  Assurb.  215  d.  vgl.  mit  205, 
46  Q.  andd.  StSt  festgestellt  wird. 

20.  arhuj  arhi  „nach''  R.  ^K^  meist  ideographisch  mit  dem 

Zeichen  ^^y^^^Sp  geschrieben^  dessen  phonetischen  Werth  wir 

dnrch  Yergleichung  von  Assurb.  Sm.  23,  123  mit  284^  93  erfiih- 
ren.  Vgl.  a.  a.  0.  176,  72:  In-da-bi-gaa  sa  arku  TamTma-ri-tu 
u^-bu  ina  kuiiu  ""llam  d.  i.  ^^Indabigas,  welcher  nach  Tammaritu 
auf  dem  Throne  von  £lam  sass.''  Phon.  z.  B.  Beb.  105:  welcher 
König  immer  du  sein  mögest  aa  büd  ar-ki-ya  „der  du  nach  mir 
herrschst''.  Neben  arki  findet  sich  auch  ana  arki  in  demselben 
Sinne  s.  o. 

20.  kum  geschr.  kurum  „anstatt^  vgl.  hehr.  Dipio^).  Assurb. 
8m.  28 7y  27:  ku-um  YorUria-^ih  aa-kun-atk  a-na  aarruru-ti  d.  i. 
anstatt  des  Jautah  berief  ich  ihn  zur  Herrschaft^.  Ganz  so 
264;  43. 

3.   Die  ConjunctioneD. 

1.  Zur  Verbindung  von  Wörtern  ebensowohl  wie  von  ganaen 
S&tzen   dient  im  Assyrischen  am  gewöhnlichsten  die  Coojunktion 

u  oder  va,  entsprechend  hebräischem  i  (^),  arab.  ^,  aeth.  (f)  ; 
n.  s.   f.     Zur  Bezeichnung   derselben  in  der  Aussprache  u  sind 

in   der  assyrischen  Schrift  zwei  Zeichen    im   Gebrauch    ^     und 

<y^--J^T ,  von   denen  vermuthlich  das  letztere  das  Ideogramm 

ist').  Dass  beide  Zeichen  indess  u  zu  lesen,  ergiebt  sich  ans 
SylL  591.  592,  wo  beide  Zeichen  gleicherweise  durch  den  Vokal 
u  erklärt  werden  (s.  S.  42.  43).  Daneben  erscheint  nun  aber 
nicht  selten  noch  eine  andere  Aussprache  va  z.  B.  Beb.  31,  in 
der  Nebucadnezarinschrift  des  Senkerehcylinders  I  Rawl.  pl.  51. 
Nro.  2  col.  I.  15;  II.  17  u.  ö.,  welche  sich  der  in  den  verwand- 
ten Sprachen  herrschenden  noch  unmittelbarer  anschliesst.  Bezüg- 
lich   des  Unterschiedes    der    beiden   Aussprachen   u  und   va  wird 


n  ku  steht,  wie  so  oft,  fKlschlich  für  ku  s.  ob.  S.  200. 

2)  Dies  schliesse  ich  dmrauSf  dass  das  letztere  nur  gans  vereinsAlt  und 
offsDbar  nur  missbrüuchlich  als  phonetisches  Zeichen  auch  bei  andern  Wörtern 
als  dem  in  Rede  stehenden  vorkömmt. 
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Nonis  Dict.  p.  280  das  Richtige  haben,  wenn  er  die  letztere  als 
eine  enklitische  betrachtet,  welche  auftritt  nur  in  Anlehnung  an  ein 
anderes  Wort  und  zwar  überwiegend  an  ein  Verbnm. 

2.  ki  ^wann*^  hebr.  "^{p,  entsprechend  pers.  yad^iy  NR.  20. 
25.  Beh.  97.  102  (an  letzterer  Stelle  zum  Unterschiede  von  dem 
mit  dem  gleichen  Zeichen  geschriebenen  Ideogramme  fttr  itti  „mit'S 
mit  dem  phonetischen  Cknnplemente  t  versehen  «=  ki-i).  Um  die 
Relativität  der  Coi^nnction  recht  nachdrücklich  anzudeuten,  wird 
dem  Jet  zuweilen  auch  wohl  noch  ein  aa  nachgeordnet,  vgl.  Assnrb. 
Sm.  86,  64 :  hi  aa  akba  ippua  „wenn  ich  befehle,  so  geschiehts". 

8.  kima,  in  den  trilinguen  Inschriften  nur  als  Adverb,  in  der 
Bed.  ,^80*^  auftretend  (s.  o.),  erscheint  in  den  unilingi^en  Inschrif- 
ten auch  als  Coojunktion  in  der  Bed.  „gleichwie^^;  wie  in  den  ver- 
wandten Sprachen,  vgl.  hebr.  "ind  äthiop.  Yl^  l  ^^^'  ^  ^*  ^*  '* 
Vgl,  Sard.  I,  50 :  ki-ma  ki-tn-ni  .  .  .  i^furi  „gleich  Vogelnestern*^ ; 
kima  tut  abuhi  ;,gleich  einem  Schutthaufen*^  Lay.  13,  11.  u.  ö. 

4.  akka  ^^wie*'?   pers.   ciy  (Jearcmi)   NR.    25.     Ist  wohl  am 

P      r 

besten  mit  hebr.  ro'^M  „o  wie** !,  sowie  aram.  |2u/  w>%  und  weiter 
hebr.  nsD*^»  Hohesl.  5,  3  zusammenzubringen. 

5.  la  ^ynicht**,  arab.  S)  hebr.  rib,  entsprechend  pers.  naiy.  Beh. 

21  (zusammengesetzt  mit  anama  =  „damit  nicht'',  worüber  s.  u). 

6.  ul  „nicht",  hebr.  b«,  pers.  naiy  K,  III,  6.  Beh.  13  (azdä). 
104.  Wie  ans  einer  Vergleichung  der  sub  Nr.  5  und  6  angeführ- 
ten Stellen  erhellt,  findet  ein  Unterschied  in  der  Bedeutung  zwischen 
beiden  Negationen,  wie  ein  solcher  im  Hebr.  zwischen  Kb  und  bK, 
wenigstens  in  der  Regel,  uns  entgegentritt,  im  Assyrischen  nicht 
Statt  Zu  bemerken  ist  noch,  dass,  wie  schon  aus  den  angeführten 
Stellen  sich  schliessen  lässt  und  wie  dieses  die  trilinguen  Inschrif- 
ten best&tigen,  nicht  la,  sondern  ul  das  bei  weitem  häufigere  Ver- 
neinongswörtchen  ist.  Auch  im  Aethiopischen  ist  bekanntlich  (s. 
meine  ob.  cit  Abhdlg.  p.  28)  la  fast  ganz  in  Abgang  gekommen 
und  statt  dessen ,  abgesehen  von  einem  einzelnen  Falle,  wo  sich 
al  erhalten  hat,  statt  dessen  X  i  an  die  Stelle  getreten.    Dieses 

"«M  ist  übrigens  auch  im  Assyrischen  noch  vorhanden,  nämlich  in 
der  Aussprache: 

7.  Ol.  Es  dient  zur  Verneinung  von  Voluntatativsätzen ,  vgl. 
E.  J.  H.  col.  X,  15:  ai  iai  nakiri  „nicht  mögen  Feinde  sein"; 
Lay.  42,  53 :  ai  ipparka  ^)  iddsa  „nicht  möge  ihre  Stärke  gebro- 
chen werden*'  u.  s.  f.  Vgl.  auch  oben  S.  259  über  aiumma,  so- 
wie unten  bei  den  Verneinungssätzen.  Oppert's  Ansicht,  dass  dem 
Wörtchen  die  Bed.  „bis**  eigne,  scheitert  am  Sprachgebrauch  und 
ist  etymologisch  nicht  zu  erhärten. 


1)  Khors.  190  steht  in  derselben  PhrAse:  ipparkü. 
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8.  (Msu  ^dieweii",  „nun  aber^',  Gnind-  und  Ueberg&Dgspartikcl 
ÄBarh.  UI,  7.  Assnrb.  Sm.  58,  85  ^).  Vielleicht  zusammengezogen 
ans  ano'SUf  ansu  =  „zudem^',  ^^danach''  *). 

Wir  lassen  zum  Schluss  noch  diejenigen  Conjunktionen  folgen, 
die,  wie  auch  in  den  verwandten  Sprachen  dieses  Statt  hat,  durch 
Zusammensetzung  mit  dem  auch  im  Assyrischen  (z.  B.  Beh.  21) 
conjunktionell  gebrauchten  Relativpronomen  (sa)  gebildet  werden. 

Es  sind  dieses  in  den  trilinguen  Inschriften: 

9.  *alla  aa  (u?  b:^)  =  „nachdem^'  pers.  yathd  Beh.  29.  S.  Aber 
dasselbe  unter  den  Adw.  sub  Nr.  3. 

10.  ^adi'itisa  ('ä'^by  -»ny)  „bis  dass",  „während",  pers.yai!^. 
NB.  32.  Beh.  10.  27.  47.  9.  109.     Vgl.  Präposs.  sub  Nro.  2.  5. 

11.  libbu  sa  =  perinde  oc  pers.  ycUhd.  Beh.  28.  NR.  24. 
E.  20.     Vgl.  oben  unter  den  Präpos.  sub.  Nro.  10. 

12.  arki  sa  „nachdem",  pers.  pagäva  ycUhd  Beh.  11.  Vgl. 
ob.  unter  den  Adw.  sub  Nr.  4. 

Ueber  ki  sa  „wann",  „wann  immer"  s.  unt  Nr.  2. 

Nicht  in  diese  Kategorie  der  Conjunktionen  (Opp.  §.  205)  ge- 
hören yäei  und  ydtiva^  über  welche  s.  ob.  S.  252  flg.  n.  unten  bei 
d.  Verbindungssätzen. 

2.   Syntax. 

a.  Der  einfache  Sats. 
a)  Die  einzelnen  Satztheilc. 

I.   Das  bestimmte  und  unbestimmte   Nomen. 

Unterordnung  des  Nomens  und  Verbums  unter  das  Verbum. 

1)  Zur  Kenntlichmachung  des  bestimmten  Nomens  gegenüber 
dem  unbestimmten  ist  ein  Artikel  im  Assyrischen  ebensowenig  im 
Gebrauch  wie  im  Aethiopischen,  und  auch  das  Hilfsmittel  der  ara- 
mäischen Sprache,  durch  die  Wahl  des  Status  emphaticus  das  be- 
stimmte Nomen  hervorzuheben,  ist  für  das  Assyrische  nicht  vor- 
handen, da,  wie  oben  ausgeführt  ist,  ein  solcher  Status  emphaticus 
in  demselben  überall  nicht  existirt.  Will  demnach  der  Assyrer  aus- 
drücken: „der  Gott,  der  den  Himmel  und  die  Erde  schuf",  nämlich 
diesen  bestimmten  Himmel  und  diese  bestimmte  Erde  (D'^TSiSti  n« 
•j^^äM  r«T  Gen.  I,  1),  so  kann  er  dieses,  legt  er  auf  die  Hervor- 
hebung der  Bestimmtheit  der  betr.  Nomina  keinen  besondern  Werth, 
einfach  wiedergeben  durch  ilu  sa  samt  ibnu  u  ir^üiv  tbnu  (Vau  K. 


1)  Var.  assa. 

2)  All  manchen  Stellen,  wie  z.  B.  Assurb.  Sm.  135,  59.  161,  90;  179, 
96;  190,  21;  215,  b;  2H3,  89  dient  es  lediglich  zur  Hervorhebung  eine« 
Wortes  und  hat  etwa  die  Bed.  von   „was  anbetrifit'^ 
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I,  2);  legt  er  aber  anf  diese  Hervorhebung  ein  Gewicht,  so  bleibt 
ihm  nichts  übrig,  als  den  betr.  Substantiven  ein  hagd,  kcyäia, 
„dieser^,  „diese^^  beizufügen.  So  Elv.  F,  3 :  sa  kakkaru  hagd  id- 
dinna  aa  samt  hagata  tddinna  „der  diesen  Erdkreis  schuf,  der 
diesen  Himmel  schnf^S 

Ist  das  Nomen  mit  einem  Suffixe  versehen  und  kommt  es 
darauf  an,  den  Possessivbegriff  besonders  stark  anzudeuten ,  so  ist 
im  Assyrischen  die  Möglichkeit  gegeben,  solches  noch  besonders 
henrorzuheben  durch  die  Wiederholung  des  Suffixes,  das  an  das 
beigefügte  aU  (ntt)  angehängt  wird,  wie  abua  attua  „mein  Vater'* 
Beh.  1.  u.  ö.  Auch  ohne  dass  übrigens  an  dem  Nomen  selber 
das  betr.  Suffix  sich  findet;  lesen  wir  wohl  bit  athinu  „unser  Haus*' 
Beh.  27.   28;  ükum  aäua  „mein  Heer**   Beh.  52  genau   wie    der 

Aethiope  sagt:  fl.'fr^K'J'tAP:  „mein  Haus",  AniüÄ 
Yll„dein  Vater**  u.  s.  w.  Vgl.  noch  Assurb.  Sm.  65,  18:  abtUt- 
ya  u  ai-turwa  „meine  Väter  und  mich*'  *). 

2)  Ist  das  als  ein  bestimmtes  hervorzuhebende  Nomen  ein 
AocQsatiy,  so  begegnen  wir  wenigstens  in  den  trilinj^uen  Inschriften 
noch  einer  anderen  Art  dieses  anzudeuten.  In  diesem  Falle  näm- 
lich wählen  die  trilinguen  Inschriften  die  Bezeichnung  des  Accusa- 
tivs  durch  die  Präposition  ana  „zu**,  genau  wie  der  Aramäer  sich 
zu  diesem  selben  Zwecke   der  Präp.  J^  bedient  (s.  meine  Abhdlg. 

de  ling.  Aeth.  p.  83).    Demgemäss  sagt  der  Assyrer :  (Als  Cambyses) 
f^naBarziya  den  (bekannten   und  genannten)   Bar  des    (getödtet 
hatte)"  Beh.  13;  („darauf  ergriffen  sie)  ana  Martiya  den  Martiya" 
Beh.  42;  („meine  Truppen  schlugen)   ana  nihiU  die  Rebellen 
findie  Flucht**)  Beh.  52.  56-,  („Hystaspes  warf)  ana  nikrutav  haga- 
9unu  jene  Rebellen  (nieder**)  Beh.  65;  f„meine  Truppen  schlugen) 
anaukum  sa  Uviadati  das  Heer  des  Veisdates**  Beh.  76.     („Anra- 
mazda  möfi^e  schützen)  ana  aarrutiya  meine  Herrschaft**  K.  IV,  2. 
D,  18;   aa  ana  hiai^arsa^  sarra  ibnu    „welcher   den  Xerxes   zum 
König  machte**  D.  4.  E,   U).  H.  3.  4;   („Auramazda  möge  schützen) 
ana  bäya  u  ana  matiifa  mein  Haus  und  mein  Land**  NR.  33;  hagd 
oTiaku  ana  Ahunnazda*  ^itirta  „um dieses  bitte  ich  den  Auramazda*^ 
NR.  34 ;  („Auramazda)  anahti  ina   ''lUaina  ana  aaiTutav  ifu  kid 
verlieh   mir   die   (von  mir  jetzt  ausgeübte)   Herrschaft   aber   sie** 
NR.   22.      Demgegenüber    lesen    wir    beständig  nur:    („sie    liefer- 
ten) ^aUav  „eine  Schlacht**;  tahaza  „ein  Treffen**  Beh.  37.  52.  54 
u.  ö.     Wir  haben  nun  aber,  wie  bemerkt,    diesen  Unterschied  der 
Ausdrucksweise    lediglich   für   die   tril.    Inschriften   zu    constatiren. 
Die  uniliuguen    ninivitischen  und  babylonischen   Inschriften  kennen 
diese  Umschreibung  des  Accusativs  nicht.     Es   begegnet   uns  somit 
in  der  assyrischen  Sprache   genau   die  gleiche  Erscheinung  wie  in 


1)  Ijetzlores    Beispiel    zeigt,    dass  die   io   Rede  stehende  Ausdrucksw«  ise 
nicht  auf  den  babyloiiibchfu   Dialekt  (^Opp.  p.   110)  zu  beschränken   ist. 
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den  verwandten  Sprachen,  wo  diese  Umschreibung  des  Accas.  durch 
eine  Präpos.  (im  Hebr.  und  Aram.)  immer  erst  spftter  eintritt  und 
erst  mit  der  Zeit  häufiger  wird. 

3)  Nicht  minder  charkteristisch  für  den  SemitismoB  der  assy- 
rischen Sprache  ist  die  durch  zwei  Beispiele  der  trilinguen  Inadirif- 
ten  sicher  gestellte  Verstärkung  des  VerbalbegriffiB  dnrdi  Wieder- 
holung des  Yerbalbegriffs  in  dem,  dem  Hanptverbum  im  Aoc  oder 
vermittelst  einer  Präposition  untergeordneten,  Infinitive.  Wir  lesen 
Beb.  14:  arki  parsdtav  nia  matcU  lu  madu  knidu  (YrKO'*.  TUlTp) 
„danach  wurden  wahrlich  gar  zahlreich  die  Lügen  in  den  Lbidem^; 
und  wiederum  NR.  10:  „was  ihnen  von  mir  befohlen  wird  oma 
abu89u  tbbussu  (TOn:^'*.  Tsnr  ^K)  thun  sie  durchaus^.  Das  erste  Mal 
haben  wir  die  einfache  Unterordnung  im  Acensativ,  wie  im  Aethio- 

pischen  't'^'SP  l  't'^fdX-Yl' .'  „gänzlich  wurde  ich  entla88en^ 
oder  wie  im  Hebr.  n:pM  n':]:  „kaufen  will  ich*^  (Ewald,  hebr. 
Gr.  7.  Ausg.  §.  312;' 'meine  Abhandlung  de  L  AeA,  p.  83);  das 
andere  Mal  haben  wir  die  Unterordnung  durch  die  dem  hebr.  b 
entsprechende  Präpos.  ana ,  ganz  wie  Gen.  II,  3  nit:^  D'^bn  M'ia 
„Gott  schuf  (die  Welt)  machend"*  (Ew.  §.  280;   meine  Ibhlg.  p!  86)'. 

4)  fline  noch  weitere  Verstärkung  des  Verbalbegrüb  ist  die, 
auch  Bis.  1 4  uns  entgegentretende,  durch  EinfiOgung  des  betfaeuemden 
lu  „wahrlich!'^  Für  die  unilinguen  Inschriften  vgL  das  interessante 
Beispiel,  welches  Oppert  §.  249  aus  der  Inschrift  Tiglaüi  Pilesarsl. 
(coL  II,  79)  anführt.  Sonst  verweise  ich  noch  auf  die  Salmanaasar- 
inschrift  111.  R.  S,  80;    die  Inschrift  Binnirars  I.  R.  35,  16  o.  a. 

5)  Eine  besondere  Form  des  Nomens  zur  Bezeichnung  des 
Dativs  existirt  nicht.  Wie  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
wird  er  durch  Präpositionen  umschrieben  und  zwar  in  genauer  Ana- 
logie mit  den  verwandten  Sprachen,  welche  die  Präpos.  ^  in  An- 
wendung bringen,  durch  die  diesem  in  der  Bedeutung  entsprechende 
assyrische  Präpos.  ana,  Demgemäss  lesen  wir  K.  3.  NR.  2  F,  7 
und  sonst  sa  duuku  ana  ni'si  tddin  ,,welcher  Macht  den  Menschen 
verlieh'*.  —  Zu  bemerken  ist  übrigens,  dass,  sind  die  Personalpro- 
nomina  in  den  Dativ  zu  stellen,  statt  des  einfachen  ana  stets  das 
vollere  aua  '///gewählt  wird  z.  B.  Beb.  16:  ana  V/im  idriku' 
n**)  '«si^  Hefen  ihm  zu"  (gingen  zu  ihm  über). 

6)  Sehr  beliebt  sind  im  Assyrischen  auch  Verbindungen  wie 
die  griechische  rtoluiov  rroAcfU/r.  Vgl.  z.  B.  die  unzähligemal  in 
den  Inschriften  vorkommende  Redensart  dikfasunu  aduk:  „ihre 
Kämpfenden  kämpfte  ich  uieiier  (tödtete  ioh'^  II  R.  67.  Z.  9  u.  ö.; 
ferner  a-knl  a-ka-Iu  Jss  Essen*'  Assuib.  Sm.  125,  65;  da-bab- 
ti  id-bu-bu  ..sie  machten  geheime  Anschläge*'  (3":,  nm)  ebend.  42, 

36 ;  zii'un-nu  iz-nu-nu  -es  r^nete  Regen'*  (C-t,  H"}^^)  Assurb. 
Cyl.  B.  IV,  22  [Sm.  101 V.  hibu/ti  —  uhibbisttnufi  ..mit  Kleidern 
bekleidete  ich  sie"  ebend.  153,  24:  di-'i-uu  It-di-rtu-us  .juit  einem 
Urtheil  mögen  sie  ihn  aburtheilen"  ebend.  316,  IK»  u.a.  Fttr  das 
Hebr.  virl.  Ew.  §.  2i^l. 


ie  asuyrim^'lHtbylonischen  Keiiirmckriftew.  299 

7)  Lediglich  als  eine  VcrschlechtcruDg  der  Sprache  ist  es  zu 
betrachten ,  wenn  mehrfach  in  den  trilingnen  Inschriften  das  selbst- 
btändige  Personaipronomen  statt  des  Suffixes  oder  aber  jenes  anstatt 
vermittelst  einer  EMlposition  dem  Verbam  untergeordnet  wird,  wie 
z.  B.  Beh.  24:  Urimizda  aarrutav  anaku  iddannu  „Ormuzd  ver- 
lieh mir  die  Herrschaft";  NR.  9.  10:  mandattuv  ancJcu  inctsauim 
„sie  brachten  mir  Tribut";  eine  Ausdrucksweise,  mit  der  natürlich 
die  ganz  correkte  E.  IV,  1.  NR.  32  n.  ö. :  anaku  Ahurmazda' 
lifptranni  „mich  möge  Ormuzd  beschützen",  wo  das  absolut  im 
NomioatiT  voraufgestellte  Pronomen  durch  das  Suffix  {anni)  wieder 
ao^nommen  wird  (Ewald  hebr.  Gr.  §.  309  b ;  meine  Abhdlg.  de  l. 
AeA.  p.  92  sq.),  nicht  zu  verwechseln  ist. 

8)  Wird  ein  actives  Verbum  mit  einem  doppelten  Accusativ 
verbunden  y  so  sollte  man  nach  der  Analogie  der  verwandten  Spra- 
chen (s.  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  85)  erwarten,  dass  bei  dem 
Uebei^gange  der  activen  Ausdrucksweise  in  die  passive  der  zweite, 
fernere  Accusativ  werde  beibehalten  werden.  Dem  ist  nun  aber 
im  Assyrischen  nicht  so.  Die  assyrische  Sprache  hat  die  Fähigkeit, 
eine  solche  straffe  Construction  in  Anwendung  zu  bringen,  verloren. 
Sie  wählt  in  diesem  Falle  die  laxere  mit  einer  Präposition,  nämlich 
ana.  Daher  sagt  der  Assyrer  wohl:  „Ormuzd,  welcher  den  Darius 
(Xerxes)  sarra  tbnu  zum  Könige  machte"  NR.  3.  K.  I,  4;  dagegen 
aber  Beh.  19:  8u  ana  sarra  ittur  „Jener  ward  König"  (eigentl. 
„zum  König"),  wie  der  Hebräer  auch  wohl  sagt:  sie  salbten  ihn 
Tfbab  „zum  Könige"  2  Sam.  5,  3.  Vgl.  überhaupt  Ew.  Hebr.  Gr. 
$  2ä4;  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  85.  u.  siehe  noch  die  von  Oi)- 
pert  S-  24S  angefahrte  Stelle  ans  der  grossen  Inschrift  Assurnasir- 
habals  IV,  3.  4  (I  R.  27  B):  ana  tul  u  karmf  *)  itur  „(der  Palast) 
ward  ein  Trümmerhaufen"  (eigentl.  ein  Haufen  (bn)  und  Trümmer). 

9)  Die  Unterordnung  eines  zur  Ergänzung  des  Hauptverbunis 
erförderlichen  Verbalbcgriffs  unter  das  regierende  Verbum  (Ew. 
{.  285,  c;  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  86.  No.  2)  geschieht  wie  im 
Hebrftischen  durch  den  Infin.  mit  b,  so  im  Assyrischen  durch  den 
Infin.  mit  ana.  Beispiele:  K.  III,*  5:  „(er  gab  Befehl)  ana  'ibis 
limsu  eine  Tafel  anzufertigen";  7:  „(er  gab  Befehl)  ana  safari 
Ihwu  eine  Tafel  zu  beschreiben";  Beh.  50.  55  :  („die  Rebellen 
zogen  aus)  ana  ^ihis  taha^a  eine  Schlacht  zu  liefern". 

10)  Suffixe  worden  dem  Verbum  ebensowohl  im  accusativischcn 
als  im  dativischen  Sinne  untergeordnet.  Vgl.  für  den  letzteren  Fall 
z.  B.  Khors.  52:  II  irdnt  dannüti , .  addtnsu  „zwei  feste  Städte 
gab  ich  ihm";  ebend.  39:  XXII  birdü  iddinau  „22  Burgen  gab 
er  ihm"   vgl.  noch  119.     Der  Fall  ist  ein  sehr  häufiger.     Das  As- 


1)  Opp.  liest  statt  karmi  (vgl.  hebr.  D^!^)  j^(iifiimt^\  aus  einem  mir  nicht 
ersichtlichen  Orande ;    im  litliographirten  Texte  stabt    deutlich  das  Zeichen  kar 
(ob.   8.  69  Nr.  M)).     Vgl.  auch  die  ganz  gleiche  Redensart  Tigl.  Pil.  IV.  1 11  K 
67)  Z.  25. 
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syrische  tritt  in  dieser  Beziehung  ganz  aaf  die  Seite  der  hebräischen 
und  noch  mehr  der  äthiopischen  Sprache.  S.  meine  Abhdl.  p.  81. 


II.   Das   Nomen  in  Unterordung   unter  ein  Komen. 

1.  Zar  Unterordnung  unter  ein  anderes  Nomen,  also  zur  Be- 
zeichnung des  Genitiv  Verhältnisses  dient  im  Allgemeinen  wie 
in  den  übrigen  semitischen  Sprachen,  so  auch  im  Assjnischen  der 
sog.  Status  constructns.  Die  Ausdehnung  seines  Gebrauches  ist  im 
Assyrischen  im  Allgemeinen  die  gleiche  wie  in  den  verwandten 
Sprachen.  Es  können  dem  regierenden  Nomen,  ist  dieses  ein  Sub- 
stantiv, Nomina  aller  Art,  Substantive  und  Adjective,  gleicherweise 
untergeordnet  werden;  nur  dafür,  dass  es  im  Assyrischen  möglich 
wäre,  auch  einen  ganzen  Satz  dem  im  Stat.  constr.  stehenden  No- 
men unterzuordnen,  wie  im  Hebr.  und  Aethiopischen,  dieses  namentr 
lieh  bei  Zeitsätzen  der  Bildung :  „am  Tage,  wo  .  .  /'  u.  s.  f.  (meine 
Ablidl.  p.  87)  der  Fall  ist,  ist  mir  ein  Beispiel  nicht  bekannt  0. 
Auch  scheint  die  nähere  Bestimmung  eines  Acyektivs  dadurch,  dass 
es  in  den  Stat.  constr.  gesetzt  wird,  im  Assyrischen  nicht  im  Ge- 
brauch zu  sein.  Nur  Participien  haben  die  Fähigkeit,  ein  Nomen 
im  stat  constr.  sich  unterzuordnen  z.  B.  Nabu  pdkid  Jcissat  nisi; 
d.  i.  „Nebo  der  Aufseher  der  Schaaren  der  Menschen*^  Bezüglich 
solcher  Nomina,  welche,  wie  hebr.  bs  „Ganzheit^,  immer  ein  No- 
men hinter  sich  erheischen,  welches  den  Nominalbegriff  vervollstän- 
digt, stellt  sich  das  Assyr.  nicht  sowohl  zum  Aethiop.,  das  ausschliess- 
lich Beiordnung  des  mit  einem  Suffix  versehenen  Wortes  »YY* A^ ! 
in  Anwendung  bringt,  als  vielmehr  zum  Hebräischen  und  noch  mehr 
Arabischen,  indem  es  ebensowohl  Beiordnung  (Jccd  mit  Suffix)  als  ein- 
fache Unterordnung  im  stat.  constr.  eintreten  lässt.  Demgemäss  finden 
wir  einerseits:  „alle  Rebellen'^  iiakirikcdiawi  Khors.  14;  „die  s&mmt- 
lichen  Könige  des  Landes  Acharri  (Phöniciens  und  Palästinas)^  «orrom 
Aharri^)  ktdisun  Sanh.  Tayl.  Cyl.  col.  II,  55;  andrerseits  aber 
auch  sa  ulhinu  haraf  isarti  anapakadav  kal  (ka-al)  diuimi  ^er, 
der  den  Sceptcr  der  Gerechtigkeit  verlieh  zur  Leitung  aller  Manschen" 
liOndon.  Nebucadnezarinschr.  col.  IV,  20;  ferner  äapin  ^ir  Samirina 
kala  mal  bit  ^  umrl  „Eroberer  der  Stadt  Samaria,  des  gesamm- 
teu  Omrireiches"  Botta  36.  Z.  18.  19;  kali  arduti  „alle  Unter- 
gebenen^* Assurb.  Sm.  18,  71;  und  von  der  femininen  Form  kalä 
(nbd):  hiirtidu  kxulit  matl  ,«der  Schrecken  der  Gesammtheit  der 
Länder^;  Scham.  Bin  col.  I,  28  (I  R.  29);  sowie  von  der  anderen 
kidlat:    kiälcU  ncüciri   „die  Gesammtheit  der  Feinde^'  Stand.  Inscr. 


1)  Das    fragl.  Subst.  bleibt  vielmehr  im  StAt.  absol.   stehen    s.  unten  bei 
den  RelativsHtzeii. 

2    s.  ü>>pr  das  brtr.  IdeoKr.  ob.  S.  28.  Nr.   39. 
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Z.  4;  kuUat  duppi  aaptUi  „alle  beschriebenen  Tafeln*^  Assurb. 
Sm.   11,  8.  *) 

Wie  nun  aber  schon  früher  bemerkt,  ist  dieses  acht  assyrische 
ktd^  kaUt  ^^Gesammtheit"  in  der  späteren  Zeit  ausser  Gebrauch 
gekommen  und  in  den  trilinguen  Inschriften  findet  es  sich  nicht 
mehr.  Statt  dessen  begegnen  wir  hier  dem  in  den  unilinguen  In- 
schriften nur  ganz  vereinzelt  auftretenden  adjektivischen  yab  „all", 
,,jeder^,  welches  in  Verbindungen  wie  liaandta  gahbi^  Ui  yabbi 
,^e  Zangen^,  ,,alle  Götter*'  sehr  häufig  in  den  persisch-babyloni- 
schen Inschriften  uns  entgegentritt.  Immerhin  lag  die  Vorliebe  für 
die  Unterordnung  bei  diesem  Begriff  so  tief  im  Wesen  der  semiti- 
schen Sprachen  begründet,  dass  selbst  noch  in  dieser  späten  Zeit 
sie  sieb  wenigstens  noch  insofern  äusserte,  als  zur  Bezeichnung  des 
Begriffes  y,all^  in  den  persischen  Inschriften  und  zwar  ebensowohl 
neben  als  ohne  gabbi  das  Substantiv  nabhar  „Gesammthcit"  in 
Anwendung  kam,  wie  z.  B.  nabhar  lisanu(dta)  „alle  Zungen**  D, 
7.  £1,  5;  nabhar  liaandta  gahbt  K.  II,  2.  C,  a.  6.  0,  15.  IG;  auch 
nabhar  tnaiat  gabbi  C,  6.  7  d.  i.  „die  Gesammtheit  aller  Zungen 
(Länder)". 

Wie  die  Verbindung  von  Substantiven   mit  dem  Suffix  der  3. 

Pers.  Sing,  au  nach  Analogie  des  hebr.  i*!!?:?,  äthiop.  Qfh't'fel 
u.  s.  f.  zur  Bildung  der  Adverbien  auf  ts  (is  .  )  Ankss  ward ,  ha- 
ben wir  oben  gezeigt. 

Im  üebrigen  hat  die  assyrische  Sprache  genau  wie  die  ver- 
wandten die  Fähigkeit  auch  mehrere  Genitive  hintereinander  den 
einen  vom  andern  abhängig  sein  zu  lassen.  Klassisches  Beispiel  ist 
hiefftr  die  Stelle  ans  der  Londoner  Nebucadnezarinschrift  col.  I.  43 : 
Nabu  päkid  Jcüaat  aamiu  iraitiv  „Nebo,  der  Vorsteher  der  Schaa- 
ren  des  Himmels  und  der  Erde". 

Schliesslich  ist  acht  semitisch  auch  die  Anhängung  des  Su^ixes 
nicht  an  das  regierende,  sondern  an  das  regierte,  besser  nicht  an 
das  definirte,  denn  vielmehr  an  das  definireude  Nomen  der  Status- 
constnictusverbindung.  £incn  unzweifelhaften  Beleg  für  diesen 
Sprachgebrauch  liefert  die  in  den  historischen  Inschriften  häufig 
wiederkehrende  Redensart :  unut  tahaziaimu  ^iktmaunu  „ihr  Kricgs- 
gepflck  (vgl.  \\T\  und  "ji»)  nahm  ich  ihnen  ab'*  (ODK  s.  o.)  Lay. 
pl.  16,  46.  Vgl.  aber  auch  die  weiteren  Phrasen:  aab-i  iahazi-ya 
„meine  Krieger**  und  tiiai  tahazl-ya  „meine  Kriegsmanneu**  Sanh. 
Stierinschr.  UI  R.  12,  I.  39.  44  u.  a.  m. 

2.  Neben  dieser,  recht  eigentlich  semitischen  Bezeichnung  des 
Genitivverhältnisses  durch  den  stat.  cstr.  begegnen  wir  nun  aber 
im  Assyrischen  noch  einer  anderen,  welche  zu  Stande  kommt  durch 
das  zwischen  dem  Nomen  r^ens  und  dem  Nomen  rectum   cinge- 

1)  Dr.  Opp.  übersetzt  dieses  ^fiZ/af  wiederholt  durch  „Grenze",  „Gebii^t", 
dasselbe  wohl  vom  hebr.  b'^b^l  ableitend ;  wird  diese  Fassung  aber  dermalen 
wohl  nicht  mehr    halten  woUen. 
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schobene  and  die  Beziehung  beider  auf  einander  andeutende  Relativ- 
pronomen «a,  z.  B.  Beb.  72:  ukurn  sa  mat  Par4u  ^die  Tmppen 
Persiens'^;  76:  ukum  sa  Umadati  ^die  Trappen  des  Veisdates'^; 
Beb.  103 :  ina  ^lUi  sa  ürumaeda  „unter  dem  Schutze  Auramazda's^^ 
u.  8.  f.  Diese  Umschreibung  des  Genitivverhältnisses,  den  Hebräern 
bekanntermassen  ebenso  wie  den  Arabern  unbekannt^  ist  genaa  die 

gleiche  wie  im  Aethiopischen  (H^  T^'^'t'?  jKA)  and  Aramäi- 
schen (*'*!T ,  j).     Der  specifisch  semitische  Charakter  der  assyrisdien 

Sprache  leuchtet  auch  aus  dieser  Eigenthtkmlichkeit  auf  das  deut- 
lichste hervor.  Und  wenn  diese  Umschreibung  des  Oenitivverhält- 
nisses  auch  dazu  dient,  den  Superlativ  auszudrücken,  wie  in  der 
Phrase  K.  1,  1 :  Ahurdmazda  rabti  sa  ili  „Auramazda  der  grOsste 
der  Gotter"  pers.  mathista  baganäm,  so  ist  auch  dieses  wieder 
durchaus  in   Analogie   mit   den  verwandten   Sprachen,    vgl.   aram. 

j,^\pj  ^^fokj  v^der  kleinste  der  Apostel''  u.  s.  f. 


III.    Das   Nomen  in  Beiordnung. 

1.  In  das  Verhältniss  der  Apposition  können  genau  wie  in 
den  übrigen  semitischen  Sprachen  ebensowohl  ein  Substantiv  und 
ein  Adjektiv  zu  einander,  als  je  Substantiva  und  je  AtiUektiva  fbr 
sich  treten.  Treten  Substantiv  und  A4jektiv  in  das  Appositions- 
verhältuissy  so  herrscht  im  Allgemeinen  das  in  den  semitischen 
Sprachen  (mit  Ausnahme  des  Aethiopischen)  uns  entgegentretende 
Gesetz,  dass  das  Substantiv  voran  steht,  das  Acijcktiv  folgt  z.  B. 
tZu  rcUfu  „der  grosse  Gott''  (an  d.  Spitze  vieler  tril.  Inschriften); 
kakkaru  hagdta  rabüi  „diesen  grossen  £rdkreis"  NE.  7;  majUU 
madituv  „viele  Länder"  NR.  8.  u.  s.  f.  Nur  ausnahmsweise  steht 
das  Acijektiv  voran ,  wie  0,  6 :  gabbi  ntihsu  „alle  gute  Verheissung" 
(sonst  steht  aabbi  durchaus  nach  vgl.  in  ders.  Inschrift  Z.  16: 
Usanäta  gabbi  „alle  Zungen^';  fenner  C,  a.  6.  13.  C,  b.  7.  24. 
NR.  6.  30  {hagd  gabbi  u.  ö.). 

2.  Die  Cougruenz  des  Geschlechts  zwischen  den  in  Apposition 
stehenden  Nominibus  (zwischen  Substantiv  und  Acijektiv)  wird  im 
Allgemeinen  sorgfältig  beobachtet:  die  assyrische  Sprache  zeichnet 
sich  in  dieser  Beziehung  vortheilhaft  namentlich  vor  der  äthiopischen 
aus,  mit  der  sie  sonst  so  mannigfache  Eigenthümlichkeiten  gemein 
hat.  Man  sagt  ir^itiv  luigdta  „diese  Erde'  C,  a.  2 ;  sarri  madutu 
„viele  Fürsten"  C,  a.  4  NR.  3;  kakkar  j-ulkti  rabitav  „der  weite, 
grosse  Erdkreis'^  NR  5;  matat  annitav  „diese  Länder''  NR.  25 
u.  s.  f.  Freilich  finden  sich  auch  Abweichungen  von  der  Regel, 
namentlich  nach  der  Richtung,  dass  das  masc.  Geschlecht  und  der 
Singular  für  das  Femininum  und  den  Plural  eintritt.  So  lesen  wir 
C,  b.  2  und  3  auch  ir^üiv  hagd  (st.  hagdta)  \  ebenso  £lv.  F.  3 
kakk/rru  hagd  „dieser  Erdkreis".     Vgl.  ffarri  a-lik  mah-ri-ya  „die 


Die  aatyrUch-la/rtflonischen  KeiUnschri/ten.  303 

Yor  mir  lebenden  Könige"  (statt  nUkut)  Asarh.  IV,  51 ;  sarram 
a4ik  ftiah'Tt-yaj  IIB.  21,  29  u.  ö.;  und  gar  sarrani  maduti 
(mUc  mahrüßa  „die  vielen  vor  mir  lebenden  Könige"  £.  J.  H.  VIT, 
15;  auch  (IsUar)  bi-lü  ü'-si-H  mu-aar-ri-pa  kab-id-ti  d.  i. 
„(Istar),  die  Göttin  des  Sieges,  die  da  entflammt  die  Schlachten'' 
(TigL  Fil.  I.  col.  L  13).  Indessen  sind  dieses  doch  eben  Ansnah- 
meii,  und  wenn  wir  in  der  citirten  Inschrift  Elv.  F.  Z.  6  c»ibituv 
haga  lesen,  so  ist  die  Incorrektheit,  wenigstens  was  das  Geschlecht 
befarÜIt,  nur  eine  scheinbare;  indem  €isibüuv  „Menschen"  hier  nicht 
nach  seiner  grammatischen  Form,  denn  vielmehr  nach  seiner  Be- 
deutung Menschen"  =  „diese  Menschen",  ins  Auge  gefasst  ist;  die 
iDCongraenz  der  Zahl  (Sing,  st  Plur.)  bleibt  freilich,  wird  aber 
eher  erträglich  darch  den  Umstand,  dass  aatbüuv  hier  die  gesamm- 
ten  Menschen,  die  Menschheit  als  ein  Ganzes  bezeichnet. 

3.  Suffixe  werden  an  in  Beiordnung  stehende  Nomina  genau  so 
angefügt  wie  in  den  verwandten  Sprachen.  „Zu  seinem  früheren 
Tribut^  lautet  somit  im  Assyrischen :  ^äi  mandaUisu  mahriü  Botta 
145,  2  Z.  5. 

/?)  Vom  Satzbaue. 

I.    Vom  Subjekt  und  Prädikat. 

1.  Zur  Bezeichnung  des  unbestimmten  Subjektes  (=„man") 
bedient  sich  '  die  assyrische  Sprache  genau  wie  die  verwandten 
(Ew.  §.  294  b;  meine  Abhdl.  p.  90)  der  dritten  Person  Pluralis. 
Vgl.  Sub.  17:  la  uindh^u^  la  ttkabbalua  „nicht  möge  man  es 
(was  ich  gescha£fen  habe)  zerschmettern,  nicht  vernichten";  Beh.  21: 
anama  la  uma4ianu  „auf  dass  man  nicht  erfahre"  pers.  mdtyamdm 
JckäA^dtty, 

2.  Das  Prädikat  kann  wie  in  den  verwandten  Sprachen 
ebensowohl  ein  Adjjektiv  oder  Verbum,  als  auch  ein  Substantiv 
seiii,  Tgl.  z.  B.  den  wiederholten  Anfang  der  Inschriften:  ilu 
rabu  Ahurmcusda'  „ein  grosser  Gott  ist  Ormuzd".  Dagegen  scheint 
der  Gebrauch  von  substantivischen  Stoffwörtem  (Gold,  Stein,  Holz 
a.  s.  f.)  in  adjektivischem  Sinne  (=  golden,  steinern ,  hölzern)  im 
'Assyrischen  nicht  Statt  gehabt  zu  haben;  wenigstens  ist  mir  ein 
Beispiel  y  das  diesen  Gebrauch  erhärtete,  nicht  bekannt.  Das  Assy- 
rische nAhert  sich  hier  wiederum  dem  Aethiopischcn ,  das  auch  nur 
insserst  sparsam  in  dieser  Verwendung  von  Substantiven  im  adjek- 
tivischen Sinne  ist. 

8.  Zur  Verbindung  von  Subjekt  uud  Prädikat  bedarf  es 
im  Assyrischen  sowenig  wie  in  den  verwandten  Sprachen  eines  be- 
sonderen Verbums;  auch  von  der  Anwendung  des  Personalprono- 
mens im  Sinne  des  Verbi  substantivi  findet  sich  im  Assyrischen 
keine  Spur.  £s  genügt,  um  die  Verbindung  zwischen  Subjekt  und 
Prädikat   herzustellen,   die   einfache  Nebeneinanderstellung   beider 
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BedetheilCy  wobei ,  wie  in  den  verwandten  Sprachen,  in  ruhiger 
Rede  das  Prädikat  voransteht  und  das  Subjekt  folgt,  z.  B.  üu  rabu 
Akurmazda'  „ein  grosser  Gott  ist  Ormuzd^  K,  I.  1.  Liegt  dagegen 
irgend  ein  Nachdruck  auf  dem  Substantiv,  so  kann  die  Ordnung 
auch  verändert  werden.  Demgemäss  lesen  wir  z.  B.  G,  a.  5.  C,  b.  8 : 
anaku  IJiatarsa^  sarru  rabu  „Ich  binXerxes,  der  mächtige  König^. 
Vgl.  hebr.  rrrt;^  -^^k.  Nur  allerdings  müssen  wir  sagen,  dass  diese 
Abweichung  von  der  in  den  meisten  semitischen  Sprachen  hen^ 
sehenden  strengen  Ordnung  im  Assyrischen  schon  ziemlich  häufig 
geworden  und  es  darin  fast  bis  auf  die  Stufe  des  Aethiopischen 
herabgesunken  ist  ^). 

Es  ist  nun  aber  denkwürdig;  dass  diese  Verbindung  des  Sub- 
stantivs und  Prädikats  ohne  jegliches  zwischeneintretendes  Snbstan- 
tivverbum  in  einem  Falle  eine  so  enge  geworden  ist,  dass  man 
fast  meinen  könnte,  man  habe  eine  neue  Verbalform  vor  sich. 
Dieser  Fall  hat  Statt ,  wenn  Subjekt  das  Pronomen  personale  der 
1.  Pers.  Sing,  {anaku)  ist,  und  freilich  auch  dann  nur  ausnahmsweise. 
In  diesem  Falle  nämlich  sagt  mau  z.  B.  statt  des  sonst  gewöhn- 
lichen: sarru  anaku  „König  bin  ich^'  kürzer  gleich  sarraku^  in- 
dem man  das  anaku  zu  aku  verkürzte.  Die  klassische  Stelle  für 
diese  Ausdrucksweise  findet  sich  in  der  grossen  Sardanapalsinschrift 

1)  So,  wie  im  Obigen  ausgeführt,  verhält  sich  die  Sache  nach  den  triliu- 
guen  Inschriften.  In  den  unilingaen  Inschriften  kommt  aUerdiiigs  auch  ein 
Verbum  sahst,  in  positiven  Aussagen  vor.  Es  dient  daiu  das  Wort  batu^ 
welches  als  Verbum  abgewandelt  wird,  vgl.  sa  malku  gabraitu  la  ibm  9>(der 
König) ,  der  einen  ebenbfirtigen  Hivalen  nicht  hatte"  I  R.  36.  Z.  8 ;  ohn«  Ne- 
gation Bors.  I,  5.  Samas  Bin  I.  33.  S  Oppert  p.  121.  Zuerst  bat  fai«raaf  auf- 
merksam gemacht  HIncks  im  Journ.  of  the  R.  A.  S.  IL  1866.  p.  494,  der 
eine  liiiiläugliche  Anzahl  von  Belegen  beibringt ;  vgl.  auch  Norr.  DIct.  p.  129. 
Nicht  leicht  aber  ist  es,  das  Wort  semitisch  einzureihen.  Kin  Verbum  basd  in  der 
erforderlichen  Bedeutung  existirt  sonst  in  den  semitischen  Sprachen  nicht.  Das 
W^ort  macht  überaU  nicht  den  Eindruck ,  als  ob  es  ein  Verbum  der  gewöhn- 
lichen   Art   wäre   (beachte    die  Aussprache  basuü).      Erinnern    wir    uns  nun, 

dass ,  wie  wir  bei  Inpaid  =  '^^tib  gesehen  haben ,  in  solchen  Verbindungen 
uraltes  Sprachgnt,  das  sonst  der  S^pruche  abhanden  gekommen  ist,  sich  erhalten 

hat  (das  2a:— b);    und  vergleichen  wir  weiter    das  äthiop.  f\^   „er,  e&  ist'^; 

^^fl  *    „CS    ist  nicht^'    (eigentl.  ,,in  ihm**  sc.  ist:    „nicht  in  ihm'*   sc.  ist), 

so  will  es  uns  am  wahrscheinlichsten  bcdünkcn,  dass  batu  zusammengesetat  ist 

aus   bn==2l  und   /rur=: Sufllx    der  3.  Person,    also   dass  das   W^Örtchen   genau 

wie  das  äthiop.  |[^  *    ursprünglich    bedeutete:    „in    ihm'*    sc  ist,   dann  weiter: 

„es  ist*^  Wenn  dieses  Verbum,  nachdem  es  einmal  su  einem  völligen  Verbum 
geworden  und  seine  ursprüngliche  Bedeutung  und  Kntstehungsweise  ganz  ans 
dem  Bcwusstsein  geschwunden  war,  nunmehr  auch  abirewandelt  ward  wie  an- 
dere Verben  {ibsUy  ihisi  „er  ist"  Khors.  \oj  iba^si  „er  ist  wirklich'*;  usa^Mti 
„er  bringt  zu  Stande"    Schaf.  Assurb.  Sm.  175,  f)!)  u.  s.  f.,    so  hat  aoeh  das 

weiter  nichts  AulYallendes,  vgL  arab.  (j^wJ  und  dessen  perfektivische  Abwand- 
lung y  während  dieses  Wort  doch  zweifelsohne  aus  ^j^s)^  ^  ==  «ZT  filb 
.,es  ist  kein  Sein"  entstanden  ist.     S.  Ewald,  gr.  arab.  f.  479. 
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col.  L  32,  WO  wir  lesen:  awraku  bäaku  nahdaku  gisraku  hob- 
daku  muruhdka  ristanaku  ursanaku  karradaku  dannaku  va 
tiharaku  Aasuma^irhabal  sarru  dannu  aar  Assur  . . .  anaku 
d.  i.  „Kömg  bin  ich,  bin  Herr,  erhaben,  mathig;  hochangesehcu, 
groBfimUthig,  erstgeboren,  huldreich;  tapfer^  mächtig;  mannhaft,  Sar- 
danapal,  der  grossmftchtige  König;  der  König  von  Assyrien  bin  ich''. 
YgL  noch  Nerigl.  1,  17:  a-na-ku  a-na  Marduk  bil-ya  ka-ai-na-ak 
la  ba'af4arak  ,4ch;  ich  bin  dem  Merodach  treu  ergeben  (kayan  R. 
TD),  bin  ihm  nicht  abfällig  (bua)/'  Es  ist  eine,  bereits  von  Oppert 
erkannte,  unbegreifliche  Verirrnng  Hincks';  wenn  dieser  Gelehrte 
(J.  of  the  R.  A.  S.  1866.  p.  487  sq.)  in  diesen  und  ähnlichen  Aus- 
dracksweisen  eine  besondere  perfektische  Verbalform,  die  er  per- 
manai?e  tense  oder  permansive  present  nennt,  hat  linden  wollen. 
Abgesehen  davon,  dass  sich  dieses  Tempus  nur  immer  für  die  erste 
Person  aufzeigen  Hesse,  was  allein  schon  höchst  bedenklich  ist, 
scheitert  diese  ganze  Annahme  an  dem  einen  Umstände,  dasS;  wie 
unser  Beispiel  ganz  unwiderleglich  lehrt,  diese  „Bildung"'  sich  auch 
bei  Wörtern  findet;  die  lediglich  Substantive  oder  Adjektive  sind 
und  niemals  sonst  als  Verba  vorkommen,  auch  der  Natur  der  Sache 
nach  niemals  vorkommen  können;  wie  sarru  „Fürst";  ristan  „der 
Erstgeborene*^;  zikaru  „männlich"  „mannhaft"  (hehr.  iDt).  Nur 
insofern  sind  diese  Verbindungen  allerdings  denkwürdig;  als  sie  uns 
einen  Blick  thun  lassen  in  die  Art;  wie  aus  der  Verbindung  von 
Verbal-  und  anderen  Begriffen  mit  Personalpronomiuibus  wirkliche 
Verba  entstehen  können  und  zweifellos  auch  (nur  nicht  in  unserm 
Falle)  einst  sprachgeschichtlich  entstanden  sind. 

Das  Ausgeführte  bezieht  sich  auf  die  positive  Aussage.  Ist 
der  Sinn  ein  negativer;  so  treten  die  negativen  Verbal-Substantive 
ein,  von  denen  dem  Assyrer  zwei  zur  Verfügung  stehen:  ydnu 


^  o 


hebr.  l*»M  und  2aMu=iD;.  fi^b;  arab.  ^j«^.     Von  diesen  kommt  in 

den  trilinguen  Inschriften  nur  das  erstere  vor,  nämlich  Beb.  19: 
manoia  ydnu  y^xg^näi  jemand  war  nicht  da"  pers.  naiy  aha.  Das 
andere  findet  sich  häufig  in  den  unilinguen  Inschriften  z.  B.  Standard 
Inacription  Z.  2 :  ina  malki  sa  kibrai  arbata  saninsu  la  isu 
„unter  den  Königen  der  vier  Ländergebiete  ist  sein  Nebenbuhler 
nicht^^  Ausserdem  dient  zu  dem  gleichen  Zwecke  das  in  der  Anm. 
S.  804  erklärte  b<i8u  in  der  Aussprache  la  ibsü^  tä  ibau  (ibai) 
u.  s.  f. 

II.   Uebereinstimmung  von  Geschlecht  und  Zahl. 

Die  Congruenz  von  Genus  und  Numerus  zwischen  Subjekt  und 
Prädikat  wird  im  Assyrischen  im  Allgemeinen  nicht  minder  genau 
beobachtet;  wie  in  den  verwandten  Sprachen:  dem  Ilobr. ,  Aram.; 
Arabischen.  Vgl.  z.  B.  NR.  8:  anixiti  matat  aa  . . ,  „dieses  sind 
die  Länder,  welche  .  .  .";  ebendas.  23.  24  „was  ihnen  (den  Ländern) 

Bd.  XXVI.  20 
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befohlen  war  ibbuaa'  das  thaten  sie^  s.  a.  m.  Dagegen  nun 
wiederum  lesen  wir  in  derselben  Inschrift  Z.  9.  10:  „ne  (die  Län- 
der) mamdaituü  anaku  tnaasunu  brachten  mir  Tribut^  (über 
cmaJea  s.  ob.  S.  299),  mit  der  8.  plnr.  masc.  statt  der  gleichen  fem. 
(tna^^);  ebenso  Beb.  7:  ^rch  die  Gnade  des  Aoramaxda  üh^ 
runu  wurden  sie  (die  Länder)  unterthänig  (vorher  stand  gans  rich- 
tig der  fem.  isinvma'inm  ,,sie  gehorsamten  mir^);  und  so  finden 
sich  noch  mehrfEu^he  Incongruenzen.  Dabei  ist  indessen  nicht  in 
abersehen,  dass  diese  Incongruenzen  theilweis  dadurdi  yeranlasst 
sind,  dass  sich  dem  Subjektbegriffe  unbewusst  ein  anderer  verwand- 
ter unterschob,  dem  masculinen  ein  femininer  und  umgekehrt,  der 
dann  die  Wahl  des  Geschlechts  und  der  Zahl  bestimmte.  So  in 
den  angeführten  Stellen,  wo  offenbar  der  Begriff  „Länder^  in  den 
anderen:  „Bevölkerungen"  im  (leiste  des  Schreibendoi  ttbeiging. 
Gar  nichts  auffälliges  hat  zudem  ein  Fall. wie  Beb.  16:  ^Jewm 
gabbi  lapani  Kambuziya  iäSlcrv!  „das  gesammte  Volk  fiel  von 
Kambyses  ab",  da  hier  der  Plural  Yerbi  deutlich  durch  den  col- 
lektiven  Begriff  des  ukum  „Volk"  veranlasst  ist  (Ewald  Lehrb. 
$.  817.  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  98.  94.)  >).  Die  Stellung 
übrigens  des  Subjektes  (ob  dem  Prädikate  vorau^hend  oder  fol- 
gend) scheint  auf  die  Wahl  des  Geschlechts  und  Numerus  keinen 
Einfluss  zu  haben. 

y)  Von  den  besonderen  Satzarten. 

I.  Negative  Sätze  a)  objektiven  Sinnes  werden  im  Assyri- 
schen gleicherweise  durch  die  beiden  zur  Verfügung  stehenden  Ne- 
gationen 2a  =  Mb  und  uZ=bM  gebildet  Jener  Unterschied  dieser 
beiden  Negationen  in  Ihrem  Gebrauch;  nach  welchem  Mb  als  ob- 
jektives, b»  als  subjektives  Vemeinungswörtchen  galt  und  der  z.  B. 
im  Hebräischen  im  Allgemeinen  noch  immer  sorgfiUtig  beobachtet 
wird,  ist  im  Assyrischen  gänzlich  abhanden  gekommen:  auch  die 
in  den  verwandten  Sprachen  als  das  subjektive  Vemeinungswört- 
chen geltende  Partikel  negirt  im  Assyrischen  einfache  Aussagen, 
z.  B.  Beh.  13 :  vi  mi{g%\di  „es  ward  keine  Kunde ^  pers.  axdik 
abava\  Beh.  104:  („ich  habe  kein  Unrecht  gethan)  ul  (»laJcu  ul 
zirya  weder  ich,  noch  meine  Familie";  K.  III,  6:  („ein  Wort) 
ina  ^ili  ulispur  schrieb  er  nicht  darauf 'S  Dr*  Oppert  statuirt 
§.  250  seiner  Grammatik  den  Unterschied  zwischen  beiden  Negatio- 
nen, dass  vi  mehr  vor  Verben,  la  mehr  vor  Nominibus  stände. 
Allein  wenn  wir  allerdings  auch  z.  B.  Beb.  21  lesen:  „das  Volk 
soll  nicht  er&hren,  8a  la  Barziya  anaku  dass  ich  nicht  Bardes^, 


1)  Ob  NR.  11:  (Uiidtav  attua  kuüu'  „meine  Gesetze  wnfden  gehalteD*- 
eine  Inconj^ruenz  des  Geschlechts  vorliegt,  ist  nicht  za  constantiren ,  da  wir 
nicht  wissen,  ob  das  Assyrische  in  der  3.  Pers.  plur.  Perf.  das  Geschlecht 
unterschied  (wie  im  Aethiopischen  and  Arabischen)  oder  aber  ob  as  dies  nicht 
that  (wie  im  Hebr&iscben  und  Aram&ischen). 
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80  sehen  wir  doch  in  der  citirten  Stelle  Beb.  104  auch  ul  Nominal- 
b^riffe  verneinen,  nnd  in  der  Goiganktion  anama  la  (Beb.  13) 
yemeint  la  anch  einen  ganzen  Satz.  Es  scheint  demnach  wirklich; 
dass  beide  Negationen  völlig  gleichbedeutend  gebraucht  wurden  (vgl. 
auch  oben  S.  305  tU  ibau  neben  la  ibsu)\  vielleicht  verneinte  ul 
etwas  nachdrücklicher  als  la\  vgl.  in  dieser  Hinsicht  auch  die 
Stellen  Kbors.  13.  98.  —  Als  negatives  Verbum  subst.  fungirt  wie 
bemerkt  ydnu  =  y^»,  Beh.  19.  Aus  der  gleichen  Stolle  ersehen 
wir^  dass  der  Begriff  „Niemand^^  durch  manma  mit  der  Negation 
aasgedrflckt  wird  (pers.  natymartiya) ;  zu  welchem  Zwecke  indessen 
aach  ammma  verwandt  wird   s.  o.  S.  259. 

b)  Als  subjektives  Vemeinungswörtchen  fungirt  im  Assyri- 
schen ai  (ähnlich  äthiop.  A.  in  gewissen  Fällen  s.  Dillmann  äthiop. 
Gr.  p.  398  Absatz;  vgl.  £w.  hebr.  Gr.  §.  215.  b).  Ein  Beispiel 
liefert  uns  Kbors.  190:  ai  ip-par-ku-u  i-da-su-un  „nicht  mögen 
erschflttert  werden  ihre  (der  Paläste)  Grundfesten"-,  einen  ganz 
ähnlichen  Satz  citirt  Norris  p.  3  aus  der  Inschrift  Sanhorib's  von 
Kojyundschik  (Lay.  inscr.  42,  53).  Seltsamerweise  ist  dieser  Sinn 
der  fraglichen  Coi^unktion  Dr.  Oppert  entgangen,  was  um  so  mehr 
zu  verwundern,  als  auch  die  übrigen  von  demselben  J.  As.  VI^  3. 
1864.  p.  407  SS.  angezogenen  Beispiele  z.  B.  dasjenige  aus  einer  In- 
schrift Assurbanipals :  ai  ukai-ribuni  u^banu  ukkum  ilu  „nicht  mögen 

mich  treffen  der  Zorn  (cf.  waa^)  und  die  Rache  (bpM  =  &p:)  eines 

Gottes**«  den  fraglichen  Sinn  dieser  Conjunktion  ebenso  kategorisch 
fordern;  als  sie  den,  von  unserm  hocligeschätzten  Mitarbeiter  ihr 
zugeschriebenen,  zudem  auch  nicht  etymologisch  zu  erweisenden 
Sinn  J>is^*^  {donec)  abweisen. 

II.  Von  Fragesätzen  liegt ,  soviel  ich  sehe,  ein  Beispiel  in 
den  trilinguen  Inschriften  nicht  vor,  da  an  der  einen  Stelle,  wo 
ein  solcher  za  erwarten  gewesen  wäre  (NR.  28),  die  positive  Aus- 
sage an  die  Stelle  der  negativen  Frage  getreten  ist,  vorausgesetzt 
dass  nicht  Beb.  21:  manma  usallim  „wagte  wohl  Jemand  [zu  re- 
den?]** fragend  zu  fassen  ist  (mit  negativem  Sinne).  In  diesem 
Falle  wäre  constatirt,  dass  sich  der  Assyrer  eines  bcsondem  Frag- 
wörtchens  zur  Einführung  der  Frage  nicht  bediente,  was  nichts  Ab- 
normes involviren  würde.    Nachschrift.    Doch  s.  ob.  S.  259  Aum. 

III.  Bezüglich  der  Sätze  im  Ausruf  tritt  eine  besondere 
£2igenthamlichkeit  gegenüber  den  verwandten  Sprachen  nicht  zu  Tage. 
Die  gewöhnliche  Betheuemngspartikel  ist  lu,  in  der  Redeweise:  lu 
madu  imidu  „wahrlich;  zahlreich  sind  sie'^  auch  in  den  tril.  In- 
schriften (Beb.  14)  uns  begegnend.  Wunschsätze  werden ,  wenn 
nicht  durch  den  Imperativ,  vornehmlich  durch  den  Yoluntativ  ge- 
bildet, vgl.  die  so  häufige  Redensart:  Ahuramazda  lismiranni 
„Ormuzd  möge  mich  beschützen^'.  Die  in  der  Anrede  stehenden 
Substantiva  werden,  soviel  ich  sehe,  ohne  besondere  Ausrufwörtchen 

20* 
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eingeführt  Tgl.  Tigl.  Pil.  col.  I,  15:  äi  rabOH  „o  ihr  grossen  Göt- 
ter I''  femer  Lond.  Nebucadnezarinschrift  Z.  65:  hima  dunkuka 
bau  ,^mäs8  deiner  Macht;  o  Herr!''  Tgl.  Mylitta  20.  21  (Opp. 
E.  M.  n.  p.  295  sq.). 

b.    Der  angelehnte  Satz. 

a.    Relativsätze. 

I.  Selbständige  Relativsätze  werden  wie  in  denflbri- 
gen  semitischen  Sprachen  in  der  Regel  durch  das  Relaüvpronono^n 
^  =  ^t)M  eingeleitet,  welchem  seinerseits  durch  ein  dem  folgenden 
Verbum  oder  Substantiv  angefügtes  Suffix  seine  grammatische  Stel- 
lung im  Satze  des  Näheren  angewiesen  wird  (£w.  §.  331).  Man 
sagt  demgemäss  (D.  14.  19):  aa  anaku  ^fbtts-su  nQ^ae  ego  feci'' 
mit  Suffix  8u  =  en  (dagg.  Z.  13:  „und  viel  andere  Prachtbauten 
^ü%bu8  habe  ich  erstellt'').  Ebenso  E.  8 — 10:  sa  anaku  haganna 
^üms-au  ....  ina  §{U%  sa  Ahurmazda  ^üibus  „was  ich  hier  ge- 
schaffen habe,  habe  ich  unter  dem  Beistande  Auramazda's  zu  Stande 
gebracht".  E.  I,  5:  sarru  . . .  •  sa  Hdissiau  ana  nabhar  tnatäl 
gabbi  uidma  „der  König,  dessen  Diener  befehlen".  Khors.  15: 
mirdai  pasj^äii  sa  ararsina  „  gewundene  Thäler ,  deren  Gebiet" ; 
Obel.  Lay.  XCYni.  Nr.  III :  gammali  sa  sunai  ^irisina  „Kameele, 
deren  Rücken  gedoppelt";  Assurb.  Sm.  298,  23:  saarru  sa  pi-su 
lismi  „der  König;  aus  dessen  Munde  er  es  vernehmen  möge". 
Doch  ist  zu  bemerken,  dass  die  Wiederaufnahme  des  Relativnms 
durch  das  Suffix  beim  Verbum  vielfach  auch  schon  unterlassen  wird 
vgl.  EL  21.  22:  sa  anaku  ^ibus  „was  ich  geschaffen";  Ehos.  39: 
Vannai  sa  ina  kuiäu  abisu  usisibu  „Yannaeus,  den  ich  auf  den 
Thron  seines  Vaters  setzte". 

Beispiele  der  Auslassung  des  Relativpronomens  (Ew.  hebr.  Gr. 
§.  332.)  bieten  die  trilinguen  Inschriften  nicht,  wohl  aber  die  oni- 
linguen,  vgl.  das  von  Oppert  Gramm.  §.  233  angefllhrte,  ganz  un- 
zweideutige aus  der  Londoner  Nebucadnezarinschrifb  col.  L  55: 
sarru  ....  tanambu  zikirsu  „der  König,  dessen  Namen  du  ver- 
kündigt hast  (R.  M13)";  nicht  minder  Assurb.  Sm.  125 ,  61:  a-aar 
(al'la-ki  „der  Ort,  wohin  du  gehst";  ebend.  74, 19:  gu-mu  't^wu- 
ru  „am  Tage,  da  er  sah"  u.  a.  Substantivische  Relativsätze  wer- 
den, wenn  sie  einen  unbestimmten,  allgemeinen  Sinn  haben  (wer 
immer,  was  immer),  im  Assyrischen  durch  ma7inu=yüf  ^  ein- 
geleitet, genau  wie  im  Hebr.  und  Arab.  Vgl.  Beh.  105 :  numnu  aUa 
sarru  sa  bUa  arkiga  „welcher  König  immer  du  seien  mögest,  der 
nach  mir  herrschen  wird".  Bezieht  sich  das  Relativ  auf  etwas  Be- 
stimmtes, das  in  dem  Relativ  zusammengefasst  wird,  so  wählt  der 
Assyrer  das  gewöhnliche  Relativ   «a,   genau  wie  der  Hebräer  in 

diesem  Falle  nv)M,  der  Araber  ^^Jül  in  Anwendung  bringt  (Ew. 


Die  (u^yrisch-babylonudien  KeiUnachriftm,  309 

hebr.  833 a)  vgL  £,10:  anaJeu  Ahurumazda  li^^uranni  itti  üi 
u  ana  sarruiiya  u  cma  sa  ^ibuaau  ^möge  Aaramazda  sammt  den 
GOttem  mich  schirmen  und  meine  Herrschaft  and  was  ich  geschaffen^. 

Aach  dem  Falle,  dass  ein  Relativom  sich  aaf  das  Suffix  eines 
Nomens  znrttckbezieht ,  begegnen  wir  einmal.  Wir  lesen  NR.  26: 
^nuMunu  amuru  sa  kuiiu  aäua  nasü  „blick  die  Bilder  derer 
an,  welche  meinen  Thron  tragen''.  Vgl.  im  Hebräischen  die  von 
Ewald  §.  333  b.  angelFÜhrten  Fälle. 

n.  Zar  Einführung  der  unselbständigen  Relativsätze 
(Ew.  hebr.  Sprachl.  §.  336)  dient  abermals  wie  unter  den  verwand- 
ten Sprachen  auch  beim  Hebr.  zunächst  im  Allgemeinen  das  Re- 
lativpronomen aa  z.  B.  Beh.  21:  „(auf  dass  sie  nicht  erfahren); 
sa  la  Barziya  anaku  dass  ich  nicht  Bardes  bin'';  NR.  29:  „(als- 
dann wirst  da  erkennen)  sa  Pariai  ruhuTpn  lUtu  matisu  §aUav 
iü'bus  dass  der  Perser  weit  von  seinem  Yaterlande  den  Krieg  ab- 
gewehrt". Das  im  Hebr.  gewöhnlich  und  im  Aethiop.  ausschliess- 
lich zu  diesem  Zwecke  gebrauchte  hi  ("^^ ,  Yl^  l)  hat  im  Assy- 
rischen lediglich  temporale  Bedeutung  (s.  u.).  Bezüglich  der  von 
Yerbis  sentiendi  abhängenden  Sätze  kann  ich  nun  aber  eine  Bemer- 
kang  nicht  unterdrücken,  welche  sich  mir  wiederholt  aufgedrängt 
hat.  Es  will  mir  nämlich  scheinen,  als  ob  die  Yerba  sich  ganz 
besonders  gern  auch  mit  Infinitiven  verbinden,  den  Verbalbegriff 
des  abhängigen  Satzes  gern  im  Infinitiv  sich  unterordnen.  Vgl.  z.  B. 
aas  der  Khorsabadinschrift  Z.  77:  „(König  Ursa)  hipi'  Mu§a^r 
salal  Saldi  üusu  ismi  vernahm  die  Niederlage  (der  Stadt)  Mu- 
ssassir,  die  Wegführung  Chaldi's,  seines  Gottes" ;  ebend.  125:  „(Me- 
rodach  Baladan)  halak  girrtya  ismi'  vernahm  von  dem  Aufbruche 
meiner  Expedition;  145:  „(König  Upir)  danan  Assur  Nabu  Mar- 
duk  ismi'  vernahm  von  der  Macht  Assur'S;  Nebo^s,  Merodach*s". 
In  allen  diesen  Fällen  würden  die  übrigen  Semiten  statt  der  In- 
finitive halakj  hipi\  salal,  danan  wohl  fast  durchgängig  Sätze  mit 

1«)M|  ^.){  u.  s.  f.  sowie  mit  nachfolgendem  Verbo  fin.  gewählt  ha- 
ben. Es  wird  uns  diese  Vorliebe  für  die  infinitivische  Ausdrucks- 
weise, in. der  die  hebr.  Sprache  noch  am  Meisten  mit  der  assyri- 
schen übereinkommt,  sogleich  noch  einmal  entgegentreten.  —  Noch 
mache  ich  aufmerksam  auf  die  mehr  unsern  Sprachen  geläufige  Satz- 
bildnng  NR.  20 :  kt  imuru  matat  anniti  nikrava  „quum  vidisset 
bas  terras  seditiosas",  welche  sich  in  dieser  Weise  in  den  ver- 
wandten Sprachen  nur  selten  finden  möchte.  Doch  vgl.  Jer.  13^  21 
and  andere  von  Ew.  §.  336^  b.  (gg.  Ende)  angeführte  Stellen  des 
A.  T-'s. 

Für  die  Bildung  von  Consecutiv-  und  Causativsätzen 
bieten  uns  die  trilinguen  Inschriften  keine  Beispiele  (die  einzige 
Stelle,  wo  ein  Causativsatz  gemäss  dem  pers.  Originaltexte  zu  er- 
warten gewesen  wäre,   nämlich  Beh.  104  (vgl  pers.  Text  IV,  63), 
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ist  nicht  anf  nns  gekommen  ^).  Um  so  frendiger  ist  es  zn  be- 
grflssen;  dass  von  Absichtssätzen  sogar  mehrere  nnzweifelhafte 
Beispiele  vorliegen.  Der  Assyrer  bediente  sich  zur  Einfllhmng  der- 
selben theils  der  Conjunctionen  libbu  sa  und  ina  Ubbi  («a)  „in 
der  Absicht^  dass^S  „aaf  dass"^  (vgl.  hebr.  i?nb)  z.  B.  ina  Ubbi 
tumadisswfiutav  „auf  dass  da  sie  kennen  lernst '^  NR.  27 »  pers« 
ycLÜid  kfisnäfähadis,  sowie  des  andern  anama  sa  Beb.  Sl :  a[na]ma 
8a.la  umaJianu  ,4amit  man  nicht  erfahre^^  pers.  mdtyamdm  Jdtand- 
f(Uitf\  theils  der  Präpos.  ana  mit  folgendem  Infinitiv.  Vgl.  K.  IIL 
5.  7  (er  crliess  einen  Befehl)  ana  ^ibis  limsu  —  ana  aaiari  limsu 
eine  Tafel  anzufertigen  —  eine  Tafel  za  beschreiben*^;  Beb.  50.  55 
ana  Hbiau  {^ibia)  tahaza  ^^eine  Schlacht  zu  liefern'^  Die  letztere 
Ansdmcksweise  ist  ganz  analog  derjenigen,  welche  uns  im  Hebr. 
Aram.  und  Acthiopischen  (Infinitiv  mit  b)  entgegentritt  S.  meine 
Abhdlg.  de  ling.  Aeth.  p.  96. 

Von  Zeitsätzen  liegen  vor  1)  solche,  welche  eingeführt  wer- 
den durch  ^i'^-'S;  vgl.  Beb.  97.  NR.  25:  ki  iagaibu  „wenn  du 
denkst'*;  pers.  yad^iy  {yadipatiy)  —  maniydhy^  NR.  25:  Akur- 
mazda  ki  imuru  maicU  anniti  „  Auramazda ;  als  er  diese  Länder 
sah**  (yatkd  avaina  imdm  bumim)\  —  2)  gehören  hierher  die 
mehrfach  nns  entgegentretenden  Sätze  mit  <Mdi  ^ili  sa  (tzS  'hy  ^"t9), 
entsprechend  hebräischen  Sätzen  mit  itöM  nT  oder  b  nT  (Ew.  §.  ^38^.) 
„bis  dass**;  „während  dass**;  lat  dum  z!  B.  NR.  32:  „(Ormuzd  ge- 
währte mir  Beistand)  adi  *tZi'  sa  aga  ^ibus  bis  dass  (oder  „wäh- 
rend**) ich  dieses  voUf&hrte**;  pers.  ydthd  kartam  cikunavam ;  Beb. 
47:  „meine  Truppen  harrten  auf  mich,  adi  ^üi  sa  anaku  aüaku 
ana  Madai  „bis  ich  nach  Medien  gelangte** ;  Beb.  84 :  adi  ^üi  sa 
anaht  ina  Piiriu  u  Madai  „während  ich  in  Persien  und  Medien 
war*';  vgl.  noch  Beh.  10.27.  109.  —  In  den  unilinguen  Inschriften 
wird  auch  das  einfache  adi  in  gleichem  conjunktionellen  Sinne  ge- 
braucht, vgl.  Assurb.  Smith  125,  67:  adi  allaku  „bis  dass  ich 
fortgehe**.    Zur  Einführung  der  direkten  Rede  dient,  wie  im  Aethiop. 

«Q^;  oder  7\fl^!^  ^™  Arab.  q^,  im  Aram.  •»■^  (meine  Abbdl. 
do  1.  Aeth.  p.  07.  98),  so  im  Assyrischen  umma  z.  B.  Beh.  30: 
,,.\trines  ....  itjabbi  umma :  anaku  sar  Nummaki  sprach :  ich  bin 
König  von  Susiana**.  Vgl.  noch  Beh.  21.  37.  Assurb.  Sm.  211, 
87  u.  ö. 

ß)  Verbindungssätze. 

1.  Zur  Verbindung  sei  es  einzelner  Wörter,  sei  es  ganzer 
Sätze  dient   im   Assyrischen   wie   in  den  verwandten  Sprachen   in 


1)  Li  den  uuilinf^eu  Inschriften  erinnere  ich  mich  sa  in  der  Bed.  „weil, 
da'*  i;elescn  r.ii  haben,  kann  aber  die  betr.  Stelle  augenblicklich  nicht  beibrio- 
pe«.  Das  v«»ii  Opport  auf  Gnmd  der  babylon.  Inschriften  mit  der  Bed.  „da  ja" 
angeführte  jfäti  pehört  nicht  hiohcr.  S.  Korr.  Lex.  p.  467  SS.  u.  vgl.  die 
oben  S.  253  aas  der  Beltisinscbrift  aDgefUhrte  Stelle. 
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enter  Lanie  die  Goi^jonktion  u=:i,  ^t  (D*  and  zwar  dieses  so- 
wohl in  der  selbständigen  Form,  als  auch  in  der  enklitischen  (vä) 
z.  B.  Senkerehinschrift  Nebaoadnezar's  (IR.  51.  No.  2)  coL  II Z.  17  : 
....  nabUs  va  balat  yumi  rukuti  himnu  Tcu4iu  ....  lüaakin 
(„meinen  mhmreichen  Werken)  bezeuge  dich  gnädig  ond  ein  Leben 
langer  Tage,  Bestand  des  Thrones  ....  mögest  da  verleihen". 

S.  Dagegen  scheint  die  Verwendang  der  mit  Yav  eingeleiteten 
Sätze  znr  Bildang  von  Zastandsätzen  (s.  m.  Abhdl.  p.  92)  den 
Assyrem  anbekannt  gewesen  za  sein.  Dieselben  bedienen  sich  viel- 
melur  zn  dem  gleichen  Zwecke  gern  des,  ohne  weitere  Copnla,  dem 
Hauptsätze  eingeigten,  Participii  activi  z.  B.  Beb.  41  „(Marti,  mit 
Namen  I  ein  Sohn  des  Sinsakhri)  tna  Hr  KuguncJcka  ina  Pariu 
dnbf  au  ina  ^Ilamti  itbawa  in  der  Stadt  Kngonak  wohnend;  der 
erhob  sieb  in  Elam^.    Ganz  so  Beb.  71;  vgl.  noch  68. 

3.  Aach  der  Gebranch  eines  Yav  conl^ecntivam  war  offenbar  in 
späterer  Zeit  nicht  mehr  lebendig.  Dass  er  aber  in  der  Sprache 
einst  Statt  hatte,  dürfte  ebenso  zweifellos  sein.  Und  in  einem 
Falle  sehen  wir  die  Assyrer  sich  dieses  gefärbten  Vav  noch  ganz 
gewöhnlich  bediene^  znm  Zwecke  nämlich  der  Einführung  der  Sätze 
nach  Zeitangaben,  wie  im  Hebräischen  'inK'^i  ninri  Di«^ä  „an  jenem 
Tage,  da  sprach"  u.  s.  f.  Vgl.  Obel.  Salm.  (Lay.'XC)'Z.  59:  ina 
jfunuauva  Binhidri  sa  niai  Inurüu  Irhvlina  Hamatai  adt  aar- 
räni  aa  mat  Haiti  ....  iäaJdu  d.  i.  „in  jenen  Tagen,  da  ver- 
trauten Benhadar  von  Damask,  Irchulina  von  Hamath  und  die  Für- 
sten der  Chatti  (Aramäer)"  u.  s.  w. 

Auf  diese  Weise  allein  erklärt  sich  auch  jenes  schon  oben 
angezogene  und  bezüglich  seines  ersten  Theiles  erklärte  ya-a-ti-va 
rs.  S.  253);  vgl.  z.  B.  Assurb.  Sm.  315,  102:  kima  ydtiva  liaru- 
kus  „wie  mir,  so  verleihe  ihm  (Macht  und  Ruhm").  Ganz  so  Asarh. 
VI,  6  u.  sonst. 

Ebenso  versteht  sich  so  allein  das  häufig  in  den  Inschriften 
wiederkehrende  anniva^  zusammengezogen  anva  „dieses"  =  „mein 
eigenes"  z.  B.  Sard.  I,  69 :  ina  limmi  anni-va  ina  arah  Abu  „in 
diesem  (d.  i.  meinem  eigenen)  Archontate,  da  im  Monat  Abu"  (ge- 
schah dieses  und  das);  vgl.  Lay.  40,  50;   41,  28  u.  ö.   Norr.  I. 

p.  XII. 

y)  Gegenseitige  Sätze. 

1.  Bedingungssätze  werden  gebildet  durch  vorgefügtes 
A;i ,  welchem  dieser  conditionale  Sinn  nur  im  Assyrischen  unter  den 
semitischen  Sprachen  zukommt,  wiewohl  dasselbe  (s.  o.)  den  ur- 
sprünglich zeitlichen  Sinn  daneben  noch  sehr  wohl  erhalten  hat. 
An  Beispielen  haben  wir  in  den  tril.  Inschriften  zunächst  Beb.  102: 
ki  dippi  annutav  tapiäiini  „wenn  da  dieses  Gesetz  verheim- 
lichst .  .  ."  (der  Nachsatz  ist  verloren),  pers.  yadiy  imäm  hadu- 
gdm  apagaitdaydhy ',  sowie  weiter  Beh.  91:  ki  tagablu  umma .... 
folmaaaunu  muru  „wenn  du  denkst  . . . . ,  so  blicke  ihre  Bilder 
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an''  pers.  yactiy  maniydhy  etc.  Aus  dem  letzteren  Beispiele  er- 
hellt deutlich,  dass  der  Nachsatz  nicht,  wie  dieses  wohl  in  den 
verwandten  Sprachen  geschieht,  darch  ein  Yav  eingef&hrt  ward, 
was  indess  nach  dem  Erörterten  (s.  vorhin)  nur  als  das  anf  dem 
Gebiete  der  assyr.  Sprache  natürliche  erscheint. 

2.  Von  Correlativsätzen  liegt  in  den  tril.  Inschriften  nur 
ein  Beispiel  vor,  welches  uns  den  assyr.  Ausdruck  f&r  den  Begriff 
„weder  —  noch^':  ul-ul  an  die  Hand  giebt.  Es  ist  die  Stelle  Beh. 
104:  G;i<^h  habe  kein  Unrecht  gethan)  td  canaku  ul  eirya  weder 
ich,  noch  mein  Stamm''.  Vgl.  in  der  medisch-scythischen  Ueber- 
setzung:  htak  inni  hu  huJc  inni  nimanami;  das  pers.  Original 
ist  an  dieser  Stelle  verloschen.  Aus  den  nnilinguen  Inschriften 
ersehen  wir  auch,  wie  die  Assyrer  die  Wendung  „sowohl  —  als 
auch^'  ausdrückten.  Sie  verfuhren  dabei  genau  in  Uebereinstim- 
mung  mit  dem  Hebr.  und  Aeth.,  indem  sie  n&mlich  die  Copnla  (tMi) 
einfach  wiederholten  z.  B.  Asarh.  Cyl.  IV,  1 :  cutwa  atki^va  gimir 
ummdmya  ^G\i  berief  meine  sämmtlichen  Heere  sowohl,  als  ich 
auch  sie  versammelte". 


SchluBB.    Die  Folgerungen« 

1.  üeberblicken  wir  nochmals  die  angestellte  Untersuchung,  so 
hat  sich  bezüglich  der  Schrift  der  assyrisch-babylonischen  Keil- 
inschriften vorab  im  Allgemeinen  als  zweifellos  ergeben ,  dass  die 
Schrift  eine  ebensowohl  phonetische  (syllabarische)  als  ideographische 
ist  und  dass  sie  weiter  einen  polyphonen  Charakter  hat  Insbeson- 
dere hat  sich  herausgestellt;  dass  wie  die  Zeichen  für  die  einfachen 
Sylbcnwerthe ,  so  nicht  minder  die  weitaus  überwiegende  Anzahl 
derjenigen  für  die  zusammengesetzten  Sylben  sicher  bestimmt  sind. 
Auch  die  grosse  Mehrzahl  der  Ideogramme  ist  sowohl  ihrem  Sinn- 
werthe  nach  fixirt,  als  ihren  lautlichen  Aequivalenten  nach  ana- 
lysirt;  und  bei  den  noch  der  Analyse  harrenden  Ideogrammen  ist 
wenigstens  zum  guten  Theile  der  Sinnwerth  festgestellt,  wenn  auch 
die  lautliche  Fixirung  bis  jetzt  noch  nicht  hat  gelingen  wollen. 
Es  sind  dann  insonderheit  auch  die  Eigennamen^  welche,  Dank  den 
neuerdings  gemachten  Funden  und  Veröffentlichungen,  unerwartete 
Aufklärungen  erfahren  haben,  so  dass  man  das  Dunkel,  welches 
gerade  über  ihnen  im  Anfange  der  Entzifferung  schwebte^  schon 
jetzt  als  in  allem  Wesentlichen  völlig  gehoben  betrachten  kann. 
In  Betreff  der  noch  vorhandenen  Lücken  in  unserer  &kenntniss 
bezüglich  dieses  Punktes  und  überhaupt  der  ideogrammatischen 
Zeichengruppon  ist  die  gegründetste  Hoffnung  vorhanden,  dass  über 
kurz  oder  lang  sei  es  die  weitere  Durchforschung  der  in  Tausen- 
den von  Nummern  bereits  veröffentlichten  Syllabare,  welche  schon 
in  so  unendlich  vielen  Punkten  die  überraschendsten  Aufschlüsse 
gewährt  haben,  sei  es  die  Veröffentlichung  neuauigefundener  Doku- 
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mente  die  erwünschtesten  Ergänzungen  nnd  Aufklärnngen  bieten 
werden  i).  Wird  nun  allerdings  auch  tbcils  dnrch  jenen  polyphonen 
Charakter  der  assyrischen  Schrift,  theils  durch  diese  sich  noch 
geltend  machenden  Lflcken  in  unserer  Kenntniss  des  lautlichen 
oder  aber  ideographischen  Werthes  einiger  Zeichen  hie  und  da  das 
Verständniss  der  Texte  noch  erschwert,  so  gewährt  doch  anderseits 
der  Umstand,  dass  der  Assyrer  in  seiner  Schrift  stets  auch  die 
Tokalische  Aussprache  mit  kenntlich  macht,  sowie  dass  derselbe 
durch  die  oben  besprochenen  Deuteideogramme  (betreffend  die 
Eigennamen  von  Gottheiten,  Menschen,  die  Namen  von  Thieren, 
Steinen,  Städten,  Ländern  u.  s.  f.)  sehr  dankenswerthe  Fingerzeige 
zum  Verständniss  der  Texte  selber  an  die  Hand  giebt,  dem  Ent- 
zifferer und  Leser  von  Keilschrifttexten  wiederum  eine  solche 
üntersttttzung,  dass,  sind  die  ersten  dem  an  diese  Eeilinschriften 
neu  herantretenden  sich  entgegenstellenden,  allerdings  nicht  ganz 
ohne  Mflhe  zu  überwindenden,  Hindernisse  überstiegen,  die  Schwie- 
rigkeiten der  Lesung  von  Keiliuschriften  dritter  Gattung  kaum 
grösser  sind,  als  diejenigen  der  Enträthselung  phönicischer,  aramäi 
scher  oder  himjarischer  Inschriften,  bei  denen  ja  die  Vieldeutigkeit 
der  nicht  mit  Vokalen  versehenen  Buchstaben  und  Wörter  den 
Erklärer  so  manchmal  in  Verlegenheit  setzt.  So  wenig  nun  aber 
heutzutage  noch  Jemand  deswegen  an  der  gelungenen  Entzifferung 
der  phönicischen  Inschriften  zweifelt,  weil  etwa  über  das  Verständ- 
niss des  Eingangs  der  dritten  Zeile  der  grossen  sidonischen  Königs- 
inschrift ein  Dutzend  verschiedener  Meinungen  aufgestellt  sind, 
oder  aber  weil  etwa  Z.  9  derselben  Inschrift  dieselbe  Zeichengruppe, 
die  von  einer  Reihe  der  Erklärer  durch  ^^und  es  gaben  ihn 
Preis  die  heiligen  Götter  sammt  dem  herrlichen 
Königthum,  das  über  das  Volk  herrscht^'  oder  ähnlich 
wiedergeben  wird,  von  einem  andern  Exegeten  durch  die  Worte: 
„sie  preisgeben  mögen  die  heiligen  Götter,  sie  fertig 
machend  umgekehrt  wie  die  Sonne  Lehmsteine  fe- 
stet^ übersetzt  werden,  oder  aber  weil  bei  der  Inschrift  Ummm- 
alawamid  der  eine  Erklärer  in  der  vierten  und  fünften  Zeile  eine 
Zeitangabe,  betreffend  eine  doppelte  Aera,  nach  der  gerechnet  werde, 
findet,  der  ändere  darin  eine  Notiz  sieht  über  die  Anlegung  von 
so  und  soviel  „Höhen''  und  so  und  soviel  „Cisternen'S  ich  sage: 
sowenig  heutzutage  Jemand  wegen  solcher  unter  angesehenen  For- 
schem auf  dem  Gebiete  der  semitischen  Sprachwissenschaft  bezüg- 
lich der  Erklärung  von  Wörtern,  Phrasen  einzelner  Inschriften,  ja 
bezüglich  des  Sinnes  ganzer  Inschriften  zu  Tage  tretender  schnei- 
dender Differenzen  über  die  ganze  Entzifferung  der  phönicischen 
und  anderer  semitischer  Inschriften  den  Stab  brechen  wird:  eben- 
sowenig liegt  der  geringste  Grund  vor,   deshalb  an  der  gelunge- 


1)  S.  die  Erhärtung  dieses  Satxes  in  den  ^^Nacbträgen". 
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nen  Entziffening  der  assyrischen  EeUinschriften  za  zweifeln,  weil 
etwa  das  den  Begriff  „Anführer*'  wiedergehende  Ideogramm  Beb. 
23.  77.  83.  88  his  jetzt  jedem  Versuche,  es  seinem  lautlichen  Aeqni- 
valente  nach  zu  bestimmen  gespottet  hat,  oder  weil  Dr.  Oppert  in 
den,  in  den  Nebucadnezarinschriften  und  anderen  babylonischen 
Texten  uns  so  oft  entgegentretenden,  phonetisch  {Bit)  Saggaiu  und 
{Bit)  Zida  zu  sprechenden  Lantgrappen  zwei  Ideogramme  sieht, 
die  den  Sinn  von  „Thnrm'^  und  „Pyramide'^  als  Namen  zweier 
Tempel  hätten,  der  Engländer  Hincks  darin  die  Bezeichnungen  „der 
Kaserne"  und  „der  Gerichtshalle''  von  Babylon  findet,  oder  weil 
Hincks  seinerzeit  denselben  König  Divanubar  nannte,  der  jetzt 
von  den  Assyriologen  allgemein  Salmanaagar  geheissen  wird,  oder 
aber  weil  Oppert  den  Namen  des  letzten  Königs  von;  Babel  frtther 
Nabuimtuk  las  und  seinen  Träger  von  Nabunit  unterschied,  den 
jetzt  alle  Assyriologen  und  Oppert  selber,  auf  Grund  einer  neu 
aufgefundenen  Inschrift,  auf  welcher  beide  Namen  von  demselben 
Könige  vorkommen,  ebenfalls  Nabonid  {Nabunähid)  aussprechen 
und  mit  jenem  Nabunit  identificiren,  und  was  dergleichen  Dinge 
mehr  sind.  Denn  alle  diese  Differenzen  beruhen  auf  dem  eigen- 
thOmlichen  Wesen  der  assyrischen  Schrift,  haben  ihren  Grund  in 
dem  zugleich  ideographischen  Charakter  derselben,  und  ob  dieser 
einzelnen  Dunkelheiten  ist  das  Gesammtverständniss  nichts  weniger 
als  unmöglich.  Bleibt  auch  das  Ideogramm  Beb.  23  seinem  laut- 
lichen Aequivalente  nach  vorab  uns  noch  verschlossen  —  seinem 
Sinnwerthe  nach  ist  es  sicher  erkannt  und  das  Verständniss  der 
betr.  Phrase  völlig  zweifellos.  Ist  auch  der  eigtL  Sinn  der  beiden 
oben  erwähnten  Häuserbezeichnungen  in  den  späteren  babylonischen 
Königsinschriften  uns  noch  unbekannt^):  dass  wir  es  mit  zwei 
öffentlichen  Gebäuden  zu  thun  haben,  ist  fragelos.  Wäre  auch  die 
phonetische  Aussprache  des  Nanoens  der  frtther  als  Divanubar  und 
Nabuimtuk  bezeichneten  Könige  von  Assyrien  und  Babylon  uns 
inzwischen  nicht  bekannt  geworden:  was  von  diesen  Königen  in 
ihren  Inschriften  erzählt  wird,  bliebe  fttr  uns  geradeso  sicher, 
auch  wenn  wir  die  wirkliche  Aussprache  inzwischen  nicht  gefunden 
hätten,  und  so  in  allen  ähnlichen  Fällen.  Es  ist,  wir  wiederholen 
es,  nicht  gerechtfertigt,  wegen  einzelner,  allerdings  vorhandener 
Dunkelheiten  der  Texte  in  graphischer  Beziehung  die  Lesung  der- 
selben hinsichtlich  ihrer  Richtigkeit  und  Zuverlässigkeit  flberall  in 
Zweifel  zu  ziehen.  Man  kann  jene  Lücken  in  unserer  Erkenntniss 
rttckhaltslos  zugeben,  ohne  dadurch  im  Mindesten  die  Solidität  der 
Grundlagen  der  Entzifferung  in  Frage  zu  stellen. 

2.  Das  Ansgcführte  bezieht  sich  auf  die  Schrift  der  Keilin- 
schriften  dritter  Gattung.      Nicht   minder  befriedigende  Resultate 


li  Doch  s.  in  unserer  Schrift:  Die  Keilinschriften    und  das  A.  T- 
(KAT)  Gicss.  ^872  zu  2  Kon.  24,  1. 


j(0  as9ffrüeh-babylonuehen  KeüinschrifUn,  315 

hat  nngre  Untersachnng  bezüglich  der  Sprache  dieser  Inschriften 
constatiren  können.  Dass  wir  es  zunächst  im  Allgemeinen  mit 
einer  semitischen  Sprache  zu  thun  haben ,  kann  schon  bei  der  von 
uns  aufgezeigten  Beschaffenheit  des  lexikalischen  Bestandes  der 
assyrischen  Sprache ,  welcher  so  durchaus  und  so  specifisch  semiti- 
sche Elemente  und  diese  zudem  in  so  grosser  Anzahl  aufzuweisen 
hat,  kaum  vemttnftigerweise  einem  Zweifel  unterworfen  sein.  Ge- 
radezu unbegreiflich  aber  wird  ein  solcher  Zweifel  gegenüber  der 
grammatiiichen  Structur  der  Sprache  der  in  Rede  stehenden  In- 
schriften. Bau  der  Wurzeln ,  Beschaffenheit  der  Stammformation^ 
weiter  der  Flexion,  endlich  der  Satzbildung  trägt  bis  ins  Einzelnste 
hinein  den  Typus  der  semitischen  Sprachen  an  sich:  es  ist  uns 
auch  nicht  eine  einzige  grammatische  Erscheinung  begegnet,  welche 
zu  dem  Wesen  einer  semitischen  Sprache  nicht  stimmte,  in  den 
Organismus  dieser  Sprachen  sich  nicht  fUgte,  durch  die  Analogie 
entsprechender  Erscheinungen  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
nicht  ihr  Licht  erhielte.  Die  Eigenthümlichkeit  der  assyrischen 
Sprache  ist  gerade  eine  so  grosse,  als  wir  es  bei  einer  sich  den 
beiden  grossen  Hauptzweigen  der  semitischen  Sprachen,  der  Gruppe 
der  nord-  und  der  südsemitischen  Sprachen  (dem  Hebräischen  und 
Aramftischen  einerseits,  dem  Arabischen  und  Aethiopischen  ander- 
seits) als  eine  dritte,  als  die  Gruppe  der  ostsemitischen  Sprachen 
(Assyrisch  und  Babylonisch)  sich  gegenüberstellenden  Sprache  oder 
Sprachengruppe  nur  irgend  erwarten  können.  Wenn  wir  beobach* 
teiiy  dass  in  der  assyrischen  Sprache  die  Hauchlaute  auf  die  Vokal- 
laute  wenig  oder  gar  keinen  Einfluss  ausüben,  so  wissen  wir  schon 
ans  dem  Aramäischen,  dass  eine  Sprache  nicht  aufhört  eine  semi- 
tiadie  zu  sein,  wenn  ihr  die  Empündlickeit  der  Hauchlaute  für 
vokalische  Aussprache  abgeht,  durch  welche  sich  z.  B.  die  hebräische 
Spraiche  kenntlich  macht.  Wenn  wir  überhaupt  die  Hauchlaute  im 
Assjrrischen  nicht  mehr  mit  der  Schärfe  gegen  einander  abgegrenzt 
liiHleny  wie  in  anderen  semitischen  Sprachen,  namentlich  aber  dem 
Arabischen,  so  wissen  wir  ans  dem  Aethiopischen  und  weiter  dem 
Samaritanischen,  wie  unter  gewissen  Einflüssen  diese  Unterschiede 
so  gut  wie  gänzlich  der  Sprache  verloren  gehen  können.  Wenn 
weiter  hie  und  da  die  Zischlaute  unter  einander  verwechselt  er- 
scheinen, so  ist  hierin  das  Aethiopische  noch  viel  weiter  gegangen 
als  das  Assyrische.  Wenn  wir  bei  der  Wurzelbildung  gegenüber 
den  verwandten  Sprachen  mehrfachen  Umstellungen  der  Laute  be- 
gegnen wie  z.  B.  bei  assyrisch  IDD  „verbergen'^  =  hebr.  ]e:d  oder  aber 
bei  harasi  „Gepäck^*  gegenüber  hebr.  uSiD^i,  oder  endlich  bei  kuradi 
^er  Held*'  gegenüber  arab.  ßJ^   u.  dgi.  mehr,    so  genügt  auch 

hier  ein  Hinweis  auf  das  Aethiopische ,  um  den  Ungläubigen  eines 
Besseren  zu  belehren ^  vorausgesetzt,  dass  nicht  schon  durch  die 
zwischen  dem  Hebr.  Arab.  und  Aram.  zu  constatirenden  Lautver- 
schiebungen bezw.  Lautumstellnngen  seine  Bedenken  geschwunden 
sind.     Wenn  weiter  die    Bedeutungen  der  Wurzeln  und   Wörter 
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gegenüber  den  verwandtet  Sprachen  mehrfiEUih  modificirt  erscheinen, 
so  sind  diese  Differenzen  noch  lange  nicht  so  durchgreifende  und 
schneidende,  als  sie  z.  B.  zwischen  dem  Hebr&ischen  und  Arabischen 
bestehen.  Wenn  bezüglich  der  Stammbildung  wiederholt  Reflexiv- 
stämme  mit  eingeschobenem  t  uns  entgegentreten  (Ifteal,  Iftaal, 
Istafal),  so  zeigt  uns  der  achte  und  zehnte  arabische  Stamm,  wie 
durchaus  normal  diese  Bildungen  im  Gebiete  der  semitischen  Spra- 
chen sind.  Wenn,  die  Zeit-  und  Modusbildung  des  Yerbums  an- 
gehend, das  altsemitische  Perfekt  bis  auf  einige  wenige  Reste  ver- 
loren gegangen  ist,  so  ist  das  freilich  auffallend;  nicht  mehr 
auffallend  indess,  als  wenn  im  Aethiopischen  das  aitsemitische  Im- 
perfekt als  solches  ganz  ausser  Gebrauch  gesetzt  ist  Wenn  wir 
weiter,  die  Nominalbildung  betreffend,  einer  ganzen  Reihe  von 
Nominibus  mit  vorgefügtem  n  begegnen ,  zu  denen  kaum  im  Hebr. 
sich  ein  Paar  Analogien  aufzeigen  lassen,  so  ist  das  abermals  zwar 
frappirend,  noch  lange  aber  nicht  so  verwunderlich,  als  wenn  bei 
den  Arabern  und  Aethiopen  eine  Pluralbildung  in  üppigster  Blflthe 
steht  (die  sog.  innere  Pluralbildung),  von  der  die  Hebrfter  und 
Aramäer  auch  nicht  einmal  eine  Ahnung  gehabt  haben  I  Wenn 
weiter  das  eine  selbständige  Stellung  im  Satze  einnehmende  Nomen 
durch  einen  vokalischen  Auslaut  gegenüber  dem  in  Anlehnung 
stehenden  Nomen  gekennzeichnet  wird,  so  ist  dieses  schon  durch 
den  im  Arab.  auftretenden  Unterschied  der  nasalirten  und  nicht- 
nasalirten,  sowie  durch  die  im  Hebräischen  uns  begegnende  ver- 
kürzte vokalische  Aussprache  der  Nomina  so  hinlänglich  als  durch 
Analoga  gestützt,  dass  vielmehr  ein  jeder  Sachkundige  darin  einen 
unzweideutigen  Beweis  für  den  Semitismus  des  Assyrischen  sehen 
wird.  Und  dass  wiederum  der  Nominativ  des  selbständigen 
Nomens  gegenüber  dem  Casus  obliquus  näher  durch  den  Vokal  u 
gegenüber  einem  %  oder  a  i^usgezeichnet  wird,  entspricht  dem,  was 
wir  vom  Arabischen  und  Aethiopischen  her  bezüglich  der  äusseren 
Bezeichnung  dieses  Unterschiedes  wissen,  in  der  erwünschtesten 
Weise.  Die  Geschlechts-  und  Zahlbildung  der  Nomina  (wie  auch 
der  Verba)  ist  eine  so  durchaus  normale,  dass  eine  Bemerkung 
darüber  überflüssig  sein  würde.  Die  Pronominalbildung,  namentlich 
diejenige  der  Demonstrative,  zeigt  bei  dem  ganz  unverkennbaren 
rein  semitischen  Typus  sowohl  in  der  Eigenart  mancher  Formen, 
wie  in  der  Fülle  der  Bildungen  ein  so  charakterisches  Gepräge, 
wie  es  nur  bei  den  Aethiopen  wiederkehrt,  in  deren  Pronominal- 
bildung die  assyrische  ihr  vollkommenstes  Analogen  hat  Beide 
Sprachen,  das  Assyrische  und  Aethiopische,  haben  hier  eine  Menge 
altsemitischen  Sprachgutes  erhalten,  das  nicht  bloss  den  Arabern 
und  Aramäern  mit  ilirer  dürftigen  Pronominalbildung,  sondern  selbst 
den  Hebräern  ablianden  gekommen  ist  Das  Gleiche  gilt  von  den 
Zahlwörtern  schon  nach  dem,  was  wir  bis  jetzt  über  sie  constatiren 
können;  die  Ucbereinstimmung  des  Assyrischen  mit  dem  Aethio- 
pischen in  der  Zehnerbildung  zudem  ist  geradezu  frappant    Höchst 
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ejgflnthümlich  ist,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Adverbialbildung  im 
Assjnischen ;  wir  haben  aber  nicht  minder  gezeigt,  wie  vollkommen 
anch  sie  sich  in  den  Gesammtorganismus  der  semitischen  Sprachen 
einreiht  Soll  ich  noch  hinweisen  auf  den  Satzbau  dieser  Sprache, 
welcher  so  durchweg  and  ganz  and  gar  das  Charakteristische  einer 
semitischen  Sprache  Tcrräth  in  der  Statusconstractasverbindang; 
dem  eigenthümlichen  Gebrauch  des  Infinitivs  zum  Zwecke  der  Yer- 
stirkong  des  Yerbalbegriffs,  in  der  Unterordnung  der  Pronomina 
unter  Yerbum  und  Nomen  in  der  Gestalt  von  Suffixen,  in  der 
Beidchnang  von  BegnSen  wie  „ganz"/„alP'  durch  Substantiva  mit 
folgendem  Genitiv  oder  Suffix,  in  der  Verbindung  von  Subjekt  und 
Prädikat  ohne  Substantivverbum,  in  der  Bildung  der  Relativsätze 
(«a  wiederaufgenommen  durch  Suffixe !),  in  der  Einführung  von 
Absichtssätzen  durch  die  ganz  in  Analogie  mit  den  verwandten 
Sprachen  gebildeten  Coi^unktionen  u.  s.  w.  ?  Durchweg  haben  wir 
hier  ganz  charakteristische,  für  den  Semitismus  dieser  Sprache 
kategorisch  entscheidende  Eigenthttmlichkeiten,  denen  gegenüber  die 
beginnende  Nichtachtung  der  strengen  Folge  der  Worte  im  Satze 
(noch  weiter  fortgesetzt  bekanntlich  im  Aethiopischen) ,  oder  aber 
das  Fehlen  von  durch  Yav  gebildeten  Zustandsätzen  (aber  auch 
schon  im  Aramäischen  zu  constatiren);  oder  endlich  die  (jedoch 
nicht  völlige  !)  Abwesenheit  von  mit  Vav  gebildeten  Consecutiv- 
sätzen  (gleichfalls  schon  im  Aramäischen  uns  begegnend)  Erschei- 
nongen  repräsentiren ,  wie  sie  nur  zu  erwarten  sind,  macht  anders, 
wie  doch  von  vornherein  anzunehmen,  die  assyrische  Sprache  eben 
eine  besondere  semitische  Sprache  aus,  der  neben  der  hebräischen  ^), 
aramäischen,  arabischen  und  äthiopischen  Sprache  wirklich  aucli 
mne  eigenthttmliche  Stelle  zukömmt'). 


1)  Wie  sich  die  in  die  Aagen  springende,  mehrfache  näliere  Verwandt- 
sdiaft  des  Assyrischen  mit  dem  hcbräisch-kananäischen  Sprachzweige,  nament- 
lich in  lexikalischer  Beiiehang,  erkl&re,  darüber  s.  KAT.  unter  den  „Nach- 
Mfttn"  sa  8.  42  (1  Mos.  11,  28). 

2)  Die  obige  Aasflihrang  war  bereits  niedergeschrieben  und  mit  dem 
abrigen  TheUe  der  Abhandlung  der  Redaktion  der  Zeitschrift  eingesandt,  auch 
der  Druck  der  letzteren  bereits  geraume  Zeit  in  Angriff  genommen,  als  Dr. 
Hitsig's  Schrift:  Sprache  und  Sprachen  Assyriens  (Lpz.  1871.  SS.  93)  erschien 
und  mir  in  HXnden  kam.  Bei  beregter  Lage  der'  Dinge  in  der  Abliandlung 
seibar  bei  den  noch  nicht  zum  Abdruck  gelangten  Bogen  auf  dieselbe  nach- 
trlgUeh  RQeksicht  zu  nehmen,  schien  mir  nicht  angezeigt,  um  so  weniger,  als 
dieses  gerade  bei  den  hier  in  erster  Linie  in  Betracht  kommenden  Bogen  ohne- 
bin nieht  mehr  zu  ermöglichen  war.  Qem  aber  benutze  ich  die  sich  mir  hier 
mm  Sehlnsse  bietende  Gelegenheit  wie  dem  verehrten  Verfasser  dafür,  dass  er 
Dberliaiipt  diese  Frage  einmal  „an  die  Hand'*  genommen  und  damit  unsem  im 
Hngange  ausgesprochenen  Wunsch  im  Voraus  entsprochen  hat,  den  aufrichtig- 
sten Dank  auszudrücken,  so  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  einige  Bemerkungen 
xnr  ErwXgung  zu  unterbreiten,  welche  uns  bei  der  Durchsicht  dieser  Schrift 
gekommen  sind.  Wir  sehen  dabei  jedoch  ab  Ton  dem  ersten,  grosseren  Theile 
äeter  Publikation  (S.  1—71),   welche  sich  mit   der   usyrischen  Sprache    im 
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3.  Wir  könnten  hier  unsere  Betrachtang  schliessen.    Der  uns 
gestellten   Anfgabe,   nämlich   eine    theoretische  Untersnchnng  der 


Allgemeinen  und  im  Besonderen ,   sowie  mit  der  Sprache  Balaibalan  beschäftigt 
und  auf  Qrund  der  bei  den  Hebräern,    den  Klassikern  und  sonst   Qberlieferteu 
assyrischen  und  babylonischen  Eigennamen,  bezw.  auf  Gmnd  von  an  dieselben 
geknüpften   etymologischen  Combinationen   das   Wesen  der  in  Rode   stehenden 
Sprache   zu   emiren   bezweckt.     Wie   wir  in   unserer  Abhandlang  ob.  8.  57  f. 
dargelegt  haben,  können   wir  ein  solches  Verfahren   weder  als   prindpiell  ge- 
rechtfertigt, noch  überhaupt  als  Erfolg  verheissend  betrachten,  dieses,  abgesehen 
von  den  Bodenken  im  Einzelnen,   welche  sich  uns  bezüglich  der  vorgebrachten 
Etymologien  aufgedrängt  haben.     Indem  wir  uns  deshalb  sofort  zn  dem  eigent- 
lich entscheidenden    fünften,    von   der  Sprache  der  Inschriften  handelnden  Ab- 
schnitte (S.  72 — 90)  wenden,  gereicht  es  uns  vorab  zu  einer  besonderen  Qenug- 
tbuung  constatiren    zu  düifcn,   dass  unser  verehrter  Mitarbeiter  nicht  nur  das 
Vorkonunen    von   semitischen   Wörtern    wie   sar  „Fürst",    abu  „Vater*',  ahu 
„Bruder*^   Bit  „Haus*'  ral^u  „gross'',    nasar  ,, beschützen'* ,   aa  „welcher*'  im 
Assyrischen    zugiebt,   sondern   auch  anerkennt,,   dass    das   Assyrische    1)  eine 
Deklination  der  Nomina  hat  wie  das  Arabische  (der  von  uns  oben  aufgeseigte 
Unterschied   beider  Sprachen   in  diesem  Punkte  ist    hier  gleichgültig);    2)  den 
dem  Semitismus   eigenthümlichen  Stat.  constr.  aufweist;   endlich  3}  das  Imper- 
fektum zur  Bezeichnung  der  Gegenwart  verwendet,  wie  das  Arabische.     Damit 
ist,    wenn  wir  recht  sehen,    die   die   Sprache   der  Inschriften  angehende  Frage 
bereits   endgültig  entschieden.     Denn   dass  eine    so  beschaffene  Sprache  ihrem 
Wesen  nach    nur   eine  semitische  sein  kann,  brauchen  wir  einem    Fachmanne 
gegenüber  gewiss  nicht  erst  noch  zu  dcduciren,   die  Sprache  mag  im  Uebrigen 
die  heterogensten  Bestandtheile  von  der  Welt  in  sich  bergen.    Solche  heterogene 
Bestandtheile   aber   wiederum  vermag   (von  Einzelheiten,    die  auch  wir   nicht 
läugnen,  natürlich  abgesehen)  nur  Derjenige  in  der  aseyrischen  Sprache  sa  fin- 
den, der,  wie  unser  vereinter  Freund,  es  bestreitet,  4ass  die  assyrische  Schrift 
wie  eine    syllabarische    und  polyphone,    zugleich  auch    eine  ideographische  sei 
(8.  77:  „Schrift,  die  zugleich  ideographisch  und  syllabarisch  wäre,  hat  es  keine 
gegeben'^).     Dies  führt  uns  zu   einer  Betrachtung  der  von  Dr.  H.  aufgestellten 
graphischen  Grundsätze.     Der  erste   derselben  ist  der  eben  mitgetheilte.     Der- 
selbe wird  nun  aber  von  dem  Genannten  selber  sofort  wieder  beschränkt,  ein- 
mal dahin,  dass  es  allerdings  Monogramme  gäbe,    wie  z.  B.  des  Namens  Nini- 
veh,  deren  Keilgruppe  sich  nicht  in  Sylbenzeicheu  auflöse,    und  sodann  in  der 
Richtung,   dnss  Abkürzungen   wie   A   für  ablu  „Sohn"   auch  zur  Bezeichnung 
der  betr.  Begriffe  oder  Wörter  dienten.     Wie  der  erste   dieser  einschränkenden 
Sätze    durchaus   dem   entspricht,    was    die    Assyriologen    von  jeher  behauptet 
haben,   ist  die  zweite,   von  den  Assyriologen  ganz   im  Anfange  nach  Analogie 
des  Aegyptischen  versuchte,   dann  aber  (s.  o.  S.  79)   wohlwei^ch  aufgegebene 
Aufstellung  den  Thatsachen  gegenüber  in    keiner  Weise  zu  halten.     Wohl  trifft 
es  sich,  dass  das  Zeichen  für  den  Laut  a  auch  einem  mit  a  beginnenden  Begriffs- 
worte (a^/u)  zum  graphischen  Ausdrucke  dient ;  allein  wie  dasselbe  Zeichen  a  auch  den 

Begriff  „Wasser",  assyr.  rnt  (D^^),  andeutet,  so  wird  anderseits  „Sohn**  aldu 
auch  durch  TUR,  US  ausgedrückt,  während  doch  sicher  im  Assyrischen  der 
Sohn  nicht  TUR,  US  hiess,  was  mit  zwingender  Nothwendigkeit  ans  dem  Um- 
Stande folgt,  dass,  während  ablu  sich  phonetisch  abwandelt  {ablav,  abUU),  die 
Gruppe  TUR.  US  stets  starr  im  Satze  stehen  bleibt  (s.  uns.  Abhdlg.  S.  88— 
90)  und  so  in  hundert  anderen  Fällen.  Damit  erledigt  sich  unter  Veigleich 
des  oben  Ausgeführten  auch  des  Verfassers  Annahme,  dass  es  lediglich  solche 
Ideogramme  gäbe,  welche  durch  syllabarisch  vorkommende  Zeichen  ausgedrückt 
würden,  sowie  der  beregte  Umstand  des  Vrf.'s  Theorie  von  den  Syllabareu 
untergräbt ,  wonach  bei  den  dreicolumnigen  Listen  nicht  etwa  die  eine  den 
phonetischen,   die  andere  den  ideographischen  Werth  des   betr.  Zeichens  biete. 
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Basis  der  Entziffemiig  der  Keilinschriften  dritter  Gattung  zu  liefern, 
um  so  einen  Einblick  in  das  Mass  der  schon  jetzt  zu  erreichenden 
Sicherheit  des  Verständnisses  zu  ermöglichen,  glaaben  wir  uns  in 
der  Torstehenden  Abhandlung  entledigt  zu  haben.  Aber  der  Zweck 
derselben  ist,  wie  dieses  schon  die  Formulirung  der  Aufgabe  an 
die  Hand  giebt  und  wie  wir  dieses  gleich  von  Anfang  an  ins  Auge 
geCssst  haben,  neben  dem  bloss  theoretischen  ebensowohl  auch  ein 
praktischer,  n&mlich  zugleich  der,  dafür  Anhaltspunkte  zu  ge- 
winnen, in  wie  weit  die  Resultate  der  Entzifferung,  unter  ihnen 
selbstverständlich  auch  die  Ergebnisse  fttr  die  Geschichte,  Geo- 
graphie, Religion,  Sitten,  Gebräuche ,  überhaupt  das  ganze  Leben 
der  Assyrer  und  Babylonier  und  ihre  Geschichte,  zuverlässige, 
glaubwürdige  und  demgemäss  auch  von  denen,  die  nicht  Assjrrio- 
logen  von  Fach  sind,  annehmbare  seien  oder  aber  nicht.  Wie  wir 
um  eines  ähnlichen  praktischen  Zweckes  willen,  um  den  Leser  in 


Tielnwbr  die  €ine  aUerdings  seinen  ideogrsphischon  Werth ,  die  andere  aber 
dessen  Synonym  an  die  Hand  gebe;  wenn  demnach  ein  Zeichen  das  eine  Mal 
dvreb  of ,  das  andere  Mal  durch  abu  erklärt  verde,  so  sei  at  nicht  der  pbo- 
netiselie  Werth  des  betr.  Zeichens,  sondern  vielmehr  ein  Synonym  von  abu :  der 
Assjnrer  habe  eben  iwei  Wörter  fUr  „Tater"  im  Gebrauch  gehabt:  cU  und 
abum  AlMn  wSfarend  sich  wohl  von  abti  die  Formen  abi,  abiU  in  den  Texten 
aaÜMigen  lassen,  suchen  wir  von  cU  derartige  vergebens.  Worin  anders  kann 
dieses  seinen  Grund  haben  als  in  dem  Umstände,  dass  AT  eben  das  Ideo- 
gramm, abu  sein  phonetisches  Acquivalent  war,  oder,  anders  ausgedrückt,  das 
betr.  Zeichen  den  syllabarischen  Werth  at,  den  ideographischen  abu  hatte? 
Und  was  macht  unser  verehrter  Freund  weiter  bei  seiner  Theorie  mit  dem, 
was  wir  als  „phonetische  Ergänzung"  bezeichnet  haben?  Oder  soll  auch 
diese  nicht  ezistiren?  Nun,  wenn  das,  wie  kommt  es  denn,  dass  in  den  beiden 
Ruflsnsionen  der  grossen  Monolithinschrift  Assnmftsirhabals  mit  SA,  un  wech- 
selt die  Variante  askun  (II,  79),  mit  jS^I.  an  dagegen  die  andere  astakan 
(II,  93.  94)?  weiter,  dass  KUR.  ud  wechselt  mit  akßtid  (II,  94),  KÜR.  ta 
dagegen  mit  aksuta  fll,  32);  nicht  minder  SU.  ta  mit  usabbita  (II,  72), 
Sü.  tu  mit  isbuiu  (U;  67.  90);  GUR.  ir  mit  utir  (11,  100,  103),  GÜR.  ra 
mit  utkra  (II,  75)  u.  s.  f.?  Waltet  hier  etwa  Zufall ,  oder  entsprächen  hier 
etwa  nicht  die  phonetischen  Complemente  un^  at^  udj  ta,  tu  etc.  den  Endun- 
gen der  besfiglichen  Verbalformen  ?  Wer  vermag  sich  hier  der  Einsicht  au 
Tenchliessen ,  dass  jene  wechselnden  Endungen  bei  den  sich  gleich- 
bleibenden Lautstftmmen  8Af  KÜR,  Lü ^  GÜR^  insofern  sie  mit  den 
Scfalussendungen  der  durch  die  Varianten  gegebenen  assyrischen  Wörter  (o^Artin, 
astakan  u.  s.  f.)  sich  decken,  eben  auf  diese  assyrischen  Wörter  Bezug  Iiaben, 
ma  ihnen  und  nicht  zu  den  starren  Lautstämmen  SA^  KÜR  u.  s.  w.  ge- 
hfiren?  •—  Was  dann  schliesslich  bei  der  bestrittenen  Theorie  gar  aus  jenen 
Verbal»  und  NominalsyUabaren  werden  soll,  von  denen  wir  oben  S.  17 — 24 
etlicbe  Beispiele  mitgetheilt  haben,  vermögen  wir  vollends  nicht  abzusehen. 

Nach  dieser  Darlegung  unsers  principiellen  Dissensus  wird  uns  der 
Leser  wohl  ein  weiteres  Eingehen  in  Einzelheiten  erlassen,  dieses  um  80 
eher,  als  ja  in  der  vorstehenden  Abhandlung  derartige  Einzelheiten,  wie 
ob  ein  und  dasselbe  Zeichen  man  und  nis  zugleich  lauten  (Hitz.  S.  83),  ob 
man  verschiedene  Zeichen  auf  dieselbe  Art  aussprechen  könne  (ebend.  S.  85), 
und  so  fort,  in  gewiss  ausreichendem  Maasse  erörtert  sind.  —  lieber  die  An- 
sicht de  Sacy's,  dass  das  äthiopische  Alphaljet  unter  griechischem  Einflüsse 
ans  einer  Consonanton-  zu  einer  Sylbenschrift  sich  herausgebildet  habe  (Hitz. 
8.  73),  s.  DiUm.  äthiop.  Gramm.  8.  20. 
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den  Stand  za  setzen,  nnsre  Aufstellungen  jeden  Augenblick  zo  prü- 
fen, es  für  angezeigt  erachtet  haben,  die  babylonischen  Achtoeniden- 
inschriften,  welche  die  Grundlage  der  ganzen  Inschriftenentziffening 
bilden,  der  Abhandlung  beizugeben,  so  scheint  es  uns  anderseits 
nicht  überflüssig,  einige  Winke  beizufügen,  vermittelst  deren  der  Leser 
sich  über  das,  was,  anlangend  den  Inhalt  der  Inschriften,  als 
gesichertes  Ergebniss  der  Wissenschaft  betrachtet  werden  muss, 
sowie  anderseits  über  da^enige,  worüber  adhuc  aub  judice  U»^  in 
Kürze  orientieren  kann.  Es  scheinen  uns  derartige  praktische 
Winke  um  so  weniger  überflüssig,  wenn  wir  die  allgemeineren  Be- 
denken ins  Auge  fassen,  welche  nicht  selten  Ton  der  Annahme  der 
Ergebnisse  der  Entzifferungen  abhalten.  Vielleicht  ist  es  uns 
gestattet,  ehe  wir  zu  jener  Darlegung  selber  uns  wenden,  auf  diese 
namentlich  vom  historischen  Standpunkte  aus  geltend  gemachten 
Einwendungen  gegen  alle  Keilschriftentzifferung  etwas  näher  ein- 
zugehen, wobei  wir  indess  auf  das,  was  wir  in  unserer  früheren 
Ausführung  in  dieser  Hinsicht  bemerkt  haben  (DMG.  XXIII,  370  ff.), 
liier  nicht  noch  einmal  zurückkommen  wollen. 

So  wird  z.  B.  gegen  die  Keilschriftentzifferung  eingewandt, 
dass  dieselbe  schon  deshalb  schwerlich  für  eine  gelungene  gehalten 
werden  könne,  als  die  Entzifferer  ans  den  Inschriften  so  ungemein 
Vieles  herausläsen,  das  mit  der  Bibel  fast  völlig  übereinstimmte. 
Sei  es  wohl  irgend  denkbar,  dass  der  assjrrische  Grosskönig  in 
dieser  Weise  Notiz  von  einem  Volke  genommen  habe,  das  denn 
doch  einen  gar  zu  bescheidenen  Staat  neben  dem  gewaltigen  Ostreiche 
ausgemacht,  das  der  Grosskönig  nicht  einmal  auf  seinen  Heeres- 
zügen, weil  es  von  der  grossen  Heerstrasse  abgelegen,  berührt 
habe^)?  —  Gehen  wir,  um  über  die  Gegründetheit  oder  Nicht- 
gegründetheit  dieses  Einwandes  eines  der  ausgezeichnetsten  Kenner 
der  Geschichte  des  alten  Orients  ins  Klare  zu  kommen,  die  betref- 
fenden Stellen  der  Keilinschriften,  in  denen  von  Israel  die  Rede 
ist,  einmal  durch  und  prüfen  wir  sie  darauf,  in  welcher  Weise 
in  ihnen  Israels  Erwähnung  geschieht.  Die  frühesten  Stellen,  in 
denen  Israel's  oder  eines  Israeliten  gedacht  wird,  finden  sich  in 
Inschriften  Königs  Salmanassar  H,  welcher  gemäss  dem  Regenten- 
canon*) von  853 — 823  regierte.  Die  erste  lesen  wir  auf  dem 
neuaufgefundenen  Monolith,  dessen  Inschrift  in  dem  UL  Bd.  des 
grossen  englischen  Inschriften  Werkes  pl.  8  veröffentlicht  ist  Hier 
wird  Z.  91.  92  als  ein  Bundesgenosse  des  damascenischen  Königs 
Binhidri  d.  i.  Benhadad  (s.  ob.  S.  143  flg.)  ein  A-ha-ab-hi  ^-'- 
lai  genannt'),    welcher  kein  anderer  sein  kann,    als  Ahab  von 


1)  Litcrar.  Centralblatt  1870.  Nr.  43.  8.  1157.  1158. 

2)  S.  diesen  am  Schlüsse  unserer  Schrift  ,,die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T.*' 
Giess.  1872. 

3)  Ich  gebe  den  ganzen  betr.  Abschnitt  der  Inschrift  in  Transcription  and 
Uebersetzang  in  meiner  Schrift:  die  Keilinschriften  und  das  A.  T.  lu  1  K6n. 
16,  29  (S.  94  flQ. 
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Israel,  der  nach  1  Köu.  20,  30  mit  dem  geuanntcn  damasccniscbeii 
Könige  eine  Zeit  lang  im  Bunde  war.  £s  geschieht  aber  an  di(*ser 
Stelle  dieses  israelitischen  Königs  nicht  etwa  mit  irgend  einer 
Auszeicfanang  Erwähnung:  vielmehr  wird  seiner  in  der  allerdürr- 
sten  AVeise  von  der  Welt  neben  den  Kunigcn  von  Ilamath,  Arvad, 
Irkanat,  and  anderen  (im  Ganzen  12)  verbündeten  Fürsten  gedacht: 
mit  anderen  Worten,  es  geschieht  seiner  Erwäiinung  genau  wie 
man  es  auf  einer  assyrischen  Insclirii't  zu  erwarten  hat. 

Der  zweiten  hier  in  Betracht  konimendeu  Stelle  begegnen  wir 
auf  dem  kleinen  Obelisk  dieses  Königs,  auf  welchem  wir  über  der 
zweiten  bildlichen  Darstellung   (tributbringendc  Abgesandte  darstel- 
lend)  die  Worte  lesen    (I>ay.  pJ.  H8,   2);   Ma-da-tu  ,sa    Ya-hu-Uy 
habid  Hu'um-ri'i  d.  i.  „Tribut  Jehu's,   Sohnes  des  llumri*\     Die 
Worte   sind   uns   sämmtlich   bis  auf  die  Eigennamen   aus    unserer 
Abhandlung   bereits    bekannt,    vgl.   für  vmdatti   S.    184   Nr.  62; 
S.  206;  für  aa  S.  258 ;  hier  Umschreibung  des  Genitivs  (S.  'MM  Hg.)  •, 
ffir  habal  S.  182  Nr.  34;  S.  192.     Die  Namen   sind   beide    pho- 
netisch geschrieben,  über  ihre  Aussprache  kann  somit  kein  Zweifei 
obwalten.     Der  Inhalt  der  Ueberschrift  des  Bildes  geht  demgemäss 
dabin,   dass  ein  Jehu,   Sohn    des  Humri,   dem  Salmanassar  Tribut 
gebracht  babe^).     Bis  soweit,  will  sagen,  dem  philologischen 
Ventande  nach,  sind  die  Worte  zweifellos.     Was  für  Schlüsse  für 
die  Geschichte  aus   der  Inschrift  zu  ziehen ,    ist  Sache  des  Histo- 
rikers,   nicht  mehr  des  Philologen.     Jenem,  dem  Historiker,   wird 
nan  aber  sofort  bei  Jahua  der  Name  Jehu  einfallen,  der  nach  der 
Bibel  etwa  um  diese  Zeit  gelebt  hat.     Und  nicht  minder  wird  der- 
selbe bei  Humri  sich  des  Namens  Omri  erinnern ,  der  ja  im  llebr. 
mit  dem  Guttural  y  geschrieben  wird,   welcher  bei  Transcriptionen 
im  Assyrischen  auch  sonst  durch   ein  h  wiedergegeben  wird  s.  ob. 
S.  198  Anm.  3.     Der  Assyriologe   wird   nun  jetzt   dem  Historiker 
wieder  za  Hilfe  kommen  und  ihn  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
Bil-Qamri  „H&us  Omri^'  in  den  Inschriften   eine  ganz  gewöhnliche 
Bezeichnang  Nordisraels  ist  vgl.  Botta  XVHI ,  24.  25  (s.  d.  Stelle 
imten),   wo   genanntes   Bit-Humri   in    unmittelbare  Verbindung  mit 
Samarien   gebracht    wird.      Wenn    aber   ein   Land   ohne  Weiteres 
nach   seinem   Herrscher   (Omri)    bezeichnet   wird,   so   leuchtet  ein, 
dass  dieser  Herrscher   in  den  Augen  des  andern  Volkes  eine  sehr 
angesehene    Stellung    eingenommen    haben    muss,   dass   er   in   den 
Augen    dieses    andern    Volkes  gewissermassen    der    Herrscher   des 
Landes  xar'  ^o^vv  war.     Es  überrascht  demnach  nicht,  dass  auch 
der  einzelne  Herrscher   dieses  Hauses   mit  jenem  Omri   in  nähere 
Yerbindang  und  Beziehung  gebracht;  und,  da  der  Betreffende  fak- 


1)  Der  Leser  fiudct  eiue  volltitändigü  Uebcraetzung  der  Inschriftstelle,  Huch 
dar  die  dargebrachten  Tributgegeiiätändc  butruffcnden  Aiigabe,  iii  unserer  Schrift 
KAT.  la  2  Kön.  9,  2  (3.  1G5.  lOG;. 

Bd.  XXVI.  21 
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tisch  ein  Kachfolger  der  ileriächer  aus  dem  Hause  Omri  war,  als 
ein  Sohn  Omri's  bezeichnet  ward,  wobei  wir  uns  gar  nicht  eiurnal 
auf  die  weite  Bedeutung  des  Wortes  „Sohn*'  im  Semitischen  zu 
berufen  uötliig  haben.  Auf  Grund  dieser  Comhination  nun  ueluiien 
die  Assyriologen  bczw.  die  Historiker,  die  den  Aufstellungen  der 
Assyriülogen  Glauben  schenken,  an,  dass  in  der  betr.  Inschiift  Jehu 
von  Israel  als  dem  Salmanassar  tributbringend  bezeichnet  wurde. 
Und  wir  meinen,  dass,  giebt  Jemand  die  Richtigkeit  der  Ueber- 
Setzung:  „Tribut  Jehu*s,  Sohnes  des  Omri""  zu,  derselbe  gegen  die 
gemachten  Schlussfolgerungcn  schwerlich  viel  einzuwenden  haben 
wird.  Wo  kämen  denn  sonst  in  der  Geschichte  die  Namen  Jehu 
und  Omri  nebeneinander  vor?  und  wo  kämen  sie  vor  um  die 
betreffende  Zeit?  Ans  dem  sich  hier  bildenden  Dilemma  giebt  es 
keinen  Ausweg.  Entweder  hat  man  die  Richtigkeit  der  Ueber- 
setzung  zu  läugnen  —  und  dagegen  müssten  wir  vom  assyrioiogi- 
schen  Standpunkte  aus  protestiren;  oder  aber  man  giebt  die  Richtig- 
keit der  Üebersetzung  zu  —  dann  wird  die  Beziehung  auf  Jehu 
von  selber  sich  darbieten,  dieses  um  so  mehr,  als  —  und  damit 
kommen  wir  nnf  eine  weitere  ftir  die  biblische  Geschichte  unmittel- 
bar bedeutungsvolle  Stelle  —  auf  demselben  Steine,  in  der  Haupt- 
Inschrift  des  Obelisks,  ausser  Benhadad  von  Aram  (s.  unten) 
Hazael  von  Damaskus  erwähnt  wird,  der  laut  2  K.  8,  28  ff,  mit 
Jehu  gleichzeitig  regierte.  Wir  lesen  in  der  Obeliskiuschrift  sel- 
ber Seite  B.  Basis  Z.  97—90  (I.ay.  pl.  XGH):  Ina  XVHI  btil-j/a 
XVI  samta  nakar  Bu-raf.  '  i-bir  I  a-za-'Uu  sa  mat  hnirl-su 
a-na  fahaza  if-ba-c;  MCXXl  narknbdti-su ,  CGCCLXX  bit- 
hul-lu'Su  if'ti  iis-ma-ni-int  ' i-kim-su  d.  i.  „In  meinem  18.  Regie- 
rungsjahre  tiberschritt  icli  zum  Iß.  Male  den  Enphrat.  Hazael, 
vom  Lande  Damask,  zog  zur  Schlacht  (wider  mich)  aus,  1121  seiner 
Wagen,  470  seiner  Schlachtrosse  sammt  seinen  Vorräthen  nahm 
ich  ihm". 

Das  W  or  t  VC  rstüudiiiä^  umclit  koiuc  Schwierigkeit.  Die  ZaIiIou  aiiitl 
unmittelbar  klar,  da  sie  mit  deu  genügend  beknnntcu  Znhlxeiehen  ge- 
scliriebcn  bind.  Ucber  das  Wort  lad  s.  ob.  S.  110  Nr.  r)3.  Das  Idco- 
^annn  für  ,,Fln!5s"  nahnr  ist  von  uns  oben  S.  97  Xr.  10  erklärt;  ebeu- 
8ü  das  Ideogramm  für  mat  ..Land"  TNr.  9):  für  tohaz  ..Sehlacht**  S.  9l> 
Nr.  27;  der  hier  Statt  habende  Sinn  d<s  Zeiehens  SU.  nftmlich  „Mal**. 
ergiebt  sich  aus  ein  Dutzend  und  mehr  Steilen  dieser  Insehritt  selber 
unmittelbar,  sein  phonetisches  Aequivnlent  sanit  giebt  Beh.  r>l  ao  die 
Hand ;  über  Bvrat  s.  S.  1)4  Anm.  3 :  7  azailn  ist  phonetisch  :reschrie- 
ben ;    über  ,,Land    Iinirisu*'  als  Bo/eichnung    des   damasceuischen  Reiches 

s.   u.;    über    narkaJituv    Plur.    inirkahaü  „Wagen"    vgl.   hehr.   nSSn^^ 
s.  KAT.  S.  (»8  Z.  33-35;    JOS  Z.  18-20;    usmnni  „Vorrath"  (lihofs. 

124.   129.  K.  CCN  eigtl.  „Vorrütlie*- ;    hUhallu   ..Öchlachtross"  vgl.  arab. 

^^-^^-;    ikim  „ich  nahm"  von  2-51   =   Cp-   kennen   wir  aus    der    Be- 

histuniusehrift ;  ebenso    ihir  I  Pers.  Sing.  Imperf.  von  ^25? ;  endlich  eben>.» 
auch  itti  (riN)  „mit";  über  it-ba-a  ß.  ^an  s.  ob.  S.  277  u.  vgl.  Gloss. 
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Wir  schliessen  gleich  noch  eine  weitere  Stelle  an.  Z.  102.  103 
derselben  Inschrift  lesen  wir:  Ina  XXI.  bul-ißa  XX ^)  samt 
nahar  Bu-rcU  ''i-bir  a-nu  irä-ni  sa  I  a-za-^-ilu  viat  hniri-su 
a-Uk  sa  ma-ha-zi-su  aksu'%id\  ma-da-tti  aa  mat  Siir-ra-ai  mal 
iii'du-na*ai  mal  Ou-bal-ai  avi-har  d.  i.  „In  meinem  21.  Kegierungs- 
jiüire  überschritt  ich  zum  20.  Male  den  Fluss  Euphrat,  gegen  die 
StAdte  Hazael's  von  Damaskus  zog  ich,  dessen  Burgen  ich  nahm; 
Tribut  des  tyrischen^  sidonischen  und  byblischeu  Landes  em- 
pfing ich". 

Zur  Erkläruiig.  Dus  Idcofjr.  für  „Stadt"  ist  bejsproelien  S.  96  Nr.  8; 
aUk^  1  Fers.  Siug.  impf.,  kennen  wir  aus  der  Behistuninsclirift  s.  Oloss.; 
madatu  in  der  Aussprnclie  mamlnttu.  cbundas.  s.  Gloss. ;  aksud,  hier 
ideogr.  mit  phoiiet.  Conipl.  ut  geschrieben  (s.  o.  S.  93l,  ist  die  1.  Pers. 
Sing.  Impft,  von"  htftful  ., nehmen'-  s.  Oioss.  und  vgl.  ob.  S.  186  Nr.  106; 
amhar  1.  Pers.  Sing.  Implt.  von  makar ,  gcwühnllches  Wort  in  den  In- 
schriften für  „Kntgegennahme"  von  Tribut  vpl.  ^Ti'ß  „eilen",  dann 
„entgegeneilen '%   ,.entgegcnnelimen".      Sun-ni,    Siilunni,    Gubalai  sind 

Beziehangsadjektive  der  rcsp.  Städtr-namcu  Sur  =  "^^  „Tyrus";  Sidun 
=r  yr^   „Sidon"  und    Gniml  =  bns   „Byblos". 

Aber  ist  nun  Imtri-su,  was  uns  in  dieser  und  der  vorhin 
mitgetheilten  Stelle  entgegentritt,  auch  wirklich  das  Reich  Damas* 
kos?  Wir  antworte»  zuvörderst :  jedenfalls  ist  es  ein  Reich  zwischen 
Euphrat  und  Sidou-Tyrus ;  denn  über  den  Euphrat  geht  der  König, 
bis  Sidon,  T)tus,  RvdIos,  also  bis  Phöuicien,  dringt  er  vor,  und 
ehe  er  dorthin  kommt,  überwältigt  er  das  Land  Inurisu.  So- 
dann 2)  muss  es  ein  mächtiges  Reich  gewesen  sein,  da  der  assy- 
rische Grosskönig  zweimal  es  besiegen  muss  und  so  gewaltige 
Beute  macht.  Dass  es  aber  unter  allen  Umständen  3)  auch  ein 
8]frisches  Reich  war  und  zwar  in  der  Nähe  von  dem  bekannten 
Hamatb,  sagt  uns  abermals  eine  Stelle  des  Obelisks  Z.  59  ff.,  also 
lautend:  7w«  yu-mf-su-va  ßm-id-ri.  aa  mat  Imiri-aUy  h'-hwli-na 
A-mat-ai  a-di  aarrd-ni  sa  viai  I  at-fi  u  a-hat  tiham-ti  a-na  tdt 
a'-hu'-rü  it'tak-lu'va  a-na  ^l-bia  kabla  u  tahaza  a-na  gab-ya  it- 
bürfii  d.  i.  „In  jenen  Tagen  vertrauten  Benhadar^)  von  Imirisu 
und  Irchulina  von  Hamat  sammt  den  Fürsten  der  Chittäer  und  der 
Seeküsten  auf  ihre  gegenseitige  Stärke  und  zogen  mir  entgegen, 
mir  Gefecht  und  Schlacht  zu  liefern".     • 

I>u»  Wortvorstündniss  anlangend  vgl.  für  yumij  Phir.  von  ytim  „Tag"  ob. 
S.  92;  für  8u  S.  249:  für  va  S.  294;  für  tihaniti  S.  92;  für  id  =  "IJ 

J^/  im  Assyrischen  1)  Arm  2)  uncigcntl.  Stärke   S.  194;   iUaklu  Impft. 

^    Tjpp.    für     ihis    Infin.    von    ^3:?  S.   209;    für   /öJaZ  SyU.  87;    für 
tahaz  Syll.  291;  ahnt  ist  Plural  fem.  von  ah,  ahi,  einem  häufigen  Worte 

1)  So  ist  natürlich  ,  wie  ein  einfaches  Rcchenexempel  an  die  Hand  giebt, 
der  wie  oft  .so  auch  hier  von  Layard  llüchtig  abgezeichnete  Text  herzustellen 
(Statt  XI  und  statt  XXI  ohne  SV), 

2)  d.  i.  Bcnhadad.     S.  oben  S.  143  ff. 

21* 
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in  der  Bed.  „Seite",  „Band"  iirab.  ,c^^;  das  A4j.  aharii  ist  ein  ad- 
verbiell  gebrauchtes  Sahst,  in  der  Bed.  „einander"  p,,  >-)nK;  i^^t^^^'  ist 
Imperf.  Plor.  von  ^^fi  feindlich  „entgegenkommen**  s.  Gloss.;  ana  gab 
Präpos.  im  Sinne  von  „zu",  vgl.  targnmisch  ^^1^  f?*^^  ^'*'  ^*  '•  ^' 
(Norr.  p.  159). 

Hier  also  erscheint  das  Reich  Imtri-su  in  unmittelbarer  Verbin- 
dung mit  Hamath  und  den  Chittäem,  der  gewöhnlichen  Bezeichnung 
der  Syrer  oder  Aramäer  bei  den  Assyrern  (vgl.  hebr.  D"^'  n  und 
s.  weiter  KAT.  zu  1.  Mos.  10,  15  S.  27  ff.).  Dass  es  somit  sel- 
ber ein  syrisches  Reich  ist,  ist  zweifellos.  Wir  haben  nun  aber 
4)  sogar  noch  den  direkten  Beweis  in  den  Händen,  dass  Imirisu 
Bezeichnung  des  Landes  oder  Reiches  war,  dessen  Hauptstadt  Da- 
maskus, dieses  in  Z.  15.  16  der  unten  von  uns  im  Originaltexte 
angeführten  Stelle  aus  der  Inschrift  Binnirar's  Nr.  I.  Wenn  wir  hier 
lesen:  „Nach  dem  Lande  {mat)  Imirisu  zog  ich,  den  Mari',  König 
vom  Lande  Imirisu,  belagerte  ich  in  Damaskus,  seiner 
Hauptstadt ^%  so  schwindet  damit  jeder  Zweifel,  dass  Iminsu 
das  Reich  von  Damaskus,  Damaskus  also  die  Hauptstadt  des  Hazael, 
Hazael  von  Imirisu  und  Hazael  von  Damaskus  einunddieselbe 
Person  seien ^). 


1)  Bedürfte  es  noch  eines  weiteren  Beweises,  so  ist  auch  dieser  gegeben 
nud  zwar  eben  in  Bezug  auf  Hazael.  In  dem  piir  n&mlich  erst  nachträglich 
za  Gesichte  gekommenen  Ui.  Bande  des  grossen  englischen  InschriftenwerkeA 
(HI  U.  5.  Nr.  6)  ist  auch  ein  höchst  denkwürdiges  Fragmeut ,  enthaltend  den 
vollständigen  Bericht  über  des  zweiten  Salmt^nassar  XVIIJ.  Kegierung^jahr ,  so- 
wie über  den  in  dieses  Jahr  fallenden  Zug  gegen  Hazael  uud  die  Tributzahlung 
des  Jehu,  zur  Veröffentlichung  gelangt.  Ich  gebe  die  vollständige  Trauscriptioii 
und  Uebersetzaug  desselben  in  meiner  Schrift:  ^^die  Reilinschrifteu  und  das 
A.  T."  zu  2  Kön.  9,  2  (S.  107  ff.).  Hier  erzählt  uns  Salmanassar,  dass  er 
den  ha-za-*-üu  sa  mat  Imi'ri-su  geschlagen,  verfolgt  und  ina  ' ir  Di-mas-hi  'ir 
sarru-4i'8ii    i-sir-su  in  Damaskus,  seiner  Hauptstadt,  belagert  habe.'' 

Es  mag  mir  verstattet  sein ,  nachdem  wir  uns  darüber  klar  geworden 
sind,  was  für  ein  Land  mit  dem  Namen  Iniiri-sn  in  don  Inschriften  bezeich- 
net wird,  über  die  Schreibweise  dieses  Namens  noch  Kiniges  beizubringen. 
Derselbe  wird  nämlich  selbst  wieder  überwiegend  ideographisch  geschrieben, 
nämlich  TÜV-8U\  so  in  der  Obeliskinschrift,  sowie  in  der  Inschrift  des  Binni- 
rar.  Daneben  findet  sich  aber  noch  eine  andere  Schreibweise ,  die  wir  am 
vollständigsten  in  eiu9r  Inschrift  des  biblisclien  Tiglath-Piieser  (III  R  10,  f)0) 
antreffen.  Hier  wird  das  Reich  des  Rczin  bezeichnet  als  Gar-TÜV.  ZI  KAR. 
MIS.  8U,  und  diese  Schreibweise  wirft  Licht  auf  die  ganze  ideographische 
Bezeichnung.  Das  erste  Zeichen  Gar  ist  offenbar  phonetisch  zu  fassen,  genau 
wie    in    Gar-ganus    ,,Circesium*' ;    es   kehrt    in    der   härteren  Aussprache    kar 

(vgl.  hebr.  ^'^72D'nD)  häutig  in  assyrisehon  und  babylonischen  Namen  wieder 
vgl.  Kar-Dunias,  Kar-Sarrukiu  ,  Kar-Salmanuosir  u.  s.  f.  und  bedeutet  sicher 
soviel  wie  ,,Burg"  oder  „Stadt".  Das  zweite  Zeichen  TUV  könnte  man  ver- 
sucht sein  phonetisch  zu  lesen;  nun  aber  folgt  auf  dasselbe  1)  das  Mäunlich- 
keitsidcogramm  (von  uns,  weil  phonetisch  nicht  vorkommend,  gleich  nach  sei- 
nem phonet.  Aecjuivalente  durch  zlkaru  IDT  wiedergegeben);  2)  dos  Plural- 
zeichen {M\8) :  es  ist  danach  zweifellos ,  dass  wir  es  bei  TUV  mit  einem 
Ideogramme    zu    thun    haben.      Dasselbe    bezeichnet    nun    als  Ideogramm    sehr 
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Wir  gewinnen  also  folgende  Daten :  a)  nach  den  Inschriften  lebte 
rar  Zeit  Salmanassars  II.  ein  Jahua,  Sohn  oder  Nachfolger  des 
Hunwi;  zu  gleicher  Zeit  lebte  ein  Hazael  und  ein  Benhadar  von 
Damaskus;  weiter  ein  Ababbu  von  Israel;  b)  nach  der  ßibel  lebte 
rar  Zeit  Jehu's  von  Nordisrael  ein  Hazael  und  ein  Benhadad  (Ben- 
hadar) von  Damask,  endlich  ein  Ahab  von  Israel;  9.  Jahrb.  Die 
AfiSjriolQgen  combiniren  danach  Ahab  und  Jehu  von  Israel  mit 
dem  Afeiabba  und  Jahua  der  Eeilinschriften,  sowie  den  Benhadad 
(Benhadar)  und  Hazael  der  ßibel  mit  dem  Binidri  und  Hazailu 
des  Obelisk's.  Und  diese  Combination  sollte  keine  stichhaltige  sein  ? 
znmal  weder  von  einem  Jehu,  noch  von  einem  Ahab  ausserhalb 
Israels^  noch  anderseits  von  einem  Benhadar  und  Hazael  ausserhalb 
des  Reichea  von  Damaskus  die  Geschichte  irgend  etwas  weiss? 

Wir  wenden  uns  zu  einer  weiteren  Hauptstelle  über  Israel  in 

den  Keilinschriften.     Dieselbe  findet  sich  in  der  Inschrift  Binnirar's 

IR.  35.  No.  1.     Hier  lesen  wir  Z.  1.  4-16:     l.  Hikal  Bin-ni- 

rar,  scan-u  raiu^  sarru  dan-nUy  aar  kissdfi^  aar  mat  Aasur  .  .  , 

4.  aa  ina  tuklat  Aaiir  bü-au  tttala-ku-va  mal-ki  aa  Jctb-rat  arba- 

ti  5.  u-sak-^i-au  a-na  nirt-au,     Ka-aid  iahi  mcit  Si-lu-na  6.  aa 

na-pah  aan-ai,  mat  Kib^  mal  Jl-li-pi^  mat  Kar-kar^  mat  A-ra- 

zt-ot  l.^mat  Mi'iu^  mat  Ma-da-ai^   mat  Oi-rat-bun-da  ana  4i' 

har4irau,  8.  mat  Mu-un-na^  mat  Par-^-a,  mat  Al-lah-ri-a^  mat 

At-dorda-Tiay    9.  mat  Na-^ri   ana  pat  gim-rtaa^   mat  An-dt-Uy 

aa  a-aar-au  iru-ku^    10,  Bilrha  aad-u  a-na  pat  gim-ri-au   a-dt 

'äi  tikam-ti  rabi-ti  11.  aa  na-pah  aan-ai\  latu  'äi  nahar  Burat 

uuU  Hat'ti.  mat  A-har-rt  a-na  ai-har-ti-aa   12.  mat  Sur-ru.  mat 

Si'du^u^    mat    J-Ju-um-ri-t^    mat    U-du-mu^    mat   Pa-la-ai-tav 


hlaflg  in  den  Inschriften  den  „EseP*  (vgl.  f>tntt  aller  Stellen  Sanh.  Tayl.  Cyl. 
col.  II,  16),    hebr.   'niTSt',   arab.    %U^.      Wenn"  dcmgemäsa    auf  einem  Täfcl- 

chen    Saftheribs   (III  K.  2  Nr.  XX  Z.  45)    Damaskus  als    Gar-i-mi* -ri-mi  be- 

leiclmet  wird,  so  ist  sicher,  dass  wir  in  imi'ri  d.  i.  T'Taü  ^=-  ^17371  phone- 
tische Schroibhng  haben,  dass  somit  in  dem  Namen  für  das  Reich  Damaskus 
Tl/F 'phonetisch  imtri  zu  lesen  ist  Das  sodann  in  der  Inschrift  Tiglath- 
FUesers  weiter  hinzugefügte  Ideogramm  für  ,,männlich**  (welches,  weil  in  der 
Schreibung  des  Namens  auf  der  Obeliskinschrift  und  sonst  fehlend,  an  sich 
sammt  dem  Pluralzeichen  als  überflüssig  betrachtet  gewesen  sein  muss)  hat 
offenbar  lediglich  detenniuutiven  Werth,  dient  nur  dazu,  anzudeuten,  dass  das 
betr.  assyrische  Wort  für  den  „männlichen  Esel"  d.  i.  imi'r,  nicht  ein  anderes 
Ar  den  „weiblichen  Esel''  zu  lesen  sei.  Aus  demselben  Qruude  ist  zuweilen 
auch  das  sonst  fehlende  Pliiralzeichen  hinzugefügt,  nämlich  um  den  Leser  auf- 
merksam zu  machen,  dass  imiri  und  nicht  imi'r  zu  lesen.  Das  letzte  Zeichen 
SU  ist  wahrscheinlich  phonetisch  zu  nehmen;  doch  kann  ich  seine  Bedeutung 
hier  nicht  angeben.  Der  übrige  Theil  des  Namens  bed.  „Eselsburg*^  (also  ein 
altes  „Stuttgart").  Der  Name,  zweifelsohne  ursprünglich  der  einer  damasceni- 
schen  Stadt ,  vielleicht  auch  der  einstige  -Name  von  Damaskus  selber ,  ward 
später  Name  des  Reiches  wie  Rüm  ^Rom-Byzanz  bei  den  Muhammedanem) ; 
Hannover  u.  s.  w.,  wie  aber  auch  Babel. 
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13.  a-di  *&'  tiham-tw   rabi-ti   aa  did-mu  aan-ai .  Orfia   n%ri-ya 

14.  u-sak-nis^  biUu  ma-da-tav  "^ili-su-nu  u^kin,  A^a  15.  mai 
Itniri-su  lu'U  a-lik^  a-na  Ma-ri-  sar  sa  mat  Innri'SU  16.  tna 
^ir  Di'jna-as-kij  *ir  sarru-ti-su^  lu-u  ^i-str-au  d.  i.  1.  „Palast 
Binnirar's,  des  grossen  Königs,  des  mächtigen  Königs ,  des  Königs 
der  Völker  y  des  Königs  vom  Lande  Assur,  4.  welcher  in  der 
Verehrung  Asur's,  seines  Herrn,  wandelt  und  die  Fürsten  der  vier 
Länderstrecken  seiner  Botmässigkeit  (eigcntl.  seinem  Joche)  unter- 
warf. Ich  nahm  in  Besitz  vom  Lande  Siluna  an,  6.  welches  im 
Aufgang  der  Sonne  belegen,  nämlich  das  Land  Kib,  das  Land  Illipi, 
Karkar,  Arazias,  Misu,  Medien,  Girat bunda  in  seinem  ganzen  Um- 
fange, Munna,  Persien,  Allabrien,  Abdadana,  9.  das  Land  Nairi 
nach  seinem  gesammten  Gebiete,  das  Land  Andiu,  dessen  Lage 
eine  ferne  (pn*?),  10.  das  Gebirge  Balkh  nach  seinem  gesammten 
Gebiete,  bis  hin  zur  grossen  See,  11.  welche  im  Osten  belegen^); 
unterwarf  mir  vom  Euphrat  an  das  Land  der  Syrer,  das  Westland 
nach  seinem  ganzen  Umfange,  12.  (nämlich)  Tyrus,  Sidon,  das 
Land  Omri,  Edom,  Philistäa,  13.  bis  hin  zur  grossen  See  nach 
Untergang  der  Sonne  zn  (d.  i.  nach  Westen  zu);  14.  Zahlung  von 
Tribut  legte  ich  ihnen  auf.  15.  Auch  gegen  das  Land  Imirisu  zog 
ich ,  gegen  den  Mariah  ^) ,  den  König  vom  Lande  Imirisu  -^  1 B.  in 
Damaskus,  der  Stadt  seines  Königthums,  schloss  ich  wahrlich 
ihn  ein." 

Dies  die  Stelle  der  Inschrift,  für  deren  Wortverständniss  ich 
aut  KAT.  S.  110  ff.  verweise.  Was  folgt  aui  ihr  für  die  Frage, 
ob  die  assyrischen  Grosskönige  wohl  eine  Veranlassung  hätten 
haben  können,  sich  um  einen  solchen  Duodezstaat  wie  Nord-  oder 
Südisrael  so  angelegentlich  zu  kümmern?  Einfach  dieses,  dass  sie 
sich  um  das  Land  Omri's  d.  i.  Nordisrael,  gerade  so  viel  und  so 
wenig  bekümmert  haben,  wie  um  Tyrus  und  Sidon,  um  Edom  und 
um  Philistäa,  das  heisst ,  genau  so  viel  als  a  priori  zu  erwarten. 
Aber,  höre  ich  von  Neuem  den  Zweifler  einwerfen,  .ist  denn  dob 
„Omriland"  (mat  lliimrb  auch  wirklich  Nordpalästina  d.  i.  das 
Reich  Israel?  Um  hierüber  ins  Klare  zu  kommen,  nehme  man  die 
Karte  zur  Hand  und  verfolge  die  Ilichtung,  die  die  Aufzählung 
einhält.  Dann  kommt  man  vom  Euphrat  zu  den  Aramäern  (Chatti), 
weiter  östlich  nach  Tyrus  und  Sidon,  alsdann  über  Omriland 
nach  Edom  und  weiter  Philistäa  (falls  nämlich  unter  Pilastav  nicht 
Judäa  mitbegriffen  ist).  Nun  weise  mau  zwischen  Tyrus-3idon  und 
Edom   ein   anderes    „Omriland"   nach  als    --   Nordisrael!   —  Wir 


1)  Gemeint  ist  der  persiscl.c  Golf,  der  auch  i\\s  tihfUiitiv  fiapliii  als  ,,d>is 
untere  Meer'*  bezeichnet  wird  (Tigl.  Pil.  IV.  II  R.  G7  Z.   10). 

2)  Ich  brauche  meine  Facbgenossen  nicht  darauf  au!merk$am  su  machen, 
dass  wir  in  diesem  Namen  Marf  einen  ?pecifisch  atamKisehcn  Namen,  das  be- 

0 

bekannte  %^*^  „mein  Herr",  ..Herr",  vor  ans  haben. 
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sollten  mciocn:  schon  hiernach  kann  über  die  Idcntiläl  des  Landes 
Bit-Omri  und  des  Reiches  Samarien  kaum  ein  Zweifel  statt  haben. 
Es  stehen  uns  aber  noch  direkte  Beweise  fili'  das  Ausgeführte  zu 
Gebote.  AVir  lesen  Botta  pl.  XVIU.  Z.  24.  25,  abermals  in  einer 
Aufzählung:  ha-sid  ^tr  Sa-miri-nd  u  fji-mir  mat  lUt-Hu-uin-ri 
nik  d.  i.  „(Ich)  nahm  ein  Samarien  und  das  gesammte  Gebiet  des 
Omrilandes''.  liier  wird  Samarien  ausdrücklich  als  ein  Theil  des  Ge- 
sammtgebiotes  vomLande  dosOmri  bezeichnet.  Ist  os  möglicli,dass  dieses 
selber  ein  anderes  sei  alsNoidisiael,  das  einzige  Land,  dessen  Hauptstadt 
Samarien,  das  selber  -  von  Oniri  gegründet  war  (IKön.  IG,  24)? 
Zam  Ueberfluss  vergleiche  man  noch  eine  Stelle  ans  einer  anderen 
Inschriftsargons,  welche  sich  auf  Thoncylindern  findet  (I  Rawl.  36) 
und  in  welcher  wir  Z.  19  lesen :  mu-ri-ib  mat  Bit-Hu-iim-rt 
ruh  rap^si'^  sa  t-na  *  ir  Ra-pi-hi  ^/pulcu-ii  mat  Mu-us-ri  sornu-va 
Ha'fiu-nu  sar    '?V    Ha-zi-ti    ka-rnu-nJ-ffU    u-si-ri-ha   ^ir    Assur 

m 

d.  i.  ^^(Sargon),  der  da  das  Land  des  Hauses  Omri,  das  ferne, 
wdte,  bekämpfte  und  bei  der  Stadt  Raphia  Aegyi)ten,  das  fremde, 
niederwarf;  den  Hanno,  König  von  Gaza,  seinen  Gefangenen,  nach 
der  Hauptstadt  Assyriens  abführte". 

Zar  Erläuterung:  vmrib  Part.  A  fei  von  nb  „streiten"  ^«^^  •   ruk  „fem** 

8,  o.;    rivpsi  Adj.    von  rapa/t  =  iZJD^;  '  ipuhi  3  Pers.  Sing.  Impf.  Kai 

von  hapnk  »-rj^  „in    die   Flucht   schlagen**,    ,  werfen",   hier    mit   einem 

von  Oppcrt  J.  A.  VT,  3.  1864.  S.  11  erklärten  Ideogramme  und  der 
phonetischen  Ergänzung  n  geschrieben;  snnu  „zweit" ,  „anders*'  steht 
in  der  Bedeutung  „fremdländisch"  exterus  ('vgl.  das  griech.  ßi'tnßaüi^i) 
aneh  E,  8  s.  d.  Olosf». ;  kaimiä^u  für  kamvt»ii  (s.  o.  S.  202)  von  kamut. 
R.  katnd  =  akam  z=  nakam  „nehmen**,  „ergreifen**  s.  Gl')Ssar;  usi- 
riba  Impft.   Schafcl    von    ^^y    „hineingehen",   in    der  Bed.  ,, hinführen" 

anch  Khors.  126  genau  wie  hier  gebraucht;  'ir  Assiir  ,,iiAch  der  Stadt 
As3yriens"  (oder  Stadt  AsurV.  .\cc.  loci. 

Den  Beschlass  mag  eine  Stelle  auf  der  Stierinschrift  Botta  36, 
18.  19  machen,  wo  wir  lesen:  da-pi-in  'ir  Sa-mt-^fi-iia  ka-la  mcU 
bü  Httrum-ri  „Zerstörer  der  Stadt  Samarien,  des  gesammten  Omri- 
reiches"  {sapin  Part,  von  sapan  ==  nco  rasiLf  abrasü,  also  eigtl. 
„hinwegfegend'^;  kala  ^=  bD). 

Wir  hoffen,  die  Stellen  werden  ausreichen,  um  auch  den  hart- 
Däckigsten  Zweifler  von  der  Identität  des  ;,Landes  des  Hauses 
Omri"  mit  dem  Reiche  Ephraim-Samarien  d.  i.  Nordisrael  zu  über- 
zeugen. 

Aber  nicht  bloss  mit  Nordisrael,  auch  mit  Südisrael  d.  i. 
Jnda,  hatten  es  die  ninivitischen  Könige,  von  Tiglath-Pileser  IV 
aD  bis  auf  Assurbanipal  zu  thun.  In  einer  Inschrift  des  ersteren 
(II.  Rawl.  67.  Z.  61.  62)  werden  in  einer  Aufzählung  tributpflich- 
tiger Könige  unmittelbai*  hinter  einander  genannt:  Müinti  Adkalii- 
nai^  Jakuhhazi  Jahudaij  Kausmalaha  Udumai^  /  anunu  I  aza- 
tai  d.  i.  „Mitinti  von  Askalon,  Jahukhazi  (Joachaz  d.  i.  Ahaz)  von 
Jada,  Kosmelech  von  Edom,  Hanno  von  Gaza^     Die  Eigennamen 
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sind  sämmtlich  phonetisch  geschrieben,  bedürfen  also  keiner  Er- 
läuterung. Da  uns  nun  ein  zwischen  Askalon,  Edom  und  Gaza 
belegenes  Land,  von  welchem  ein  Gentile  der  Form  Yahudai  gebildet 
werden  könnte,  ausser  Juda  d.  i.  Südisrael  nicht  bekannt  ist,  so 
schliessen  wir  daraus,  dass  der  genannte  Joachaz  ein  dem  Tiglath- 
Pileser  tributpflichtiger  König  von  Südisrael-Juda  war.  Wir  soll- 
ten denken,  gegen  den  Schluss  sei  wenig  einzuwenden^). 

Es  haben   sich  aber   auch  noch  andere   assyrische  Könige  am 
dieses  Reich  bekümmert.     So  gleich  der  mächtige  Bezwinger  Samt- 
riens  und  Asdods,   Sargon.     Derselbe   erzählt  uns  in  der  Nimrud- 
inschrifb  Lay.  XXXIII,    Z.  8  nach  einem  Berichte  über  die  Besie- 
gung  des   Königs   Humbanigas  von   Elam   also:    musak-nia   mal 
Ya-hu'du  aa  a-sar-su  ruhuku^  na-dik  niat  La-am-ma-tty  sa   Ya- 
hit-bt'^'di  ma-ltk-su-nu  ik-su-du  hati-au  „(Sargon),  der  das  Land 
Juda^  dessen  Lage  eine  ferne,  unterwarf;   das  Land  („die  Leute^^) 
von  Hamat,   dessen   König  Jahubihd    seine  Hände   ergriffen   hatte, 
verpflanzte^  (die  Worte  sind  in  den  besprochenen  Inschriften  schon 
sämmtlich  dagewesen  bis  auf  naiih  Part.  act.  von  nadah  ==  no2, 
eigtl.  ;,ausreissen'^  (aus  dem  Boden),  dann  „verpflanzen^^  (von  Be- 
völkerungen), ein  in  den  assyrischen  Inschriften  sehr  häufiges  Yer- 
bum). 

Dass  Sargon's  Sohn  und  Nachfolger  Sanherib  in  seinen  In- 
schriften Jerusalems,  Judas,  Hizkias  wiederholt  Erwähnung  thnt 
(s.  0.  S.  80  und  vgl.  unsere  Schrift:  „die  Keilinschriften  und  das 
A.  T.^^  zu  2  Kön.  18)  wird  man  wohl  begreiflich  finden.  Dass 
aber  Sanherib  auch  dem  seiner  Selbständigkeit  beraubten,  den- 
noch aber  als  ein  Vasallenstaat  unter  irgend  welcher  Firma  fort- 
bestehenden Nordisrael  seine  Aufmerksamkeit  gewidmet  habe,  dafQr 
liefert  einen  Beweis  die  Stelle  auf  dem  Taylorcylinder  I R.  38. 
Z.  47 — 66:  Minhimmu  lUimurunnai.,  4b.  TuhaHu  Sidunncu.  49. 
AbdüiUi  Ai-udai.  50.  Uruaki  Ovhlal.  5L  Mitinti  Aädudai,  52. 
Puduüu  Bä'Aminanai,  53.  Kaminudumidbi  McühaL  54.  MaLik* 
rartimu  ^)  Uduminai:  55.  aam-dni  mat  Aharri  kallsun  atdVi  56. 
satluti  tamartaaunu  kabidtu  adi  ansu  57.  ana  niriya  iaaunrwt?a 
issiku  afpä-ya  d.  i.  „Menahem  von  Samarien,  Tubal  von  Sidon, 
Abdilut  von  Arvad,  Uruski  von  Byblos,  Mitinti  von  Asdod,  Puduel 
von  Ammon.  Kamosnadab  von  Moab,  Malikram  von  Edom:  die 
sämmtlichen  Fürsten  des  Wcstlandes  (Phöniciens) ,  der  Grenzmar- 
ken der  Herrschaft,  brachton  mir  reiche  Geschenke  sammt  Tribut 
dar  und  huldigten  mir".  Die  Eigennamen ,  phonetisch  geschrieben, 
bedürfen  keiner  Erläuterung  mit  Ausnahme  von  Malik-rammu, 
über  welchen  Namen  wir  oben  S.  141  handelten.     Zu  dem  sonstigen 


1)  Ueber  eine  weitere  Juda  erwähnende  Stelle  der  Inschriften  Tiglath- 
Pileser's  s.  unsere  Schrift:  „die  Keilinschriften  und  das  A.  T.**  zu  1  Kön. 
14,  21.  2  Kön.  15,   1. 

2)  d.  i.  „Malik  (Moloch^  ist  erhaben*'. 
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WortverBtändDiss  vgl.  unsere  Schrift:  „die  Keilinschriften  und  das 
A.  T."    (Giess.  1872)  zu  2  Kön.  18,  13.  DI.   S.  174. 

Einer  weiteren  Erwähnung  eines  judäischen  Herrschers  und 
des  Landes  Juda  selher  begegnen  wir  in  einer  Inschrift  Asarhad- 
dons,  welche  die  Namen  von  22  „chittäischen''  d.  i.  vorderasiati- 
schen (insonderheit  phönicischen  und  cyprischen)  Königen  verzeichnet, 
welche  dem  Grosskönige  tributpflichtig  gewesen  (IRawl.  48.  I). 
In  dieser  Liste  wird  neben  den  Königen  von  Swti  (Tyrus),  Udti- 
m«  (Edom),  MahU^  L  (izaii  {Gazq,\  Iskaluna  (AscQ\on\Amgarruna 
(Ekron),  Oubli  (Byblos\  Arvadi  (Aradus),  üdimuruna  (Samarien), 
BUrAmmanu  (Ammon)  und  Aidudi  (Asdod)  und  zwar  zwischen 
den  Königen  von  Tyru3  ^nd  Edom  namhaft  gemacht  auch  MinaSCi 
Mar  Yahudi,  Da  Juda  wie  das  Land  Yahudi  zwischen  Tyrus- 
Phöniden  und  Edom  zwischen  inne  liegt;  Minasi  an  den  Namen 
„Uanasse^  unmittelbar  anklingt;  von  diesem  Manasse  in  der  Bibel 
berichtet  wird,  dass  er  Vasall  des  assyrischen  Grosskönigs  war, 
der  nach  der  Zeitrechnung  sehr  wohl  Asarhaddon  gewesen  sein 
kann,  so  scheint  uns  jede  Möglichkeit,  dass  der  in  der  Keilinschrift 
namhaft  gemachte  König  von  Jahudi^)  nicht  der  aus  der  Bibel 
kekaante  Manasse  von  Juda  sei,  ausgeschlossen.  Aus  demselben 
Grunde  kann  auch  das  in  einer  Inschrift  Assurbanipals  (Assurb. 
Sm.  S.  31,  c)  zwischen  Tyrus  und  Edom  erwähnte  Land  Yahudi^ 
leuen  König  (der  Name  ist  verloren)  dem  Grosskönige  Tribut 
ffsleistet  habe,  kein  anderes  sein,  als  das  Land  Juda. 

Wir  sollten  meinen,  die  angeführten  Stellen  würden  genügen^ 
danuthun,  dass  die  assyrischen  Grosskönige  allerdings  Veranlassung 
gehabt  und  genommen  haben,  sich  um  die  Reiche  diesseits  und 
jenseits  des  Libanon  und  Jordan  zu  kümmern  und  mehr  zu  küm- 
mern, als  man  dieses  bisher  geglaubt  hat  annehmen  zu  können. 

Die  im  Vorstehenden  besprochenen  Stellen  der  Keilinschriften 
sind  nun  aber  beiläufig ,  abgesehen  von  den  Parallelen^);  auch  die 
sSmmtlichen  Stellen^  beziehungsweise  Inschriften^  in  denen  von  Juda 
und  Jerusalem  die  Rede  ist.  Wie  man  sieht,  ist  es  eine  sehr  be- 
scheidene Zahl  gegenüber  der  Menge  von  Königsiuschriften, 
die  nns  überkommen  sind.  Kanu  man  danach  wirklich  sagen, 
dass  „so  ungemein  viei'^  von  Judäa  in  den  assyrischen  Inschriften 
die  Rede  sei?  und  kann  man  dieses  angesichts  des  Umstandes, 
dass  z.  B.  die  angezogene  Inschrift  Tiglath-Pilesers ,  die  des  Ahaz 
von  Juda  in  dem  Fünftheil  einer  Zeile  Erwähnung  thut,  im  Ganzen 
86,  schreibe  sechs  und  achtzig  Zeilen  zählt?  dass  weiter  die  Khor- 
sabadinschrift  Sargon's,  die  von  der  Eroberung  Samariens  in  andeii;- 
halb  Zeilen  berichtet,    194  Zeilen   umfasst?  dass   nicht  minder  in 


1)  Die  Aussprache  des  Lsnduftmens  Juda  als  Jdhudi  geht  wohl  auf  den 
Namen  des  Volkes  Q'^n^lH'^  zurQck. 

2)  Der  Leser   findet   auch   diese    verzeichnet    KAT    xu   1  Kön.    14,    21 
(8.  90  flg.). 
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diesen  Inschriften  gerade  von  den  mit  der  Bibel  nicht  znsammen- 
hängenden  Vorkommnissen  des  Ausführlichsten  erzählt  wird?  dass 
z.  B.  Sargon,  der  die  Eroberung  Samariens,  wie  bemerkt,  mit 
anderthalb  Zeilen  abthut,  von  den  Wirren  in  Armenien,  Medien 
und  Ghaldäa  in  Dutzenden  von  Zeilen  Bericht  gicbt  ?  weit  ausführ- 
licher als  von  der  Eroberung  Samariens  vielmehr  von  der  Erobe- 
rung Asdod's,  den  Wirren  in  Hamath  und  anderen  syrischen  Städten 
handelt,  und  was  dergleichen  Dinge  mehr  sind?  Nein,  wir  müssen 
sagen:  die  assyrischen  Könige  reden  in  ihren  Inschriften  genau 
so  viel  von  den  biblischen  Ländern,  als  es  nach  der 
Lage  der  Dinge  eben  zu  erwarten  ist. 

Aber  sind  nicht  die  sonstigen  auf  Grund  der  bisherigen  Keil- 
schriftentzifferung gewonnenen  historischen  Resultate  ein  sicherer 
Beweis  für  die  Unzuverlässigkeit,  ja  Unmöglichkeit  dieser  Entziffe- 
rung? stehen  nicht  eine  Reihe  von  diesen  Funden  der  Keilschrift- 
entzifferer mit  der  gesammten  Geschichtsdarstellung  der  alttestament- 
lichen  Königsbüchcr  in  unlösbarem  Widerspruch!  *)  —  Wir  dürfen 
zuvörderst  fragen:  wäre  denn  das,  wenn  der  Fall,  etwas  so  ganz 
Exorbitantes?  Schreiber  dieses  glaubt  sich  von  der  Beschaffenheit 
und  Entstehnngsart  dieser  Bücher  etwelche  Kenntniss  verschafft  zn 
haben  und  weiss  in  Folge  dessen,  dass  es  abgesehen  von  der  noto- 
risch heiklen  Chronologie  namentlich  mit  der  Vollständigkeit  der 
Berichte  dieser  Bücher,  die  theilweis  gar  summarisch  verfahren, 
ziemlich  bedenklich  aussieht.  Werden  aber  wichtige  »eignisse 
gänzlich  übergangen,  so  zweifeln  wir  nicht,  kann  sehr  wohl  auch 
der  Fall  eingetreten  sein,  dass  die  orzShlten  Ereignisse  unter  eine  Be- 
leuchtung und  eine  Bcuilheilnng  gebi*acht  wurden,  welche  ganz  anders 
ausgefallen  sein  würde,  wilren  jene  übergangenen  Ereignisse  mit  berich- 
tet worden.  Die  Vergleichung  der  Chronik  mit  den  Könipsbüchern  ist 
in  dieser  liinsicht  lehrreic^h  gt»nng.  Dazu  wissen  wir  ju,  welche  Wan- 
delungen die  Berichte  der  Ivönigsbiiclipr  durchgemacht  haben,  ehe  sie  in 
die  Fassung  und  den  Znsammenliang  gebracht  wurden,  in  welchem  sie 
uns  jetzt  vorliegin :  und  da  sollten  Abweichungen  von  dem  dort 
Berichteten,  auch  otfene  Widersprüche  mit  demselben,  eine  Unmög- 
lichkeit sein,  dieses  sollte  der  Fall  sein,  da  wir  doch  zwischen 
einem  andern  biblischen  Geschichtsbuche  und  dem  genannten  eine 
Reihe  anerkannter  Contradictionen  zn  Tage  treten  sehen  ?  Und  der 
Assyriologe  sollte  deshalb  an  der  Uichti<:keit  einer  auf  exact-philo- 
logischem  Wege  gewonnenen  Nachricht  einer  ihm  vorliegenden 
gleichzeitigen  Quelle  zweifeln,  weil  sie  etwa  mit  dem  Berichte 
eines  njchrere  Jahrhunderte  nach  den  betr.  Ereignissen  lebenden 
und  schreibenden,  wenn  auch  theilweis  auf  Grund  älterer  Vorlagen 
berichtenden,  Verfassers  nicht  oder  nicht  ganz  in  Harmonie  zu 
bringen  ist?  Wir  können  uns  von  dieser  Nothwendigkeit  nicht 
überzeugen.     Nun  aber  zur  Beantwortung  der  Frage  selber:   sind 

1)  Lit.  Ctrlbl.  a.  a.  o.   1157. 
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solche  Widerspräche  auch  wirklicli  vorhanden  und  wie  bescliaffen 
sind  dieselben?  Es  wird  hinpfcwiescn  auf  den  Umstand,  dass  iiiu-h 
den  assyrischen  Berichten  Jehu  von  Israel  und  die  Damascener 
Benhadad  und  flazael  Unterthanen  eines  grossen  assyrisclien  Er- 
oberers Salmanassar  II.  gowesen  seien.  liier  müssen  wir  nun  zu- 
nächst constatiren,  dass  dieses,  soviel  ich  weiss,  kein  Assyriologe 
behauptet  hat.  Was  sie  hehaupten,  ist,  dass  die  Genannten  dem 
assyrischen  Grosskönig  zeitweilig  oder  dauernd  tributür  gewesen 
seien,  was  doch  aber,  soviel  wir  sehen,  mit  „Unterthilnigkeit"  noch 
nicht  ohne  Weiteres  identisch  ist.  Sie  waren  vielmehr,  meinen 
wir,  dauernd  oder  zeitweilig  assyrische  Vasallenkönige.  Und  auch 
dieses  besagen  die  Inschriften  noch  nicht  einmal  so  ohne  alle  Ein- 
schränkung. Wie  wir  oben  gesehen  haben,  besagt  die  den  Jehu 
betreffende  Inschrift  nur,  dass  Jehu  dem  Grosskönige  madatu  „Ge- 
schenke^^ d.  i.  aber  wohl  zweifellos  soviel  wie  „Trilnit"  entrichtet 
habe;  in  wie  weit  dieses  freiwillig  oder  gezwungen  geschah, 
darüber  fehlt  uns  jede  Andeutung  (s.  indess  unt.).  Und  von  Ben- 
hadad und  Hazael  wird  erzälilt,  dass  sie  in  wiederholten  Schlachten 
von  Salmanassar  bcsic.r^t  seien.  Dass  sie  ihm  Tribut  entrichtet, 
wird  wenigstens  in  den  mir  bekannton  Stellen  nicht  ausgesagt.  Die 
Beherrschung  der  Gebiete  Benhadars  und  Ilazaels  war  also  nur 
eine  zeitweilige,  eine  militilrische  Occupation  würden  wir  sagen, 
nichts  weiter.  Dass  die  Bibel  über  diese  zeitweilige  Occupation, 
die  mit  der  Ileilsgeschichte  sehr  wenig  zu  thun  hatte,  nichts  be- 
richtet, wer  wird  ihr  das  verargen?  Wer  aber  weiter  wird  nun 
gar  von  dieser  Nichterwähnung  jener  Niederlagen  oder  der  zeit- 
weiligen Occupation  des  Landes  ein  argumentum  ex  sileutio  gegen 
die  Richtigkeit  der  Keilinschriftenentzifferung  hernehmen?  Und  es 
sollte  weiter  Pflicht  des ,  von  den  Feldherrn-  und  Herrschertugenden 
Jehu's  so  eingenommenen,  jüdischen  Berichterstatters  gewesen  sein, 
die  Schmach  in  seinen  Annalen  zu  verzeichnen,  dass  ein  solcher 
Fürst  dem  assyrischen  Grosskönig  (Jeschenke  gobjindt  habe,  viel- 
leicht um  durch  die  Anerkennung  der  Oberhoheit  Assyriens  die  Bei- 
hilfe desselben  gegen  seinen  Erzfeind,  die  Syrer  unter  Hazael,  zu 
erlangen?  Ich  sollte  denken,  diese  Nothwendigkeit  wäre  nicht 
vorhanden  gewesen,  selbst  wenn  der  Berichterstatter  noch  um  diese 
Thatsachen  wusste  —  was  schwerlich  zu  beweisen  sein  wird.  Ein 
Grund  zur  Anzweiflung  des  so  bündigen  und  durch  eine  Illustration 
auf  dem  Obelisk  veranschaulichten  Berichtes  über  jene  Tributsen- 
dong  Jehu's  liegt  deshalb  gewiss  nicht  vor. 

Aber  der  assyrische  König  Phnl,  von  dem  die  Bibel  erzählt 
und  von  dem  die  Inschriften  nach  den  Entzifferern  platterdings 
nichts  wissen?  —  Das  ist  freilich  ein  dunkler  Punkt,  an  dem  aber  die 
Keilschriftentzifferer  am  wenigsten  Schuld  sind.  In  dieser  Aus- 
sprache, das  ist  sicher,  existirt  ein  König  in  den  assyrischen 
Denkmälern  nicht,  weder  auf  den  Platteninschriften,  noch  im  Re- 
gentencanon.   Es  sind  drei  Wege  die  man  einschlagen  kann,   um 
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die  Schwierigkeit,  die  sich  bietet,  za  überwinden.  1)  Man  nimmt 
an,  derselbe  war  gar  kein  assyrischer,  sondern  ein  chaldäischer 
König,  eine  Combination ,  für  welche  der  Umstand  angeführt  werden 
könnte,  dass  Berossos  ^)  ihn  wirklich  als  einen  König  der  Chaldfter 
bezeichnet.  Für  die  Bezeichnung  eines  chaldäischen  Königs  als 
eines  assyrischen  Hesse  sich  schon  eine  Analogie  finden  (vgl.  Esr. 
VI,  22,  wo  der  persische  Grosskönig  als  „König  von  Assyrien^  be- 
zeichnet wird).  Man  könnte  ohnehin  ansserdem  noch  annehmen, 
dass  er  sich  zeitweilig  die  Oberherrschaft  über  Assyrien  angeeignet 
hätte,  den  legitimen  König  von  Assyrien  als  Vasallen  im  Besitze 
des  Thrones  belassend.  Nor  ist  uns  leider  von  einer  bedeutende- 
ren  Machtentfaltnng  der  Chaldäer  vor  Nabopolassar  rein  nichts  be- 
kannt, und  ohnehin  ist  in  den  assyrischen  Regentenlisten  für  ein 
solches  chaldäisches  Interregnum  kein  Raum.  2)  Phul  war  gar 
nicht  König,  sondern  nur  der  General  irgend  eines  assyrischen 
Königs,  eine  Annahme,  die  aber  doch,  da  er  ausdrücklich  als  König 
bezeichnet  wird,  immerhin  ziemlich  bedenklich  sein  würde.  Endlich 
3)  er  war  ein  assyrischer  König  von  Haus  aus  und  ist  identisch 
mit  dem  Könige  Tiglath-Pileser,  eine  Combination,  welche  uns  durch 
die  ueuentdeckten ,  im  III  Bde.  des  engl.  Inschriftenwerkes  pl.  9 
veröffentlichten,  Texte  kategorisch  gefordert  zu  werden  scheint  s. 
uns.  Schrift;  „die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T."  zu  2  Kön.  15,  1.  17. 
19  (S.  114  ff.).  Wie  man  nun  aber  auch  sich  entscheiden  möge: 
gewiss  ist  das  Vorkommen  eines  Königs  Phul  in  der  Bibel  und 
das  NichtVorkommen  desselben  in  den  assyrischen  Inschriften  kein 
Grund,  der  zu  Zweifeln  gegen  die  Keilschriften tzifferung  überhaupt 
und  als  solche  berechtigte. 

Wir  kommen  zu  Sargon.  Hier  wird  Anstoss  genommen  an  der 
Erwähnung  einer  Königin  Samsieh  von  Arabien;  wir  möchten  be- 
zweifeln, ob  mit  genügendem  Grund.  Sargon  erzählt  Z.  17  der 
Khorsabadinscbrift,  dass  or,  nach  Bewältigung  Samariens,  Gaza's, 
Aegyptens  Tribut  an  Gol<l,  J^ferden,  Kameelen  und  anderen  Dingen 
empfangen  habe  auch  von  Sain-^i-^i  sar-rat  A-H-hi  d.  i.  „Samsieh, 
Königin  von  Arabien".  Die  Worte  sind  im  Originale  genau  so  ge- 
schrieben, wie  hier  transcribirt  ist.     Grammatik  und  Lexikon  stim- 

men  in  jeder  Weise  zusammen.     Der  Name  Samsijeh  ^&a***4«äj    ist 

das  arab.  weibl.  Aequivalent  zu  dem  hebr.  y6iy6  =  Simson  oder 
noch  besser  zu  dem  männl.  Namen  "'•c?2'»zj  Ezr.  4,  8.  17  und  be- 
deutet sonach  „die  sonnige"  („die  dem  Sonnengott  Geweihte?"). 
Bedenkliches  hat  sonach  dieser  Namen  nicht  im  Mindesten.  Auch 
die  vage  Bezeichnung  „Arabien"  ist  gewiss  nichts,  an  dem  man 
Anstoss  nehmen  kann:  wer  wird  von  dem  Eunuchen,  der  die  In- 
schrift anfertigte,   verlangen,   dass    er   auch   noch    den  Stamm  der 

2)  Nach  Polyhistor  bei  Eusebius  in  der  armeu.  Cbrou.  p.  18  od.  Mal. 
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Beni  so  und  so  beifügte?  ^)  Dass  wir  aber  keine  Königin  dieses 
Namens  mehr  nachweisen  können,  ist  denn  doch  kein  ausreichender 
Qmnd,  die  Angabe  Sargons  zu  bezweifeln.  Es  wird  weiter  das 
Vorkommen  des  Namens  eines  Sabäers  Ithimyar  zur  Zeit  Sargons 
bedenklich  gefunden,  da  ja  die  Hin^jaren  erst  weit  später  zur  Herr- 
schaft gelangt  seien.  Das  wäre  freilich  bedenklich.  Nun  aber  lese 
ich  in  der  mir  vorliegenden  Transcription  Opperts  an  der  betr. 
Stelle  der  Khorsabadinschrift  von  einem  Hin^ariten  nichts.  Dort 
lieht  vielmehr  Ithiniara  was  freilich  nicht  ganz  correkt  ist,  es 
sollte  Ithamara  (oder  It'amara)  heissen,  wie  Oppert  auch  richtig 
im  Gommentar  J.  A.  1864.  p.  14  transscribirt.  Dazu  macht  dann 
allerdings  der  Genannte  a.  a.  0.  die  Anmerkung:  „peut-etre  üimyar 
se  troQve  dans  la  forme'^  £r  scheidet  also  das  paläographisch 
Ueberlieferte  und  seine  Conjektur  —  so  wenigstens  an  dieser  Stelle ; 
hat  er  dieses  an  einer  andern  Stelle,  auf  welche  hin  jener  Tadel 
erhoben  wird,  nicht  gethan,  so  ist  der  Vorwurf  ein  gegründeter: 
denn  Himyar  steht  nicht  im  Texte.  Schwerlich  aber  dtlrfte  Jemand 
berechtigt  sein,  aus  dieser  etwaigen  Uugenauigkeit,  bezw.  diesem 
historischen  Irrthume  eines  Keilschriftentzifferers  einen  Schluss  auf 
die  Keilschriftentzifferung  als  solche  zu  ziehen  ').  Dasselbe  gilt 
beiOglich  der  Oppert'scheu  Identificirung  von  Miluhha  und  Meroä. 
Mag  dieselbe  falsch  oder  richtig  sein  (und  in  unsern  Augen  ist  sie 
xweifellos  richtig  1)  wegen  des  notorischen  Ucberganges  des  r  und 
1  anderer  Sprachen  in  l  bei  den  Assyrern  vgl.  Babiru  =  Babilu; 
Kaadim  =  Khaldi  u.  s.  f. ;  2)  wegen  der  Lage,  welche  durch  die  In- 
schriften dem  Lande  Miluhha  augewiesen  wird  Khors.  103 :  Mu^uriaa 
pai  Miluhha  „Aegypten,  das  an  der  Grenze  von  MeroS'^ 
▼gl.  109 — 111^  wo  gesagt  wird,  dass  seit  den  entlegendsteu  Zeiten 
der  König  von  Meroö  an  die  Assyrer  keine  Gesandte  geschickt 
hätten,  was  auf  ein  sehr  fernes  Land  schliessen  lässt;  3)  weil  es 
in  Backsteininschriften  Asarhaddons  die  Stelle  von  Kusch  einnimmt 
s.  J.  A.  1864.  III.  p.  194  vgl.  noch  KAT.  zu  1  Mos.  10,  6):  ich 
sage,  mag  die  Identificirung  von  Miluhha  und  Meroe  falsch  oder 
richtig  sein:  gegen  die  Zuverlässigkeit  der  Keilschriftentzifferung 
als  solcher  ist  von  einer  derartigen  etwaigen  unrichtigen  Identifici- 
rung kein  Grund  herzunehmen;  diese  Deutung  eines  entzifferten 
Namens  ist  Sache  mcht  mehr  des  Entzifferers,  denn  vielmehr  des 
Historikers.     Eben  darum  ist  man,  wie  wir  schon  an  einem  andern 


1)  Vgl.  ausserdem  noch  unsere  AusfUhruug  Über  den  Umfang  der  Beden- 
tODg  dea  Namens  ,, Arabien^'  bei  den  Assyrern  in  uns.  Schrift:  ,,die  Keilinschrif« 
ten  und  d.  A.  T.''  su  1  Mos.  25,  3  (S.  Ö6  flg.). 

2)  Beiläußp^  will    mich   die  Idcutitication  des   fraglichen  Namens   mit  dem 

bei  den  Hebräern  uns  entgegentretenden  Namen  Ithamar  (^Tin'^K)  eigentl. 
., Palmenland"  dermalen  um  wahrscheinlichsten  bediinken.  Ich  wüsste  wenig- 
stens nicht,  was  man  ernstlich  dagegen  geltend  machen  könnte,  da  die  Wurzel, 

von  der  das  hobr.  ^K  abzuleiten,  auch  im  Arab.  lebendig  ist. 
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Orte  herrorgehobeu  haben ,  auch  nicht  berechtigt ,  aus  einem ,  wie 
wir  meinen  und  gezeigt  zu  haben  glauben  ^),  wirklichen  Inthum 
eines  £ntzift'orers ,  bezüglich  nämlich  des  auf  dem  Obelisk  Salma- 
nassars  II.  geoanuten  östlichen  Landes  Mu^n,  welches  fälschlich 
auf  „Aegypten^*  gedeutet  und  mit  dem  hiefür  sonst  vorkommenden 
Mu^ri ')  identificirt  worden  ist,  einen  Schluss  auf  die  Keilschrift- 
entzifferung als  solche  zu  ziehen.  Denn  so  fest  wir  überzeugt  sind, 
dass,  wie  bemerkt,  hier  ein  Irrthum  Dr.  Opperts  vorliegt,  so  wenig 
berechtigt  ist  nach  unserer  Ansicht  der  auf  diese  falsche  histori- 
sche Combination  gegründete  Zweifel  an  der  Solidität  der  Keil- 
schriftentzifferung überhaupt.  Oder  ist  es  etwa  deshalb  mit  der 
hebräischen  Sprachwissenschaft  und  überhaupt  mit  der  hebräischen 
Exegese  nichts,  weil  B.  Joel  IV,  6  die  einen  Exegeten  das  dort  Yor- 
kommende  Land  Javan  (ii*")  auf  Griechenland,  die  andern  es  aof  ein 
Javan  in  Arabien  deuten  r  Doch  gewiss  nicht''!  Darum  denn  — 
und  damit  wolle  man  uns  diese  Ausführung  schliessen  lassen  — 
möge  man  doch  nicht  gar  zu  scharf  und  schnell  aburtheilen,  nicht 
auf  Einzelheiten  hin  und  auf  Grund  von  scheinbaren  oder  auch 
wirklich  vorhandenen  Discrepanzeu  mit  sonstigen  Ueberlieferangen 
ohne  Weiteres  den  Stab  über  eine  Entzifferung  brechen,  die  in  ihren 
Grundlagen^  wie  wir  gezeigt  zu  haben  glauben ^  wohl  und  fest  ge- 
gründet ist.  Wir  sagen:  in  ihren  Grundlagen;  denn  dass  im  Uebri- 
gen  hier  noch  ein  tüchtiges  Stück  Arbeit  zu  thun  ist,  das  weiss 
Niemand  besser  als  der,  der  sich  etwas  eingehender  mit  diesen 
Dingen  beschäftigt  hat.  Theils  bezüglich  der  Schrift  y  theils  bezüg- 
lich der  Grammatik,  ganz  besonders  aber  bezüglich  des  I.«exikoiu 
sind  noch  viele  Dunkelheiten  aufzuhellen,  wie  das  ebenfalls  ans 
unserer  Abhandlung  zur  Genüge  hervorgeht.  Dabei  sind  übrigens 
die  verschiedenen  Texte  an  Schwierigkeit  des  Verständnisses  ein- 
ander sehr  ungleich;  und  während  manche  Texte  fast  bis  in  die 
kleinsten  Kleinigkeiten  hin  einem  sicheren  Verstand niss  erschlossen 
sind,  bieten  andere  einem  vollständigen  Verständnisse  weit  grössere 
Schwierigkeiten,  spotten  endlich  manche  Texte  bis  jetzt  aller  oder 
wenigstens  fagt  aller  Versuche  sie  zu  bewältigen.  Ich  glaube  im 
Interesse  meiner  Leser  zu  handeln,  wenn  ich  hierüber  nunmehr 
noch  ein  Paar  nähere  Andeutungen  folgen  lasse. 

a.  Als  völlig  entziffert  und  gelesen  (Einzelheiten  natürlich 
selbstverständlich  abgerechnet)  können  betrachtet  werden  alle  In- 
schriften oder  Abschnitte  von  Inschriften,  iu  denen  in  einfach  histo- 
rischer Darstellung  äussere,  insonderheit  politische  und  kriegerische 
Ereignisse  berichtet  werden,  Abschnitte  und  Inschriften  also  etwa 
wie  diejenigen,  von  welchen  wir  oben  mehrere  Proben  gegeben  ha- 


1)  DMG.  XXIV.  S.  436.  437. 

2)  Ich  inuss  iUiri^ciis  ergänzend  zu  jener  meiner  früheren  Aasführung 
benii  rken ,  dasis  sieh  ausnulnusweise  auch  ein  Mal  ^lu^ri  oder  Muari  zu 
lesen?)  für  ,.Aegyi»ten"  findet,     S.  dieSargonsiüschrift  I  K.  3t),  10  und  vgl.   ob. 
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ben  ^).  Der  Grund,  warum  wir  derartige  Abschnitte  mit  solcher 
Sicherheit  verstehen;  ist  einmal,  weil  der  Inhalt  selber  leichter  zu 
fassen  ist;  anderseit;S;  weil  wir  für  die  dort  vorkommenden  Passa- 
gen in  den  trilinguen  Inschriften,  namentlich  in  der  Behistunin- 
schrift,  eine  solche  Menge  von  analogen  Wendungen,  Phrasen  u.  s.  f. 
antreffen,  dass  wir  stets  sichere  Anhaltspunkte  haben,  an  denen 
sich  der  Entzifferer  oricntircn  und  an  welche  er  das  Verständniss 
des  Uebrigen  anschli essen  kann.  Es  wird  das  Verständniss  so  be- 
schaffener, wenn  auch  im  Uebrigen  oft  sehr  langer  Inschriften  noch 
dadurch  erleichtert,  dass  die  assyrischen  Könige  in  ihren  Inschriften 
die  ähnlichen  Vorkommnisse  mit  stereotyper  Gleichförmigkeit  er- 
zAhlen, so  dass  es  einerseits  leicht  ist  den  allgemeinen  Sinn  eines 
Satzes  zu  fassen,  anderseits  die  etwaigen  Abweichungen  durch  Ver- 
gleichung  des  inhaltlich  Verwandten  ihrem  Wesen  nach  bald  zu 
constatiren  und  zu  erklären.  Diesem  Umstände  ist  es  auch  zuzu- 
schreiben,  dass  die  verschiedenen  Keilschriftentzifferer  bezüglich  des 
Sinnes  derartiger  Inschriften  dermalen  ^)  wenig  oder  gar  nicht  diffe- 
riren ,  wie  man  sich  hievon  durch  einen  Blick  in  das  Norris*sche 
Lexikon ;  das  sich  gcwissennassen  als  Niederschlag  der  gesammten 
bezflglichen  Forschungen  des  letzten  Decenuiums  betrachten  lässt, 
mit  leichter  Mühe  überzeugen  kann. 

b.  Anders  verhält  es  sich  schon  mit  denjenigen  Inschriften 
oder  denjenigen,  oft  nicht  unbeträchtlichen,  Theilcn  der  Inschriften, 
irefcbe  sich  auf  die  von  den  Königen  unternommenen  Bauten  be- 
liehen. Es  gehören  hieher  z.  B.  der  zweite  Thcil  der  Standard- 
loBcription,  der  Schluss  der  Khorsabadinschrift ,  ebenso  derjenige 
der  grossen  Inschrift  Asarliaddons ;  dann  namentlich  die  babyloni- 
schen Inschriften  ebensowohl  Nebucndnezars  (Borsipim,  Londoner 
Nebacadnezarinschrift  u.  aa.),  als  auch  Neriglissors  und  Nabunits 
ihrem  überwiegenden  Theile  nach  (soweit  namentlich  die  letzteren 
nicht  religiösen  Inhalts  sind).  Nicht  dass  auch  hier  die  Grund- 
lagen der  Entzifferung  völlig  sicher  gelegt  wären,  wie  denn  z.  B. 
Phrasen  wie:  „ein  Haus,  einen  Tempel  ina  Jctipri  u  agwH  V^mä" 
erbaute  ich  ans  Asphalt  und  Backsteinen"  {Jmj[ni=^  ncD;  a(jmn^l  = 

jS^\  \   ^ibus   von  03:?)   in   den  Nebucaduezarinschrifteu  •,    oder  aber 

wie   hikal  Hrini  hikid  survan ana  subat  saii'uUya  aUi 

^einen  Palast  (bD'^n)  ans  Cedernholz  (Tin),  einen  Palast  aus  Fich- 
tenholz (aram.  phid)  ...  gründete  ich  CR.  nn5  =  nü5)  zu  einem 


1)  Eine  reicbc  AubWaLl  solcher  Inhchriftcii  in  TrAuscriptioii  und  lieber* 
fcetzQDg  findet  der  Lcsit  in  unsrer  oben  augefUhiieu  und  gleichzeitig  mit  dieser 
Abhdig.  ans  Licht  tretenden  Schrift:  „die  Keilinschrifton  und  das  A.  T/' 
Giess.  1872. 

2;  d.  h.  im  J.  1872.  Dass  man  sich  für  das  Qegcntbeil  nicht  auf  Pa- 
blicationen  z.  h.  Kawlinson's  aus  dem  J.  1851  berufen  darf,  vorsteht  sich  von 
»Gibst.  Ich  bemerke  dieseb  aber  ausdrücklich,  damit  mau  meinen  Worten  keinen 
falschen  Sinn  unterlege. 
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Königssitze"  in  der  Standard-Inschrift,  oder  wie  ana  musab  bilv- 
tiya  kirbussu  abni  ,,zu  einem  Uerrschersitze  erbaute  ich  [die  Pa- 
läste] in  ihrer  (der  Stadt)  Mitte"  in  der  Khorsabadinschrift  and 
ahnliche  sind  völlig  sicher  entziffert ').  Dagegen  begegnen  wir  manchen 
Kanstansdrücken,  Bezeichnungen  von  Theilen  der  Bauwerke;  Namen 
für  Holz-  und  Steinmaterial,  die  wir  höchstens  errathen,  schweiiich 
aber  überall  jemals  sicher  werden  entziffern  können,  aus  Gründen, 
die  keiner  Auseinandersetzung  bedürfen. 

c.  Dasselbe  gilt  zum  guten  Theile  von  den  religiösen  In- 
schriften im  engern  Sinne,  den  Gebeten,  Gelübden  u.  s.  f.  Hier 
hänfen  schon  die  vielen  Namen  und  Beinamen,  Titel  u.  s.  f.  der 
Götter  Schwierigkeit  auf  Schwierigkeit;  da  dieselben  zum  guten 
Theil  ideographisch  geschrieben  sind,  ohne  dass  immer  die  Parallel- 
inschriften oder  die  Syllabare  die  phonetische  Auflösung  der  ideo- 
grammatischen  Gruppen  an  die  Hand  gäben.  Dazu  hat  der  Erklärer 
bei  solchen  subjektiven  Ergiessungen  für  die  Bestimmung  des  Sinnes 
unbekannter  Wörter  im  Inhalt  selber  viel  weniger  concrete  Anhalts- 
punkte, als  in  den  historischen  Inschriften,  zumal  die  persisch- 
babylonischen Texte,  abgesehen  von  einigen  wenigen  stereotypen 
Phraseu;  dem  Entzifferer  nur  wenig  Ausbeute  und  Unterstützung  ge- 
währen, und  so  können  wir  z.  B.  Opperts  Erklärungen  der  Sargons- . 
gebete  E.  M.  II.  333  ff.  339  ff.  nur  für  dankenswerthe  Anfänge 
zu  einem  befriedigenden  Verständnisse  dieser  Art  Stücke  halten. 
Am  ehesten  versprechen  hier  noch  die  babylonischen  Inschriften 
Aussicht  auf  Erfolg  und  zwar  ans  dem  einfachen  Grunde,  weil 
in  diesen  späteren  Inschriften  die  phonetische  Schreibung  der 
Wörter  viel  häufiger  ist,  wodurch  von  vornherein  manche  Unsicher* 
heit  beseitigt  ist,  wie  wir  denn  z.  B.  Oppert's  Erklärung  der  My- 
littainschrift  (E.  M.  IL  295.  296)  für  in  der  Hauptsache  gelungen 
halten;  nur  für  Einzelheiten  würden  wir  uns  noch  das  Protocoll 
offen  gehalten  wünschen. 

d.  Wesentlich  das  Gleiche  ist  zu  sagen  von  den  gericht- 
lichen Inschriften;  den  Kaufverträgen  u.  s.  f. ,  an  deren  Entzifferung 
sich  die  Erklärer  auch  bereits  mehrfach  gemacht  haben  vgl.  Oppert*s 
und  Talbot's  Deutungen  der  Inschrift  des  sog.  „MicLaux-Steiues" 
(0  p  p  e  r  t ,  Chronologie  des  Assyriens  et  des  Babyloniens  p.  40 ;  Tal- 
bot in  d.  J.  of  the  Roy.  As.  Soc.  1861.  XVllI.  p.  52  ss.).  Hier 
sind  eS;  abgesehen  von  den  technischen  Verkehrs-,  Handels-  und 
Gerichtsausdrücken  besonders  auch  noch  die  Bezeichnungen  der 
Maassc  und  was  damit  zusammenhängt,  welche  Schwierigkeiten 
macheu.     Auch  hier  harrt  noch  manches  Räthsci  der  Lösung. 

e.  Fast  aller  Eutzifferuugsversuche  spotten  zum  guten  Theil 
bis  jetzt  noch  und  zwar  vorwiegend  aus  graphischen  Gründen  d.  h. 


1)  Vgl.  unsere  Kevisiou  der  £rkläruu^  der  betreffenden  Abschnitte  der 
Horsippainschrift  in  unserer  Schrift:  „die  Keiiinschriften  und  das  A.  T.'*  xu 
1  Mos.  11  CS.  3G  ff.). 
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wegen  ihrer  fast  ausschliesslicheD  ideographiscbeu  Schreibung  jene 
uralteD,  chaldäischeu  Backsteiulegeudeu ,  welche  iu  den  Kaiueu  uud 
Grftbem  von  Mugheir,  Warka,  Senkereh  gefunden  sind.  Nur  bei 
venigen  ist  es  bis  jetzt  gelungen,  zu  einem  gesicherten  und  befrie- 
digenden Verständnisse  vorzudnngen. 

Aus  der  dargelegten  Lage  der  Dinge  erhellt,  dass  die  Sicher- 
heit der  Entzifferung  eine  sehr  ungleiche  ist  je  nach  den  Inschrif- 
ten, auf  welche  sich  dieselbe  erstreckt,  sowie  wiederum  je  nach 
den  einzelnen  Abschnitten  und  Passagen  der  Inschriften  selber. 
Cm  der  Folgerungen  willen,  die  aus  den  Entzifferungen  gezogen 
werden  nnd  mit  Recht  gezogen  werden  sollen,  erscheint  es  demnach 
dnrdmus  wüuschenswerth,  dass  zwischen  dem  sicher  Entzifferten  und 
dem  nur  Problematischen  ein  scharfer  Unterschied  gemacht  werde, 
was  am  besten  und  einfachsten  geschieht,  indem  man  stets  den 
Gmndtezt  in  Transcription  mittheilt.  Obgleich  dieses  bereits  viel- 
fach geschehen  ist  uud  Dr.  Norris  in  löblicher  Weise,  sogar  mit 
Beifllgang  der  Originalkeilbuchstaben,  dieses  Verfahren  durchweg  in 
seinem  Lexikon  beobachtet ,  so  müssen  wir  doch  auch  für  alle  übri- 
gen Fälle  und  zwar  ausnahmslos  dieses  als  dringend  wüuschenswerth 
bezeichnen;  Erst  dann  wird  auch  das  Misstrauen  schwinden,  welches 
in  Folge  der  frtlheren,  wenn  auch  ganz  naturgemäss,  ungenügenden 
Entzifferungsversuche  noch  immer  so  Viele  gegen  die  Entzifferungen 
ttberiuMipt  hegen,  und  welches  selber  wieder  die  Ursache  wird  von 
so  oftDchen  wie  wir  gezeigt  haben  unbegründeten  Bedenken  gegen 
die  durch  die  Entzifferungen  gewonnenen  historischen  und  sonstigen 
Ergebnisse. 

Diesem  an  die  Männer,  welche  sich  das  mühsame  Werk  der 
Entzifferung  und  Durchforschung  jener  ehrwürdigen  Reste  einer 
onterg^^genen  Cultur  zur  Aufgabe  gestellt  haben,  gerichteten 
Wonache  schliesse  ich  einen  andern  an,  den  ich  denjenigen  zur 
Beracksichtigung  empfehlen  möchte,  welche  irgendwie  in  die  Lage 
versetzt  sind  zu  der  Frage  der  Keilschrifteutzifferung  Stellung  ein- 
zunehmen, ohne  dass  sie  doch  an  dem  Geschäfte  der  Entzifferung 
selber  Theil  hätten  oder  Theil  haben  wollten.  Möchten  dieselben 
an  die  Prüfung  der  sei  es  linguistischen,  sei  es  historischen,  sei  es 
der  sonstigen  Ergebnisse  der  Entzifferung  doch  stets  mit  jener  Un- 
befangenheit herantreten,  welche  allein  eine  Bürgschaft  giebt,  dass 
der  Befund  der  Untersuchung  ein  der  wirklichen  Sachlage  entspre- 
chender ist;  möchten  sie  es  vermeiden  zu  dieser  Prüfung  bestimmte, 
ihnen  schon  vorher  axiomatisch  feststehende  Voraussetzungen  herzu- 
zubringen, Voraussetzungen  wie,  dass  dieses  oder  jenes  absolut  nicht 
in  den  Inschriften  stehen  könne,  dieses  oder  jenes  nothwendig  in 
denselben  sich  finden  müsse;  diese  oder  jene  linguistische  Erschei- 
nung dem  Assyrisclien  eignen  werde,  diese  oder  jene  aufgezeigte 
Eigen thümliclikeit  als  unsemitisch  in  ihrer  Thatsächlichkeit  zu  bean- 
standen sei  u.  dgl.  m.  Gehen  wir  auch  hier  lieber  einmal  bei  den 
Naturwissenschaften  in  die  Schale  und  lernen  wir  von  ihnen  vor  allem 
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unter  das  Thatsftchliche  uns  beugen.  Schon  Manches,  was  uns  anf 
wissenschaftlichem  Gebiete  nnglanblich,  ja  ganz  nnmOglich  vorkam, 
hat  sich,  nachdem  es  als  ein  Wirkliches  conatatirt  war,  nnd  nachdem 
wir  von  diesem  festen  Punkte  ans  von  Neuem  nach  einer  Erklftnuig 
gesucht  haben^  als  etwas  sehr  wohl  mit  unsem  sonstigen  wissenschaft- 
lichen Ergebnissen  Zuvereinbarendes  herausgestellt  Darum  prOfe 
man  die  Ergebnisse  der  Keilschriftentzifferung,  wie  wir  ihre  Grund- 
lagen einer  Prüfung  unterstellt  haben ;  aber  prflfe  man  mit  liebendem 
Eingehen,  mit  Ruhe  und  mit  Unbefangenheit  Mit  diesem  Woniebe 
schliesse  ich  diese  Abhandlung. 


ÜU  a99p'i§ch-babyloni»ch€u  KrütnMthrißtii.  33«) 


11.  Die  InHchrlften, 

I.    Inschrift  des  Cyrus. 

M, 

Ana-ku  Ku-ra-an  sat-ru  A-ha-     Irh,  Cyrus,  der  Köuig,  der  Acbä- 
ma-nta-ai-,  inenide. 

11.    InBchriften  des  Darius. 

Die  grosse  Inschrift  von  lieliistun. 

col.  I. 

Pcar,  I, Par.  I.  1.    (ich  Danas,  der  grosse 

. König,  der  KiJnJg  der  Kuiiige,  Sohn  des 

Hystaspes,   Enkel  des   ArsamesJ    der 

Zar  Nachricht.  Bei  der  Trauscription  der  babylonischen 
Wärter  haben  wir  das  nachfolgende  Verfahren  inne  gehalten.  Bei 
den  |d&onetisch  geschriebenen  Wörtern  haben  wir  die  Sylben  durch 
Striche  (-)  von  einander  geschieden,  wie  Ku-ra-as,  A-Iia-ma-nü' 
<t-'.  Bei  ganz  oder  theilweis  ideographisch  geschriebenen  Wörtern 
haben  wir  die  Laute  ohne  Trennungsstrich  an  einander  gereiht, 
wie  aarru  oder  ana-ku.  Bei  dem  letzteren  Beispiele  wäre  also  ana 
als  ideographisch,  ku  als  phonetisch  im  Urtexte  geschrieben  zu  be- 
trachten. Durchweg  ferner  haben  wii*,  wenn  nicht  besondere  Gründe 
ihre  Beisetzung  wünschenswerth  erscheinen  Hessen,  die  Deuteideo- 
gramme  (s.  o.  S.  83)  unausgedrückt  gelassen.    Demgemäös  hat  man 

also  vor  jedem  Personennamen  im  Urtexte  das  Zeichen  Y  f  ^^^ 
jedem  Ländernamen   das  Zeichen    ^  ,  vorjedeni  Städtenamen  das 

Zeichen    ►t^  (über  Babylon  s.  ob.  S.  100  Nr.  32),   vor  jedem 

Gottesnamen  das  Zeichen  *^^  u.  s.  w.  sich  zu  denken.  Pho- 
netisch noch  nicht  bestimmte  Ideogramme  werden  durch  Majuskeln  an- 
gedeutet z.  B.  TUB.  KAK,  MIS.  Schliesslich  bemerken  wir,  dasb 
wir,  da  wir  uns  von  dem  wirklichen  Vorhandensein  einer  dreifachen 
Casusunterscheidung  nicht  haben  überzeugen  können,  wir  bei  den, 
nicht  mit  phonetischem  Complement  geschriebenen,  Ideogrammen 
den  Casus  obliquus  im  Gegensatze  zu  dem  durch  u  gekennzeichne- 
ten Casus  rectus  Sing,  durchweg  durch  a  angedeutet  haben. 
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1.  A-hartna-ni-is'*  aar  [matat^)\  Achämenide,  der  König  der  LäQ> 

Pcar-äa-ai  aar  Par-iu,   IL  Da-  der,  ein  Perser ,   der  König  von 

ri-ya-vua  aarru  hi-a-av  t-gab-  Persien.     11.   Darins,  der  König 

bi  at-tura  abu-u-a    Ua-ta-ad-pi  spricht  also:  Mein  Vater  ist  Hys- 

abu  aa  üa-ta-aä-pi  2  . . . .  Ai-  taspes ;  der  Vater  des  Hystaspes 

ya-^arom-na-  abu  aa  Ai^-ya-^a-  [wur  Arsames ;  der  Vater  des  Arsames 

am-na-*  Si-ia-pt'ia  abu  aa  Si'ü'  war]  Aijaramnes;   der  Vater   des 

pi'ü  A''ha'fna-ni'ia'\  IlL  Da--  Aijaramnes    war    Teispes ;     der 

ri-ya-tma  aarru  ki-a-av  t-gab-bi  Vater  des  Teispes   war  Achfime- 

a-fia  Ub-ü  ha-ga-a nes.   III.  Darios  der  König  spricht 

....  3.  tU-tu  abu-iav  *)  TUB.  also:  ,,I>eswegen  [werden  wir  AOä- 

KAK.  Jf/Ä ')  a-[naA]-n«  *)  ttZ-  meniden  genannt];  von  den  Yttem 

tu  abu'tav^)  zir-u-ni  aarri-au-  her  waren  wir  Fürsten;  Ton  den 

«u.     IV.  Da-ri-ya-vua  aarru  Vätern   her  waren  unsere  Stam- 

ki-a-av  i-gab-hi  VIII  ina  Ubbi  mesglieder  ihre  Könige.    IV.  Da- 

eir-ya  cU-tu-u-a  ina  pa^na-tu-a  rius  der  König  spricht  also :  Acht 

aarru-4u  i-tt-A-au  4 meines  Stammes  flbten   vor  mir 

die  Herrschaft  ans   [ich  bin    der 

K.   .   .   .  i-gai-bi  ina  neunte ;  von  Alters  her  sind  wir  Könige. 

aäli  aa   U-ri-mi-iz-da'*  ana-ku  v.  Darios  der  König |    spricht  also: 

aarru   U-ri-mi-iz-da-    aarru-iu  Im  Schirme  Aoramazda's  bin  ich 

ana-ku  id-dan-nu,    VI.  Darri-  König;    Anramazda  verlieh    mir 

ya-vua  aarru  ki-a-av  i-gab^i  die  Herrschaft     VI.  Danas  der 

ha-ga-a König  spricht  also:    Dieses  [^nd 

die  ProTinxen.  die  mir  nnterthinig  wir- 


▼on 


1^  Die  Stelle  ist  im  Felsen  beschädigt.  Rawi.  ergänzt  «orri  =: 
§airri,  was  aber  schon  vorher  su  erwarten;  Opp.  liesst  nisi^  ISsat  dann  aber 
eine  anaosgeftillte  Lücke  und  gewinnt  eine  Redensart,  die  in  den  persisehen 
Inschriften  ans  sonst  nicht  entgegentritt.  Auf  das  Richtige  fuhrt  das  persische 
Original,  welches  khadyathUfa  fiahyutidm  bietet.     Danach  ist  unter  Vergleidi 

NR.  4  zu  lesen:    A^    V^i     T^^<  [sar)matat  .,(König)  der  Linder^, 

zu  welcher  F.esart  die  überlieferten  Buchstabenreste  Tortrefflich  sich  fBgen. 

2)  Oppert  glaubt,    an    diesen   Stellen   liege   ein  Textfchler    vor   (er  liastt 

'ullut  :r-  n*?r  im  Sinuc  von  ,,Vorzeit"\  Allein  da  Rawl.  zu  der  ersten 
Stelle  nur  l;em'crkt:  ,,the  eight  charcu^ters  overlined  can  not  be  depemded 
<m'*,  zu  der  zweiten  aber  gar  keine  Andeutung  macht,  dass  hier  etwas  beschä- 
digt sei.  der  Plural  abtitar  nach  Form  (s.  o  )  und  nach  Bedentang  (=  ,,Ton 
den  Vätern  ln-r*;  durchaus  unbedenklich  ist.  so  sehen  wir  keinen  genügenden 
Grund  ein,  von  der  Textlesart  abzugehen.  Ich  bemerke,  dass  die  nene  Aosg. 
Rawlinson's  (III  R.  o9     nur  diesen  Text  bietet. 

3:  Die  Textlesart  ist  auf  Grund  von  Beb.  23.  77.  83.  88  von  Opp.  rieb- 
tig  vervollstMiidigt.  Auch  die  Bedeutung  ..Fürsten'*  von  demselben  richtig  bestimmt. 
Dagegen  macht  die  von  ihm  eingeführte  phonet.  Aussprache  fianni  =  ^.Rich- 
ter"  wohl  auch  in  Opport>  Augen  lediglich  auf  den  Werth  einer  Coujectnr 
Anspruch. 

4)  Nach  Oppert's  Couj. ;  der  von  Rawllnson  überlieferte,  aber  auch  in  der 
neuen  Ausg.  III R.  39^  als  unsicher  1>ezeichnetc  Text  biet<*t  a-ga-ni.  Oder 
hatte  da».  Zoichou   fiir  tfo  auch  den   Lautwerth  na/i  'i 


welche  mir  gehorchen ;  im  Schutze 
Aoramazda^s  sind  sie  mir  nntcr- 


Die  a$9fri9ck'4}abyloHi9cktn  Kmlin»chrififft.  '^] 

5.  «arr»-«u-9ia  ai-tur  Par-^  den;   im    Schirme  Annunasda*«]  ward 

IhS^ '^^^  '^'^^'^'  ich  ihr  König:  Persien.  Snsiana. 

i^^^r  «wö  maiMrarU  Sapat-  Babylon, Assyrien,Arabien, Aegj-p- 

du  Ya-a-va-nu  6 ten  am  Meere;  Spardn,   Jonien, 

V    c  •  '  *    n.  '   *  *  I  •'   *  '  [Medien,  Armenien .  Cappndocien.  Par- 

•  •   •  ^^'*;r*  ^-^-»^-W-«^  thien,  Drangiana,]  Arien,  Chovares- 

^a-oA-lor  äuruk-du  Farar-U'  mjen,  JBaktrien,  Sogdiana,  Ganda- 

wt-ro-*i-«».an-fia  Qt-mi-ri  ra,  die  Saken  (?),  die  Sattagydcn, 

OOrOMirgUrU    7 [Arachosien,  Maka,  im  Gauzon  2«  LÄn- 

1 ' der.     VII.  Dariiis ,    der  König   spridit 

u^  t^lZ-i«  «.^  » •!.  -.•  .v.^  -v/-*  **»<'  -1    Dieses   sind    die   Länder, 

MS   Uri-mt-iz-da-    a-na  arna- 

Im  KAK.  NA,  MI8. »)  if-tu-ru'  ,, ,  .  ,       ^^  ..   , 

«tu  man-doHrf-fa  8 thänig  geworden;  Inbut  ibrachten 

sie  mir;    was   ihnen  von  mir  befohlen 

Da-rt-ya-vta  sarru  ki-a-av  ^^°   ^le.      VUI.    Daiiub,    der 

i-giMb'bii-nabi'bilmaUUha'  König,   spricht  also:    Innerhalb 

3a  -ni'^i'  tav  nüu  pi-  ü  -  ku-du  ^^^^er  Länder,  der  folgsame  Manu, 

a*1UI  aa^a-SU    9 ^^^  [hal»e  iclibenchOtzt;  wer  feindlich 

ina  ^iUl  Sit    U-ri-nV'  ^">   *'*"    *'•'>«   '*^*'    «hwer    bestraft] 

w-dS»-'  df-^a-a-tav  at-tu-u-a  ina  Im  Schutze   Auramada's   brachte 

U'iä  maiat  ha'ga'ni-^i't4xv  ich  meine  Gesetze  inmitten  dieser 

if-«a-a9-^-u  «a  Ui-ya-ni-ya  Länder  zur  Anerkennung.     Was 

al-A»-t(-a    10 von  mir  10.  befohlen  ward,  [das 

.  •   .    IJL,  .   .   .   .   a-iw  i-gab-bi  thateu    siu.     IX.    Darius,   der    Köni|r| 

Ihri^mi'iz-da'*  snmtrtu  id-dan-  spricht  also ;  Auramazda  verlieh 

n»   IT-^-mt-iz-da  {{t'^am-dan-  die  Herrschaft ;  Anramazda  stand 

HU   a-di  *äi  sa  san-u-fu  ha-  mir  bei,  bis  dass  [ich  |  dieser  Herr- 

[ga-tu"]    11 Schaft  [mleh  bemüchtigtc.    Im  Schutze 

-ana-Zcu   [ak-']  Anramazda'ü]  beherrschte  ich  |  dieses 

nvrsu^.  X,  Da'ri-ya-'ima  aarru  Ueiehj.      X.   Darius,  der    König, 

hi-<t-av  i-gab-bi',  ha-ga-a  aa  spricht  also:  dieses  |bt].  was  ich 

ana-ku  H-bu-au  ina  ^itli  aa  gethan   im  Schutze  Anramazda's, 

U-ri'fni'iz'da  nr-ki  aa  a-na  nachdem  ich  König  geworden.  12. 

aanra  a'tU'-ru    12 [Ein  Mann,  Cambyses  mit  Namen,  Sohn 

aU'U^)  ha-  dos  Cyrus  ,  von  unsorm  Stamme ,  vor- 

kan-nu  a-na  aana  it-tur  aa  her]  ward  der  hier  König.     Dic- 


1)  Die  Bed.  ist  durch  das  pers.  boMakd  „Diener*  ^sichert;  das  pho- 
aat.  Aeqnivalent  nnbekanat. 

2)  80  orgänit,  wie  mir  scheint,  richtig  Oppert  das  Wort.  Kanas  - 
Ä5    ist  ein  binfiges  Wort  in  den  Inschriften  in  der  Bed.  „unterwerfen-'. 

3)  Oppert  ergftnst  haga-gu,  wie  mir  schemt,  ohne  zwingende  Nothwcndi|,- 
luit;  «u  gerade  wie  hier  fUr  sich  stehend  auohBeh.  31.  41.  71.  Auch  In  der 
neuen  Becens.  bei  Rawlinson  erscheint  der  Text  alt  swdfelhAft 


342 


DU  attyritdi-hohyloniMehsn  Keältuehri/ten. 


Kam'bu-eirya  ha-ga-su-u  ahu- 
SU  Bar-ei-ya  ^istin  tUm-au-nu; 

thü  ummu-mirnu  13 

Kam-bu-zi-ya 

td'du'Jeu  a-na  Bar-zi-ya  a-na 
ur^m  vi  mu\gt]'di  *)  aa  Bar- 
zi^ya  di'i'hi  ar-ki  Kam-hu- 

gi-ya  ortia  Mi-^ir    14. 

....  Mi-air  ü'\tcJrlak'\  »)  ar^ 
ki  U'I^m  Ub'bi  bui-^u  tt-taz- 
mÜ;  arrki  par-^a-a-tav  ina 
matat  lu  ma-du  i-mi-du  ina 
Par-ia  Ma-da-ai  15.  .  .  .  XI. 

[ü'bal'av'Va-a 

ulrtu  Pi'si'*-  hu'Va-du  A-ra-ka- 
cU-ri'*  sfidu'U  aum-su  id-tu  Üb- 
bi*    yum  XIV,  KAM,  sa  arah 

Tu'U'a-na^)  16 

Kam-bu'Zi-ya  ar- 
ki  U'kum  gab-bi  la-pa-ni  Kam- 
bu  -  zi-ya  tt  -  ft*'-  ik  -  ru-'  ana  ^üi 
SU  it'tcd'ku"*  Pardu  Ma-da^ai 

17 *i^«*' 

bat  ar-ki  Kam' bu' zi-ya  mi- 
tU'tu  ra-fnan-ni'SU  mi-i-ti. 
XIL  Da-^'i-ya-vus  sarru  ki-a- 
av  i-gab-bi    18 

H'9^ 

ul-tu  a'bu'[tav]^)  at-tu-nun 

sa  zir-u-ni  si-i  ar-ki  Gu-nia- 

a-ta   ha-ga-sti-u  Ma-gu-su 

sarru-u-iu  a-na   19 


SU 


ana  sojinra  it-tur.  XllI,  Da-ri- 
ya-vus  sarru  ki-a-av  i-gah-bi 
man-ma  ya-a-nu   20 


ser  Cambyses  nun,  dessen  Bmder 
war  Bardes.  Einer  war  ihr  Vater, 
Eine  ihre   Matter.     13.  [Danach 

tödtete  er  jenen  Bardes.   Als]  Gamby- 

ses  den  Bardes  g^tödtet  hatte, 
da  hatte  das  Heer  keine  Kunde, 
dass  Bardes  getödtet  sei.  Dar- 
nach [ging]  Cambyses  nach  A^qtP' 

teil.        14.     [Als   Cambyses]     nach 

Aegypten  gezogen  war,  da  kam 
das  Reich  ins  Unglück.  Darnach 
wurden  gar  zahlreich  die  Lfigen 
in  den  Ländern,  in  Persien,  Me- 
dien [and  den  anderen  Ländern.  XI. 
Darios  der  König  spricht  also :  Es  war 
ein  Mager,  Ganm&ta  mit  Namen,  der] 

erhob  sich  von  Pisiyäuv4d&  aus ; 
ein  Berg  Namens  Arakadris  ist 
dort,  von  dort  aus.  Am  14ten 
Tage  des  Monats   Tammuz,   da 

16.  erhob  er  sich.  Der  log  den  Leuten 
also  yor:  Ich  bin  Bardes,   der  Brader 

des]  Kambyses.  Darnach  wurde 
das  ganze  Volk  von  Cambyses 
abtrünnig;  zu  ihm  gingen  sie  Aber; 
Persien,  Medien  17.  [und  die  Um- 

geu  Länder.     Er  ergriff  die  Herrschaft: 

um  9.  des  Monats da  war  er 

es ,    dass  er  die    Herrschaft]    ergriff. 

Danach  starb  Cambyses  den  Tod 
seiner  selbst  (=  tödtete  sich 
selbst).  XII.  Darius  der  König 
spricht  also :  [Die  Henschatt,  die 
Gaumäta,  der  Mager,  dem  Cam- 
byses entriss],    diese   [Herrschaft,] 

von  den  Vätern  her  war  unser 
und  unseres  Stammes  sie ;  danach 


1)  So  ergänzt  mit  Wahrscheinlichkeit  Oppert.     Vgl   NR.  27.  28. 

2^  Fragelos  richtige  Ergänzung  Oppcrt's.     S.  Bei».  45.  69. 

8)  So  der  Text.  Ich  vermatlie  einen  Tnxtfehler  9tatt  Tk^u-a-su  s.  die 
Monatsliste  bei  Norris,  Dietion.  p.  50. 

4)  Oppert  versteht,  indem  er  statt  a  das  ähnlich  aussehende  Ideogramm 
fUr  Tag  liesst,  den  ganzen  Ausdruck  ideogrammatisch  yumi  rukuti  =  ,, ferne 
Tage^^  So  scharfsinnig  die  Lesung  ist,  so  scheitert  sie  an  dem  Umstände,  dass 
hinter  dem  Ideogramme  für  ,,Tag''  das  Piuralzeichen  fehlt,  welches  in  der  an- 
gezogenen Stelle  Layard  the  cuneif,  iiiscript,  pl.  LXXXVJ  Z.  IS  angetroffen 
wird,  wie  zu  erwarten.     Uehngens  Tgl.  auch  Boh.  3. 


as9ffrUch'4fabylonuM:hen  KeUimckrifUn. 
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Ou-ma-a-tav  ha-  [nuhm]  jener  Gamn&ta  der  Mager 

ga-M   Ma-gu-m   §arru-U'iu  ^^^  Herrschaft  [dem  Cambyses  19. 

ik-ki-mu  u^kumma^a-dula^  ""^ /^7'"  °"^ ^t^**"  ""^  f'^'^P' 

{(OD  Linder ],  er  ward  König. 

pamt-m  ^p-to-[Wa]»)   21  .  .  .  xin.  Darios  der  König  spricht 
also:  Niemand  war  da,  20.  [wed«»r 

lid'du]'ku    um-ma  **"  P«™««",  noch  ein  Meder,  noch  einer 

.  von  nnserem  Stamme,  welcher]  jenem 

[a-nayma  Ca  u-maä-ia-nu  aa  Gaumäta   dem  Mager  die  Herr- 

la   Bar-zi-ya   ana-ku    habal  schalt  entrissen  hätte.     Das  Volk 

iu^  sa  Ku-raas  fnan-tna  ul  ^^^^®   (fürchtete)   sich  sehr  vor 

...              •       .  n .  .-u.^  ihm,  21.  [er  mochte  viele  Leute  t5d- 

"^  ten,   die  deo  fHiheren  Bardes  gekannt 

• hätten,  deswegen  möchte  er  die  Leute] 

ar-ki  tödten,  denkend:  sie  sollen  nicht 

/       TT    •     *  '   j            7  1  wissen,  dass  ich  nicht  Bardes  hin, 

^  der  Sohn  des  Cyrus.  Niemand  gc- 

U-n-mi'iz'da  if-^am-dan-nu  wann    es    über    sich,    über    22. 

ma  fäli  M    U-rifiiuiz-da   23  .  [Ö«n«n*ta,    den  Mager,    su  reden,  bis 

ich  kam];  darnach  rief  ich  Aura- 

mazda  an;    Aaramazda   brachte 

\Q%'ma-a]'tav    ha-ga-su-u  mir  Hilfe;  im  Schutze  Anramaz- 

Ma-gU'SUuTLR.  KAK,  M18.  da'»   23.    tödtete  ich  am  10.  de»  Mo- 

^     -^               ^  '  '  jenen   Gaomata  den  Mager  und 

oMi-'  mat  Ni'ü'ia-ai  üum-m  die    Anführer,    welche   mit   ihm 

9a  tna  Ma-da-ai  24 waren,  in  der  Stadt  Qikathauva- 

tis  des  Landes  Ni^aya  genannt, 

TT    •      •  •    _i ^^  Medien ;  24.    [dort    tSdtete    ich 

lArt-wu-ia-ao  sarru-U-tav  ana-  ihn,  entriss  ihm  die  Herrschaft,   ward 

ka  id-dofi-nu.  XIV,  Da-^ri-ya-  im  Schutae  Auramaida's  König]  Aura- 

7.              .       I    z*  madzda  verlieh  mir  die  Herrschaft. 

^  XIY.  DariuS;  der  König,  spncht 

sarru'U'tav  aa  la-pa-m    25  .  .  also:  Die  Herrschaft,  welche  von 

.    , 25.  [nnserm  Stamme  hinweggenommen 

ul'ta-kan  zi-iz  ^*'^»   steUte  ich  wieder  her;   an  ihren 

'      '  '     '  \,    '        ,^           ...  Ort]   stellte  ich  sie;    neu  machte 

anaku  Vft -Ju-äu  bUi  aa  dt  aa  j^j  ^g.   ^jg  rp^^^p^i   ^^^  Götter, 

Chu-ma-a-tan)  ha-ga-au-u  Ma'  welche  jener  Gaumäta  der  Mager 


1)  Im  Texte  überliefert  Rawlinson  ip^ia-lntf  was  sinnlos  ist  Oppert  schreibt 
dem  letzten  Zeichen  hier  den  Werth  nur  bei,  der  mir  aber  sehr  problematisch 
erscheint.  Am  wahrscheinlichsten  ist  statt  des  Zeichens  bit  das  ganz  ähnlich 
aassehende  leid  (NB.  22)  zn  lesen  und  das  Wort  iptcMd  =  iptikid  (K.  pakad 

*Tpc)  zu  sprechen,  dieses  aber,  mit  lapani  verbunden,  In  der  Bedeutung  ,,8^^^ 
Yor  etwas  hüten",  „sich  fürchten''  zu  nehmen. 

2)  Oppert  Uesst  sa  pal  Kurau,  auf  was  hin  ?  vermag  ich  nicht  zu  SA(.an, 
Zur  Constr.  vgl.  Beh.  31.  41.  85.  111. 
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Die  a9^ifrisch'babylofd§ehen  EeüiiUfchriflett. 


gusu  ühburlu  ana-ku  26.  .  .  .  zerstört  hatte,  ich  26.    ibcwaiirte 

sie  dem  Volke,   die  WeldepWU»  1^« 

......   Ou^-a-Uw  ha-ga^  ^i«  ^eerden,   die  W<Anm.gen  je  «•J 

iLf  •  7  •  r       nix  den  StÄmmeu,  welche]  jener  Gauma 

su-u  Ma-gurßu  «-fa-[»m]  M-w-  ^^  ^^j.  ^^^j,  ^^^^^  genommen 

nw-tor  ana-ku  u-kum  ina  as-  hatte.    Ich  stellte   das  Volk  ao 

rt-ÄU  ul-ta-kan   zi-iz    Par-iu  seinen  Ort  von  Neuem:  Persien, 

Ma-doroi  27 Medien  27.  [und  die  andcTen  Lto- 

^yj^    ^-  g^  der.     Wie  vor  Zeiten   brachte  ich  dw 

TT    '      '  '    j     i  1  was  hinweggebracht  war,   wieder  fc*»- 

U^ri^mi-iz^da  ha^ga^aana-ka  ^,.  ^n  sdmteeAuramazda'stah 

'i-a-burua  ana-ku  up^*yki-id  i^h   dieses   vollführt;    ich  hibe 

a-di  ^iU  sa  bUa  aC-tu-nu  ina  gewirkt,    bis    dass    ich    nnseni 

(u-ri'su   28 Stamm  an  seinen  Plata  28.  [wiedw- 

ina   fäll  sa    U-  ««"  gestellt  hatte;    wie  es  Tor  Zeitw 

•  •    -j     II.  r  ^  war.    so  bewirkte  ich  es  wiader]  «n 

n^u^da  Kb^burusa  Ou^a^  ^^^^^^  Auramazda's,  aof  dass 

Grtav  ka-ga-su-u  Morgu-au  bUa  -^^^^^  Ganm&ta  der  Mager  unse- 

at'tu-^u  la  ü'su-u.   XV.  Da-  ren  Stamm  nicht  berauben  möchte. 

ri-ya-vus  29 XV.  Darius  29.  [der  grossmichäge 

XVI    Da-  K^"»'«  spricht:  Das  ist,  was  ich  that,  aU 

' ;  /  *.       ,  ich  König  war.]      XVI.  DarfllS  dCT 

yajvus  sarru  ki-a^av  ugab^  ^^^.^  «p^^^J  ^^.  Nachdem  ich 

6i:   <d-U  sa  ana-ku  a-du-ku  jenen  Gaum&ta den  Mag» getfldlet 

ana  Gu-ma-a-tav  Ma-gu-su  hatte,    darnach    war   ein  MwBi 

ar-ki  nÜU  30 [Atriua  mit  Namen,  der  Sohn  deaOp^ 

Ä-Äa-ar-m  darmas.  der]-  lehnte  sich  auf  ^ 

.      7    2.  ,  sprach  also :  „Ich  bin  König  von 

tjab-bi   um-maana-ku  aar  gP^.^^^,.  ^^^^^^  ^,1,,  die  Sa- 

Ikmü  ar-ki  mst    Ilamh    tt-  g^^^g^  ^^^  „lir   ab   31.  [und  gin- 

tt-tk-rVT^  la-pa-ni-ya  31.  .   .    .  gen  zu  jeuem  Atrina  über;  jener  ward 
, König  von  Susiana,   darauf  ein  Baby 

Ni-din^tav^bü  sum^su  io"ier]    NidinUbel    rü\^^^ 

T  T  7  A     '    -y  •  Sohn  des  Aniri ,   der  erhob  s eh 

habal'Su  sa  A-fu-ri-   su-u  ina  .    "    ,    ,  a    \f,»  A^m  Volke 

„,.,.,  -  in  Babylon  und    log  aem  voiao 

Babüu  it'öa-av-va  ana  wkum  ^^^  ^.^^.   j^jh  32.  [bin  Nebulisdne- 

l-par  -ra-a^    UVl  -  ma     ana  -  ku  ^^r,  Sohn  des  Nabonid,  danach]  giOf 

32 [ganz  Babylonicn  au  jenem  Nidinubel] 

Ü'iX'Uk.  BabUu  Ü'ti'  über.    Babylon  fiel  ab,  dieHeff- 

ki'ir  sarru'U-tu  BabUu  i^-sa-  schaft  über  Babylonien  ergnff  er. 

bat  XVIL  Da-ri-ya-vus  sarru  XVU.   Darius  der  König  spncm 


1)  VgL  Beb.  20. 

2)  Das   im    assyr.  Texte    zwischen   up   und    ti'    «"«'"*^*"*°^V^"^^kte 
offenbar  ein  verfehltes  und    von    dem  Steinmetzen    nachher   durch 

Form  ersetztes  ti\ 


»'33 also :   33.  Darauf  »cUckCe  Idi  nach 

.  .  .  •  [ayia]-iku  Susiana;   dieaer  Atrhia   worde  gabnn- 

XVUL  Da-ri'  den   ror  mich  gemhrt,   ich]    tödtOte 

i^a-av  i-gab-bi  ihn.    XVIII.   Darios   der  König 

ana  Babilu  alr  spricht  also :  Danach  20g  ich  nach 

34 Babylonien  g^en  34.  [den  Nidin- 

.  .  .  [tt-|/buift  aa  tabel,  der    sich  Nebncadnesar  nannte. 

l  iua  HU  di'lk'  Die]  Trappen  des Midintabel  waren 

»;  mäuv  kuisäii  auf  Schiffe   gestiegen;   die   Ge- 

^IcU  ma-li  ar-M  sammtmacht  hielt  den  Tigris  völ- 

Öö lig  besetzt,  worauf  ich  das  Heei* 

36 

.    U-ri-mi-iz-da  Anramazda   brachte    mir    Hilfe; 

ina  fiüi  aa  U-  im    Schatze    Aaramazda's   flber- 

ig-lat  ni'tt'biHT  schritten    wir    den    Tigris;    ich 

schlug  36.  [das  Heer  droNidinUbiL] 

XXVI,   KAM.  Am   26sten   des  Monats  Kislev 

nA  ^)  ^i'ä'Uw  ni'  lieferten  wir  die  Schlacht   XIX. 

i-gab-  [Darios    der    KSnig]   spricht  [also]: 

ku  ana  Babäu  Darnach  zog  ich  nach  Babylon;  ich 

^<Mu  la  ka-aa-  hatte  Babylon  noch  nicht  erreicht, 

ta-an-nu  aum-  [da  kam]  bei  der  Stadt  Zaian  mit 

uraäu  37.  .  .  .  Namen,  welche  am  Eaphrat  37. 

rad-J  bu  um-ftM  [belehn,  Nidii^tabel,  welcher]  sagte: 

^.umu^ur  ....  ;;Ich  bin  Nebocadnezar^,  [mit  sei- 

Den  Trappen  mir  entgen^n   mir    eine 

.   .   .   ar-ki  ^a-  Schlacht  ra  liefern].  Daraach  licfcr- 

-au  U-ri-nii'iz-  ten   wir    eine    Schlacht     Anra- 

nu  tna  aiüi  aa  mazda  brachte  Hilfe ;  im  Schntie 

u-kuvi  aa  Ni-  Anramazda's  38.  [besiefirte  ich]  das 

aal'ti  Heer  des  Nidintabel;  die  Schlacht 

71 lieferten  wir  am  [2.  des  Monats  . .  . 

Col.  II. 

'vus  aanii  ki-  I.   Darios   der  König   spricht 

'kl  Ni'din-taV'  also:  darauf  [floh]  jener  Nidinta- 

na  sab  i-^-tav  bei  mit  wenigen  Leuten,  reitend 

.   .   .   .   bi  a  ,  .'  auf  [Pferden,    nach  Babylon;   darauf] 

.  .  DIN  ....  zog  ich  nach  Babylon.  Im  Schirme 

...    KI  ai'  Anramazda's   nahm  ich  Babylon 

aa  U-ri'int'iZ'  ein  und   nahm  Iflidintabel  gefan- 

'bat  u  Ni-din-  gen.     Damach    [tödute]    ich   in 

ar-ki  ana-ku 


ch  einer,  freilich  nicht  eweifeUoseu,  Conjektar  Oppert's. 
teht  das  Ideogr.  KAN^  erUirt  in  der  MonatsUsta  bti  Korr. 


346  ^^  aujfriteh-balri^lomschen  KmUntchriften, 

ma  Babäm  a-na    40 Babylon  den  [Nidinubei].    H.  Da- 

IL  Da-ri-ya-  riUb  [der  König  spricht  also:  Während] 

nua ana-ku  ma  ich  in  Babylon  war^  wurden  die 

KJ  orturru  an -na-  folgenden  Länder  abtrfinnig  von 

a-iav  tnai-ai    Ik'ki'ra'-'in'nt  mir:   Persien^  Susiana,  Medien, 

Par-du  *Ilamti  Ma-da-ai  Aa-  Assyrien,  41.  [Armenien,  Panbien. 

sur    41 8a'€Ur  Margiana],  Sattagydien,  die  Saken. 

ia-gUrU   Oi-mt-ri  III m.  [Darios  der  Köui;?  sprichtalso  :]  Ein 

Mar-tt-ya  sum  -eu  habalrau  sa  Mann,  Martiya  mit  Namen,  Sohn 

St'in-aa'ah'ri'ü  ina  'ir  Ku-  des  Sinsakhris,  in  der  Stadt  Kn- 

yu-na-ck-ka  ina  Par-du  a-aib  gunakka,    in    Persien    wohnend, 

SU'U   ina   ^I-lam    ü'ba-av-va  der  erhob   sich  in  Sosiana.    42. 

42 um-ma  ana-  \Zu  den  Sosianem  sprach  er]    also : 

lai  aar  ^Ilatnii  IV, Ich  bin  der  König  von  Snsiana. 

IV.   [Darios    der   König  spricht 

lif-buryu^)  a-na  also:    Darauf   rückte   ich    nach 

Mar^ti-ya  ha-ga-au  aa  ina  ^üi-  Susiana ;  die  Susianer  ¥rurden  er- 

ay^^u  raiu^  eVia  ra-ma-m-aw-  schreckt;  sie  ergriffen]  jenen  Mar- 

nu  id'dw-hnb^u.     V.  Da-ri-yor  tiya,  welcher  über  sie  Befehlsha- 

^ma  aarru    43.  .  .  .  Pa-rtt-u-  her  war,  tödteten  ihn  selber.    V. 

var-ti'ia um-^na  Darius   der    König    [spriobt  also: 

ana-ku  Ha'aarai^i''ii,'4i  mr  aa  Bin  Mann],    Phraortes  [mit  Namen, 

ü-va-ki-ia-iar  ar-Jd  nrkwn  aa  ein   Meder,    der   erhob   sieh,    tpraeh 

Ma-da-ai  ma-la  ina  h%ta  lor  %^  den  Leaten)    also:  Ich  bin  Xa- 

pan-ya  44 thrites  aus  dem  Stamme  des  Gy- 

axares.  Damach  [fiel]  alles  Volk, 

du  ar-ki  das  zu  Hause  war,  von  mir  44. 

ana'ku  U'kum    al-ta-par  ana  [ab;  es  ging  zu  jenem  Phraortes  über; 

Ma-da^ai   O^-da^ar-na-*  aumr  der  ward  Kdnig  ron  Medien.    VL  I>a» 

au  niau  gal4d  Par-ia^ai  ana  rius  der  König  spricht  also:  Das  per- 

45 sische    and    das    medisebe   Heer,    das 

bei  mir  war,    blieb  treu].      Darnach 

sandte  ich  das  Heer  nach  Medien ; 

JJ-vi-da-ar-na-   it-ti  u-kum  it-  Vidarna  mit  Namen,    mein  Die- 

ta-lak  ana  Ma-da-ai  ana  ko"  ner,  ein  Perser,  45.  [den   machte 

sa-du  ina  *ir  Ma'-ru-    aum-au  ich  zu  ihrem  Befehlshaber,  also  sagte 

aa  Ma-da-ai  46 ich  su  ihnen :  Ziehet  bin  and  schlaget 

jenes   modische   Heer,   das  sich  nicht 

iiw,  fiäi  aa   U-ri-mi-  mein  nennt'^     Damach]  zog  Vidar- 

iz'da  u-kum  cU-tu-u-a  id-du-ku  na  mit  dem  Heere  nach  Medien. 

ana  ni-ik-ru-tu  ha-ga-au-nu  Als  er  nach  Medien  gekommen 

yuvi  XXVII,  KAM,   aa  arak  war,  [lieferte  er]  bei  der  Stadt  Maru 

Tihituv^)  ^i'il'fav  i-tt-ib-au^  mit  Namen  in  Medien   46.  [eine 


1)  Ergftusang  Opperti>  iiach  dem  Persischen  [agarbdya)» 

2)  8.  Norris  Dict.  p.  50. 


Di€  auifri$eh'babyU)niftchen  KeiUnachrifUn, 
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47. 


Ka-am'ma''b(td 

ina  Morda-ai  ina  lib-bi  ä-tag- 
^arlur*  pa-ni'ga  ^a-di  'äi  sa 
rnmorku  alrla-ku  ana  Mn-da-ai 
48.    VIL 

U'kuvi  m-ik-rti" 

tu  ML  la  i-dam'mu''in'm  du- 

M-Äw-nt-nu-tt-f»  49 

a-na  'i.-^}»- 

«tt  ia-^'pa;  ar-ki  Da-da-ar-su 

fa'olrivv  ü'ii'9u-nu  i-tt-bu-tis 

*ir   Zu'U'Zu  mt-um-itu  i-na 

U-ra-a»^   50. 

vni 

jii  -  ik  -ru'  tav  ib  -  hu-ra-nuv'va 
i^alrkur'  a-na  tar-^i  Da-da-ar- 
#»  a-na  ^i-pi-au  ta-ha-sa  ar-ki 
i^^ilhMu  ^l'tmv  51 


foUav  id'di^ku  ina  lib-bi-su- 
nu  DXLVl  u  bal'tu-tav  u§' 
pab-U'tu^u  DXX,  Ar-ki  sa- 
ni-tuo  III  ni-ik-ru'tu  Ö2.  .  .  . 

ina  ^3U  9a  U-n-mi-fz-da  u- 
kwm  at-iUrU'U  ana  ni-^k-ru-tti 
id-durku  yum  IX.  KAM,  sa 
arak  Airu  ^)  i-tt-ib'SU  ^ctrol- 
tao  53 


Schlacht  mit  den  Medarn.  Der  Be- 
fehlshaber der  Meder  hielt  nicht  Stand. 
Aaramaida    brachte    mir    Hilfe;]    im 

Schirme  Aaramazda*s  schlagen 
meine  Trappen  jene  Aufruhrer; 
am  27.  des  Monats  Tehet  liefer- 
ten sie  die  Schlacht.   47.   [£■  ist 

ein   Ort  Kampada  in  Medien,  alldurt] 

erwarteten  sie  mich;  his  dass  ich 
nach   Medien    kam.     48.      VII. 

iDarins,  der  König  spricht  also:  Da- 
darse»  mit  Namen,  ein  Armenier,  mein 
Diener,  den  Kchiclcte  ich  darauf  nacli 
Armenien,   ich  sprach    8u   ihm    also:] 

Ziehe  hin,  die  aufrtthrerischen 
Truppen,  welche  mir  nicht  gehor- 
chen,  schlage  sie".  49.  [Daraol 
sog  Dadarses  fort.  Ab  er  nach  Ar- 
menien Icam,  da  sammelten  «^ich  die 
AofstMndischen  und  sogen  gegen  Dadar- 
ses], am  eine  Schlacht  zu  liefern. 
Daraai  lieferte  Dadarses  ihnen 
eine  Schlacht  bei  der  Stadt  Zu- 
zu  mit  Namen  in  Armenien.  50. 

[Dort  lieferten  sie  die  Schlacht.  Aura 
masda  brachte  mir  Hilfe,  im  Schirme 
Anramasda's  schlug  mein  Heer  die  Auf- 
ruhrer; am  6.  des  Monats  ward  die 
Schlacht  geschlagen.  Darius,  der  gross- 
mSchtige  König,  spricht :  Zum  sweiten 

Male]  sammelten  sich  die  Auf- 
ständischen zogen  gegen  den  Da- 
darses, am  eine  Schlacht  zu  lie- 
fern. Darauf  lieferten  sie  die 
Schlacht ...  Sie  tödteten  von  ihnen 
546  und  nahmen  lebend  gefan- 
gen 520.    Darnach   [sammelten  sich] 

zum  dritten  Male  die  Aufruhrer 

52.  [und  sogen  gegen  den  Dadarses, 
um  eine  Schlacht  sn  liefern.  Bei  einer 
Vesto  UbjAma  in  Armenien,  dort  liefer- 
ten sie  die  Schlacht,  Auramazda  brachte 

mir  Hilfe]  Im  Schirme  Auramaz- 
da's  schlag  mein  Heer  die  Auf- 
rührer.    Am  9.  des  Monats  Jy- 


1)  8.  Norris  Dict    p.  5<). 
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X  Dof^ri^arfma  sarru  ki-a-^w  yar  lieferten  sie  die  Schlacht.   53. 

i-gab-bi     thni-iS-ü    su^mrSU  U^^  erwartete  mich  Dmdanes,  Hsich 

..-•^.     ^^7 1^         1>      J        '  «»»ch  Medien  kam].    X.  DariuS,  der 

U-roH^fu  54 Namen,  meinen  Diener,  einen  Per- 

ser,  54.   [entsandte  icb   nuch  Anne* 

nien.    Also  sprach  ich  so  Dun:   Ziehe 

,  .-                  '   ' hin  und    schlage  jenes  aufrührerlache 

m-ik^^y-iav  tb-ha'ru-nuv-va  U-  Heer,  dM  mir  nicht  gehowht.    Darauf 

tal'ku'*  a^na    tar-fi   U-mi-ii-du  sog  Vomlses  aas,  bis  er  nach  Armenien 

a^a  'ipi-ia   taha-fa  ar-ki  ir  ^•^    i^*]  versammelten  sich  die 

^,  .,              ,        - 1  Anfrfihrer  und  zogen  dem  Vomi- 

ti^UHsufOroltav  55 ^  entgegen,  nm  eine  Schlacht 

zn  liefern.    Daraof  lieferten  sie 

die  Schlacht.    55.     [Aoramasda  lei- 

.  .  .  id^du-lcu  ina  ZÄ-ii-«t-im  '^  f  ^  ^^^^'  ^  ®^^*  ^™" 

IIMXXIV  tna  santH  Ilnt-ik-  ^^j^  tödtete  von  ihnen  2024.  Zum 

ru'tav  ib-hu-ru^uv-va  ü-U-ku-  zweiten  Male  sammelten  sieh  die 

ama  tar-^  U-mi^t^Ji  a-na    't-  Aufrührer  und  zogen  dem  Vomises 

,.       ,        _2  entgegen,  am  eine  Schlacht  zu 

ina  taha^a  ob ^ieieni.   56.   [Es  ist  eineGegend  Au. 

tigftriL   mit  Namen   in  Armenien,  dort 

.   .   .  a-na  ni'ik-rU'tao  id-du-ku  Weferten  sie  die  Schlacht.    Aoramasda 

•«.....      WVJTAir                      T  leistete  mir  Beistand :  im  Schirme  Ab- 

jfum    JUlJl    kam.    aa    arah  ^  , .    «^ui««  ■     .    «     i   -i:-* 

•                  ,    .                                        '  ramasda-s]    SChlug   [mein  Heer]    die 

Atru  1)  1-^1  'lö-au  §al'tuv  td-du-  Aufrührer;  am  SOsten  des  Monats 

ku  ina  lib-bt-su-nu  IIMXL  V  u  lyyar  lieferten   sie  die  Schlacht 

holrt^tavu9'9ab4n'taülMDLlX  Sie  tödteten  von  ihnen  2045  und 

..  nahmen   lebend   gefangen    1559. 

57.   [Dort  wartete  auf  mich  Vomises, 

X.11^ bis   ich  nach  Medien  kam.     Xu.   Da- 

am,a    Ma-dorai    ana    ka-sa-di  Ha»,  der  gros-imSchtige  König,  spricht: 

_       nr    j        •     •        c .      zr  Dauftch  brach  ich  von  Babylon  auf  und 

ama  Ma^da^  tna    ir  Kumn^  ^^^^  ^^^  ^^.^^      J^  .^^  ^^^ 

du-ru   summ-au   ina  Ma-dorat  dien  erreicht  hatte,  [ward]  bei  einer 

58 Stadt  Kundum  mit  Namen  in  Me- 
dien, [wohin  jener  Phraortes,  der 

Vr  •     •  •   J     • ^^^^  König  von  Medien   nannte, 

.  .  .   UTi-mtizda  ta-^m-dan-  gezogen  war,  die  Schlacht  gehe- 

nu  tna   aüU  aa    U-ri-mt-iss^da  fert].  Auramazda  leistete  mirBei- 

U'kum  aa  Pa-ar   u-var-ti-ü  ^^^^'    ^™  Schirme  Auramazda*6 

.Q  [schlug  ich]  das  Heer  des  Phraor- 

tes    59.      [Am  26.  des  Monats  .... 

-XJJI- i'^  ward  die  Schlacht  geliefert.   Xm.  Da- 

1)  8.  Norris  Dict.  p.  50. 


Die  a99yrim:h'h{göylofäseheu  KeiÜMChriften.  'i4^{) 

"üU-ya    sa   iüü    TA,    A.    MA.      "»«^  der  König  spricht  also:   Daroaek 
«  f«  -        ^  4     z>  '    ^.       jvar  dieser  Phraortes  mitl  wenigen  Rei- 

^  tern  von  dort  (?)  nach  einer  Ge- 

wnsu  ina  Marda-ai  ar-ki  o-     gend,  Raga  mit  Namen,  in  Medien 

norku  U'lkum  60 geflohen.  Darnach  [sandte  ich]  ein 

Heer  ab;   60  [Phraortes  ward  ergrif- 
fen und  vor  mich  geführt.     Ich  tchnitt 

ihm  Nase,   Ohren  und  Zunge  ab,    au 

tt-^IMH    gab-bi  tm-ma-ru-SU  ar-     meinem  Hofe  ward  er  gefesselt  gehal- 

hi  ma  Morki^i  tna  '«•  Ha^ga-    ten],  das  ganze  Volk  sah  ihn.   Da- 

,      ,            ^.  rauf  schlug  ich  ihn  in  Ekbatana 

mo-te-nu  al'takan-su  61 ^.^   j^^^^^.    g^     ^^^  ^^^  ^^ 

seine  vorsüglichsten  AnhAnger  waren, 

setate  ich  in  Ekbatana  in  der  Borg  ge- 
fangen. XIV.  Darios,  der  grossm&ehtige 

'  ',  '       '  l König,  spricht:  Ein  Mann,  Sitratachmes 

.  .  i-yalhbi  a-na  U-i^wn  um-ma     ^^  Namen,   aas  Sagartien,    der  ward 

aoMrku  aarru  sdr  sa  U-va-kt-     von  mir  abtrünnig.    Er]  sagte  zum 

tf^tor  ar^ki  ana-ku  u^kam  ifa-     l^^^''  »^«o^   ^^}  ^i°  König  vom 

Stamme  des   Cyaxares.     Darauf 

*''"^**    ^^ [entsandte]  ich  ein  medisches    [und 

ein  persisches]  Heer;   62.  [Talchmaa- 

pates  mit  Namen,  ein  Meder,  war  mein 

•^  ^ .     Diener,    ihn  machte  ich  zum  Befehls- 

M-ri 

baber  über  sie.  Also  sprach  ich  au  ihnen : 

SirÜ^rOrOn-talchrma    /-  bu-US-SU     ziehet  hin,  schlaget  das  aufrührerische 

U-ra-nn'iZ'da  if-aam-dan-mu     Heer,  das  nur   nicht  gehorcht.*'     Da- 

tha    fOU  sa    U-ra^i'iZ'da  63.     '^"^  -og  Takhmaspates  mit  den  Trup- 

pen  fort].    Sie  lieferten  dem  Sitra- 

tachmes  [eine  Sdüacht].  Auramaxda 

leistete  mir  Beistand ;  im  Schirme 

U'kum  Auramazda's  63.   [sehlag  mein  Heer 

,  ,  .   .  T  .  .  *    !•  dM  aufrührerische  Heer,    ergriff  den 

^  Sitratachmes   und  führte   ihn   au  mir. 

Ar^M'-U    tna    za-ki-pt    as-ku-  Darauf  schnitt  ich  ihm  Nase  und  Oh- 

un-su-nu  di-i-kiu  balrtu.     XV.     ^^^  *^  ^^^  führte  .  .  .  .,   an  memem 
OM  Hofe    wurde    er    gefssselt    gehalten], 

'  das  ganze  Volk  sah  ihn.    Dar- 

nach   schlug   ich  sie    in   Arbela 

XVI. aus    Kreuz,     die    Todten    und 

Tanal  ^®  Lebendigen.     XV.  64.   [Da- 

'  .  .    *  r«i    j     -I         t\      ''^°'  ^^^  gpossmächtige  Konig  spricht: 

Pa-ar^U'Var^et'ls    [iÄj-Äm-]    u  *)     p.^  j^^  ^„  ^^  i„  Medien  gethan. 

Us^ta-aJ-pi    al/U-U-a     ina     Pa-      XVI.  Darius,  der  grossmächtige  König 


l)  So   ergänze   ich   die    verstümmelten    Zeichen.      Vgl.   su    dem     intrsus. 
Sinne  des  Kai  Z.  78.  --  Oppert  liest  ilAa. 


»0 


DU  aMBjfrv^h-bahyloHUch&n  KetUnMchriften. 


ar'iU''U'a  a'sib-va  65. 


U'-ra-ftii'iZ'da   ia-^can- 

dan-nu  ina  fäU  aa  U-ra-mi' 
iz'da  Os-ta-^iä^i  ui-Atk  orna 
ni'Uc'-rU'tav  ha-ga-su-nu  yum 
XXII.  KAM,  66 


spricht :  Die  Parther  «nd  Hyreanier  w  w- 
den  voa  mir  ahtrfiaiiii^ :  nach  dem]  Phn- 

ortes  nannten  sie  sich ;  Hystaspes, 
mein  Vater,  welcher  in  Parthien 

wohnte,  65.  [ihn  verlieuen  die  Trap- 
pen und  empörten  sich.  Dann  nahm 
Hystaspes  die  Trappen,  welche  su  ihm 
hielten,  und  sog  ans.  Bei  der  Stadt 
Hyspaostes  mit  Namen  in  Parthien,  dort 
wurde  eine  Schlacht  geliefert].     Aun- 

mazda  leistete  mir  Beistand;  im 
Schirme  Anramazda's  schlag  Hys- 
taspes jene  Empörer  am  22sten 

66.  [des  MonaU 


Col.   III. 


Par.   L 


ar-fci 

9a  U'hum  ana  ^üi  TJa-ta-ai-pi 
tk'SU'du  Us'fa-a^'pi  u-kum  su- 
a-tiül .  .  .  . 


i'ti'ib- 

8U  fol'tuv  idrdu-ku  ma  tib-bv- 
«tt-nu  VIMDLX  u  bat-fu-tav 
us-^ab-bU  IVMGLXXXh  68. 

IL III.  Da- 

ri^ya-vus  sarru  ki-a-av  i-gab- 
bi  mat  Mar-gu  su-um-^u  tak- 
kl  ^yra-an-ni'va  iiiau  Pa-ra- 
da-   su-um-^ni  69 


Par.  1.  Daritts,  der  K5nig  spricht 
also:  Damach  sandte  ich  ein  per- 
sisches    IIe4»r     zam     Hystaspes     von 

Raga  aus.]  Nachdem  dum  die 
Trappen  zam  Hystaspes  gestossen 

waren; Hystaspes   diese 

Trappen 67.   [b«  der 

Stadt  Patigrapana  mit  Namen  in  Par- 
thien lieferte  er  den  Aufruhrern  die 
Schlacht  Auramasda  leistet«  mir  Bei- 
stand ;  im  Schirme  Auramasda^s  schlug 
Hystaspes  dat  anfdlhrerisehe  Heer;  es 
war   am   Iten   des  Monats  .  .  .   dass] 

sie  die  Schlacht  lieferten.  £r 
tödtetc  von  ihnen  6560  and  nahm 
leheud   gefangen  4182.     II.  68. 

[Darius  der  König  spricht  also :  Darauf 
ward  die  Provinz  mein.  Das  ist»  was 
ich    in   Parthien    gethan    habe.]     HI. 

Darius,  der  grosse  König  spricht 
also :  Das  Land  Margiana  mit  Na- 
men fiel  von  mir  ab.  Einen  Mann, 
Phradas  mit  Namen,   69.  [.  .  .  . 

machten  die  Margianer  zum  Anf&hrer. 
Danach  outöaudte  ich  einen  Perser  Da- 
darses  mit  Nameu,  meinen  Diener,  und 
sprach  zu  ihm :   Ziehe  lün  ,    belcXmpf« 


1     8.  Uawliiisou  in  der  iieufii  Ker.   n.  vgl.  (»ppert. 
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.  .  .  ca-'ki  Da-da-€cr-8u  ü-ta-lak    j«"«»  «•«»•.  wdd»«  sidi  niobt  bmIb 

j  •  ^v  «  ,  ^       nennt").     Darnach  zog  Dadarsea 

UrU   vrifum    t-tt  'O-au    ffol-tuv    „it  jg„  H^„  fort,  lieferte  den 

äti  Mar-gu-voroi  tha  Ub-bi-n^    Margianern  eine  Schlacht.     70. 

»M     V1MCG..III   U  bal-tu-tao     lA»"»«»*«   legtet,  mir  B«i8Und;  im 

Schirme  AnrMmascIa's  schlag  mein  Heer 
Uf-^'bÜ    VIMDLXIL      IV.     ^   aufrührerische  Heer.     Am   23steii 

Da-ri-foi^vus  aarru  Jd-a-av  71.     des  Monats lieferten  sie  die 

Schlacht.   Dadarsestödtete]  von  ihnen 

42 . 8  nnd  nahm  lebend  ge&ngen 

6562.    IV.  Darios  der  König  71. 

[spricht  also:  Damach  ward  das  Land 
mein.     Dies  ist,   was   ich  in  Baktrien 

that.       V.   Darios    der   grossmXchtige 

ina    .  .     König  spricht:  Darauf  ein  Mann,  Veis- 

U'H-ya    su'um-au   ina   Par-du     ^^  "»**  ^"»•'*  '"  !^^  Sudt  Taiya, 

^  in  einer  Oegend]  Jaüya  mit  Namen, 

a-^'ib  8u  ü'bav-va  ina  ...  ,    jq  Persien  wohnend ,  der  erhob 

Far-Ai  tyab-bi  a-na  u-kum  72.    »ich  in  Persien.    Er  sprach  zom 

Volke  72.  [also:  Ich  MnBardes,  der 
Sohn  des  Cyms.    Da  wurde  das  pei^ 

sische  Heer,   das  su  Hause  war,    ron 

mir  abtrünnig,  su  jenem  Veisdates  gin- 
gen   sie   über;    der    ward   König   von 

KZ.  z;«-    Persien].     VI.  Darios  der  König 

tirjfa-vua   aarru  Td-a-av  ugab-     spricht  also:  Damach  [schickte  ich] 

Ui     ar-ki   ana-ku    u-kum    ,a    ^  "fr  ''*°  ^*"*""   ™"*  ***' 

dien  73.  [aus,  das  bei  mir  war.    Ar- 

Par^  U  Ma-dorai  ^)  73.    ...      ubardes    mit   Namen ,    einen    Perser, 
,  ,    ,  , U-kum     ro«inen  Diener,   machte  ich   in  Ihrem 

n       j        •.  .  •  •   .   7  7      I     Anführer,  das  übrige]  porsische  Heer 

»a  Par-iu     U-tya     U-talrku-      ,„g  „jj  ^^  ^  jj^^^      I^ 

Ma-dorai  arAci  Ar-ta-var-zi-ya    nach   zog    Artabardes   mit   dem 

A-tf  Urkum   74  Heere  74.  nach  Persien.  Als  er  nach 

Persien  gekommen  war,    da    ist  eine 

Stadt   mit   Namen   Racha  in    Persien, 

dahin   zog  jener  Veisdates,    der  sich 

Bardes  nannte,  mit  einem  Heere,  um 
^  *  *  *         dem  Artabardes   eine  Schlacht  su  lie- 

[Ä-to  ^yyUik  %'U  -ib'su  sa-al-tuv    fem.]    Sie  lieferten  die  Schlacht. 
lUa-wa-az-da     i^^am-dan-nu    Aoramazda  leistete  Beistand;  im 

....         rr  j    n-      Schirme  Aoramazda's  75.  [schlug 

tna  8uU  sa   U'ra-^na'OZ'da  7o.         .„        ,      „        ,      «/j. 
^  .  mem    Heer   das   Heer  des  Veisdates ; 

am  12ten   des   Monats  ....  lieferten 


1)  Nach   einer    unzweifelhaft   richtigen  Textverbesserung  <)ppert*s. 
im  Persischen:  häram  IMr^m  utd  Madam. 

2)  Oppert. 


Vgl. 


8Ö2 


Ük  tiBtyruehrhabylonücheH  K^äinschrifteu. 


ürüh-va  a^na  76 


U^ra^-ma- 

Qthda  if'^am'^anrnu  ina  ^tü/t 
«a  {7-ra*ffia-a#-<2ts  u-kum  at- 
turvra  idrdu^hu  a^^a  ufpuni  sa 
U-vt-tM-da-ii    77  .......  . 


VIII  Dorriryorvua  scarru  ki-a- 
av  i'gaihbi  ar-ki  ana-ku  tl-vi- 
ÜMlaUtw  hargal'SUru  nüi  TUR, 
KAK.  MIS,  sa  ü-ti^au  gab  -  bi 
ina  eo'ki'fi  78 


f  i]-na  Par-iu 

al'tarbusu,  IX.  Da-ri'ya-vus 
sarru  ki-a-av  i-gab-bi  ij-vüiß- 
da-tav  ha-ga-aU'U  satk-bu-u 
79 "... 


A-ru-ha^at-ti  um-ma    al-ka-va 
U-vi-va-na-*  du-ka-*  u  a-na 

80 

i^ü'-ib-su  ^i-al-tav  U-ra-ma- 
az'da  i^fam-dan-nu  ina  ^t 
sa   U-ra-ina-az-da  u-kum  81. 


i'U  'ib'SU 

^'tuv  U-ra-ma-ctz-da  t^-sam- 
dan-nu  ina  sitli  sa  U-ra-ma- 
ae-da  82 

y/.   '  .  .  .  .V.V  Xl'.'.'.W 

ar-ki  nisu  hfi-ga-su-u 

ina  lib  -  [bi]    su  -  [u]  ^)   u  -  ku?n 


sie  die  Schlacht.   VII.  Dariiw  der  Kdolg 

spricht  also:  Darusch  floh  jener  Veis- 
diates  mit  wenigen  Reitern  nach 

76.  PIsyovada.     Vmi  dort  sog  er  mit 
einem  Heere  noch  ein  «weites  Xal  ge- 
gen   den   Artabardes    sa  Felde.       Bei 
dem  Berge  Parga  mit  Namen,  da  He 
ferten  sie  die  SchUcht.]   Anramazda 

leistete  mir  Beistand,  im  Schirme 
Aoramazda's  schlug  mein  Heer 
das  Heer  des  Veisdates.  77.  [Sie 

lieferten  die  Schlacht  am  6ten  des  Mo- 
nats ....  und  nachten  jenen  Veis- 
dates s'um  Gefimgenen  und  seine  ror- 
nehmsten  Anhilnger  nahmen  sie  eben- 
falls gefangen).  VIII.  Darios ,  der 
grosse  König  spricht  also:  Da- 
rauf [sehing]  ich  jenen  Veisdates 
und  die  Anfahrei*,  die  bei  ihm 
waren,  sämmtlich  an*s  Kreuz.  78. 

[In  der  Stadt  Uvadaidaya.  da  tödtete 
ich  sie.  Darios  der  gros^^mächtige  KQaig 
spricht:  Dies  ist,  was  ich]  in  Persieo 

gethan  habe.  IX.  Darios  der 
König  bricht  also:  Jener  Yelf- 
dates,  welcher  sich  Bardes  nanste^ 

79.  [hatte  ein  Heer  nach  Arachoikii 
geschickt.  Ein  Perser,  Viranes  mit 
Namen,  Satrap  in]  Arachosien,  [ge- 
gen  ihn  hatte  er  es  geschickt,  indem 

er  sagte]:  Ziehet  hin  und  den  Vi- 
vanes  schlaget  und  das  80.  [Heer, 

welches  dem  Könige  Darias  gehorcht. 
Darauf  zog  das  Heer,  welches  Veisda- 
tes geschickt  hatte,  gegen  den  Viranes, 
um  eine  Schlacht  'a  liefern.    Bei  einer 

Feste  Kapisakanes]  lieferten  sie  die 
Schlacht.  Auramazda  leistete  mir 
Beistand;  im  Schirme  Auramaz- 
da*s  81.  [schlug]  mein  [Heer  das 
aufrührerische  Heer;  am  7ten  des  Mo- 
nats ....  lieferten  sie  die  Schlacht. 
XI.  Dan  US    der   König    spricht    also]  : 

Der  Mann,  wefcher  über  jenes 
Heer  Anführer  war,  den  Yeisda- 


1)  So  ergänxe    ich  die  schadhafte  Steile. 
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pu-ru  ü'ti  U'kum  i-ai  ''i-U-ya 
83 ' '. 


TUR,  KÄK.  MIS.  SU  itti-mi  id- 
duh-^un  di'i'ku  u  bal-tu  sa 
tt-ihiiR    84 


A-ru-ha-at-ti  ^i^bu-au  XllL 
Da-ri-ya-vus  ki'a'Ov  i-gab-in 
a-di  ^ili  sa  a-na-ku  ina  Par- 
du  u  Ma-da-ai   85 


U'kum  sa 

ß(Mu  uan-ma  a-na-ku  Nabu- 

hmimriru^r  habai-su  sa  Nabu- 

nakid  ar-ki  u-kum  sa  Babüu 

Jorpa-nt-ya  86 


[tma  '«Z«]*)-ÄU-nu 

aL-torfoT  um-ma:  a-laJc-va  du- 
U'ku  a-na  u-kum  ni-ik-ru-tav 
87 ' 


wkwm  aa  Babäu  ni-ik-ru-tav 
id'duk''[aur]nu'Va  *)  v^-aab-bit- 
sü^UrtU'^  u-kum  aa  ina  lib-bi- 
surnu 


tes  gesandt  hatte^  [war]  mit  weni- 
gen Reitern  fortgezogen.     Nadi 

[einer  Feste  Arsada  mit  Namen  in  Ara- 
chosien  zog  er.  Viyanes  folgte  ihm 
mit  dem   Heere   nach.     Dort]  ergriff 

er. ihn  and  tödtete  ihn  und  die 
Anftüirer,  welche  bei  ihm  waren. 
Die  Todten  und  Lebenden   vom 

Heere  84.  [liess  er  an's  Kreuz  schla- 
gen  XII.   Darios   der 

König  spricht  also :  Darnach  ward  das 
Land  mein.     Dieses  ist,  was]   ich    in 

Arachosien  gethan.  XIII.  Danas 
der  grossmächtige  König  spricht 

also:  Während  [ich  in  Persien  nnd 
Medien  war,  da  wurden  die  Babylonier 

zum  zweiten  Male  von  mir  abtrünnig. 
Ein  Mann,  Arak  mit  Namen,  ein  Ar- 
menier, Sohn  des  Handites,  der  erhob 
sich  in  Babylonieu.  In  einer  Land- 
schaft Babyloniens,  Dnbana  mit  Namen, 
empörte  er  sich],  also  [sagte  er   zum] 

Volke  von  Babylonien:  ,^ch  bin 
Nebacadnezar,  der  Sohn  des  Na- 
banit^.  Darnach  fiel  das  Volk 
von  Babylonien  von  mir  ab  86. 

[und  ging  zu  jenem  Arak  über.  Der 
nahm  Babylon  und  ward  König  von 
Babylonien.  XIV.  Darius,  der  König 
spricht  also:  Darauf  sandte  ich  ein 
Heer  nach  Babylon.  Ein  Meder,  Vin- 
daires  mit  Namen,  mein  Diener,  den 
machte  ich  zum  Befehlshaber  über  sie, 

ihn]  sandte  ich  gegen  sie  mit  den 
Worten :  Zieh  hin  und  schlag  das 
aofrtLhrerische  Heer,  87.  [das  mir 

nicht  gehorcht.  Darauf  zog  Vindaf- 
res  mit  dem  Heere  nach  Babylon; 
^ramazda  leistete  Beistand ;  im  Schirme 
Auramazda's  schlug  Vindafres  am   22. 

des  Monats  .  .  .]  das  aafrührerische 
Heer  von  Babylon;  er  tödtete 
sie  und  nahm  sie  gefangen ;  das 
Heer,  welches  unter  ihnen  88. 


1)  OpP-  ergänzt  ina  »2t;  doch  vgl.  Beb.  16. 

2)  So  wird    die    schadhafte  Stelle  zu  ergänaen  sein   (statt  des    blossen 


nUj  weiche  B.  bietet) 
Bd.  XXVI. 


2ä 
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ie  on^risch-babylonudieH  KeäinMcknft&n, 


[ Darnach  wurden  Arakh  and 

• die  Anf&hrer,  die  bei  ihm  waren,   vor 

mich  gefahrt ;  Nase,  Ohren  and  Zanffc] 

ui-bu'fU'uar'kia'na'kuni'i'mi  schnitt  ich  ab.     Darnach  erliess 

al-ta-kan   um-ma  Ä-ra-hu  u  ich   eine   Bekanntmachang ,    also 

niai  TÜR.  KAK.  MIS  89.  .  .  lautend:  Arakh  und  die  Anführer, 

die  bei  ihm  waren,  habe  ich  getödtet]. 


Col.  IV. 


/.  Da-ri-ya-vus  sann  kt-a- 
av  i-giib-bi  ha-ga-a  sa  a-na-ku 
tha  Babüu  ^i-bu-su.  11.  Da- 
ri-yorims  aarru  ki-a-av  i-gab- 
bi  ha-ga-a  aa  anorku  90.  .  .  . 


IX.  sarri-su-nu  u^- 

fob-bü  Gfu-ma-a-tav  au-n/ni-su 
Ma-gu'8u  aU'U  up-tar-ri-i^ 
i-gab-bi  um-ma  91 


.  .  ^llamli  xU'tak'kir  Ni-dtn- 
tav'bä  sU'Um-su  Babü-ai  su-u 
up  -  tar  -  ri  -  ts  i-gab-bi  um  -  ma 
ana-ku  Nabu-kudurrz-usur  92. 


tärtak'kir  Pa-ar-u-var-ti-is  su- 
uni'Su  Äla-da-ai  su-u  up-tar- 
ri'i§  i' gab 'hl  um-ma  ana-ku 
Ha-sa-at-ri-it-ti    93 


.  .  .  O-va-ku-is-tar  ha-ga-su-u 
Is-ka-ar-ta-ai  ut-ta-kir  Pa-ra- 
da-  suffi'SU  Mar-gu-vd-ai  su-u 
94 


I.  Darins  der  König  spricht 
also:  Dieses  ist,  was  ich  in  Ba- 
bylon gethan.  II.  Darins  der 
König  spricht  also;   Dieses  ist, 

was  ich  90.  [gethan;  kn  Schirme 
Auramazda's  hab  ich  alles  gethan.  Seit- 
dem ich  König  geworden,  habe  ich 
neunsehn  (?)  Schlachten  geliefert;  im 
Schirme  Auramazda's  habe  ich  die  Aof- 
rührer  besiegt  und]    9    ihre    Könige 

gefangen  genommen.  Ganmata, 
mit  Namen,  der  Mager,  der  log, 
sprach  also:  91.  [„ich  bin  Borde», 
der  Sohn  des  Cynis'*.  Er  machte  Per- 
sien abtrünnig.  Atrines  mit  Nnnen, 
von  Sasa,  der  log,  sprach  also:  „Ich 
bin  König  von  Susiana^':  der]  michte 

Susiana  abtrünnig.  Nidintabel 
mit  Namen,  ein  Babylonier,  der 
log,  sprach  also :  „Ich  bin  Nebu- 

caduezar,  92.  [der  Sohn  des  Nabunit". 
der  machte  Babylonien  abtrünnig.    Mar- 

liya  mit  Namen,  ein  Perser,  der  1<^, 
sprach  also :  Ich  bin  Imanes,  der  König 
von  Susiana;  der  machte  Susiana]  ab- 
trünnig. Phraortes  mit  Namen, 
ein  Meder,  der  log,  sprach  also : 
Ich    bin  Khsatrites,   93.  [aus  der 

Familie  des  Cyaxares ,  der  machte  Me- 
dien abtrünnig.  Sitratacbmes  mit  Na- 
men ,  von  Sagartien ,  der  log ,  sprach 
also :  Ich  bin  König  von  Sagartien  ;  ich 
bin  von  der  FamUie  des]    CyaxareS; 

der  machte  Sagartien  abtrünnig. 
Phrades  mit  Namen,  aus  Margi- 

ana,  der  94.  [log,  sprach  also:  „Ich 
bin  Koni?  von  Margiana,    der  machte 
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Margiami    abtrünnig.       VeisdatM    mit 

Namen,    ein    Perser,    der  log,  sprach 

also:  „Ich  bin  Bardes,   der   Sohn   des 

horgasuru  Fav-Ju  ut-tak-kir  Cyms"].  Der  machte  Persien  ab- 
A-TO-^u  su'um-su  ü-ra-as-fa  traunig.  Arakh  mit  Namen,  ein 
iorgormi-^  96 .     Armenier,  der  95.  log,  sprach  also: 

,4^b  bin  Nebacadnezar,  der  Sohn  des 

Nabunit".     Der   machte   Babylon   ab- 

trannig.  III.  Darios,  der  König  spricht 

also:  Diese  neun  Könige]  nahmenge- 

ifi-ba-tU'*  u  i'du'lku'Y^)    fangen  und  tödteten  meine  Heere 

tt-fpmn  ai-U-a  ina  bi-bil  96.   .   .  in   96  [diesen  Schlachten.    IV.  Darios, 

der  grossmächtige  König,  spricht:  die- 

ses  sind  die  Liüider,   welche   von  mir 

.  .   .    IV, abtrünnig  worden.     Die  Lüge  hat   sie 

abtrünnig  gemacht,   so   dass  sie]    die 

va  u-kum  ar-ki  U-ra-     Leute  [belogen].    Darauf  gab  sie 
a-na  kati-ya  in-da-     Auramazda  in  meine  Hand.    97. 

nOrOS'SUrnu-tav [Wie  es  mein  WiUe  war,  so  vollführte 

-  •   • es  Auramazda.    V.  Darios,  der  König, 

spricht  also:  Du,  der  du  nachher  König 
sein   wirst,    hüte   dich   sehr    vor    der 


V. 


«^(?)  riisu  aa  Lüge]  .  Den  Menschen,  der  lügen 

u-par-ra-^i  lu  ma-'du  sa-cU-  wird,   wahrlich  den  forsche  aas, 

M  W-t  ta-galhbu  98 wenn  du  denkst,  98.  [„mein  Land 

•  • VI, soll  unversehrt  sein*^     VI.  Darios  der 

grossmächtige  König  spricht:  Was  von 

• mir  gethan  ist,  das  ist  Alles  im  Schirme 

Auramazda's    gethan.       Du ,    der    du 

i'iu'U  aa  ana-  nachher  lesen  (?)  wirst],  was  ich  ge- 

ku  H-bu-au  aa-fa-ri  aa  ina  NA,  macht ,  die  Schrift  auf  der  Tafel 

KAK.  A.  aat-ri^)  ki-pa-an-ni  mustern  (?)  wirst,  99.  möge  sie  dir 

99 VII  ....  verkünden,  dass  es  keine  Lüge  ist  (?), 

VII.    Darius    der    König    spricht  also 

Auramazda   ist   mir  Zeuge ,    dass   ich 

mu-  diesen  Bericht   nicht   lügnerisch   ange- 

par-nai?).    VIII.  Da-ri-ya-viia  fertigt  habe.]      VIII.   Darius    der 

aarru  ki-a-av  i-gab-bi  ina  ^  König  spricht  also :   Im  Schirme 

U-rarTRO-aZ'da    100 Auramazda's    100.   [ist  auch  noch 

vieles  Andere  durch  mich  gethan,  was 

in   dieser   Inschrift    nicht    geschrieben 

steht.     £s  ist  deswegen  nicht  geschrie- 

, ben  worden,   damit  von  dem,  was  ich 

di-ip-pu  ^)  [i\'galhbi  gethan  (?),  derjenige,  der  später]  diese 


1)  Opp.    Der  Text  bietet  ^a-du  ...  CO 

2)  Oppert  liesst  lü-4ak'kipanrä  „sie  (die  Tafel)  möge  mich  bestätigen.*' 

3)  So  bietet  jeUt  dar  Text;  Oppert's  Vermothung  hat  sich  somit  bestätigt. 

23* 
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um-ma  par-^a-a-tuv  si-na  IX. 
Da-ri-ya-vus  siirru  ki-a-av 
101 

Y 

•       •••••••••••       ^A  m       •        •       •       •       • 

sarru  ki-a^av  i-gab^bi  cU'ta 
ki  dtp-pi^)  Sil  ana-ku  ^t-busu 
u  ka-bü'iuv «)   a  .  .   102.  .  .  . 


810)  'Ürti'[kaY)  U^%' 

ka-u  ki-i  dip'pi  an-nu-iav 
ta-pi-^ii-nu  ana  u-Jcuni  103. 


XIL 


.  .   itia  ^ÜU  Sil    U-ra'ma'OSHia 
^i'tt'bu'US  U-ra-ma-^ua-da  t^ 

^am^dan-nu 104.  .  . 

XIII 


H'bu'SU  vi  ii-nci-ku  vi  zir-yci 
ina  di-mi-a-tav  u-sig-gu  a-7ia 
Uik'tav  u  7HUS'ti^y[;/'Uvf']  .  .  . 


XIV 

i-gab-bi  man-mi 

<it'f/t  sivnru  aa  btl-Ui-a  nr-kt-yn 


Tafel  [Uest,  nicht]  sage:  „Es  sind 
Logen''.    IX.  Darios,  der  König, 

101.  [spricht  also:  die  früheren  Könige 
haben  nicht  gethan,  was  ich  dnroh  die 
Gbade  Auramazda^s  gethan  habe.     X. 

Darios,]  der  König,  spricht  also: 
Da,  wann  Da  die  Tafel,  welche 
ich  gemacht,  ond  die  Schrift  (?) 

102.  [ansiehest,  so  möge  sie  dir  Ter- 
kflndeu,  dass  da  diese  Schrift  niefat 
verbirgst.  Wenn  du  diese  Schrift  akht 
rerbirgst,  ^eselbe  rielmehr  dem  Volke 
verkOndigst,  so  möge  Aoramaada  dein 
Frennd  sein,  deine  Familie  möge  tahl- 

reich  sein  und]  lang  deine  Tige. 
Wenn  da  aher  diese  Tafel  dem 

Volke  verbirgst  lOd.  [und  dieselbe 
dem  Volke  nicht  verkündigst,  so  möge 

Aoramaada  dich  tödten,  deine  Familie 

möge   ontergehen.      Xli.    Darios    der 

grossmächtige  König  spricht:  das  was 

ich  in  aUer  Weise  gethan  habe],  habe 

ich  im  Schirme  Aaramaida's  ge- 
than.     Aaramazda   leistete  mir 

Beistand  [ond  die  Götter,  104.  die 
es  sonst  noch  giebt.  XIH.  Dariny  der 
König  spricht  also:  Deswegen  Mitite 
mir  Aaramazda  Beistand  ond  die  übri- 
gen Götter  f  welche  es  giebt,  weil  ich 
nicht  feindselig,  kein  Lügner  war,  keine 

Scbiechtigkeit]  beging,  Weder  ich, 
noch  meine  Familie.  In  den  Ge- 
setzen habe  ich  gewandelt,  die 
Gebräuche    und   Satzungen    105. 

[habe  ich  beobachtet.  Wer  meiner 
Familie  hilfreich  gewesen,  den  habe 
ich  unterstützt,  den  Feindseligen  habe 
ich  bestraft.     XIV.  Darios  der  König 

spricht  also:  welcher  König  d? 
auch  sein  mögest,  der  da  nac 
mir  herrscht :  ein  Mann,  der  e? 


1)  Rawlinson's  lu-pi  beruht   auf  einer  Verkennung  des    Werthes  dip 
das  sonst  die  Sylbe  lu  ausdnlckende  Zeichen.    8.  o.  S.  6H  Nr.  51. 
2^  Oppert  liest  ka-tib-ttw  „Schrift**  (?). 
3)  Richtige  Ergänzung  Rawlinson's. 


äatzuiif;' 


4)  So   bietet  jetzt    die   neue   Bec.      Vielleicht    so    ^S?^^^    „schriftJ 
IÜ-'  zu  criränzcu?  ■— 
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niau  sa  U'par-ra-'fu  u  nisu  Lügner  ist  and    ein   AofrtUirer, 

par^kay  ^)a'ni    106 106.  [dem  bezeige  dich  nicht  gnädig, 

^V  ....  den  bestrafe   seharf.    XV.  Darins  der 

• grossmftchtige  König  spricht:  Du,  der 

! da  nachher    diese  Tafel   sehen   wirst, 

welche  ich  angefertigt,  und  diese  Bil- 

der, —  zerstöre  sie  nicht;  so  lange  da 

XVI lebest,  bewahre  sie.     XVI.  Danas,  der 

.  .  ki  NA,  KAK.  A  surOrtav  grossmächtige  König  spricht:]  Wann 

AMR-ma-nT  u  ^-ma-a-nu  ha-  da  diese  Tafel    und  diese  Bilder 

yan-nU'tH   107  .  ' siehst   107.   [und  sie  nicht  zerstörst, 

sie,  so  lange  deine  Familie  besteht,  be- 

wahrst,   so  möge  Anramazda  dir  gnä- 

dig  sein,  deine  Familie  möge  zahlreich 

[li-rt-ku]'   ^it-ti'ka  u  U-ra-ma-  sein  und]  lang  deine  Jahre  ^   und 

ajep-€2a  lu-rab-bi-is  108 Auramazda  möge  gelingen  lassen 

• XVII .   .   .  106.  [alles,  was  du  unternimmst.  XVII. 

Darius,  der  König  spricht  also:  Wenn 

du  diese  Tafel  und  diese  Bilder  siehst 

•  ••. und  sie  zerstörst,  und  dieselben  so  lange 

deine  Familie  besteht,  nicht]  bewahrst, 

la  ^teJ-roÄ-fÄi]*)   U-ra-ma-az-  so   möge   Auramazda   dich   ver- 

dä  Itru-Ur  109 fluchen.    109.      [Nachkommenschaft 

werde  dir  nicht  zu  Theil ;  was  du  un- 

hernimmst,    das  möge  Auramazda  vftr- 

XVIII    ......   .^ .^  oitfiln.      XVm.    Darius,     der    König 

it-tl-ya  i'tu-rU'    a-di  spricht  also:   Dieses  sind  die  Männer, 

•&•  aa  üMUhku  a-na  Ghi-ma-a-  welche]  mit  mir  waren ,  während 

ti  horgorm-u  110.  ......  .  ich   jenen   Gaumata,    HO.    [den 

Mager,  der  sich  Bardes  nannte,  tödtete. 

•  •   • Damals  halfen  mir  diese  Männer ,    als 

• ^  meine    Anhänger:     Vindafranes,     mit 

TJ'iaparu-   Par-ia-ai  Namen,    der  Sohn  des]  Vaya^parä, 

U-vi-ta-jm-nor'  sum-su  habal-  ein   Perser,  ÜUna  mit   Namen, 

m  aa  Su-uhra-'  Par-Sa-ai  der  Sohn  desSuchra*),  ein  Per- 

111 ser,    111.   [Gaubaruva    mit    Namen, 

ein   Sohn  des   Mardonius,  ein  Perser, 

Vidama   mit    Kamen ,    ein    Sohn    des 

Bagabigna,  ein  Perser,  BagabukhjSU  ^) 

au  aurum-su  habal-su  sa  Za--  mit  Namen,  Sohn  des  Dadnhja, 

tU'^  Par-^a-ai  A-ar-dt-ma-ni-is  ein  Perser,  Ardumanis  mit  Namen, 

autn-au  habal-su  sa   U-va^yah-  ein  Sohn  des  Yahnka,   ein  Per- 


1^  Nach  einer  Verbesserung  Oppert*8. 

2)  Conjektur  Oppert*s. 

3)  So  (nicht  au\)  richtig  in  der  neuen  Rec. 
4;  Im  persischen  Texte  Thukhra. 

5)  d.  i.  Megabyzus. 
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ku    112 ser.    112.   [XIX.   Dtfiot    der    Rfei« 

XIX» spricht  tl8o :  Dn,  der  dv  naehlier  K5nig 

ha-gan-nu-ta  lu    sein  wirst,]  diese  (M&nner)  mache 

ma-a-du  hA-ud-di-id,  gross,  gar  sehr! 


Kleinere  Inschriften  von  Behistau. 

I. 

1.  Ha-ga-a  Ghi-ma-a-hw  1.  Dieses  ist  Oanmatai  9.  der 

2.  Ma-gu-au  aa  ip-ru-fu  ki-ma  Mager,  welcher  also  log:   8.  Ich' 

3.  a-^ia-ku  Bar-zi-ya   habal  bin   Bardes,   der  Sohn   des  Cy- 
Ku-raa.  rus. 

ir. 

1.  Ha-ga-a  Ä-ai-na,  2.  aa  1.  Dieses  ist  Asina,  2.  welcher 
ip-ru-fti  ki-ma  3.  ana-ku  aar  also  log:  3.  Ich  bin  König  von 
ilamti.  Sasiana. 

UI. 

1.  Ha-ga-a  Ni-din-tuv-bä        1.   Dieses*  ist  Nidintabel,    2. 

2.  aa  tp-ru'^  ki-ma  ana-ku  welcher   also    log:     ich    3.    bin 

3.  Nabu'kudurri-^^ur  4.  habal  Nebncadnezar  ^   4.   der  Sohn  des 
aa  Nabu-näJud,  Nabnnit. 

IV. 

1.  Ha-ga-a  Fa-ar-var-ti-ia  1.   Dieses    ist    Phraortes,    2. 

2.  aa  tp-ru-au  kt-ma  ana-ku  welcher  also  log:  ich  3.  bin  Cha- 

5.  Ila-aa-at-ri-^i-ti  A,  zir  aa  trites   4.   von    der   Familie    des 

ü-va-ku-ta-tar,  Cyaxares. 

V. 

1.  Ha-ga-a  Mar-ti-ya  2,  aa  1.  Dieses  ist  Martiya,  2.  wel- 
ip-ru-^  kt-tna  a-na-ku  3.  Im-  eher  also  log:  ich  3.  bin  Imma- 
ma-ni-H-au  aar  Ilamti.  nes,  König  von  Snsiana. 

VI. 

1.  Ha-ga-a  Si-tir-a^i-tah-viu         1.  Dieses  ist  Sitratachmes ,    2. 

2.  aa  ip-ru-m  ki-tna  ana-ku     welcher  also  log:  Ich  3.  bin  vom 

3.  zir  aa   U-va-kii-ia-tar.  Stamme  des  Cyaxares. 

VU. 

1.  Ha-ga-a  U-vi-id-dan('i)-  1.  Dieses  ist  Veisdates,  2.  wel- 
tav  2.  aa  ip-ru-m  ki-ma  a-na-  eher  also  log:  Ich  3.  bin  Bardes, 
ku  3.  Bar-zi-ya  habal  Ku-ra-aa.     der  Sohn  des  Cyrus. 

VIU. 

1.  Ha-ga-a  A-ra-hu  2.  aa  1.  Dieses  ist  Arakh,  2.  welcher 
ip-ru-au  ki-ma  n-na-ku  3.  Nabu-  also  log :  Ich  3.  bin  Nebucadnezar, 
hudurri-iifur  habal Nabu-nähid.     der  Sohn  des  Nabunit 


Die  OMiprUeh-babylonUehen  KeäinMchnfUn. 


359 


IX. 

1.  Ha-qa-a  Fa-ra-da-  2.  sa  1.  Dieses  ist  Pbrades,  2.  wel- 
ip-ru'fu  hi-ma  3.  a-na-ku  aar  eher  also  log:  3.  Ich  bin  der 
Mar-gu'*.  König  von  Margiana. 


DariusiiiBcliriften  von  Peraepolis. 
Die  grosse  Inschrift  von  Naksch-i-Rastam  0- 


1.  [II]  äi*)  rcAu-u  A-hu-ur- 
ma'Oa><ia'  aa  sami  u  ir^i-tiv  tb- 
nu'U  2.  u  nisi  ib-nu-u  aa  dun- 
ka  a-na  niaz  td-dtn-nu  aa  a-na 
3.  Dc^a-ri'yorws  aarra  aa  aar 
aanri  ma^du-tuv  ib-nu-u,  A-nor 
ku  4.  Daro-ri'yo'vua  aarru  rcdni- 
u  aar  aarriaar  mcUat  5.  aa  nab- 
har  Uaana  gabbi  aar  kak-kar 
ru-uk'tuv  ra-bi-tUiV  6.  habal 
ÜS'tara^'pa  A'ha-fna-nia'ai- 
JW-rfa-a*  habal  7.  Par-ia-ad, 
Dara-ri'ya-vua  aarru  t-gctb-bi: 
ma  füll  aa  8.  A-hu-ur-ma-az- 
dar  an-nt'ti  matat  aa  ana-ku 
a^'ba-ai  ^i-lat  9.  Par-äu-u. 
Ana-ku   ina  ^üt-au-nu  aa-alrta 

m 

*'äua  u  man-da-af-tuv  ana-ku 
10.  i-na-aa  •  au  -  nu  ;  aa  la-pan- 
ya  at-turu-a  ig-ga-ba-aa-au-nu^) 


1 .  Der  grosse  Gott  der  Götter 
ist  Anramazda,  welcher  Himmel 
und  Erde  geschaffen  2.  und  die 
Menschen  geschaffen  hat,  welcher 
Hoheit  den  Menschen  verlieh,  wel- 
cher den  3.  Darios  zn  einem 
Könige,  der  da  der  König  vieler 
Könige,  machte.  Ich  bin  4.  Darius, 
der  grosse  König,  der  König  der 
Könige,  der  König  der. Länder, 
5.  welche  die  Gesammtheit  sind 
aller  Sprachen,  der  König  des 
weiten,  grossen  Erdkreises,  6. 
Sohn  des  Hystaspes,  Achämenide, 
ein  Perser,  Sohn  7.  eines  Per- 
sers. Darios  der  König  spricht : 
Im  Schirme  8.  Aoramazda's  sind 
es  diese  Länder,  welche  ich  be- 
herrsche aosser  9.  Persien.  Ich 
übe  über  sie  die  Herrschaft  ans 
und  sie  10.  bringen  mir  Tribut. 


1)  Vgl.  zu  unserer  Transcription  und  Uebersetzung  die  Editionen  der  Inschrift 
von  Westergaard  (s.  o.).  Oppert  (E.  M.  II);  und  Fox  Talbot  (Journ. 
of  the  R.  A.  S.  XIX.)  Bezüglich  der  letzteren  bemerke  ich,  dass  die  grössere 
Abweichung  derselben  von  der  unsrigen  zum  guten  Theilo  auf  der  eigenthfim- 
licheu  Transcriptionsweise  dieses  Gelehrten  überhaupt  beruht,  namentlich  auf 
seiner  Uebung,  Ideogramme  mit  den  Wertheu  wiederzugeben,  welche  den  betr. 
Zeichen  als  Lautzeichen  sonst  zukommen ,  demgemäss  also  z.  B.  Talbot  das 
Ideogramm  für  „in^^  durch  a«,  dasjenige  für  „Sohn**  durch  tur  u.  s.  f.  wieder- 
giebt ,  weil  die  betr.  Zeichen  die  lautlichen  Werthe  as  und  tur  u.  s.  f.  haben. 
In  einer  Reihe  weiterer  Punkte  wird  dieser  Gelehrte  ohnehin  dermalen  anders 
denken,  als  im  J.   1862. 

2)  West,  hat  lediglich  ili.  Opp.  bietet  ohne  Bemerkung,  ob  auf  Grund 
des  Originals,  flu  iluhi.  Jedenfalls  ist  die  eine  Ergänzung  richtig.  Das  erste 
Ootteszeicben  ist  auf  dem  Steine  verlöscht,  wie  so  oft  auf  Backsteininschriften, 
X.  B.  auf  der  Im  Abdruck  vor  mir  liegenden  Salmanassars  11.  von  Zürich. 

3)  Talb.  iggoÖH  .  .  .,  wohl  sicher  nur  ein  Druckfehler;  auch  Westerg. 
hat  deutlich  .  .  .  ba.  .  .   . 
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ana  'ab-bu-us-su  11.  tb^bu-tLS- 
8U,-  u  di-na-ct-tav  cU-tu-u-a  kuJr 
Ivr^,  Ma-da-ai^  ^Ilamtt  12. 
Par-tu-u,  A'ri't-vUi  Ba-ah-tar, 
Su'uk'duy  Hu-va-ri-td-mu  13. 
^-ra-an-ga-,  A-ru-ha-  at-ti- 
Sa-ai-ta-gu-su  ^  Oan-da-riy  14. 
....  in-du'U ,  Nam-mir-i'^i  U- 
murur-ga-^  Nam-mtr-ri  15.  Tl, 
A.  BAL.S  IL  TIS  U.  NU,  RAP. 
PA'%  Babilu^  AssiiVf  A-ra-biy 

16.  Mi'^ir^  U-ra-aa-fu^  Ka-^- 
pa-tuk-ka^  Sa-par-da^  Ya-va-nu^ 

17.  H-ka-da-TUy  18.  Ya-va-nu 
aa-nU'tav  sa  ma-gi-na-ia  ^)  irui 
kakka-du-su-nu  na-su-u  Pu-u- 

•        •  

fa  19.  Ku'U'SU  Ma^su-u  Kar- 
ka,  Da-a-ri-ya-vus  sarru  t- 
gab-bi  20.  A'hu'Ur-ma-iiZ'da  ki 
t-mu-ru  matat  an-ni-ti  ni-ik- 
ra-^a  *)  21.  Orna  [lib\'bt  a-ht^) 
iv^um-mu-huj  ar-ki  anorku  id- 
dan-na-as-ai-nt-ti  22.  u  ana-ku 
ina  ^tli-si-na  ana  sarru-u-toü 
ip-ti-kid-an-nt.  Ana-ku  aarru 
ina  ^HU  sa  23.  A-ku-ur-ma- 
OB 'da,  ana-ku  ina  as-ri-si-na 
td  - 1\-  sih  -  si-na-a-tav  ib-bu-us- 
sa-lib-bu-u  sa  ana-ku  ^-ba-a 
'ins  ^)  25  u  ki-i  ta-gab-bu-u 
umma:  nuUat  an-ni-tav  a/c-ka-* 
i-ki-ilrsa-  26.  sa  Da-a-ri-ya- 
ims  sarru  kid-luy  salmanas-su- 
nu  a-inu-ni  sa  kuJ4u  at-tu-u-a 
27.  na-su-^)u  ina  libbi  tu-ma- 


Was  von  mir  ihnen  befohlen 
wird,  das  thnn  sie  11.  dorchans 
ond  meine  Anordnnngen  werden 
ansgeführt.  Medien,  Snsiana,  12. 
Parthien,  Arien,  BaJctrien,  Sogdi- 
ana, Ghovaresmien ,  13.  Zaran- 
gien ,  Arachosien  y  Sattagydien, 
Gandara,  14.  Indien^  die  amyr- 
gischen  Scythen  und  die  15.  .  .  . 

Scythen,  Babylonien, 

Assyrien,  Arabien,  16.  Aegypten, 
Armenien,  Kappadocien,  Sapar- 
da  (?),  Jonien,  17.  die  Scjrthen, 
welche  jenseit  Skndra,  18.  an- 
dere Jonier,  welche  Kronen  (?), 
auf  ihrem  Hanpte  tragen,  Pat^ 
19.  Kusch,  MassQ;  Karkas.  Da- 
rins,  der  König ,  spricht:  20. 
Anramazda,  als  er  diese  Länder 
21.  in  Aufruhr  und  gegeneinan- 
der sich  empören  sah  ^),  da  ttber^ 
lieferte  er  sie  mir  22.  und  ver- 
lieh mir  über  sie  die  Herrschaft. 
Ich,  König  im  Schirme  23.  An- 
ramazda's,  ich  habe  sie  wiederom 
zurecht  gesetzt,  und  was  24.  ich 
ihnen  sagte,  thaten  sie,  in  Ge- 
mässheit  wie  das  Verlangen  mir 
stand.  25.  Und  wenn  du  also 
denkst:  „Jene  Länder,  wie  gar 
verschieden  sind  sie,  26.  die  Da- 
rius  der  König  in  Besitz  genom- 
men?** so  blicke  die  Bilder  derer 
an^  welche  meinen  Thron  27. 
tragen,  auf  dass  du  sie  erkennen 


1)  Opp.  conjekturirt  nui-gi-du-taii. 

2)  Opp.:  quando  vidit  terras  istas  superstitiogcu  (?)  in  modurn  doc- 
trinarum  perdttiotiis  (.*).  Talb.:  Oramcmdes  tjuwido  mfjjugavU  (!)  regio- 
nes  hcLSj  dixit{!)  mihi.  Jene  Uehersetzung  sichtlich  za  weit  hergeholt,  die 
letstere  sinnlos  und  sprachlich  unmöglich.  Darius  denkt  offenbar  an  die  in  der 
Behistuninschrift  so  ausführlich  erzählten  wiederholten  Aufstandsversuche  der 
Provinzen.     Der  persische  Originaltext  ist  an  betr.  Stelle  leider  verloren. 

3)  Geschrieben  a-hck-MIS  (Pluralzeichcn).  —  Oppert  f MSlanges  Persee. 
Extrait  de  la  Kevtie  de  liiiguistique  et  de  philol.  romparee  Par.  1872. 
p,  18)  ergänzt  gahhi  „alle"  st.  Ubhu 

4)  Im  Texte  KA,  das  wir  mit  Opp.  als  Ideogramm  im  Sinne  von  TÖ'^K 
, .wünschen"  nehmen  s.  ob.  S.  107.  Nr.  16. 

5)  Talb.  liest  fia-Ä*a;  allein  der  bei  Westerg.  noch  erhaltene  Rest  des 
verstümmelten  Buchstabens  ist  deutlich  der  eines  sn. 


ie  as9!fri9oh-hahyloniuehen  KmUMchriftm. 
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Si'U'^u-nU'iav  ina  yti-mu-su-va 
ÜH'-mag^a'ak^ea  28.  sa  a-vi'lu 
Par-dorai  aj'tna'ru-^u  ru-ku- 
hu  ärWc  Ina  yu-mu-au-va  im- 
mag^da-ak-ha  aa  avüu  Par- 
da-ai  ru-ku-ku  vlrtu  matisu 
fal4av  30.  i-ti-burna,  Da-rt-ya- 
vus  aarru  t-gab-bi:  Ha-ga-a 
gcMn  aa-iuv-au  *)  ina  ^%  sa 
31.  A'^U'-ur-ma'aZ'da'*  V-ri- 
bur^AS,  A'ku-ur'fna'OZ'da''  18- 
^m-^Um-nu  32.  a-di  'äi  sa  ha- 
ga-a  ^i-iurus.  A-na-ku  A-hu- 
UT'fna'Cu^da-^  li - i^ - ^mr -an- ni 
33.  la^pa-ni  mi-im-ma  bi-t-st 
u  a-na  bü-ya  u  Orna  ma-a-ti- 
jfo.  Horgcy-a  anorku  34.  ana 
A-hu-ur-ma-az-da-  ^i-ti-ri-ts. 
A-hurur-ma'Oj^da-  li-id-dan-nu, 
35.  A'vi-lu  sa  A-hu-ur-ma- 
oc-^ia-B.'  u-fa'^-a-ma  ina  ^üi-ka 
la  i-mar-ru-ti^\  36.  [uruA]  sa 
[iMrfe  Icl\  tu-\ma>i-ii-ra  la-pa]- 
m'  SU ;  ana  ya-na  ha-ab-lu  ta- 


mögest^.  Alsdann  wird  dir  bekannt 
werden ,  28.  dass  des  persischen 
Mannes  Lanie  weithin  vorgedran- 
gen ;  alsdann  wird  dir  einleuchten, 
dass  ein  persischer  Mann  gar  fem 
von  seinem  Vaterlande  30.  Schlach- 
ten geschlagen^.  Danas  der  König 

spricht:   Dieses  Alles 

habe  ich  im  Schinne  Anramaz- 
da's  gethan.  81.  Anramazda  lei- 
stete mir  Beistand,  32.  während 
ich  dieses  that.  Mich  möge  Anra- 
mazda beschirmen  33.  vor  jed- 
wedem Uebel,  mich  und  mein 
Hans  and  mein  Land.  Um  die- 
ses 34.  bitte  ich  Anramazda. 
Anramazda  möge  es  gewähren. 
35.  Mensch^  was  Anramazda  dir 
gebietet,  es  möge  dir  nicht  wider- 
streben 36 ;  [den  Weg]  des  [Rechts] 
mögest  du  nicht  verlassen;  zn 
nichts  Verderblichem'  mögest  du 
dich  wenden. 


Die  kleineren  Inschriften  von  Naksch-i-Rnstam. 

I. 

Ku-bar-ra  Pi-  id-di-is-hu-ri-        Kabarra  von  Patischorien,  Lan- 
is  na^su-u  IS.  [aJ\-ma-ru-u^)    zenträger  Darins  des  Königs. 
sa  Dcb-ri-ya-vus  sarru. 

n. 

AZ-pa-si-na  lui-ga  sa  Da-a-        Aspasina  [ist]  dieses ,  des  Da- 
ri-yorvus  sarru rins  [Pfeilhalter]. 


1)  Dunkel.  Opp.  übers,  swoifelnd:  (piaequae  sifU.  Talb.  liest  (aber  wie 
möglich?)  sa  atasu  :=  qtiae  feci  (.*). 

2)  Der  Text  ist  hier  theils  unleserlich,  theils  ^nz  verwischt  Die  Re- 
stitution nach  Oppert,  Melange»  Perses  (Exiraü  tie  la  Remte  de  Unguintique 
ei  de  phüol.  compar^r).    Par.  1872.  p.  21. 

3)  Opp.:  trimm  persicum  longinquo  a  terra  eua  belhtm  reptdisse  (f) 
—  vgl.  den  pers.  Originaltext. 

4)  Zweifellos  richtige  Ergänzung  Oppert*8.  —  Statt  ,,LanBenträgor''  bie- 
tet übrigens  der  pers.  T.  nara^'tihctra  d.  i.  Bogenträgcr.     8.  Spiegel  S.   107. 
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Cht  att^rüek-itabplomisektn  KeUmsekr^^m. 


UI. 


Ha-ga-n  Muinu 


Dieses  [sind]  die  Masier. 


H. 


1.  U-ru^ma-az-^a  ra^^i  sa 
ra-buru  ina  "iZT  äi  goMi  2.  #a 
samf  u  iVjr<-Afr  ib-nu-u  u  nist 
fb-HU'U  sa  dunha  gab-bi  id- 
din-nu-ca  <uta^)  nisi  ina  lib- 
bi  bal'fu'  sa  ana  4.  Da-o-ri- 
ya-rus  san-a  A^nu-u  u  a-nu 
Z)a-a-r/-y<i-rii«  T).  sin-ra  8*trni' 
«-/i£  iJ-din-nu  ina  kak-kar  ha- 
ga-a  rap^a-a-hiv  6.  ^a  mafaf 
ma-rfi-Y-Ziir  ina  lib-bi-su:  Par- 
im^  7.  Ma-da-ai  u  matai  sa-ni- 
ti'Va  fi-sa-nn  ^)  S.  sa-ni-tuv  sa 
sadi  u  ma-a-iuc  sa  a-ka-na- 
€U  9.  ka-ga-a  sa  mar-ra-hii- 
u  a-ku-ul-tu-ai  10.  ulM-i  sa 
mar-ra-hic  sa  ^-ha-na-ai  11. 
ha-qa-a  sa  kak-kar  su-ma-ma- 
i-iuv  u  a-bu-ul-lu-ai  tJ-Ii-i  12. 
sa  knk'kar  su-ma-  ma-i-tur.  Da  - 
a-ri-ya-vus  sorm  13.  i-gab-bi: 
ina  siüi  s*t  I ''ni-ma-az-da  hit- 
ga-ni-^'-tiiv  14.  mahU  sa  ha- 
ga-ft  i-b»-sa'\  sa  ha-gau-ua  ib- 
hu-mv  ir>.  Piii'ifU  Ma-Jatti  v 

m 

mafttt  sa-iti-fi-va  lf>.  U-sa-UK 
sa-:  i'fur   S'i    S'idi  u    uM-a-fur 

sa  'i-f*  i'^ui-.ii  17.  /■<7-7'i-.i  sa 
mar-rn-hiv  •*  :-ft*.*'*i!':u-a»  Ul- 
timi   1  > .  »Ai   «t •! /  - 1« I - *!/ ■  ■     r   •  I 'ha - 

« ■  •        •       » 

^-••.?i-w»'i-Arti»-  i/  a-hv'U^'!u'at 
n  #-  V-  /.-f  M     •.  JJ^-  s:ii  -  II  f  j  -ii «  -  jf^r-Mi  -  ■  1  w 


1.  Der  grosse  AoFamaida,  wri- 
eher  der  grosseste  unter  allen 
Göttern,  2.  welcher  den  Himmel 
nod  die  Erde  geschaffen  nnd  die 
Menschen  geschaffen ;  welcher  je- 
gliche Hoheit  den  Mensehen  unter 
den  lebenden  Wesen  Terliefa,  wel- 
cher den  4.  Darins  mm  Könige 
machte  und  Darins  dem  Könige 
die  Herrschaft  Terlieh  anf  dieser 
weiten  Erde  b.  mit  den  rielen 
Lftndem  anf  derselben :  Persien, 
7.  Medien  und  den  andern  Län- 
dern nod  den  anderen  Zangen 
S.  der  Berge  und  der  Ebenen. 
Nvelche  diese  diesseit  des  Meeres, 
jene  10.  jeuseit  des  Meeres,  wekhe 
diesseit  des  Wüstenlandes ,  and 
jene  jenseit  12.  des  Wästenlan- 
des  [belegen  siiid'.  £>arias  der 
Köhie  13.  spricht:  Im  Schirme 
Auramazda's  [sinü  es^  diese  14. 
Läuder.  welche  dieses  thaten, 
wekLe  Lieher  zusammenkamen : 
ir».  Per-ien.  Medien  i:Ed  die  an- 
•ieroD  Länder  sammt  16.  den 
übriger.  Sprachen  der  Berge  ond 
der  Ebenen,  welche  17  diese 
•iiesseit  des  Me-res  a^d  jene 
; 'f. seil  1*^.  des  Meeres,  ccd  dirse 
jit-v.::  ies  li*.  Wustt-nlandes 
ucd  ieiie  ^eusei:  ü-'y  des  Wüsten- 

m  m 

lac  ies  belegen  sir.d  .  !•-  Gemäss- 
heii  d-?-eü.  ^ie  i.L  ibnea  dea 
Beiehi  ceceben.  Wa^  :ch  22. 
ivthiu.  habe  ich  alles  im  S^hirmc 


2    V>r  Orr*n  »=  S^r.ls*«    i««  Wonw  iv-hrj  fx^nit. 
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biina  fäU  sa  Cr-[ru-ma-a0J-^  ^) 
23.  ^i'tt'bu'us.    Ä-norku    ü- 

ü'ii  äi  gab'U  a-^a  ana-ku  u 
or^a  9a  ana4cu  orbit. 


Aoramazda's  23.  gethan«  Möge 
Aaramazda  24.  sammtden  grossen 
Göttern  mich  schützen^  mich  and 
was  ich  geschaffen  habe. 


B, 


1.  Da^^ya'O^vua  aarru  rabu- 
u  2,  sar  acanri  aar  mafcU  3.  sa 
wUh^-ri  li-ea-^u  gab-bi  4.  ha- 
bat  Ua-ta-ad-pa  5.  A-ha-ma- 
on-iir-M-tfj-'  6.  sa  büa  ha-ga-a 
i-bi^-ua. 


1.  Darios,  der  grosse  König, 
2.  der  König  der  Könige,  der 
König  3.  der  Gesammtheit  aller 
Zungen;  4.  der  Sohn  des  Hystas- 
pes,  5.  der  Achämenide^  [ist  es], 
6.  der  dieses  Haus  errichtet  hat. 


L. 

1.  Kurbtihur  ri^'-mu  ga'la-la  Hochbau  von  Quadern  (?),  im 
Mta  bi'ä  2.  Da-arrt-yara-vus  Palaste  Darius  des  Königs  auf- 
aar^  ib^an-'.  geführt. 


Inschrift  des  Dar 

0 

1.  Ilu  rabu-M  A-hu-rw^ma-az- 
da  2.  aa  kak-ka-ru  ha-ga-a  3. 
ürdin-nu  aa  sami  4.  an-nu- 
A»  id-din-nu  5.  sa  nisi  %d- 
dva-nu  6.  sa  gab-bi  nu-uh-su 
7.  o-Tia  nisi  id-din-nu  8.  sa 
ana  Da-a-ri-ya-a-vus  9.  sarra 
ib-nuru  tstin  10.  ina  sarri  mah- 
rU'tu  istin  11.  ina  mu-ti  --i-nn 
12.  mah-ru'tu,  A-na-ku  13. 
Da-a'ri-ya'a-vus  14.  sarru  rabu- 
u  sar  sarri  15.  sar  matat  sa 
nab-har  16.  It-sa-na-a-ta  gab- 
bi  17.  sarru  sa  kak-ka-ru  a-ga- 
to  18.  rorbi'tuv  ru-uk-ttw  19. 
habal  Üs-ta-aJ-pa  20.  A-ha- 
fna-an'fii-is'si'. 


ius   von  Elveud. 

1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 
mazda, 2.  welcher  diesen  Erd- 
kreis 3.  schuf,  welcher  4.  jenen 
Himmel  schuf,  5.  welcher  die 
Menschen  schuf,  6.  welcher  jede 
gute  Verheissnng  7.  den  Men- 
schen gab,  8.  welcher  den  Darius 
9.  zum  König  machte,  einen  10. 
unter  den  frttheren  Königen,  einen 
unter  den  früheren  12.  Herrschern. 
Ich  13.  Darius,  14.  grosser  König, 
König  der  Könige,  15.  König  der 
Länder,  welche  da  die  Gesammt- 
heit 16.  aller  Zungen  sind;  17. 
König  dieses  18.  grossen^  weiten 
Erdkreises,  19.  Sohn  des  Hystas- 
pes,  20.  Achämenide. 


III.   Inschriften  des  Xerxes. 
Die   persepolitanischen  Xerxesinschriften. 

1.  Ilu  rabu'U  A-hu-ru-ma-aZ'         1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 
da-'   sa    kak-ka-ru    2.   ha-ga-     mazda,  welcher   2.   diesen  Erd- 


1  a.  2)  Z^eifeUos  richtiice  Ergänzungen  OppertV. 
3)  Westergaard  Taf.  XIV,  ».  h. 
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Die  assyrisch-btUfplonuchen  KeiUnsehriften, 


id'din-nu  sa  sami  an-nu-u-tu 
id-din-nu  3.«a  horvi-lM'U'tav  idr 
dtn-nu  sa  dunka,  a^na  ha-vi- 
lu-u-tav  4.  id'din-nu  sa  a-na 
Hi-si-'-ar-si  sarra  ib-nu-u  is- 
tin  5.  ina  aarri  ma-du-u-tu  is- 
tin  ina  mu-ti^'-'i-mi'  ma-du-u- 
tu,  6.  A-na-Tcu  Hi-si'-ar-ai 
sarru  rabu-u  aar  sa^iri  7.  sar 
matat  sa  nai-ha-ar  li-sa-nu  [im 
Plur.]  sar  Ikak-ka-ru  ha-ga-a-ta 
8.  rahi-ti  ru-uk-üti  hcMu  sa 
Da-orri-ya-vus  sarru  9.  A-ha- 
ma-an-ni' is-si-.  Hi-si-  - ar - si 
sarru  10.  i-gab-bi:  ina  ^äli  sa 
A-hu-ru-ma-az-da-*  baba  ha  - 
ga-a  U-i^'^a-da-a-'i  sum-su 
a-na-ku  12.  H-ti-bu-us  u  sa-nu- 
U'ti'Va  ma-du-u-tu  13.  tab-ba- 
nu'tu  H'ti'bu'US  ina  Par-ia  ha- 
ga-a,  14.  Sa  a-na-ku  ^i-bu-us-su 
u  sa  abu-u-a  i-bu-us-su  15.  u  sa- 
tuV'Sa-  im-mar-ru  tab-ba-nu" 
u  ^)  uL'lu'U'tu  gab'bi  16.  inapUi 
sa  A-hurru-ma-aa-da'  ni-ti-bu- 
US,  17.  IJi'si'-aT'si sarru  i-gah- 
bi :  A-hyrru-nia-aa-da-'''  1 8.  a-na- 
ku  li-is-^r-an-ni  u  sa  a-na  sar- 
rU'U'ti't/a  u  matäti-ya  19.  u  sa 
ana-ku  ^i-bu-us-su  u  sa  abu-u-a 
i'bu'US'Su  20.  vl-lu'U  urn-tna 
A-hu-ru-ma-az-da-   li-i^-^r. 


kreis  schuf,  welcher  diesen  Him- 
mel schnf,  3.  welcher  die  Menschen 
schuf;  welcher  Hoheit  den  Men- 
schen verlieh,  welcher  den  Xer- 
xes  znm  Könige  machte,  einen 
5.  unter  vielen  Königen ,  einen 
unter  vielen  Herrschern.  6.  Ich, 
Xerxes,  der  grosse  König,  der 
König  der  Könige,  7.  der  König 
der  Länder,  welche  die  Gesammt- 
heit  der  Zungen,  der  König  die- 
ses Erdkreises,  8.  des  grossen 
und  weiten;  Sohn  des  Darius, 
des  Königs,  9.  Achämenide.  Xer- 
xes  der  König  10.  spricht:  Im 
Schirme  Auramazda's  habe  ich 
dieses  Thor,  Vi^dahyu  geheissen, 

12.  hergestellt  und  viele  andere 

13.  Gebäude  in  diesem  Persien 
errichtet.  14.  Was  ich  zu  Stande 
gebracht  und  was  mein  Vater  zu 
Stande  gebracht,  15.  was  immer 
für  Gebäude  erblickt  werden,  das 
alles  16.  haben  wir  im  Schinne 
Auramazda's  zu  Stande  gebracht 
17.  Xerxes  der  König  spricht: 
Auramazda  18.  möge  mich  1)6- 
schützcn,  mich  und  meine  Herr- 
schaft und  meine  Länder  19.  und 
was  ich  vollführt  und  was  mein 
Vater  vollführt:  20.  dieses  möge 
ebenfalls  Auramazda  beschützen. 


G. 


1 .  Hi'si'-ar'si  2.  sarru  rabu- 
u  3.  sar  sarri  habal  4.  Dorri" 
ya-vus  sarra  5.  A-ha-ma-an- 
nis'si'. 


1.  Xerxes,  2.  der  grosse  König, 

3.  der  König  der  Könige,  Sohn 

4.  des  Darius,  des   Königs,    5. 
Achämenide. 


E, 

1.  Ilu  rabu'U  A-hu-ru-via-  1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 
az'da-^  sa  kuk-ka-i-u  ha-ga-a  mazda,  welcher  diese  Erde  ge- 
id-din-nu   2,  sa  sami'  an-nu-ti    schaffen,  2.  welcher  diesen  Himmel 


1)  Opp.  liest  tabbaim-tav.  Allein  in  der  Abschrift  Westergaard's  ist 
eine  Lücke  am  Schlüsse  des  Wortes  nicht  angedeutet.  Tahhcmu  ist  also  plu> 
ralisch  (collektivisch)  zu  nehmen,  genau  wie  lisanu.  C,  a.  6  n.  ö. 


ie  aßsyrisch'bahffknMcheii  KeüiMchrifteti. 
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id-dm-nu  8a  ctsibi-ti^)  id-din- 
im  3.  «a  dwnloa  a-na  nüi  id- 
dinrmu  ea  sürru-u-ti  orna  Ui- 
st-^-ar-si  idTdin-nu  4.  ia-tin  a- 
na  Mari  ma-du-u^u  is-tin*) 
mu-ü'-i'fnM'  mordu-^irtu,  Ä-na- 
ib»  ö.  Hv^'^ar^sisarru  raburu^ 
aar  aarrt,  aar  nuUaty  aa  nab- 
horor  U-aa-nu  '),  6.  aar  kak-ka- 
ru  ha-<fara'ta  rabi-ii  ru-uk-ku- 
H  habal  Dorri-ya-vua  aarra  7. 
A'harnui-nü'ai''\  Si'ai--ar'ai 
aarru  raburu  i-^ah-bi:  8.  aa  a- 
norku  ha-gan-na  ^i-bu-tta-au  u 
tna  haljß-ka-ru  aa-nav-va  ^t-bu- 
us-^au  9.  gab'bi  ma-la  ^i-bu-ua- 
au  i-na  ^äU  aa  A-hu-ru-ma-cuS' 
da-  10.  ^i'ti'bu-ua,  A-na-ku  A- 
hu-ru-ma-az-du'*  li-i^-aur-an-ni 
it-ii  ili  u  a-na  aarru-u-ti-ya  u 
Orna  aa  ^i-^nt-tta-au. 


geschaffen^  welcher  die  Bewohner 
schuf,  8.  welcher  den  Menschen 
Hoheit  verlieh,  welcher  die  Herr- 
schaft dem  Xerxes  verlieh,  4. 
einem  anter  vielen  Königen,  einem 
vieler  Herrscher.  Ich  5.  Xer- 
xes, grosser  König,  König  der 
Könige,  König  der  Länder,  wel- 
che die  Gesammtheit  der  Zungen^ 
6.  König  dieses  Erdkreises,  des 
grossen,  weiten,  Sohn  des  Danas, 
des  Königs,  7.  Ach&menide.  Xer- 
xes, der  grosse  König,  spricht: 
8.  Was  ich  hier  gemacht  and 
in  einer  anderen  Gegend,  alles, 
was  immer  ich  gemacht  habe,  habe 
ich  im  Schirme  Aaramazda's  10. 
gemacht.  Möge  Aaramazda  mich 
schützen  sammt  den  Göttern  and 
meine  Herrschaft  and  was  ich 
gemacht  habe. 


C,a. 


1.  Ilu  ra-bu'U  A-ku-ur-ma-az" 
dar'  aa  aami  tb-nu-u  2,  u  ir-^i- 
tio  hc^ga-a-ta  ib-nu-u  aa  du-un- 
}pu  3.  a-^na  ntai  id-din-nu  aa  a- 
na  Ht-ai'-ar'aa'*  aai-ra  ib-nu-u 
4.  aarra  aa  aar  aam  ma-du-u- 
iuv  aa  ^i-dia-at-au  a-na  nab-ha-ar 

m 

matcU  5.  ga-ab-bi  u-ta^-a-ma. 
Ana-ku  Ht-at-t-ar-aa-*  aarru  ra- 
bu  u  aar  aarri6.aar  matataa  nab- 
Aa-ar  U-aa-nu  ga-ab-bi  aar  kok- 
Jcorri  ha-ga-a-ta  7.  ra-bi-i-tira- 
poroa-tuv  habal  Da-a-ri-ya-vHa  , 
aarru  A-ha-ma-an-ni-ia-ai''^  8. 
Hi'ai'-ar'aa  aarru  rabu-u  ^- 
ga-ab'bt:  i-na  si-ü-li  aa  9.  A- 
hu-ur-rna-az-da-  bi-  it  ha  -ga-a 
Da-ri'ya-U'Vua  sarru  10.  alu- 
u-a  at'tU'U-a  i-ti  -bu-ua-au.   A- 


1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aara- 
mazda, welcher  den  Himmel  schof 
2.  and  diese  Erde  schaf,  wel- 
cher Hoheit  3.  den  Menschen 
verlieh,  welcher  den  Xerxes  zam 
König  machte,  4.  zu  einem  König, 
der  da  ist  der  König  vieler  Kö- 
nige, dessen  Diener  ttber  die 
Gesammtheit  5.  aller  Länder  be- 
fehlen. Ich  Xerxes,  grosser  König, 
König  der  Könige,  6.  König  der 
Länder,  die  da  sind  die  Gesammt- 
heit aller  Zungen,  König  dieses 
Erdkreises,  7.  des  grossen,  aos- 
gedehnten,  Sohn  des  Königs  Da- 
nas, Achämeuide.  8.  Xerxes, 
der  grosse  König,  spricht:  Im 
Schirme  9.  Auramazda's  errich- 
tete  dieses  Haus  König  Darius, 


1)  Vgl.  p.  6.  8. 

2)  Opp.  ergänzt  hinter  isiin  ein  a-iia.  Da  aber  Westerg.  eine  Lücke 
nicht  andeutet,  die  Pr&pos.  auch  nicht  unumgänglich  nothwendig  ist,  so  tragen 
wir  Bedenken,  dieselbe  in  den  Text  aufaunehmen. 

3)  Das  Wort  (Usanu)  ist  mit  dem  PlnralMichen  versehen. 
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a<g3frtfofc»tofty<omWft»t  JüüInBdkriftm. 


na-ku  A'hu-ur-ma'oa'da'  1 1.  &- 
if^füT-an-ni  ü'fi  ili  ga-alhbi  u 
8a  a-na-ku  ^bu'US'au  12.  u  8a 
DorOrri'ya-a'Vua  sarru  abu'U'^ 
t-^-««-m<  ^)  13.  u  ha-ga-  au'U 
A'ku'Ur-ma'-aZ'da'''  U^i^aur  Ä- 
ti  ili  ga-^Jhbi. 


10.  mein  Vater.  Anramazda  11. 
möge  mich  beschfltzen  sammt 
allen  Göttern  and  was  ich  ge- 
macht, 18.  nnd  was  König  Da- 
rios; mein  Yater^  gemacht,  13. 
nnd  dieses  hier  möge  Anramasda 
beschtttsen  sammt  allen  Göttern. 


C,b. 


llu  ra-^'U  jl-ZUi-ur-fna-oc- 
<2a-'  2.  aa  samt  ib-nu-u  u  vr- 
ai'tw  3.  ha-^a  ähnuru  aa  niai 
ühnu-u  4.  aa  du-un-ku  a-na 
niai  id-dinrnu  aa  a-na  5.  J7t- 
ai-'Or-aa  am-ra  t2-nu-u  ^aar- 
ra  aa  aar  aarri  ma-^u-u-tuv  aa 
^'i^dia^i-au  7.  a-na  nab-ka-^tr 
matai  ga-ab-bi  8.  u-ta-'a-ma.  A- 
na-ku   Ä-«-'-ar-Äa-'    9,   aarru 

m 

iXibu-u  aar  aarri  aar  matat  10. 
aa  nab-ha-ar  li-aa-nu  gorob^i 
1 1.  ^or  Jcdk-ha-ru  ka-ga-^i-ta  ra- 
bi'i'ti  1  ijra-pa'^ta'tuv  kabal  Da- 
a'-ri-ya-vua  aarri  13.  A-ha-^ui- 
mk-ni'ia-ai-'\  14.  Hi-ai^-ar-aa- 
aarru  rabu-u  lo.  i-ga-ab-bi  i-na 
ai'UM  16.  aa  A-hu-ur-ma-az-da'^ 
bi-ü  17.  ha-ga-a  Da-ri-ya^a'-vua 
aarru  18.  abu-u-^  at-tu-u-^i  i- 
i%-bu'tia-su.  19.  A-nakuA'-hu'Ur' 
ma-az-da-*  20.  li-ia-aur^an-ni  it- 
ti  ili  21.  ga-ab-bi  u  aa  a-na-ku 
^i'bu'US-au  22.  u  aa  Da-a-ri-ya- 
vua  aarru  23.  abu-u-a  at-tu-u-a 
'i*-^-if«-^M  24.  u  ha-^a-au'U  A- 
ku'Ur-ma-iMZ'da'^d,  li-i^aur  ü- 
ti  iti  ga^ab-bi. 


L  Ein  grostar  Gott  ist  ▲ummaada, 
weldMT  den  flSnmiel  selnif  2.  «ad 
diese  Erde  schuf,  wdeher  Hoheit  3. 
den  Menschen  Yerlieh,  welcher  den 
Xerxes  lom  König  macihtn,  ^  sa 
Kdnig,  der  dn  ist  dar  Kteig 
Kdnige,  dessen  Diener  fiher  die  Ga- 
sammtheit  5.  aller  Linder  befSdilen. 
Ich,  Xerxes,  grosser  König,  König  der 
Könige,  6.  König  der  Lftnder,  dia  da 
die  G^esammtheit  aller  Zungen,  König 
dieses  Erdkreises,  7.  des  groasao,  aoa- 
gedehnten,  Sohn  des  Königs  Daria% 
Achimenide.  8.  Xerxes,  der  groaae 
König,  spricht:  Im  Schinne  9.  Aui»- 
masda's  errichtete  dieses  Hans  KSn^ 
Darios,  10.  mein  Vater.  Anramaada 
11.  möge  mich  schutsen  sammt  allen 
Göttern  und  was  ich  gemacht,  12.  und 
was  König  Darias,  mein  Vater ,  ge- 
macht, 13.  and  dieses  hier  möge  An- 
ramaxda  beschützen  sammt  aHen  Göt* 
tem. 


Die   Xerxesinschrift   von  Elvend. 

1.  llu  rabu'U  A-hu-ur-ma-tiz-         1.  Der  grosse  Gott  Anramax- 
da-    2.    ra-bu'U    aa   ili   '6.   aa     da,    2.   der  grCteste  der  Götter, 


1)  So  i»t  uatilrlicb   statt   i-hu-ga^su   xa    lesen. 
U9  erg&nzende  Strich  ist  rou  Abschreiber  übersehen, 
e'  Scholl  im  J.   A    1^10.  pL  VII. 


Der  das  ZeichcB  ga 
Vgt  C.  b.  21. 


Die  OBtffrürh'habjfUmiB^en  KeiUiuehriften. 
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hak-lpeMTu  horga-a  4.  id-din-na 
Jtt  mmu  5.  ha^ga-ta  id-din-na 
6.  sa  ctrai-bi^^uv  ha-ga-^  7.  td- 
dm-Tka  sa  duttha  ana  8.  a-si- 
bi'tuv  id-din-na  9.  sa  a-na  Ht- 
si^'^ar^sa-*  10.  sarra  ib-nu-u 
istm  ina  sarrt  11.  ma-du-u-tu 
tfia  fl^^^•Ä^r'-^^^'-V  12.  mah-ru-tu 

m 

istAi.  Ä-na-kvk  IS  Ift-si-^-ar- 
sor    14.  sarru  rabu-u  sar  sa-rri 

15.  tfor  matat  sarru  sa  ixab-har 

m 

16.  matat  sarru  sa  kak-karu  1 7. 
ha-ga'ta  ra-bi-tuv  18.  ra-pa-as- 
tuv  hablu  sa  19.  Da-a-ri-ya-vus 
sarru  A'ha'ma'an-ni'is'si', 


3.  welcher  diesen  Erdkreis  4. 
schuf,  welcher  5.  diesen  Himmel 
schof,  6.  welcher  diese  Bewohner 
schuf,  welcher  Hoheit  8.  den  Be- 
wohnern verlieh^  9.  welcher  den 
Xerxes  zum  10.  König  machte, 
zu  einem  unter  11.  vielen  Köni- 
gen, zu  einem  der  früheren  Könige. 
Ich  13.  Xerxes,  14.  grosser  König, 
König  der  Könige,  1  ö.  König  der 
Länder,  König  der  Gesammtheit. 
16.  der  Länder,  König  17.  die- 
ses grossen,  weiten  Erdkreises, 
Sohn  19.  Darius  des  Königs, 
Achämenide. 


Die  Xerxesinschrift  von  Van. 


K')- 


J,  Uu  rabu'U  A-hu-ur-ma-az- 
da-*  rorbu-u  2.  sa  ili  sa  samt 
tb-tm-u  u  ir^i'tiv  3.  ib-nu-u  u 
nisi  ib-nu'U  u  dunka  a-na  nisi 
idrdi-na  sa  a-na  4.  Tfi-si-' 
ar^sor  sarra  ib-nu-u  sarra  sa 
sarrt  6.  ma-du-u-tu  sa  *i-diS' 
si'SU  a-na  nab^ha-ar  matat  6. 
ga^ab^bi  u^ta-'-a-ma. 

U,  A-na-ku  Hi'Si--ar-^a-^ 
sarru  ^  rabu-u  2.  saimi  sa  sarrt 
sar  matat  sa  na-ab-ha-ar  3.  li- 
aa-nu  *)  gab  -  bi  sar  kak-ka-ri 
ra-bi-tuv  4.  ra-pa-as-tuv  habal 
Da-ri-ya-a-vus  sarra  A-ha-  5. 
ifia-a  w-7?  i'iS'si'. 

HL  ffi'si--ar-sa'  sarru  i- 
gab'bii  ßa-ri-ya-vu^  sarru  ha- 
ga-su-u  abu-u-a  at-tu-u-a  ina  si- 
il'li  sa  A-fiu-ur-ma-az-da-   ma- 

m 

a-du'U'tav  tai-ba-nu-u  sa  i-bu- 
US'SU   u    ina    ha-ga-a   sa-du-u 


1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 
mazda, der  grösste  der  Götter, 
welcher  den  Himmel  geschaffen 
und  die  Erde  geschaffen  und  die 
Menschen  geschaffen  und  Hoheit 
den  Bewohnern  verliehen  hat, 
welcher  den  Xerxes  zum  König 
gemacht,  zum  König  vieler  Könige, 
dessen  Diener  tther  die  Gesammt- 
heit aller  Länder   verfügen. 

IL  Ich,  Xerxes,  grosser  König, 
König  der  Könige,  König  der  Län- 
der, die  da  die  Gesammtheit  aller 
Zungen,  König  des  grossen,  wei- 
ten Erdkreises,  Sohn  Darius  des 
Königs,  Achämenide. 

III.  Xerxes  der  König  spricht: 
Darius  der  König,  jener,  mein 
Vater,  es  sind  der  Gebäude  viele, 
welche  er  im  Schirme  Auramaz- 
da's    machte,    und    auf    diesem 


i)  Wir  bemerken,  dass  wir  im  Interesse  des  Lesers  die  doppelte  Bezeich- 
nung der  Zeilen  nach  dem  Abdrucke  bei  Opp.  £.  M.  (I,  II  u.  s.  f.)  beigefügt 
haben. 

2)  Das  Wort  liaanu  ist  im  Texte  mit  Pluralseichen  geschrieben. 
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su*t 


ü-4arkan  ama  i-bi» 
lim-su  u  folrma  (?)  ^);  ma  *tZt 
MÜB-pirut.  7  Ar^  arnorJat  tu- 
^i-mu   al4arkam,   a-na    sarpk-ri 

IV.  A-norlai  A-kurwr-ma-az' 
dar  U-if-fur-an-ni  ürii  üi  ga- 
oMfi  u  a-na  Marru-yrSjtiHfa  u 
Ja  orna-hu  ^ubm-^u-mt.. 


gab  er  B^ckl  eiae  Tufel 
imd  ein  Bild  (Bas-Bdief )  un- 
fertigeo,  er  beBclirM»  [sie]  indtt. 
Diaacfa  gab  ich  BefeU  die  Tafel 
ZB  beschraben. 

IV.  Es  möge  mich  AsFamaida 
mit  allen  GOttem  bescbttUen, 
mich  und  meine  Heirscliaft  nnd 
was  ich  gemacht  habe. 


IV.  Inachriften  des  Artaxenroa  MnenMm. 
Die  Inschriften  ¥on  Snsa. 


Ä.  «) 


1.  l-lfiorab-a  Ar-iak-wiriu 
garru  ra-lm-u  sarru  aa  2.  aar 
aarrif  aarru  aa  maiat  aa  i-na 
il£  JpaJk-kar  3.  gab-bi  habbi  aa 
Dororriryarvua  aarru :  Da-a-ri- 
yor  4.  vu%  aarru  hablu  aa  Ar- 
iah-aat'du  aarru  ^  Ar-lak-aatriu 
5.  aarru  habbi  aa  TK-air -ar-aiu 
aarru^  Hi'ai''ar'au  6.  hablu  aa 
Da-a^ri-ya-vua  aarru^  Da-a-ri- 
yor  7.  vua  aarru  hablu  aa  Ua- 
ia-a^u  zir  A-harma-ni'  8.  ai-, 
Ha^a  au/m  Ap-parda-an  Da- 
ri'tforvua  9.  abu  abtUt-ya  t-tt- 
bu-ua  ina  dur-ri  ^ulrlu-u  10.  ina 
porni,  Ar-tak-acU-iu  abu  abi- 
ya  I.  8A.  TÜV.  11.  ua-ta-ak- 
ka-al-au.  I-na  ^laa  A-hu-ru- 
12.  mU'UZ'du  A-na-ah'i'tu  u 
Mi-it-ri  \'6,  [a-norku ha-ga  aum 
Ap-pa-da-an  *e-6u]  ^)-ua.  14.  A- 
hu'Ur-rnu -uz- du  A-na-aJi-t-tu- 
15.    u  Mi'ü-ri  ana    ana-ku 


1.  Es  spricht  Artaxerzes,  der 
grosse  König,  der  König,  der  da 
ist  der  König  der  Könige,  dar 
König  der  L&nder,  weiche  aof 
dem  ganzen  EIrdkreise,  der  Sohn 
Darins  des  Königs:  König  Da- 
rins  ist  der  Sohn  Artazerxes  des 
Königs ;  Artaxerxes  ist  der  S<dm 
Xerxes  des  Königs;  König  Xer- 
xes  ist  der  Sohn  Darios  des 
Königs;  König  Darios  ist  der 
Sohn  des  Hystaspes,  vom  Stanmie 
des  Ach&menes.  Dieses,  mit 
Namen  Appadan,  hat  Darios, 
mein  Urahn,  in  der  frtLheren  Zeit 
vorhin  gemacht  Artaxerxes,  mein 
Grossvater  ...  hat  es  vollendet 
Im  Schirme  Aaramazda*s,  Ana- 
hit's  ond  Mitra's  habe  ich  [die- 
ses, mit  Namen  Appadan]  ge- 
macht   Aoramazda,  Anahit  ond 


1)  Das  erste  Zeichen  des  Wortes  ist  andeutlich,  bat  aber  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  mit  dem  Ideogr.  für  „Bild*'  in  der  Inschrift  vou  N.  i.  R.  Z.  26. 
Dazu  wurde  das  nachlaatende  ma  als  phonet.  Ergänzong  (=  »alma)  vortreff- 
lich sich  fugen.  Oppert  sieht  es  vor,  ein  besond.  Ideogramm  mit  der  Bedeu- 
tung Yon  küam  „Wort"  zu  satuiren. 

2)  Die  Nnmerirung  der  Zeilen  entspricht  der  Ausgabe  von  Oppert  (E.  M. 
194.  195). 

3)  Erg&nzungen  Oppert's  nach  dem  Persischen. 
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li'tf'^'[ru''in-nt   la-porni  mi-  Mitra   mögen    mich    [beschützen 

im-ma  bi-i-si  u  aa  ana-ka  17.  vor  jedwedem   Uebel,   and   was 

^'äus  la  u-ma]  ^yah-hi-^  la  Vr-  ich  gemacht^  das  möge  nicht  ver- 

ha-ab4}a'ltirU8.  nichtet];  nicht  zerstört  werden. 


Fragment  einer  Inschrift  desselben  Königs. 

8,  b. 

1.  [A-ndl^yku  Ai''tak'8at'iu  1.   Ich,    Artaxerxes,    grosser 

ack-oT'ri  rabu  ,  ,  .  2.  J*a-Jar-n:*    Könige   ....   2 König 

JjpaJjß-lßa'ru  hablu  aa  2)a-n'-[ya-  des  Erdkreises,  Sohn  des  Darios 

VU8\  3.  [Ar'takysat'^u  sarru  ina  ....  3.   Artaxerxes  der  König 

fäU  [ffa]  A'hvrur-\fna-az'da\.      im  Schirme  Aaramazda*8 


1)  Erginsnngen  Oppert's  nach  dem  Persischen. 

2)  BigftosiiDgen  Opp.^s. 
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III.  Das  Glossar. 

W  abu  Vater,  pers.  paar  =  hehr.  :2M,  arab.  v^.    Stat  abs.  abu^ 

pers.  pttar,  ideogr.  Beb.  1.  2.  12.  Ideogr.  mit  Suff,  abu-u-a 
mein  Vater,  pers.  mand  pitd  Beb.  1.  64.  K.  III,  2.  D.  14. 
C,  a.  10.  C.  b.  17.  abu-au-nu  ihr  Vater  Beb.  12.  -  Plur. 
ideogr.  aim-too)^  mit  uftu  =  pers.  hacd  par*uviyata  von  den 
Vätern  her^  seit  Alters  Beb.  3.  18.  —  Abu  abwti-ya  Va- 
ter meiner  Väter  =  mein  Urabn.  S.  9  (die  Aasspracbe 
abu  im  St.  cstr.  ist  an  die  Hand  gegeben  dnrcb  Khors.  107). 

HK   ahu  Bruder,  pers.  brdtar  =  hebr.  nK,  arab.  ^i.    Ideogr. 

Sing,  mit  Saff.  ahu-su  sein  Brnder  Beb.  12.    a-ha  (im  Plor.) 
Genosse y  dient  zur  Umscbreibung  des  Begriffs:   einander, 
vgl.  hebr.  y-i.    NR.  21. 
nriK  ihit  eine,  vgl.  pers.  Aaw^^r  =  hebr.  nriK.  Ideogr.  Beb.  12. 
S.  ob.  S.  235. 

"^riK  a-hi  Seite.    Zusammengesetzt  mit  täkuii  =  aht  ulluai  und 
ahuUuai  die  jenseitigen  pers.  taradaraya    NR.    17.  H.  9. 

II.  17.  19;  mit  annai  =  abanai  die  diesseitigen  H.  8.  10.  16. 

So* 

18.  —  Arab.  ^e=>^  tractus. 
ys^  ak-ka-   wie,   pers.  ciyharam.    NR.  25. 
DDN  akam   sieb  aneignen,   nehmen   pers.  <f t  =  hebr.  Dp:. 

3.  Pers.  Sing.  Impf,  ik-ki-mu  pers.  adtind  Beb.  20;   mit  Suff. 

i'k{'[muysurnu'tav  Beh.  26. 
b»  ul  nicht,  kein  Beh.  13   (pers.  azdd  Unknnde).    104.  K. 

III,  6. 

b«  ilu  Gott  pers.  Äogra.   Ideogr.  D,  1.  F,  1.  C,  a,  1.  C,  b.  1.  0, 

1.    Stat.  constr.  ü,   ideogr.  NR,   1.     Plur.  tZi' ideogr.,  -pers. 

bagdha  Beh.  103.  NR.  1.  K,  I,  1.  E,  1.  F,  1.  C,  a.  11.  C,  b.  19. 

nb»  iJrlu  jener,  jenes  msc.  D,  20,  pers.  avasciy^  ul-li  dass.  H. 
10.  11;  Plur.  msc.  ui-lu-u-tu  D,  15. 

ulrlu-ai,  bezügl.  Adj.  NR.  17.  H.  9.  17.    S.  aJu. 

nb«  w/-^  Präpos.  von  aus,  pers.  luicd.  Beh.  3.  15.  18.  NR.  29. 


Vi  Von  Eigennamen    sind   nur    die  graphisch    oder   sprachlich  bemerkeiis- 
werthen  auffcenomtnen. 
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maM   um-ma   1)  alsO;   pers.  avcUhd  Beh.  31;   2)  dient  ziir  Ein- 

fObniDg  der  direkten  Rede  Beb.  21.  30.  37;  3)  Aach  vgl  pers. 

avaaciy.  D.  20. 
DM  ummu'  Matter,   vgl.   pers.  hamdtur.    Ideogr.   mit  Suff,  wnimu- 

8u-nu  ihre  Matter  Beh.  12. 
^M  ana  Präpos.  nach,  za;  ideogr.  Beh.  36.  44.  47;  phonet.  a-fia 

7.  13.  33.  50.  63.  57.  C ,  a.  3.   0,  7.  8.  —  Zeichen  des  Acc. 

Beh.  13.  42.  52.  56.  65.  76.  K.  IV,  2.  D.  4.  18.  NR.  22.  33. 

34.  G,  a.  3.  b.  £,  10.   H,  3.  4.  —   Zeichen  des  Dati?  Beh.  7. 

NR.  2.  E.  3.  F.  7.  C,  a.  3.  K.  I.  3. 

a-[na]-ma  2a  Coi^.  aaf  dass  nicht,  dass  na r  nicht  pers. 

mdtya  Beh.  21. 

ina   Präpos.   in,    ideogr.   Beh,    4.    7.    14.  39.    0,  10  o.  ö.; 

phonet.  Beh.  49.  8.  2.  E.  9. 
ei2M   a)  an-nu-tav  Plar.  masc.   des   Pron.   dem.  diese   pers.  imd. 

Beh.  102 ;  an-nu'tu  dass.  D.  2 ;  an'nu-ti  dass.  E,  2 ;  —  b)  an- 

ni'tav  Piar.  fem.   diese   NR.  25;    anrni-ti  dass.  NR.    8.  20; 

an'na-a'tav  dass.  Beh.  40. 
^3»   a- na- Jeu  Pron.  pers.  1  Ps.  Sing,  ich,   pers.  adam   (manä, 

1  Pers.  Sing.  Verbi)  Beb.  59.  88.  109.  Beh.  Kl.  I  flgg.  NR.  3. 

K,  IL  1;   IV,  1.  C,  a.  5.  10.  11.  C,  6.  8.  18.  19.  0.  12;  ~ 

cma-ku  Beh.  4.  7.  11.  61    M,  1. 
tao«  JS  aä-ma-ru  Lanze  pers    arstü  NR.  28.  NR.  Kl.  I. 
KSK    herausgehen,    aasgeheii    hebr.    M^*^.     Davon    i-^-tav 

wenige  Beh.  38;  and  t-^  dass.   Beh.  59.  75.  82. 
b:i»  Präsumtive  Wurzel  zu  ^äUsv  Kampf  s.  nb^. 
DpM  U'iufn  Volk,  Heer  s.  Qip. 
m«  uruh  Weg  pers.  patht  NR.  36.    Hebr.  n*?». 
nnK  arhu  Monat,  pers.  mäha.    Ideogr.  Beh.  15.  36.  52.  56.  65. 
*jiK  ar-ki   nachher,   Adv.   pers.  poQdva  Beh.  18.  14.  29;   mit 

Suff,  ar-ki-ya  nach  mir  pers.  aparam  Beh.  106.  —  arAci  sq. 

aa  nachdem,  Conj.  pers.  pai;dva  ycahä  Beh.  11. 
y*i«  ir^ituv  Erde,  pers.  Auwii  .-=  hebr.  y^«  Ideogr.  NR.  1.  K.  I, 

2.  H,  2 ;  phonet.  ir-^-tiv  0,  a.  2.  C,  b.  2. 
•^I«  arar  verfluchen.    Volant,  li-ru-ur  er  möge  verfluchen 

pers.  nikafUuv.    Beh.  108. 
t)*^M   arcts  wollen,  wflnschen,  hebr.  td*^m.    Ideogr.   NR.   24; 

1  Pers.  Ifteal,  phonet.  •V-rf'-ri-w  pers.  jadHyämHy  NR.  34. 
nv9M  asab  wohnen,  pers.  €lar  =  hebr.  n^\    Part  act  o-^  Beh. 

41.  64;  a-«-Ä  Beb    71 ;  —  1  Pers.  Impf.  Istf.  mit  Suff,  ui-tf- 

sähsi-na-tav  NR.  23. 

aaibuty   Menschen,    pers.  martiya   E.  2.    vgl  Khors.  148. 

167  {a'8i'bu'Ut)\  phonet  a-si-bi-tav  F.  6.  8. 

n\D»  a»ru  Ort  pers.  gäthu.    Ina  as^-su  an  seinen  Ort   pers. 
gdikfyd  Beh.  26;  ina  as^-si-na  e^n  ihren  Ort  pers.  dass.  Beh. 

23.  Aram.  |4l/i  &nib.  ß\, 

24^ 
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A^'smr  pen.  AAurd  Assyrien  Beb.  5. 
r«  aüHy  c  soff.  1  Pers.  Sing,  ^^ta-tu-u-a  mein,  pers.  manä  Beh. 

1.  S.  9.  46.  52.  76.  NR.  10.  11.  K.  IIL  2.  C,  a.  10.  C,  b.  17; 

c  sii£  1.  Pers.  Plor.  ai-fu-nu  unser,  pers.  amdlAttm  Beh.  18. 

27.  28. 
W»  CI/-ÄI  du,  Pron.  pers.  2.  Ps.  Sing.  pers.  fumu    Beh.  101.  105. 
rxi  ite*  mit,    Coi\j.  po^.  hadä  oder  /M#<t7,  phoneu  it-ti  Beh.  23. 

45.  69  a.  78.  75.  109.  K.  IV,  2.  C,x  11.  C,  b.  19.  24;  ideogr. 

Beh.  49.  69b.  83.     Mit  Soft  ä^'-su  mit  ihm  Beb.  77. 


OR3  6^-Afii  Schlechtigkeit,  Feindschaft,  Anfrohr,  t^. 
pers.  arüka.  Beb.  14;  6iVW  dass.  ML  33.  S.  16.  Zn  der  W. 
Tgi.  hebr.-aram.  citn. 

ns  bdbu  Thflr.  pers.  cTwartk*  =  ajzm^  arab.  — ;-  Ide<^.  D.  8. 

baa  Babäu  Babylon,  pers.  Baburu  Ide«^.    Beb.  39. 

b^  bibä  Mitte.    Ina  bi-bfl  inmitten  pers.  aniar  Beb.  8.  9. 

95.    Die  W.  ist  wohl  eigentL  rz»  von  bbn  Ter  mischen.    Das 

Sobst.  also  eigentL  Mise  hang.  Vermeng  an  g. 
Tü^  tb-ku-ru   3  Ps.  Plor.  Impf.  Kai   sie  versammelten   sich, 

pers.  haikgmaid  H.  14.   äh^m-m^nuc-ra  dass.  mit  angehJugtem 

ev,  pers.  icakgmHMtd,  Beb.  50.  54.  55. 

nat4tar  Sahst.  Gesammtheit  NR  5.     Hab-ia-^tr  dass.  K. 

1,  5.  J).  7.  £,  5.  C,  a.  6.  C,  b.  7;    na^ka-rt  hl  3;  Ra-ai-ia- 

cir  K.  IL  2;   n  d.  W.  YgL  arab.  •>:-. 

sra  kJ-fu-tar,  Plor.  A4j.,  lebendig.  Beb.  51.  56.  67.  TO:  bkäi- 
hi  (ia/-Ac-*)  dass.  Bek  63.  S3.  H.  3.  Ftr  die  Schreibang  mit 
w  TgL  noch  die  hebr.  Transscription  des  Namens  Sin-baiUf 
=  CTnrc  Neb.  2«  10  E.  ö.  S.  o.  —  Der  Piar.  ba^'tU'1*tc  ü&dc; 
sich  anch  TigL  PiL  L  col.  VL  75. 

r::^  i^Nif-«  3  Pers^  Masc  Sing.  ImpL,  pers.  adii  XR-  1.  2.  3.  K. 
L  2.  3.  4.  D.  5-  C,  a.  1.  2.  C,  b.  2.  3.  Ö,  S».  Die  W.  -m  iL 
den  Tenracdien  Sprachen  bauen. 

iii  Haos^  hebr.  r*z.  liec^.  pers^  tacara  B.  6:  ai:  f.'lfeadrs: 
f'V  =  Gx'^tiesbaas.  Tempel,  pers.  ayu€kr«ki  EmtIl  2ö:  —  Faaci'ir 
pers.  räk  Beb.  27.  2S;  mit  Snf.  34/ -y  >  mein  H;*ci  NK  oJ. 
Pbonet.  bi'ii  L.  1.  C.  a.  i».  C  b.  iCv  ta^f-^i-nu  PrAcht^r- 
biade.  pers.  m^i&am  £L  IIL  4.  Fliir.  «coüc^l*  !■.  ir>. 

o:^  Ä^-H*«  er  forchtete  sich.  Beb.  :2«.'.  I^ie  L?si:l^  ist  ;i:i?>:1tt: 
wahrscheinlich  hat  man  if-t'^-Wa  ra  Ir>e3.  töc  ^*j<j*2. 

bj^  4Wii,  Sahst.  Herrscher  ,si.  f-iV«  -  Hebr.  ?rz  =  i.v«*»i*'  - 
£iiya.  Beb.  105. 

i 

2  j^a^' gani.  jeder,   alle.  pers.  «»-jj-wr»;    .-ifj  .    V^l,  iiL 
TlQA:»  «nk  ^«>.  hebr.  =^.     Pk>:ie:.  «^j3-^«'  Beb.   16    ^. 
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63.  77.  100.  NR.  5.  30.  K.  I,  6.  II,  3.   B.  3.  D.  15.  ga-oMn 

K.  IV,  2.  C,  a,  6.  13.  C,  b.  7.  24. 
nn^  3.  Pers.  Plur.  Impft.  Kai  ik-bu-u  man  nannte  (oder  intrans. 

3.  Ps.  Sing.  =er  nannte  sich?)  pers.  ctgaubatd  Beh.  57. 
t-gub-bi   3.   Pers.   Sing.  Impf.   Paal   er  sprach   pers.  thäüy 

Beh.  1.  2.  3.  4  u.  ö.  NR.  7.  K.  HI,  1 ;  i-ga-ab-bi,  dass.  C,  a.  8. 

C,  6.  14.    Einmal  auch  v-ha-ab-bi  S.  1;  \i'gab']'bu  dass.  pers. 

agaubatd  Beh.  37.  —  2  Pers.  Sing.  Impft.  Paal  ta-gab-bu  dn 

denkst  pers.  maniydhy  Beh.  97.  NR.  25.  —  1  Pers.  Impft.  Sing. 

Paal   mit   Suff,    a-gab-ba-as-si-^a-tav   ich   sagte  ihnen  pers. 

cUhaham  NR.  24.    —    3  Pers.  Sing.  Impft.  Nif.  mit  Soff,  ig-gor 

ba-aa-su-nu  es  ward  ihnen  gesagt,  pers.  athahya  NR.  10. 

—  Z«  der  W.  vgl  hebr.  ^np,  np^  ¥erflachen,  aach  genau 

bezeichnen,  bestimmen^  angeben, 
rrb:^  gcd-lora  (mein?)  Diener,  Sklav  pers.  mand  ba^daka,  Beh. 

44.  53.    Vgl.  hebr.  nb:i  „in  die  Gefangenschaft  fortwandern". 
bb:i  ga-lii'la  Marmor,  Stein,  Quader  (?)   pers.  dtha^igaina, 

L.  1.    Vgl.  talm.  bbs^  Quaderstein,  sowie  V^s^  pM  Esr.  5,  8. 

6,  4.  '  *  '    " 


bän  3  Pers.  Plur.  masc.  Impft.  Paal  iärdag-ga-bi  sie  harrten, 
erwarteten  pers.  amdnaya  Beh.  47.  Vgl.  ban  Fahne  (oder 
ist  b:3n   vertrauen   auf  etwas  cf.  ys^   zm   vgl.?    S.  Norr. 

Dict.  p.  219). 

d%'ih-[ü]  Schiffe  pers.  näviyä  Beb.  34.  So  ergänzt  Oppert, 
indem  er  das  aram.  Kbpi  Palm  bäum  vergleicht.  Norr.  a.a.O. 
p.  531  liest  das  verderbte  Wort  ki-ik-hi  in  ders.  Bed.  „Schiffe^ 
ohne  sich  aber  über  s.  etwaige  Etymologie  weiter  auszulassen. 

nban  diglcU  Tigris.     Ideogr.  Beh.  34;  phonet.  <it-t^^'Beh.  35. 

yn  3  Pers.  Sing.  masc.  Impft,  id-duk  er  schlug  Beh.  65;  mit 
Suff,  idrdvk-su  er  tödtete  ihn  Beb.  83;  id-duh-awa  er  töd- 
tete  sie  ibid.  id-du-ku  er  tödiete,  schlug  pers.  avdjay 
aja  Beh.  13.  51.  52.  67.  —  3  Pers.  Plur.  masc.^  mit  Suff,  id- 
du-ku-8u  sie  tödteten  ihn  pers.  utäsim  aväjana  Beh.  42; 
ebend.  46.  56.  76  (wo  im  Pers.  der  Sing.  aja).  —  1  Pers.  Sing. 
a-du-ku  pers.  aväjanam  Beh.  29 ;  ad-du-Jm  dass.  Beh.  35 ;  mit 
Suff.  ad'du'uk'Su  ich  tödtete  ihn  Beh.  33.  35.  —  Imper. 
2  P.  Sing.  du'U'ku-aib-^U'tu  schlage  sie  pers.  ^acFiy  Beh.  48; 
wahrscheinlich  auch  du-ku  Beh.  86,  obgleich  im  Pers.  der  Plur. 
jatd  steht  Imper.  2  Pers.  Plur.  fem.  durkcC  schlaget  pers. 
yatd  Beh.  79.  -  Part.  pass.  dt-t-ku  getödtet  Beh.  83;  dt-t- 
kl  dass.  pers.  avajata  Beh.  13.  63.  —  Vgl.  hebr.  ppn  zer- 
malmen; auch  roT,  ^n. 

Mn  dur-ri  Zeitalter,  Zeit   S.  9.    Vgl.  hebr.  -|il. 

f^  di-na-a-tiiv  Gesetze,  Verfügungen  pers.  tya-cUhahya, 
Beh.  9.  104.  NR.  11.  —    Hebr.  arab.  -jn. 
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rrai  3  Pers.  Plar.  Impft.  Paal  t'dmn-mu'-in'm  sie  gehorchten 
pers.  mand  {naiy)  gaubataiy.  Beh.  48.  —  Vgl.  hebr.  mal ,  Oin 
sich  schweigend  verhalten. 

pni  du'un-ka  Ansehen,  Macht  pers.  aiydti  C,  a.  2.  G,  6.  4. 
Ideogr.  NR  2.  K.  I,  3.  D,  2.  E,  3.  F.  7.  Die  etymol.  ur- 
sprflngiiche  Aassprache  du-um-ku  £.  J.  H.  col.  I.  66. 

tfi  dip'pi  Tafel  pers.  hadugk  (d'tpi)  Beh.  101.  102.  Vgl. 
talm.  r|^. 

n 

bnri  a-lnl  (bntiK)  ich  habe  geschaffen.  H.  24.  Ist  vielleicht 
hebr.  bin,  bä''  zn  vergleichen? 

habiuy  St.  cstr.  hcAcU  Sohn  pers.  ptiAra  Beb.  21.  31  n.  ö. 
NR.  6.  K.  II,  4.  D.  8.  C,  a.  7.  C,  b.  11.  0.  17. 

ha-vi-iu  pers.  tnartiya,  Menschen,  eine  Participialform  NK 
28;  ka-m-lu-tav  Plnr.  vom  vorhergehenden  W.  in  derselben  Bed., 
pers.  martiya  D.  3. 
mn  ha-ga-a  (auch  k<iga^  D,  2),  Pron.  dem.  masc.  dieser,  pers. 
ima  (tyam)  Beh.  2.  4.  11.  27.  Beh.  Kl.  I  ff.  NR.  30.  32.  NR. 
Kl.  n.  m.  K.  m,  5.  E,  1.  F.  4  ff.  C,  b.  3,  an  letzterer  Stelle 
tkiissbräachlich  bei  einem  masc.  Nomen  (in  der  entsprechenden 
St  der  im  Uebrigen  identischen  Inschrift  G,  a.  2  steht  richtig 
Aa'^a-(a-)to). 

Aa-^a-(a-)to Pron.  dem.  fem.  diese.  Beh.  10.  D.  7.  E,  6.  F.  17. 
G,  a.  2.  6.  0,  17. 

ha-gan-nu-tu  Pron.  dem.  Plnrmasc.  diesehier  Beh.  106. 112. 

ha-^an-ni-H'-tav  Pron.  dem.  Plor.  fem.  diese  hier  Beh.  S.S. 
H.  13.     Im  Persischen  entspricht  imä. 

ha-ga-su  Pron.  dem.  Sing.  masc.  jener  pers.  ava  oder  hauv. 
Beh.  12.  23.  25.  38.  75  u.  ö.  —  An  den  Stellen  G,  a.  13.  G, 
b.  23  ist  es  nentrisch  gebrancht  =  jenes,  dieses.  K.  HI,  2 
entspricht  es  dem  pers.  kya,  scheint  also  relat.  gebrancht  zu  sein. 

ha-ga-su-na  Pron.  dem.  Plnr.  masc.  jene  Beh.  46.  65. 

ha-gan-nu  pronominales  Ortsadv.  hier,  pers.  idd  Beh.  12. 

ha-gan-na  dass.  E.  8.  H.  14. 
*]b!i   ü'lik    3  Pers.  Sing.  Impf.   Kai   er  zog   pers.  asiyava  und 
pardamatd  Beh.  59.  75.  NR.  28. 

ä'U'ku  3  Ps.  PI.  masc.  Impf   pers.  paraitd  Beh.  55. 

al'lik  1  Ps.  Sing.  pers.  asiyavam  Beh.  33. 

al'la-ku'   dass.  Beh.  47. 

ü'ti''Vik  3.  Ps.  Sing.  Impf.  Ifteal,  pers.  asiyava  Beh.  32. 

ü-ta-laJc  3  Pers.  Sing.  Impf.  Iftaal  (?),  pers.  asiyava  Beh.  (14). 
45  69. 

it'tal-hi'  3  Ps.  Plnr.  Impf.  Iftaal,  pers.  paraitd,  Beh.  1 6.  60. 
54.  73  {asiyava). 

at-ta-Utk  1  Ps.  Sing.  Iftaal  ich  zog  pers.  asiyavam  Beh. 
36.  39. 
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a-Uk  so  Hess  Imper.   Sing.   masc.  Kai  ziehe  pers. /^aroätf 
(hier  der  Plur.!)  Beb.  86. 

al-ka'  Imp.  plur  fem.  ziehet!  pers.  paraüd  Beh.  79. 
lak-iav  Infiu.  Gebräuche.  Bis.  104.  Hebr.  r\db. 

V  V 

1 

1  u  gewöhnliches  Verbindnngswörtchen  Beb.  23.  39.  51.  56  n.  6. 
Vß  enklit  Verbindongspartikel  ond  Beb.  33.  50  o.  ö. 

t 

rT  ei'ü  Adv.   von  Neuem,   wie  frflher,   pers.  yathd  paru- 

vamcty.  Beh.  25.  26. 
cpt  ta-ik-pi  Sobst.  Kreuz,  pers.  vuBmd  Beh.  60.  63.  77.  —  Aram. 

9^t  «iV  Subst.  Saame,  Stamm,  Familie  ^QT%,taumd  Beh.(3). 
43.  61.  Beh.  Kl.  IV.  VI.  S.  8.  Mit  Suff,  ssir-ya  meine  Fa- 
milie pers.  mand  taumd  Beh.  3.  104;  zir-u-ni  unser  Stamm 
pers.  amdkham  taumd  Beh.  3.  18.  —   Hebr.  9^1. 

n 

ban  u-]^'alhba4u'us  3  Ps.  Impf.  Fa.   mit  Suff.  (Volnntati?)  sie 
(man)  mögen  (möge)  vernichten.  S.  17.  18.  —  Hebr.  ban. 
hia-ab^u  Subst  Verderben,  Verbrechen.  NR.  36. 


rao  Tibüuv  Monatsn.  Tebet  Ideogr.  Beh.  46. 
D!rt3  u-to-'-a-nta  3  Ps.  Impf.  Pa.  er  befahl,  pers.  framdnd  NB. 
86.  K.  I,  6.  C,  a.  5.  C,  b.  8. 

miirta-'i-mi-H  dass.  F.  11. 

mu-ti-'i-mi  Part  Pa.,  pers.  framdtar  D.  5.  E.  4. 

fnurtt''Umi    dass.  0.  11. 

Als  W.  oimmt  m«n  am  besten  mit  RawUiisoii  WÜ  an  ond  ▼ergleieht 
die  entsprechende  aram.  Worsel.  Auf  den  Umstand,  dass  das  Wort  mit 
ta,  a  statt  mit  tOy  pi  geschrieben  ist,  woran  Opp.  a.  a.  O.  134  Anstoss 
nimmt,   ist  bei  einer  so  späten  Inschrift    schwerlich   yiel  Gewicht  sn  legen. 

Die  Ableitnng   von   einer  W.  d12^  =  0^2^    in   der   Bed.  „befehlen"  (Opp.) 
will  mich  nicht  recht  wahrscheinlich  bedQnken. 


Di*^  yum  Tag,  pers.  rauea{bü).  Ideogr.  Beh.  15.  46.  52.  56.  65. 
—  Hebr.  Di-^. 
ytunu'SVrva  jenes  Tages,  damals,  pers.  (ulafaAf  NB.  27. 

Vgl.  hebr.  «inn  ori. 
^r  ya-a-nu  es  ist,  war  nicht  (eigentl.  das  Nichtsein)   pers. 
nady  dha.   Beh.  19.  —  Vgl.  hebr.  i:». 
yc^^k-nu  kein  pers.  md  NR.  36. 
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^ID  ku-hu-ur  Halle  pers.  ardaftdna,  L.  1.  Vgl.  arab.-hebr.  *iSD, 
yS  gross  sein. 

•»S  kt't  CoDJ.  wann  pars,  yad^iy  Beb.  97.  102.  NR  20.  25.  — 

Hehr.  "3. 
iSiD  ^'-A^v  also  Beb.  1.  2.  3  u.  ö.  Vgl.  hebr.  is  ans  'i?rp. 
bbD  hi'ul'lu'   3  Ps.  plar.  Pf.  sie  halten,  balten  in  Besitz; 

auch  intrans.  sich  vollziehen^   aasgeführt  werden  (von 

Gesetzen)  pers.  addri^  addraya  Beh.  34.  NR.  ü.  26.  Vgl.  hebr. 

bba,  Sibs.  —  Die  Form  uatakkal  8.  11  e.  unt.  s.  r.  bS5. 
n722  ki-ma  also,  pers.  avathä  Beh.  Kl.  I  ff. 
Dbd  AuüfofTi  Wort.    8o  liest' Oppert  das  Ideogr.  K.  IIL  6.    Arab. 

f^ ,     Die  Lesnng  ist  indessen  nicht  zweifellos. 

1Z)2D  [ak']-nu'su  ich  unterwarf  1  Ps.  Impf.  Kai,  pers.  ddrayd- 
mHy  Beh.  11. 

KÜsäti  Schaaren,   Sahst,  plur.   fem.    Ideogr.    Beh.   34.    Vgl. 
aram.  ^sd,  hebr.  D^D  „versammelnd    Vermuthlich  ist  küsat 
aas  kindat  oder  kinsat  zasammengesanken. 
»DD  ku^Ju  Thron  pers.  gdthu.    Ideogr.  NR.  26.  —  Hebr.  «©s. 
nboD  ki^ivu  Monatsname  Kislev.    Ideogr.  Beh.  36. 
"1103  ik-^ii^du  3  Ps.  Plur.  Impf.  Kai  sie  gelangten  pers.  pcarA- 
rofa  Beh.  66. 

ka-^a-ckt  Infin.   pers.  asiyavam   Beh.  36;    mit  ana  =  pers. 
yathd  pardrafa  Beh.  45;   ana  ka-sa-di  Beh.  57. 
kisad  längs,  pers.  anuv,    Ideogr.  Beh.  36. 
anD  ka-tib-tu  (?)  Schrift  Beh.  101  (Conjektur). 

b  la,  Präp.  ==»  hebr.  b.    S.  n3l). 

»b   la  Adv.  nicht   pers.  naiy  Beh.  21.  108. 

ib  lib-bt  Herz,  hebr.  nb.  Mit  ana  =  anä  libbi^  im  Sinne  von 
wegen  pers.  avahyardd'ty  Beh.  2;  gemäss  NR.  21;  mit  ina 
=  ina  libbi  a)  Präp.  unter,  aus  (im  Pers.  oft  der  Gen.  oder 
Loc.)  Beh.  3.  47.  51.  56.  67.  70.  87.  H.  3.;  —  b)  Conj.  auf 
dass  pers.  ycUhd  NR.  27;  —  mit  idtu  =  vlta  libbt  Adv.  von 
dort  ans  pers.  hacd  avadasa  Beh.  15. 

Libbu  sa  Conj.  perinde  ac,   pers.  yathd  Beh.  28.  NR.  24. 
H.  20. 

ib  lu  Betheueruugspart.  wahrlich!  Beh.  14.  112. 

«wb  lim-su  Tafel,  pers.  d'ipi.   K.  III.  6.  8.     Arab.  (j*^? 

yd^  li-aa-nu  Zunge,  Sprache,  Nation.  Im  Pers.  entspricht 
v^igpazana  und  par^uzana.  Sing,  ideogr.  NR.  5 ;  phonet.  C,  a.  6. 
C,  b.  7.  10.  Plur.  li-sa-na-a-ta  phonet.  0.  16;  phon.  (li-sa-nu), 
aber  lediglich  mit  Pluralzeichen  D.  7.  E.  5.  —  Hebr.  l'^tbb. 


nfitia  i-mi'du  3.  Ps.  PL  Impf.  Kai  „sie  wurden  zahlreich^ 
pers.  vapy  abava  Beb.  14. 

mordu  Infin.  Beh.  14;   adv.  =»  viel  Beh.  20.  97;    In  ma-d^ 
wahrlich,  sehr,  gar  viel  Beh.  14.  97.  112.  Vgl.  hebr.  na». 
ma-du'tuv  Adj.  masc.  viele  pers.  par^u  NR.  8.  K.  I,  6.  In, 
4.  D.  5. 

.  ma-durtu  dass.  E,  4.  F,  11.  C,  a.  4.  C,  b.  6. 
mordi-i-tav  k^.  fem.  Plnr.  viele  H.  6. 
na»  im-ma-ag'dcL'ak'ka  3  Ps.  Sing.  Impf.  Nif.  es  wird  dir  be- 
kannt werden,  pers.  (negat)  azdd  bavätüf.  NR.  27.  28. 

fnirgi-di  Kenntniss   (mit  ti/  =  pers.  cuMd)  Beh.  13  (Goig. 
Opperfs). 

ma-gi-du-ta  Kronen  pers.  takabdra  NR.  18  (Coqj.  Oppert's 
st  ma^inatn  des  Textes), 
•pö  ma'gtma-4a1    NR.  18. 

mw  miri'ti  3  Ps.  Pf.  Sg.  er  starb  pers.  amariyatd  Beh.  17.  — 
Hebr.  m»,  Pf.  n)D. 

mi-tu'tu  Inf.  das  Sterben  (vgl.  ^et^, uvdmarsiyua),  Beh.  17. 
^VXi  mah-rurtu  Adj.   masc.   Plnr.  die  früheren  pers.  par'uiMk 

F.  12.  0.  10.  12.  —   Hebr.  ^1V2  „eilen". 
&6&  fna4%  völlig,  Adv.  Beh.  86. 

mäuv  Menge  Ideogr.  Beh.  34.  S.  U  R.  3Z,  7  Obv. 
ma-la  was  nnr  immer  £,  9. 
p  man-mu  wer  (qnisqnis).  Bis.  105. 

TTOSn  man-ma  irgendwer,  jemand,  pers.  mariiya  oder  kasciy 
Beh.  19.  21. 

mi-im-ma  irgendwas,  jedwedes  NR.  83.  S.  17. 
ym  u-ma-aS-ia-nu    3  Ps.  Impf.  Pa.    sie   sollen   wissen   pers. 
khsndfätiy  Beh.  21. 

tu-ma'di'i8*'9U'fiur-f/tv  2  Ps.  Impf.  Pa.   dn  lernst  sie  ken- 
nen pers.  kh&näfdhadü  (st.  tumaSinsuniUav)  NR.  27. 
*i&tt  tu-mai'ii'ra  2  Ps.  Sing.  Impf.  Pa.   do  mögest  nicht  ver^ 

lassen,  NR.  36.  (oft  in  den  nnilingaen  Inschrr.). 
y\73  i-mar-ru-vf  3  Ps.  Sing.  Impf,  Nif.  (st.  im-marru^)  es  möge 
(nicht)  widerstreben.    NR.  35.   (pers.  ctvarada).   Vgl.  hebr. 
Y^'ü  Nif.;  anch  arab.  fjoyt.    Mar^  steht  in  den  ninivitifichen 

Inschriften  sehr  häofig  von  unwegsamen  (hegenden. 

'1'nö  mar-ra-tuv  Meer  pers.  Airaya  H.  9. 10. 17. 18.  Vgl.  arab.^^. 

fnar'ra-ti  dass.  Beh.  5. 

Mn»  mat  Land,  Provinz  pers.  dahydua.  Ideogr.  Beh  7.  8.  9 
u.  ö.  C,  a.  4.  C,  b.  7.  Phonet.  mit  So£  ma^a-ti-ya  mein 
Land  (im  Pers.  steht  imdm  dakyäum)  NR.  33.  — 

Plnr.  sowohl  mati  (masc.)  als  fnatat  (fem.)   (s.  o.  S.  223) 
ideogr.  NR.  4.  K.  I,  5.  G,  a.  4.  C»  b.  7.  —  H.  8.  16  kommt 
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auch  mo-o-^ut?  im  Sinne  von  Ebenen,  Länder  vor.  —    Vgl. 
aram.  »niD. 

3 

M^  ni -V- mu  Befehl,  Edikt  (mit  ütakan  =  pers.  n^tutdya), 

K.  III,  6.  —  Hebr.  D»:. 

ni-^i-mi  dass.   Beb.  88.  H.  21. 
b33  ib-bu-lu  er  zerstörte   3  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  pers.  niyaka. 

Beb.  25. 
nnr  ub-bu-tu   icb  schnitt  ab  Beb.   88.     Vgl.  nni.      (Assnrb. 

Sm.  315,  105.  in  der  Bed.  „vernichten^'), 
ps  idrdi-na  er  machte  3  Ps.  Sing.  Impf.  Eal  pers.  add  E.  I,  3 ; 

id-din-na  dass.  F.  4.  5;   id-din-nu  D.  2.  £,  1.  2.  3.  C,  a  3. 

U'td'dtn-nu  Volantat.  Kai  er  möge  ins  Werk  setzen   pers. 

daddtuv  (ganz  wie  Jes.  9,  6:  nä^jfn)  NR.  34. 

td'dan-nu  er  gab,  übergab  3.  Ps.  Sing.  Pa.  pers.  frdbcnra 

Beh.  4.  24;  mit  SafEix  tn-efa-na-a^-^u-nu-tov  er  übergab  sie 

pers.  ak*unaua  Beb.  96;  dan-naro^'ai'ni'ti  dass.  NR.  21. 
man-da-at-tav  Subst.   Gabe,  Tribut   pers.  M;V  NR.  9.  — 

Die  W.  hebr.  -jna. 

iDt^  niau  Mensch  Sahst.  Ideogr.  Beh.  8  n.  ö.;  nüi  Plnr.  Ideogr. 
NR.  2.  K.  I,  2.  3.  E,  3.  C,  a.  3.  G,  b.  4;  and.  Ideogr.  H.  2. 
0.  5.  7.  Im  Persischen  entspricht  martiya.  Vgl.  hebr.  «}HI, 
arab.  ^J*rU. 

rTT3  U'SU'Uz-zu  3  Ps.  PI.  Impf.  Schaf,  sie  sprangen  pers.  {abia 
ndviyd)  dh4i\  Beh.  34. 

^M5  naharuv  Subst  Fluss.   Ideogr.  Beb.  34.  36  u.  ö.  Hebr. 'nSii. 

bT3  it-taz-zäi?)  3  Ps.  Sing.  Impf.  Ifta.  (das  Heer)  gerieth  hin- 
ein (in  die  Verderbtheit)  pers.  (kära  arHca)  abctva 
Beh.  14. 

tt)n3  wM-wÄ-tfu  gute  Verheissung  pers.  siydlhi  0.  6.   —   W. 

Tons, 
b^a  iLS-ta-ah'ka'al'au   er  vollendete  es  3.  11.     Die  Form   ist 

das  Istafal  einer  W.  bD5=bbD  (s.  d.)  vollenden. 

^53  ik-kt-rar-in-ni  3  Pers.  Plur.  fem.  Impft.  Kai  sie  wurden 
von  mir  abtrünnig  pers.  hacama  hamüriya  abava  Beh.  40. 

tak-hi-ra-an-ni  3  Pers.  Sing.  fem.  Impft.  Kai  sie  (die  Pro- 
vinz) fiel  von  mir  ab  pers.  hauvmaiy  kaaitiyä  abava  Beh.  68. 

ü'tt'ki-ir  3  Ps.  Sing.  Impft.  Iftaal  (Babylon)  fiel  ab  pers. 
hamüriya  abava  Beh.  32. 

it-ti 'ik-ru'  3  Ps.  Plur.  Impf.  Iftaal  sie  fielen  ab  Beh.  16. 
30  pers.  hamüriyd  aba»Hi  (Plur.). 

ut-tak'kir  3  Ps.  Sing.  Impft.  Iftaal,  mit  acl.  Bed.  er  machte 
abtrünnig  pers.  hamüriyam  akunaus  Beh.  91.  92.  93. 

ni-ihnti-tu  nnd  ni'ik-rwfyw  1)  Feindschaft,  Empörung» 
2}  Empörer    pers.  kdra  tya  hamttiiya  oder  hamitriyd.    Beh. 
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46.  48.  50.  61.  52.  55.  56.  65.  86.   87;   mit  dem  plnr.  kaga- 
tfunii  verbanden  Beh.  65. 

ni-ik-ra-ma  A4j.  aufrührerisch  NB.  20.    Die  W.  ist  die- 
selbe wie  das  hebr.  ^d3. 
•^»3  in-ma-Tu-su  3  Ps.  Impf.  Sing.  (Plur.?)  Kai  mit  Snff.  er  sah 
ihn  pers.  avaina  Beh.  60. 

f-i/m-ru  dass.  pers.  avaina  NB.  20. 

tam-morri  2  Pers.  Sing,  msc  Impft.  Kai  da  siebest  pers. 
vaindhy  Beh.  106. 

cMfiu-ru  Imper,  Kai  sieh  pers.  d*id^ty  NR.  26. 

tm^mar-ru  3  Ps.  Plar.  ImpfL  Nil  sie  scheinen,  erschei- 
nen, pers.  vainataiy  D.  15. 

li'if-fw  Volant.  Kai  er  möge. beschützen  D.  19.  G,  a. 
13.  C,  b.  24. 

U-^^^ui-^an-ni  Volant  mit  Saff.  er  möge  mich  beschützen 
pers.  mdm  pdbw  NB.  32.  K.  IV,  1.  D.  18.  £.  10.  C,  a.  11. 
C,  b.  19. 

[&-i5^-^u-r]tt'-*n-ni  dass.  S.  15  flg.  —  Vgl.  *iar2,  j^. 

Dp3  ikrki'fnu  3  Ps.  Sing.  Impf.  Kal^  er  riss  (die  Herrschaft) 

an  sich  pers.  d'i,   BeL  20.    Die  W.  bed.  eigtl.  sibi  vindicare, 

vgl.  hebr.  DpD. 
rroa  na-au-^  3  Ps.  Plar.  Pf.  Kai  sie  tragen  pers.  {taka-^bai-d^ 

barantiy  NR  18.  27. 

tif-tfu-u   3  Ps.  Impft  Sing.  Kai   er  nimmt  fort  pers.  pard- 

bara  Beb.  28. 

na-su  tragend  pers.  [saraftf]  bara  NR.  Kl.  I.  Part  st.  nasi, 
i-na-aa-^u-nu   sie  brachten    3  Ps.  Plar.  Impft   Pa.   pers. 

abara  NR.  10. 

D 

>t^ü  a-ii-ig-gu  ich  brachte  zar  Anerkennang  Beh.  104. 
Die  Form  wird  das  Impft.  Pa.  von  aa^d  aram.  fr^V)  „wachsen'^ 
sein,  also  eigtl.  bcdenten:  „wachsen,  gedeihen  machen,^^  dann  im 
übertragenen  Sinne:  „zar  Anerkennang  bringen^^;  von  Gesetzen 
gesagt  anch  wohl:  „beobachten**. 

usa-aJ-gu  wesentl.  dass.  1  Pers.  Sing.  Impft.  Schal  Beh.  9. 

*iiD  A^-tu^eft'-cü  Imp.  Pa.  mache  m&chtig  Beh.  112.  W.  JLc. 

ö"iO  iüü  Ideogr.  Pferde.   Beh.  59.  75.  —  Hebr.  bio. 
Q^D  i-^alrlim'ma  (so  lies!)  3  Pers.  Sing.  Impl   Pa.  er   brachte 
es  fertig,  wagte  es  pers.  adarsnaua  ^h,  21,  -    Hebr.  sbio. 

nuD   iu-um-mu-hu  Empöraug.  NR.  21.    —   Vgl.  arab.  g^^- 
n730  ai-mar^  ai-ma-ru  „Speer**  „Lanze**  NR.  28.  NR.  ges.  I.    Vgl. 
j^M*  „(einen  Pfeil)  abschiessen**;  "^TSOTai  ^U^m^  ^Nagel**. 

9 
'^2^  nv4i'bi'ir  1  Ps.  Plar.  Impl  Ifte.  wir  überschritten,  pers. 
vufoiarayam  Beh.  36.  —   W.  '■a^,  ja©. 
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Vüy  irburUB  8  P8.  masc.  Sing.  Impf.  Eal  er  machte  pers.  aku- 
naus  B.  16. 

p-bu'W-M  3  Ps.  m.  S.  Impft,  mit  Suff.  Beb.  69.  D.  19;  C,  a. 
12.  C,  b    22.  K.  III,  4. 

t-du-tMh«u  3  Ps.  Plur.  rase.  Impft,  sie  lieferten  (e.  Schlacht) 
pers.  akunaus   (Sing.)  Beb.  62. 

ib'bu-8U'%  Sb'bu-uS'SU'  dass.  sie  than  Beb.  8.  NR.  11.  Nicht 
gnt  fasst  Opp.  die  Form  als  Nifal  =  das  geschieht;  der 
Ausgang  der  Form  auf  su'  ist  hier  entscbmdend,  vgl.  töbusBa* 
NR.  24. 

ähatt-'  dass.,  in  verkürzter  Aussprache  =:man  machte,  es 
ward  gemacht;  pers.  karta,  L,  2. 

t-bu-sa-'  S  Ps.  Fem.  Impft.  Eal  sie  (die  Provinzen)  tha- 
ten.  H,  11. 

{b-bu-us-aa^  dass.  NR.  24. 

^i-bu^ua  1  Pers.  S.  Impf.  Kai  ich  machte  pers.  akiiruwam 
NR.  32.  H.  22.     Ideogr.  (AR)  S.  17. 

^i-busu  dass.  pers.  mand  kcarfam.  Beb.  11. 84. 89.  98. 101. 104. 

't-&u*ti^tfu  dass.  mit  Suff.  Sing.  pers.  tyamaiy  kartam  oder 
akunmam  K.  IV,  3.  D,  14.  E,  8.  9.  10.  C,  a.  11.  C,  b.  21. 
(das  Suffix  ist  rttckbezflglich  auf  ein  vorhergehendes  relat  sa). 

ni-ti'bu'8u  wir  machten,  lieferten  pers.  akuund,  Beh. 
36.  37.  38.  D.  16. 

''%'bü  Infin.  Eal  machen,  liefern  pers.  kartcmaiy  Beh.  55. 
E.  III,  6. 

H'bi-au  dass.   Beh.  49.  50. 

'f%t>  dass.,  ideogr.  mit  phonet.  Compl.  {is)  Beh.  54. 

^'a-bu'US'Su  dass.  NR.  10. 

t'tt'bu'its  3  Ps.  masc.  Sing.  Impf.  Ifteal  =er  lieferte, 
machte  pers.  akunava  oder  patiyajatd  Beh.  49.  NR.  80.  S.  9. 

i'tt'bu'US'SU  dass.  C,  a.  10.  C,  b.  18. 

i'ti'ib'su  3  Ps.  PI.  masc.  Impft.  Iftaal  Beh.  3  (ksMyathiyd 
dka).J:6.  50.  52.  56.  67.  69.  74.  80.  81. 

'i-ti-bu-tis  1  Ps.  Sing.  Impft,  Ifteal  ich  machte  pers.  aku- 
navoin  Beh.  103.  D.  12.  13.  E,  10.    H.  23. 

H'tt'bu'Su  dass.  Beb.  25.  27. 

al'ta-bu-su  1  Ps.  Sing.  Impft.  Istafal  ich  that  Beb.  78.  — 
Vgl.  arab.  ^j*waä. 

•'ny  a-flf«  Prftp.  bis;  mit  VZ«  sa  verbunden ,  Conj.  im  Sinne  von 
bis  dass,  während  pers.  yaihd  Beh.  10.  27.  47.  84.  109. 
NR.  32. 

•*öiy  ^i'dis'ai-su  Subst.  Plur.  {\'dissl)  mit  Suff,  seine  Diener. 
K.  I,  5.  C,  a.  4.  C,  b.  6. 

^■^y  Vr  Ideogr.  Stadt  pers.  vardanam  (oder  ävahanatn)  Beh.  41. 
45.  49.  —  Hebr.  ^^y. 

"^V^  VZi   Ideogr.  Piäp.  über,  aur,   au.     Mit  auderu  Präposs.  zu- 
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lammengesetzt :  ana  'lÜ  über,  i  a  pers.  cMy ,  mit  folgd.  Snbst. 
Beh.  33.  66;   mit  angehängten  Soff.  Beb.  16. 

tna  'äi  a  a  f  pers.  abü  und  patiy  a)  Präp.  mit  Sabti.  Beh. 
22.  84.  mit  Suff.  Beh.  42.  NB.  9.  22.  S.  2;  —  b)  AdT.  dar- 
auf K.  III,  6.  —  Zu  vgl  hebr.  arab.  bar,  j,©. 

^cU'la  sq.  aa  nachdem  pers.  ya^  Beh.  29.  —  Eigtl.  dazu 
noch  dass,  W.  nbx 
V-Ä-ya  A^.    besteigend,   reitend  Beh.  8S.  59.  75.  82. 

—  W.  nby. 

W-&*  (iVy)  Adj.  hinaufreichend,  früher  S.  9.  Fem.  PI. 
''uUuti,  Bors.'  col.  II.  15e. 

^i4at  (nbar)  Präpos.  ausser   pers.  apataram  NR.  8. 
]riiz)9  ü-tin  Zahlw.  eins  pers.  aiva  D.  4.  5.  £.  4.    Ideogr.  Beh. 

12.  F.  10.  0.  9.  10.  —  Hebr.  ^r\XDy. 
r\y  'tt-ti'ka  Subst.  Plur.  mit  Suff,  deine  Jahre  Beh.  102.     Beh. 
107.  —  Im  Pers.  entsprechen  beide  Male  Formen  von/tv  leben. 

—  Vgl.  hebr.  ny. 


ri:c  pa-na  Präp.  vor,  hebr.  •»q^,  mit  Suff.  =pa'ni'ya  Beh.  47. 
lorpa-ni  pers.  hcLca  Bis.  9.  20.  40.  43.  85.  NR.  10.    Hebr. 

•«SDb. 

•  •  •  • 

ina  pa-na  Präp.  pers.  pai-uvarn  Beh.  *  3  {tna  panattua  = 
ina  pan  attua  vor  mir). 

tna  pu-ni  Ady,  früher  S.  10. 
^OD  tu'pi'id'ii'nu  2  Ps.  Sing.  Impft.  Pa.  du  verheimlichst  pers. 

apagaudaydhy  Beh.  102.  —  Vgl.  hebr.  -JD©  (Norr.  640). 
ipc  ip'ii'kid   3  Pers.   Sing.  Impf.  Ifteal  er  anvertraute  pers. 
akunaus  NR.    22.     Vielleicht  auch  (nach   unserer  Restitution) 
Beh.  20  im  Sinne  von:  er  hütete  sich,  fürchtete  sich, 
pers.  cUarga, 

up'tt'hid  1  Ps.  Sing.  Impft.  Ifteal  (nach  Oppert's  Restitution) 
ich  bewirkte  pers.  hamatakhsiy  Beh.  27. 

pi'ü-ku'ud  Adj.  besorgt,  eifrig,  gut  pers.  dgatä^^.  8. 
—  Zur  Wurzel  vgl.  hebr.  np6. 

^nD  par-ka-a-ni  Adj.  frevelhaft  Beh.  105.     Vgl.  hebr.  ^ns. 

0*,c  Par-da-ai  Adj.  persisch,  Perser  Beh.  1  u,  ö. ;  par-sa-a- 
tav  Subst.  Plur.  Lügen  pers.  drauga  Beh.  14. 

yns  ip-ru-§u  3  Ps.  masc.  Sing.  Impf.  Kai  erlog  pers.  aduaiAJiya 
Beh.  kl.  I  sqq. 

i-par-ra-a^  3  Ps.  Sing.  masc.  Impf  Pa.  er  lügt  oder  log 
pers.  adurujtya  Beh.  31. 

U'par-ra-^  dass.  Beh.  105. 

urpar-ra-^  dass.  Beb.  97. 

up-tar^-ifi  3  Ps.  Masc.  Sing.  Impft.  Iftaai  er  log  pers. 
adurujiya  Beh.  90.  91.  92. 
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iip-ftir-ra-ft  er  Iflgt  oder  wird  Ifigen  pers.  draitfana 
ahaiijf  Beh.  97.  Vgl  hebr.  y^D. 
ri*U  purat,  puraitu\  der  Eaphrat  Ideogr.  Beh.  86.  Das 
Ideogr.  bed.  y,Fliiss  toq  Sippara^,  welcher  letztere  Name  isdess 
aach  wieder  ideographisch  geschriebeu  ist;  die  Zeichen  besagen 
,,(Stadt)  der  Sonne  der  (4)  Weltgegenden"^,  also  = 
Heliopolis.  S.  die  Nachweif>e  bei  Opp.  £xp.  en  M^sop.  II. 
p.  219.  Korr.  I  p.  129.  —  Heber  die  Aussprache  des  Ideogr. 
s.  ob.  S.  94  Anm.  3. 

B03t  fob  mit  Plaralz.,  Snbst.  Schaaren,  Leute  (mit  einem  Bei- 
satz) =  pers.  ofafibdra.    Beh.  38.   —   Vgl.   hebr.  K^St.     Das 
betr.  Zeichen  wird  übrigens  auch  als  reines  Deuteideogramm  fftr 
den  Begriff  „Menschen^^,  ^^Leute'^  gebraucht 
ÜM  fi-bora  Wunsch,    Wille,  pers.  kdma  NR.   24.   —   VgL 

aram.  M^. 
nnx  i^oriu-    3   Ps.  Ms.  Impft.   Kai   es   ergriffen    (meine 
Truppen)  Beh.  95. 

a^ba-at  1  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  ich  nahm  (oder  hatte)  in 
(im)  Besitz  pers   agarbdyam,    NR.  8. 

tf-^-do^  3  Ps.  Sing.  Msc.  Impft.  Ifteal  er  ergriff,   riss  an 
sich  pers.  agarbdyaid  Beh.  17.  32. 

u^^ab'bä  er  nahm  gefangen  Beh.  67.  70.  83.  87. 

u^fab-bit-ta-nu  3  Ps.  PI.  Ms.  Iftaal   sie  nahmen  gefan- 
gen Beh.  51. 

vf-^ab-bi-tav  (=  tu)  dass.  Beh.  56. 

a^^a-bat   1    Ps.   Impft.  Ifteal    ich    nahm  pers.  agarbdycan 
Beh.  39. 

u^^ab-bä  1  Ps.  Sing.   Impft.   Iftaal   ich  nahm  gefangen 
pers.  agarbdyam  Beh.  90.  —  Vgl.  näit,  aait,  1^^. 

Hba:  U'^al'la  1  Ps.  S.  Impft.  Pa.  ich   flehte  an  pers.  jmtiyäva- 

haiy  Beh.  22.  —  Vgl.  aram.  ''Vk. 
bbss  ^-ü'U  Subst,  in   den  uuilinguen  Inschn*.  ^illuv  Schatten, 
Schirm   pers.  vcLsna,     Phonet.   K.  III,  3.     C,  a.  8.  C,  b.  14; 
—  ideogr.  Beh.  4.  7.  9  u.  ö.  —  Vgl.  hebr.  ba:. 
Dbit  fol-ma-a-nu    Subst.    Plur.    Bilder    pers.   patikard    fPlur.). 

Phonet.  Beh.  106;  ideogr.  NR.  26.  —  Hebr.  ob^. 
nbit  ^'ä'Uiv  Subst.  Schlacht  pers.  hamara  Beh.  36.  46. 
fa-id'tav  dass.  Beh    37.  52.  54.  80. 
^a-al'tu  dass.  Beb.  49.  74 
folrtav  Beh.  51.     NR.  29. 
^al'tu  Beh.  50.  56.  67.  81. 
aal'ti  Beh.  38. 
Die  Wurzel  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  ba:«  vgl.  arab.  >iO^  ^ 

also    dass   das   Wort  ursprflngl.    „das   Handgemenge"   bedeuten 
würde,  s.  darüber  ob.  S.  183  Nr.  40. 


Die  auffriBek-habf/UmUeken  KmtmBckriftm,  38S 

*pnse  if'^am'damrnu  3  Ps.  Msc.  Sing.  Impf,  er  leistete  Bei- 
stand pers.  vpuftdm  abwra.  Beb.  10.  22.  35.  37.  58.  65.  74. 
76.  81.  108.  KR.  81.  -  Vgl.  hebr.  ittat  ^ocb*',  ^wie- 
gespann.^' 

tsctt  fu,-marmari'1uv  Adij.  fem.  verwüstet  (?).  D.  H.  12.  19. 
20.  --  Ygl.  bebr.  D»^  (oder  vielleicbt  K»3t  ?). 

n^p  i-J^-ab-hi  er  sprach  S.  1.    Siehe  nn:^. 

tnp  w^pam  Snbst  Volk;   Heer  pers.  h&ra  Beb.  13.  14.  16.  81 

0.  ö.  —  Hebr.  0^\ 

«)bp  irkirHr9a'    3  Ps'.  Flor.   fem.  Impft.  Kai   pers.  cbfkaram  (mit 

Hilfovb.)    NR.  25. 
npp  haJc-Tca-du  Subst.   (Ideogr.   mit   pbonet.   Ergänzung)  Haopt, 

Sc'b eitel.    NR.  18.  —  Hebr.  'r^'^'p^ 
^pp  haih'lpa-'ri  Subst  fem.   Erdoberfläche   pers.  lumi  C,a.  7. 

K.  H,'  3. 

haJc^Tca-ru  dass.  D.  1.  7.  E,  1.     F.  3.  16.     0,  2.  7. 

j»Jb-/bar  D.  5. 11.  NR.  5.  —  Vgl.  hebr.  yj^^;  arab.  i^',  ^^. 

np  JMx^  Subst.  Hand  pers.  c2afto ideogr.  mit  Su£  s=  Icai-ya^  pers. 
#ian^2  c2af/.     Beb.  96.    Bez.  der  Etymol.  s.  S.  194. 

n. 

Mai  (fa)  [fo-]raJ-[Äi]'2  Ps.  Sing.  Impf.  Pa.  pers.  naiyctis  pari- 
karähy  du  mögest  (nicht)  mehren. 

ra-bu-u  Adj.  masc.  gr>>S8  pers.  vazraka  E.  I,  1.  F,  1.  C,a. 

1.  C,b.  1;  ideogr.  NR.  1.  4.  K.  I,  1.  II,  1.  D,  1.  E,  1.  B,  1. 
G,  1.  F,  1.  G,  2.  C,a.  5.  8.  C,b.  13.  0,  1.  14.  Es  entspricht 
dem  pers.  mathüta  Beh.  42  (ideogr.)  und  82.  E,  1  (pbonet.) 

ra-bi  dass.  H.  1. 

ra-bi'tuv  Adj.  fem.  NR.  5.  F.  17.  0.  18. 

rarbi'H  dass.  D.  8.  E,  6.  C,a.  7.  —  Vgl.  hebr.  ai,  nai. 
Dm  ra-ma-ni  Subst.  das  Innere,  das  Selbst,  mit  Suff,  su 
und  dem  Verbum  mtti  =  er  starb  (das  Sterben)  sein  selbst 
=  er  starb  durch  eigene  Hand,  pers.  uvdmarsiyus  Beh. 
17;  mit  Suff,  und  ina  «b  ina  ramanisunu  unter  ihnen,  über 
sie  Beh.  42.  —  S.  ob.  S.  261. 
pnn  li-rt-ku'  3  Pers.  PI.  Masc.  Volunt.  Kai  sie  mögen  lang, 
von  Dauer  sein  pers.  drängam  jivd  Beh.  1 02. 

ru'U'Jeu  Adj.  (Adv.)  fern,  weit,  fernhin  pers.  duray  pa- 
rdgmatd  NR.  28.  29. 

ru'uk'tuv  Adj.  fem.  pers.  duratapiy  NR.  5.  — 

rwuk-ku'ti  dass.  E,  6.  D,  8. 

An  letzterer  Stelle  nämlich  ist  das  dritte  Zeichen  offenbar  als 
^  herzustellen  (gegen  Opp.,  der  ein  Ideogr.  statnirt).  —  Hebr. 
p-inn. 
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W\  ri-H-mu  Adj.  hoch  vgl  pers.  ardaftdna  ^ochban'^  L.  1.  — 
.    Hebr.  Di*i. 

iwn  lu-raMi'ü  Yolunt.   Pa.  er   möge    zahlreich   mächen 
Beh.  107.  —  Vgl.  hebr.  iö^d. 
ra-pa-as-iu  Adj.  fem.  Sing,  weit^  gross.    C^a.  7. 

m. 

)D  sa  1)  Pron.  rel.  welcher,  welche,  welches»  pe^.  tya 
Beh.  9.  11;  zur  Bez.  des  GenitiTS  C,a.  9.  C,b.  15.  u.  0.;  — 
2)  Coig.  da  SS  pers.  tya  Beh.  21. 

Anch  in  Verbindang  mit  anderen  Partikeln,  z.  B.  adi  üi  nnd 
libbv^  welche  m.  s. 
KU)  SU  Pron.  pers.  d  Ps.  Sing.  Masc.  er,  jeuer  pers.  Aouv  Beh.  12. 
81.  41,  71.    Hebr.  «in. 
8%  3  Ps.  fem.  sie  Beh.   18.    Hebr.  M-^n. 
^vm  sorolrsu  ^forschc  ihn  aus^^    Imper.  masc.  Sing.  Bc^  97. 

Vgl.  hebr.  b«ti. 
M^Dfi^TD  soHjk'^u  Pron.  Demonstr.   3   Ps.  Sing.  masc.  jener  pers. 

ana  Beh.  8  (zweimal). 
irfero  miMHm  Pron.   dem.   3  Ps.  Sing,  masc  jener  pers.  tauv 
Beh.  106. 
su-^t^  dass.  Beh.  66.  — 

sa-lut^u  (auch  ja-lur-^a),    welcher   immer,    quisquu, 
quidiptid  NR.  30.  D.  15. 
■n«  s.  -no. 

rno  sad'U  Snbst.  Berg  pers.  haufa  Beh.  15.  H.  8. 
sa-du'U  dass.  K.  HI,  5.     Arab.  f  J^^. 

"^"ns  tttSH-ru  2  Ps.  Impft.  Kai  du  mögest   weichen.     NK  36. 

Hebr.  •^•to. 
^SC   ii^'Hr    3    Ps.  Sing.  masc.  Impft.  Kai    er    schrieb   pers. 

dipim  (Ncujf)  Htpisidm  akmums  K.  EU,  6. 

^i-/rf-r/ InUn.  schreiben  pers.  nipistunaijf  K.  III,  8.   Schrift 

pers.  lUpühtm  Beh.  98.     Vgl.  "^sc,  yom, 

pc  a^ku-uH  1  Ps.  Sing.  Impft.  Kai  ich  machte,  stellte,  mit 
Soff.  pers.  akufkum^m  Beh.  63.  H.  21. 

is-tit-kan  3  Ps.  Siug.  Impf.  Ifteal  K.  IIl.  5. 

lil-ta-ktm  l  Pers.  Sing.  Impft  Ifteal  pers.  "kunaram  Beh.  60. 
8S.     K.  UL  I. 

Hl-ta-kiiu  dass.  pers.  atd^ttijftuM  Beh.  25.  26.  —  Vgl 
hebr.  rr. 
r?C  sit-iU-tit  Subst.  Herrschaft  pers. /j^i/iyaÄAÄwy  ich  fahre 
die  Aufsicht'  NK.  10.  Ueber  Jas  folgende  AK  Ideogr.  ftr 
^^  Biachea«  ausüben)  s.  o.  S.  107  Nr.  1^  s^'Cgea  Hincks, 
Sayc«  uud  Andd-K 


Ttoo  sumu  Snbst.  Name  pers.  näma.    Ideogr.  S.  8;  mit  Soff.  9u 

BelL  15.  23.  31.  36.  41.    45.  83.  110.  111;   phonet.  ^th-um-M 

Beb.  49.  53.  57.  ^9.  68.  71.  90.  91.  94.  111.  —  Vgl.  hebr.  OO. 
Tmm  n.  8am{  Sabst.  Himmel  pers.  iifman  Ideogr.  NR.  1.  K.  I,  2. 

E,  2.  C,a.  1.  C,b.  1. 
Tom  i'8i'im'ma-''tn-ni  3    Ps.   PI.   Fem.   Impft.  Pa.   mit  Saff.  sie 

gehorchen  pers.  patiyätsa.    Beb.  7.  —  Hebr.  ynx5, 
n^iD  =  «o-tii-A«  Sabst.  Wiederholung^  Mal  Tgl.  pers.  duvMya 

ond  tritiycL    Beb.  51.  H.  8. 
mBmi-ti  dass.  Beb.  55  flg.     H.  7. 

«o^u-A*  A4j.  Plnr.  anderer,  anderes   pers.  aniya  D.  12. 
sa-nav-va  (sanu  mit  nasalem  Anslant)  A^j.  anderer  wer, 

anderes   was,  sonstig.     E,  8.  Assarb.  Sm.  105,  70.  179, 

100.  207,  61). 
len)   ü-pw-ru   3    Ps.  Sing.  Impf.  Kai  er  sandte  pers.  frdiaaya 

Beh.  82.    Arab.  yu. 

aL-ta-far  1  Ps.  Sg*  Impft  Ifteal  ich  entsandte  pers.  fräi- 
aayam.     Beh.  44.  86. 

11«?  saarru  Sahst  König,  pers.  JchadycUhiya  Sing,  ideogr.  Beh.  1. 
11.  12  a.*  s.  f.  mit  Saff.  =  aarru-su-na  (anregelm.  st  Barru- 
mKrnu)  ihr  König  Beh.  5;  phonet.  «ar-rt  L.  2;  aorWMri  S. 
Firagm.  —  Plaral  aarri  ideogr.  Beh.  K.  I,  4.  C,a.  3.  7  o.  ö., 
mit  Soff.  =^  8arrt-8u-nu  ihre  Könige  Beh.  3. 

Stat  constr.  Sing  aar  (aar  sai-ri  König  der  Könige)  z.  B. 
G.  3.  —  Hebr.  ^te. 

aarrtk-ät  Sahst  Königtham,  Herrschaft  pers.  khaatra, 
Beh.  3.  4.  10  a.  ö.  H.  5  aarrti-tav  dass.  NR.  22. 

aarrU'U'ti-ya  pers.  {utamaiy  khaaira)  meine  Herrschaft  K.  IV. 
2.  3.  D.  18.  E,   10. 

n. 

^an  ü-bav^a  Impf.  Kai   mit  Cop.  „er  empörte  sich'S  V^^- 

udapatatd  Beh.  30.  31.  41.  —  Vgl.  Botta  71,  2.  —  R.  nin 

=  arab.  Lj  „räaberisch  anfallen^^  vgl.   aach  aIs.    In  den  assy- 
rischen Inschriften  bed.  das  Wort  einfach:  „heranziehen^. 

nn  Tu-ura-eii  Monatsn.  Thammaz.  Beh.  15.  Lesang  nicht 
sicher. 

*nn  it'tur  3  Ps.  S.  Impf.  Kai  er  war,  ward  pers.  äha  Beh.  12, 
t-^u-ru-'  3  Ps.  PI.  Impft  Kai  sie  waren  pers.  ähafUa  Beh. 
109;  ü-tu-rurfiu  sie  warden  Beh.  7. 

at-tur  1  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  ich  war,  ward,  pers.  dham^ 
abavam  Beh.  5. 

ortu-ru  dass.  Beh.  11.  40. 

mn  tchtui'za  Sahst.  Schlacht,  Kampf  pers.  hamarana  phonet 
Beb.  49.  54;  ideogr.  Beh.  55.  —  Vgl.  yriTa. 

Bd.  XXVI.  25 
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bsn  8.  ba*!. 

fi|pn  lA4(J0'ki'p<ihan-niYo\nnt  mit  Süf[.  möge  mich  bestätigen 

Bit.  98,  nach  einer  Conj.  Opp.'ß.    Zn  vgl.  aram.  qpn  Pa.be- 

stfttigen. 
•pn  tor-^'  Präp.  mit  ana  grad  entgegen,  pers.  patü  Beb.  50. 

64.  65.    Vgl  arab.  {joji. 


▲bkfirniiigeiu 

Lay.  —  Layard,  inscriptions  in  the  cnneiform  character.    Lond. 

1861.    fol. 
L  n.  III.  Rawl.  —  H.  Bawlinson  und  Edw.  Norris,  the  cuei- 
form  inscriptions  of  Westom  Asia.  vol.  I — m.    Lond.   1861. 
1866.   1870.     fol. 
Rieh  —  C.  J.  Rieh,  Babylon  and   Persepolis.     Narrative   of  a 

joorney  to  the  site  of  Babylon  etc.    Lond.  1839. 
Botta  —  Botta  und  Flandin,   monoment  de  Niniyeh:  t.  I — V 

(die  Inschrr.  t  IIL  IV).    Par.  1849.     50.    Imper.-fol. 
0.  £.  M.  —  Jnles  Oppert^  expädition  scientifiqne  en  M6sopota- 

mie.     T.  L  U.  1863.  1869.     4. 
Norr.  Dict.  —  Edwin  Norris,  Assyrian  Dictionary.    Part  I — ^EQ. 

Lond.  1868.  70.  72.     4. 
Tigl.  Pil.        Gylinderinschrift  des  älteren  Tiglath-Pilesen     I  Bawl. 

Bl.  9—16. 
ügL  Pil.   IV.  —  Prunkinschrifl  des  jüngeren  Tiglath-Pileser  (IV) 

IIRawl.  Bl.  67. 
Stand.  Inscr.  —  Standard-Inschrift  Asar-näsir-habars  Lay.  BL  1. 
Sard.  —  Monolithinschrift  Asor-näsir-habal's  I  Rawl.  Bl.  1 7 — S6. 
Salm.  ObeL  —  Obeliskinschrift  des  älteren  Salmanassar  (11)  Lay. 

BL  87—98. 
Scham.   Bin  —  Inschrift  Schamas-Bin's  IR.  29^34. 
Bin-nir.  —  Inschriften  Bin-nirar*s  I  R.  35  (Nr.  I — IV). 
Sarg.  CyL  —  Cvlinderinschr.  Sargon's  IR.  36. 
Sarg.   Khors.    oder  bloss:    Khors.  —  Prankinschrift  Saigon*s,   mit 
Uebers.  heraasgegeb.  Ton  Opp.  nnd  Men.  Jonm.  Asiat  VI,  1. 
1863;  VI,  2.  1863:  VI,  3.   1864:  VI,  6.   1865. 
Sarg.  Cypr.  —  Inschrift  anf  dem  in  Cypem  gefundenen  nnd  dermalen 
im   Mnsonm   zn   Berlin  befindlichen   Monolith,  theilweis    Ter- 
Offentlicht   111  RawL  Bl    11.   Tollständiger  Ton    G.  Smith  in 
Lopsins*    Ztschrift   tV  Sgypt    Alterthnmsk.  EX.  Jahrg.    1872. 
S.  68—72. 
Sanh.  Tayl.   —    Inschrift  Saaherit»  auf  dem  sethsseicigai ,   mdi 
I^or  benanm<Hi,  Iteicyliiider  I R.  BL  37 — 4i. 
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.  Grot.   •  •  .  )  Inschrift  Sanheribs  aof  dem  nach  dem  Con- 

^3anh.  Bell.  Cyl.    j         sul  Bellino  benanDten  ThoDcylinder,  heraiis- 

gegeb.  von  Grotefcnd  in  den  Abhdlgg.  der 
Götting.  Societät  der  Wiss.  Gott.  IV.  1850; 
später  von  Lay.  Bl.  63.  64. 
Sanh.  Bav.  —  Inschrift  Sanheribs  an  dem  Felsen  von  Bavian,  her- 

ausgegeb.  UIR.  Bl.  14. 
Sanh.  Const  —  Inschr.  Sanh.'s,  gefunden  za  Nebi  Janas,  dermalen 

in  Constantinopel  IB.  43.  44. 
J^sarh.  —  Cylinderinschrift  Asarhaddon's  I  Rawl.  45 — 47. 
Assarb.    Annal.    —   Annaleninschrift   Asar-bäni-habal's   III  Rawl. 

Bl.  17-26. 
Assarb.  Sm.  —  G.  Smith,  the  annals  of  Assarbanipal ,  translated 
from  the  caneiform  inscriptions  (mit  assyr.  Text).    Lond.  1871. 

1  Belt.   —   Inschrift   Asar-nä^ir-habars   am  Tempel    der  Mylitta 

IIB.  66.  Nr.  I. 

2  Belt.  —  Inschrift  Asnr-bäni-habal's  za  Ehren  der  Mylitta  II  R. 

66.  Nr.  U. 
1  Mich.  —  Inschrift  aaf  dem  sog.  Steine  Michaax's,  veröffentlicht 
IR.  70. 

*     9)     l  —  2wei  ähnliche,  noch  anedirte  Inschriften. 

Sink.  —  Cylinderinschr.  Nebacadnezar's  von  Senkereh  I R.  51  Nr.  2. 
Bors.  —  Cylinderinschr.  Nebacadnezar's  von  Borsippa  (Birs  Nim- 

rad)  IR.  51.  Nr.  1. 
£.  I.  H.  —  Londoner  Nebacadnezarinschr.   des   East  India  Hoase 

I  R.  53—64. 
Nebac.  Grot.  —  Inschrift  Nebacadnezar's  aaf  dem  Cylinder  Bellino's, 
zaerst  veröffentlicht  von  Grotefend  in  Abhdll.  der  Gott.  Societät 
der  Wiss.  IV.  1850;  später  IB.  65.  66. 
^erigl.  —  Cylinderinschr.  Nirgal-sar-afar's  I  R.  67. 
Nabnn.  —  Cylinderinschr.  Nabn-nähid's  von  Magheir  I  R.  Bl.  68. 
Beb.  —  Felseninschr.  des  Darias  za  Bisatun,  babylon.  Text  Joarn. 

of  Roy.  Asiat.  Society  XIV,  1 ;  aach  III  Rawl.  39.  40. 
KB.  —  Inschr.  des  Darias  von  Naksch-i-Rastam  s.  Abhdlg.  S.  7  Nr.  4. 
Die  übrigen  babylonisch-persischen  Inschrr.  werden  in  der  her- 
^brachten;  S.  6 — 9  angegebenen,  Weise  bezeichnet. 

Opp.  gr.  Ass.  —  Jul.  Oppert,  61^ments  de  la  grammaire  Assyrienne. 

n  6d.     Par.  1868. 
M^n.  gr.  Ass.  —  Joach.  M^nant,  expos6  des  616ments  de  la  gram- 
maire Assyr.  Par.  1868. 
Opp.  Dour-Sark.  —  Jul.  Oppert,  les  inscriptions  de  Doar-Sarkayan 
(Khorsabad),  provenant  des  fonilles  de  M.  V.  Place  d^hiffr^es 
et  intrepr.     Par.  1870.    fol. 
Opp.  rjfig.  et  TAss.  —  Jal.  Oppert,  memoire  dar  les  rapports  de 
r£gypte  et  de  FAssyrie  dans  rantiqait6;  6claircis  par  Tötade 

26» 
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des  textes    ctm^iformes  Par.  1869.     4  (Extrait  des  m^moires 
präsent  par  div.  sav.  ä  Tacad^mie  des  inscrr.  et  heiles  lettres 

vni,  1). 

KAT.  —  unsere  Schrift:  die  Keilinschriften  und  das  Alte  Testa- 
ment. Nehst  chronologischen  Beilagen,  einem  Glossar,  Registern 
and  zwei  Karten.     Giess.  1872. 


Nachtrage  and  Beriehtigiiiigeii. 

Zo  S.  7  Z.  6  ff.    Fflge  hinzo  die  revidirte  Edition  der  Behiston- 

inschrift  in  mRawl.  El.  39.  40. 
Zu  S.  8  Z«  6  V.  u.  füge  hinter  „unten"  hinzu:  „sowie  bei  Wester- 

gaard  XVI,  a.  b." 
Zu  S.  14  ff.     Vgl.  den  Aufsatz  von  Jos.  Grivel  (in  Freiburg  in 

der  Schweiz) :  le  plus  ancien  dictionnaire.   Extrait  de  la  Revue 

de  la  Suisse  catholique.     Aug.  1871. 
Zu  S.   48    Z.    13.      Hinter  har  füge  hinzu:   bezw.  ^^mur*^.     Vgl. 

8.  71  Nr.  148. 
Zu  S.  100  Nr.  33.    Vielleicht  ist  das  Monogramm  für  „Assyrien" 

seiner  Entstehung   nach  doch   noch  anders   zu  erklären.     Das 

Zeichen  ^^^    (^r*  <^)  wechselt  nämlich  auch  mit  dem  an- 
deren (Nr.  b)  ►►T    ^    (so  IIB.  40,  79.  80)  und  weiter 

(Nr.  c)  mit  dem  einfachen  ^     (so  HlR.  4  Nr.  2  Z.  1  in 

dem  Titel  eines  alten  assyrischen  Königs  Tuklat-Adar).     Ver- 
gleichen wir  diese  drei  Zeichen  mit  einander^  so  erkennt  man, 
dass  das  dritte  (Nr.  c)  das  einfache  Zeichen  HI  ist;   welches 
laut  S.    106    Nr.  10  den   Sinnwerth  von  „gut*',  assyr.   np» 
(nicht  ^D2<,  wie  fälschlich  a.  a.  0.  gedruckt  ist,  vgl.  das  Rich- 
tige S.  151)  hat,  somit  für   sich   das  Ideogr.  für  „Gott  Asur*' 
d.  i.  für  „der  gute  Gott'^  ist.    Genauer  steht  bei  Nr.  b  davor 
noch,  wie   zu   erwarten,   das  Gottheitsideogramm  .^1^;   beide 
Zeichen  endlich  sind  zusammengeflossen  in  dem  Zeichen  Nr.  a. 
Wie  nun  an  einem   andern  Orte  gezeigt   ist  (s.  uns.  Schrift: 
Die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T.  Giess.  1872  S.  6  und  7)  ist  der 
Gottesname  Asur  zunächst  Name  der  alten  Reichshauptstadt 
Asur  (Kileh-Schergat)  und   dann  erst  des  assyrischen  Reiches 
und   Landes   überhaupt  geworden,  und   zwar  dieses  theils  in 
der  Aussprache  A-sur^  theils  in  der  anderen  As-sur  (letztere 
Beb.  5  s.  ob.  S.  100),  ohne  dass  doch  aus  der  letzteren  jene 
erstere  sich  befriedigend  genug  erklären  Hesse. 
Zu  S.  100  Nr.  48,    Unsere   oben   ausgesprochene  Hoffnung,   dass 
es  uns  gewiss  über  kurz  oder  lang  noch  gelingen  werde,   das 
eine   oder   andere   der    noch    lautlich   unbestimmt   gelassenen 
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Ideogramme  phonetisch  zu  fixiren,  hat  sich  schneller  erfüllt, 
als  wir  seiher  es  gedacht.  Das  Ideogr.  NA,  KAK,  A  (Beh. 
98.  106),  welches  gemäss  dem  pers.  dipi  soviel  wie  „TafeP, 
„Schrift^  bezeichnet  haben  muss,  wird  in  völligster  Ueberein- 
stimmang  hiermit  durch  ein  erst  jetzt  mir  bekannt  gewordenes 
Syllabar  (IIR.  40  Nr.  3.  Z.  46  flg.)  erlftntert;  das  eine  Mal 
dnrch  st-tir  mj^\mcL\  d.  i.  dp  ^c^^  =  „Namensinschrift'S  das 
andere  Mal  durch  surmu  zik'\raf\  d.  i.  ^st  Dip  =  ;,Name 
des  Gedächtnisses^:  wie  man  sieht^  beides  Deutungen,  welche 
dem  pers.  äifi  unmittelbar  entsprechen. 

Zu  S.  112  Nr.  75.  3)  Ueber  das  Land  MARTÜ  s.  uns.  Schrift: 
die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T.    8.  15. 

Zu  S.  113  Z.  14  (Nr.  84)  ftlge  hinzu:  Ideogr.  erkl.  IIR.  36,  51 
{Ub-bu), 

Zu  S.  114  Z.  12  füge  hinter  u$:  hinzu:  DR.  45,  32.  Dieses  Syll. 
erklärt  das  Ideogr.   TUK  direkt  durch  i-au-u  d.  i.  Tb\ 

Zu  S.  134  Anm.  1.  Vgl.  noch  die  Schreibweise  des  Namens  Bin- 
munassir   ni  R.    4,  35    als    Bin-mu-SIS^r   d.    i.    Bin-mur 

Zu  S.  151  S.  1  ff.  In  der  Prunkinschrift  Tiglath-Pileser's  IV 
^R.  67)  finde  ich  den  Namen  am  Schlüsse  auch  einmal  mit 
tr  statt  mit  ra  (wie  gewöhnlich)  geschrieben.  Ist  der  Text 
dort  zuverlässig,  so  würde  dieses  phonet.  Complement  auf  ein 
Adj.  oder  Part,  der  Form  cuir  deuten.  Doch  thun  wir  wohl 
gut,  uns  das  Protokoll  vorläufig  noch  offen  zu  halten,  da  ohne- 
hin gleich  hinter  dem  Namen  die  Platte  abbricht 

Zu  8.  156  Z.  15.  Vor  dem  Keiischriftzeichen  fehlt  der  senkrechte 
Keil,  das  Personendeterminativ,  vgl.  Z.  1.  Es  mag  Übrigens 
bei  dieser  Gelegenheit  bemerkt  werden,  dass  dieses  Zeichen 
lediglich  auf  assyrischen  Inschriften  regelmässig  erscheint, 
auf  den  babylonischen  und  überhaupt  den  in  archaistischer 
Keilschrift  concipirten  Texten  fehlt  derselbe  durchweg,  und 
auch  auf  assyrischen  Inschriften  suchen  wir  ihn  zuweilen  ver- 
geblich, vgl.  IR.  6.  ni.  A,  2.  B.  1,  2.  C,  2.  TigL  Pil.  I. 
col.  Vn,  42  u.  sonst. 

Zu  S.  197  Anm.  Z.  7.  Ebenso  mar-iur-ti  (mit  b)  Sard.  I,  43 
neben  dem  gewöhnlichen  mar-m-ti  (mit  ^). 

Zu  S.  210  Z.  14.  Dass  von  n6hid  „erhaben''  mit  Selbstständig- 
keitsvokal die  Form  na-a-du  'inj  (bezw.  nddav)  sich  findet, 
EIH  col.  I,  3,  ist  beiläufig  kein  Grund,  das  Wort  nicht  für 
ein  Particip,  denn  etwa  für  ein  Adjektiv  zu  halten.  Der  Zu- 
sammenziehung nähdu,  nahdu  statt  nahidu  (nct-^ru  Khors. 
189)  begegnen  wir  auch  sonst  vgl.  aa-bu  „wohnend''  statt  a- 
ai'bu  Part,  von  l;^  „wohnen"  Assurb.  Sm.  228,  75  (s.  o. 
S.  272  Anm.  2). 
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Zu  S,  213  Z.  9.  Unsere  Fassung,  nach  welcher  ä  tasmituv  als 
Beiname  des  Gottes  Nebo  zu  nehmen,  wird  einer  Correktion 
bedürfen.  Nicht  nor  nämlich,  dass  wir  in  einer  Inschrift  Tig- 
lath-Pileser's  IV  (Lay.  17,  14  ff.  s.  die  Stelle  in  uns.  Schrift 
ABK.  S.  128,  11  ff.)  Tasmituv  in  einer  Atrfzählang  von 
Göttern  so  begegnen,  dass  man  nnr  an  eine  besondere  Gott- 
heit denken  kann :  wir  finden  II B.  23,  41  sogar  ausdrücklich 
N(xbu  und  Tasmituv  durch  die  Copula  Yav  verbunden.  Es 
scheint  danach  wohl  kaum  zweifelhaft,  dass  wir  dne  besondere 
Gottheit  der  „Offenbarung^,  ndt  Namen  Tasmit,  zu  statuiren 
haben. 

Zu  S.  220  Z.  32  ff.    Es  ergiebt  sich  das  Ausgeführte  a«ch  aus 
der  Schreibung  ^al-fna-a-nu  =  ^akndmv  mit  langem  a  (nicht*:: 
^alrfna-nu  =»   ^almanu  mit  kurzem  a,   wie   in  Folge    einest 
Versehens  Z.  20  gedruckt  ist)  Beh.  106. 

Zu  8.  271  Z.  8  flg.  Das  Beisp.  mimtahia  (so  liess!)  ist  docbn 
nicht  sicher,  da  es  sich  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  Part.^ 
Ift.  von  d.  W.  yrra  betrachten  lÄsst.  üeber  den  Wechs^J 
von  m  und  n  vor  dem  Dental  s.  ob.  S.  204. 

Zu  S.  293  Z.  11  ff.  Als  einen  weiteren  Beleg  dafür,  dass  die 
Syllabare  ein  einen  gewissen  Generalbegriff  ausdrückendes 
Ideogramm  mitunter  durch  verschiedene  Wörter  verwandten 
Begriffs  erkl&ren,  flihre  ich  noch  an  die  Syllabare  IIRawl.  31 
Nr.  2  Z.  18.  21.  22,  welche  das  Ideogr.  MÄH,  das,  wie 
wir  bereit«  sonst  wissen,  den  Begriff  „gross^  nach  verschie- 
denen Schattirungen  ausdrückt,  erl&utem:  1)  durch  ru-bu-u 
=  a'n  d.  i.  „gross**;  2)  durch  ma-'du  =  nfcj?  d.  i  „viel"; 
endlich  3)  durch  ^W-r»  =  »r^^  R  *n3fc  d.'i.  „hoch",  „e^ 
haben**. 

Zu  S.  332  Z.  8  V.  u.     Als   Appellativ   bed.  X^m^  im   heutigen 


Arabisch  den  ,vSonnenschirm'';  ich  muss  indess  bezweifeln,  dass 
danach  im  Alterthum  eine  Frau  und  zudem  eine  Königin  be- 
nannt sei  oder  sich  benannt  habe. 

Zu  S.  266.  273.  304  flg.  Eben  im  Begriff,  diese  die  „Nachträge" 
enthaltenden  Blätter  nach  Leipzig  zum  Abdruck  abzusenden, 
geht  mir  durch  die  Güte  des  Verfassers  Dr.  Sayce's  Assyrian 
grammar  for  comparative  purposes,  Lond.  1872,  zu,  welche 
ich  als  eine  gewissenhafte  Arbeit  nur  freudig  begrüssen  kann. 
Dieselbe  enthält  manche  ganz  richtige  Einsichten  |  wie  ich 
denn  z.  B.  bemerke,  dass  der  Verf.  bezüglich  der  Eridämug 
der  sog.  emphatischen  Formen  des  Nomens  (s.  ob.  S.  233) 
mit  mir  unabhängig  zusammengetroffen  ist  (Sayce  102);  ich 
kann  überhaupt  den  die  Nominalbildung  behandelnden  Ab- 
schnitt als  einen  recht  befriedigenden  bezeichnen.  Das 
Gleiche  gilt  im  Wesentlichen  von  den  Abschnitten  über  die 
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Zahlwörter  and  die  Pronomina.  Die  letzteren  angehend  mache 
ich  namentlich  auf  des  Verfiassers  Erklämng  der  Wörter  yäti 
und  ydtima  (besser  ydtiva)  auf  S.  38  anfmerksam,  in  welcher 
er  ganz  mit  mir  (s.  ob.  S.  253.  311)  übereinstimmt.  Anders 
steht  es  aber  namentlich  mit  den  AasfQhmngen  über  das  Ver- 
bom.  Wenn  Dr.  S.  hier  nicht  weniger  als  fünf  Modi:  Per- 
mansive,  Aorist,  Perfekt,  Present  nnd  F^tur  unterscheidet 
and  daneben  noch  einen  apocopirten^  telischen  {tdtc\  conditio- 
nalen  and  paragogischen  Aorist  statairt,  so  fUrchte  ich,  dass 
die  semitischen  Philologen  hierzu  etwas  den  Kopf  schütteln 
werden.  Dass  zwischen  der  „apocopirten^^  Imperfektform  iskurij 
der  „telischen'^  iskunit,  der  „conditionalen^*  isikuna  and  der 
„paragogischen''  iakunav  überhaupt  und  ganz  und  gar  kein 
begrifflicher  Unterschied  besteht,  geschweige  der  durch  jene 
Bezeichnungen  den  Formen  idndicirte,  davon  kann  sich  jeder 
ohne  Weiteres  durch  einen  Blick  in  die  von  mir  in  meiner 
Schrift :  „die  Keilinschriften  und  das  A.  T."  in  reicher  Auswahl 
mitgetheilten  Keil  schriftabschnitte  überzeugen,  und  will  er  es 
noch  bequemer  haben ^  so  dieses,  indem  er  die  im  dort  bei- 
gegebenen Glossar  aufgeführten  verschiedenen  Yerbalaussprachen 
an  den  betr.  Stellen  aufsucht.  Im  Uebrigen  vgl.  das  von  uns 
S.  265—268  in  beregter  Hinsicht  Ausgeführte. 
Was  das  „Permansive**  der  Form:  pttgä,  pagiUa^  pagilak  be- 
trifft, so  habe  ich  mich  S.  266.  273.  304,  wie  ich  glaube, 
mit  hinlänglicher  Klarheit  über  diese  postnlirten  Yerbalformen 
ausgesprochen.  Abgesehen  davon,  dass  Formen  wie  pagüta^ 
pagäni\  pagiltunu,  pagiliiui  überhaupt  gar  nicht  vorkommen; 
abgesehen  weiter  davon,  dass  die  Form  ptMffä  ganz  unverkenn- 
bar eine  participiale  ist,  was  zu  allen  den  Stellen,  wo  wir 
dieser  Form  begegnen,  auf  das  Vollkommenste  stimmt,  scheitert 
die  Ansicht,  dass  wir  in  pagücJc  (1  Ps.)  eine  wirkliche  Yer- 
balform  haben,  an  dem  Umstände,  dass  diese  ,,6ildung^  ganz 
besonders  beliebt  ist  bei  Wörtern,  welche  nie  und  nimmer  als  • 
Yerba  vorkommen,  so  bei  sarru  „König'^  {aarraku  „ich  bin 
König'^);  rabu  „gross''  {rabaku  ,,i<^h  bin  gross''),  sikaru 
„mannhaft"  (ztkaraku  „ich  bin  mannhaft"),  kainuv  „standhaft" 
{kaincJcu  „ich  bin  standhaft'')  u.  s.  f.  Wie  ist  es  möglich, 
dass  man  diese  Formen  für  wirkliche  Yerbalformen  nehmen 
kann,  Formen,  wie  zikaraku  mit  i  in  der  ersten  Sylbe;  kai' 
naku  mit  ai  in  der  ersten  Sylbe  u.  s.  f.?!  Alle  die  S.  64 
s.  Grammatik  von  Dr.  S.  angeführten  Beispiele  sind  entweder 
reine  Participial-  und  Adjektivbildungen  wie  sakin^  saJcnu 
„stellendes  künua  „unterth&nig" ,  sitkul  „gleichwichtig",  diku 
„getödtet",  nanzuz  „angebracht",  nummur  „geschaut"  u.  andd. ; 
oder  aber  es  sind  rein  perfektische  Formen  wie  kuru  „sie 
riefen",  ^amdu  „sie  durchbohrten",  daglu  „sie  vertrauten", 
oder  weiter  es  sind  infinitivische  Bildungen  wie  auraud^  au- 


i  Die  aM9iirikhrbabyUm»ekm  Eeäinächriften. 

barur^  mUabul^  fukhurat,^  oder  endlich  es  sind  reine  Anoma- 
lien, wie  dbuni  ^ie  zogen  heran^  statt  des  gewöhnlichen  ü- 
bwn  (s.  ob.  S.  277  Anm).     Wie   man  alle  diese  Bildongen 
flür  gleichartig  halten  kann,  ist  mir  nnb^reiflidi. 
Noch  ein  Wort  Aber  das  sog.  Fator  der  Form  üakkin,    Dass 
dieses  keine  Kaiform  sein  kann,  das   h&tte  nnsem  geehrten 
Mitarbeiter  schon  die  bei  dieser  Form  flberwiegend  auftretende 
Verdoppelang  des  zweiten  Radikal  lehren  können.    Dass  ausser- 
dem natOrlich  gar  kein  wirklicher  Bedentangsonterschied ,   die 
Zeit  beschlagend,  Statt  hat,  brauche  ich  nicht  sn  bemcn^en. 
Die  Form  ist  nichts  anderes  als  eine  Paalbildnng.    Dass  bei 
einigen  Verben   vom  ein  t  (iacMciny  inaddm,  n.  s.  L)  statt 
wie  bei  anderen  u  {vkayyan^  unakkar  n.  s.  £.}  gesprochen 
wird,  ist  gänzlich  irrelevant     Aach  dafOr  haben  wir  doi  Be- 
weis sogar  noch  in  der  aathentischsten  Weise  in  der  Hand  in 
jenem  oben  S.  24  abgedrackten  Syllabar,  in  welchem 
die  Steigerangsstämme  tnaddm  and  uttar^ 
die  einfachen  Stänmie    idUlin  and  uttr, 
die  Reflexivstämme       ittadin  and  utür 
sich  einander  entsprechen,  and  in  welchem  der  Paalform  mit 
vortretendem  t  eine  solche  mit  vortretendem  u  g^genflberthtt 
Es  folgt  dasselbe  aas  einer  Vergleichong  der  parallelen  Ideo- 
gramme in  der  protochaldäischen  Golnmne.    In  dem  Syllabar 
S.  20.  21  werden  in  der  protochaldäischen  Golamne  die  For- 
men üagal  and  iaagaUu  von  den  anderen  iskul  and  ükultu 
unterschieden   durch   Hinzufügung  des  Zeichens  7.     Dasselbe 
2^ichen  7  bildet  S.  22  aus  den  Kaiformen  ikisj  usuz^  isswr 
die  reinen   Paalformen  ukaS^,   uead^^  unasarsu  (letzteres 
ohne  Verdoppelung!).     Es  erhellt  evident,  dass  auch  die  Form 
üagal  eine  solche  Paalform  sein  muss.     Zudem  existirt  neben 
der  Form  inaddin  keine   weitere  unaddtn^   neben  unaJckar 
keine  weitere   inakkir  bei  den  betr.   Verben    und   dazu  mit 
verschiedener  Bedeutung,  zum  deutlichsten  Zeichen,  dass  eben 
die  eine   einfach  die  Stelle   der  anderen    vertritt.     Die  Sache 
dürfte  damit  erledigt  sein.     Im  Uebrigen  sind  natdrlich  unsere 
lautlichen  Bemerkungen  S.  206  zu  vergleichen. 
Andere  Differenzpankte  wird  sich  der  geneigte  Leser  selber  zu- 
rechtlegen. 


Inschriften  zweier  Urnen  parallel  dargestellt. 
1.  Die  Zeilen  in  moabitischer  Schrift. 


w-^qo:^Hw   ^  AA.vA.^'^q^'^ovA.^  .  l^'iMX^iii 


wqn^      4^^4HXYHl4X^^^oq-3^vv^"iA^wu,ovl4B 


o^>^  <MXYW  i'V  X^  ^  "lOq^^wS^/A-^  w     u  Y  113 


WSHXY  Vo^'  -fq*^   ^X  Aö^XOl«^  X  -^^lO  H  /  >*-'2^x4A>>'  Xf  n4.C 


V^o^Aou,    c^^wv^^x-iAUy  ^ou,  x4  "^^YiYAVH  w4  I  5.  D 


MO-4AOU,  xs^w-^^^  w^q^ow-♦v^^o"^x4\^  Y  Y^^Hw^n*. 


2. Die  Zeilen  in  südarabischem     Schriftcharakter. 


ii^-^otl^/r^  V  f\  FKYXH^  Ii.  A 


fVA  +  +i-|i.^ott=^^Vf1  l=lvYt+  IH< 


YfVX^  lOn^Aq^  KY*=i  Xt-^VA  Ii  B 


YPV+^  1-OtAq 'H  K  Hih. 


lith.  AnjL/  J.G.Bic *«  l  «t??;3 
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Von 

K«  Schlottiiuuiii« 

(Hit  dner  lithograph.  TafeL) 

Erster  Bericht. 

Gleich  nachdem  das  Siegesdenkmal  Hesa's  in  Moab  entdeckt 
worden  war,  habe  ich  in  meiner  Schrift  ttber  dieselbe  (S.  7)  die 
Hoffnung  weiterer  dortiger  Funde  ausgesprochen.  Jene  Landschaft 
hat  nicht,  wie  das  eigentliche  Kanaan,  in  der  christlichen  Zeit  Pe- 
rioden starker  Bevölkerung  gehabt:  sie  ist  seit  lange  eine  völlige 
nur  von  Nomaden  durchzogene  Steppe.  Dort  sind  die  Ruinen  mehr 
auf  ihrem  Fleck  geblieben  und  lassen  die  Erhaltung  epigraphischer 
Denkmäler  leichter  erwarten  als  in  Palästina. 

Ich  selber  beabsichtigte  daher  schon  in  den  Sommerferien  1870 
einige  der  moabitischen  Trümmerstätten  aufzusuchen  und  so  viel  als 
möglich  zu  durchsuchen,  wurde  aber  damals  durch  den  Krieg,  her- 
nach durch  andre  Umstände  daran  verhindert.  Um  so  mehr  er- 
freute mich  die  Kunde  von  der  seitdem  durch  die  Englische  Ge- 
sellschaft, welche  sich  bereits  so  grosse  Verdienste  um  die  Erfor- 
schung Palästinas  erworben  hat,  mit  reichlichen  Mitteln  unternom- 
menen Expedition  nach  Moab.  Während  ich  nun  den  Resultaten 
derselben  entgegen  sah,  erhielt  ich  zu  meiner  Ueberraschung  in 
diesen  Tagen  von  andrer  Seite  her,  nämlich  durch  den  Pfarrer 
der  deutschen  evangelischen  Gemeinde  in  Jerusalem,  Herrn  Lic. 
Weser,  Nachricht  von  neuen  moabitischen  Funden.  Sie  bestehen 
in  verschiedeneu  Geräthen  und  theilweise  unschönen  Gebilden  aus 
Thon,  vor  allem  aber  aus  zwei  kunstvollen  thönernen  Urnen  mit 
mehrsprachigen  Itlschriften.  Herr  Lic.  Weser  übersandte  mir  von 
dem  allen  Abzeichnungen*  und  Abschriften,  die  er  in  grosser  Eile 
entworfen  hatte,  um  zunächst  bei  mir  anzufragen,  ob  die  Dinge 
von  wissenschaftlichem  Werthe  seien.  Für  diesen  Fall  erbot  er 
sich  freundlichst  genauere  Nachbildungen  zu  schicken. 

Ohne  die  letzteren,  die  ich  sofort  erbeten  habe,  abzuwarten, 
beeile  ich  mich  nun,  da  grade  ein  Doppelheft  unserer  Zeitschrift 
dem  Abschlüsse  nahe  ist,   über,  die  in  der  That  wichtigen  Eut- 
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deckongen  den  Fachgenossen  einige  Mittheilangen  zu  macheu  und 
ihnen  meine  Bemerkungen  darüber  zur  Prüfang  vorzulegen.  Ich 
thue  dies  in  der  Ueberzeugung^  dass  für  die  Gesammtanffassung 
der  eigentlichen  Hauptinschrift  eine  genauere  Copie  schwerlich  wird 
wesentlich  neue  Gesichtspunkte  darbieten  können,  sodann  in  dem 
Wunsche,  dass  an  der  Lösung  der  in  jener  Inschrift  vorliegenden 
Räthsel  sogleich  die  gemeinsame  wissenschaftliche  Arbeit  sich  b'e- 
theiligen  möge. 

Allerdings  sind  die  betreffenden  Räthsel  der  Art,  dass  an 
deren  Seltsamkeit,  zumal  uni&ngst  bereits  die  Zeitungsente  einer 
angeblich  wichtigen  moabitischen  Entdeckung  die  Welt  durchflog 
und  dann  eine  Warnung  vor  orientalischer  Antiquitäten-Industrie 
von  sehr  kundiger  Seite  erfolgte,  vielleicht  ein  berechtigt  scheinen- 
der Zweifel  hinsichtlich  der  Aechtheit  der  neuen  Funde  sich  knü- 
pfen könnte.  Indess  wird  es  sich  hier  ähnlich  verhalten,  wie  bei 
der  Mesa-Inschrifty  in  Betreff  deren  ich  selbst  gleich  zu  Anfang 
(a.  a.  0.  S.  4  ff)  gewisse  mögliche  Verdachtsgründe  aufs  stärkste 
hervorgehoben  aber  zugleich  widerlegt  habe.  Ich  weiss,  dass  jene 
Verdachtsgrttnde  auch  hernach  noch  von  mehreren  bedeutenden  Ge- 
lehrten, von  denen  einer  mir  in  diesem  Sinne  schrieb ,  eine  Weile 
festgehalten,  dann  aber,  ohne  an  die  Oeffentlichkeit  zu  treten,  Callen 
gelassen  worden  sind.  Meine  nachfolgenden  Bemerkungen  werden 
Beigen,  wesshalb  ich  glaube,  dass  bei  den  neuen  Funden  sich  Aehn- 
liches  wiederholen  wird,  obgleich  diesmal  der  Zweifel  gleich  in 
Jerusalem  selbst  wach  geworden  ist.  Herr  Lic.  Weser  schreibt  mir 
nämlich* in  Betreff  der  Inschriften  der  beiden  Urnen:  „Den  wilden 
Beduinen  dort  drüben  lässt  sich  kaum  zutrauen,  daas  sie  dergld- 
chen  anfertigen,  und  wenn,  so  würden  sie's  sicher  nicht  ohne  vor- 
handene Vorbilder  haben  machen  können.^  Wir  werden  sehen, 
dass  an  eine  solche  Entstehungsweise  nicht  ernsthaft  gedacht  wer- 
den kann. 

In  Betreff  der  Findung  bemerkt  derselbe  in  seinen  eilig  be- 
förderten Zeilen  nur  Folgendes :  „Es  sind  aus  dem  alten  Moab  zwei 
Thon-Urnen  hierher  gebracht,  die  angeblich  dort  unter  Schutt  oder 
in  Höhlen  gefunden  sind.^  Damit  zugleich  kamen  (wie  es  scheint, 
durch  Beduinen)  die  erwähnten  anderen  aus  Thon  geformten  Ge- 
genstände nach  Jerusalem,  welche  Herr  Weser,  theilweise  mit  bei- 
gefügten verdeutlichenden  Skizzen,  näher  bezeichnet.  Behufs  der 
Veröffentlichung  sind  genauere  Abbildungen  zu  veranstalten:  die 
Angabe  der  interessantesten  gefundenen  Gegenstände  selbst  aber 
wird  schon  hier  am  Orte  sein. 

Zum  Theil  sind  es  hermenartige  fratzenhafte  Menschenfiguren, 
ohne  Zweifel  kanaanitische  Götzenbilder  gleich  den  Mher  auf  dem 
Boden  phönizischer  Colonien  gefundenen.  Wenn  sie  ans  dem  Wust 
des  Schuttes  und  der  Höhlen  hervorgezogen  sind,  so  erinnert  das 
an  die  Schilderung  des  Jesiga  (2,  18  ff.),  nach  welcher  die  Götzen- 
bilder (freilich  dort  sübome  und  goldene)  einst  in  Felsenhötüen 
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nd  Erdlöcher  hineingeworfen  werden   sollen   „für  die  Maulwürfe 

«:3nd  Fledermäuse".  —  Auch  die  gefundenen  Thiergebilde  sind  wohl 

»eher   grossentheils  Cultnsgegenstände  gewesen  ^    so   ein   liegendes 

!Kalb,  „ziemlich  plump"  gearbeitet,  1  FuSs  hoch,  1  ^g  Iftug;  ^U  ^^^^  i 

-Cemer,   der  Angabe  nach,    „ein  Ochsenkopf  mit   Astartehörnern". 

"Verschiedene  Phallusformen,  in  zahlreichen  Formen  vorhanden,  ha- 

l)ca  wahrscheinlich  wie  bei  den  Griechen;  die  dergleichen  besonders 

^^en  den  „bösen  Blick"  anwandten,  als  Amulete  gedient 

An  Geräthen  fanden  sich  „Büchsen  wie  alte  Lampen",  Ringe 
und  zwei  höchst  sonderbar  gestaltete  Schalen  mit  moabitischen  Buch- 
staben. Eben  so  zeigen  sich  solche  Buchstaben  auf  zahlreichen 
münzenförmigen  runden  Scheiben  von  etwa  2  Linien  Dicke.  Eine 
von  diesen  hat  auf  der  einen  Seite  ein  Bild  des  Mondviertels,  auf 
der  andern  7  Punkte,  welche  ohne  Zweifel  die  Planeten  darstellen. 
Eben  diese  7  Punkte  sind  auch  auf  einem  Phallus  angebracht 

Aehnliche  Scheiben  wie  die  zuletzt  bezeichneten  sind  auch  in 
Griechenland  häufig  gefunden  und  man  hat  vermuthet,  dass  sie  zum 
Yerschliessen  von  Flaschen  gebraucht  worden  seien.  Auch  auf  ihnen 
sind  öfter  verschiedene  Buchstabenzeichen;  in  denen  kein  Sinn  zu 
entdecken  ist,  „litterae  graecae,  qnas  qui  pinxerunt  nihil  egeruut 
aliud  quam  pingere  litteras"  (Franz  epigraph.  Gr,  p.  345).  Ganz 
80  wird  es  sich  vielleicht  auch  mit  manchen  entsprechenden  moabi- 
tischen  Buchstabenzeichen,  z.  B.  n*^,  T\  verhalten.  Auffällig  ist 
das  Nebeneinanderstehen  der  drei  Gutturalen  y»'n,  wozu  wir  her- 
nach weitere  Analoga  finden  werden,  in  der  folgenden  Inschrift  auf 
einer  der  beiden  angeführten  Schalen,  wo  das  n  seine  drei  paral- 
lelen Striche  statt  links  rechts  hat  und  das  e  quer  aufgerichtet 
erscheint : 


io^f 


Alle  bisher  angeführten  Gegenstände  sind  aus  Thon  und  zwar, 
wenigstens  zum  Theil,  ans  ungebranntem  Thon.  Dies  geht  hervor 
daraus,  dass  Herr  Weser  schreibt,  „manche  Figuren  seien,  als  sie 
an  die  Luft  kamen,  verwittert  und  zerfallen  und  die  meisten  halten 
sich  auch  jetzt  nur;  wenn  sie  beständig  im  Wasser  liegen." 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  ohne  Zweifel  kunstvoll  ge- 
brannten Thonumen,  die  ihre  Inschriften  bis  auf  geringe  Schäden 
vollkommen  deutlich  bewahrt  haben  und  zu  deren  Betrachtung  wir 
jetzt  übergehen.  Ich  unterscheide  dieselben;  eben  so  wie  hernach 
die  Inschriften  derselben,  durch  Nr.  I  und  Nr.  n. 

Nur  von  der  Gestalt  der  Urne  Nr.  I  hat  mir  Herr  Lic.  Weser 
eine  kleine  Skizze  mitgetheilt,  deren  Umriss  ich  auch  hier  beifüge, 
weil  dadurch  einigermassen  eine  Vorstellung  von  dem  Original  er- 
möglicht und  insbesondere  die  Vertheilung  der  doppelsprachigen 
Inschrift  verdeutlicht  wird.  Die  Höhe  dieser  Urne  beträgt  unge- 
fähr 2  Fuss. 
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Die  oberen  zwei  Zeilen  sind  mit  Bachstaben  geschrieben ,  die 
sich  sofort  als  dem  südarabischen  hin^jarischen  Typus  angehörig  er- 
weisen; die  Schrift  der  drei  nnteren  ist  die  moabitische;  wie  wir 
sie  durch  das  Mesa-Denkmal  kennen. 

Die  Urne  Nr.  n  hat  acht  Zeilen  Schrift.  Davon  gehören  die 
erste,  dritte,  vierte  und  fünfte  Zeile  dem  moabitischen,  die  zweite 
dem  südarabischen  Typus  an.  Die  sechste,  siebente  und  achte  Zeile 
zeigen  in  gewissen  Ligaturen  deutlich  den  nabat&ischen  Schrift^ 
Charakter. 

Die  Schrift  auf  der  Urne  Nr.  I  ist  durchgängig  eingeschnitten, 
eben  so '  auf  der  Urne  Nr.  II  der  südarabische  und  nabatäische  Theil 
der  Inschrift,  also  Zeile  2,  6^  7  und  8.  Ds^egen  ist  dort  der 
moabilische  Theil  (Zeile  1,3,4,5)  als  der  wichtigste  und  um- 
fangreichste auch  äusserlich  dadurch  herrorgehoben,  dass  die  Buch- 
staben in  erhabener;  über  die  Fläche  hervorragender  Arbeit  ausge- 
führt sind  —  eine  bei  gebranntem  Thon  technisch  sehr  schwierige 
Weise  der  Ausführung  ^).  Schon  hierin  liegt  ein  hinreichender  Be- 
weis, dass  die  Urne  nicht  das  Machwerk  eines  heutigen  Töpfers 
der  moabitischen  Wüste  sein  kann. 

Die  einzelnen  Zeilen  der  Schrift  laufen  rings  um  die  Urnen 
herum.      Den  Anfang   derselben   konnte  Herr   Weser   an  keinem 


1)  Hierauf  machte  mein  hochgeehrter  CoUege  Herr  Professor  Dr.  R.  Schöne 
mich  aufmerksam,  dem  ich  auch  für  mehrere  ohen  benutzte  Notizen  zur  Ver- 
gleiehung  mit  jj^riechischen  Alterthümem  zu  Dank  verpflichtet  bin.  Um  eine 
erhabene  Schrift  auf  der  Urne  herzustellen ,  mussten  entweder  1)  die  Buchsta- 
beu  in  einzelnen  kleinen  Stücken  auf  die  glatte  Fläche  auffj^klebt  oder  sie 
mussten  2)  aus  der  ganzen  Masse  herausgearbeitet  werden.  Beides  war  sehr 
schwierig.  Im  ersten  Falle  bedurfte  es  auch  grosser  Kunstfertigkeit,  damit 
beim  Brennen  des  Thons  die  aufgeklebten  Stücke  nicht  wieder  absprangen. 
Oder  CS  war  3)  eine  besondere  Form  ans  Holz  herzustellen,  um  damit  durch 
Pressen  die  Gestalt  der  Urne  sanunt  der  Schrift  herzustellen.  Das  wäre  aber 
nur  für  den  Fall  annehmbar,  dass  man  mehrere  Exemplare  der  Urne  lugleich 
verfertigen  wollte. 


SMoUmann,  neue  Moabitieeht  Fuwf/»  und  Rätheel,  397 

äusseren  Zeichen  erkennen.  Er  nahm  daher  aaf  beiden  Urnen  einen 
beliebigen  Buchstaben  der  je  obersten  Zeilen  und  dann  die  grade 
unter  jenem  stehenden  Buchstaben  der  folgenden  Zeilen  als  die 
Anfangspunkte  seiner  Abschrift.  Hierin  lag  ein  Hinderniss  der 
Lesung.  Doch  bemerkte  ich ,  dass  sich  zur  Orientimng  ein  günsti- 
ger Umstand  darbot.  Das  moabitische  und  eben  so  das  südarabi- 
sche Stück  sind  nämlich  in  beiden  Inschriften  zum  guten  Theil 
identisch  und  es  lassen  sich  dadurch  wenigstens  grössere  Glieder 
des  Ganzen  als  zusammengehörig  mit  Sicherheit  erkennen. 

Nach  der  so  ermöglichten  Combination  gebe  ich  auf  der  bei- 
folgenden Tafel  eine  parallele  Darstellung  zuerst  der  beiden  moabi- 
tischen, dann  der  beiden  südarabischen  Texte  in  verkleinertem 
Massstabe.  Ein  genaues  Facsimile  der  von  Herrn  Weser  in  Eile 
angefertigten  ersten  Copien  selbst  beizufügen  halte  ich  für  nutzlos. 
Meine  comparative  Zusammenstellung  wird  dagegen  zur  Orientirung 
ihren  Werth  behalten,  auch  wenn  nach  den  zu  erwartenden  genaue- 
ren Abbildungen  des  Originals  Einzelnes  darin  zu  corrigen  sein 
wird.  Auch  bei  Herrn  Weser  ist  der  Schriftcharakter  auf  beiden 
Urnen  im  Ganzen  wesentlich  der  gleiche:  bedeutender  scheinende 
Differenzen  desselben  habe  ich  wiederzugeben  gesucht,  auf  die  Ge- 
&hr  bin,  dass  sie  im  einzelnen  Falle  auf  einer  Zufälligkeit  der 
Abschrift  beruhen. 

Auf  der  Tafel  bezeichnen  I  und  U,  wie  schon  bemerkt ^  die 
beiden  Urnen,    die  beigefügten  arabischen  Ziffern   bezeichnen   die 
Zeilen,  und  zwar  so,  dass  auf  Nr.  I  wie  auf  Nr.  II  die  Zeilen  von 
oben  an  im  Ganzen  gezählt  sind,  ohne  auf  die  verschiedenen  Be- 
standtheile  Rücksicht  zu  nehmen.    So  ist  z.  B.  auf  Nr.  I  die  erste 
Zeile  des  moabitischen  Theiles  mit  3^  auf  Nr.  II  die  zweite  Zeile 
des  moabitischen  Theiles   ebenfalls  mit   3   bezeichnet.     Auf  Nr.  n 
bezeichnen  2  a  und  2  b  die  zwei  Stücke  des  von  Herrn  Weser  als 
zweite  Zeile  angegebenen  Abschnitts,  auf  welche  Unterscheidung  ich 
weiter  unten  zurückkomme.     Ein  Punkt  über  einzelnen  Buchstaben 
in  II  und  der  kleine  Strich  zwischen  den  beiden  Yav  in  I  5  schei- 
nen Worttheiler  zu  sein,   wie  sie  auf  der  Mesa-Inschrift  sich  in 
grösserem   Umfange  erhalten  haben.     Je  drei   Punkte   bezeichnen 
Stellen,  die  Herr  Weser  selbst  als  beschädigt  angiebt. 

Hier  lasse  ich  zunächst  eine  hebräische  Transscription  des 
moabitischen  Theiles  der  Tafel  folgen.  ? 

■^«'^n-'^n  •^'nntt^T  •nrrmrrinn«    I  3  A 

? 

ny^n^tt   "T^usDrrriÄntt  {iron«'^im*nDn««    I  5  D 
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Die  Lacken  innerhalb  einzelner  Zeilen  ( I  3 ,  I  4 ,  I  5,  II  5  ) 
zeigen  hier  wie  auf  der  beigegebenen  Tafel  nicht  Lücken  des  Ori- 
ginals an,  sondern  sind  lediglich  zur  Darstellung  des  Parallelismus 
beider  Inschriften,  den  der  Leser  leicht  verfolgen  wird,  offen  ge- 
lassen. Nur  die  Inschrift  II  hat  in  Z.  1  und  3  je  eine  Lücke  von 
einem  Buchstaben^  die  Herr  Weser  selbst  angedeutet  hat 

Jeder  weiss  wie  leicht  bei  einer,  zumal  raschen,  Abzeichnung 
von  Inschriften  Versehen  unterlaufen.  Doch  bietet  die  des  Herrn 
Weser  innere  Kennzeichen  wesentlicher  Richtigkeit  dar.  Er  hat 
von  den  Buchstaben  ab,  die  in  obiger  Transscription  durch  einen 
daruntergesetzten  wagrechten  Strich  bezeichnet  sind  (und  die  im 
Original  in  der  betreffenden  Inschrift  grade  einer  unter  dem  andern 
stehen)  je  eine  Zeile  abzuschreiben  angefangen.  Er  hat  dabei  be- 
greiflicher Weise  nicht  bemerkt ,  dass  die  beiden  Inschriften  zum 
grossen  Theil  identisch  sind.  Dennoch  stimmen  die  betreffenden 
Stücke  nach  seiner  Abzeichnung  bis  auf  Kleinigkeiten  überein.  Das 
ist  in  der  That  eine  bedeutende  ControUe.  Gleiches  gilt  auch  von 
den  im  südarabischen  Schriflcharakter  geschriebenen  Theilen  der 
beiden  Inschriften. 

Die  moabitische  Schrift  ist  fast  durchgängig  mit  vollkommener 
Sicherheit  zu  lesen.  Das  n  ist  wie  auf  der  Mesa-Inschrift  ein 
Dreieck  und  daher  von  "n  und  n  leicht  zu  unterscheiden.  Das  mit 
^  transscribirte  Zeichen  könnte  vielleicht  an  einer  oder  der  andern 
Stelle  ein  n  sein:  doch  ist  mir  dies  nicht  wahrscheinlich,  da  auf 
der  Abschrift  jede  Biegung  am  unteren  Ende  fehlt.  Nur  zwei  Zei- 
chen sind  zweifelhaft,  nämlich  das  in  der  Transscription  mit  einem 
Fragezeichen  darüber  bezeichnete  d  (in  II  1  und  4-,  ferner  ge- 
meinschaftlich an  derselben  Stelle  in  I  4  und  II  3  und  je  zwei- 
mal in  I  5  und  II  5)  und  das  mit  einem  +  darüber  bezeichnete 
dreimalige  »  in  II  4.  —  Das  erstere  Zeichen  variirt  mehrfach,  wie 
die  Tafel  zeigt.  Doch  scheint  es  überall  denselben  Buchstaben  zu 
bezeichnen.  Ich  halte  es  für  ein  D;  das  freilich  auf  der  Mesa- 
Inschrift  ganz  anders  aussieht,  das  aber  doch  hin  und  wieder,  z.  B. 
auf  cilicischen  Münzen  und  in  Palmyra  eine  annähernd  ähnliche 
Form  zeigt,  während  andre  mögliche  Vergleichungen  mir  nicht 
Stich  zu  halten  scheinen.  An  der  letzten  Stelle  in  II  5  (11.  Buch- 
stabe von  hinten)  könnte  man  ein  D  annehmen,  aber  gegenüber  der 
Parallele  von  I  und  neben  dem  nachfolgenden  ^  ist  mir  hier  eine 
Verzeichnung  in  II  wahrscheinlich.  —  Was  das  dreimalige  seltsame 
Zeichen  in  II  4  betrifft,  so  scheint  es  ein  72  sein  zu  müssen.  Denn 
lyi^  kehrt  in  I  5  und  II  5  wieder,  nNn»  in  II  5.  Allerdings  ist 
dies  auffällig  da  das  7a  in  II  sonst  überall  eine  andre  Gestalt  zeigt. 
Es  erscheint  als  eine  Umkehrung  der  Buchstaben  Von  links  nach 
rechts,  ähnlich  wie  das  ti  auf  der  oben  angeführten  Schalen-Inschrift. 
Auch  ist  das  t2)  ähnlich  wie  dort  einmal  in  II  4  quer  aufgerichtet. 
Die  etwanige  Annahme,  dass  jener  Buchstabe  7a  dreimal  an  der 
rechten  Seite  verstümmelt  und  der  Strich  links  der  in  II  öfter  dem 
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"la  liaks  zagefÜgteB  eigenthümliche  Haken  sei,  ist  misslich.  Der 
Schweif  geht  dafür  zn  sehr  nach  links  abwärts. 

Ungleich  schwieriger  als  die  Lesung  ist  die  Deutung  der 
vorliegenden  Schrift.  Ich  glaube  dafür  aber  wenigstens  einige 
sichere  Fingerzeige  gefunden  zu  haben.  Der  Ktlrze  wegen  ge- 
hraache  ich,  wo  es  nicht  darauf  ankommt  den  Unterschied  der  bei- 
den Inschriften  I  nnd  II  hervorzuheben,  der  obigen  Transscription 
gemftss,  die  Bezeichnung  der  Zeilen  mit  A  bis  D. 

Der  Ausgangspunkt  für  meine  Entzifferung  war  das  gleich  in 
A  and  B  dreimal  vorkommende  und  in  C  wiederkehrende  D2^,  das 
mir  auch  in  der  südarabischen  Schrift  beider  Urnen  (I  1  und  II 2  a), 

völlig   übereinstimmend  mit    der   himjarischen   Schreibung    S  O 
en^egentrat 

In  A  nnd  B  haben  beide  Inschriften  erst  zweimal  D^i  (wor- 
nach  also  W  nicht  Präposition,  sondern  Substantivum  sein  wird); 
dann  ny  ohne  vorhergehendes  i.  Die  ersten  beiden  male  schliesst 
(das  ist  die  hier  am  nächsten  liegende  Verpiuthung)  das  D^i  an 
die  vorhergenannten  Namen  der  Führer  des  üy  an.  Die  Urnen  sind 
demnach  als  gemeinschaftliches  Weihegeschenk  in  einem  Tempel 
anfgestellt  gewesen.  Bei  solchen  Weihungen  schrieben  auch  die 
Griechen  nnd  die  Palmyrener  mitunter  nur  den  Namen  des  Weihen- 
den,  nicht  den  der  Gottheit.  Der  der  letzteren  wurde  durch  den 
Akt  der  Aufstellung  des  Weihgeschenks  in  ihrem  Tempel  über- 
flflssig. 

Auch  zu  gemeinschaftlichen  Widmungen  seitens  mehrerer  Völ- 
kerschaften finden  sich  bei  den  Griechen  die  Analogien.     Eine  be- 
sonders berühmte  ist  das  platäische  Weihegeschenk  der  gewundenen 
Schlangensäule  mit  dem  Dreifuss^  deren  früher  unter  der  Erde  ver- 
l>orgene  Inschrift  mit  den  Namen  der  31  Völkerschaften  Dr.  Fr  icke 
in  Konstantinopel  entdeckt  hat  ^).    Freilich  haben  wir  es  hier  nicht 
von   fern   mit   einem   ähnlichen   weltgeschichtlichen  Monumente   zn 
thnn.     Es   waren  vermuthlich  kleine  obscure  Beduinenstämmc ,    die 
nach  gelungenen   gemeinsamen  Unternehmungen   zu   einem   gemein- 
schaftlichen Weihgeschenk  an  ein   berühmtes  moabitisches   Heilig- 
thum  sich  vereinigten.    Wenn  sie  sich  dazu  wiederholt  und  in  ver- 
schiedener Gruppirung  zusammenthateu ,  so  hat  das  nichts  Auffälli- 
ges.   Eben  so  wenig  kann  es  uns  Wunder  uehmeu;  dass  unbekannte, 
zum  Theil  höchst  seltsame  Namen  von  Männern  und  Stämmen  uns 
entgegentreten.    Wir  haben  es  hier  nicht,  wie  in  der  Mcsa-Inschrift, 
mit  altberühmten   auch   für  die  Israeliten  wichtigen  Localitäten  zu 
thun,  sondern  mit  sehr  flottirenden  Elementen  der  Bevölkerung  des 
Ostjordanlandes,  das  auch  dem  alten  Testamente  zufolge  von  jeher 
ein  Tummelplatz  verschiedener  Nationen   war.     Und  eben   darauf 
weist  ja  auch  die  dreifache  Schrift  unserer  Urnen  hin. 


1)  VgL  desson  Schrift:    Das  platäische  Weihegeschenk  su  Konstantinopel, 
B^rag  iBT  Geschichte  der  Perserkriege.    Lelpiig  1859. 
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Wir  gehen  nun  zum  Einzelnen  über.     Vor  dem  ersten  D^^i  in 
A  steht  in  I  die  Bnchstabengmppe 

nrr^nnann« 

I  hat  hier  ein  deutliches  r.  Wir  hätten  dann  eine  der  Namen- 
bildnngen  auf  3,  die  besonders  im  üingahschen  sich  öfter  finden. 
Doch  ist  mir  hier  ein  Fehler  wahrscheinlich.  11  hat  dentiich  das 
von  uns  als  D  gelesene  Zeichen  und  dazu  stimmt  der  sadarabische 
Theil  der  Inschrift.  Hier  stehen  nämlich  zu  Anfang  4  Buchstaben, 
die  fast  ganz  den  hin^arischen 


fiYxfS 


gleichförmig  sind,  mit  welchen  "^nnM  zu  schreiben  wäre.  Wir  hät- 
ten also  eine  Form,  entsprechend  gewissen  ausländischen  Namen 
im  A.  T.,  wie  *|^-nö,  73*ib,  7^0:  ^). 

Auf  ^nnM  folgt  in  I  nmnri.  II  hat  statt  des  mittleren  n 
dne  von  Herrn  Weser  ausdrücklich  angegebene  Lücke.  Das  dort 
vorhergehende  Zeichen  könnte  anderwärts  ein  1  sein,  aber  dafür 
hat  n  sonst  überall,  zwei  weiter  zu  berührende  Stellen  ausgenom- 
men, das  einfache  Dreieck.  Jenes  Zeichen  mtlssten  wir  n  lesen. 
Wir  nehmen  hier  aber  auf  Grund  von'I  einen  Schreibfehler  in  II 
an,  und  glauben  mit  Sicherheit  nnnirt  festhalten  zu  müssen. 

Dies  könnte  ein  Beiname  des  "pnM  sein,  wie  am  EInde  Ton 
II  1  )S»^9  ein  Beiname  des  tits.  Doch  liegt  hier  eine  andere 
Möglichkeit  nahe.  Das  sogleich  genannte  Volk  heisst  "^T:,  Dies 
könnte  von  nh  oder  ^n  abgeleitet  sein,  y^n»  Messe  dann  ^e 
Ehre"  oder  „die  Zierde"  von  «nn  (vgl.  mDb73  inn  Dan  11,  20). 
Denkbar  wäre  auch  ein  Adjectiv  ^"^nr  analog  dem  n'^nM  (2  Ghron. 
23,  20  vgl.  Rieht.  5,  25).  JedenMs  haben  wir  uns  unter  ^htm 
einen  Scheich  oder  einen  Priester  seines  Stammes  zu  denken. 

I  nennt  hier  bloss  "»nn  D^.  II  hingegen  •»inT»«'^^n  oy.  Man 
könnte  -•fi<->'^n  als  längere  Form  neben  ->'nn  nehmen.  Indess  wahr- 
scheinlich ist  dies  nicht.  II  scheint  durch  Punkte  3  Yölkemamen 
"^^ti,  ->2<,  "^i"^.  zu  unterscheiden.  Dabei  kann  das  -i  nicht  Bildungs- 
sylbe  sein.  So  wird  unsre  Vermuthung  in  Betreff  des  Sinnes  v(m 
nti^nn  sehr  zweifelhaft. 

Am  Ende  von  I  3  und  II  1  stehen  verschiedene  Namen ,  die 
durch  das  beigefügte  tyi  zu  Anfang  von  B  als  Führer  des  Volkes 
iriD  bezeichnet  sind.  Sie  haben  also  während  der  Zeit  von  der 
einen  bis  zur  andern  Widmung  gewechselt  II  nennt  v^r^iy  "^n^D. 
Das  letztere  Wort  entspricht  dem  arab.  (j««^^   und  kann  recht  wohl 

Beiname  sein.  I  hingegen  scheint  zwei  Führer  zu  nennen ,  n'^icn 
und  '*«'>.  Auffi&llen  könnte  die  Gleichheit  der  ersten  drei  Buch- 
staben ->«n  mit  ->n;D  in  II.    Doch  lässt  sich  darauf  kein  kritischer 


1)  Schon  die   unzweifelhafte   Pandiele   des   sUdarabischen   Textes    spricht 
gei^on  die  etwanige  Vermuthang   eines  aramaisireodeu  Ithp.   von  n^f^^ 
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Verdacht  gründen.  —  Das  in  B  hinter  dem  Namen  des  Volkes 
"ITRD  stehende  n  scheint  die  Präposition  zn  sein  -,  jenes  ist  also  aas 
^T&:3.  n  hat  am  das  1  in  ntiU9  links  eine  Klammer  von  ons  an- 
erkennbarer Bedeatong. 

Das  nachfolgend  in  B  ohne  vorangesetzten  Führer  genannte 
Volk  ist  ein  Doppelvolk:  nifi^n^n  (wobei  wir  dahingestellt  lassen 
müssen  ob  darin  das  Wort  n*!'»  steckt)  and  "itTOMtin  (wo  das  n 
m  ^ma  möglicher  Weise  wieder  Präposition  ist). 

Am  Ende  von  B  hat  I  das  Wort  TS'^nti  überschüssig;  welches 
also,  da  C  nar  II  angehört,  mit  dem  An&ng  von  D  zn  verbinden 
ist  Dem  entspricht  bei  II  in  C  einn,  was  wir  daher  dort  als 
Sehloss  der  Zeile  setzen^  am  es  gleich&lls  mit  dem  Anfang  von  D 
la  yerbinden. 

Wir  binnen  demgemäss  die  Zeile  C  mit  nn.     Das  erste 
Zeichen  könnte  hier  wieder  wegen  des  anteren  Striches  als  i  er- 
scheinen.   Doch  hier   macht   die  Art  der  mir  vorliegenden  Zeich- 
nung, obgleich  dies  nicht  bemerkt  ist,  den  Eindrack  der  Unsicher- 
heit.   Ich  glaabe  mit  Sicherheit  nn  lesen  za  dürfen.   Es  verbindet 
sich  mit  dem  am  Ende  von  B  bei  n  überschüssigen  9  za  nn^, 
was  ich  nicht  ==  Gemeinde,  sondern  =  Zeagniss  fasse;  ri^iiz  r\l9 
also  Zeagniss  des  Dankes  oder  der  dankbaren  Weihe.    rfi^nTa  neh- 
men vrir  =  hebr.  rtnn;  die  Bildung  wie  tidbTsn^  n«tt)7a  u.  s.  w. 
Man  vgl.   in  den  palmyrenischen  Inschriften  die  gewöhnliche  Be- 
s^chnang   der  dankbaren  Weihe  darch  KniTa,  was   eine  bilingais 
darch  «i^op/tfrcwg  ävi&rixsv  wiedergiebt   (bei  Vogü6  Syrie  cen- 
trale  p.  57  ff.).   —    Es  liegt  am   nächsten  die  beiden  folgenden 
Bachstaben  &n  als  Saff,  plar.  za  nehmen  (vgl.  die  Inschrift  des 
Mesa   Z.   18)    mit  Zarückbeziehang    auf  aJle   vorher   Genannten 
=  „Zeagniss  ihres  Dankes'^   Nach  dem  worttheilenden  Pankte  wäre 
freilich  innNnTa  za  verbinden,  wobei  das  n  nach  moabitischer  Weise 
das  Saff.  sing.  (=  ö)  wäre  and  sich  nar  aaf  das  zaletzt  genannte 
Doppelvolk  bezöge,  was  wenig  wahrscheinlich  ist.  —  Das  folgende 
Bachstabenfragment  scheint  zu  einem  k  za  gehören.    Das  riK  weiss 
ich  nicht  za  erklären;  ich  vermathe  aber,  dass  die  Guttaralbach- 
staben  hier  eben  so,  wie  in  Zeile  D  bei  I  n:^,  bei  II  nn:^  and 
dann  am  Schiasse  bei  beiden  n^M ,  eine  religiöse  Bedeatang  haben. 
Aehnlich  stehen  aaf  der  oben  erwähnten  Schale  yticn  zasammen. 
Vielleicht  repräsentlren  die  Zeichen  Laate,  welchen  man  eine  ma- 
gische Wirkang  zuschrieb;  vielleicht  sind  es  die  Anfangsbuchstaben 
von  Göttemamen. 

Hierauf  scheint  11  den  Namen  noch  einer  Völkerschaft  zu 
bringen,  dessen  wunderlicher  Klang  neben  anderen  Beispielen  nicht 
anstössig  ist:  ']rü^^!Qn.  Das  d  am  Ende  Hesse  sich  schwerlich 
zum  Folgenden  ziehen.  Dagegen  bezeichnet  es  Herr  Weser  als 
nicht  ganz  deutlich,  so  dass  es  vielleicht  ein  »  sein  könnte.  Das 
folgende  lese  ich  M*^7an  nn?  =  „Zeugniss  der  Farcht ,  der  heiligen 

Bd.  XXVI.  ^"  26 
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Schea**.    Die   Aussprache   ^iM*".^rt  ist   weder   wahrscheinlich  noch 
passend. 

Wäre  jenes  fragliche  Zeichen  nicht  ts,  sondern  n,  so  könnte 
man  abtheilen  tinr«»  D'üy.  Es  stände  dann  r^iiy  im  Sinne  einer 
Präposition  (Eoh.  5^  15;  £x.  40;  18)  =  gemäss. '  ny^'o  wäre  als 
Appellativam  die  Femininalform  von  y^'^'n  =  Rettang  (denn  das  be* 
deutet  der  Name  des  bekannten  moabitischen  Königs).  Es  würde 
sich  dies  mit  dem  Vorhergehenden  so  zusammenfügen:  ^^Zengnisa 
ihres  Dankes  —  mt  —  gemäss  ihrer  Rettung.  Zeugniss  der  Ehr- 
furcht" Doch  ist  es  natürlicher  anzunehmen,  dass  'oy  hier  die- 
selbe Bedeutung  hat;  wie  sonst  überall  in  beiden  Inschriften  und 
dass  II  hier  eben  so  eine  Völkerschaft  mehr  nennt  als  I;  wie  ihm 
in  Zeile  D  die  Zufügung  der  Männer  von  ^ly^ny  eigenthümlich 
ist  (s.  unten). 

1973  in  Z.  C  wage  ich  trotz  des  wieder  auf  ein  ^  hinweisen- 
den unteren  Striches  zu  lesen,  wie  dasselbe  Wort  gegen  Ende  von 
D  in  I  und  II  wiederkehrt.  Ich  lese  nach  Analogie  von  C]ViQ  (Jes. 
8,  22)  175  =  111^7,  Zeugniss.  Es  ist  durch  i  verbunden  mit  c^.np, 
was  ich  als  Abstractform  von  usnn,  us'^nn  in  der  Bedeutung  „ver- 
fertigen" nehme  nach  Analogie  von  p'»^Än  und  pi*nrn,  "üp^^r, 
nTObn  u.  s.  w.  Beide  Wörter  tDinn  n^Ta  stehen  im  Verhältniss 
des  stat.  constr.  zu  dem  tDM  im  Anfang  von  Zeile  D:  also:  „Zeug- 
niss und  Anfertigung  (=  verfertigtes  Werk)"  des  rrsn  UK.  Das 
^^n  steht  allerdings  vorzugsweise  von  Bearbeitung  des  Metalls 
(1  Kön.  7,  14).  Indess  kann  es  auch  von  dem  Bearbeiten  einer 
Thonurue  stehen,  was  in  Betreff  der  Schrift  und  der  Verzierung 
durch  Eingraben  (und  das  ist  ja  die  Grundbedeutung  von  V3*in) 
geschieht  ^). 

Bei  I  entspricht  dem  us'nnn  der  Urne  11  das  «ännrj  am  Ende 
von  I  4.  Die  Hif  ilform  steht  hier  im  eigentlichen  Sinne  =  berei- 
ten, wie  sie  1  Sam.  23,  9  im  bildlichen  steht.  Dazu  gehört  denn 
das  U92<  zu  Anfang  von  I  5  als  Subjekt:  ,.Es  hat  sie  (diese  Urne) 
bereitet  der  i-iDr  ^n"  *). 

Wir  betrachten  jetzt  den  ersten  Passus  der  Zeile  D,  den  I 
und  n  gemeinschaftlich  haben,  i^dh  ist  ein  Name  mit  der  Endung 
1,  die  auf  den  nabatäischen  Inschriften  so  Läufig  ist.  Das  C9d( 
steht  aber  nicht  etwa  davor  nach  Analogie  von  Num.  12,  3  „der 
Mann  Mose"  denn  dann  müsste  wie  dort  ^Jd^^Mti  mit  dem  Artikel 
gesetzt  sein.     Es   ist  vielmehr   im  st.  constr.   und   collectivisch  zu 


1)  Man  könnte  auch  iö^^n  lesen  =  Töpferarbeit.  Vgl.  TD'in  =  Scherbe, 
n^p'nn  oder  r^O'Hn  =  Töpferei  (Jer.  19,  2).  Das  weiter  zu  besprechende 
TDinn    wäre  dann  denomiDative  Iliphilform   iu  entsprechendem  Sinne. 

2)  Der  Parallclismus  des  U9*inSl  und  '«O^nn  könnte  dafür  sprechen,  letz- 
teres als  Tif  al-Furm  zu  fassen  (wie  Sjr^n  in  der  Mcsa-Iu^chrift  Z.  5  vgl.  Z. 
I).  M.  G.  XXIV  ^59.  Doch  spriclit  dagegen  schon  die  Verbindung  mit  dem  vor- 
horgehendan  ^3^73  durch   1. 
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fassen  (wie  in  der  Mesa- Inschrift  is  tf«)  =  die  Männer  von  ii^n. 
—  In  II  folgt  hernach  noch  das  paraliele  Vd73^n^  iz^Mi.  Der  Name 
erinnert  an  den  nnr  des  n  ermangelnden  TD73n^  in  II  1. 

Zwischen  den  Männern  von  i'n^n  und  denen  von  »Ta^ny  steht 
bei  II  in  der  Mitte  die  Buchstal)engrnppe  nn^Tanö^-^m.  Sie  findet 
sich  aach  bei  I,    nur   ohne   das   r  am  Ende,    n»'^  könnte  man 

GS 

combiniren  mit  dem  phonetisch  gleichen  &-a9.     Dessen  Bedeutung 

passt  hier  freilich  nicht,  aber  die  Wurzel  tl^  (med.  ^)  bedeutet 
in  der  VI  Conj.  consenserunt  et  concordarunt  inter  se.  Allenfalls 
denkbar  wäre  also   die  Bedeutung  von  n^ifi  =  Vereinigung  (vgl. 

rvm    2  Sam.  23,  11.    13   entsprechend  dem  arab.   ^c^).     Dann 

könnte  das  nrxn^  oder  n973  der  in  genitivischer  Verbindung  nach- 
folgende Name  sein.  Indess  sieht  doch  ersteres  nicht  wie  ein  Name 
aus  und  auch  die  Weglassung  des  n  in  I  wäre  dabei  schwer  er- 
klärlich. Die  Gutturalen  nn^ ,  respectixe  ms  stehen  also  auch  hier 
in  der  oben  erwähnten  räthselhaften  Bedeutung  irgend  eines  reli- 
giösen Symbols.  Dann  bliebe  DnK'^ni.  Das  D  erscheint  so  als 
Suffix,  zurückgehend  auf  die  Männer  von  i^tan^  mit  denen  ein 
weiterer  Kreis  von  Genossen  verbunden  gewesen  wäre. 

Je  unsicherer  aber  die  Erklärung  von  n^^'^n  nach  der  ange- 
gebenen zweifelhaften  arabischen  Analogie  erscheinen  muss,  um  so 
mehr  kommt  noch  eine  andre  Möglichkeit  in  Betracht,  auf  welche 
bei  II  der  worttrennende  Punkt  über  dem  Jod  hinzudeuten  scheint. 
Damach  wäre  "^n  ein  Name  wie  ^M  in  II  1.  Diese  Auffassung 
dürfte  in  der  That  vielleicht  den  Vorzug  verdienen.  Es  wurden 
genannt  „die  Männer  von  i^tan  und  **n'^  Dann  ist  das  nachfol- 
gende DnK  wahrscheinlich  >=  „mit  ihnen^  und  als  verbunden  mit 
der  nachfolgenden  Formel  nna^  zu  denken.  Freilich  eine  blosse 
unbestimmte  Hypothese.  Eine  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden 
wäre  aber  schon  wegen  der  Wortstellung  nicht  wohl  zulässig. 

In  I  folgt  dann  nMl73  =  Dank ,  was  hier  eben  so  als  Nomin. 
absei,  steht  wie  in  C  nach  unsrer  Erklärung  nd<i7a  ni3^ .  Das  Mo- 
ment von  ni7  ist  hier  schliesslich  in  I  und  II  durch  das  oben  be- 
sprochene Wort  nyp  gesetzt.  Vorhergeht  in  I  t^u),  in  II  m-iu). 
Beides  ist  nach  dem  hebräischen  niiiDn  1  Sam.  9,  7  zu  erklären. 
Das  noch  weiter  voranstehende  ^  kann  kaum  etwas  andres  sein 
als  -Jj-n  Dan.  10,  17;  l  Chron.  13,  12,  wo  es  für  ^^•'ö^  steht.  Un- 
zweifelhaft ist  es  ursprünglich  demonstrativ  (vgl.  chald.  1*1 9 ''\?; 
Nr^-'n).  Also:  „dies  ist  das  Geschenk  des  Zeugnisses".  (Leichter 
wäre  ^n.)  Zu  der  Anwendung  des  Begriffes  des  Zeugnisses  hier 
und  im  Vorhergehenden  vergleiche  man  Hiob  29^  11.  —  Darnach 
noch  zu  Ende   die  schon  besprochene  Formel  n7fi<. 

Zu  leichterer  Uebersicht  der  gewonnenen  Resultate  gebe  ich 
hier  noch  eine  Zusammenstellung  der  beiden  Inschriften,  ihren  ein- 

26* 
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zelnen  Gliedern  nach  in  der  Weise,  dass  ich  das  I  Eigenthflmliche 
in  mnde,  das  II  Eigenthümliche  in  eckige  Klammem  einschliesse, 
das  beiden  Gemeinschaftliche  aneingeklammert  lasse.  Die  wahr- 
scheinlich in  der  angegebenen  Weise  religiös  bedentsamen  Bach- 
Stäben  schreibe  ich  aach  hier  hebräisch,  eben  so  die  Namen,  da 
ihre  Aassprache  gar  zn  zweifelhaft  ist. 

•irmn  ^nn«  und  das  Volk  von  -»^n  [pü  und  •^n'n]. 

&"/"^n«]}  --*  "^  ^«"^  •^""=«  •'"«• 
Das  Volk  von  irn^n^n  und  irrTa^nn. 

[Bezeugung  ihrer  Dankerweisung  —  riK]. 
[Das  Volk  von  ^na^nn]. 

[Bezeugung  der  Ehrfurcht] 

EST"  "ÄX?"'  £) }  ■«»««  '<-•  ™"  »»>  -  ■> 

[n]n3^  On«. 

[und  der  Männer  von  wö^W]. 
(Dankeserweisung). 

Dies  daüs  Geschenk  des  Zeugnisses  —  n9K. 

Die  Inschrift  I  ist  sehr  einfach  angelegt.  Die  Weiheformehi 
stehen  alle  am  Ende,  beginnend  mit  den  wahrscheinlich  heiligen 
Buchstaben  t^y  (wozu,  wie  wir  sahen,  vielleicht  auch  das  anM  ge- 
hört) und  schliessend  mit  n2^K.  Vorher  geht  in  lauter  Substantivis 
die  Aufzählung  der  Weihenden:  nur  vor  dem  letzten  Gliede  steht 
ein  fecerunt  (w'nnn).  —  Das  ohne  Verbum  gesetzte  „Dankeserwei- 
sung^ (nMnTa)  kann  nicht  anstössig  sein.  Ziemlich  häufig  findet  sich 
ganz  so  auf  griechischen  Inschriften  das  blosse  x^QiaTiigu)v  oder 
ei'xccQiCTi^Qiov  neben  dem  Namen  des  Weihenden  ohne  das  sonst 
beigefügte  avi&7]XBv  oder  iniTelel  (Franz  1.  c.  p.  335).  Auch  auf 
einer  palmyreuischen  Altar-Inschrift  (bei  Vogti6  a.  a.  0.  S.  61 
Nr.  89)  ist  das  sonst  gewöhnliche  Verbum  neben  dem  Namen  des 
Weihenden  ausgelassen  '). 

Künstlicher  ist  die  Inschrift  11.  Hier  steht  die  erste  Weihe- 
formel hinter  den  Namen  der  Völkerschaften  und  ihrer  Führer, 
welche  sie  mit  I  gemeinsam  hat  („Bezeugung  ihrer  Dankeserwei- 
sung—  n«");  die  zweite  hinter  dem  nur  von  ihr  genannten  Volke 
(„Bezeugung  der  Ehrfurcht").  Bei  den  zuletzt  genannten  Männern 
ist  statt  des  blossen  „sie  verfertigten"  gesetzt :  „Zeugniss  und  Ver- 
fertigung" —  um  so  auch  bei  ihnen  insonderheit  die  Betheiligung 
an  dem  religiösen  Akte  hervorzuheben.  Dagegen  fehlt  nun  na- 
türlich das  „Dankeserweisung*^  am  Schlüsse,  wo  es  sich  bei  I  auf 
alle  vorher  Genannten  zurückbezieht. 

1)  Oder   nach   der  andern  Combination :    ,, Männer  von  I^^Dtl  aammt  ihrer 
Genossenschaft    —   (n)5iy ". 

2)  £ben   so  ist   auch  dort  der  Name   des  GK>tte8,    welchem   die  Weihuug 
^It,  nicht  genannt. 
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Die  zuletzt  genannten  Jtfänner"  werden  nach  unserer  Aufflas- 
snng  in  den  beiden  Inschriften  als  die  Yerfertiger  der  Vase  be- 
zeichnet. Sie  waren  das  im  Auftrage  der  Uebrigen,  betheiligten 
sich  aber  zugleich  an  der  Weihung,  wie  in  II  durch  das  ins  vor 
iDnnr-)  besonders  herrorgehoben  wird.  Wir  haben  sie  uns  zu  den- 
ken als  Geschlechter,  in  welchen  die  Beschäftigung  mit  der  Töpferei 
erblich  war.  Eben  solche  Geschlechter  von  Töpfern  (D'<13t'}'^)  werden 
aus  dem  Stamme  Jnda  1  Chron  4,  22  f.  aufgefohrt.  Unter  ihnen 
kommen  merkwürdiger  Weise  auch  „Männer'^  von  m^td  (LXX 
Xw^fjßa)  vor,  welche  nebst  andern  nach  einer  alten  Nadiricht 
(Dip'^r:?  D'^inn)  einst  ^n  Moab  ans&ssig  wurden  ^)  und  dann  nach 
tanb  (  =  Bethlehem  1  Chron.  20,  5  vgl  2  Sam.  21,  19)  zurück- 
kelurten^.  Dies  wird  ohne  Zweifel  dort  angeflOhrt,  weil  Moab  durch 
seine  Töpferarbeiten,  von  der  wir  jetzt  Proben  vor  uns  haben,  be- 
rtthmt  war.  Man  erinnere  sich,  dass  davon  eine  moabitische  Haupt- 
stadt tD'nn  *T»p  oder  nto'jn  hiess.  —  Wenn  tlbrigens  eine  blosse 
Thonvase,  ob  auch  kunstvoll  ausgeführt,  als  ein  gemeinschaftliches 
Greschenk  mehrerer  Stämme  zu  gering  erscheint,  so  dürfen  wir  an- 
nehmen, dass  sie,  mit  irgendwelchen  werthvollen  Gaben  angefüllt, 
überreicht  wurde. 

Wer  waren  aber  die  auf  den  Vasen  genannten  Stämme  oder 
Gesellschaften?  In  dieser  Hinsicht  ist  vielleicht  eine  nähere  Aus- 
kunft von  einer  künftigen  Entzifferung  der  südarabiscben  und  na- 
batäischen  Aufschriften  zu  erwarten,  über  welche  ich  hier  nur  we- 
nige Bemerkungen  beizubringen  vermag. 

Aof  der  Urne  II  hat  Herr  Weser  die  von  mir  auf  der  beige- 
fügten Tafel  mit  II  2  a  und  n  2  b  benannten  Zeilen  eine  unter 
die  andere  geschrieben,  obgleich  auf  dem  Blatte  Raum  genug  war 
sie  in  Einer  Zeile  unterzubringen.  Wenn  er  sie  nun  aber  doch 
zusammen  als  zweite  Zeile  unter  den  acht  der  ganzen  Inschrift  be- 
zeichnet, so  hat  dies  seinen  Grund  ohne  Zweifel  darin,  dass  das 
nur  aus  12  Buchstaben  bestehende  11  2  b  ganz  dicht  unter  11  2  a 
geschrieben  und  dadurch  als  dazu  gehörig  bezeichnet  ist  *).  Es 
ergiebt  sich  dies  aus  der  Yergleichung  mit  I  1  und  I  2. 


1)  ^»tA  lb91  1«)M  =r  welche  sich  als  Bflrger  (Q^b^D  nach  dem  hlafi- 
gen  Sprachgebrauch)  Moab  anschlössen.  LXX :  oi  Marq^MTjoav  kv  Mcoäß, 
Luther:  die  HansvSter  wurden  in  Moab.  Schwer  begreiflich  ist  mir,  wie  Ber- 
theau  und  Keil  haben  übersetsen  können  „welche  über  Moab  herrschten*^  Wie 
und  wann  sollen  diese  judäischen  Handwerker-Familien  dort  als  Association 
das  Regiment  gefQhrt  haben?  Kimchi  denkt  doch  wenigstens  nur  an  einen 
einmaligen   gemeinschaftlichen  Sieg  derselben   über   die  Moabiter.  —    Statt   des 

nachfolgenden  Dtlb  *^^TD*^1   ist  sicher  mit  Hieron.  zu  lesen  Qnb  ^DUS^^. 

2}  Er  beginnt  mit  seiner  Abschrift  H  2  a  mit  dem  10.  Buchstaben  der 
unsrigen,  indem  er  auch  hier,  weil  die  Zeile  die  ganae  Urne  nmd  umläuft,  den 
Anfang  nicht  erkennen  konnte.  II  2  b  hat  er,  weil  es  den  ganzen  Umkreis 
nicht  ausfüllt,  in  rechter  Ordnung.  In  I  1  hat  er  den  rechten  Anfang  getroffen. 
In  I  2  hat  er  um  eine  Stelle  zu  weit  links  begonnen,  indem  er  den  zweiten 
Buchstaben  der  Zeile  als  ersten  und  den  ersten  als  letzten  genommen  hat. 
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Was  die  Schrift  dieser  Zeilen  anbelangt,  so  habe  ich  mit  Ver- 
gleichnng  der  rein  himjarischen  bis  jetzt  keine  Wörter  weiter  lesen 
können,  als  die  oben  angefahrten  D^  nnd  "^nn^^.  Die  Vergleichang 
der  zwischen  beiden  sich  findenden  and  der  auf  ü9  folgenden  Zei- 
chen mit  den  entsprechenden  in  der  moabitischen  Inschrift  hat  mir 
kein  befriedigendes  Resultat  gegeben.  In  dem  Worte  ^nK  weicht 
das  zweite  Zeichen  (das  für  n)  bei  II  ab:  es  ist  dort  dasselbe^ 
welches  bei  I  nnd  II  vor  ü:^  steht;  wo  man  nach  Vergleichang  des 
Moabitischen  ein  *}  erwarten  sollte.  —  Das  fünftletzte  Zeichen  in 
Zeile  I  2  and  U  2  b  scheint  nach  Analogie  des  Hinyarischen  ein 
ti  zn  sein  (wodurch  sich  die  Sylbe  oder  das  Wort  nij  erg&be)  — 
wenn  es  nicht  etwa  ein  von  rechts  nach  links  umgedrehtes  »  ist 
—  Auch  Blan's  scharfsinnige  Entzifferungsversache  der  dttrfUgen 
hauranischen  Inschriften  desselben  Typus  (Z.  D.  M.  G.  XY  250  ff. 
vgl.  XXII  546  f.)  haben  mich  bis  jetzt  nicht  weiter  geführt. 

Als  Beleg  für  den  nabatäischen  Charakter  der  Schrift  in  Zeile 
n  6 — 8  begnüge  ich  mich  folgende  übrigens  nicht  neben  einander- 
stehende  Zeichen  anzuführen: 


V     K^     Xf^ 


Daneben  stehen  freilich  Zeichen,  die  einen  von  den  bisher  ge- 
fundenen nabatäischen  Inschriften  ganz  verschiedenen  Charakt^  an 
sich  tragen.  So  folgen  z.  B.  auf  das  Zeichen  oben  rechts,  mit 
welchem  Herr  Weser  seine  Abschrift  beginnt,  diese  Zeichen: 


>7\|-^ 


Die  genaue  Abzeichnung  dieser  Schrift  ist  besonders  schwierig. 
Es  fehlt  die  Hülfe  einer  Parallele  sowohl  zur  Yergleichung  als  zur 
Entdeckung  des  Anfangs  der  rund  um  die  Urne  herumlaufenden 
Zeilen.  Die  letzte  unter  diesen  ist  zum  grossen  Theil  durch  das 
in  den   semitischen  Inschriften   so   häufige  Zeichen  ^,    welches  in 

verschiedenen  Dimensionen  theils  nebeneinander  gesetzt,  theils  in 
einander  gefügt  ist;  ausgefüllt,  ohne  Zweifel  bloss  desshalb,  um 
auch  diese  Zeile  ringförmig  um  die  ganze  Urne  herumzuführen 
(Z.  D.  M.  G.  XIV  396). 

Auch  dieser  Theil  der  Inschrift  ist  also  bedeutend  kürzer  als 
der  moabitische,  am  allerkürzesten  aber  ist  der,  welcher  den  süd- 
arabischen Schrifttypus  an  sich  trägt.  Letzterer  enthält  allem  An- 
schein nach  aus  der  Zahl  der  gemeinscheinschaftlich  Weihenden  nur 
den  Namen  des  ^nn«  und  das  mit  ihm  verbundene  D3^,  denn  dies 
Wort  kommt  dort  nur  einmal  vor.  Deren  besondere  Nationalität 
wird  also  durch  die  südarabische  Schrift  vertreten.  Eine  ähnliche 
Bedeutung  wird  die  nabatäisch-artige  Schrift  haben.     Höchst  wahr- 
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scheinlich  gehören  also  die  in  II  4  und  II  5  enthaltenen  Namen, 
welche  in  I  fehlen,  einer  durch  die  nabatftische  Schrift  vertretenen 
Nationalität  an  ^). 

Aaf  mehrsprachigen  Inschriften  ist  oft  in  der  Reihenfolge 
der  Sprachen  deren  politische  Rangordnang  sicher  zu  erkennen. 
So  ist  z.  B.  in  mehreren  trilingnes  aas  der  Zeit  der  römischen 
Herrschaft  die  Reihenfolge:  Lateinisch,  Griechisch,  Punisch.  Viel- 
leicht gilt  aach  bei  unseren  Inschriften  etwas  Aebnliches.  In  I 
nimmt  das  StLdarabische  die  erste  Rolle  an.  Fast  scheint  es  aber, 
dass  zwischen  der  Abfassung  von  I  und  n  sich  politisch  etwas 
verändert  habe.  Das  Moabitische  ist  schon  durch  die  Form  der 
Ausführung,  nämlich  durch  die  stattlich  hervorragende  Schrift  her- 
vorgehoben. Der  Name  des  "^nriK  findet  sich  zwar  auch  hier  an 
der  Spitze,  aber  nicht  die  südarabische  Schrift  Doch  steht  sie 
nicht  unten  vor  der  nabatäischen,  sondern  sie  ist,  wie  durch  einen 
Gompromiss,  zwischen  die  erste  und  zweite  Zeile  des  moabitischen 
Textes,  ihn  unterbrechend,  mitten  hineingeschoben. 

Die  Zeit  der  Inschriften  wird  sich  nur  nach  Auffindung  wei- 
terer Vergleichungspunkte  bestimmen  lassen.  Wir  erwähnten  schon, 
dass  die  Schrift,  etwa  das  3  ausgenommen,  eine  grosse  Aehnlich- 
keit  mit  der  auf  dem  Denkmal  des  Mesa  habe.  Aber  wir  dtLrfen 
daraus  nicht  zu  viel  schliessen,  weil  wir  schlechterdings  nicht  wis- 
sen, wie  viel  oder  wenig  die  Moabiter  in  dem  Gebrauch  ihrer 
Schrift  sich  conservativ  gezeigt  haben.  Auch  in  Betreff  der  naba- 
täischen  und  südarabischen  Elemente  wissen  wir  zwar,  dass  sie  im 
Ostjordanlande  eine  grosse  Rolle  gespielt  haben,  aber  nicht  von 
welcher  Zeit  ab.  Am  meisten  ist  uns  dies  bekannt  in  Betreff  ihres 
besondern  Verhältnisses  zu  Moab.  Nur  das  können  wir  sagen, 
dass  die  Inschriften  aus  einer  Zeit  stammen^  in  welcher  das  moa- 
bitische Element  noch  einer  starken  Selbständigkeit  genoss,  also 
vor  der  Zeit  der  im  ersten  vorchristlichen  Jahrhundert  sich  voll- 
endenden nabatäischen  Herrschaft  in  jenen  Gegenden.  Wohl  aber 
kann  die  Inschrift  bedeutend  älter  sein.  Jedenfalls  ist  es  höchst 
merkwürdig  und  bedeutsam,  dass  wir  hier  auf  Einem  Schriftstück 
drei  verschiedene  Sprach-  und  Bildungs-Elemente  des  ältesten  Se- 
mitismus vereinigt  finden. 


1)  Man   könnte  Auch  vermutben,    dass   in    den  4  südarabischen   Zeichen, 
welche   II  2   a   am   Ende    eigenthümllch    hat,    der  Zuwuchs   des    Volkes   der 

^riM  stecke,    welchen  II  hinter  ^^lÜ    darbietet     Doch   die  Beschaffenheit  de 
Zeichen  scheint  das  nicht  zu  bestätigen. 
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Zweiter  Bericht 

Obiges  war  bis  aaf  die  letzte  bessernde  Hand  vollendet  und 
ich  wollte  nur  noch  Weniges  über  die  Frage  der  Aechtheit  hinzu- 
fügen, als  ich  am  31.  Juli  durch  Hrn.  Lic.  Weser  nene  Mittheilun- 
gen  erhielt,  die  sofort  mit  zn  berücksichtigen  ich  in  mehrfacher 
Hinsicht  als  Pflicht  erkannte. 

Er  berichtet  von  drei  neaen  inzwischen  nach  Jerusalem  ge- 
brachten Urnen.  Alle  sind  mit  Inschriften  versehen,  deren  Copien 
er  beilegt,  und  die  s&mmtlich  in  moabitischer  Sclirift  abgeftisst 
sind.  Er  bemerkt  dann  weiter:  ^^Massenhaft  sind  kleinere  seltsame 
Thonfiguren  herbeigebracht.  Wenn  ich  nur  nicht  durch  mein  Amt 
so  sehr  gefesselt  wäre,  so  würde  ich  einmal  hinüberreiten  nach 
Moab  und  mir  dort  an  Ort  und  Stelle  die  Sachen  ansehen,  von 
denen  viele  gleich  in  Staub  zerfallen.  In  manchen  Urnen  sind 
Knochen ,  gänzlich  ausgefasert ,  gefunden ,  in  andern  soll  nach  Aus- 
sage des  Arabers  ein  Stoff  wie  Mehl  gewesen  sein.  Er  hatte  davon 
nichts  mitgebracht  Die  Beduinen  durchforschen  erst  alle  die  Ur- 
nen, ob  nicht  Geld  darin  ist,  und  leeren  sie  dabei  aus.** 

Von  den  drei  „Urnen"  hält  Herr  Weser  zwei  mit  Recht  für 
Hängelampen.  Ihre  Höhe  beträgt  ungefähr  9  Zoll.  Sie  sind  reich 
verziert.  Unten  ist  an  ihnen  ein  kegelförmig  sich  verkürzendes 
Stück  angesetzt,  das  nur  eine  kleine  nicht  aufs  Festhinstellen  des 
Ganzen  berechnete  Bodenfläche  zeigt.  Oben  ist  eine  ringförmige 
Fläche,  an  deren  Rande  sieben  fQr  die  Lampendochte  bestimmte 
Löcher  angebracht  sind  und  ans  deren  Mitte  ein  Hals  zum  Ein- 
giessen  des  Oeles  hervorragt.  Die  Formen  beider  sind  verschieden. 
Beide  haben  Inschriften  von  je  zwei  rund  herumlaufenden  Zeilen, 
die  eine  (die  ich  UI  nenne)  trägt  beide  Zeilen  auf  ihrem  mittleren 
HaupttheilC;  aus  der  andern  (IV)  tragen  Hals  und  Haupttheil  je 
eine  Zeile  und  es  sind  auch  auf  deren  unten  angesetztem  Theile 
einige  Buchstaben  angebracht  Die  grössere  Vase  (V)  ist  löVs  Zoll 
hoch.  Davon  gehen  6^/2  Zoll  auf  einen  zierlichen  Obersatz  mit 
zwei  Henkeln.  Dessen  unterer  Rand  ist  von  einer  kleineren,  der 
untere  Haupttheil  des  Geftsses  von  vier  grösseren  Buchstabeureihcn 
umlaufen.  Die  Halsinschrift  dieser  Vase  und  die  der  einen  Hänge- 
lampe sind  eingegraben :  alle  anderen  sind  Haut-Relief.  Die  Buch- 
staben ragen  etwa  eine  Linie  über  der  Fläche  hervor  und  sind  bis 
1^/s  und  2  Zoll  hoch,  letzteres  auf  der  Hängelampe,  welche  auf 
dem  Haupttheile  nur  Eine  Zeile  trägt  (Nr.  IV). 

In  paläographischer  Hinsicht  bereichem  die  Inschriften  unsere 
Kenntniss  von  den  Eigenthümlichkeiten  der  moabitischen  Schreib- 
weise. Der  gemeinsame  Typus  lässt  sich  auch  hier,  sowohl  im 
Ganzen,  als  in  der  Bildung  einzelner  Buchstaben  wie  des  n,  1,  b 
wahrnehmen.  Auch  hier  wie  in  I  und  U  fehlt  dem  *<  durchgängig 
der  untere  Strich  nach  rechts,  der  ihm  auf  dem  Mesa-Denkmal 
durchgängig  eigen  ist.    Daneben   finden  sich  Unterschiede   sowohl 
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von  den  früher  gefondenen  Inschriften  I  und  II,  als  zwischen  den 
neogefundenen  selbst.  W&hrend  ferner  jene  —  I  und  II  —  in  auf- 
fälliger Armuth  (ihr  ungleich  kürzerer  südarabischer  Theil  ist  doch 
reicher  an  Zeichen)  nur  ungefähr  die  Hälfte  der  Buchstaben  des 
moabitischen  Alphabets  aufweisen ;  kommt  jetzt  eine  ganze  Anzahl 
von  Charakteren  hinzu.  Sie  ^lassen  sich  freilich  zum  Theil  nach 
dem  vorliegenden  Material,  zumal  bei  noch  mangelnden  ganz  ge- 
nauen Abschriften,  nicht  sicher  bestimmen.  Diese  Schwierigkeit 
und  die  andere,  den  Anfangsbuchstaben  der  rundumlaufenden  Zeilen 
herauszufinden,  steigern  sich  gegenseitig.  Hoffentlich  wird  es  mög- 
lich sein  bei  genauerer  Prüfung  der  Originale  irgend  ein  auch  in 
der  Schrift  hervortretendes  Kriterien  des  Zeilenanfangs  zu  ent- 
decken. 

Wir  lernten  im  ersten  Abschnitt  auf  einer  dort  abgebildeten 
Schalen-Inschrift  ein  von  links  nach  rechts  umgekehrtes  n  und  in 
der  einen  vierten  Zeile  der  Inschrift  U  die  gleiche  dreimalige  Um- 
kehrung des  73  kennen.  Unsere  nicht  ohne  Bedenken  gewagte 
Anfihssung  des  letzteren  Zeichens  wird  in  den  neuen  Funden  durch 
eine  eben  so  durchgreifende  und  unzweifelhafte,  als  sonderbare  und 
überraschende  Erscheinung  bestätigt. 

In  der  den  Haupttheil  der  Urne  Y  umlaufenden  vierzeiligen 
Inschrift  sind  nämlich  mit  durchgängiger  Consequenz  alle  von  links 
nach  rechts  umkehrbaren  Buchstaben,  soweit  wir  dies  verfolgen 
können,  wirklich  in  solcher  Weise  umgekehrt.  Von  den  noch  nicht 
bestimmbaren  Zeichen  mnss  ich  freilich  absehen.  —  Ebenso  die 
kleinere  Halsinschrift  derselben  Nr.  Y  mit  Ausnahme  eines  einzigen 
normal  stehenden  k,  das  möglicher  Weise  verzeichnet  ist.  Dagegen 
erblicken  wir  auf  der  weiter  unten  abgebildeten  Inschrift  von  Nr.  lY. 
theils  abnorm,  theils  normal  gerichtete  Buchstaben.  Nur  Nr.  IH 
erscheint  als  firei  von  jener  Umkehrung. 

Aus  Nr.  Y  gebe  ich  2  Buchstabengruppen  als  Beispiele: 

=  y^*l  ilHI»  (Z.  2);  W-»  W  (Z.  3). 

Nur  in  Betreff  des  b  könnte  ein  Zweifel  sein^  ob  nicht  Y 
dessen  normale,  UI  hingegen  dessen  umgekehrte  Lage  zeige.  Jener 
Buchstabe  kommt  nämlich  hier  in  folgender  Bnchstabengruppe,  und 
zwar  in  etwas  abweichenden  Formen^  zweimal  vor: 

Tyjwbo' 

a         h 

=  "^DbTD  by ,  worin  wahrscheinlich  das  in  der  Mesa-Inschrift  Z.  4 
sicher  zu  lesende  schwierige  "^bv:  =  Feind  steckt  (Z.  D.M.G.  XX lY 


410  SdUoUmamn,  mne  MoabUüeke  Funde  tmd  BSAmi. 

258  f.,  441  ^).  Die  Form  a,  welche  das  b  zwischen  dem  a  und  s 
hat,  kehrt  in  Z.  2  derselben  Inschrift  nochmals  wieder.  Eben  so 
findet  sie  sich  in  Nr.  IV,  woraus  freilich  für  unsere  Frage  nichts 
za  schliessen  ist  Die  Form  b  gleicht  der  in  der  Mesa-Inschrift 
vorkommenden,  die  ich  nachstehend  mit  c  bezeichne,  nur  das  in 
jener  die  Rundung  und  das  Auge  nach  der  Linken,  in  dieser  nach 
der  Rechten  zu  geht.  Dagegen  entspricht  die  unten  mit  d  be- 
zeichnete Form  des  b,  welche  in  Nr.  V  wiederholt  vorkommt,  grade 
hinsichtlich  der  Richtung  der  unteren  Rundung  der  Form  c 

i    i 

Trotzdem  glauben  wir  aus  der  sonst  durchgängigen  Beschaffen- 
heit der  Schrift  in  HI  und  V  den  ziemlich  sichern  Indnctions- 
schluss  ziehen  zu  dürfen,  dass  in  ihrer  Zeit  die  Form  a  für  das 
b  die  herrschende  geworden  war,  und  dass  V  nur  in  der  Absicht, 
diese  umzukehren,  diesmal  unabsichtlich  auf  die  ältere  Form  zu- 
rückgriff.  Jene  ältere  Aenderung  in  der  Form  des  b  scheint  fast 
wie  das  Zeichen  einer  frühen  Hinneigung  zu  dem  wiUkflhrlichen 
Spiel  mit  der  Gestalt  der  Buchstaben  zu  sein,  wie  es  in  Nr.  Y 
als  bizarre  Mode  uns  entgegentritt.  (Ueber  phoenizische  Analoga 
vgl  Gesen.  Mon.  p.  59.  290.  293.)  Vielleicht  hat  dazu  ein  froherer 
Gebrauch  der  bustrophedontischen  Schreibung,  die  wir  ja  auch  auf 
einigen  hinyarischcn  Inschriften  antreffen,  den  ersten  Anlass  ge- 
geben. Denn  dabei  fand  ja  in  den  Zeilen,  welche  von  links  nach 
rechts  geschrieben  wurden,  regelrecht  ganz  diejenige  Umkehmng 
der  Buchstaben  statt,  welche  in  Nr.  V  auf  die  Schreibung  von 
rechts  nach  links  durchgängig  übertragen  ist. 

Einen  Einfluss  jener  bizarren  Mode  erkennen  wir  in  der  einen 
vierten  Zeile  der  Inschrift  II.  Noch  bizarrer,  weil  principloser, 
erscheint  die  Mode  in  Nr.  IV.  Denn  trotz  des  geringen  ümftings 
der  Inschrift  begegnen  uns  dort  K  und  nach  Obigem  wahrschein- 
lich auch  b  in  normaler,  n  in  umgekehrter,  n,  *i,  D  und  •»  sowohl 
in  normaler  als  in  umgekehrter  Gestalt. 

Diese  Inschrift  IV  ist  die  einzige  unter  den  neugefundenen, 
welche  ich  im  Zusammenhange  zu  lesen  vermag.  Ich  gebe  hier 
eine  Abschrift,  Transcription  und  Uebersetzung  derselben.  Die 
beiden  Buchstaben,  von  denen  im  Original  grade  der  eine  unter 
dem  andern  steht  und  von  denen  ab  Ilerr  Weser  seine  Abschrift 
begonnen  hat,  sind  in  Z.  1  das  erste  k,  in  Z.  2  das  1. 

1)  Treffend  hat  dazu  Dr.  Kaempf  zuerst  ^"^  =  Sturzpelican  {  Kaia- 
^axTf)^)  verglichen,  nur  dass  er  mit  Unrecht  gradezu  an  eine  Vcrgleichuug  der 
Feiode  mit  diesen  Vögeln  dachte.  Vielmehr  ist  daraus  nur  auf  die  Orundbedeu- 
tung  der  Wurzel  ,,sich  feindlich  auf  Jemanden  stüraon*^  an  sohliesseu.  So  mit 
Recht  Dr.  Giusburg. 
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r°P5Wr^JAl=l=lVX5F 

vcn^D  »ny  tthb  irj» 

Tv        T-:       -•: 

Geschenk  für  Rdsch   -   Kny  D  Kn9. 

Es  habe  Gefallen  nnd  Freude  (dein  Herz)  an  der  Gabe  deines 
Freundes. 

Man  erwartet  r^tsn.  Aber  das  (nmgekehrte)  'd  am  Ende,  das 
eben  so  in  V  wiederholt  Yorkommt,  scheint  mir  unzweifelhaft.  Man 
konnte  »t^  pnnctiren  („es  habe  Gefallen  und  Freude  an  der  Gabe 
dein  Freund^'),  aber  das  befriedigt  sachlich  nicht.  Die  Ergänzung 
des  "^nb  hat  wenigstens  ein  Analogon  in  der  des  '^^'^y  1  Sam.  24, 
11,  wo  man  das  vermisste  Wort  in  den  Text  zu  setzen  schwerlich 
berechtigt  ist.  Dem  Hieronymus  haben,  dass  es  zu  ergänzen  sei, 
seine  jadischen  Lehrer  richtig  gesagt. 

Der  Boden  desselben  Geftsses  zeigt  um  seinen  ?erhältnis8- 
mässig  kleinen  Umkreis  herum  die  4  Buchstaben  '^v^y'ü  (=  „mein 
Werk'O  und  innerhalb  eines  noch  kleineren  concentrischen  Kreises 
ein  n,  was  wir  als  die  Chiffre  des  Künstlers  betrachten. 

Zu  Obigem  füge  ich  noch  einige  Bemerkungen  hinzu.  Der 
Name  vi  (=  UDK'n)  findet  sich  auch  auf  der  ersten  Inschrift  Ton 
Nora.  Die  Lesung  mit  dem  Artikel  =  ^^dem  Häuptling^'  (Scheich) 
ist  mir  weniger  wahrscheinlich:  es  stände  doch  wohl  der  Name 
dabei.  —  Man  könnte  geneigt  sein  das  b  nach  Analogie  des  sog. 
b  autoris  zu  fassen,  also  „Geschenk,  welches  Rdsch  der  Gottheit 
weiht^'.  "r^^.  als  Anrede  an  diese  wäre  nicht  unerhört.  Nicht  nur 
heisst  Abraham  in  der  Bibel  und  bei  den  Muhammedanern  „Freund 
Gottes^',  sondern  selbst  n^  und  nnfrjt  stehen  vom  analogen  Yer- 
hältniss  in  phönicischen  Eigennamen  wie  lpb73n  (=  ipbnriM), 
n^bttn  (Z.  D.  M.  G.  XVIII,  63),  DDbttnn«  (vgl.  das  hebr.  rr^n»). 
Dagegen  spricht  aber  dies,  dass  die  Construction  von  b  in:D 
kaum  anders  als  die  von  ^  in}  verstanden  werden  kann.  'Eher 
wäre  TD1  Gottesname.  Der  schenkende  Freund,  dessen  Name 
irgendwo    angedeutet    sein   muss,    ist   meiner   Ansicht    nach    der 

durch  die  Chiffre  A  bezeichnete  Künstler.  —  Das  niK  wird 
überall,  wo  es  vorkommt,  mit  b  construirt;  um  so  weniger  kann 
letzteres  hier  hinter  tiin,  ob  man  gleich  nach  Analogie  des  häufi- 
geren rroiD  ein  n  erwartet,  auffallen.  —  ktd»  als  gleichbedeutend 
mit  rK)S»  findet  sich  eben  so  2  Chron.  17,  11. 

Die  zweimalige  Zusammenstellung  von  3  Gutturalen  am  Ende 
von  Z.  2  (mit  dazwischen  gesetztem  gleichfalls  räthselhaftem  d) 
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bestätigt  unsere  Anffassnng  der  analogen  Erscheinangen  in  dem 
ersten  Abschnitt.  In  gleicher  Weise  folgen  auch  in  V  3  Mnn  and 
in  y  5  yntit  auf  einander.  Wahrscheinlich  ist  endlich  auch  in 
ni,  das  ytKj  welches  auf  das  oben  angeführte  '^obm  b9  folgt  und 
mit  dem  Nachfolgenden  sich  nicht  verbinden  lässt,  als  gleichartig 
zu  betrachten. 

Die  Fachgenossen  werden  es,  wie  ich  hoffe,  billigen,  dass  ich 
die  obigen  Mittheilungen  nicht  bis  zum  Eingang  genauerer  Abschrif- 
ten und  Zeichnungen,  obgleich  es  sich  dabei  yielleicht  nur  um 
wenige  Wochen  gehandelt  hätte  und  mir  selbst  der  Aufischab  will- 
kommen gewesen  wäre,  zurückgehalten  habe.  Denn  die  Heraus- 
gabe unserer  Zeitschrift  durfte  nicht  länger  verzögert  werden.  Bis 
zu  der  des  folgenden  Heftes  aber  würde  ein  Vierteljahr  verstreichen 
und  inzwischen  böte  sich  kein  anderes  litterarisches  Organ  dar,  um 
diese  Mittheilungen,  die  doch  so  manches  Neue  und  zu  gemein- 
schaftlicher weiterer  Untersuchung  Auffordernde  darbieten,  an  den 
Kreis  der  sich  dafür  Interessirenden  in  den  deutschen  Landen  und 
darüber  hinaus  gelangen  zu  lassen.  Auch  anderen  Forschem  wird 
sich  übrigens,  wie  mir  selbst,  die  höchst  dankenswerthe  Sorgädt, 
welche  Herr  Weser  trotz  aller  Eile  in  seinen  Abschriften  bewiesen 
hat,  durch  innere  Kennzeichen  bestätigen,  so  dass  das  von  ihm 
dargebotene  Material  keineswegs,  als  zu  unsicher  für  die  wissen- 
schaftliche Untersuchung,  verschmäht  werden  kann. 

Eben  so  werden  diejenigen,  welche  meiner  Darstellung  auf- 
merksam gefolgt  sind,  mir  darin  beistimmen,  dass  bei  den  Vasen 
und  ihren  Inschriften  an  schlaue  Antiquitäten-Fabrikate  jerusalemi- 
tanischer  Industrie-Ritter  (denn  die  Möglichkeit  solcher  Productionen 
bei  den  Beduinen  der  Wüste  fällt  von  selbst  weg)  nicht  gedacht 
werden  kann.  Ich  weise  hier  besonders  zurück  auf  die  Schlnss- 
bemerkungen  meines  „ersten  Berichtes.^  Selbst  die  Seltsamkeiten 
und  Wunderlichkeiten,  die  uns  entgegentreten,  waren  der  Art,  dass 
ein  Fälscher  nicht  auf  sie  gerathen  wäre.  Eine  im  Ausdruck  so 
gewählte,  so  höchst  einfache  und  dabei  doch  mehrere  Schwierig* 
keiten  bergende  Lampeninschrift,  wie  die  oben  erörterte,  wird  ein 
solcher  nicht  zu  Stande  bringen. 

Zu  meinen  eigenen  positiven,  wenn  auch  vorsichtig  beschränk- 
ten Deutungen  bin  ich  nicht  ohne  abäichtlich  geübte  wiederholte 
Skepsis  gelangt.  Eher  als  an  moderne  Fälschung,  Hesse  sich  an 
werthlose  apokryphische  Produkte  der  ersten  Jahrhunderte  nach 
Christo  denken.  Aber  die  Voraussetzung  sinnloser  gnostischer 
Zauberformeln  scheiterte  an  der  durchsichtig  verständigen  Anlage 
der  zuerst  gefundenen  Vasen-Inschriften.  Auch  der  Versuch,  die 
geschilderten  aufftlligen  Sonderbarkeiten  durch  die  Annahme  zu 
erklären,  dass  wir  aus  jenem  Zeitalter  handwerksmässige  verständ- 
nisslose Nachbildungen  älterer  Typen  vor  uns  hätten,  hat  sich  mir, 
je  genauer  ich  das  Einzelne  untersuchte,   um  so  mehr  als  haltlos 
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ergeben.  Technische  Untersuchung  der  Originale  oder  auch  soiig- 
ßütiger  Abdrücke  durch  Sachverständige  ^rird  uns  das  Urtheil  über 
die  Reste  der  Töpferkunst,  durch  welche  Moab  einst,  wie  wur 
sehen,  berühmt  war,  ermöglichen.  Mögen  die  Funde  sich  mehren 
und  mögen  die  europäischen  Consulate  einmüthig  und  nachdrück- 
lich^ so  viel  in  ihren  Kräften  steht,  Sorge  tragen,  dass  sich  auf 
dem  der  Barbarei  yerfallenen  Boden  nicht  ähnliche  unersetzliche 
Verluste  für  die  Wissenschaft  wiederholen  ?ne  der,  welchen  sie 
durch  die  Zortrümmemng  des  Mesa-Denkmals  erlitten  hat. 

Halle,  d.  3.  Aug.  1872. 


Naehsehrlft. 

Nachdem  die  vorstehenden  beiden  Berichte  am  5.  d.  M.  dem 
Herrn  Redactenr  der  Zeitschrift  zugeschickt  worden  waren,  erhielt 
ich  durch  die  Güte  eines  Freundes  die  Nummern  47,  51  und  52 
der  dieiiiährigen  Londoner  „Academy^^  (vom  1.  Mai,  vom  1.  und 
vom  15.  Juli).  Hierdurch  finde  ich  mich  zu  einem  Nachtrag  ver- 
anlasst, weil  dort  nach  der  Darstellung  zweier  achtungswerther 
Gelehrten  der  Buchhändler  Her  Shapira  in  Jerusalem,  der  nach 
einer  telegraphisch  erlangten  Mittheilung  der  Besitzer  der  oben 
beschriebenen  moabitischen  Alterthümer  ist,  in  einem  sehr  bedenk- 
lichen Lichte  erscheint  Wer  von  jenen  Nummern  etwa  nur  47 
imd  52  zu  Gesichte  bekommt,  muss  ihn  ftlr  einen  abgefeimten  Be- 
trüger und  Inschriftenfälscher  halten.  Dazwischen  in  Nr.  51  giebt 
fireilich  derselbe  Gelehrte,  der  vorher  die  sehr  nachdrückliche  An- 
klage erhoben  hat,  ihm  eine  noch  nachdrücklichere  Ehrenerklärung. 
Auf  Grund  mehrfacher  gewichtiger  Zeugnisse,  unter  welchen  das 
persönlich  abgegebene  des  evangelischen  Bischofs  ist,  wird  die 
bewährte  Rechtschaffenheit  des  Beschuldigten  gerühmt  Er  hat  in 
einem  bestimmten  Falle  selber  den  vortheilhaften  Verkauf  eines 
Steines  abgelehnt,  weil  die  Aechtheit  seiner  Inschrift  ihm  zweifel- 
b^  sei.  Er  soll  also  in  Betreff  der  von  dem  Referenten  ihm  in 
Nr.  47  aufgebürdeten  wiederholten  Fälschungen  entscbieden  als  der 
Betrogene,  nicht  als  der  Betrüger  dastehen. 

Trotz  dieser  Retractation  wird  sich  vermuthlich  speciell  auch 
wegen  des  Namens  ;,Shapira'^  bei  manchen  ein  Argwohn  an  die 
moabitischen  Funde  heften.  Für  Sachkundige  wird  aber  dadurch 
das  Gewicht  der  Kennzeichen  nicht  entkräftet  werden,  die  icb  für 
die  Aechtheit  der  5  Umeninschriften  geltend  gemacht  habe.  Auch 
in  UI  und  V,  obgleich  ich  sie  nach  den  mir  vorliegenden  Gopien 
nicht  im  Zusammenhange  zu  lesen  vermag,  sind  schon  die  paläo- 
graphischen  Eigenheiten  und  die  dort  wiederkehrenden  Gruppen 
der  Gutturalen  von  der  Art,  dass  ein  Fälscher  schwerlich  auf  der- 
gleichen verfallen  wäre.  Ein  Gleiches  gilt  von  der  kleinen  Schalen- 
Inschrift  lO^ftKn.    In  Betreff  der  massenhaft  horbeigebrachten  ,^einen 
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Thonfigoren^  wire  eher  eine  VemelfiUtignng  nach  einigen  Torliegen- 
den  Originalen  denkbar,  aber  einen  hinreichenden  Grund  auch 
nnr  f&r  solche  Annahme  Termag  ich   bis  jetzt  nicht  zn  entdecken. 

Wer  im  Morgenlande  gelebt  hat,  weiss,  zo  wie  raffinirtem  Be- 
tröge manche  Orientalen  ttne  oberflächliche  Berahrang  mit  enropfti- 
scher  Gultor  zn  benatzen  verstehen.  Ich  kenne  anch  ans  ErfahroDg 
die  Neigong  der  menschlichen  Natur,  trotz  aller  Wanrangen  sich 
hintergehen  zn  lassen.  Ich  bin  dreimal  in  den  Fall  gekommen, 
Nestorianer  zn  entlarven,  welche,  die  dentsche  Gotmttthigkeit  ans- 
beutend,  mit  grossartig  betrfigerischer  Bettelei  nnser  Yaterland 
durchzogen.  Der  erste  von  ihnen,  Namens  Badal,  kam  nach  Bonn 
mit  einem  Haufen  glänzender  Zeugnisse  und  Empfehlungen  von 
einem  Ober-Präsidenten,  von  mehreren  Generalsuperintendenten, 
Pastoren  und  Orientalisten.  Sein  damaliger  Hanpt-Protector,  ein 
nicht  bloss  am  Rhein  hochgeachteter  Mann,  ist  mein  Zeoge,  dass 
ich  mittelst  weniger  Fragen  den  erschwindelten  Roman  des  BetrUgers 
aufdeckte. 

Ich  sage  dies  selbstverständlich  nicht  in  der  Meinung,  als 
könnte  ich  nicht  auch  selber  hintergangen  werden,  sondern  um  ohne 
den  Verdacht  einer  allzuleicht  zu  betrügenden  GotmQthigkeit  das 
aussprechen  zu  d&rfen,  was  ich  auf  Grund  der  bezeichneten  Artikel 
in  der  „Academy^  auszusprechen  fOr  Pflicht  halte.  £s  ist  die 
Warnung  durch  den  gerechten  Unmnth  über  widerwärtige  und  irre- 
führende Fälschung  nicht  in  eine  Art  von  Leichtgläubigkeit  der 
Skepsis  zu  gerathen.  Gewiss  muss  man  vor  Leuten,  wie  vor  dem 
durch  den  Herrn  Freiherm  von  Maltzan  enthirvten  jadischen 
Kupferschmidt  in  San'ä  auf  der  Hut  sein  j  welcher  vorliegende  Mq* 
ster  hirojarischer  Inschriften  mit  leicht  täuschender  Geschicklichkeit 
nachbildet  Aber  man  darf  es  darum  nicht  als  gleich  leicht  an* 
sehen,  ganz  neue  Inschriften  zu  fabriciren,  wie  die  Gaulitana, 
gegen  die  Anfangs  ein  diplomatischer  Verdacht  entstand,  oder  die 
des  Mesa,  von  welcher  ein  ausgezeichneter  Forscher  argwöhnte,  sie 
sei  nach  den  Vogüe'schen  Schrifttafeln  von  einem  Juden  in  Jeru- 
salem geschmiedet.  Wenn  die  Academy  ihr  erstes  hartes  Urthei! 
über  Hm.  Shapira  berichtigt  und  von  ihm  einen  Zug  nicht  bloss 
der  Rechtschaffenheit,  sondern  auch  der  skeptischen  Vorsicht  gemeldet 
hat,  so  dürfte  sie  vielleicht  wohl  thuu,  auch  ihr  Urtheil  in  Betreff 
der  Inschriften,  hinsichtlich  deren  er  jetzt  der  Betrogene  sein  soll, 
zn  revidiren.  Es  könnten  doch  möglicher  Weise  werthvolle  Sachen 
darunter  sein.  Ich  behaupte  nicht,  sondern  ich  bitte  nur  um  ge- 
naue, gewissenhafte  PrOfung  und  um  Angabe  positiver  Momente, 
die  auch  dem  Leser  einigermassen  ein  eigenes  Urtheil  ermöglichen. 

Wenn  solche  znm  Erweis  der  Unächtheit  aller  der  Inschriften, 
welche  die  Academy  hinter  einander  als  unächt  bezeichnet  hat» 
wirklich  vorhanden  sein  sollten,  so  hat  sie  dieselben  wenigstens  in 
Betreff  keiner  einzigen  in  irgend  genügender  Weise  mitgethei lt. 
Ein  hinreichender  Verdachtgmnd  wäre  es  allerdings,  wenn  die  ersten 
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Zeilen  der  einen  Inschrift  wirklich  den  117.  Psalm  enthielten, 
aber  —  „they  are  said  to  contain'M  Also  vielleicht  nur  ein  aben- 
tenerlicher  jemsalemitanischer  Einfall,  wie  der,  durch  welchen  die 
von  mir  in  dem  ersten  Bericht  erwähnte  Zeitungsente  von  der 
Moses-Inschrift  in  Moab  ausgebrütet  wurde.  Dabei  kann  das  Sub- 
strat solcher  Einfälle  recht  wohl  &cht  sein,  z.  6.  die  angebliche 
Moses-Inschrift  eine  wirkliche  nabatäische  Grabschrift.  Die  6  Zeilen 
derselben  sollen  freilich  der  Academy  zufolge  identisch  mit  den 
4  Zeilen  deijenigen  sein,  welche  der  der  Epigraphik  zu  frtkh  ent- 
rissene Dr.  Levj  in  dieser  Zeitschr.  XXV  429  ff.  erkl&rt  hat  — 
also  eine  Fälschung.  Aber  die  Differenz  mancher  Zeichen  wird 
zugegeben  und  jeder  weiss,  wie  ähnlich  oft  in  den  stabilen  Formeln 
eine  Inschrift  der  andern  sieht  Ein  Non  liquet  dürfte  also  wohl 
noch  gestattet  sein,  zumal  dem  gelehrten  Berichterstatter  in  dem- 
selben Artikel  eine  sehr  starke  Uebereilnng  unterläuft,  die  er  in 
Kr.  51  zurücknimmt,  um  gleich  eine  neue  hinzuzufügen,  indem  er 
schreibt  t  „Die  Inschriften-Fälschung  in  Jerusalem  scheint  grössere 
Dimensionen  anzunehmen;  denn  eine  neue  Inschrift  von  12  Zeilen 
ist  entweder  in  neuen  Charakteren  abgefasst  (obgleich  einige  naba- 
täisch  sind),  oder  wahrscheinlich  eine  Fälschung^S  Worauf  grün- 
det sich  nun  dies  rasche  Urtheil,  da  doch  schon  Dr.  Levy  a.  a.  0. 
auf  „befremdende  Eigenthümlichkeiten^^  einer  transjordanischen  naba- 
täischen  Inschrift  aufmerksam  machte?  Ebenso  werden  in  Nr.  52 
zwei  Inschriften  kurzweg  als  „at  all  appearence  forgery'Vbezeichnet^ 
während  bei  so  wichtigen  Dingen  es  sich  doch  wohl  lohnte  die  Art 
der  Gründe  wenigstens  kurz  anzudeuten,  worauf  sich  der  starke 
„Anschein  der  Fälschung'^  stützt 

Gewiss  würde  unsere  Zeitschrift  gern  bereit  sein,  auch  einen 
eingehenderen  Artikel,  der  eine  Inschrift  als  in  Jerusalem  gefälscht 
Oberzeugend  nachweist,  aufzunehmen  ^).  Denn  solche  Unter- 
suchungen sind  nothwendig  und  förderlich.    Mit  Recht  hat  Franz  in 


1)  Ein  dankeaswerthes  Vorbild  solcher  Untersachung^n  findet  sich  s.  B. 
in  dieser  Zeitschr.  XXIIl  154 — 156.  Dort  hat  Gildemeister  mit  mathema- 
tischer Sicherheit  nachgewiesen ,  dass  die  phönizische  Stferinschrift  von  Verona 
in  cormpter  Weise  nach  der  von  Pabrmo  und  diese  wiederum  mit  siclavischer 
Abhängigkeit  nach  der  Inschrift  von  Marsala  fabricirt  worden  ist.  Letstere  ist 
zweifellos  acht  und  die  Orabschrift  eines  phönizisches  Töpfers  Namens  Makor 

(n^^fl  *1p^))  der  ein  reicher  und  angesehener  Mann  gewesen  sein  mosSi 
wenn  die  treffliche  Reliefgrappe  von  Marsala ,  die  einen  von  zwei  jungen  Lö- 
wen Überfallenen  Stier  darstellt,  seinem  Grabe  angehörte.  Dafür  aber  sprechen 
erhebliche  Wahrscheinlichkeitsgründe  (vgl.  R.  Schöne's  Bemerkungen  darüber 
in  der  ärchäol.  Zeitung  von  1^51,  wo  Tafelöl  sich  eine  Abbildung  der  Gruppe 
findet).  Schon  durch  die  nachgewiesene  Fälschung  fällt  die  für  manche  Mytho- 
logen  vielleicht  lockende  Deutung  von  dem  Grabe    „Mithra's  des  Schöpfers** 

(i::"«fl  ^ni3),  wozu  sich  Schröder  (Phöniz.  Spr.  S.  252  f.)  durch  ügdulena 
hat  verleiten  lassen.  Denn  die  einzigen  scheinbaren  Gründe  dafü^  waren  das 
wiederholte  Vorkununeu  der  Inschrift  und  der  Miniatur- Charakter  des  Stieres 
von  Palermo. 
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seiner  griechischen  Epigraphik  einen  ganzen  Abschnitt  über  anter- 
geschobene  Inschriften  and  Gresenius  hat  in  seinen  Monomentis 
(p.  247  BS.)  eine  ihm  selbst  widerfahrene  Tänschnng  verewigt  Auch 
Ar  die  neaerscblossene  moabitische  Epigraphik  ist  Vorsicht  and 
Skepsis  sehr  am  Ort,  doch  ein  festina  lente  dürfte  der  letzteren 
nicht  ohne  Grund  zuzurufen  sein.  Denn  die  Möglichkeit  zahlreicher 
neuer  Funde  ist  nicht  von  vornherein  zu  bezweifeln.  Seit  der  Ent- 
deckung des  Mesa-Denkmals  sind  die  Beduinen  gef&hrlicbe  aber 
nichtsdestoweniger  nützliche  Handlanger  der  Wissenschaft  geworden. 
Dass  sie,  seit  sie  wissen,  dass  sie  Geld  dafür  bekommen,  die  Wüste 
nach  Inschriften  durchstreifen,  die  Fundorte  aber  geheim  zu  halten 
suchen  oder  falsch  angeben,  das  wird  jedem,  der  sie  kennt,  be- 
greiflich sein.  Eben  so  leicht  erklärt  sich  die  Geschicklichkeit 
jerusalemitanischer  Händler  in  der  Ausbeutung  jenes  Eifers.  Ich 
bemerke  schliesslich,  dass  auch  die  erwähnte,  in  dieser  Zeitschrift 
(XXV  a.  a.  0.)  erörterte  Inschrift  nach  Warren's  Angabe  durch 
einen  geldgierigen  Sohn  der  Wüste  in  Papier  abgeklatscht  wor- 
den ist. 

Halle,  d.  10.  Aug.  1872. 


Schlussbemerkung.  Heute  erhalte  ich  durch  H.  Weser 
die  Inschriften  U — V  im  Facsimilc,  I  war  wohl  schon  bei  der  ersten 
Sendung  mittelst  Durchzeichnung  hergestellt.  H  zeigt  in  Z.  1  statt 
des  "^  in  "«in  und  in  Z.  3  zu  Anfang  zwischen  *}  und  ts  das  von 
rechts  nach  links  umgedrehte  73:  an  letzterer  Stelle  wäre  das  y 
ausgefallen.  In  beiden  Fällen  hat  aber  I  das  Richtige.  In  II  3 
fehlt  der  Haken  das  1  in  inu);  das  :d  in  'n^^DTS  ist  normal.  Im 
Uebrigen  habe  ich  lediglich  die  wesentliche  Richtigkeit  der  ersten 
Copien  zu  constatiren.  —  Zugleich  erhalte  ich  die  die  Grösse  des 
Originals  wiedergebende  Abzeichnung  einer  nackten  weiblichen  Thon- 
figur  von  0,82  Meter  Höhe,  mit  halbmondförmigem  Diadem  auf  dem 
Kopfe,  darin  die  zierlichen  Buchstaben  r73rb(^.  Dies  wäre  als  st.  constr. 
=  „Gottheit  des  Volkes"  oder  wahrscheinlicher  =  „Gottheit  der  Ver- 
einigung" (=  nin«y  nach  meiner  Deutung  des  Wortes).  'U m m a  th 
oder  'Ammath  könnte  aber  auch  Name  der  Göttin  sein  (vgl  rM 
pn  in  m.  „Eschmunazar*^  S.  143).  Ich  erinnere  an  den  gleichlau- 
tenden Ort  Jos.  19,  30  (LXX  'Afiud)  und  an  den  karthagischen 
Namen  b^^irTDy.  Sollte  auch  'ji7iy  larab.  und  bei  den  LXX  ^Afi^xav) 
zu  combiniren  sein?  —  Schon  vorher  hatte  ich  die  Inschrift  eines 
VI.  Thongefässes  erhalten. 

Halle,  d.   18.  August  1872. 

Konstantin  Schlottmann. 
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Himj  arische  loschriften 

erklärt  von 

Franz  Praetorins. 

Hierzu  acht  lithographirte  Tafeln. 

Die  neuen  himjarischen  Inschriften,  welche  in  letzter  Zeit  der 
D.  M.  G.  theils  durch  H.vonMaltzan  tlieils  durch  Vermittelung  von 
W.  Wright  zugesandt  wurden,  waren,  wie  bereits  früher  ähnliche 
Sendungen^  an  Levy  Behufs  einer  Veröffentlichung  übermittelt  worden. 
Leider  wurde  er  durch  den  Tod  hieran  verhindert.  Was  sich  in 
seinem  Nachlasse  an  himjarischen  Originalen,  Abklatschen  und  Ab- 
güssen vorgefunden  hat,  übergebe  ich  hiermit  der  Oeffentlichkeit, 
ausgenommen  einige  Münzen  deren  Legenden  fast  völlig  verschwun- 
den sind.  Von  Levy's  Hand  liegen  mir  zwei  nur  zum  Theil  be- 
schriebene Bogen  (durchaus  Brouillon)  vor.  Levy  schreibt:  „Ich 
beschränke  mich  bei  der  Veröffentlichung  für  diese  Zeitschrift  dar- 
auf, die  Anfertigung  der  Lithographien  zu  überwachen,  die  In- 
schriften zu  umschreiben  und  höchstens  hin  und  wieder  auf  Paral- 
lelen in  bereits  vorhandenen  Inschriften  zu  verweisen/*  Dem  ent- 
sprechend besteht  der  übrige  Inhalt  der  beiden  Bogen  nur  aus 
Transcription  und  einigen  angezogenen  Parallelstellen,  ganz  selten 
findet  sich  eine  andere  Verweisung.  Ich  habe  im  Folgenden  Pa- 
rallelstellen und  Verweisungen  Levy's  überall  angemerkt,  auch  da 
wo  ich  sie  für  unrichtig  hielt. 

I. 

„A  white  marble  slab  from  Aden,  2  feet  long  by  1  foot  8 
inches  high.**     Liegt  im  Abklatsch  vor  ^). 

I  onnni  |  latn«  |  ^nn  i. 

«•in  I  nDa«  |  ■'n  |  arr«  2. 

p-in»  I  ppiöm  I  1  3. 

piabM  I  ap733  I  i^DiD  4. 

i73niD33«3  I  nfi*n  j  irr  5. 

n«ni^i  in  6, 

1)  Mehrere  Monate  nach  Beendigung  and  Einsendung  dieses  Aufsatzes  er- 
hielt Ich  das  Heft  Fdvrier-Mars  1872  des  Journal  asiatique,  welches  die  Hal^vy- 
schen  Inschriften  enthält,  die  indess  leider  höchst  flüchtig  und  fehlerhaft  copirt 
sind.  Unsere  Inschrift  findet  sich  auch  bei  Hal^yy  und  zwar  an  letzter  Stelle 
(686) ;  sie  hat  bei  H.  nicht  weniger  als  acht^  Fehler ! 

Bd.  XXVI.  21 
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Diese  Inschrift  ist  voll  von  nicht  unbedeateiidcn  Schwierigkei- 
ten^  zu  deren  Lösang  wir  mehrere  andere  auch  noch  nicht  genügend 
erklärte  Inschriften  herbeiziehn  müssen,  und  auch  so  wagen  wir  es 
nicht  ansere  Erklärung  überall  mit  dem  Gefühl  völliger  Sicherheit 
hinzustellen.  —  Die  Inschrift  hat  am  meisten  Aehnlichkeit  mit  Cnit.  I 
=  Fr.  III  =  Hai.  III  welche  Inschrift  folgendermassen  lautet: 

I  nnb«  I  na  |  •'byn«  |  innyoi  |  obbDnns?     l. 
n  I  obip  !  nrjb«  |  brim  |  ö«3ti  |  ••arrsm  |  ifsck    2. 

i»^m  !  13ttn^  I  «n^n    n^-«  |  iTannn  [  ppom  |  is'i    3. 

'''n-na  |      4. 

In  beiden  Inschriften  ist  das  erste  Verbum  iK^a ,  «vorhergehen 
in  beiden  die  Subjekte  desselben  welche  in  Cmt.  I  sind  *Abdka- 
läl  und  seine  Gattin  (oder  seine  Genossenschaft),  die 
Herren  des  Hauses  der  Ilaiit  ...  und  ihre  kräftigen 
Söhne  und  Hala-Ilftht  Qawwäl  ^).  In  unsrer  Inschrift  ge- 
hören zu  ^K^a  als  Subjekte  zwei  Personen  mit  je  zwei  Namen 
latriK  ^Tn  und  yrr>  Dnai  welche  beiden  iPersonen  durch  die  Ap- 
position n^a&t  "^n  näher  bestimmt  sind.  Die  beidAi  ersten  Namen 
lassen  sich  aus  den   entsprechenden  arabischen  Wnrseln  ,a.^  und 


9      ^08 


leicht  erklären;  i^nM  ==  ^«^«a^i  der  Feste,  über  die  Aus- 
sprache von  !ina  hingegen  kann  man  schwanken;  da  die  Mimaüon 

fehlt,    so  ist  es  vielleicht   =r  ^^^^  oder  ^^f   der  Freudige, 

Glänzende,  vielleicht  der  Erfreuende.  Schwieriger  hingegen 
zu  erklären  sind  die  beiden  anderen  Namen  arr»  DMi.  In  Dann  hatte 
der  Verfertiger  der  Inschrift  für  das  zweite  a  zuerst  irrthümlich 
angeftingen   ein  »   einzugraben ,  welches   er  dann  in  a  veränderte ; 


0    s. 


der  Name  Daa'i=v'lj^  der  Abwehrer.     Paläographisch  bemer- 

kenswerth  ist  hier  noch  der  stark  und  viel  gewundene  innere  Zug 
des  n.  an*^  ist  offenbar  ein  vom  Imperfektum  abgeleiteter  Name 
wie  wir  deren  bereits  zahlreiche  im  Himj.  kennen;  es  liegt  hierbei 

am  nächsten,  an  die  Wurzel  ^b  zu  denken,   also  ^y'^.  der  Ge- 

krönte,  wenn  es  nicht  bedenklich  schiene  diese  im  Arabischen 
freilich  sehr  gebräuchliche  ursprünglich  persische  Wurzel  im  Him- 
jarischen  anzunehmen.  Ich  weiss  indess  keine  bessere  Ableitung 
beizubringen.  —  Es  folgen  die  beiden  Worte  riDax  "^n.  In  "^n  ha- 
ben wir  hier  zum  ersten  Mal   sicher  belegt  den  Nomina t.  masc. 


1)  Hala-Iläht  (od.  Ilähat)  bedeutet  wohl  er  hat  die  Il&ht  (oder 
die  Götter)  erhoben,  gepriesen  (rad.  i^y),  Qaww&l  ist  wahrschein- 
lich ein  zweiter  Eigenname  desselben  Mannes;  möglich  ist  es  indess  auch    das« 


r.o 


Dbip  gleichbedeutend  ist  mit  ^'^  Fürst,    das  in  den  Inschriften   bisher  nur 
4et'ectiy    Dp    gefunden  ist« 
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plar.  des  himjarischen  substantivischen  die  Nisbe  umschreibenden 
Demonstrativs,  sing.  msc.  i,  fem.  rn  ^).  '^•i  ist  formell  Status  con- 
structus,  bei  dem  eigenthflmlichen  Gebrauch  dieses  n,  rn,  "«n  wird 
man  zweifeln  können,  ob  der  Status  absolutus  von  "^n  überhaupt 
gebräuchlich    ist;    man   kann   tlbrigens  aus    "n   leicht  abstrahiren, 

dass  derselbe  i*^*!  {^^)   lauten  wttrde.     Es  ist   an   und  flür  sich 

wahrscheinlich  dass  auch  der  Accusativ  masc.  plur.  "«n  heissen 
würde,  und  in  der  That  glaube  ich  jetzt  auch  diesen  belegen  zu 
können,  nachdem  ich  ihn  früher  einmal  übersehen  habe.  Ich  habe 
nämlich  in  meinen  Beiträgen  ')  S.  12  den  Schlusssatz  der  Inschrift 
XXIX  ')  folgendermassen  übersetzt :  ^ünd  es  hat  sich  anempfohlen  ^) 
l^adakdakar  der  Macht  des  Sin  von  Alam  und  des  'Attar  seines 
Vaters  und  der  Göttinnen  seines  Heiligthums  Alam  und  der  Götter 
und  Göttinnen  dieser  Stadt  Sabota:  Sich  selbst  und  sein  Ansehn 
und  seine  Kinder  und  sein  Besitzthum  und  den  Glanz  seines  Auges 
und  das  GedfichfeDiss  seines  Herzens  (d.  h.  die,  an  welche  sein  Herz 
denkt;  nftmKdi  die  beiden  folgenden  wahrscheinlich  mit  dem  Ver- 
fasser der  Inschrift  sehr  nah  befireundeten  Personen)  Martad  und 
Add&n-Du-Jan  am.^  Hieran  hat  mich  schon  damals  der  merkwürdig 
zusammengesetzte  Name  Add&n-du-Jan  am  gestört,  ich  wusste  jedoch 
mit  der  Stelle  nichts  besseres  anzufangen;  jetzt  übersetze  ich  die 
letzten  theilweis  noch  auf  den  unteren  Rand  der  Tafel  flüchtig  ge- 
kritzelten Buchstaben  D^b'^'n  |  DS'nMi  |  D'ifrtn  Martad  und  Add&n, 
die  Besitzer  der  Seligkeit;  d.  h.  die  Seligen,  die  Ver- 
storbenen. Ich  zerlege  also  die  letzte  Buchstabengruppe  trr^^^ 
nicht  in  W'i'^  \  n  sondern  in  trrs  |  *«i  und   fasse  D3^3  entweder  als 

^^4Jii  oder  als  |»jü,  im  letzteren  Falle  also  mit  Auslassung  der  Mi- 
mation  in  der  Schrift  ^).  Dass  diese  Auffassung  die  richtige  ist, 
dafür  scheint  mir  auch  zu  sprechen  dass  der  Verfasser  der  Inschrift 
diese  beiden  Personen   vorher   „das   Gedächtniss   seines  Herzens^ 


1)  Za  dem  Relatimm  "1,  fem.  ni  gehört  der  Plural  b«,  "^b«,   wfibrend 
das  giriröhnliche  Demonstrativ  dieser    bisher  nur  in   der  singularischen  Form 

7*1  belegt  ist  (abgesehen  von  den  enklitischen  Formen  ^  and  Ipi).  —  Ans  d«n 
HaUrysehen  Inschriften  geht  hervor,  dass  das  Femininum  au  1*1  ebenfalls  ril 
Uotet,  so  51,  17;  147,  8;  149,  15;  217. 

2)  Beitrüge    cur  Erklärung  der  himjarischen  Inschriften  von  Frans  Prae- 
torims,  HaUe  1872. 

3}  Die  nur  durch  Zahlen  citirten  Inschriften  gehören  zu  der  im  19.  Bande 
der  Z.  D.  M.  G.  mitgetheilten  Sammlung. 


^  ^■^» 


4)  Die  Form  Kim  =  arab.  ^y^Jj   habe  ich  jetit  auch  bei  HaWvy  ge- 

fimden  353,  14;    H.  schreibt  hier  fehlerhaft   Mnni. 

5)  Es  Iftsst  sich  nicht  mehr  Ifiugnen  dass  die  Mimation  zuweilen  in  der 
Schrift  blos  der  graphischen  Abkürzung  wegen  da  fortgelassen  wird ,  wo  sie 
durch  die  Formenbildung  gefordert  wird. 

27* 
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nennt.  Die  Bezeichnung  Verstorbener  als  Besitzer  von  Seligkeit 
gestattet  einen  interessanten  Blick  aof  die  religiösen  Vorstellangen 
der  üimjaren.  Ueber  die  Bedeutung  des  folgenden  nsw  werden 
wir  vorläufig  noch  zu  keiner  völligen  Sicherheit  kommen  können. 
Am  Nächsten  li^  es  riDn«  "^i  nach  Art  von  piQ^i,  Dpü^«"!  zu 
fassen  die  von  Ißnat,  Ibnat  als  Lokalität  genommen.  Da  wir 
aber  weiter  unten  bei  Besprechung  der  Inschrift  von  Naqb  el  Qa^r 
das  Wort  Q3nK  in  der  dem  Arabischen  fehlenden  Bedeutung  Stein 
erkennen  werden,  so  liegt  mir  andrerseits  der  Gedanke  nah  in 
unserem  nsnK  vielleicht  einen  Plural  von  D^n»  Stein  zu  seheui 
n^n»  "^n  also  zu  fassen  als  die  Ilerren  der  Steine  d.  h.  die 
Maurer  welche  Bedeutung  im  Hinblick  auf  das  unmittelbar  fol- 
gende Yerbum  iM*n3  hier  sehr  am  Platze  wäre.  Doch  halte  ich 
die  erstere  Auffassung  immer  noch  ftUr  wahrscheinlicher. 

Das  Yerbum  iM'in  nehme  ich  in  der  Bedeutung  des  arabischen 

^^cß  mit  der  Axt  behauen.     Es  ist  dies  ohne  Zweifel  ein  ter- 

minus  technicus,  deshalb  steht  hier  wie  in  Crut  I  ^)  ganz  kurz 
sie  haben  behauen  nicht,  wie  man  zunächst  erwarten  sollte,  mit 
Angabe  des  Objekts  sie  haben  behauen  die  Steine  zu  die- 
sem Gebäude,  dem  ebenfalls  objektslosen  fecit  unsrer  Künst- 
ler vergleichbar. 

Mit  ppo'm  beginnt  in  unsrer  Inschrift  wie  in  Crut.  I  ein 
neuer  Satz,  welcher  in  beiden  Inschriften  wieder  viel  ähnliches  hat. 
Wir  betrachten  hier  wieder  zuerst  Crut  L  Der  Satz  endet  hier 
mit  den  Worten  I373n^  Mi'in,  weiche  schon  längst  richtig  mit  der 
Htklfe  der  barmherzigen  (Götter)  erklärt  sind  ').  Unmit- 
telbar vorher  geht  n^*« ;  dass  dies  ein  Optativ  ist  machen  die  eben 
erwähnten  Worte  pTann  «'Tin  höchst  wahrscheinlich.  Wenn  wir 
weiter  die  zwei  vorhergehenden  Worte  betrachten  iTsnrQ  pp\bm, 
welche  wir  ebenfalls  von  vom  herein  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit als  ein  Genitivgefüge  auffassen,  dessen  zweites  Glied  iTarrnn 
ihres  Hauses  völlig  sicher  ist,  wenn  wir  endlich  noch  das 
Schlussverbum  des  ersten  Satzes  sie  haben  die  Steine  be- 
hauen in  Erwägung  ziehen,  so  lässt  sich  aus  diesen  Anhaltspunk- 
ten der  ungefähre  Sinn  des  zweiten  Satzes  und  mithin  auch  die 
ungefähre  Bedeutung  der  beiden  dunklen  Wörter  rTT»  und  ppcn 
ziemlich  sicher  errathen.  Der  Sinn  des  zweiten  Satzes  würde  dann 
nämlich  folgender  sein :  Und  der  fernere  Bau  ihres  Hauses 
geschehe  mit  Hülfe  der  barmherzigen  Götter!  n^-^ 
glaube  ich  kommt  von  einer  Wurzel  n-n,  identisch  mit  dem  hebr. 

nn;*  (äth.  (D/»(D)  werfen,  dann  speciell  von  Baulichkeiten  ge- 
sagt   setzen,    gründen.       Vielleicht   hängt    mit    diesem    m*^, 

1)    Bei    Hai.    HlK^^    falsch,    durch     das    anlautende    Hl    des   fulgenden 
^"Iptt^m   veranlasst. 

2;  KÖdiger,  Verbuch  über  die  hinijaritischen  Sohriftmonumente  S,  40  f. 
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(DZ,(D  ^^^^  ^^  arabisch  ^^  firmavit,  stabilivit  zusam- 
men. Während  diese  drei  Wurzeln  jedoch  sämmtlich  einen  schwa- 
chen Auslaut  haben  endigt  unser  mit  ihnen  verglichenes  hinyari- 
sches  DT»  auf  n.  Dieses  Verhältniss  scheint  im  Himjarischen  öfter 
stattzufinden,  man  vergleiche  das  himjarische  nstnti  mit  arabischem 

^Aö^t  (s.  Beiträge  S.  26),  in  welchem  ersteren  ich  jetzt  nicht  mehr 

einen  Schreibfehler  für  KXin  zu  sehen  geneigt  bin  ^).  n^"»  steht 
als  Optativ  in  dem  verkürzten  Modus  (ohne  ^)  des  Imperfekti,  vgl. 


^  1 


Beiträge   S.  39    Anm.      Vielleicht  ist    n*T»  Passivum  =o.^   es 

möge  gegründet  sein^  vielleicht  auch  Aktivum  =o^  es  möge 

fest  sein.  Bestimmtes  hierüber  zu  sagen  scheint  bis  jetzt  noch 
nicht  möglich,  besonders  da  die  Bedeutung  des  Nominativs  des 
Subjekts  pp\bn  noch  nicht  genügend  sicher  gestellt^  werden  kann. 

Schon  Oslander  ist  in  der  zweiunddreissigsten  der  von  ihm 
erklärten  Inschriften  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  269),  leider  einem  Frag- 
ment, auf  die  Form  ppv3ti  gestossen,  aber  Betreffs  der  Bedeutung 
rathlos  vor  derselben  stehen  geblieben.  Die  betreffende  Stelle  dieser 
Inschrift  zeigt  grosse  Aehnlichkeit  mit  der  entsprechenden  oben  er- 
'  klärten  Stelle  Crut.  I:  Auf  pptbn  folgt  hier  ebenfalls  iTann'^a, 
dann  ein  verstümmeltes  Imperfektum  ...if^;  welches  entschieden 
auch  einen  Optativ  mit  ähnlicher  Bedeutung  wie  n^*^  darstellt,  dann 
folgte  in  der  Lücke  gewiss  ein  mit  ^373n^  KTn^  identischer  oder 
paralleler  Ausdruck,  üeber  die  Bedeutung  von  ppiziri  und  des 
gleichwurzligen  Nomens  D^ptö  scheint  mir  Folgendes  am  Wahr- 
scheinlichsten. ü^piD  nehme  ich  in  der  Bedeutung  Stein  an,  und 
zwar  während  D33K  den  Stein  im  Allgemeinen  bedeutet,  so  bedeutet 
D*npv?  mehr  den  grossen  losgespaltenen  Felsblock,  welcher  behauen 
und  als  Baustein  verwendet  wurde.    Sowohl  die  doppellautige  Wurzel 

oüm  vrie  die  mit  p^  beginnenden  dreilautigen  Wurzeln  Lfi^ ,  wJi^, 
^JLi,^  JjL^^  ^jaäj^j  J-^9  '^^  haben  sämmtlich  die  Grundbedeu- 
tung   spalten,  auseinanderbrechen;  auch  die  Wurzel  jSUi, 

welche  im  Arabischen  die  specielle  Bedeutung  der  grell  rothen, 
lebhaft  in  das  Auge  dringenden  (dasselbe  gleichsam  spaltenden) 
Farbe  angenommen  hat,  geht  auf  diese  Grundbedeutung  zurück. 
Diese  Grundbedeutung  hat  die  himjarische  Wurzel  ^ptb  nur  noch 
in  conkreterer  Gestalt  bewahrt,  wenn  D*iptt3  den  losgespaltenen  Fels- 
block bedeutet.  Etwas  ähnliches  haben  wir  im  Tigrifia  wo  TlC^  ■ 
von  der  ebenfalls  spalten  bedeutenden  Wurzel  Pl^<^l%  ^-^ 
zwar  nicht  den  losgespaltenen  Stein  bedeutet^  wohl  aber  den  unter 

\)  Besonders  da  auch  Hal^vy  welcher  diese  Inschrift  gleichfalls 
(No.  50)   n^rin  hat.     Vgl.  Hai.  51,  11. 
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sich  selbst  gespaltenen,  d.  h.  Steingeröll  und  auch  Kies.  Von 
diesem  Nomen  D'ipu)  glaube  ich  ist  ^'p^n  Yerbom  denominativom 
in  der  Bedeutung  aus  Steinen  erbauen. 

Demgemftss  erkläre  ich  auch  die  Stelle  Wr.  5: 

I  o^iptD  i  n«  I  onn-j  |  TO:a  |  ■»-nKi 

Durch  die  Betrachtung,  dass  in  den  Stellen  Crut.  I,  XXXII,  2, 
und  jetzt  wieder  in  unserer  neuen  Inschrift  i'npizrf  in  Verbindung 
teit  Baulichkeiten  yorkonmit  (-rarmra,  Tonn'^n,  pnnua),  wurde  ich 
zuerst  auf  den  Gedanken  gelenkt,  Wr.  ö  ntt  nicht,  wie  Oslander 
gethan  hatte,  mit  "^ns^ ,  13^  in  den  beiden  Fresnelschen  Stellen  (LV  2, 
LY I  4)  zusammenzustellen ,  sondern  mit  nnK  bez.  dem  Plural  tirm 
dieser  beiden  Inschriften  zu  combiniren  und  diese  drei  Wörter 
ebenfalls  als  Ausdruck  fdr  eine  Baulichkeit  anzunehmen.  Ich  ver- 
glich  das  noch  jetzt  im   Südarabischen  erhaltene  Wort  öd   Haus 

und   das   gleichbedeutende  nordäthiopische  7\«? !  ^) ,  mit  weldiem 

letzteren   ich   indess  jetzt  den  Zusammenhang   nicht  mehr  zu  sehr 

urgiren  möchte.  Die  Wurzel  ^\  med.  u  hat  die  Bedeutung  ge- 
krümmt sein,  ich  glaube  deshalb  jetzt,  dass  nitt,  defectiv  ntt, 
eigentlich  nicht  sowohl  Haus  bedeutet  aus  Mauer,  d.  h.  nicht 
Hausmauer^  sondern  Ringmauer,  Schutzmauer,  WalL 
Hierin  bestätigen  mich  zwei  Umstände,  erstens  Wr.  5.  Die  Wrede- 
sche  Inschrift  findet  sich  „auf  einer  das  Thal  'Obun  schliessenden 
Mauer^^  und  die  oben  angeführten  Worte  n«  Dann  m^ra  "^n^Ki 
D^pTD  beziehen  sich  auf  den  Bau  desselben.'  Die  Stelle  hat  eine 
grosse  Aehnlichkeit  mit  Crut.  I  und  auch  mit  unserer  neuen  In- 
schrift. In  "^^wi  erscheint  das  nK'in  jener  Inschriften  wieder,  hier 
in  der  ersten  Person  und  ich  behaue,  an  dieser  Stelle  aber 
wohl  mit  etwas  allgemeinerem  Sinn  überhaupt  von  Arbeiten  in  Stein 
gesagt;  dann  folgt  in  DM^  iTSDl  der  dem  irTsn^  «nna  Crut  I  ent- 


>  )       mt  i 


sprechende  Anruf  der  Götter,  welche   ich   erkläre  w»^>  >^^    ™it 

der  Förderung  der  Götter.  Es  folgt  das  Objekt  D*np;s  n« 
die  Mauer  aus  Stein.  Also  im  Zusammenhange  i7a:n  •'^SKi 
D^nptb  "IN  Daa*i  und  ich  führe  aus  mit  der  Förderung  der 
Götter  die  Mauer  aus  Stein.  Der  zweite  Umstand,  der  mich 
bestimmt  1K  die  Bedeutung  Mauer  beizulegen  ist  der,  dass  auch 
die  Inschrift  von  Naqb  el  Ha^ar,  welche  sich  an  dem  südlichen 
Eingang  befindet  „welcher  durch  die  Ringmauer  zu  den  inneren 
Ruinen  führt"  *),  das  Wort  n«  aufweist.  In  Wr.  5  würde  also 
D^pis  in  der  Bedeutung  Stein  sehr  gut  passen. 

Wir  wenden  uns  jetzt  wieder  zu  unsrer  Inschrift.    Wir  haben 
also  für  Tipttrti  als  wahrscheinliche  Bedeutung  gefunden  der  Auf- 


1)  Vgl.  Beiträge  S.  10  und  Tigrinagrammatik  S.  16. 

2)  Rödigtr,  Wellstedt  11  406   und  Versuch  35. 
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baH  eigentlich  das  Anfsteinen.  Der  Analogie  ähnlicher  In- 
schriften nach  erwarten  wir,  dass  jetzt  ein  Gebäude  genannt  wird. 
Es  folgt  pnn».  Der  Abklatsch  lässt  an  vorletzter  Stelle  ganz 
deutlich  ein  3  erkennen ,  sonst  könnte  man  bei  der  grossen  Aehn- 
lichkeit  der  Zeichen  für  3  und  T2  geneigt  sein  p^n73  zu  lesen  von 
D'inTS  Tempel,  welches  Wort  in  den  himjarischen  Inschriften  be- 
reits mehrmals  belegt  ist,  und  in  der  That  ist  es  wohl  möglich, 
dass  der  Verfertiger  der  Inschrift  hier  wie  auf  der  ersten  Zeile 
bei  den  gleichen  Buchstaben  ein  Versehen  begangen  hat,   ohne  es 


"O 


jedoch  hier  zu  verbessern,    wly^  bedeutet  eigentlich  nur  die  Kanzel 

im  Tempel,  nicht  den  Tempel  selbst,  da  v(^  ftber  auch  überhaupt 

einen  für  vornehme  Personen  abgesonderten  Raum  bedeutet,  so 
könnte  man  hieraus  wohl  die  weitere  Bedeutung  Heiligthum 
fttr  das  hingarische  n^riTs  folgern.  Das  angehängte  *]  kann  nur 
das  eigenthttmliche  enklitische  Demonstrativ  sein^),  in  dem  folgen- 
den* Wort  iporo  hingegen  ist  es   männliche   äussere  Pluralendung 

zu  dem  Singular  v^j^   Stern.    Es  ist  also  die  Rede  von  dem 

Aufbau  eines  Heiligthnms  der  Sterne  ^).  Blierbei  kann  uns  eine 
interessante  grammatische  Erscheinung  nicht  entgehn,  nämlich  das 
Auseinanderreissen  des  Statusconstructus- Verhältnisses  p5nD  nnriTa 
durch  das  enklitische  Demonstrativ  i,  ohne  dass  der  Kraft  und  Be- 
deutung dieses  Verhältnisses  hierdurch  Eintrag  gethan  wird.  Aehn- 
liches  kommt  auch  sonst  vereinzelt  in  semitischen  Sprachen  vor 
(vgl.  z.  B.  Tigrifiagrammatik  S.  323);  im  Hin^jarischen  ist  dies 
meines  Wissens  das  erste  sichere  Beispiel  von  einer  derartigen 
Freiheit  des  Gebrauchs  des  Status  constr.;  ähnliche  Freiheiten  hat 
schon  Oslander  nachgewiesen  (Z.  D.M.G.  XX,  251  ult). 

Das  dem  optativischen  n^'^  Crut.  I  entsprechende  Verbum  fehlt 
in  unserer  Inschrift,  wir  ergänzen  daher  ein  Hülfsverbum  es  möge 
sein,  es  möge  geschehn.  Dagegen  entspricht  das  folgende 
liip^abK  Dpnn  dem  isTsn'i  e<n^3  Crut  I;  die  Bedeutung  ist  klar  bei 


1)  Das  einem  Nomen  angehängt  1  kann  dreierlei  sein,  männliche  Plnral- 
endnng ,  Pronominalsaffix  d.  1.  P.  pl.  und  enklitisches  Demonstrativ.  Es  ist 
öfters   nicht   ganz   leicht  zu  entscheiden    wo  eins  oder  das  andere  der  Fall  ist. 

Scblottmann's  Bemerkung  (Eschmunazar  S.  111  Anm.)  dass  angehängtes  1  auch 
Nanation  des  Genetivs  sein  könne  (vgl.  Osiander  Z.  D.  M.  G.  XX,  228) 
scheint  mir  vorläufig  noch  sehr  zweifelhaft. 

2)  Oder  soUte  ^3!D1!D  vielleicht  geographischer  Eigenname  sein  ?  Eine  Ort- 

Schaft  y^XjS yi   oder   ^L5ji^  A^    Hegt  eine  Tagereise  westlich  von  (^Kuk 

(Jäküt  III,  r^i).  —  Auch  Hal^vy  sagt,  wohl  auch  nur  aof  Grund  dieses 
"^^DIDy    dass  die  Inschrift  parait  provenir  de  Kaookebän. 
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(oder  im  Namen)  der  Majestät  des  Almaqahu   (Aber  letz- 
tere Form,  s.  Z.  D.  M.  G.  XX,  278.). 

Mit  nnfinn  beginnt  der  dritte  and  letzte  Satz  unserer  Inschrift 
Die  Bedeutung  von  infi^  scheint  nicht  zweifelhaft  zu  sein:  eins 
über  das  andere  setzen,  also  hier  einen  Stein  über  d'en 
andern  setzen  d.  h.  im  Allgemeinen  bauen.  inrricTaurra  im 
Namen  ihrer  Sonne,  also  auch  hier  erscheint  iDxais  wieder  mit 
einem  auf  die  Redenden  bezüglichen  Suffix  (Z.  D.  M.  G.  XX,  284). 
Die  folgende  Bachstabengruppe  welche  jedenfalls  wegen  Mangel  an 
Platz  weit  kleiner  als  die  ersten  fünf  Reihen  auf  den  untersten 
Theil  des  Steines  eingegraben  ist,  lese  ich  iMnn^krn  und  ergänze 
nach  dem  n  den  fehlenden  Trennungsstrich,  fasse  also  *^H?n  als 
ein  besonderes  Wort.  Die  Buchstaben  aber  erscheinen  auf  dieser 
letzten  Zeile  merkwürdig  verzerrt,  so  gleich  das  n,  dessen  Schaft 
rechts  unten  mit  dem  links  oben  nicht  wie  sonst  eine  grade  Linie 
bildet,  ferner  ist  das  i  übermässig  in  die  Breite  gezogen.  Besonders 
merkwürdig  ist  aber  die  Gestalt  des  :r,  die  von  der  sonst  gewöhnlichen : 

41  bedeutend  abweicht ;  nichts  destoweniger  setze  ich  in  die 
Lesung  dieses  merkwürdigen  Zeichens  ^f  als  i  nicht  den  minde- 
sten Zweifel,  ebensowenig  stehe  ich  an,  das  drauffolgende  Zeichen 
in  zu  lesen^  obwohl  es,  da  der  unterste  Yerbindungsstrich  fehlt,  an 
sich  einem  a  ähnlicher  sieht»);  jedoch  ist  der  innere  Querstrich 
hier  weiter  nach  unten  angebracht,  als  es  sonst  bei  n  der  Fall  zu 
sein  pflegt.  Dass  die  Lesung  nki^n  richtig  ist,  dafür  spricht  die 
Inschrift  XXXI  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  261),  wo  als  Attribute  der 
iD73«  die  Ausdrücke  ci2n  und  i^iii  nb^a  stehen.  Unser  "^^yr  ist 
doch  nun  entschieden  nichts  andres  als  das  p^^'  r!by:2  dort,  nur 
in  eine  andre  dem  ciDn  entsprechende  Form  gebracht.  Oslander 
hielt  piT  für  eine  Lokalitat,  und  dies  war,  da  er  nur  die  Verbin- 
dungen piy  nbya  und  inii  nn  kannte,  auch  das  Natürlichste; 
diese  Ansicht  wird  jedoch  durch  unser  nun  erschüttert  Man 
könnte  freilich  auch  ein  Verbum  ^"ii  annehmen  mit  der  denomi- 
nativen  Bedeutung  in  Gadrän  sein,  also  ni^n  die  in  Gadrän 
seiende;  weit  wahrscheinlicher  aber  scheint  es  mir  zu  sein,  be- 
sonders, wenn  wir  die  Bedeutung  commoditate  vitae  et  abun- 
dantia   bonorum   donavit  aliquem  Dens  erwägen,    welche 

das  arabische  ^a^  hat,   dass    wir  "i^zin  zu  übersetzen  haben  die 

Glück  spendende  und  dem  entsprechend  pii»  nbrn  und  nn 
piy  die  Herrin  der  Glücksspenden,  wenn  wir  das  endende 
T  als  äussere  Pluralendung  ansehen  wollen,  oder  singularisch  die 
Herrin  der  Glücksspende,  wenn  wir  in  dem  ^  die  Endung 
^i  sehen,  was  sich  nicht  entscheiden  lässt. 


1)  In  Levy's  Nachlass    findet   sich    überhaupt   keine  Transcription    der  In- 
schrift. 
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Mit  dem  folgenden  iMni  weiss  ich  nichts  anzufangen;  am 
wahrscheinlichsten  ist  es  mir,  dass  mit  diesem  Wort  ein  neuer,  vier- 
ter Satz  beginnen  sollte,  welchen  der  Verfertiger  der  Inschrift  in- 
dess  nicht  vollendet  hat. 

Vor  der  vierten  nnd  fünften  Reihe  befinden  sich  zwei  anker- 
förmige  Verziemngen ,  vielleicht  znr  Auszeichnung  der  Göttemamen 
welche  in  den  betreffenden  Reihen  enthalten  sind. 

Im  Zusammenhange  übersetzt  würde  also  die  Inschrift  folgen- 
dermassen  lauten: 

Buha^  Al^san  und  Dabbäb  Jatü^,  die  von  Ibnat,  ha- 
ben (die  Steine)  behauen.  Und  derxAufbau  dieses 
Heiligthums  der  Steine  (geschehe)  im  Namen  der 
Majestät  des  Almaqahu.  Und  sie  haben  gebaut  im 
Namen  ihrer  Sonne  der  Glück  spendenden.    Und  .  • . 

n. 

Ueber  die  folgende  Inschrift  schreibt  Herr  von  Maltzan  an 
Levy  aus  Aden  am  24.  Jan.  18tl  „dieselbe  wurde  erst  heute  von 
Jemen  (^aua)  eingebracht^.  Bonstrophedon.  Liegt  in  mehreren 
Abklatschen  und  einer  Copie  vor.  Auf  letzterer  die  Bemerkung 
„Slab,  about  lö^s  inches  by  llVt  •    ^^^  ^^  marble^. 

51  I  vynbii  I  Da«n  1 

sranD  I  '2']  I  niDD  I  n  2 

ntDKn  I  npTab«  |  '^^p  ^^  3 

m  I  ixnp«b  I  Ttfn  4 

9    S 

Dlfi<^  ist  Eigenname  =  V^;,  vgl.  Osiander  Z.  D.  M.  G.  XIX  162. 
Zu  dem  folgenden  TOnbin  bemerkt  Levy  „socer,  propinquitas'\ 
Wegen  der  defektiven  Schreibung  werden  wir  jedenfalls  an  Jt^, 

nicht  an     ^^    zu  denken  haben,   bedeuten   mag  das  Wort   hier 

Schwiegervater,  Verwandter,  Freund  oder  Aehnliches. 
Bestimmtes  dürfte  sich  jetzt  kaum  ermitteln  lassen.  Das  i)lurali- 
sehe  Sufi^  iTsn  bezieht  sich  auf  die  ganze  Familie  des  Ri'ab,  wie 
Aehnliches  öfter  vorkommt  (z.  B.  VIII  7;  XVII  4);  sollte  bn  hier 
Schwiegervater  bedeuten  so,  würde  sich  das  pluralische  Suffix  auf 
Ri'ab  und  seine  Gattin  beziehn. 

Auffallend  ist  das  singularische  Prädikat  "^spti,  da  mehrere  Sub- 
jekte vorauf  gehen;  ähnlich  unten  No.  III  «bT . . .  liöanai  ^n-^bn  *). 
Das  durch  i  angeknüpfte  Subjekt  steht  hier  gleichsam  erst  in  zwei- 
ter Linie:  Ri'ab  mit  ihrem  Verwandten  hat  gehuldigt. 
Sonst  steht;  wenn  mehrere  Subjekte  voraufgehen,  das  Verbum  immer 
im  Plural,  man  vergleiche  No.  1.  4.  9.  11.  16.  18.  19.  26  der  im 


1)  In  den  Hal^vyschen  Inschriften  kommt  dies  häufig  vor. 
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19.  Band  dieser  Zeitschrift  mitgetheilten  loschriften^  femer  die  im 
24.  Bande  S.  189  mitgetheilte.  Im  Singular  hingegen  steht  das 
Verbum  Z.  D.  M.  G.  XIX  No.  30  wo  ein  Subjekt  vor  dem  Ver- 
bum  steht,  die  übrigen  Subjekte  hingegen  erst  nach  dem  Verbum 
durch  *)  angeknüpft  sind. 

Bei  den  Worten  DDnn  p  Dnn^  p  ist  zu  bemerken,  dass  es 
eine  Wurzel  ^^n  im  Arabischen  nicht  giebt.  Das  Nichtabfallen  der 
Mimation  vor  Eigennamen  bei  folgendem  p  ist  schon  BeitrSge 
S.  32  erwähnt. 

,        intiiDtt'i  Apposition  zu  Almaqah  ist  entweder  ^\j  oder  \^y^Sy 

Haupt,  Fürst  ^ 

Es  folgt  noch  durch  i  angeknüpft  der  Eigenname  b^p^iat  und 
dann  die  drei  Buchstaben  ^tdi,  welche  offenbar  den  Anfang  eines 
zweiten  Eigennamens  bilden,  mithin  fehlt  der  Schluss  der  Inschrift 
obwohl  der  Stein  keine  Spuren  einer  Beschädigung  aufweisen  soll 
Der  Name  bMpnst  erklärt  sich  leicht  als  Gerechtigkeit  Ils, 
er  ist  also  gleicher  Bildung  mit  dem  hebr.  ^pp.l^  Gerechtig- 
keit Jähs.  Schon  früher  war  in  den  himjarische'n  Inschriften  ein 
mit  pn3t  beginnender  Eigenname  belegt^  nämlich  ^Dnpn^  XXIX  1, 

welchen  ich  jetzt  aber  in  Abweichung  von  Oslander  als  ^^  s^sX*o 

der  Gerechte  hat  sich  erinnert  erkläre.     Unter  vji^jud  ist 

hier  natürlich  irgend  eine  Gottheit  zu  verstehen.  Wir  werden  im  fer- 
neren Verlauf  dieser  Abhandlung  noch  zwei  neue  mit  pi^  beginnende 
Eigennamen  kennen  lernen,  welche  nach  Weise  von  nD'ipn^  gebildet 
sind,  nämlich  Tti'^'pi^  und  ^^T'pnn,  welches  letztere  dialektisch  für 

s^T^pnx  steht  und  wohl  mit  Bestimmtheit  als  csXj  vJl^Js^  (rad.  cJj) 

der  Gerechte  setzt  zu  erklären  ist;  zur  Erklärung  von  TE)*>piat 
kann  man  die  Wurzel  yf^  hoch  sein  vergleichen,  also  der  Ge- 
rechte erhöht    oder  hat  erhöht. 

Mithin  würde  die  Inschrift  im  Zusammenhang  folgenderniassen 
zu  übersetzen  sein: 

Ri'äb  mit  ihrem  Verwandten,  dem  Sohn  des  Sabbä]^ 
Sohns  des  Haddak;  hat  gehuldigt^  dem  Almaqah 
ihrem    Fürsten;     und    Sidq'il    und    Sar  — ... 

III. 

Die  Inschrift   sowie  die   beiden  folgenden    liegen  in  mehreren 

Abklatschen  und  in  je  einem  Abguss  vor.  „Copper  tablet,  sent  by 
Lieut.  Prideaux  from  Aden.'^ 

2r!3i  I  yi"'bn  1 

Diyjz  I  prs  I  lir  2 

yt^  I  bnN  I  3-1  3 

1  I  *inry  |  «br  |  i  4 
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-'»t'^^p  \  D^mp  5 

iOn»p»  1 13  I  Dto       6 
I  yD-^pnatn  j  d       7 

«  I  p3^3  I  bSlKT         8 

Nachdem  jetzt  die  Hal^vyschen  InBchriften  vorliegen,  kann  es 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir  in  dieser  Inschrift,  in  den 
beiden  folgenden  ^  sowie  in  dem  unter  Nr.  12  mitgeüieilten  kleinen 
Oral  Fälschungen  vor  uns  haben.  Wie  mir  Herr  von  Maltzan  mit- 
theilt, sah  ein  jüdischer  Kupferschmid  in  ^an^&  Hal^v/s  Abschrif- 
ten und  fertigte  nach  diesen  die  genannten  vier  Stocke  an.  Vor- 
stehende Inschrift  ist  bis  zu  D:^3p'i  auf  Z.  5  eine  richtige  Wieder- 
gabe von  Hai.  477.  Da  aber  mit  D^^pi  wohl  die  Inschrift;  aber 
noch  nicht  die  Eupfertafel  zu  Ende  war,  so  füllte  der  Fälscher  den 
übrigen  Raum  mit  Stücken  aus  anderen  Inschriften  aus;  man  ver- 
gleiche zu  den  folgenden  Worten  '^fitop  die  Stelle  Hai.  465  ult.,  wo 
man  zugleich  sieht,  dass  der  Fälscher  für  "^  ein  p  gemacht  hat, 
welcher  gleiche  Fehler  ihm  auf  den  beiden  andern  Tafeln  begegnet 
ist  in  "^bTa^wnp  für  "i"«.  In  Eigennamen  sind  die  Worte  "oiD'»  bis 
DtorropTS  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  aufzulösen,  Dtoti73pn 
bedeutet  vielmehr  vermuthlich  ihr  Ort  oder  ihr  Rang  und  p 
ist  die  Präposition.  Der  Fälscher  jedoch,  welcher  nur  wnsste,  dass 
p  Sohn  bedeutet,  wollte  offenbar  DisriTspTS  als  Eigennamen  auf- 
gefasst  haben;  dies  geht  auch  ganz  deutlich  aus  Nr.  12  hervor. 
Die  Worte  1735^3  brtKi  s^c^pn^:  sind  aus  Hai.  154  init.  gestohlen. 
Wir  erklären  vorstehende  Inschrift  demnach  nur  bis  Di^pn  auf 
Z.  5,  da  sie  bis  dahin  ein  ächter  hin^arischer  Text  ist. 

^^T^Vn  ist  ein  Personenname  derselben  Bildung  wie  yp'^'ü^i,  IJ. 
6nr.  3^^*»»3?  unten  Nr.  6,  yn-^^wn  Fr.  LVI.  Das  folgende  nir:nm 
kann  der  Analogie  zahlreicher  andrer  Inschriften  zufolge  nichts 
andres  heissen  als:  und  seine  Söhne,  ebensowenig  kann  der  ge- 
ringste Zweifel  sein,  dass  das  darauf  folgende  n^Dns^Ts  yn^  die 
Söhne  Ma'dikaribs  bedeutet  Wir  haben  im  itia  *)  mithin  einen 
ganz  merkwürdigen  Plural  von  p  vor  uns^  welcher  jedenfalls  als 
innerer  Plural,  wahrscheinlich  als  ..1^  aufzufassen  ist    Dass  dieses 

A  mit  der  Etymologie  nichts  zu  thun  hat  ist  sicher;  es  ist  aus  dem 
allgemeinen  Streben  der  semitischen  Sprachen  zu  erklären,  Nomina 


1)  Einem  ähnlichen  Streben  entsprungen  ist  der  merkwürdige  bei  Hat  sehr 
biUiiige  Plural  nb^b^  Götter,  2.  B.  Dn'ltl  ribfitbK  (144)  die  Götter  von 
Haram,  17»  nb^bfit  bD  (199)  alle  Götter  von  Main.    Die  Form  würde 

sich    arabisch  SJL^I  darstellen;    der  Plaral  ist  hier  also  gebildet  mit  Hülfe  der 

Doppelang  eines  Radikals.     Der  entsprechende  Singular  ist  jedenfalls  tlbfil  s^t, 

fr 
▼on  dem  auch  ein  regelmässiger  äusserer  Plural  l^lbK  existirt,  stat.  constr 
■^nb«   (Z.  Ü.  M.  G.  XIX,  Inschrift  XXIX  6). 
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kürzester  Wurzel  und  kürzester  Bildung  dem  allgemeinen  Gesetze 
der  Triliteralität  zu  conformiren  ^). 

Neu  ist  ferner  die  Form  nto  des  Suffixes  d.  3.  P.  m.  s.  Die 
bisher  bekannten  im  s-Dialekt  abgefassten  Inschriften  zeigen  nur 
die  defektive  Schreibung  iD,  ausgenonmien  Wr.  1  niTDM'ma  und 
XXIX  7  niiD:''3^.  Mag  in  ersterer  Stelle  auch  möglicherweise 
das  zweite  i  abzutrennen  und  zum  folgenden  Wort  zu  ziehen  sein, 
so  harrt  in  der  änderen  Form  •)')b^'*y  das  Suffix  iw  doch  immer 
noch  seiner  Erklärung  ').  ^^ 

In  pt''  biiM   ist  ersteres  Wort  das  arabische  J^l  Familie, 

Geschlecht  im  Status  constr.  stehend  zu  dem  folgenden  ^y^^ 
welches  demnach  von  vornherein  mit  Wahrscheinlichkeit  als  Eigen- 
name und  zwar  als  Eigenname  einer  Lokalität  aufgefasst  wird. 
Ich  halte  'j^c*^  für  kein  Imperfektum  ')  sondern  für  eine  Ableitung 

mit  der  Endung  ^.^t  von  der  Wurzel  s^fi*^,   welche  bereits  in   einem 

andren  himjarischen  Ortsnamen  rü^D*»»  (=  Rxsa^  ,  riyp-^Ta ;   Wr.  4 ; 

Naqb  el  9  1)  belegt  ist;  beide  Namen  deuten  auf  eine  hochgele- 
gene Lokalität. 

Die  Bedeutung  von  Mbt  zu  finden,  helfen  uns  folgende  Mo- 
mente. Es  steht  in  unserer  Inschrift  an  der  Stelle,  wo  sonst  immer 
'«spn  steht,  es  ist  demnach  unzweifelhaft,  dass  es  auch  die  Bedeu- 
tung weihen,  darbringen  hat.    Im  Arabischen  fehlt  die  Wurzel 

Hj  sowie  ^j  und  J:;   dagegen  existirt  die  doppellautige  Wurzel  J; 

mit  der  Grundbedeutung  gleiten,  welche  Grundbedeutung  auch  in 

den  meisten  dreilautigen  mit  J:  beginnenden  Wurzeln  ganz  deutlich 

zu  Tage  liegt.  Aus  der  Bedeutung  Jemandem  etwas  hinglei- 
ten lassen  kann  leicht  die  Bedeutung  entstehen  Jemandem 
etwas  schenken.     Dies   beweist  in  der  That   das  doppcllautige 

J:   welches   in   der  4.  Conj.   die  Bedeutungen   beneficium  con- 

tulit,    dedit    entwickelt  hat;    ferner  ijj    benefactum,    JJi^ 

1)  Levy    rergleicht   die    Stelle   Z.   D.  M.  G.    XXIV    198    Z.  8   wo    auch 

die    Huchstabengruppe     '\T\^    vorkomrat.      Ich    glaube   indess    (Beiträge   S.  38) 

für  dieses  fr\^    die  richtige  Erklärung    gegeben   zu  haben.   —    Die  Pluralform 

^HD  findet  sich  bei  Hai.  sehr  häutig  im  Dialekt  gewisser  Inschriften ,  nämlich 
der  Inschriften  von  Me  in ,  £s-Soud  und  Beräqisch ,  zu  welchen  letzteren  auch 
unsere  Inschrift  gehört.     Zuweilen  findet    sich    als  stat.  constr.    auch  die  Form 

"^3113  (z.  B.  3t>5,  4ß5},  und  ebenso  auch  mit  Suffixen  Formen  wie  Di25^3tl3 
ihre  Söhne  wo  also  noch  die  äussere  männliche  Endung  zu  der  innern  Bil- 
dung getreten  ist. 

2)  In  den  Halcvyschen  Inschriften  finden  wir  die  Form  liü  jetxt  ebenfalls 
häufig    neben    ^. 

3)  Vgl.  dagegen  Beiträge  S.  22  Anm. 
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malto  meritus  beneficiis  conferendis.    Kbt   ist  hier  also 
absolut  ohne  Angabe  eines  Objekts  gebraucht 

Dinpi  nnry.  Nach  Analogie  von  ptri  TvpT2b»  u.  a.  m. 
schliessen  wir,  dass  t:iip  eine  dem  'Attar  heilige  Lokalität  ist 
Daraas  dass  Diipn  steht  and  nicht  üiyp  nn,  en^ebt  sich  ferner 
mit  £videnz,  dass  die  hin^arische  Gottheit  'Attar  ein  natOrliches 
Maskulinum  ist,  was  wir  schon  Beiträge  S.  11  ff.  zu  begründen 
bemüht  waren  ^). 

Ich  übersetze  demnach  die  Inschrift  folgendermassen  : 
IJalaida'  mit  seinen  Söhnen,   die  Söhne  Ma'dikaribs, 
das  Geschlecht  von  Jaf'än,  hat  gehuldigt  dem  'Attar 
von  Qabad. 

IV. 

•juä-io    '^D^^        i 

öi3m    btsD  I      2 

I  ^b»^»ip  I  1  4 

asnb  i  o-^iD  5 

T  I  nani  |  D3t  6 

n  I  Dmn  j  yyp  7 

«  I  yy^a  I  D-^i  8 

I  mm  I  rtpwb  9 

Diese  Inschrift  ist  aus  dem  Ende  der  langen  Inschrift  Hai.  154 
gestohlen.  Hal^vy  hat  dort  Bonstrophedon  mit  mehreren  Abwei- 
chungen folgendermassen : 

m  I  TOö  I  yo^t  I  nem 

:ac3  I  nin  |  isnbm  |  •* 

3nb  I  0*^13  l.^biaiOT 

b«  I  yy^a  I  D-^sn  f  Dm 

»pn  I  nwnasö'^T  |  " 

Der  Fälscher  welcher,  wie  schon  oben  angedeutet,  ein  ober- 
flächliches Yerständniss  der  Inschriften  gehabt  zu  haben  scheint, 
konnte  das  lange  Wort  i'^DDan»')  nicht  mehr  auf  seine  Tafel  be- 
kommen  und  fügte  dafür  das   kurze  Dinn  ein.  —   Der  auch  den 

mnslimischen  Autoren   bekannte  Gott  ^^   war  bisher  auf  den  him- 

jarischen  Inschriften  nicht  gefunden ;  bei  Hai.  ist  er  überaus  häufig. 
Der  letzte  Satz  von  n^'in  an  ist  leicht  zu  verstehen;  auch  hier 
verbindet  sich  nsi  mit  dem  Accusativ  dessen,  dem  geopfert  wird, 
welche  straffe  Construktion  uns  schon  früher  (Beiträge  S.  11)  auf- 


3)  Leider  haben  wir  dort  die  entscheidendste  Stelle  übersehen,  nämlich 
nrny  pTap-ibl  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  178.  —  in  den  Hal^vyschen  Inschriften 
kommt   D^DpI  InnT  überaas   häufig    vor,    etwas   weniger  häufig  ist   ^Pn9 

"p^Ti^^  und  ip^tc  *inn3^. 
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» 

gefallen  ist.    D'^rn  =  arab.  1^  also  irgend  ein  jnnges  Thier.     Die 

Schlnssphrase  "bM  y9*a,  welche  oft  bei  HaL  wiederkehrt,  flbersetze 
ich:  in  Ehrfnrcht  vor  Almaqah.  Im  Arabischen  hat  die  W. 
\ja»j  nor  die  Bedeotang  commovit,  concnssit  was  zugleich 

die  gemeinsame  (rnmdbedeatnng  der  mit  y^  beginnenden  Wurzeln 
ist    Aas  dieser  hat  sich  dann   sehr  leicht  nnd  sehr  oft  die  Be- 

dentnng   des  Zittems,   der   Furcht   entwickelt,    z.   B.  jb3,   ^^^n, 

v^;,  cr^j,  J^j  u,  a.  m. 

V. 

rar»  |  «bi  |  a  i  1 

OT^  I  nny  I  vö  2 

Taip  I  iTa-Tpn  3 

K  I  «ai  I  ^bTTi  4 

na^aii  I  iTD")  5 

ps^itM  I  nni    T  6 

DD^n  I  itisa    a  7 

I  "iTannny  |  ly  |  8 

Diese  Inschrift  ist  ebenfalls  aas  Hai.  154  fabricirt,  nnd  zwar 
schliessen  sich  die  Worte  ficbr  a.  s.  w.  anmittelbar  an  das  ip9z  an, 
mit  welchem  der  Fälscher  oben  Nr.  IQ  geschlossen  hat.    Das  n  | 
scheint  er  nach  eigenem  GatdOnken   zngeftlgt  zu  haben.    Bei  Hai. 
laatet  die  entsprechende  Stelle  (Boastrophedon): 

73  I  Kbl 

na3t2'>'i  I  3^nn  |  "lö 
I  ^bo'nöi'^  I  mmpn 
^n»  I  Kiiz)')  I  isenK  |  nn 
3n  I  npyi  I  VX3  I  ann  |  S 
TöT  I  rincD  II II II  y-i  I  3>na 

I  iTsn 
Zu  "ittnany  |  ny   vergleicht   Levy  Fr.  XI,   ausserdem    zu  any    die 

Bedeutung  Stufe   und  CM'AI  signavit,  obsignavit. 

VI. 
Diese  Inschrift   sowie   die   drei    folgenden   liegen   nur   vor   in 
einer  Copie   von   der  Hand   W.  Wright's.      Die   Originale   wurden 
dem  Brit.  Museum  geschenkt  von  Lieut.  Phdeaux  in  Aden  ^). 
Stone  slab.   17Vs  inches  by  lö^/^.     Boustrophedon. 

T^73y  I  ia  I  DT^n  ^— <=    i 

y  I  ai  I  p-i-ii  I  np  2 

3n  I  D'^Tan  |  ni  j  -»s  «-<    3 

_  nc  ^  asnm  4 

1)  Die    Inschrift   findet    sich  jeUt    auch    bei  Hal^vy    Nr.  629.      Die    erste 
ZeUe  derselben  laatet  bei  Hai. 

»1  I  an  I  trn 

die  folgenden  Zeilen  genau  so  wie  oben. 
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Die  Inschrift  ist  sprachlich  besonders  dadurch  interessant,  dass 
sie  ein  neues  Wort  für  Sohn  aufweist  nämlich  il.  Es  bedeutet 
ursprünglich  gewiss  Samen.  Die  zu  Grunde  liegende  Wurzel  nn^i, 
welche  im  Arabischen  andre  Bedeutungen  hat,  muss  im  Himjarischen 

gleichbedeutend  sein  mit  .Ju  säen,  wovon ^Ju  Samen,  Nachkom- 

menschaft;    man   vergleiche   auch    .ß  semen,  filius.    In  der 

Copie  steht  auf  Zeile  1  ns  fürn^^  ich  trage  indess  kein  Bedenken 
auch  hier  nn  zu  lesen  ^),  da  n^  keinen  Sinn  geben  würde  und  bei 
der  Aehnlichkeit  von  i  und  i  Verwechslungen  sehr  leicht  möglich 
sind.  Auf  das  sachliche  Interesse  dieser  kleinen  Inschrift  ist  es 
wohl  nicht  nOthig  noch  besonders  aufmerksam  zu  machen. 

Uebersetzung :  Hajj&w,  Sohn  des  'Amaida'  Sohns  des 
Qadrän  hat  geweiht  der  Dat-Qimä  die  Rannat  seine 
Tochter. 

vn. 

Stone  slab,  broken,  about  16inches  by  12^2*  Boustrophedon. 

...  I  ^nfiya 
>->  ia  I  DnbD  I 
bei  'Attar  .  .  .   und   bei   Eatil  ,    letzteres    vermuthlich   kein 
Gottesname. 

vin. 

Stone  slab,  about  15^2  inch^s  by  15.    Boustrophedon. 

D  I  n:3 1  nn  I  nyni  |       1 
yn*»  I  m  |  TötD  |  m        2 
Kb  1 1:1 1  '»nyÄDn  I       3 
I  DbriD  I  an        4 
Dieses  Fragment   bildet   den  Schlusstheil  einer   längeren   In- 
schrift.   Es  enthält  die  Versicherungen  und  Bethenerungen  im  Na- 
men  von   Göttern   und  Menschen,   wie  dergleichen  Schlussformeln 
besonders   aus  Fr.  LV   und  LVl   bekannt  sind.     Für  1*193  sonst 
immer  mit  Mimation  D3l7n.     Das  D    an   der  Sitze  des  Fragments 
ergänzt   sich   leicht  zu  Q*>73n  nn  31.     Zeile  3   hat  die  Copie   irr- 
thümlich  ^2  für  i3. 

Uebersetzung:  (und  bei  der  Dat-Himä)  und  bei  der 
Dat-Ba'dan  und  bei  Sam^  und  bei  Jada^'il  und  bei 
Jata^'amr  und  bei  Kattl. 

IX. 

Stone  slab,  9^2  inches  high,  6^/4  inches  broad  at  top,  7'/^ 
at  bottom;  depth;  where  the  line  of  writing  is  on  the  side,  7^4 
inches. 


1)  Diese  CoDJektnr  wird   bestätigt  durch  Hai.,   welcher  mit   irrthümlicher 
VersteUuDg    '2.^   schreibt. 
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TX(  I  Inno«  1 

nenn  |  p  |  n  2 

I  tt  I  n-^spn  I  D  3 

I  »  I  i3"»p  I  n'nn  4 

ön"»Dib  I  im«  5 

1  6 

Der  erste  Nai&e  innra«  ist  wohl  mit  ^{  zusammengesetzt,    m« 

=  arab. /^^t  Magd.  Der  weibliche  Eigenname  t:nfinn  ist  bereits 
in  der  Inschrift  Z.  D.  M.  G.  XIX  1,  11  belegt  and  zwar  hier  wie 

dort  mit  der  Gestalt    ^Z    für  n.    Es  ist  sehr  zn  bedauern,  dass 

Levy  seine  Ansicht  ttber  dieses  Zeichen  zur&ckgehalten  hat  Den 
letzten  Trennungsstrich  auf  Zeile  3  ergänzt  Levy  gewiss  mit  Recht 
zu  b ,  ausserdem  ergänzt  er  noch  die  Buchstaben  p7a ,  so  dass  also 
zu  lesen  wäre  nnnpiQb«  sein  Almaqah.  Das  männliche  Sofiix 
in  bezieht  sich  auf  Q'icnn  p.  Die  Magd  hat  dem  Hausgott  ihres 
Herrn  gehuldigt.  Uebrigens  Hesse  sich  vielleicht  auch  ohne  Er- 
gänzung der  Buchstaben  pn  auskommen;  wir  hätten  dann  irtib« 
sein  Iläh. 

Aus  der  Inschrift  XXXV  und  Fr.  LVI  geht  soviel  hervor,  dass 

yp  im  Hin^jarischen  eine  Würde  etwa  Fürst,  Herrscher,  Herr 

bedeuten  muss  ^).     Diese  menschliche  Würde   ist  hier  dem  Gt>tte 

beigelegt,  gradeso   wie  oben  Nr.  U   Almaqahs  b«"!  bezeichnet  ist 

Den  letzten  Trennungsstrich  auf  Zeile  4  ergänze  ich  ebenfalls  zu  b, 

lese  also  b^^   und   fasse  das  folgende   im«   als  Eigennamen  einer 

Lokalität     Bemerkenswerth  ist,  dass  das  Objekt  von  n*>3pn  fehlt 

Uebersetzung :  Ummtawwän,  Magd  des  Sohnes  der  Hat- 

far,    hat    geweiht    seinem    Almaqah,    unsrem    Herr- 

scher^  dem  Herrn  von  Autän  für  ihre  Erhaltung. 

X. 

Himjarisches  Bild  mit  Inschrift  Liegt  in  Abguss  und  Photo- 
graphie vor.  Das  Bild  des  hier  dargestellten  Mannes  ist  ganz  in 
demselben  Charakter  welchen  wir  schon  aus  früheren  Bildern  (Journ. 
of  the  Bombay  brauch  R.  A.  S.  1844)  kennen.  Auch  hier  erscheint 
die  charakteristische  weit  herabhängende  Kopfbedeckung. 

r\±^y  I  in    na*in  |  ms: 

Bildniss  des  Ilarb  Sohnes  des  *Ada(iat  Da  *nx 
schon  mehrfach  belegt  ist   und  stets  plene  mit  i  geschrieben  wird, 

so  scheint   nicht  an  eine  dem  arab.  ü^^ks  entsprechende  männliche 

Form  jyo  gedacht  werden  zu  müssen,   sondern   eine  diphtongische 

Form  ^y>o  vorzuliegen,  wenn  nicht  gar  eine  zweisilbige. 


1)  Ad  eine  nur  dialektische  Verschiedenheit  von  J^  ist  nicht  zu  denken, 
da    iu  der  Inschrift  XXXV  der  Plural  bipN    unmittelbar  folgt. 
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XI. 

Es  liegt  mir  ein  Abklatsch  vor  von  dem  Fragment,  welches 
Levy  Z.  D.  M.  G.  XXIV  S.  200  Nr.  4  besprochen  und  auf  der 
zugehörigen  Tafel  hat  abbilden  lassen.  Der  Abklatsch  zeigt  aber 
an  zweiter  Stelle  ganz  deutlich  ein  y ,  kein  1 ,  so  dass  wir  den  be- 
kannten Namen  ransisna  haben.  AufEftllend  ist  hier  die  Form  des 
D,  man  sollte  den  oberen  Ansatz  an  der  andern  Ecke  in  umge- 
kehrter Richtung  erwarten  ^). 

XU. 

Kleines  Oval  aus  Bronze;  im  Bücken  drei  durchgehende  Oesen. 
Liegt  im  Original  vor. 

n  I  D^n^n 

Wie  schon  oben  gesagt  ist,  haben  wir  hier  eine  F&lschung  vor  uns, 
welche  der  Fälscher  offenbar  als  ^anbas  Sohn  desMuqamhis 
verstanden  haben  wollte.  DTDn73pn  p  bedeutet  aber  vermuthlich 
in  ihrem  Ort  oder  in  ihrem  Bang. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit  zu  einer  kurzen  Gonstatirung  einer 
grammatischen  Erscheinung,  welche  wahrscheinlich  die  interessante- 
ste ist,  die  sich  aus  den  Hal^vyschen  Inschriften  eigiebt  Wenn 
übrmp'ü  ihr  Ort  bedeutet,  so  sieht  man  daraus,  dass  das  SuiBz 
nicht  DiD  sondern  übti  lautet.  Was  soll  hier  das  n?  Wir  sehen 
es  in  der  That  als  eine  Eigenthtünlichkeit  vieler  im  s-Dialekt  ab- 
gefassten  Inschriften,  dass  sie  neben  der  gewöhnlichen  Statuscon- 
struktusbildung  und  neben  der  gewöhnlichen  Art  der  SufSxannahme 
den  Stat.  constr.  auch  bilden  durch  Anhängung  von  n  an  das 
mimationslose  zu  bestimmende  Nomen  und  die  Su£Sxe  annehmen 
durch  Vermittelung  eben 'dieses  n.  Dieses  n  kann  nur  demonstra- 
tivischen Ursprungs  und  eben  solcher  BedeutUQg  sein  ').  Ich  glaube, 
dass  durch  Anhängung  dieses  n  au  den  Stat  constr.  im  Hingari- 
schen jetzt  definitiv  das  auslautende  H  des  äthiopischen  Stat  constr. 
als  aus  demonstrativem  hft  geschwächt  erklärt  vrird.  &r^  |  Msb» 
(Hai.  353)  der  König  von  Me*in  ist  genau  entsprechend  einem 

äth.  "{"MUI  Ä%1  A*^ •  (negusa  aksum)  der  König  von 
Aksum.  Fernere  Beispiele  dieser  Bildung  des  Stat  constr.  sind 
in  dieser  Inschrift  Hai.  353  ^inn9  nnM  die  Macht  des  'Attar, 
weiter  D39»  riDb»  "rsi^b»  Tmv:i  am  Tage  des  Iljasar  des 
Königs  von  Me^in.  Dagegen  in  derselben  Inschrift  auch  Bil- 
dungen des  stat  constr.  ohne  rr,  z.  B.  D39»  nbficbM  die  Götter 
von  Mein,   während   Hai.   465   beide  Arten  üi^o  rhvh»   und 


1)  Jetzt  ist  diese  Inschrift  auch  bei  Hal^  Kr.  679  mitgeth«Ut. 

2)  Schon  Osiander  glaubte  (Z.  D.  M.  G.  XX  240)  ein  solehes  demonstra- 
tivisches *^tl  beim  Genetivansdruek  nachgewiesen  an  haben,  doch  glaabe  ich 
diese  Auffassung  (Beiträge  8.  82  ff.)   berichtigt  su  haben. 

Bd.  XXVI.  28 
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03^72  nr.bNbN  vorkommen.  Hai.  485  bfic^n*^  nwi-n  am  Tage  des 
Jata*'il;  Hai  223  ni  nn»£0  auf  Befehl  des  Wadd  dag.  188 
nnrö  ^73M:a  auf  Befehl  des  ^Attar.  Beispiele  der  Soffixan- 
nahme  vermittelst  ii  sind  Hai.  192  tenairibi  isriDb»  sein  König 
and  sein  Stamm,  ebenda  te^ti*^  seine  Hand  and  daza  478 
der  Plaral  DtoniVM  ihre  Hände,  535  Dtom^xä  ihr  Stamm 
a.  8.  w. 

xm. 

Die  Inschrift  von  Naqb  el  Ha^. 

Diese  Inschrdfc  and  die  folgende  sind  nea  copirt  von  Man- 
zinger,  von  dessen  Copien  mir  Abzeichnangen  von  der  Hand 
von  Maltzan's  vorliegen.  Es  ergiebt  sich  aas  diesen  recht  dent- 
lich,  wie  anbrauchbar  die  früheren  Copien  waren,  besonders  Orot- 
tendens  Copie  von  Naqb  el  ^a^. 


. . .  I  bya 
I  i=i3n  I  «ai  I  -^bn  |  «m  |  ü^y^yn  \  n«  |  nsb«  [  in  I  n«3>  I  rn« 

In  dieser  Inschrift  kommen  zwei  verschiedene  Formen  für  3 
vor  ij  and  ^  .  Levy  bezeichnet  letztere  Form  in  seiner  Trans- 
scription darch  'S,  ohne  indess  weiteres  za  bemerken. 

Herr  vonMaltzanhat  dieGttte,  mich  aaf  die  Eigenthümlichkeit 
dieser  and  einiger  anderer  Inschriften  aufmerksam  zu  machen ,  dass 
sie  nämlich  fflr  anslaotendes  o  oft  den  verwandten  aspirirten  Laut 

v^  setzen.     Ich  kann  dem  noch  zufügen,  dass  in  unserer  Inschrift 

einmal  auch  v^  f ür  (jio  steht,   nämlich  in  dem  letzten  Wort,   dem 

Eigennamen  yT>pTn=yT^pn3t,  vgl.  oben  unter  Nr.  II.  Die  In- 
schrift zeigt  in  ihrem  Anfang  und  auch  im  weiteren  Verlauf  viele 
Aehnlichkeit  mit  Wr.,  doch  sind  beide  leider  mehr  oder  weniger 
verstümmelt. 

Die  Inschrift  beginnt  mit  dem  Eigennamen  aw  p  bba*»;  bioa*' 
=  «3-'-^  strenuus.    Hierauf  folgt  ebenso  wie  in  Wr.  das  Verbum 


¥•  ^  ^  %t 


D'rnp  =  j»JwX3l .     Dass  auch   in  diesem  Verbum   irgendwie  die  Be- 

deutung  des  ante,   prae  der  Wurzel  snp  liegen  muss,   geht  mit 
grösster  Wahrscheinlichkeit  aus  dem  folgenden  ■':n73  hervor,    denn 

das    anlautende   72    ist    hier    entschieden    das   comparativische    ^ 

(welche  Präposition  hier  zum  ersten  Mal  belegt  ist)   mit  Assimila- 
tion   des  auslautenden  n   an   das  anlautende  h   von  "^rn.     Zugleich 
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gehört  aber  zu  Dinp  noch  ein  accasativisches  Objekt,  nämlich 
D:nK  nfib:i.  Das  zwischenstehende  r^fi*^?:  m3:i  bildet,  wie  wir  weiter 
sehen  werden,  mit  "»r^  zusammen  einen  Begriff.  DsnK  nth^  stehen 
deutlich  im  iStat.  constr.-Verh&ltniss  zu  einander;  die  Bedeutung 
der  beiden  Worte  ergiebt  sich  mit  Leichtigkeit  aus  dem  Aethiopi- 

8chen= '7A^'t' r  T^AII  das  Aushauen  oder  Zurecht- 
hauen  der  Steine.  D31K  ist  hier  als  Plural  aufzufassen.  Dinp 
muss  also  heissen  etwas  als  erster  thun;  man  kann  hierbei 
in  Zweifel  sein  ob  erster  in  Bezug  auf  die  Zeit  oder  auf  den 
Rang  gelten  soll,  ob  Dinp  also  hier  heissen  soll  anfangen  oder 
Oberster  von  den  Bauleuten  sein.  Der  wahrscheinliche 
Sinn  des  Folgenden  scheint  indess  f&r  erstere  Annahme  zu  spre- 
chen. Die  Lokalität  t^Tt^tz  ist  bereits  aus  Wr.  4  bekannt,  welche 
Stelle  auch  Levy  vergleicht  Ebenfalls  schon  aus  Wr.  bekannt  ist 
«:a  (Z.  4  die  gleiche  Verbindung  itiNsa  '»sai) ,  wo  es  von  Maltzan  mit 
Garten  übersetzt;  dass  es  in  der  That  irgend  ein  auf  eine  Loka- 
lität bezügliches  oder  eine  Lokalität  ausdrückendes  Wort  ist,  ist 
sehr  wahrscheinlich,  zumal  da  auch  der  Sinn  der  Stelle  H.  Gur.  7 
ein  solches  Wort  zu  verlangen  scheint.  Ich  gebe  dem  Wort  vor- 
läufig die  Bedeutung  Umgegend,  Umkreis.  Den  ersten  Satz 
der  Inschrift^  übersetze  ich  demnach  folgendermassen :  labsul, 
Sohn  des  Sag^äb,  hat  angefangen  unter  den  Söhnen 
der  Umgegend  von  Maifaat  mit  dem  Behauen  der 
Steine. 

Für  das  nun  folgende  t:bnfi9  ist  nothwendig  DbnDn  zu  lesen 


«  "  o<«^  ^  ^  ^  o 


^Jb3t^.     Das  Lexikon  führt  JUät  an   in  der  Bedeutung   ampft- 

tavit,  also  abschneiden,  ablösen.  Indem  ich  nun  glaube, 
dass  Dbnfi  hier  die  fernere  Bedeutung  beendigen  entwickelt  hat, 
kann  ich  auf  das  verweisen,  was  ich  bei  Gelegenheit  des  gleich- 
wurzligen ^A^^I  (Tigrifiagrammatik  S.  221)  gesagt  habe:  „Die 
Bedeutungsentwicklnng  ist  ganz  ähnlich  wie  bei  lat.  absolvere  los- 
lösen, die  Sache  nämlich,  welche  von  einem  Haufen  anderer  ge- 
trennt oder  losgelöst  wird,  ist  beseitigt,  beendigt,  fertig;  ab^olvirt^. 
Nachdem  wir  diese  Bedeutung  von  t:bnc  erkannt  haben,  werden 
sich  die  nächsten  3  Worte  leicht  in  den  Zusammenhang  einfügen. 
Ich  übersetze  und  er  hat  beendet  den  Bau  des  Hauses 
von  GaM.  Jetzt  aber  ist  leider  eine  längere  Verstümmelung  im 
Stein,  und  durch  das  Zerreissen  des  Zusammenhanges  ist  es  mir 
nicht  möglich,  die  zweite  Zeile  zu  erklären.  Ich  erkenne  daselbst 
nur  iK  Mauer,  wozu  das  folgende  d''93:k7a;  wohl  ein  Eigenname, 
im  Genetiv  zu  stehen  scheint.  Am  Schlüsse  der  Inschrift  ist 
rT»pnn  n2a  die  Tochter  des  Tadtqjada^  nicht  zu  ver- 
kennen. 


28* 
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XIV. 
Die  Inschrift  von  ^i§D  (joräb. 

Obwohl  Manzinger's  Abschrift  darchans  treuer  imd  brauchbarer 
ist,  als  die  alte  von  Wellstedt;  so  zeigt  doch  auch  sie  einige  Fehler 
und  Auslassungen,  welche  sich  indess  mit  Hülfe  der  alten  Gopie 
leicht  verbessern  lassen.  Trotzdem  dass  also  die  Lesung  überall 
ziemlich  sicher  und  der  Zusammenhang  durch  keine  Lücken  ge- 
stört ist,  bietet  die  Erklärung  doch  noch  bedeutende  Schwierig- 
keiten. —  Nachstehende  Transcription  hält  sich  streng  an  die 
Abschrift  Hunzingers: 

2.      I  pn-'-iTanm  |  ipittSn  |  ibntti  |  D5^b•l  |  -[«rr^ii  |  )y\>^  '  nnb«  |  Orn-« 

4.  I  -^Dm  I  "^biüi  I  -jb^pi  I  p-ibi  I  n-'n'iT  |  pTDi  |  V'''^^'»  I  ona«i 

I  Dnb» 

5.  DbüTai  I  pr>^i  I  nn'»'m  |  inB-^in  |  lobioi  |  pbNi  |  nsm  |  wnsy«i«i 

6.  I  li  I  inub  I  catsn  I  p-^iö  |  a-in73i  |  -nnsi  |  n^iDTi  |  ibDCWi  |  ) 

7.  I  nnnbp37an  |  inn:jb«7:n  |  inpbrn  |  innNDa  I  nnmro  |  n-'i»  (  p 

8.  pnn  I  l^JiN  I  itDfi^T  I  n«an  |  ynfi<  |  p  |  iNnbr»  |  inn  |  i^^snwD 

9.  pn^Ni  I  pwnNl  inbipNi  (  n-'wn  |  ^b73|  ni^insl  n^r^ian  |  y-Kn  |  in 

10.  DDD^n  I  DDNTDniDi  |  "»yanNbi  I  inani  (  iTinii 

Die  erste  Zeile  der  Inschrift  ist  völlig  deutlich:  Sammaiqa^ 
Aswa'  und  seine  Söhne  J^orahb'il  Jakmul  und  Ma'dika- 
rib  Ja^qir;  die  Söhne  Balhai'ats.  In  dem  letzten  aus  zwei 
Wörtern  iu  eins  zusammengeschriebenen  n3^"^nb^3n  ist  eben  dieser 
Zusammenscbicbung  wegen  das  auslautende  i  von  "^:n  iu  der  Schrift 
unterdrückt;  vgl.  Beiträge  S.  18.  Aus  der  Analogie  anderer  In- 
schriften geht  mit  Wahrscheinlichkeit  hervor,  dass  Balhai^at  nicht 
etwa  die  Mutter  der  genannten  Söhne  ist,  sondern  irgend  ein  Vor- 
fahre, nach  dem  sich  wahrscheinlich  das  ganze  Geschlecht  nannte. 
In  dem  die  zweite  Zeile  beginnenden  nnbN  ün^'^  kann  ich  keinen 
Anruf  an  die  Gottlieit  sehen,  sondern  nur  einen  zusammengesetzten 
Kigennamen  er  möge  die  Habt  (oder  die  Götter)  lieben, 
wie  wir  oben  Nr.  I  in  Fr.  III  bereits  den  ähnlich  zusammengesetz- 
ten Eigennamen  r.nb«  brrr  er  hat  die  Habt  (oder  die  Göt- 
ter)  erhoben   gefunden  haben.     Auch    das   arab.  Lexikon    führt 

f^j  in  der  Bed.   amavit   an,   während    wir   im  Himjarischen  in 

der  Bedeutung  des   göttlichen  Erbarmens   bereits    aus   Fr.  III   die 

Wurzel  Dnn   kennen  übereinstimmend  mit  arab.  ^. .     Der  Mann 

führt    noch    den    zweiten    Namen   i^b'D   KaTän.     Auffallend  ist  es 
indess,  dass  dieser  Name  Jarham-Iläht  Kal'än  an  die  vorher- 
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gehenden  Namen  nicht  durch  i  angeknüpft  ist;  während  in  dem 
folgenden  bis  znr  Mitte  der  sechsten  Zeile  reichenden  dürren  Ver- 
zeichniss  von  Eigennamen  jeder  Name  an  den  andern  dnrch  i  ge- 
knüpft, ist  wie  dies  auch  nicht  anders  za  erwarten  ist.  Vielleicht 
ist  das  fehlende  i  zn  snchen  in  dem  Punkt  am  Ende  der  ersten 
Zeile,  welcher  sich  jedoch  nur  in  der  Wellstedtschen  Copie  findet. 

Es  folgen  jetzt  lauter  einfache  durch  i  mit  einander  verbun- 
dene Eigennamen,  mit  deren  Aufführung  und  Erklärung  ich  mich 
und  den  Leser  nicht  ermüden  will.  Nach  dem  vorletzten  Namen 
der  zweiten  Zeile  Dnm  fehlt  bei  Hunzinger  der  Trennungsstrich, 
welchen  Wellstedt  richtig  hat  Zeile  4 — 5  ist  die  Beihe  der  Eigen- 
namen einmal  unterbrochen  durch  iTam^OMi  Dnbu  "^sni  und  die 
Bani-Milb  und  ihre  Stämme.  Als  letzter  der  aufgezählten 
Eigennamen  erscheint  Z.   6    wieder   ein  zusammengesetzter   :i^n7a 

Erst  auf  der  zweiten  Hälfte  der  sechsten  Zeile  folgt  das  Prä- 
dikat zu  allen  diesen  Subjekten:  y^y^  p^T»  li  ilCStD  sie  haben 
geschrieben  dieses  Denkmal  in  dieser  Festung.  Nur 
das  letzte  Wort  ']-i3'n  ist  einer  Erklärung  bedürftig.  Aus  den 
Schlussworten  der  kleineren  Inschrift  von  H.  Ö.  rr^i»  p^ya  ^entö, 
wo  p^3^n  offenbar  unsrem  p3^n  entspricht,  geht  hervor,  dass  das  ) ' 
enklitisches  Demonstrativ  ist;  da  nun  das  n  offenbar  Präposition 
ist,  so  bleibt  fQr  das  eigentliche  Nomen  nur  ny  übrig.  Ich  stehe  nicht 
an,  dieses  ^y  als  stammverwandt  mit  dem  hebräischen  i'^y  Stadt 
zusammenzustellen;  jedoch  scheint  das  hing,  ^y  nicht  die  allge- 
meine Bedeutung  Stadt  zu  haben,  wofQr  das  Hingarische  in  Ueber- 

einstimmung  mit  dem  Aethiopischen  das  Wort  l^rty  XJTCl  E^ 
braucht,  sondern  die  Bedeutung  befestigter  Platz^  Festung; 
aus  welcher  auch  das  hebr.  i'^y  erst  seine  verallgemeinerte  Bedeu- 
tung entwickelt  hat.  Vgl.  GeseniuS;  thes.  1005  sub  n'^:^:  „Est  enim 
pr.  vigilia,  custodia,  locus  excubitorum  et  custodum,  qui  muro 
vallove  cinctus  vel  turris  in  modum  exstructus  erat  etc."  In  der 
That  war  Hisn  Guräb  eine  durch  Natur  und  Kunst  gleichmässig 
starke  Festung.  Man  vergl.  hierüber  die  Beschreibung  bei  Well- 
stedt II  322—326.  Besonders  aber  vergleiche  ich  die  Stelle  in 
Wrede's  Reise  in  Hadhramaut  S.  102,  wo  berichtet  wird,  dass  noch 
jetzt  in  Hadhramaut  die  zahlreichen  kleinen  von  einander  abhängi- 
gen Landesftlrsten  in  einigen  Thürmcn  residiren;  welche  ausserhalb 
der  Stadt  so  angelegt  sind,  dass  sie  dieselbe  beherrschen.  „Die 
Gruppen  von  Thürmen  heissen  El  arr."  S.  206,  210,  211  findet 
sich  für  cl  ärr  die  jedenfalls  genauere  Schreibung  el  *arr  dem 
himj.  ^y  genau  entsprechend.  Es  scheint  aus  Wrede's  Darstellung 
allerdings  hervorzugehen,  dass  el  'arr  hier  zunächst  nur  als  Eigen- 
name der  speciell  in  Rede  stehenden  Festung  des  Sultans  von 
Choraybe  gelten  soll,  nichts  desto  woniger  ist  es  sehr  möglich,  dass 
'arr,    ursprünglich  Appellativjum  Burg,   sich   hier  erst  später  als 
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Eigenname  fiiirt  hat,  ebenso  wie  der  Eigenname  der  Borg  von 
Karthago  Byrsa  ursprünglich  allgemein  Burg  bedeutet.  Auch  in 
der  Beschreibung  Ton  ^isn  Crur&b  finden  wir  ausser  anderai  Fe- 
stungswerken zwei  Thttrme  erwähnt,  welche  den  zur  Festung  fAh- 
renci^n  Pfad  dominiren.  Da  am  Fusse  des  Berges  von  Qifu  6ur4b 
die  Ruinen  einer  bedeutenden  Stadt  liegen,  so  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  Qi^n  Öur&b  einst  die  Residenz  und  zugleich  Zwingburg 
(^arr.  n^)  des  Beherrschers  der  Stadt  gewesen  ist. 

n^m  halte  ich  für  gleichbedeutend  und  stammverwandt  mit  R^f , 

niM  Zeichen.  Das  Denkmal  ist  in  der  Festung  geschrieben  wor- 
den als  ein  Denk  zeichen  für  die  nun  folgenden  Thaten,  welche 
in  vier  asyndetischen  Sätzen  enthalten  sind,  die  von  n'^m  vermittelst 
der  jedesmal  wiederholten  Co^junktion  D  abhlngen,  ein  Denk- 
zeichen (davon)  dass. 

Der  erste  durch  d  eingeleitete  Satz  lautet:   trinti^a  innifü 

•)innbp5)3T  innabKöi^)  nrrpbnn.    mann  würde  arabisch  sein  &JlS; 

dass  die  Verba  med.  w.  im  Hingarischen  im  Perf.  einen  Diphtong 
oder  einen  daraus  zusammengezogenen  Laut  haben  wie  im  Aethiopi- 
schen  ist  bereits  bekannt.  Ich  übersetze  mnnn^  dass  sich  hier- 
hin versammelte,  das  Suffix  nn  auf  die  Festung  ^y  bezüglich. 
Durch  das  zweitfolgende  Wort  inpbnn,  welches  offenbar  bedeutet: 
und  seine  Bevölkerung,  ist  ein  Anhalt  gegeben  für  die  Be- 
stimmung der  Bedeutung  des  zwischen  stehenden  innM^a-,  es  ist 
mir  indess  nicht  möglich  eine  passende  Etymologie  zu  finden ;  ich 
übersetze  das  Wort,  welches  hier  im  Plural  zu  stehen  scheint,  mit 
Umgebungen  nur  deshalb,  weil  diese  Bedeutung  in  den  Zusam- 
menhang dieser  Stelle  und  der  Stelle  Naqb  ei  ^a^ar  1  zu  passen 
scheint.  Es  ist  nämlich  an  nnsrer  Stelle  die  Rede  von  einer  Be- 
lagerung der  Festung;  beim  Anrücken  des  Feindes  flüchtete  sich 
die  ganze  Bevölkerung  des  umliegenden  offenen  Landes  in  die  Fe- 
stung. Aus  den  beiden  folgenden  Worten  ist  es  mir  nicht  möglich 
einen  mit  itipVn  parallelen  Sinn  herauszubringen;  ich  bin  daher 
geneigt  diese  beiden  Worte  als  parallel  mit  dem  Suffix  nü  in  nnrnri 
zu  nehmen,  also  aceusativisch  von  mn  abhängig,  mit  dem  vollen 
Bewusstsein,  dass  dies  eine  auffallende  Construktion  sein  würde. 
Indess  Hessen  sich  in  diesem  Falle  sehr  leicht  für  beide  Worte  pas- 
sende Bedeutungen   finden.     Zu  nabN?3  würde  ich  die  Wurzel  ^* 

vergleichen  und  die  Ableitungen  iL?U^   latebra  seu  spelunca, 

pars  inflexa  vallis,  -^y  latibulum,  mit  nbp:D  würde  ich 


1)  Wenstedt  innübiow. 

2)  Nach  Wdlstedt :  Munziiiger  falsch  inn". 
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das  arabische  sJJu«  \iß  per  moatem  identificiren.    Ich  übersetze 

demnach  den  Satz,  wenn  aach  nicht  ohne  grossen  Zweifel:  dass 
sich  hierhin  versammelten  ihre  Umgebungen  nnd  ihre 
Bevölkerung  und  in  ihre  Thalsehiuchten  und  ihre 
Bergwege. 

Der  zweite  durch  d  eingeleitete  und  von  n'^itt  abh&ngige  Satz 
ist  iTD  t^^smto  dass  sie  sich  in  ihr  verschanzten,  s^s^dtd 

Am  dunkelsten  ist  der  dritte  Satz:  n«$nn  ynM  p  iMnbD 
a*T^»n  *)  "pKa  inp^in  *)  i«;an«  *)rtD«T.  Ich  wage  vermu- 
thungsweise  folgende  Uebersetzung:  Dass  sie  fest  behaup- 
teten dieses  abessinische  Land  und  (dass)  die  Abes- 
sinier  zu   Hülf4^  sandten  Truppen   in  das  Land   von 

Qimjar.     Zu  i^nb   kann  ich  nur  vergleichen  ^  I  u.  IV  sub- 

sistit  aliquo  loco,  ^  und  ^^/^  subsistens,  assidue  in- 

sistens  rei  peragendae.  Deutlich  sind  die  folgenden  Worte 
ntzian  y^K  1*1  dieses  Land  Abessinien,  gemeint  ist  die  Fe- 
stung von  ^isn  Cruräb.  Es  ist  also  anzunehmen,  dass  diese  Gegend 
damals  unter  abessinischer  Botm&ssigkeit  stand,  und  dass  auch  die 
eingeborne  Bevölkerung  treu  zu  den  Abessiniem  hielt  und  die  Fe- 
stung für  die  fremden  Abessinier  vertheidigte  gegen  den  Angriff 
der  verwandten  Himjaren.  Wenn  ich  das  folgende  richtig  errathen 
habe,  so  wurde  die  Festung  durch  ein  abessinisches  Heer  entsetzt. 

i'^M  vergleiche  ich  ii.it  LmI  heilen;  helfen  hier  vielleicht  Hülfe 
schicken.     Völlig  unklar  ist  mir  inp^n. 

Deutlicher  ist  wieder  der  vierte  Satz  *)  D^r^wn  ^bö  lains 
pniKi  TnwnK  inbipKi  dass  sie  tödeten  den  König  von 
^imjar  und  seine  Vasallenfürsten  die  von  Himjar 
and  die  von  Rahb.  p73nM  fasse  ich  als  einen  Plural  von  d'>73n 
von  derselben  Bildung  wie  oben  i;;^nnM,  ebenso  fasse  ich  das  fol- 
gende pniK  auf,  beide  Wörter  sind  Apposition  zu  nnbipK. 

Auf  der  zehnten  Zeile  folgt  jetzt  das  Datum,  zuerst  die  Mo- 
natsangabe inann  iSinin.  In  inani  haben  wir  jedenfalls  das  ara- 
bische R.5^i  y^ ;  wie  das  schliessende  1  zu  erklären  ist,  weiss  ich 

nicht  (vielleicht  Nunation?).    Ob  das  Suffix  in  in  inriin  auf  die 


1)  Munzioger    ItDMl. 

2)  Monzinger  llD^M,   WeUstedt  I^DlMK ,  für  welches  letzUre  ich  llbnHM 
coDJicire. 

3)  Munzioger  y'Kn. 

4)  MonziDger  D'^ntl . 
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Abfassang  der  Inschrift  oder  aaf  die  in  derselben  beschriebenen 
Thaten  zn  beziehen  ist,  ist  gleichfalls  unklar.  In  dem  folgenden  bn 
haben  wir  eine  Umschreibung  des  Genitivs  welcher  (ist)  dem 
für  des.  Das  letzte  Wort  &n&*iri  ist  Jahr.  Das  dazwischen 
stehende  die  Jahreszahl  640.  Da  üntm  die  Mimation  hat,  so  ist 
Dn&iH  offenbar  als  Accnsativ  anfzofassen. 

Ich  wiederhole  zum  Schloss  meinen  Uebersetznngsversnch  im 
Znsammenhange: 

l^amaiqa*  Aswa*  and  seine  Söhne  n.  s.  w.  habftn  ge- 
schrieben dieses  Denkmal  in  dieser  Festang,  als 
ein  Denkzeichen,  dass  hierhin  zusammenkamen  ihre 
Umgebungen  und  ihre  Bevölkerung  und  in  ihre 
Thalschlnchten  und  ihre  Bergwege,  dass  sie  sich 
in  ihr  verschanzten,  dass  sie  fest  behaupteten  die- 
ses Land  Abessinien,  und  dass  die  Abessinier  Trap- 
pen zu  Hülfe  sandten  in  das  Land  von  Himjar,  dass 
sie  tödeten  den  König  von  Himjar  und  seine  Yasal- 
lenfürsten  die  von  ^imjar  und  die  von  Batib.  Der 
Monat  hiervon  ist  der  Du-^i^gat  des  Jahres  640. 
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Indische  Medicin, 
Garaka. 

^  Von 

B.  Roth. 

Zu  einer  Zeit,  wo  in  Indien  noch  wenig  gedruckt  warde,  hat 
der  dortige  Erziehangsrath  —  nnd  in  dessen  Nachfolge  die  asia- 
tische Gesellschaft  —  das  eine  der  heiden  grossen  Lehrbücher 
herausgeben  lassen^  welche  fOr  die  Grandlagen  der  indischen 
Medicin  gelten.  In  den  Jahren  1835  nnd  1836  erschien  näm- 
lich zn  Calcntta:  The  Sasrnta,  or  System  of  Medicine,  tanght 
by  Dhanwantari,  and  composed  by  Us  disciple  Susmta,  zwei 
Bände  von  375  and  562  Seiten.  Der  Heraasgeber  war  Ma- 
dhasüdana  Gnpta,  Lehrer  der  Medicin  am  Sanskrit  College.  £r 
hat  seine  Aufgabe  gut  gelöst  and  einen  weit  correcteren  Text  ge- 
lieferty  als  wir  sonst  von  den  neueren  indischen  Meistern  gewohnt 
sind.  Und  das  Buch  hat,  obschon  ihm  keine  Erklärung  irgend 
einer  Art  beigegeben  ist,  so  guten^iAbsatz  gefunden,  dass  vor  einiger 
Zeit  ein  zweiter  Abdruck  veranstaltet  wurde  ^). 

Um  so  mehr  fällt  es  auf^  dass  Niemand  sich  entschloss  auch 
da8>andere  Hauptwerk  den  Gar aka  zu  veröffentlichen.  Er  gilt  in 
Indien  allgemein  für  den  älteren  von  beiden.  Dem  SuQruta  hatte 
man  fär  die  Publication  vielleicht  desswegen  den  Vorzug  gegeben, 
weil  sein  Buch  übersichtlicher  und  überhaupt  zweckmässiger  an- 
gele ist.  Auch  schrieb  man  ihm  grössere  Vollständigkeit  insofern 
zü,  als  bei  ihm  die  Chirurgie  berücksichtigt  sei^  wiewohl  diese 
Kunst  ziemlich  hurz  w^kommt. 

Vor  Kurzem  ist  endlich  in  Calcntta  eine  Ausgabe  des  Caraka 
begonnen  worden  unter  dem  Titel:  AtharvcBvedopänga  djurvede 
Caraka- Samhitd.  Als  Herausgeber  nennt  sich  Gangädhara 
Kavirä^  Eaviratna.  Er  begleitet  das  Buch  mit  einem  Commentar^ 
den  er  Oalpakalpataru  heisst  und  welcher  so  unnütz  breit  ist  und 
80  viel  gleichgiltiges  herbeizieht;  dass  in  dem  ersten  Heft  von  384 


1)  Es  ist  sogar  übersetzt  worden,  von  Fr.  Hess  1er,  Erlangen  1844. 
1847.  So  erfreulich  es  ist,  dass  ein  Arzt  diesen  Versuch  machte,  so  sehr  ist 
SU  bedauern,  dass  er  misslungen  ist.  Wenn  H.  Hftser  für  seine  Goschichto 
der  Medicin  eine  wirkliche  Uobersctzung  vor  sich  gehabt  hätte ,  so  würde  er 
wohl  Veranlassung  zu  einer  eingehenden  Behandlung  gefunden  haben.  Und 
eine  solche  wäre  sehr  erwünscht,  da  nur  die  Vergleichung  der  Grundlagen 
indischer  Medicin  mit  denen  der  griechischen  zu  einem  Urtheil  über  Ursprung, 
Alter  und  Werth  der  ersteren  führen  kann. 
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Seiten  (Samvat  1925  ==  1869)  nicht  mehr  als  ein  Kapitel  des 
Textes  und  ein  kleiner  Anfang  des  zweiten,  etwa  der  siebenzigste 
oder  achtzigste  Theil  des  Caraka  enthalten  ist 

Ob  in  diese  breite  Erklärung  ältere  Oommentare  verarbeitet 
seien  y  darüber  gibt  die  schwülstige  Vorrede  keine  Aasknnft  Dass 
es  dergleichen  gebe,  ist  kaam  zn  bezweifeln.  Wie  mir  ans  Benares 
geschrieben  wird,  gaben  Pandite  ans  Alwar  an,  sogar  im  Besitz 
dreier  Oommentare  zn  Oaraka  zu  sein.  Als  Namen  des  einen 
nannten  sie  Oakradatta^  von  welchem  Autor  Fr.  R.  Dietz  ioialecta 
medica  S.  133.  136.  141  ein  medicinisches  Werk  nebst  Erklämngen 
dazn  anter  den  Oolebrooke'schen  Handschriften  fand.  Sein  .  voll- 
ständiger Name  ist  wohl  Oakrapänidatta  und  es  rührt  dann  von 
ihm  ein  Oommentar  zu  Sugrata  her  S.  142^).  Uebrigens  sind 
Oommentare,  wenn  auch  erwünscht,  doch  nicht  nothwendig;  eine 
verlässliche  Textansgabe  würde  genügen. 

In  Enropa  sind  Hilfsmittel  für  Oaraka  allerdings  nor  spärlich 
vorhanden,  obschon  in  Indien  Handschriften  oder  vielmehr  Bmch- 
stücke  des  ziemlich  voluminösen  Werkes  gar  nicht  selten  sein  sollen. 
Nur  die  Sammlung  des  früheren  East  India  House  besitzt  durch 
Oolebrookes  Schenkung  eine  Anzahl  von  Handschriften;  welche  durch 
Dietz  a.  a.  0.  unter  den  Nummern  III.,  VU.,  XXV.,  XLU«)  be- 
schrieben sind,  lieber  mehrere  derselben  verdanke  ich  genauere 
Notizen  Herrn  Dr.  J.  Grill,  welche  ich  folgen  lasse. 

No.  335  (Dietz  VII)  GanJia  Samhitä  reichend  bis  zum  Ende 
des  Oikitsästhäna.  Also  nicht  vollständig,  woftir  Dietz  die  Hand- 
schrift hielt.     480  BL    Dev. 

No.  359  (Dietz  IH)  Oikitsä  186  Bl.  Dev. 

No.  1445  Indrija  und  Vimäna,  also  Buch  5  und  3;  45  und 
46  Bl.  Dev. 

No.  1535  (Dietz  XXV)  Kalpa,  Pancakarman,  Uttarasiddhi; 
Qaka  1655.     60  BL  Dev. 

Ein  namhaftes  Stück  des  Oaraka,  etwa  ein  Drittel  des  ganzen, 
besitzt  auch  die  Sammlung  von  Trinity  Oollege  in  Oambridge,  vom 
Anfang  bis  iu  das  dritte  Buch  reichend.  Die  Handschrift  ist  in 
Aufrechts  Oatalogne  of  Sanskrit  Mss.  in  the  library  of  Trinity 
Oollege,  Oambridge  1869  S.  21  fgg.  beschrieben.  Durch  die  Ge- 
iUUigkeit  der  Vorsteher  des  Oollege  ist  es  mir  gestattet  worden 
dieselbe  hier  in  Tübingen  zu  benutzen.  Sie  ist  obwohl  neu  —  in 
Bengali  Schrift  —  doch  ziemlich  correct  und  scheint  die  Oopie 
eines  guten  Originals  zu  sein.  Auf  kleinere  und  grössere  Aus- 
lassungen stösst  man  allerdings  nicht  selten. 

Ausser  diesen  Handschriften   scheinen  ^    so  viel  mir  bekannt 


1)  Ein  Commentar  zu  Caraka  von  einem  Krshna  wird  erwähnt  Aufr.  Cat. 
Oxf.  3l8,a. 

2)  Das    hier  genannte  Agnive^a  Tantra   ist  vermathlich  nichts  anderes  als 
das  zweite  Buch  des  Caraka. 
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wurde,  öffentliche  europäische  Bibliotheken  nichts  von  Garaka  zu 
besitzen.  Dagegen  bin  ich  selbst  seit  kurzem  durch  die  Bemühung 
des  Herrn  Dr.  R.  Hörnle  in  Benares,  in  den  Besitz  eines  voll- 
ständigen Exemplars  gekonunen  —  zn  drei  Vierteln  alt,  der  Rest 
nach  der  Büchersammlung  des  Rä^  von  Benares  ergänzt  —  und 
kann  darnach  über  die  Einrichtung  des  Werkes  folgendes  mit- 
theilen. 

Es  zerfällt  nach  der  einen  Zählung  in  eilf,  nach  der  anderen 
in  acht  Hauptstücke,  sthdna,  von  sehr  verschiedenem  Umfang. 
Zur  Bezeichnung  der  Proportion  füge  ich  die  Blätterzahl  nach  meinem 
Exemplar  bei. 

1.  Süära  30  Kapitel  {adhjdja)  179  Blätter.  Lehrsätze,  ein- 
leitender allgemeiner  Theil. 

2.  Niddna  8  K.  34  Bl.     Ursachen  der  Krankheit. 

3.  Vimdna  8  K.  73  Bl.  Vom  Maasse,  nämlich  der  drei 
Humores  u.  a.  enthält  Vorschriften  über  Diät  aber 
auch  ganz  heterogene  Dinge  wie  z.  B.  vom  ärztlichen 
Studium. 

4.  Qdrtra  7  K.  65  Bl.     Körperbau. 

5.  Indrija  12  K.  24  BL  Von  den  Sinnen  d.  L  von  Sinnes- 
täuschungen und  anderen  Vorzeichen  des  Todes. 

6.  Rasdjana  4  K.  20  Bl.     Essenzen,  Elixire. 

7.  Vdgikarana  4  K.  11  Bl.     Aphrodisiaca. 

8.  Oiicüad  28  K.  266  Bl.     Heilung  (Therapie). 

9.  Kalpa  12  K.  80  BL    Mittel  gegen  Gift. 

10.  PamxJcarmddhikdra  11  K.  58  BL     Von   dem   fünffachen 
Verfehren  (Vomieren,  Laxieren  u.  s.  w.). 

11.  UUaraatddhi  1  K.  11  Bl.     Nachkur. 

Die  Achtzahl ,  die  in  der  Unterschrift  des  Buches  selbst  er- 
wähnt wird,  entsteht,  wenn  6,  7  und  8  als  Giküad  und  10  und 
11  als  Siddhüthdna  zusammengenommen  werden.  Welche  von 
beiden  Zählungen  die  ursprüngliche  sei,  muss  ich  zunächst  unent- 
schieden lassen.  Madhusüdana  Sarasvati  hat  die  Achtzahl  Ind. 
St.  1,211).    • 

Es  ist  wohl  möglich,  dass  die  Hauptstücke  6  und  7  von  dem 
übermässig  grossen  8.  Buch  abgelöst  wurden,  um  etwas  mehr 
Gleichförmigkeit  zu  erlangen,  oder  aus  Rücksicht  anf  die  besondere 
Stellung  beider  Gegenstände  in  der  weiterhin  zu  erwähnenden  Ver- 
theilung  der  medicinischen  Disciplinen. 

Die  Achtzahl  würde  sich  der  Sechszahl  des  Sugruta  nähern, 
welcher  eintheilt: 

1.  Sutra 

2.  Niddna 

3.  Qdrira 

1)  Vgl.  auch  Tliomas  A.  Wise,  Review  of  the  History  of  Medicine,  London 
1867  I,  41  fgg. 
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4.  OOeitoüa 

5.  Kcdpa 

6.  UttarcUantra 

Madhasüdana  a.  a.  0.  kennt  bei  ihm  allerdings  nur  5  Hauptstflcke. 
Das  Uttara  kann  aber  unmöglich  dem  ursprünglichen  Werke  ge- 
fehlt haben,  da  es  dadurch  ganz  nnvoUstäadig  würde.  Auch  der 
spätere  Vägbhata  ist  in  seinem  Werke,  das  er  Ashtdngahrdaja 
d.  h.  Quintessenz  der  Medicin  —  als  der  achtgliedrigen  Wissen- 
schaft —  betitelt,  dem  Sagmta  gefolgt. 

Die  acht  Hanptstücke  des  Caraka  nach  der  minderen  Zfthlmig 
decken  sich  übrigens  keineswegs  mit  den  acht  Gliedern  {anga) 
oder  Disdplinen,  in  welche  das  medicinische  Wissen  gewöhnlich 
zerf&llt  wird  z.  B.  in  der  Einleitung  des  Sagrata  1,2,  nämlich: 

1.  ^alja^  Yon  fremden  Gegenständen,  die  in  den  Körper  ge- 
kommen sind,  Chimrgie. 

2.  ^äldtga,  Krankheiten  der  Angen,  Ohren,  Nase,  des  Mondes. 

3.  Kdjacikitsd;  Heilung  der  Krankheiten  des  (übrigen)  Körpers. 

4.  Bhütamdjd^  Krankheit  durch  dämonischen  Einfloss. 

5.  Kaumdrdbhrtja^  Kinderpflege. 

6.  Ägadätantra^  Ajitidota. 

7.  Setsdiana,  Essenzen. 

8.  Vdgjvcaranaj  Aphrodisiaca. 

Man  wird  diese  Theilnng  als  vorzugsweise  praktisch  ansehen 
müssen^  Sie  ist  ja  mutatis  mutandis  in  der  heutigen  Praxis  ge- 
blieben. Haben  wir  ja  nicht  blos  Chirurgen,  sondern  noch  besondere 
Chirurgen  fQr  Augen,  Ohren,  Mund-,  Kinderkrankheiten  sind  eine 
Abtheilung  für  sich ;  Essenzen  in  der  Gestalt  des  sogenannten  Malz- 
extracts  und  ähnliche  Präparate  dauern  als  besonderes  Gewerbe 
fort.  Die  Lehrbücher  haben  diese  Ordnung  verlassen,  vermuthlich 
um  systematischer  zu  sein.  SuQruta  z.  B.  bringt  7  und  8  unter 
die  Therapie;  2.  4.  5  sind  im  ÜUarcUarUra  enthalten,  welches 
zunächst  wohl  als  Schlussstück  zu  verstehen  ist,  im  Buch 
selbst  aber  1,11,21,  weil  es  so  viel  in  sich  befasse  als  das 
beste  oder  höchste  gedeutet  wird;  insofern  nicht  ganz  ohne 
Grund,  als  man  in  einem  Theil  desselben  die  Blüthe  der  medi- 
cinischen  Leistung  sehen  mochte. 

Die  vereinfachte  Vertheilung  des  Stoffes  bei  Su^ruta  im  Ver- 
gleich zu  Caraka  ist  als  ein  Fortschritt  anzusehen.  Carakas  3. 
und  5.  Hanptstück  ist  bei  ihm  in  die  Einleitung  aufgenommen,  das 
10.  und  11.  —  welche  übrigens  beide  den  Eindruck  späterer  An- 
hängsel machen  —  erscheinen  mit  Recht  bei  der  Therapie. 

Was  System  und  Terminologie  betrifft,  so  sind  sich  Caraka 
und  Su(;ruta  in  allen  wesentlichen  Punkten  ähnlich;  weit  ähnlicher 
als  zwei  heutige  Lehrbücher  der  Pathologie  untereinander  sind. 
Es  ist  also  aus  dem  Umstand,  dass  Caraka  bisher  vollständig  un- 
zugänglich war,   für  das  Wörterbuch  keine   so   grosse  Lücke  ent- 
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sprongeii;  als  man  befürchten  konnte,  wiewohl  seine  Benutzung 
immerhin  erwünscht  gewesen  wäre. 

Caraka  übertrifft  den  Sn^ruta  an  Umfang/  aber  nicht  erheblich. 
Man  bemerkt  bei  beiden  denselben  Wechsel  von  Prosa  und  ge- 
bundener Bede,  doch  dürfte  jene  bei  Caraka  etwas  häufiger  vor- 
kommen. Seine  Schreibart  ist;  wo  der  Stoff  es  zulässt;  lebhafter 
und  ansprechender  als  die  trockene  fachmässige  Behandlung  bei 
SuQruta. 

Man  wird;  hoffe  ich,  die  folgenden  Auszüge  gern  lesen  nicht 
blos  als  Schilderung  des  ärztlichen  Treibens  in  jener  Zeit,  von 
dessen  Art  wir  bisher  keine  genügende  Eenntniss  hatten,  sondern 
auch  als  Probe  von  Sanskritprosa,  die  wir  ja  mit  Ausnahme  der 
holprigen  Sprache  der  Brähmana  und  der  unerquicklichen  Commen- 
tare  so  selten  finden. 


1.  Wie  man  Arzt  wird. 

Caraka  Samhitft  m,  8^). 

Ein  verständiger  Mann,  welcher  Arzt  werden  will,  muss  sich 
darüber  klar  sein,  ob  seine  Verhältnisse,  der  zu  erwartende  £rfolg, 
seine  Beweggründe  dabei,  Zeit  und  Ort  sich  eignen,  und  dann  zuerst 
nach  einem  Lehrbuch  (System  fästrä)  sich  umsehen.  Denn  es 
sind  mancherlei  ärztliche  Lehrbücher  im  Umlauf.  Dasjenige  wähle 
er,  von  welchem  er  sieht,  dass  es  von  bedeutenden  angesehenen 
and  verständigen  Männern  benutzt,  inhaltsreich,  von  Sachkundigen 
empfohlen,  der  Fassungskraft  der  drei  Arten  von  Schülern')  ange- 
messen ist,  nicht  an  Wiederholungen  leidet,  Lehrsätze,  Erklärung 
und  Uebersichten  in  richtiger  Folge  gibt,  bei  der  Sache  bleibt, 
nicht  verfehlt  oder  unschön  im  Ausdruck;  reich  in  seiner  Termino- 
logie und  methodisch  ist,  Begriffe  fest  bestimmt;  Zusammengehöriges 
verbindet,  die  Hauptstücke  nicht  vermengt,  leichtfasslich  ist,  Defi- 
nitionen und  Beispiele  gibt  Denn  ein  solches  Lehrbuch  zerstreut 
wie  die  klare  Sonne  das  Dunkel  und  macht  alles  licht. 

Dann  sieht  er  sich  nach  einem  Lehrer  um;  dessen  Lehre 
lauter  und  dessen  praktisches  Geschick  erprobt  ist,  der  gescheid, 
gewandt,  rechtlich,  unbescholten  ist;  seine  Hand  zu  regieren  weiss, 
die  nöthigen  Hilfsmittel  und  alle  Sinne  hat,  vertraut  mit  den  nor- 
malen Zuständen  und  dem  Verfahren  (bei  abnormen),  von  achtem 
Wissen,  ungeziert,  nicht  unfreundlich  und  aufbrausend,  geduldig, 
liebreich  gegen  Schüler  ist  und  Lehrgabe  hat.  Ein  Mann  von  diesen 
Eigenschaften  ist  ein  Meister  {dcäiy'a).    Wie  die  rechtzeitige  Wolke 


5) 


Damit  ist  Su9ruta  I  Cap.  2  an  yergleiehen. 
Ans  den  drei  Kasten. 
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den   gnten  Acker  mit  Frucht,  so   stattet  er  in  knrzem  den  guten 
Schüler  mit  den  Eigenschaften  des  Arztes  aas. 

Zu  einem  solchen  Lehrer  begebe  er  sich  and  sache  ihn  zu 
gewinnen,  indem  er  ihm  ehrerbietig  begegnet^  wie  man  dem  Feuer, 
dem  König,  der  Gottheit;  Vater  and  Brader  begegnet.  Erlangt  er 
seine  Gunst;  so  studiere  er  sorgsam  das  ganze  Lehrbuch  dorcb, 
bemüht  dessen  Inhalt  immer  fester  sich  einzuprägen,  die  Termino- 
logie genau  zu  gebrauchen;  die  Sachen  zu  verstehen  und  sich  richtig 
auszudrücken. 

Die  Mittel  und  Wege  dazu  wollen  wir  nun  beschreiben:  das 
Lernen,  das  Lehren  und  die  Besprechung  mit  Fachgenossen  (tad- 
vidjaaambhäshd). 

Zuerst  die  Methode  des  Lernens. 

Wenn  er  morgens  mit  Tagesanbruch  sich  erhoben;  seine  Noth- 
durft  verrichtet,  mit  Wasser  sich  gespült  und  das  Wort  der  Ver- 
ehrung für  Götter,. Kuh  ^),  Brahmanen,  Guru,  Aelteste,  Vollendete 
und  Meister  ausgesprochen  hat;  dann  lasse  er  an  einer  ebenen  und 
reinen  Stelle  sich  bequem  nieder  und  lese  laut  aber  mit  Aufmerk- 
samkeit die  Lehrsätze  {aütra)  wiederholt  durch;  indem  er  in  den 
richtigen  Sinn  einzudringen,  eigene  Fehler  zu  vermeiden  und  die- 
jenigen anderer  zu  berichtigen  sucht  So  soll  er  Mittags,  Abends 
und  Nachts  ohne  Unterlass  fortstudieren.    Das  ist  das  Lernen. 

Nun  die  Art  und  Weise  des  Lehrens. 

Ein  Meister,  welcher  zu  lehren  sich  entschlossen  hat,  wfthlt 
zunächst  seinen  Schüler.  Hiezu  tanglich  ist  ein  gesetzter  Mensdi 
von  ehren werther  Herkunft;  der  keine  gemeine  Hantierung  treibt, 
gerade  Augen,  Mund;  Nase  und  Rückgrat  hat,  eine  dünne  rothe 
und  reine  Zunge,  regelmässige  Zähne  und  Lippen,  und  nicht  näselt, 
der  charakterfest,  uneigennützig,  besonnen  ist,  ürtheil  und  Gedächt- 
niss  hat,  überhaupt  gut  begabt  ist  und  aus  einer  Familie  von 
Aerzten  stammt  oder  wenigstens  mit  Aerzten  verkehrt ,  der  die 
Wahrheit  liebt,  kein  Glied  und  keinen  Sinn  zu  wenig  hat;  be- 
scheiden, einfach  in  der  Kleidung,  solid,  nicht  aufbrausend,  wohl- 
anständig, rein,  fromm,  anhänglich;  gescheid  und  geschickt,  lern- 
begierig ist  und  ungethcilt  der  Aneignung  der  Theorie  sowohl  als 
der  Praxis  nachstrebt,  nicht  lüstern  oder  träge  ist,  aller  Wesen 
Wohl  wünscht  und  alle  Weisungen  seines  Meisters  befolgt  und  ihm 
anhängt.  Wer  diese  Eigenschaften  hat,  den  nennt  man  einen 
Schüler. 

Wenn  ein  solcher  in  die  Lehre  kommt  und  um  Aufnahme 
bittet,  so  spreche  der  Lehrer  zu  ihm:  komm  hieher  im  Winter- 
halbjahr  bei  zunehmendem  Mond;   au   einem  glückbringenden  Tag; 


1)  Es  fallt  auf,  dass  in  einem  Werke  dieser  Art  die  ins  Absurde  getriebene 
Verehrung  der  Kuh,  welche  erfahrungsmässig  die  Misshandlung  des  Thieres 
gleichwohl  nicht  hindert,  öfters  aul'tritL 
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wenn   der  Mond  mit  einem  der  Zeichen  Paslga^  Hasta,  Qravana 
oder  Agvajng  in  Ooi^janction  steht,  zu  guter  Stande. 

Du  musst  gebadet  und  gefastet  haben,  kahlgeschoren  und  in 
braunrothes  Gewand  gekleidet  sein  und  folgendes  mitbringen :  Brenn- 
holz, Feuer  %  Salbe  *)  und  Krüge  mit  Wasser,  femer  Gold,  Silber, 
Edelstein,  Perlen,  Korallen,  Linnenzeug,  Kuga  Gras,  geröstetes 
Korn  und  Senfkeme,  endlich  ein  Gewinde  Yon  weissen  Blumen 
und  in  demselben  Opferspeise  und  Käucherpulyer. 

Das  geschieht  so.  Sieht  er  ihn  nun  bereitstehen,  so  wird 
auf  einer  ebenen  und  reinen,  nach  Osten  oder  Norden  abfallenden 
Stelle  ein  Raum  von  vier  Ellen  ins  Gevierte  mit  den  Fladen  be- 
strichen, mit  dem  Gras  bestreut,  nach  den  vier  Himmelsgegenden 
mit  den  Scheiten  umlegt  und  oben  mit  Sandel,  mit  den  Krttgen, 
Linnen,  Gold,  Silber  u.  s.  w.  verziert,  auch  mit  den  Speisen, 
Wohlgerttchen,  weissen  Blumen  u.  s.  w.  ausgestattet').  Dann  wird 
das  Feuer  in  die  Mitte  gesetzt  und  zwar  mit  Holz  vom  Pälä^a 
Inguda  Udumbara  oder  Madhüka^). 

Nunmehr  thut  der  Lehrer  —  feierlich  ausgerüstet  und  das 
Gesicht  nach  Osten  gewandt  —  den  Ausspruch  über  den  Lehr- 
gang^) und  opfert  je  dreimal  Milch  und  Butter  in  das  Feuer  unter 
Sprüchen  und  Gebeten,  welche  der  Reihe  nach  an  Brahman,  Agni, 
Dhanvantari,  Pra^pati,  die  Agvin,  Indra  und  die  Rishi,  die  Ver- 
fasser der  (medicinischen)  Lehre  gerichtet  sind.  Dabei  hat  der 
Schüler  ihn  von  hinten  anzufassen,  zu  seinen  Worten  avvthd  (etwa 
sva.  amen)  zu  sprechen,  selbst  zu  opfern  und  das  Feuer  nach 
rechts  hin  zu  umschreiten.  Darauf  geht  er  bei  den  anwesenden 
Br&hmanen  herum  und  begrüsst  sie  mit  dem  wcuft'(Heil!);  ebenso 
bezeugt  er  den  Aerzten  seitfe  Achtung. 

Darauf  spricht  der  Lehrer  zu  ihm  angesichts  des  Feuers,  der 
BrAlimanen  und  Aerzte:  ein  Schüler  muss  keusch  und  enthaltsam 
sein;  er  hat  einen  Bart  zu  tragen;  er  muss  die  Wahrheit  reden, 
darf  kein  Fleisch  essen,  nicht  neidisch  sein;  er  soll  die  Lehre 
wohl  behalten  und  mein  Wort  in  Ehren  halten.  Auch  musst  du 
alles  ausführen,  was  ich  dich  heisse,  es  sei  denn,  dass  etwas  vom 
König  verbotenes,  etwas  lebensgefährliches,  ein  grosses  Unrecht 
oder  etwas  widersinniges  von  dir  gefordert  würde.  Mir  musst  du 
alles  anheimstellen,  ich  soll  dir  über  alles  gehen,  meine  Wünsche 
und  meinen  Nutzen  sollst  du  stets  zu  fördern  suchen.  Wie  ein 
Sohn,   wie  ein  Knecht,  wie  ein  Diener  sollst   du  meines  Dienstes 


1)  Vermuthlich  die  Einrichtong  sum  Beiben  desselben. 

2)  N&mlich    Kuhfladen,   über  dessen   Gebraach   weiter  unten    Anweisung 
gegiebea  wird. 

3)  Die  Werthsacben   geben  natürlich   als  Einstandsgeschenk  in  den  Besitz 
des  Lehrers  über,  das  Essbare  wird  am  Schluss  der  Cerimonie  verzehrt. 

4)  Butea  frondosa,  Terminalia  catappa,   Fieus  glomerata,  Bassia  latifolia. 
b)  Er  gibt  die  Zusage  der  Aufnahme  und  bezeichnet  die  Bedingungen  der- 

'selben. 
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warten  —  anspruchslos,  pünktlich,  aufmerksam,  artig,  umsichtig, 
ohne  Morren.  Du  darfst  dich  nicht  ohne  Erlaubniss  entfernen, 
geschieht  dies  aber  wegen  einer  Sache  von  Belang,  so  hast  da 
deren  Erledigang  nach  Kräften  zn  betreiben. 

Ein  Arzt,  welcher  Erfolg  für  seine  Praxis  und  seinen  Erwerb, 
einen  guten  Namen  und  einst  den  Himmel  wünscht,  der  moss  f&r 
das  Wohl  aller  Lebenden  —  zuerst  des  Brähmanen  und  der  Koh 
—  bitten  alle  Tage  wenn  er  aufsteht  und  zu  Bett  geht.  Mit 
ganzer  Seele  muss  er  um  die  Heilung  des  Kranken  sich  berntthen, 
und  wenn  sein  eigenes  Leben  auf  dem  Spiel  stände,  darf  er  dem 
Kranken  kein  Leid  thun  und  nicht  einmal  in  Gedanken  dem  Weib 
eines  anderen  zu  nahe  treten,  noch  auch  seiner  Habe.  In  Klei- 
dung und  anderen  Aeusserlichkeiten  soll-  er  einfach,  soU  kein 
Trinker  sein  und  schlechter  Gesellschaft  fernbleiben.  Seine  Rede 
sei  zart,  klar,  angenehm,  wahr,  zweckmässig  und  gemessen;  er 
erwäge  Ort  und  Zeit,  befleisse  sich  des  Nachdenkens  und  suche 
stets    seine  Kenntniss  zu  wecken,  zu  unterstützen  und  zu  fördern. 

Leuten;  welche  beim  König  oder  beim  Volk  missliebig  und 
ihrerseits  gegen  jene  verbittert  sind,  soll  er  keine  Arznei  ver- 
ordnen-, ebensowenig  ausserordentlich  missgestalteten,  verdorbenen, 
schwierigen,  wilden  und  intractabeln  Personen,  denen  nicht  zu 
rathen  und  zu  helfen  ist,  und  sterbenden ;  desgleichen  nicht  Frauen, 
ohne  dass  ihr  Herr  oder  Aufseher  dabei  ist.  Nie  soll  er  von  einem 
Weib  eine  Gabe  (dmüha)  annehmen,  als  mit  Gutheissen  des  Gatten 
oder  Aufsehers. 

Wenn  er  von  einem  bekannten  und  zum  Eintritt  berechtigten 
Mann  begleitet  in  die  Wohnung  des  Kranken  tritt,  soll  er  wohl 
bekleidet,  gesenkten  Hauptes,  nachdenklich,  in  fester  Haltung  und 
mit  Beobachtung  aller  möglichen  Rücksichten  auftreten.  Ist  er 
drinnen,  so  darf  Wort,  Gedanke  und  Sinn  auf  nichts  anderes  gehen, 
als  auf  die  Behandlang  des  Patienten  und  was  mit  dessen  Lage 
zusammenhängt.  Die  Vorgänge  im  Hause  dürfen  nicht  ausgeplau- 
dert, auch  darf  von  einem  dem  Kranken  etwa  drohenden  frühen 
Ende  nichts  mitgetheilt  werden,  wo  es  dem  Kranken  oder  sonst 
jemand  Nachtheil  bringen  kann  ^). 

Niemals  darf  selbst  der  Kenntnissreichste  mit  seinem  Wissen 
grossthun.  Viele  ziehen  sich  auch  von  einem  Fähigen  zurück,  wenn 
er  zu  prahlen  liebt.  Und  die  Medicin  ist  wahrlich  nicht  so  leicht 
auszulernen.  Darum  übe  er  sich  darin  sorgfältig  und  unaufhörlich. 
Ueber  das  Verfahren   und   die  Vollkommenheiten   eines  Praktikers 


1)  Uiemit  vergleiche  man  im  Eide  der  Asklepiaden  die  Worte:  ir  oixias^ 
Se  öxoons  ay  ioi(o  kaeXevoofiai  in  (ifipeAeifj  nov  xafsvopztov,  ixxoz  ixay 
7(aar;s  aSixirjg  exovairji  Mai  ^d'o^ir^i  Trji  rt-  äXkrjg  xai  d^Qo8ioi(OV  tfgyafv 
kni  re  ywaixeitov  arofiaT(or  xai  avSoeiatv  l.Xfv&tQiOv  xai  HovAtuv,  *lri  S*  av 
iv  d'BQnneii}  f  iSco  ij  (txovoto^  tj  xai  av  evt^eoanr^tf;^  xara  (iiov  rov  avS'(){0' 
TT«»»',  n  fn;  xd'l  ^^Tfi  ixk(tXeeo\)'ai   i^o>,  oiy/^ooiiat   äo^r/ja  ijyBvutvOh  tlvai 


ra  loiavia. 
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wird  er  gern  auch  bei  anderen  zu  lernen  suchen.  Denn  die  ganze 
Welt  kann  eine  Lehrerin  des  Verständigen  heissen,  nur  dem  Thoren 
ist  sie  feind.  Mit  Rücksicht  hieraof  darf  er  sogar  vom  Bathe 
eines  Feindes,  sobald  dieser  sich  anf  allgemeine  Oeltnng  benrfen 
kann  {laukikam  iti)^  Wohlstand,  Ehre  and  Leb«i  erwarten  und 
darnach  handeln. 

Darauf  fiahrt  der  Lehrer  fort:  G^^  die  Götter,  das  Feuer, 
die  Br&hmanen,  den  Garn,  die  Alten  md  die  seligen  Lehrer  mnsst 
da  alle  Fiichten  beobachten.  Thaat  da's,  so  möge  dir  dieses 
Feoer,  alle  SAfte,  alle  Dttfte,  Schätze  and  Römer  and  die  genannten 
Grötter  alle  gOnstig  sein!    Wo  nicht  —  so  seien  sie  dir  ongtastigl 

Aof  diese  Worte  des  Lehrers  spricht  der  Sdifller:  so  ge- 
schehe esl 

Handelt  er  nach  der  Anweisung,  so  verdient  er  ein  Zögling 
za  heissen,  im  anderen  Falle  nicht  Und  der  Meister,  der  ihn 
unterrichtet,  nimmt  nicht  blos  Theil  an  den  angegebenen  Frachten 
dee  Stadiums»  sondern  er  erwirbt  auch  fttr  sieh  wie  fAr  den  Schftler 
viele  andere  segensreiche  Fähigkeiten. 

Das  ist  die  richtige  Darotellung  dee  Lehrewi  and  Lernens. 

Im  folgenden  soll  die  Vorschrift  filr  Aea  Redeverkehr  ge- 
geben  werden.  Ein  Arzt  mnsa  mit  dem  anderen  verkriireB.  Denn 
die  Unterredung  mit  einem  Faohgenessen  mehrt  die  Kenntniss  und 
macht  Teigntigen,  fördert  auch  die  Erfahrung,  gibt  Bedegewandl' 
heit  und  verschafft  Ansehen.  Wer  über  Erlerntes  unsichef  ist, 
dessen  Zweifel  werden  durch  die  wiederholte  Belehrang  gehoben, 
wer  jene  Unsicherheit  und  Zweifd  nicht  hat,  dessen  Urteil  wird 
befestigt.  Aach  bekommt  man  oft  etwas  zu  hören  ^  was  man  bis- 
her nicht  wusste.  Mancher  Lehrer  kann,  um  seine  Ansieht  durch- 
zusetzen, sich  hinreissen  lassen  ein  zurttckgehaltenes  Wissen,  das 
er  sonst  dem  Zögling  nor  aUmählich  mittheilt,  bei  Gelegenheit 
eines  solchen  Bedetausches  mit  einem  Male  preiszugeben.  Damm 
empfehlen  die  Kenner  solche  Besprechungen  mit  Fachgenossen. 

Dieselben  sind  von  zweierlei  Art:  friedliches  Gespräch  und 
Wortkampf  (Disputation). 

Mit  einem  Manne  von  Einsicht  und  Kenntnisaeni  der  in  Bede 
und  Gegenrede  geflbt,  nicht  reizbar  und  von  schlichter  Gelehrsam- 
keit,  gefilUig,  leicht  zu  gewinnen  ist  und  andere  zu  gewinnen 
weiss,  auch  gern  mündlich  verkehrt  —  mit  einem  solchen  pflegt 
man  das  friedliche  Gespräch.  Spricht  der  Arzt  mit  einem 
solchen  Mann,  so  kann  er  es  ohne  Bflckhalt  thun,  ebenso  kecklich 
fragen  und  auf  Fragen  antworten.  Er  darf  sich  nicht  scheuen  zu 
unterliegen  und  nicht  triumphieren  und  prahlen,  wenn  er  jenen 
hiannter bringt;  auch  nicht  unverständig  auf  einem  Punkte  beharren 
oder  von  Dingen  reden,  die  er  nicht  versteht  Endlich  soll  er 
eine  passende  Termittlang  suchen  und  wenn  das  gelungen  ist,  dabei 
stehen  bleiber..    Das  ist  der  Hergang  des  schlichten  Gesprächs. 

Anders  der  Wortkampf.    Wenn  er  sieht,  dass  er  es  mit 
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einem  Stärkeren  zu  thun  bekommen  wird,  so  höre  er  vor  seiner 
Disputation  eine  andere  and  prOfe  das  dabei  herkömmliche  Ver- 
fahren and  andere  Eigcnthflmlichkeiten  der  Schale  {partskad)  seines 
Gegners.  Eine  richtige  PrQfong  zeigt,  wo  man  eingreifen  and  sich 
zarttckhalten  mass,  danim  wird  sie  von  Kundigen  empfohlen.  Bei 
jener  Prüfung  merke  er  genau  auf  die  starken  wie  auf  die  schwacheo 
Seiten  seines  Disputanten.  Gute  Schule,  Kenntnisse ^  Gedftchtniss, 
Fassangskraft,  Redegewandtheit  -•  das  sind  die  starken  Seiten; 
schwache  sind:  Aufbrausen,  unreife  Schflchtemheit,  ansicheres  6e- 
d&chtniss,  Zerstreutheit  Diese  zweierlei  Eigenschaften  and  ihre 
Bedeutung  wäge  er  am  Gegner  wie  an  sich  sich  selbst;  entweder 
ist  er  überlegen  oder  schwächer,  oder  auch  gleich.  Was  von  ein- 
zelnen Eigenschaften  gelten  kann,  gilt  darum  noch  nicht  von  der 
Summe  aller  ^). 

Die  Zuhörerschaft  (oder  Schule,  deren  Mitglieder  die 
Corona  bei  der  Disputation  bilden)  ist  entweder  verständig  oder 
unverständig,  oder  nach  einem  anderen  Gesichtspunkt:  befreundet, 
neutral  oder  feindselig.  Nun  wird  selbst  ein  kenntnissreicher  und 
beredter  Mann  niemals  und  mit  niemanden  vor  einer  feindseligen 
and  unverständigen  Zuhörerschaft  eine  Disputation  eingehen.  Wohl 
aber  kann  man  vor  einer  unverständigen  aber  befreundeten  oder 
neutralen  Versammlung  sich  mit  einem  Gegner  einlassen,  welcher 
ohne  rechte  Kenntnisse  einen  gewissen  Ruf  erlangt  hat,  ohne  darum 
beliebt  zu  sein.  In  der  Rede  g^en  diesen  bedient  man  sich  ge- 
wuadener  hingstieliger  dunkler  Phrasen,  lacht  von  Zeit  zu  Zeit  ihm 
lustig  ins  Gesicht  und  macht  gegen  die  Versammelten  sich  durch 
Geberden  deuüich.  Will  er  sprechen,  so  fällt  man  ihm  ins  Wort; 
sagt  er  etwas  anstössiges,  so  ruft  man  ihm  zu:  nein,  so  sagt  man 
nicht!  oder:  deine  Behauptung  (oder  d^in  Vordersatz)  ist  falsch!  Lehnt 
er  sich  dagegen  auf,  so  entgegnet  man :  warte  noch  ein  Jahr,  lerne 
noch  etwas!  geh  zu  einem  Lehrer;  du  bist  noch  nicht  in  die  Schule 
gegangen!  Wie  kannst  du  darüber  urteilen?  Oder:  jetzt  genug 
damit!  eine  Opposition,  die  einmal  widerlegt  ist,  ist  fertig;  man 
kann  damit  nicht  wiederkommen. 

Manche  sagen,  man  könne  unter  Umständen  auch  mit  einem 
üeberiegenen  disputieren ;  jedoch  die  Kenner  missbilligen  das.  Mit 
einem  Schwächeren  oder  einem  den  man  für  gleich  hält,  darf  ein 
Mann  von  guter  Fassungskraft,  Kenntnissen,  Gedächtniss  und  Rede- 
gabe vor  einer  befreundeten  oder  auch  nur  neutralen  Versammlung 
sich  einlassen.  Schickt  er  sich  dazu  an,  so  merke  er  genaa  auf 
das  Verhältniss  der  Schwächen  und  guten  Eigenschaften  des  Gegners. 
Wo  dieser  seine  Stärke  hat,  darauf  gehe  er  nicht  ein  und  suche 
den  Uebergang  zu  verdecken  ^  wo  er  ihm  schwächer  scheint,  darauf 
gehe  er  los  und  bringe  ihn  rasch  unter  sich. 


1)  Hier    prönnt«  in  der  Ilandsvlirift  etwas  Mus^efiilieii  sein. 
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Za  rascher  Ueberwindang  Schwächerer  gibt  es  folgende  Hilfs- 
mittel. Den  Unbelesenen  schlägt  man  mit  einer  FtÜle  von  Citaten, 
den  Unwissenden  mit  harten  Worten,  den  Schweranffiissenden  mit 
gewundenen  langathmigen  Phrasen,  den  der  sich  nicht  leicht  besinnt 
durch  Wiedtf holungen  mit  abgeänderter  Form  und  Inhalt,  den 
schlechten  Redner  durch  Unterbrechung  seiner  halbgesproclienen 
Sätze,  den  Aufbrausenden  durch  Anreizung,  den  Aengstlichen  durch 
Einsdittchterung,  den  Abschweifenden  durch  Festhalten  bei  der  Sache. 

Es  gelten  dabei  folgende  Verse: 

Im  Wortgefecht    sprich   was    geziemt,    und  halte  fem  was  nicht 

geziemt 
Des  Bedekampfes  Hitze  hat  zu  ernstem  Angriff  oft  gefOhrt  . 

Im  Zorne  wägt  man  nicht  das  Wort,  ein  Zorniger  kann  alles  thun; 
Der  Kenner  Mund  verwirft  daher  fOr  rechte  Männer  allen  Zank. 

• 

Mit  den  angegebenen  Mitteln  wird  er,  wenn  das  Gespräch  ein- 
mal im  Gang  ist,  einen  schwächeren  Gegner  leicht  flbeirwinden. 
Yor  dessen  Beginn  aber  kann  er,  wenn  die  Zuhörerschaft  ihm  ge- 
neigt ist,  ein  Vorspiel  versuchen,  indem  er  derselben  darthut,  dass 
seine  These  keine  Einwendung  zulasse,  während  er  die  des  Gegners 
ernstlich  zurfickweist.  Fällt  ihm  die  fersammlung  bei,  so  erklärt 
er,  dass  er  sich  auf  ein  Gespräch  darüber  nicht  einlassen  könne; 
die  Versammlung  möge  jenem  nach  eigenem  Befinden,  Wunsch  und 
Umständen  ein  Thema  und  Ordnung  der  Disputation  vorschreiben. 
Dann  setzt  er  sich  und  schweigt  —  Jene  Vorschrift  bestünde  darin, 
dass  gesagt  wird.  Aber  was  gesprochen  und  nicht  gesprochen  wird 
und  in  welchem  Fall  der  eine  als  unterliegend  anzusehen  ist^). 

Das  Gespräch  unter  Aerzten  soll  sich  ausschliesslich  auf  Median 
beschränken.  Und  zwar  wird  man  sich  fbr  dasselbe  zuvor  ttber 
die  geeigneten  Arten  der  Argumentation  sowohl  in  den  besonderen 
Fällen  von  Rede  und  Gegenrede-  als  an  und  fär  sich  sorgfältig 
unterrichten  und  nichts  behaupten,  was  nicht  zur  Sache  gehört 
oder  unwissenschaftlich  wäre,  nichts  ohne  Prüfung,  nichts  Unklares 
und  nichts  was  ohne  beweisende  oder  belehrende  Kraft  wäre.  Alles 
soll  auf  Gründe  gestützt  sein.  Disputationen,  in  welchen  mit 
Gründen  gestritten  wird,  sind  immer  ungetrübt  und  manchmal  sind 
sie  Anlass  zu  glücklichen  Kuren  geworden,  weil  sie  der  richtigen 
Einsicht  Vorschub  leisteten.  Eine  richtige  Einsicht  führt  ja  überall 
zu  gutem  Gelingen. 


1)  Hier  folgt  ein  UUigorw  Absofanitt,  den  ieh  übergehe:  die  Avfiihlang 
und  Defininmg  von  vierandzwaniig  der  Logik  nnd  Dialektik  ftngehfirigen  Be- 
griifiBn,  welche  ein  Dispntant  kennen  mnss  {vddamdrgapadUni) ,  wie  z.  B. 
GleichnisS)  Zweifel,  Bestimmang,  Widerspmch,  Verwechslnng.  Die  Behandlung 
derselben  hat  nur  das  eigeathümliohe,  dass  die  Beispiele  sfimmtlich  aus  der 
Medicin  genommen  sind. 
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2.  Der  Pfuscher. 

CarakA  I,  29. 

Leute  unter  der  Maske  von  Aerzten,  eine  Plage  ftkr  die  Men- 
schen und  eigentliche  Fälscher  treiben  sich  in  den  Ländern  herom, 
weil  die  Obri^»iten  nachlässig  sind.  Ihre  Kennzeichen  sind  folgenda 
Um  eine  Meinung  yon  sich  eu  erwecken  im  Au&ng  eines  gelehrten 
Arztes  prunkend,  streichen  sie  begierig  den  Gelegenheiten  um* 
Praxis  nach.  Haben  sie  von  einem  Kranken  gehört,  so  eilen  sie 
herbei,  empfehlen  vor  seinen  Ohren  ihre  ärztlichen  Fähigkeiten  und 
sind  unermttdlich  in  Aufkählung  der  Fehler  des  behandehiden  Arztes. 
Die  Freunde  des  Patienten  suchen  sie  durch  kleine  Aufinerksam- 
iceiten,  Einflüsterungen,  Schmeicheleien  zu  geniimen  und  rfthmen 
ihre!  eigene  Anspruchslosigkeit  Haben  sie  sich  an  eine  Kur  ge- 
macht, so  kommen  sie  alle  Augenblicke  zum  Besqch.  Um  ihre 
Unwissenheit  zu  verstecken  und  weil  sie  die  Krankheit  nicht  zu 
heben  vermögen,  so  schieben  sie  den  Mis^erfoilg  darauf,  diuBs  der 
Kranke  nicht  die  nOtlugen  Mittel,  keine  Pflci^e  habe  und  sich  nicht 
g^örig  halte.  Merken  sie,  dass  es  mit  ihm  zn  Ende  geht,  ao 
machen  sie  sidi  davon. 

Treffen  sie  mit  Leuten  vom  Volk  ufiammen,  so  verlänginen 
de  sich  und  wissen  aia  Unbetheiligte  ihre  Geschicklichkeit  heraus- 
zustreichen, als  Laien  die  Wissenschaft  der  wirklich  Unterrichteten 
herabzusetzen.  Das  Zusammenkommen  mit  G^Mldeten.  aber  meiden 
sie  wie  dar  Wanderer  die  Gefshren  des  dichten  Waldes.  Wissen 
sie  zufiUig  ein  Stick  von  einem  Lehrsatz  answendig,  so  citieren 
sie  das  beständig,  wo  es  gar  nicht  j^st  oder  nur  halb  passt 
Fragen  lassen  sie  sich  nicht  gern;  sie  fliehen  vor  einer  Prüfung 
wie  vor  dem  Tod.  Weder  einem  Lehrer,  noch  einem  ordentlichen 
Schüler,  noch  sonst  einem ^  der  mit  ihnen  anbinden  will,  stehen 
sie  Bede. 

Auf  sie  beziehen  sich  folgende  Verse: 

Versteckt  in  das  Grewand  des  Arzts  erhinem  Patienten  sie. 

Wie  von  der  grtlnen  Hütte  ans  der  Vogler  sich  die  Meisen  ftngt 

Erüabrung,  Lehre,  Wissen  fehlt;  sie  kennen  weder  Mass  noch  Zeit; 
Vermeide  sie,  sie  sind  vom  Tod  als  Bgten  auf  die  Welt  gesandt 

Ums  Geld  als  Aerzte  aufgebläht  und  Tölpel  einzueiebn  geschidct  — 
Es  meide  doch,  wer  klug  sein  will,  die  aufgeschwollne  Natterbnit! 

Doch  wer  gelehrt,  gOBcheid  und  rein  und  im  Geschäft  erfahreo  ist. 
Sich  selbst  und  seine  Hand  beherrscht,  dem  Manne   schenke  dein 

Vertraun. 
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Beiträge  zur  Erklärung  des  Avesta* 

Von 

H.  HttbBehmftiiB. 

1)  jMDa  XI. 

Die  Uebersetzang,  welche  Spiegel  vob  Jasna  XI  gegeben  hat, 
scheint  mir  in  einigen  wichtigen  Punkten  der  Verbesserung  sn 
bedürfen.  Diese  zn  erreichen,  hilft  uns  zum  Theil  die  Tradi- 
tion, die  schon  Spiegel  gute  Dienste  gethan  hat  Zur  bessern 
WQrdigung  dieser  Tradition,  die  hier  von  weit  grösserem  Werthe 
als  B.  B.  in  den  Gäthäs  ist^  will  ich  versuchen»  das  ganze  Stttck 
zu  übersetzen  und  nach  Besprechung  desselben  meine  eigne  Ueber- 
setzung  geben.  Für  die  Umschreibung  des.  Textes  konnte  ich 
mich  Hangs  pehlevi-persischen  Jasnas  (unten  durch  B  bezeichnet) 
bedienen,  der  llbrigens  nur  unbedeutend  von  Spi^els  Text  abweicht. 
Die  Pehleviflbersetzung  nebst  ihren  Glossen ,  welche  ich  durch 
runde  Klammem  angedeutet  habe,  lautet: 

1)  3  äshkärak  yashmbn  mun  pavan  &£rinn  gubeshnl  rapind 
(ait  roshnak  äigh  nafrinn  v&dftnyen).  2)  tor&  u  asp  u  hom.  3)  torä 
zot  raplt  (mun  yen  yakhstineshnu).  4)  &]gh  aitdnn  yahvAnai  afar- 
zand.apat  ^)  attftnu  dnsrübi  levatman  yahvAnät  5)  mun  lirfti  q&stak  *) 
Ift  khalkdnai  (avn  arz&nig&nu).  6)  adinn  lak  li  pashvinai  (ügham 
rakhvftr  yakhsftnai)  nftirigftnu  u  pusrftliu  (u)  zak  i  nafehman  mftrftn 
rfti.  7)  sft8y&  avn  valman  burtibr  sätiüiit  8)  &igh  al  yahvAnai 
arvandftn  (asp  k&riz&r)  ftyokht&r.  (ligh  t&khtann  al  tubän  yahvünat) 
u  al  arvandänu  madam  yatibAnast'ju  al  arvandftnn  barft  nihätanu  ^)  (?) 
(ftigh  rakhv&r  däshtan  al  tubdn  yahvün&t).  9)  mun  pavan  zak  i 
li  zavftr  lä  zahl  (k&r  u  dtn&).  10)  ämat  kebad  mat  yekavimAnand 
pavan  hamyftmtAneshnu  u  kebad  gabrft  kart&r.  11)  hom  avu  qartdr 
rapit  (mun  äväyat  vashtamAntan  n  ]ä  vashtamAnit).  12)  &igh  attftnn 
yahvünai  afarzand  apat  aftfinu  dusrAbi  levatman  yahvAnftt  13)  mun 
li  barft  men  hnnushnn  yakhsAnai  (äigham  yen  izashnu  kär  Ift  far- 
mit).  14)  dgAn  zobA  pnrtak  roishman  (vAfrigänu  \k  yakhsA 
nashnn  u  lakca  li  aitAnu  avAfrigänu  yakhsAnai).  15)  lA  humanam 
purtak  roishmen  mun  hom  humanam  hom  i  yashmbu  i  dArhosh. 
16)  zak  i  li  Abitari  amiyA  zak  i  avu  hom   divar  ftirvAftu  auhar- 


1)  MH  B,   cf.   V.   12.      2)  B   liest  qarwhn.     3)  B:   lÜAhastaD.     4)  B: 
Ahikhtan  =  kashidan. 
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mazd  i  yashniba  airvärak  levatman  hazvftna  zakca^)  i  hoi  doisar. 
17)  man  men  li  zak  divar  zaninit  ayüp  taraftinit  ayap  barä  soc- 
rünit  mnnash  avu  li  dät  anharmazd  yashrabu  airv&rak  levatman 
lishnft  n  zakca  i  hoi  doisar.  18)  &i')  lä  yin  zak  m&n  zarhünlt 
äsarvana  a  lä  art^shtär  a  lä  västryosh.  19)  meman  yin  zak  mann 
zarhünit  zak  dakhshak  k&hinitftr  (man  dakhshak  i  aaharmazd  barä 
k&hmit)  mütak  kartär  (äigh  memanash  tapäh  barä  vädAnyen)  poiv 
sartak  varzltär  (ftigh  kär  i  dtnä  kebad  Mz  v&dünyen  khadakca  i 
pavan  faijäm  barä  lä  yädünyen).  20)  tSza  ämat  zak  basryft  fr&z 
paskünit  (äigh  gosfend  kashit)  takhshäkinihä  zak  a  zak  hom  divar 
(ftigh  a  hom  darftna  barä  p^t&kina).  21)  &igh  al  lak  hom  asrünat 
cigAnl  mar  bastu  tftr  farasräsiyftk  pavan  miyan  srishatak  denman 
damik.  22)  man  pirämftn  zak  qina  ähtnak  asim&na  (denman  mibän- 
d&t  gnft  dftt[är?]  aaharmazd  goft:  man  peramün  qist  yekavlmünit 
ftighash')  drüpashtt  perftmftn  karta  yekavlmünit).  23)  apash  goft 
zartashta  ftigh  nemftza  hom  i  aaharmazdd&t  shafir  hom  i  aohar- 
mazddftt  nemäza  hom.  24)  man  men  lanman  khadak  (dastubar 
gabrM  vftdftnyen)  zak  lanman  dnrinn  serinn  cishärina  pancrlna  n 
shashrina  a  haftrina  a  ashtrinn  (a)  naarina  n  dahrina  (nafshman 
sh&yat  yahvtint)  man  ^)  men  lakam  mat  yekavimftnit  (denman  niüki)  ^). 
25)  bar&  ava  lak  hom  i  yashmba  yashmbazak  yehabänam  danman 
i  nafshman  tana  man  li  khaditdnihSt  harostn.  26)  &igh  vadm&n 
yahvAnftt  huakhtii  _L  yashrabi  avizaki  ^).  27)  barä  avu  li  lak 
meman  yehabftn  hom  i  yashraba  i  dftrhosh  zak  i  paharom  akhväna 
i  yashrubän  i  roshana  i  hamäq&reshna  (ap  boihÄnam  apam  lalLca 
yehabftn). 

Dies  ttbersetze  ich: 

1)  Drei  offenbar  fromme  Wesen  sind  es,  die  Segensworte 
bringen  (es  ist  klar,  dass  sie  flachen).  2)  Das  Bind,  das  Pferd 
and  Homa.  8)  Das  Rind  kommt  zum  Zotar  (der  es  besitzt)'  [mit 
den  Flachworten] :  4)  mögest  du  kinderlos  werden^  möge  Schmach 
mit  dir  sein,  5)  der  du  meinetwegen  Reichthum  |B:  Speise]  nicht 
giebst  (den  Würdigen);  6)  dann  mästest  [od.  melkst]  du  mich 
(d.  h.  du  hältst  mich  zurück)  für  Frauen  und  Kinder  und  deinen 
eignen  Bauch  (?).  7)  Das  Pferd  kommt  zum  Reiter  [mit  dem 
Fluche]:  8)  nicht  mögest  du  Rosse  (Kampfrosse)  anschirren  (d.  h. 
nicht  sei  es  dir  möglich  einherzueilen)  und  nicht  mögest  du  auf 
Pferden  sitzen  und  nicht  mögest  du  Pferde  lenken  (d.  h.  nicht  sei 
es  dir  möglich  sie  zurückzuhalten),  9)  der  du  durch  diese  meine 
Kraft  nicht  wünschest  (Werk  und  [Gesetz  (?)),  10)  wenn  viele 
zur  Zusammenkunft  gekommen  sind  und  viele  Männer  thätig  sind. 
11)  Homa  kommt  zum  Trinker  (der  ihn  trinken  soll  uud  nicht 
trinkt)  [mit  dem  Fluche]:  12)  so  mögest  du  kinderlos  werden,  so 
möge  Schmach  mit  dir  sein,  13)  der  du  mich  von  der  Auspressung 


1)  mit  B.     2)  mit  B.     3)  mit  B.     4)  mit  B,  Spiegel  men  man.      .^    B: 
nadüki,  niki;  Nerios.  9ubham.     6)  B:  buakhai  huabiubi  avizaki. 


Hübtchmann  y  lieäräge  zur  Erklärung  iles  AveHa.  455 

zurückhältst  (d.  h.  mich  im  Jasna  nicht  verwendest)  14)  wie  einen  Dieb, 
der  sein  Haupt  verwirkt  hat  (ein  Segensspruch  sollte  mir  (li  statt 
lä?)  zu  Theil  werden  und  du  hältst  mich  so  ohne  Segensspruch. 
15)  Nicht  bin  ich  einer,  der  sein  Haupt  verwirkt  hat,  ich  der  ich 
Homa  bin,  Homa  der  heilige,  den  Tod  fernhaltende.  16)  Er  der 
mir  Vater  und  Mutter  ist,  der  heilige  Ahuramazda,  hat  dem  Homa 
als  Opfergabe  (?)  geweiht  die  Kinnbacken,  die  Zunge  und  das  linke 
Auge.  17)  Wer  diese  Opfergabe  von  mir  (schlägt?;  oder  weg- 
nimmt sei  es  durch  Diebstahl  oder  Gewalt,  sie  welche  mir  gab 
xihuramazda  der  heilige,  die  Kinnbacken  nebst  Zunge  and  dem 
linken  Auge,  18)  in  dessen  Hause  wird  geboren  werden  weder  ein 
Priester  noch  ein  Krieger  noch  ein  Ackerbauer,  19)  sondern  es 
wird  in  diesem  Hause  geboren  ein  Zeichenverminderer  (der  das 
Zeichen  des  Ahuramazda  vermindert)  ein  Zerstörer  (der,  was  es 
auch  sei,  zerstört)  einer  der  vielerlei  thut  (d.  h.  er  thnt  viele 
Werke  des  Gesetzes  und  am  Ende  thut  er  keines).  20)  Schnell  [sei 
es]  dass  ihr  das  Fleisch  schneidet  (d.  h.  das  Thier  tödtet)  mit 
Eifer  als  Opfergabe  für  den  Homa  (?)  (d.  h.  mache  offenbar  die 
Opfergabe  des  Homa)  21)  damit  dich  Homa  nicht  binde  wie  er 
band  den  verderblichen  Turanier  Afrasiab  im  mittleren  Drittel  der 
Erde,  22)  um  den  herum  die  silberne  ?  war.  (Mihändat  sagte,  der 
Schöpfer  (?)  Ahuramazda  habe  gesagt:  um  den  herum  eine  Feste 
sei,  d.  h.  ein  Bollwerk  sei  um  ihn  gemacht).  23)  Darauf  sagte 
Zarathushtra :  Verehrung  sei  dem  Homa,  dem  von  Ahuramazda 
geschaffenen,  gut  ist  Homa,  der  von  Ahuramazda  geschaffene,  Ver- 
ehrung sei  dem  Homa.  24)  Was  von  uns  einmal  ist  ((was)  ein 
Destur  thut),  [Neriosengh:  nämlich  das  gute  Werk;  welches  ein 
Mensch  thut]  dieses  (kann  zu  eigen  werden)  uns  zweifach,  dreifach, 
vierfach,  fünffach,  sechsfach,  siebenfach,  achtfach,  neun&ch,  zehn- 
fach-, was  von  euch  gekommen  ist  (das  ist  etwas  Gutes).  25)  Dir 
dem  Homa  dem  heiligen  von  reiner  Geburt  gebe  ich  diesen  eigenen 
Leib,  der  mir  wohlgewachsen  erscheint,  26)  damit  uns  zu  Theil 
werde  gutes  Leben,  gute  Tugend  und  Reinheit,  27)  und  mir  gieb, 
o  Homa,  heiliger,  den  Tod  entfernender,  die  vortreffliche  Welt  der 
Frommen,  die  helle,  ganz  glänzende  (das  wünsche  ich,  gieb  du 
es  mir). 

Bemerkongen. 

Vers    l)  Das  rapind   pavan   entspricht   wohl   neup.    k^  q^^, 

das   nach  VuUers  =  ^.^o^   ist,  wie  arab.  vl^-     üeber  zu  und 

ä-fri  cf.  Hang,  Cap.  XVUI  des  Wendidad  p.  28.  3)  In  der  üeber- 
setzung  von  zaotar  kann  ich  der  jungem  Tradition  (cf.  Spiegels 
C'ommentar  zur  Stelle)  nicht  Recht  geben,  obwohl  Spiegel  ihr  folgt. 
Es  wäre  die  einzige  Stelle,  wo  zaotar  eine  von  der  gewöhnlichen 
abweichende  Bedeutung  hätte.  4)  hacimnö  lässt  sich  wegen  des 
auffallenden  densh'sraväo  nicht  in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung: 
versehen   mit,  fassen;  Spiegel  übersetzt  es  daher  durch:  zugleich, 
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mich  fahrt  die  bei  Spi^l,  Gommentar  11,  p.  129  citirte  Stelle  des 
Sadder   Bnndehesh :   Juu&l^  9lmß  »x^^  ^jA  ai^  d^^>^  ^ 
darauf,  hadmnd  =  »ä^a^  za  setzen  und   durch  ,,stet8^^  wieder- 
zugeben, wodarch  ich  mit  JoBti  flbereinstimme.    5)  wegen  bakhshahi 
cf.  Jasna  X,  38:  yas6t6  \A\  haoma  zäiri  gava  iristahg  bakhshaiti. 
Wegen  des  bakhsh  dieser  Stelle  verwies  mich  Herr  Professor  Hang 
auf  das  sanskritische  bhaksh,  das  verzehren,  geniesen  bedeutet,  in 
der  altem  Sprache  gewöhnlich  von  Flüssigkeiten  gebraucht  cf.  das 
Petersbniger  Wörterbuch.    Das  bakhsh  unserer  beiden  Stellen  mnss 
aber  mit  diesem  skr.  bhaksh  identifidrt  werden  1)  weil  der  Sinn 
es  verlangt,   2)  wegen  der  Gonstruction :   denn  bakhsh  schenken 
wird  mit  dem  Dativ  der  Person,  der  etwas  geschenkt  wird,   ver- 
bunden, an  unsem  beiden  Stellen  aber  findet  sich  der  Accusativ 
und  Genetiv,  also  genau  die  Gonstruction  des  sanskritischen  bhaksh. 
Was  Jasna  X,  38  betrifft,  so  hat  Spiegel  dort  auch  das  gava  irista 
missverstanden.    Die  Tradition  übersetzt  irista  sehr  richtig  durch 
gumSkht  vermischt,  gava  ist  Instrumental  von  gäu  und  bedeutet: 
Milch,  also  heisst  die  Stelle:  wer  von  dir,  o  goldner  Homa,  dem 
mit    Milch    vermischten    geniesst      Danach    erklärt    sich    unsere 
Stelle.    Unklar  bleibt  mir  nur,   was   vom  Rinde  man  unter  gäm 
qftstam  zu  verstehen  habe.     Yd,  5,  154  ist  gämca  qästem  durch 
basryä  pukht  übersetzt,   ebenso   Yd.   7,   141.     Danach  also  wäre 
vom  gekochten  Fleisch   die  Rede.    Warum  aber  steht  an  unserer 
Stelle  das  Femininum  q&stSm?    6)  lieber  die  Ableitung  von  fshao- 
nayShS  vgl.  Spiegels  Bemerkung,  über  die  Bedeutung  die  traditio- 
nellen Deutungen,  die  nicht  zu  einander  stimmen.     Sicherheit  kann 
hier  nur  eine  genaue  Kenntniss   parsischer  Gebräuche  geben.     Für 
marshv!  bleibt  auch  mir  nur  Neriosenghs  Erklärung  übrig.    7)  Ueber 
die  Etymologie  von  bäshar  sowie  die  von  qäshar  in  11  vgl.  meine 
Abhandlung:  Ein  Zoroastrisches  Lied  etc.  p.  76.     Die  Bedeutung 
beider  Worte  gibt  die  Tradition  sehr  gut   wieder.     Was  Spiegel 
im  Gommentar  über  die  Tradition  mittbeilt,  zeigt  klar,  dass  bäshar 
„Reiter"   bedeuten    soll.     Man   vergleiche   dazu   It.    10,    20,  wo 
barefitö    coordinirt    ist  mit   tacifitd   und    vazeQto;    übersetzen    wir 
letztere  beiden  mit  laufend  und  fahrend,  so  bleibt  fQr  barciltö,  das 
durchaus  nicht  „tragend"  heissen   kann,  nur  „reitend"   übrig.     So 
ist  ayarebara  Tagereise  =  Tageritt,   und   bäshar  ans   baretar  = 
Reiter.   An  unserer  Stelle  speciell  bezeichnet  es  den ,  welcher  reiten 
sollte  und   nicht  reitet,  wie  qäshar  in   11:  den   welcher  trinken 
sollte  und  nicht  trinkt,  wie  die  Glosse  sehr  richtig  erklärt.     9)  yadh 
in  der  Bedeutung:  jemand  um  etwas  bitten,  wird   mit  doppeltem 
Accusativ   construirt.    10)  karshi,  Tradition  falsch  kartär,  Spiegel: 
Kreis,  wofür  ich  wohl  auch  „Bezirk"  sagen  kann.     14)  Zn  pesh6- 
sära  cf.   peshötanu  z.  B.  Yd.  5,  14:   Würden   die  Leichname,   die 
von  Hunden  etc.  fortgetragen  werden,  die  Menschen  verunreinigen, 
so  würde  bald  die  ganze   bekörperte  Welt  —   peshötanush'  sein. 
Danach  scheint  die   Wurzel  par  in  peshö  einen  hohen  Grad  der 
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Yeninreinignng,  Beflecknng  anszndrücken ,  wie  auch  Yd.  4,  57: 
wenn  er  zum  ftnften  Mal  Aredash'  begeht,  tanüm  pairySiti,  anza- 
denten  scheint  Diese  Yermathong  würde  durch  It.  14,  46  voll- 
kommen bestätigt  werden,  wenn  wir  die  Stelle  so  übersetzen 
mflssten,  wie  Spiegel  es  thnt  Nach  diesem  wäre  zu  übersetzen: 
Dieses  Wort  ist  siegreich,  mächtig,  heilsam  und  es  sind  diese 
Worte  die,  j6i  peshemcit  särem  bniyaifiti  welche  ein  Hanpt,  selbst 
wenn  es  pesha  ist,  reinigen.  Allein  bofy  Yd.  7;  176  übersetzt 
Hang  dnrch  „fristen^  (das  Leben)  ^  and  dem  p&rsi  bAkhtan  gibt 
West  nur  die  Bedeatong:  befreien,  retten.  Dies  zusammen  mit 
den  Bemerkungen,  die  Hang  zu  peshötanu  im  Zand-PahL  Ol.  ge- 
macht hat  sowie  mit  dem  Umstände,  dass  tanuperetha  Yon  der 
Tradition  durch  margarzän  gegeben  wird,  weshalb  Justi  das  Wort 
durch :  ^^so  sündhaft,  dass  man  das  Leben  verwirkt  hat^,  übersetzt, 
bewegt  mich  der  Wurzel  par  überall  die  Bedeutung:  verwirken 
beizulegen.  Danach  hiesse  It.  14,  46:  die  welche  selbst  das  (durch 
grosse  Sünde)  verwirkte  Haupt. retten,  und  peshösära  an  unserer 
Stelle  ist  der,  welcher  sein  Haupt  (durch  grosse  Sünde)  verwirkt 
hat.  pesha  ist  übrigens  aus  urspr.  parta  entstanden,  wie  pehl.  pur- 
tak  zeigt  cf.  tanuperetha,  femer  peshnpän  der  Brückenwächter, 
der  Hund,  der  die  cinvat  peretu  bewacht,  also  peshu  =  peretu. 
16)  hanuharenö  wird  richtig  durch  airv&rak  übersetzt;  es  ist  also 
Dual  des  fem.  hannharenft,  dem  ein  ursprüngliches  sasvaranä  ent- 
sprechen würde.  Wurzel  ist  qar  essen,  die  Kinnbacken  also  = 
die  beiden  Essenden.  17)  Zin&t  hat  Spiegel  richtig  zu  altpers.  di 
gestellt,  wie  alle  Yerba  des  Nehmens  wird  es  mit  doppeltem  Accu- 
sativ  construirt.  Die  Pehleviübersetzung  passend:  men  li.  Zu 
taraftinlt  cf.  Hangs  Pahl.  Paz  Gl.  s.  v.  taraft,  taraftagi.  Js.  29,  1 
wird  tavish'  durch  taraftär  =  äigham  barä  dözit  erklärt.    Mit  dem  z. 

teref  hat  schon  Hang,  Oätthäs  I,  p.  202,  das  neup.  JUL3ys  menda- 

cium  zusammengestellt,  ich  füge  noch  yJ'  frans,  dolus,  mendacium 

dazu«  Danach  heisst  also  z.  teref  durch  Betrug  entwenden,  stehlen, 
apayasäite  liest  Spiegel  im  Text,  im  Commentar  aber  apa-yfts,  wie 
auch  Justi  und  Westergaard.  Man  müsste  danach  dieses  Wort 
von  dem  apa-yas  des  Yendidad  (18,  126—129;  19,  28,  32) 
trennen,  wie  auch  Justi  und  Spiegel  thun.  Die  Tradition  macht 
aber  keinen  Unterschied,  sie  übersetzt  hier  wie  dort:  entfernen, 
berauben,  vernichten  (javitak  barä  vädüntan  men,  barä  socrüntan 
etc.).  Spiegel  und  Justi  stellen  es  zu  yäs  und  übersetzen  es  durch: 
verfluchen,  wofür  sonst  apa-stu,  vielleicht  auch  apa  yaz  gebraucht 
wird.  Wegen  der  Tradition  und  weil  apa  yäs  ganz  allein  stehen 
würde  y  trage  ich  Bedenken  Spiegels  Uebersetzung  zu  folgen  und 
bleibe  bei  der  traditionellen  trotz  der  Länge  des  a.  Was  die 
„Wurzel  yas^'  anbetrifft,  zu  der  die  bei  Justi  angeführten  ySste, 
und  yastä,  (=  Relativpronomen  yas  +  tö,  tä)  keineswegs  gehören, 
so  ist  sie  in  der  That  nur  der  Präsensstamm  zur  Wurzel  yam, 
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(apa)  yasaitö  entspricht  also  skr.  —  yacchate.  Ich  streidlie  aLso 
die  Wurzel  yas  hei  Jasti  und  stelle  die  Formen  von  apa-yas  nnter 
die  Wurzel  yam.  Die  Zusammengehörigkeit  beider  hat  übrigens 
Justi  schon  erkannt.  19)  Von  den  genannten  Wesen  wissen  wir 
nichts  nftheres,  nur  Aber  müraka  kann  man  bestimmtere  Ycr- 
muthungen  aufstellen,  müra  ist  nämlich  Jt.  5,  93  ein  von  der 
Theilnahme  an  Opfern  ausgeschlossener,  der  nnter  Wesen  genannt 
wird,  die  etwas  Ahrimanisches  an  sich  tragen.  Da  nnn  Fehler 
des  Körpers  nnd  Geistes  als  von  Ahriman  herrührend  gedacht 
werden,  so  könnte  man  unser  müraka  zu  skr.  müra  =^  stumpf- 
sinnig, blöde,  dumm  stellen.  22)  Mit  qin  ähinak  scheint  qakhtem 
übersetzt  zu  sein,  pairish^-qakhta  =  skr.  parishvakta  amplexn& 
qin  scheint  älterem  qaSna,  ähinak  älterem  ayanh  zu  entsprechen. 
24)  Diesen  Vers  verstehe  ich  nicht  Die  letzten  Worte  sind  sicher 
aus  Js.  28>  9 ,  b  herübergenommen.  25)  ashaväzö  wird  von  der 
Tradition  falsch  durch  yashrubu  zäk  übersetzt,  sie  hat  abgetheilt 
ashava  +  zö.  Es  ist  aber  zu  theilen  asha  +  väzö,  letzteres  ist 
=  skr.  vähasy  das  im  Yeda  so  oft  in  Gompositis  vorkommt 
Wegen  der  Sache  cf.  Js.  10,  19:  äat  hö  yd  haomahe  madhö  asha 
hacaite  urväsmana.  26)  Der  Pehlevitext  stimmt  gar  nicht  zum 
Zendtext.  havaüh  =^  huakhüi  fasst  die  neuere  Tradition  als  ^= 
^^^^Lo  du5    (Hang,  Cap.  XVIII  d.  Wendidad,  p,  25),   ^J  «fUi 

(Spiegel,  Com.  11,  p.  147),  Windischmann  hat  es  durch  „Heil'* 
übersetzt.    So  fasse  auch  ich  es. 

Danach  übersetze  ich  den  Zendtext: 

1)  Drei  wirklich  fromme  Wesen  fluchen  mit  verwünschenden 
Worten.  2)  Das  Rind,  das  Pferd  und  Homa.  3)  Das  Rind  flucht 
dem  Zotar:  4)  Mögest  du  kinderlos  werden,  mögest  du  stets  in 
schlechtem  Rufe  stehen,  5)  der  du  mich,  wenn  ich  gekocht  bin, 
nicht  verzehrest,  6)  sondern  mich  machst  zum  fshaona  (?)  der 
Frau,  des  Sohnes  oder  deines  eignen  Bauches.  7)  Das  Pferd  flucht 
dem  Reiter  (der  es  nicht  reitet)  8)  mögest  du  nie  Rosse  anschirren, 
mögest  du  nie  auf  Rossen  sitzen,  mögest  du  nie  Rosse  lenken, 
9)  der  du  von  mir  keine  Eraftbezengung  forderst  10)  in  der  zahl- 
reichen Versammlung  des  männerreichen  (Kreises  =)  Bezirks. 
11)  Homa  flucht  dem  Trinker  (der  ihn  nicht  trinkt).  12)  Mögest 
du  kinderlos  werden  und  stets  in  schlechtem  Rufe  stehen,  13)  der 
du  mich  ausgepresst  (Trad.:  von  der  Auspressnng)  zurückhältst, 
H)  als  wäre  ich  ein  Dieb,  der  seinen  Kopf  (durch  grosse  Sünden) 
verwirkt  hat.  15)  Ich  bin  kein  Dieb,  der  seinen  Kopf  verwirkt 
hat,  ich  der  ich  Homa  der  heilige,  den  Tod  fem  haltende  bin. 
16)  Mir  hat  mein  Vater,  der  heilige  Ahuramazda,  als  Opfergabe 
gewidmet  die  beiden  Kinnbacken  nebst  Zunge  und  dem  linken 
Auge.  17)  Wer  mir  diese  Opfergabe,  welche  mir  der  heilige 
Ahuramazda  gab,  die  Kinnbacken  nebst  Zunge  und  dem  linken  Auge, 
wegnimmt,  durch  Diebstahl  oder  Gewalt  entwendet,  18)  in  dessen 
Hause  werden   nicht   geboren  Priester,  nicht  Krieger  nicht  Acker- 
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baaer,  19)  soadern  es  werden  in  dessen  Hause  geboren  werden 
Dahakaa,  Morakas  and  Varshiias  von  vielen  Arten.  20)  Schnell 
schneide  yom  Fleische  fttr  den  starken  Homa  eine  Opfergabe  ab, 
21)  damit  dich  Homa  nicht  binde,  wie  er  den  verderblichen  Tora- 
nier  A&asiab  band  im  mittleren  Drittel  dieser  Erde,  22)  den  rings 
mit  Eisen  umgebenen.  23)  Da  sprach  Zarathushtra :  Verehrung 
sei  dem  Hon^a,  dem  liazdageschaffenen ,  gut  ist  Homa  der  Mazda- 
geschaffene,  Verehrung  sei  dem  Homa.  24)  (Der  Baspi  spricht)  — . 
26)  (Der  Zotar  spricht):  Dir,  o  Homa,  heüigeri  die  Tugend  (Asha) 
berbeiftthrender,  weihe  ich  diesen  Leib,  der  mir  schön  gewachsen 
scheint,  26)  (dir)  dem  schnellen  Homa  zum  Trank,  zum  Heil,  zur 
Ueiligang.  27)  So  gieb  nun  auch  du,  o  heiliger  Homa,  der  du 
den  Tod  fem  hältst,  mir  die  herrliche  Welt  der  Frommen,  die 
leuchtende,  ganz  glänzende. 

2)  Js.  46;  6  ist  hanare  (thwahmä(  zaoshat)  von  der  Tradition 
sehr  richtig  durch  javit  men  (an&  i  lak  dosheshnt)  übersetzt  wor- 
den, auch  hier  ist  bakhsh  mit  dem  Genetiv  construirt  und  ist  da- 
rum durch  ,,genies6en"  zu  übersetzen;  danach  lautet  die  Strophe: 

Das,  0  heiiger  Geist,  Ahuramazda 
Verleihst  du  den  Frommen,  was  immer  das  beste  ist. 
Ohne  deinen  Wülen  geniesst  davon  der  6(yse, 
Der  wegen  seiner  Thaten  dem  Akomano  angehört 
Nun  erklärt  sich  auch  Js.  81,  15,  wo  wir  hanare  vinasti  fin- 
den.   Hier  wie  in  Js.  46,  5  ist  das  auslautende  e  von  hanare  nicht 
in  6  verlängert  worden,  weil  es  eng  zum  Folgenden  gehört  hanaro- 
vid  beisst  fernhalten,  schützen  vor,  also  ist  31,  15  zu  übersetzen: 
Das   frage  ich  was  die  Strafe  dessen  ist,  der  dem  Bösen 

das  Reich  bereitet 
Durch   seine  schlechten  Thaten,  er  der  nicht  schützt  das 

Leben 
Des  Landmanns,  der  nicht  der  Druj  angehört,  vor  Ausübung 

von  Frevel  an  seinem  Vieh  und  Leuten. 

3)  Das  Possessivpronomen  der  zweiten  Person  lautet  in  den 
Gathas  im  Nominativ  mascul.  thw6,  fem.  thwöi,  das  der  dritten 
Person  entsprechend :  q6  und  qa^(cä).  Nur  diese  Erklärung  besteht 
vor  der  Grammatik,  die  bisher  gegebenen  abweichenden  sind  zu 
verwerfen.  Als  Beweise  fOr  meine  Behauptung  führe  ich  an: 
Js.  31,  9:  thwöi  as  ärmaitish^  thw6  ä  g6ush^  tashä  as  khratush' 
(ä  gehört  zu  as),  43,  11:  yacibyö  mazdä  thwöi  vashyetS  daenä 
und  45,  11:  y6fig  q6  urvä  qaccä  khraozhdat  dacnä.  Dass  auch 
in  der  spätem  Sprache  der  Nominativ  feminini  der  aStämme  durch 
ae  gebildet  werden  kann,  ist  bekannt.  Da  auch  in  31,  9  die  Con- 
struction  des  letzten  Verses  bisher  missverstanden  wurde,  so  setze 
ich  die  Uebersetzung  der.  Strophe  bis  auf  das  auch  mir  dunkle 
äite  her: 

Dein   war   die  Armaiti,    dein    die  Einsicht   die   das   Rind 

schuf, 
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O  GeiBt,  Muda  Ahm,  da  da  ihm  den  W^  bereitetest 
—  vom  Landmaim  oder  von  dem  der  nicht  Tjndmaim  ist 

4)  Js.  47 ,  7  «(  höi  dftmim  thwthrai  ädSm  ahvft  hat  Roth 
umgeändert  in  a(  h6i  dämam  thwahmi  ikasSk  ahnrft  vnd  flbenetit: 
ist  er  dodi  ein  Bürger  in  deinem  Reich,  Ahnra!  Dus  mtn  den 
Text  nicht  ändern  darf,  dass  ädun,  nicht  dimSm^  der  Locuti?  isl, 
sieht  man  sofort  aas«  Js.  48,  10:  tafoft  maidft  thwdimi  Idin 
nipäoähfi.  Dann  ist  aoch  hM  keine  blosse  Exi^etivparükel,  son- 
dern Dativ  des  Pronomens  der  8.  Person,  dlmSm  nicht  Locativ 
sondern  als  =£  dtmSn  od.  dämä  Nom.  pL  ntr.  von  dimaa.  Zn 
Locatiy  ftd2m  cf.  Wsp.  16,  7 :  qahmi  dim.  Yoransgesetst  nim  dass 
ftdam  SchOpfimg,  dämaa  Geschöpf  hier  heissen  mnss,  was  aber 
nicht  bewiesen  ist,  so  ist  sn  flbersetzen:  ihm  griiören,  o  Ahnro, 
in  deiner  Schöpfimg  die  Oeschöpfe.    Zn  constmiren  ist  sicher  so. 

5)  aisha  in  Js.  80,  7  habe  ich  a.  a.  O.  mit  skr.  ishira  == 
frisch,  kräftig  zusammenstellen  woDen,  ohne  diese  Bedeatangen  ffer 
das  Wort  genügend  nachweisen  zu  kOnnen.  Sie  lassen  sich  aber 
aas  folgenden  Stdilen  entnehmen:  Js.  9,  67:  yathä  aishö  amavio 
thräfdhd  frakhsh't&nS  zemft  paiti  ich  bitte  dämm,  dass  ich  aof  der 
Erde  einherschreiten  mOge  aösha  and  kräftig  and  wohlgenährt; 
41,  10:  atehäcä  thwft  ^mavafitascä  boyimä  =  mOgen  wir  dorch 
dich  aSsha  and  kräftig  sein;  and  42,  10^  e:  hyat  thwft  khshajitf 
atehem  dy&|  taiaTafitem  m(^  dich  der  Herrscher  (sc.  Aharamazda) 
ateha  and  kräftig  machen.  Das  Wort  hier  darch  „froh^  za  fiber- 
setzen, sind  wir  dorch  nichts  gezwangen,  ich  beziehe  es  auf  des 
Körper  and  übersetze  es  dorch  frisch,  stark  oder  gesond.  Danadi 
übersetze  man  Js.  30,  7:  at  kehrpem  atayüitish'  dadäf  ftrmaitish' 
änmä  aeshäm! 
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Aus  DschS^rnfs  Liebesliedem« 

Von 

Friedrich  Jltekert. 

(Portsetaaug  von  B4.  XXV ,  S.  604.) 


J,^^    va;^--*^    ,^^    83J0I    v^ö  ^    Jij^j 


Dank  fBr  den  LtobcebrieL 

Jener  Mond,   dess  Mondes  Bartschrift  weist  der  Schönheit  Siegs- 

nrkiinden. 
Hat  mit  den  swei  Schreibefingem  seiner  Hand  mein  Hers  verbanden. 
Sklave  bleib*  ich  seines  Boten,  der  ein  Einzelreiter  kam 
Hergesprengt,  und  in  die  Flacht  mir  schlag   ein  Heer  von  Weh 

and  Gram.  

Ich  wünsche  nicht,  dass  ich  von  wem  zam  Frennd  erwfthlet  werde, 
Ich  fflrchte,  dass  durch  meine  Qnal  sein  Herz  geqnälet  werde. 
Da  doch  sein  Scherz  den  Liebeschmerz  mitnichten  kann  beschwichten; 
Was  hilfts,  dass  anch  ein  andres  Herz  wie  meins  entseeiet  werde ! 

Wem  ich  moln  W^e,  fem  von  dir,  will  klagen; 
„Dein  W^  ist  fem  vom  Heil"^  wird  er  mir  sagen. 


4S2  RfLdewtj  aua  Dmk&mff»  Liebe$Uedem. 


^  ^  e)4;  j^*^  .^y>  y^  T^  er 


•  » 


rj*  j^  ^  i)  (jÄ^rycMJ  aäU  o^^ 

Herzerqnickang  ist  dein  Name;   meine  Zunge  schelt'  ich  nicht, 
Dass,  so  oft  als  sie  sich  rühret,  sie  als  ein  Gehet  ihn  spricht. 


Wer  an  deiner  Liebe  krankt,  der  sehnt  sich  nicht  nach  Heile; 
Der,  den  deine  Kett'  umrankt,  hat  nicht  nach  Freiheit  £ile. 


Wenn  ich  an  dein  Antlitz  denkend  geh  vorbei  am  Rosenhag, 
Wird  mein  Aug*  in  Thränen  eine  Regenwolk'  am  Frühlingstag. 


Du  bist  jenes  Reh,  auf  dessen  Spur  die  Jäger  allzumal 
Ihren  Weg  im  Berg  verlieren,  oder  ihren  Kopf  im  Thal. 

Lass  du  mich  bei  meinem  Kummer,  und  sei  andrer  Freudenlicht! 
Liebesweh  ist  meine  Nahrung;  wie  die  Lust  schmeckt,  weiss  ich  nicht. 


Ausgebrannte  Kohlen  geben  keinen  Rauch ;  allein  mein  Herz 
Ist  die  ausgebrannte  Kohle,  deren  Rauch  steigt  himmelwärts. 


SMoert,  oii«  DmMmiCB  LiebesUedem.  4g3 


I 


vXÄ  c;^^  W^L5>  ^^^  yi-  ^5!^  >tJ  *^  U^  O*' 


AUe  Gräser,  die  am  Leila's  heUgen  Zeltranm  blflhen, 

Saogen  Nahrang  aas  dem  Qaell,  den  Medschnan's  Aagen  sprOhen. 

O  Wonne,   wenn  ich  deiner  Hald  gesellet  sollte  sein, 

Von  deiner  Schönheit  Glanz  mein  Aag'  erhellet  sollte  sein! 

Vom  Aage  giess'  ich  Thrftn'  auf  Thr&n',  am  es  za  waschen,  wo 

Von  anderm  Bild  als  deinem  es  entstellet  sollte  sein. 

Welch  Glttck  aaf  Erden  stellt'  ich  gleich  dem  Glflcke,  wenn  mein 

Haupt 
Za  Fassen  dir  dem  Staube  gleich  gesellet  sollte  sein! 


Mein  Götze  sieht  sein  Wangenlicht  im  Spiegelglanz;  0  tretet 
Zarttck!  den  Götzen  bet'  ich  an,  )ler  selber  sich  anbetet. 

Wer  kann  in  der  Fassang  Zelle  sitzen,  wie  der  Schöne  jetzt 
Wieder  anfsteht  and  in  Unrnh  die  Gesetztesten  versetzt! 


Ward  mein  Haopt  in  Herrscherkronen  nicht  erhöht,  genflgen  mass 
Dieses  ihm:  es  ward  in  Staab  erniedrigt  anter  deinem  Fass« 
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» 


o^j^  er  jl  ^5^1^  i^^ *^/  o"^-;  W 

^ji  **  o^>^^  o^  oV  ^^läi  ^r 


Seit  des  Herzens  Fnss  an  diese  Gass'  ist  wie  gebnnden, 
Ist  mein  Gang  nach  allen  Seiten  dort  md  hie  gebunden. 
Dem  Kamele  meines  Strebens,  das  die  Welt  durchrannte, 
Ist  am  Ende  dieser  Gasse  non  das  Knie  gebunden. 


Gestern,  dass,  als  er  mich  sah,  er  seitwftrts  wich,  was  war  es? 
Schnell  vordberstrich,  und  dann  sah  hinter  sich,  was  war  es? 
Wenn  er  über  mich  nicht  etwas  sprach  mit  dem  Gefolge; 
Dass  er  heimlich  deutete  und  ladit'  auf  mich,  was  war  es? 


1)  ^f  cXp  ist  CoDJectar ;    Text  unleserlich ,   wie  ^1  OjO .     Dieses   wire 

wohl  dem  j^nne  nach  treiflich:  dass  er  wie   ein  0ieb  vor  mir  aaswich;    aber 
OonstmetloB  wäre  dann   ein  accns.  com  Infin. 
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Entzifferung  und  Erklärung 
der  armenischen    Keilinschriften   von  Van  # 

und  der  Umgegend^ 

Von 

Dr.  A.  P.  Mordtmanii. 

Einleitung. 

Der  im  Jahre  1832  verstorbene  Professor  Saint-MaHin  machte 
in  einem  Artikel  des  Journal  Asiatique  auf  die  AlterthQma'  der 
Stadt  Van  aufmerksam,  von  welchen  der  armenische  Historiker 
Moses  von  Chorene  eine  so  lebendige  Schilderung  gab,  dass  man 
schliessen  mnsste^  er  habe  sie  mit  eigenen  Augen  gesehen.  Auf 
St.-Martin's  Anregung  schickte  die  französische  Regierung  den  Prof. 
Fr.  Ed.  Schulz  nach  Armenien  um  diese  Alterthümer  zu  untersuchen, 
und  dieser  war  so  glücklich  im  J.  1828  in  Van  und  der  Umgegend 
42  Keilinschriften  zu  copiren  und  diese  Abschriften  nach  Paris  zu 
schicken,  wo  sie  im  J.  1840  im  Journal  Asiatique  Nr.  52  (April- 
Mai-Juni  1840)  dritte  Serie,  veröffentlicht  wurden.  Schulz  selbst 
aber  kehrte  nicht  zurück,  ein  kurdischer  Häuptling  Hess  ihn  meuch- 
lings ermorden. 

Im  J.  1840  fand  der  preussische  Hauptmann  v.  Mühlbach  am 
Enphrat  bei  dem  Dorfe  Isoglu,  nahe  bei  Malatia^  eine  ziemlich  aus- 
gedehnte Keilinschrift;  deren  Charaktere  den  armenischen  Keilin- 
schriften  völlig  gleich  waren.  Die  Inschrift  wurde  in  den  Monats- 
berichten über  die  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu 
Berlin,  Jahrgang  I,  Berlin  1840  veröffentlicht. 

Von  den  42  Inschriften,  welche  Schulz  copirt  hatte,  gehören  3 
dem  Achämenidenkönige  Xerxes  an,  und  sind;  wie  fast  alle  graphi- 
schen Denkmäler  dieses  Fürsten,  in  drei  Sprachen  abgefasst;  ihr 
Inhalt  ist  längst  bekannt.  i)agegen  blieben  die  übrigen  39  In- 
sdniften  von  Van  und  der  Umgegend,  so  wie  die  Inschrift  von 
Malatia  ein  ungelöstes  Räthsel  aus  sehr  naheliegenden  Gründen. 
Nachdem  der  verstorbene  Grotefend  den  Schlüssel  zu  den  perse- 
politanischen  Keilinschriften  erster  Gattung  durch  mathematisch- 
logische Induction  gefunden  hatte,  boten  eben  diese  Inschriften  den 
Schlüssel  zur  Lösung  der  zweiten  und  dritten  Gattung  dar;  aber 
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das  bis  dahin  bekannte  Material  reichte  nicht  ans,  und  es  bedurfte 
erst  der  Veröffentlichung  der  grossen  Inschrift  von  Bihiston  mit 
ihrer  Falle  von  Eigennamen  um  diesen  SchlOssel  einigermaissen 
brauchbar  lu  machen.  Mit  Hälfe  dieser  unschätzbaren  Triüngsen 
konnte  man  sich  an  das  Problem  machen  die  zahlreichen  Inschriften 
von  Ninive  und  Babylon,  welche  s&mmtlich  der  dritten  Gattung  aa- 
gehdren^  lu* lesen  und  zu  Übersetzen,  und  man  darf  sich  der  Hof- 
nung  hingeben  y  dass  es  der  Ausdauer  und  den  BemühungeB  der 
Sprachforscher  gelingen  werde  diese  wissenschaftlichen  Schitze  toQ- 
ständig  ausiubeut^i.  Die  Achimeniden>Insdiriften  geben  oDicfet 
einen  grossen  Yorrath  von  Wörtern,  und  zur  ErkUrung  des  üben- 
den bieten  die  Scbitze  der  hebrüschen,  ckaldüschen.  sjrisckes. 
arabischen  und  äthiopischen  Sprache ,  deren  litierarische  Denknikr 
tum  Theil  älter  sind  als  die  Keilinschriften,  und  end]i<^  die  ii 
Kinive  selbst  au^^uudeaai  graniwmiscben  und  lexikalisckeB  Taiefai 
ein  genagendes  Ausknnftsmittel. 

Andhers  verhalt  es  sich  mit  den  in  Armenien  gefundesca  Keil- 
inschriften, Keine  einzige  hat  eine  reberseczw^  in  ii^geBd  einer 
andern  ^^ncbe^  wenigstens  ist  bis  jetii  keine  BiiingnH  dieacr  Art 
au%ffteiden  worden.  Zwar  bat  man  ft«kzeit|g  cftonnt,  4nB  dir 
DetenainatiTe  ud  Ideogruune  in  diesen  Inscbiiftcn  last 
«ind«  wie  in  den  Denkaiilen  von  Xinire  «»d  Bab^kn, 
4ie  Sc^tfiftMicben  um^tm  eine  mpefkennkare  AeiiT  Iwbhht : 
WMnft  skb  die  AnaU  der  Chankxere,  wi  BnscUns  «er  Dettr 
minau^e  und  ldfinfrim»e>  aaf  köckstess  IM,  al»  nv  ein  scnafB 
■M^r  aib  in  der  zveiiea  Keüstc^kiingana^.  wiikreaii  die  ^t^ttae 
vca  Niniw  «ni  Babrkn  mebreTip  Hnnäcr;«:  ^cil  Oiankicn»  cUcn. 
Xii  litifr  die<«r  $ictiW»^te&  lOneu  n&i  sif-i*vM  RfcwhitftoiL  irnkniitäf 
gduMa^  dass  die  IVo-kmikr  lon  Vm  ftid  TtiräciQ{iäflD«&  KfiLifcs 
ai^towm>  die  s»ck  ujünelbar  asf  Änanof?  ix  üi:t!k:«r  ibriinimut 
foikr«:;  a>»<ir  dMr.i-^>  luirr*  Üe  Eitid^fimiic  ötr  trmei.  SckffihfaasBDi 
iMc^  so  w^«Lic  F&rtsi'imce  iTcanariii.  öas^s^  öe  itkl  iUwaiksaB  fcüf- 
sene^x  Xainei  ins  ^ans  rrtkgr.Tttact  s3i£l  !*»•  Bu9Cscä:men^0C 
a)«f?  w«r  vni  Yii)«^*,  äa$s  laazi  ef  i^er  um  emer  Sgcn::^ 

lanK  aimneihmeak.  cass  ex  Sac^arj»^  su±  öeot  Armemsoiexi 

ai^fr   s^*^    iaiuK   üK^b:    c;:%k»  IWvfo»    ^ :c*ia<*ei .   wio«  «  imnr  a^ 

verwe^ffL  iK^'wieMa  uc   eöne   ^OKJif  Ejiiiiüie»  im   eme  £z^üannic 


4je.ffc^       Ix.   «xitiuz   Anssaci   m.   IX    5aaio<    ne^   «^ukumii.  uf  i^  & 

ba:  «r  ioj:  cum  imefanr.ir  ^Kmak  '9'ei5>{  rr.2£u$r.  öne  aie 
4ivifeMr  ^l2<^'ilTl^iu.  üsw  &r2sisi}f  sa  .  sr  ike>:immiu  n£a  iBiml: 
Tnrtc  «n^-üiTifiaL  m  aii^ManeiDSL ,  uiil  nie  nantf ii;  iiJL  än&>  2iia^ 
^x^jux^  wae  «  öor:  iu^K^Diondic  wrt^  ^ir  ^rtmiljici  ginmerL  Iiasi 
«r  ack  Aanuiaa  lua  ma  wiiiiir  «am  jmel  uMnioK  WBsmatia^ 
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znr  Last  gelegt  werden;  jedermann  weiss,  wie  geringe  Fortschritte 
das  Stadium  der  dritten  Schriftgattung  bis  dahin  gemacht  hatte. 
In  dem  erwähnten  Aufsätze  las  Hincks  die  Namen  der  fünf  Könige 
wie  folgt:  Niridnris  I,  Skuina,  Kinuas,  Arrasnis,  Niriduris  II.  Da- 
g^en  giebt  Layard,  wie  es  scheint  nach  späteren  Mittheilungen 
von  Hincks,  in  seinem  Werke:  Nineveh  and  Babylon  (deutsche 
Uebersetzung  von  Zenker)  S.  305  die  Namen  folgendermaassen : 
Lutibri  oder  Lutibar,  Vater  des  ersten  Königs;  —  Milidduris  I, 
Ishpuinish,  Minnas,  Argistis,  Milidduris  11^  woraus  man  sieht,  dass 
Hincks  noch  weitere  bedeutende  Fortschritte  in  der  Entzifferung 
gemacht  hatte;  indessen  ist  mir  darüber  nichts  näheres  zur  Kunde 
gekommen. 

Mit  Ausnahme  einzelner  gelegentlicher  Andeutungen  von  Oppert 
und  Layard  ist  meines  Wissens  kein  Versuch  gemacht  worden  diese 
Inschriften  auszulegen.  Abgesehen  von  der  Hauptschwierigkeit,  dass 
wir  mit  einer  ganz  unbekannten  Sprache  zu  thun  haben,  lässt  auch 
der  Zustand  der  Schulzischen  Abschriften  manches  zu  vrünschen 
übrig;  aber  die  Schwierigkeiten  sind  nicht  unüberwindlich;  Hincks 
hatte  bereits  trefflich  vorgearbeitet,  und  mit  Hülfe  der  armenischen 
Sprache  und  der  Fortschritte,  welche  seitdem  die  Entzifferung  der 
assyrischen  Keilinschriften  gemacht  hat,  hätte  sich  schon  etwas  ge- 
diegenes leisten  lassen,  was  aber  bis  jetzt  nicht  geschehen  ist 

Ich  eignete  mir  bei  meinem  Aufenthalt  im  Orient  die  armeni- 
sche Sprache  an  und  versuchte  es  dieselbe  als  Schlüssel  zu  be- 
natzen; der  Versuch  gelang  über  alle  Erwartung,  und  im  J.  1861 
hatte  ich  sämmtliche  40  Inschriften  dieser  Gattung,  so  weit  es 
überhaupt  der  Zustand  der  Abschriften  erlaubte,  gelesen  und  über- 
setzt Ausserdem  erhielt  ich  noch  einen  kleinen  Zuwachs  von  Material. 
In  den  Inscriptions  in  the  Cuneiform  Characters,  discovered  by 
A.  H.  Layard,  London  1851,  ist  ein  Abdruck  der  Inschrift  von  Palu, 
PI.  74.  In  den  M6ianges  Asiatiques  Vol.  IV  und  V  veröffentlichte 
die  K.  Akademie  von  St.  Petersburg  zwei  Inschriften,  welche  der 
Akademiker  J.  Kästner  im  russischen  Armenien  copirt  hatte.  In  dem 
armenischen  Werke:  Topographisches  aus  E^ein-  und  Grossarmenien, 
Venedig  1864,  veröffentlichte  der  Mechitarist  P.  Nersis  Sarkisian 
8  Inschriften,  von  denen  jedoch  nur  eine  unedirt  war,  die  andern 
waren  schon  von  Schulz  copirt  worden;  jedoch  boten  mir  diese  7 
Abschriften  manche  interessante  Variante.  Durch  ge&llige  Mit- 
theilung des  Mechitaristen  P.  Leon  Alishan  und  dessen  Bruders, 
des  Antiquars  und  Nuraismatikers  Serope  Alishan,  erhielt  ich  die 
Copien  von  3  Inschriften,  weiche  ein  mir  unbekannt  gebliebener 
reisender  Armenier  gemacht  hatte.  Endlich  noch  erhielt  ich  von 
meinem  Freunde,  dem  hiesigen  Kaufmann  Demosthenes  Lambrino 
zwei  Copien  aus  Van,  von  denen  jedoch  eine  schon  von  Schulz 
copirt  war.  Im  Ganzen  also  acht  neue  Inschriften,  so  dass  sich  die 
Gesammtzahl  der  zu  meiner  Verfügung  stehenden  armenischen  Keil- 
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mschriften  auf  48  belief.  Gegenwärtige  Abhandlang  Bftlilt  zwar 
nur  46  auf,  was  sich  aber  dadurch  erklärt,  dass  die  Schnlsischeii 
Insduriften  Nr.  XXXII,  XXXIII,  XXXIV  und  XXXY  nur  eme  ein- 
sige,  auf  vier  Flächen  vertheilte  Inschrift  bilden,  welche  in  gegen- 
wärtiger Abhandlung  nnter  Nr.  XXII  zusammen  ge&sst  sind.  Die 
rafiUligen  umstände,  welche  die  Veröffentlichung  meiner  Arbeit  bis 
dahin  verzögert  hatten,  gereichten  ihr  nur  zum  Vortheil,  denn  ab- 
gesehen von  manchen  linguistischen  Verbesserungen  waren  es  na- 
mentlich diese  neuen  Inschriften,  welche  mir  die  Discussion  der 
geographischen  Details  ermöglichten  und  eine  durchgr^ende  Bevi- 
sion  meiner  firOheren  Untersuchungen  veranlassten. 

Ehe  ich  aber  die  Inschriften  selbst  vornehme,  erübrigt  mir 
Bechenschaft  abzulegen  von  den  Mittehi,  deren  ich  mich  bediente^ 
um  diese  uralten  Denkmäler  zu  lesen  und  zu  erläutern. 

Im  allgemeinen  waren  .  es  die  vereinten  Bemühungen  der  Cre- 
lehrten,  welche  die  Elemente  der  assyrischen  Keilschrift  so  weit 
feststellten,  dass  mit  ihrer  Hälfe  die  Transcription  der  armenischen 
Keilschrift  fast  ganz  vollständig  ist  Die  mehrerw&hnte  Arbeit  von 
K  Hincks  hat  ausserdem  das  specielle  Verdienst,  dass  sie  den 
Charakter  der  Sprache  und  die  Bedeutung  einzelner  Wörter  fsst- 
stellte.  Da  ich  meine  eigenen  Forschungen  auf  dessen  Ermittelungen 
grflndete  und  weiter  entwickelte,  so  glaube  ich  hier  so  viel  als 
möglich  Wort  flir  Wort  die  logischen  Schlflsse  Hindk's  anführen 
zu  müssen. 

Die   armenische  Gattung  Keilschrift  hat   das  eigenthOmliche, 

1)  dass  niemals  ein  Wort  am  Schlüsse  der  Zeile  abgebrochen  wird, 

2)  dass  dieselben  Wörter  in  gleicher  grammatischer  Verbindung 
ganz  nach  Belieben  mit  mehr  oder  weniger  Zeichen  ausgedrückt 
werden  können.  Diese  beiden  Eigenthflmlicbkeiten  stehen  offenbar 
mit  einander  im  engsten  Zusammenhange;  ist  am  Ende  eines  Wor- 
tes gegen  das  Ende  der  Zeile  noch  etwas  Raum,  der  aber  nicht 
hinreichend  ist  um  das  folgende  Wort  zu  schreiben,  so  wird  das 
letzte  Wort  um  ein,  zwei  und  selbst  drei  Zeichen  vergrössert,  die 
also  offenbar  gleichgültig  sind^).  Die  Zusammenstellung  der  auf 
solche  Weise  verwendeten  Schriftzeichen  ergiebt,  dass  ihre  Zahl 
nur  klein  ist,  und  Hincks  schloss  daraus,  dass  es  Vokale  sind,  eine 
Schlussfolgerung,  welche  durch  das  assyrisch-babylonische  System, 
wo  dieselben  Charaktere  ebenfalls  Vokale  sind,  bestätigt  wurde. 
Nachdem  auf  solche  Weise  die  genaueste  Verwandtschaft  zwischen 
den  beiden  Schriftsystemen  unwiderleglich  bewiesen  war,  nahm 
Hincks  einzehie  Wörter  vor,  welche  in  den  Inschriften  am  häufig- 
sten vorkommen;  auf  diese  Weise  erkannte  er  die  Namen  der  Kö- 


1)  Im  arabischen  Alphabet  findet  etwas  ähnliches  statt;  in  arabischen 
Handschriften  wird  der  Endbuchstabe  des  letzten  Wortes  bis  ans  Ende  der 
Zeile  verlfin^rt;    in  tflrkischen  Handschriften    wird  der   leere  Raum  am  Ende 

der  Zeile  durch  9  aosgeHUlt,  welches  die  Abkürzung  von  <^yJ^  „nichts*'  ist. 
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nige,  welche  die  Inschriften  hatten  aasführen  lassen.  Nach  den 
Namen  des  Königs  und  des  Vaters  kommt  am  häufigsten  ein  Wort 
vor,  dessen  Bedeatang  sich  eben  dadurch  sehr  leicht  ermittelte; 
dieses  Wort  lautet  ada  oder  adae,  und  erscheint  in  sechs  Inschrif- 
ten nicht  weniger  als  41  mal;  nach  Erwägung  aller  Umstände 
konnte  es  jiur  ein  Verbum  sein,  zu  welchem  der  Königsname  das 
Subject  ist.  Welche  Bedeutung  kann  dieses  Verbum  haben?  Welche 
Handlung  kann  der  König  in  diesen  Inschriften  so  häufig  vorneh- 
men; dass  sie  in  etwa  350  Zeilen  41  mal  vollzogen  wird?  Die 
Analogie  der  Inschrift  von  Bihistun  fahrt  darauf,  dass  es  „sagen^\ 
„sprechen^^  bedeutet;  und  gleichwie  in  den  achämenidischen  Inschrift 
ten  fast  jeder  Absatz  mit  den  Worten 

„König  Darius  spricht^' 
„König  Xerxes  spricht^ 
beginnt,  so  beginnt  in  den  armenischen  Inschriften  fast  jeder  Absatz 
mit  den  Worten :  „N.  Sohn,  des  N.  spricht". 

Die  unwiderstehliche  Logik  dieser  Schlüsse  beseitigt  jeden 
Zweifel  an  den  obigen  Sätzen ;  und  wir  haben  somit  einen  festen 
Boden  gewonnen,  auf  welchem  wir  weiter  bauen  können.  Hincks 
las  seine  Abhandlung  am  4.  December  1847  vor;  ein  Jahr  vorher 
war  der  persepolitanische  Text  der  Bihistun- Inschrift  veröffentlicht 
worden ;  der  babylonische  und  der  susische  Text  ruhte  noch  in  der 
Mappe  Rawlinson's,  und  Hincks  hatte  also  nur  die  älteren  Texte 
von  PersepoliS;  Hamadan  und  Van  zu  seiner  Verfügung,  welche 
zur  Ermittlung  der  Lautwerthe  dieser  beiden  Schriftsysteme  nicht 
ausreichen.  Wir  können  also  hiermit  die  Abhandlung  Hinck*s  ver- 
lassen und  unter  Zugrundelegung  der  obigen  Grundsätze  weiter 
forschen. 

Das  Wort  adae  „er  spricht'^  ist  augenscheinlich  von  dem- 
selben Stamme  wie  das  altpersische  athaha  und  das  neuarme- 
nische age,  nämlich  von  der  Sanskritwurzel  ^ang^  Zend  Qah, 
altpers.   thah,  armen,   agel^   vgl.  neupers.  ^.^w  ,,Wort",   „Rede", 

deutsch  „sagen",  engl,  say,  dänisch  sige,  holl.  zeggen  u.  s.  w.,  an 
welche  sich  auch  das  lat.  dicere  anschliesst.  Es  vollzieht  sich  also 
hier  derselbe  Lautwechsel,  wie  in 

hebr.  "im  ,  syrisch  ;dJL  ,  arab.  j^i  und  jiß  „brechen" 

„      "yWy       „       oL,     „   U^  und  v^'  »umkehren" 
deutsch  „Daumen";      engl,  thumb 

„       „dick"  „dtlnn"  „     thick,  thin 
6co^;  Zsvq,  Dens  u.  s.  w. 

Bevor  ich  weiter  gehe,  ist  es  nöthig  einen  sehr  häufig  vor- 
kommenden Eigennamen  etwas  zu  discutiren.  Fast  in  jeder  In- 
schrift finden  wir  den  Namen  ^•^^^  ^^  ^T^T^  ™^^  verschie- 
denen Flexionsformen.  Das  erste  Zeiche  ist  bekanntlich  ein 
Ideogramm  zur  Bezeichnung  von  Gottheiten,  und  in  der  That  ergiebt 
der  Inhalt  der  Inschriften,  dass  es  die  Hanptgottheit  der  Armenier 


470  MördhiUMnj  Entaifferung  tmd  Erhlärumg 

war.  Bas  zweite  Zeichen  hat  im  assyrischen  System  die  Geltung 
khal,  das  dritte  di;  der  Name  dieser  Gottheit  ist  also  Khaldi, 
mnd  so  wird  er  aach  von  Oppert  nnd  Rawlinson  gelesen«  An  and 
für»  sidi  ist  es  gleichgQltig  wie  ein  Eigenname  gelesen  wird ;  die 
wirkliche  Ansspradbe  ist  ohnehin  längst  verloren  gegangen;  ao&llend 
ab^  bleibt  es  doch. immer.,  dass  der  Name  einer  Gottheit,  welche 
in  Armenien  den  ersten  Rang  einnahm,  in  der  gleichzeitigen  grie- 
chischen ond  hebräischen  Litteratnr,  so  wie  anf  der  Karte  von 
Armenien  nnd  in  den  von  der  Geschichte  überlieferten  Eigennamen 
anch  nicht  die  geringste  Spar  hinterlassen  hat;  wie  gans  anders 
hat  sich  das  Pantheon  der  Inder,  Perser,  A^gypter,  Griechen,  Rö- 
mer, Germanen,  Slaven  so  wie  aller  semitischen  Nationen  bis  anf 
den  heutigen  Tag  in  sahllosen  geograi^schen  and  historischen 
Namen  verewigt!  Ein  solches  totales  Verschwinden  widerspricht 
allen  nnsem  Ideen  nnd  Er&hrungen,  nnd  es  ist  daher  wohl  ein 
bescheidener  Zweifel  an  der  Richtigkeit  dieser  Transcription  erlaabt 
Man  konnte  anch  Gamdi  und  Maadi  lesen,  da  die  Grnppe  ^•^ 

Im  Assyrischen  anch  die  Lantwerthe  gam  (gtw)  nnd  mcus  (va»)  hat, 
nnd  wenn  ich  nicht  irre,  liest  Tidbot  den  betreifenden  Namen 
tfazdi,  indem  er  ihn  mit  der  persischen  Gottheit  in  Yerbindong 
bringt  Mir  seheint  es  aber  ein  Ideogramm  zn  sein,  dessen  sy Ila- 
barische Zerlegung  sich  ans  der  Inschrift  III  (Scholz  XVII)  ergiebt ; 
dort  lesen  wir  im  obern  Text  Z.  8  ond  im  nntem  Text  Z.  4  eine 
zweifoche  Orthographie  des  Namens,  nftmlich  ^^^^  ^^  ^T^f^ 

^v,  E=  ond  --K  t;  -=et<t. 

In  der  ersten  Form  sind  die  beiden  letzten  Zeichen  e  i  offen- 
bar nur  AnsfOllongen  der  Schlasssylbe  di.  In  der  zweiten  Form 
haben  wir  zuerst  die  Sylbe  an,  dann  den  Vokal  a  nnd  schliesslich 
eine  Gruppe,  welche  im  assyrischen  System  den  Laut  li  hat;  im 
armenischen  System  ist  derselbe  Laut  hin  und  wieder  zulässig,  in 
den  meisten  Fällen  aber  nicht;  ich  werde  später  nachweisen,  dass 
sie  im  armenischen  den  Laut  it  hatte.  Somit  haben  wir  also  ftlr 
das  fragliche  Ideogramm  den  syllabarischen  Werth  An*a-it,  eine 
qns  längst  wohlbekannte  Nationalgottheit  der  alten  Armenier,  die 
sich  in  zahlreichen  Eigennamen  auf  der  Karte  und  in  den  Schriften 
der  Armenier,  Perser  und  Griechen  verewigt  hat.  Ich  lese  also 
auch  den  ersten  Namen  Ancudi  oder  Anaid.  Uebrigens  habe  ich 
nichts  dagegen,  wenn  man  denselben  Namen  mit  Oppert  ond  Raw- 
linson KhcUdi^  und  mit  Talbot  Mazdi  liest. 

Fast  jede  Inschrift  beginnt  mit  der  Formel  AnaicUnint  tuva- 
sini  {uamasini),  deren  Erklärung  uns  durch  die  Bihistun-Inschrift 
gegeben  wird,  wo  fast  jeder  Abschnitt  die  Formel  vasnd  Oram€Uh 
ddha  „durch  die  Gnade  des  Oromazes^^  enthält  Die  augenschein- 
liche Verwandtscliaft  des  Wortes  usvaami  mit  dem  altpers.  v€und 
berechtigt  uns  diese  Formel  „durch  die  Gnade  der  Anaitis^  so 
übersetzen.    Anaddinind  oder  wahrscheinlich  Anaidinm  wäre  dem- 
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nach  der  »ItarmeDiHChe  Geoitiv,  nod  wir  haben  somit  eiDeo  Wink, 
die  taranischen  Einflüsse,  welche  bereits  das  Armeniscbe  der  Bibel- 
übersetzuDg  Uesrop'a  and  der  ältesten  Historiker  Moses  von  Chorene, 
Eghisa  Q.  s.  w.  nachweist,  schon  in  diesen  UteatAn  DenkmUem 
der  armenischen  Spracbe  anzanebmen;  vgl.  tflrk.  IfL  Gen.  iflü^L^, 
üi  Gen.  äULji. 

Ich  will  nanmehr  an  einem  Beispiele  ansflthrlicb  nachweisen, 
durch  welche  Reibe  von  Thatsachen  nnd  Schlllssen  ich  dahin  ge- 
langte die  Inschrifren  zn  verstehen;  ich  nehme  die  Inschriften 
Xni,  XIT  und  XV  von  Scholz  vor;  sie  sind  identisch  und  ergtazen 
sich  also  gegenseitig.     Der  Anfang  lantet: 

Anaidinin.  usvasm.  Minuaz.  hbuinigane.  mida.  E:E:TTT. 
artnanidal.  khuada.  Bidisparada. 

Die  beiden  ersten  Wörter  haben  wir  so  eben  schon  erkl&rt; 
sie  bedeuten:  „durch  die  Gnade  der  Anaitis". 

Die  beiden  folgenden  WOrter  daben  jedes  das  Determinativ  f 
voran,  welcheB  bekanntlich  Eigennamen  von  Personen  anzeigt; 
Minuaz  und  Isbuiniganz  sind  also  Personennamen,  nnd  angenschein- 
licli  das  Subjekt  der  Pliraae,  also  im  Nominativ  -,  andere  Inschriften 
haben  den  Namen  lebu'mis  und  zwar  mit  dem  Zusatz  Bagridurigane\ 
eben  so  finden  wir  in  sehr  vielen  Inschriften  die  Namen  Argiatis 
Minuaganz;  wir  sind  daher  berechtigt  die  Endung  ganz  im  Komi- 
naUv  (gan  in  den  Übrigen  Casus)  als  Bezeichnung  der  Filiation  an- 
zusehen; der  Name  lautet  also:  „Minnas  Sobn  des  Isbainis".  In 
der  Endung  gan  erkennen  wir  leicht  die  Sanskritwurzel  ?T*T  dschan, 
armen,  dm'il,  ghech.  ykvaq  ( JiG/ivtig) ,  lat.  gen-ns,  gen-erare, 
dentsch  Kin-d  u.  s.  w.  Es  wird  uus  also  in  dieser  Inschrift 
berichtet,  dass  Minnas,  der  Sohn  des  Isbuinis,  mit  Hülfe  oder  durch 
die  Gnade  der  Anaitis  irgend  etwas  ausgeführt  oder  getban  hat. 
im  Verlauf  der  Phrase  erkennen  wir  das  Ideogramm  ^^jfff,  wel- 
ches im  Assyrischen  „ein  Thor"  „eine  Pforte"  bedeutet,  und  Schulz 
berichtet  uns,  dass  der  Ort,  wo  sich  diese  drei  Inschriften  befinden, 
heutautage  Ebazine  Kapussi  „Schatzthor"  heisst.  Demnach  scbliessen 
wir,  dass  sich  die  Inschrift  auf  die  Errichtung  einer  Pforte  oder 
vielmehr  eines  ganzen  Gebäudes  oder  Palastes  (nach  orientalischem 
Sprachgebrauch)  bezieht.  Eins  von  den  Wörtern,  ans  denen  die 
Phrase  besteht,  wird  daher  wohl  als  Verbnm  „hat  erbaut"  oder 
„bat  erbauen  lassen"  bedeuten.  Um  dieses  Wort  herauszutinden, 
brauchen  wir  nur  die  Übrigen  Inschriften  zu  nntersoflieii,  wo  sich 
aus  der  Lokalit&t,  ans  den  Determinativen  oder  Ideogrammen  ein 
ihnlicher  Inhalt  ergiebt,  nnd  so  finden  wir,  dass  ins  Wort  sidia- 
parada  das  gesuchte  Verbum  ist  Die  mannicbfaltigen  Formen 
dieses  häufig  vorkommenden  Wortes  werden  wir  späii'i  einzeln  be- 
sprechen; für  den  Augenblick  geno^  es  die  Bedeatung  „erbauen"  , 
als  gesichert  anzusehen. 
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Die  beiden  Wörter  ormonüfat  kkuada.  sind  durch  du  Deter 
minstiT  binÜBgiich  tls  tin  Banwe^  bCHiicimet;  die  nihere  Be- 
stimmang,  vrelcbe  Art  Ton  BaaweA  liier  gemeint  ist,  toBg  tinst- 
weilen  anf  sich  bemhen.  Bei  der  ToUstftndigen  Erklftrang  der 
Inschrift  wird  siob  eine  sehr  einüube  Änslegiing  ergeben. 

Es  bleibt  noch  das  Wort  inida  flbrig,  welches  zwischen  Snb- 
jekt  nnd  Objekt  der  Phrase  steht  nnd  nicht  das  Terbom  ist  Da 
wir  schon  im  allgemeinen  erkannt  haben,  dass  die  Sprache  nnserer 
Inschriften  eine  arische  ist,  so  ist  es  erlaubt  bei  diesem  Warte 
an  das  pers.  _jl  armen,  tun  hlc,  ille.  zn  denken,  nnd  ütida 
könnte  „aa  diesem  Ort"  Jtier"  bedeuten,  was  auf  eine  tannische 
Constroction  hinweist,  Tgl.  tflrk.  <fcXJt  M^ort^. 

Der  erste  Absatt  der  Inschrift  bedentet  also:  ,,I>arc)i  die 
Gnade   der  Anaitis  hat  Uinnas,  der  Sohn  IsCninis,  hier  das  Thor 

erbant ",  indem  wir  einstweilen  noch  die  nfthere  F 

der  Wart»  (xrmanidaL  khaäda  anf  sich  bemhen  lassen. 
£b  beisst  nnn  weiter  in  der  Inschrift: 

Anai^mn.  vanüaini,  MmuaiÄ.  l^nümna.  ^^.  tenmi,  ^^. 
vamän.  ^^.    *•<■.  Sitümai.  tdu^.  »-Eiff.  Ttupai.  — ^H. 

Wir  haben  in  dieser  Phrase  drei  Ideogramme  nnd  Detennina- 
ÜTe,  welche  ans  den  assyrischen  Eeilinschriften  hinUnglidi  bekannt 
sind,  nftmlich  ^^  für  „Kfinig",  ^^  für  „Land"  „Reich"  „Proriiu", 
™>^  *~^TT  ^  „Stadt".  Der  Name  des  Minnas  nnd  seines  Vaters 
ist  liier  am  Schlüsse  etwas  modificirt,  Mtnuaoy  labainina  \  die  Ana- 
logie der  indogermaniachen  Sprachen  gestattet  uns  diese  Form  als 
den  Akkusativ  anzusehen,  und  die  Form  Miauan  nfthert  sich  spe- 
ciell  dem  griechischen  {Mivvas,  Mivvav) ;  man  könnte  anch,  wenn 
man  Minuani  liest,  an  eine  tnranische  Form  denken. 

Das  Wort  txuuwint  n&bert  sich  dem  Worte  unxuini  „durch 
die  Onade",  und  scheint  daher  eine  grammaükalische  Modification 
derselben  Wurzel  zu  sehi. 

Der  EöQigstitel  ist  dreimal  wiederholt;  das  erstemal  folgt  das 
Wort  lannu,  welches  wir  aus  den  assyrischen  Inschriften  hinlfing- 
lieh  kennen-,  es  bedeutet  „stark"  „mtLchtig'';  das  zweite  mal  folgt 
das  Wort  vaauini,  weldies  wohl  wieder  eine  Hodification  der  Wur- 
zel von  usvaeini,  vaauisiiti  ist,  also  etwa  „gn&dig";  diese  beiden 
Titc\  Untea  also:  „der  mächtige  König,  der  gnftdige  König**.  — 
Zum  drittonmal  folgt  das  Determinativ  eines  Ländernamens  nnd 
darauf  eiua  Gmppe,  die  wir  als  den  Namen  des  von  Minnas  be- 
herrschten Landea  anzusehen  berechtigt  sind^  dieser  Name  lautet 
Biaiinai.  Das  Determinativ  fUr  „Stadt"  ist  zweimal  wiedertiolt, 
dazwischen  der  Name  der  Stadt,  die  also  wohl  im  Armenischen  die 
Form  eines  Compositum  hatte,  wie  im  Indischen  para,  im  Persi- 
schen abml,  im  Grriechiscfaen  ttcXtq,  im  Deutschen  „Stadt"  u.  s.  w. 
Der   Name  des  Landes   Biaimaj  (Bieme)   oder  Biaivai  (Bieve)   ist 
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auf  der  Karte  des  heutigen  Armeniens  verschwunden,  und  ist  mei- 
nes Wissens  auch  in  der  griechischen  und  armenischen  Littera- 
tur  unbekannt;  dagegen  ist  der  Name  der  Stadt  Tuspai  im 
PtolemÄus  (V,  13,  19)  Bmnia  im  Moses  Choren.  Tosp  (Lib.  III  '^-'^ 
cap.  35,  p.  271  ed.  Whiston)  erhalten,  und  aus  letzterer  Stelle  geht 
hervor,  dass  es  der  alte  Name  der  Stadt  Van  war.  —  Zwischen 
den  beiden  Namen  Biaima  und  Tosp  steht  noch  abi^i,  augenschein- 
lich ein  Beiname  der  Stadt  Tosp;  dasselbe  Epitheton  wird  in 
andern  Inschriften  auch  den  armenischen  Gottheiten  beigelegt,  und 
wenn  wir  erwägen,  dass  im  Armenischen  luf  „Licht"  bedeutet, 
so  sind  wir  wohl  berechtigt,  dieses  Wort  durch  „eriaucht"  zu 
übersetzen. 

Es  fehlt  uns  noch  das  Verbum  der  Phrase,  welches  nach  vor- 
stehender Discussion  kein  anderes  als  das  Wort  vaenüini  sein 
kann;  diese  Form  erinnert  auf  den  ersten  Blick  an  die  Verbalform 
isn  im  Parssy,  welche  auch  in  den  Keilinschriften  zweiter  Gattung 
und  im  Türkischen  in  ganz  ähnlicher  Bedeutung  vorkommt;  vaaui- 
ami  wäre  demnach  „möge  gnädig  sein"  zu  übersetzen. 

Der  Sinn  der  zweiten  Phrase  ist  also: 

„Anaiüs  möge  gnädig  sein  dem  Minnas,  Sohn  des  Isbuinis, 
dem  mächtigen  König,  dem  gnädigen  König,  dem  König  von  Biuma 
and  von  der  erlauchten  Stadt  Tosp". 

Die  folgende  Phrase  lautet  im  Original: 

Mmaaz,    hbuiniganz,  adde.  akusi.   ini,   ^^fff  ti,  pardae. 

ahusi,  pipardae,   ami.   inida,   dudao.  dtuzi,   udasi.    tiudae.  ieei. 
zadtUn. 

Der  Anfang  bedeutet,  wie  wir  schon  wissen:  „Minnas  der  Sohn 
Isbuinis  spricht";  die  Phrase  selbst  ist  in  mehrere  kleine  Phrasen 
abgetheilt,  die  meistens  mit  dem. Worte  aluzi  (aluz)  beginnen;  die 

erste  dieser  kleinen  Phrasen  lautet:  aluzt,  ini.  ^^fff  ti.  pardae \ 

die  zweite:  cUuzi.  pipardae,  Pardae  und  pipardae  sind  augen- 
scheinlich das  Verbum  dieser  Phrasen,  und  indem  man  es  mit  dem 
Zendworte  fraddta  vergleicht,  ergiebt  sich  die  Bedeutung  „machen", 
„hervorbringen";  pipardae  ist  offenbar  ein  reduplicirtes  Präteritum, 
welches  den  arischen  Charakter  der  Sprache  unserer  Inschriften  be- 
stätigt; —  die  dem  Ideogramm  „Pforte"  angehängte  Sylbe  ti  oder  t 
repräsentirt  genau  das  neuarmenische  f,  welches  in  ähnlicher 
Weise  am  Ende  der  Nomina  gebraucht  wird,  wie  das  franz.  ci: 
cette  porte-ci.  —  Die  erste  Phrase  bedeutet  also:  „Aluzi  hat  diese 
Pforte  gemacht  (gebaut);  aluzi  hat  sie  gemacht  (gebaut)".  Vorh(||t > 
aber  hat  die  Inschrift  berichtet,  dass  Minuas  diese  Pforte  erbaül  V^"*. 
hat,  während  derselbe  Minnas  in  dieser  Phrase  sagt,  dass  (Mbifsi  sie  "fß  ^^ 
erbaut  habe ;  —  akud  oder  aluz  kann  also  nichts  anderes  bedeut^i 
als  „ich",  und  die  vollständige  Ueberftetzung  der  beiden  ersten^  ^ 
Phrasen  lautet:  „ich  habe  diese  Pforte  erbaut,  ich  habe  sie  erboiÄ^^' 
Auf  den  ersten  Blick  möehte  das  Wort  abusi  (ahus)  ,4ch"  als  eSSSie    . .  * 
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den  arischen  Spracben  gans  fimtidtfüge  Fonn  erscheinen;  das 
firemdartige  aber  ▼erschwindet,  wenn  man  erwägt,  1)  dass  im  Net* 
armenischen  eins  von  den  beiden  1  des  altarmenischen  Alphabets 
in  g  ttberg^gangen  ist,  Bogos  =»  Panlns,  Gnkas  =>  Lucas,  Sogomca 
1»  Salomon,  Nikogos  ^^^  NicolanK  n.  s.  w«,  2)  dass  der  Sibilant  am 
ScUnsse  nur  den  Nominativ  beseichnet;  das  Thema  ist  also  alu 
oder  agu^  welches  genan  dem  griech.  fyd^  dem  lat  ego  entspricht, 
und  die  Verbalformen  pardae,  pipardae  ehurakterisiren  sich  anf  den 
ersten  Bück  als  eohtarische  Formen. 

Das  Vorstehende  durfte  genflgen  um  za  zeigen,  welches  Ver- 
fiidiren  ich  angewandt  habe  den  Sinn  dieser  Inschriften  zn  ermitteln; 
die  Determinative,  die  Idec^pramme  and  die  Zahlzeichen  sind  das 
erste  Hdlfsmittel;  die  bereits  mit  Sicherh^t  erkannten  Wörter  das 
sweite;  die  Vergleichong  der  arischen  Sprachen,  namentlich  des 
Armenischen  nnd  Persischen,  so  wie  der  Zasaromenhang  dar  Phrasen 
mosste  das  übrige  ergeben.  Das  alles  gentigt  freilich  nicht  zu  einer 
voUstftndigen  Ertdäning  der  Inschriften,  nnd  es  bleibt  noch  sehr 
viel  Willkür  nnd  noch  viel  mehr  Ungewissheit;  zn  einer  vollstftn* 
digen  Erklärung  mttssten  wir  ein  Miaterial  zu  unserer  Verfllgang 
haben,  welches  mindestens  zwanzigmal  reicher  wäre,  als  das  bisher 
entdeckte,  abgesehen  von  dem  lackenhaften  und  beschädigten  Zu- 
stande, in  welchem  ein  grosser  Theil  der  Abschriften  dem  PabUkum 
vorgel^  ist.  Ich  glaube  also  auf  die  Nachsicht  des  Publikums 
rechnen  zn  dürfen,  wenn  ich  an  sehr  vielen  Stellen  mein  Unver- 
mögen erkläre,  aus  denselben  irgend  etwas  machen  zu  können;  diese 
Arbeit  soll  nichts  weiter  sein  als  ein  erster  Versuch,  den  Inhalt 
dieser  Denkmäler  im  allgemeinen  anzugeben,  so  weit  es  mir  mög- 
lich war;  andere  Forscher,  die  sich  in  günstigerer  Lage  befinden, 
mögen  darauf  weiter  fortbauen. 

Das  Sylläbarium. 

Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  das  babylonisch-assyrische 
Sylläbarium  den  ersten  Schlüssel  zur  Transcription  der  armenischen 
Keilinschriften  liefert;  zunächst  ist  dies  freilich  nichts  weiter  als 
eine  Behauptung,  eine  Hypothese,  die  aber  ihre  völlige  Bestätigung 
durch  den  Umstand  erhält,  dass  in  den  armenischen  Inschriften 
sehr  viele  Wörter^  welche  häufig  vorkommen,  hin  und  wieder  ortho- 
graphische Verschiedenheiten  darstellen,  deren  Vergleichung  die 
Uebereinstimmung  der  Syllabare  ergiebt  Namentlich  ist  dies  mit 
den  Vokalen  der  Fall,  welche  in  Folge  einer  schon  ebenfalls  in 
der  Einleitung  berührten  Eügenthümlichkeit  des  armenischen  Schrift- 
systems sich  mit  voller  Kcherheit  erkeunen  lassen.  Indessen  ist 
diese  Uebereinstimmung  xAchi  absolut;  abgesehen  von  einzelnen  ge- 
ringfügigen Modificationen  in  der  Anordnung  der  Keile  und  Winkel- 
haken giebt  es  im  armenischen  Schriftsystem  einige  Charaktere, 
wtf  che  ganz  andere  Bedeutung  haben,  als  im  assyrisch-babylonischen 
System,  und  einzetoe  Charaktere  lassen  sich  im  letzteren  gar  nicht 
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nachweisen.     Idä  werde  bei  jedem  einzelnen  CharokteF  da«  erfor- 
derliche bemerken. 

Vokale. 

1.  fj   a;  im  assyrisch-babylonischen  System  ebenso. 

2.  ^TJ  c;  assyr.  ^}^  babyl.   r:} 

3.  ^^   »;    assyr.   ^^^  babyl.   ^5^,   susisch  ^^ 

4.  ^   o;  assyr.  u.  sasisch  ebenso. 

5.  J^TTT^   **i  assyr.  n.  babyl.  Jf||r    susisch  :^|(f 

Gutturale. 

6.  {|<   kha-^  im  assyr.  u.  babyl.  ebenso. 

7.  »-f<|  ÄJÄu;  assyr.  u.  babyl.  ebenso. 

8.  -^»^  im  assyr.  Mal;  für  das  armen.  System  scheint  dieser 
Werth  unzulässig. 

9.  «^El^  khar]  assyr,  u,  babyl.  ^i;  die  armenischen 
Inschriften  stellen  diesen  Laatwerth  völlig  sicher,  indem  das  häufig 
vorkoaupende  Wort  <^E]^  *^ETE  khar-JcJw  beständig  mit 
4ETE  ;;<  <K-TM'^Ä7r.Ha^r'^nd  ]]<  <K-TT<T  ^^^B 
kha-ar-khar  wechselt. 

10.  ^^f^f  khu-^  assyr.   ».►^|    T;  diese  Gruppe  kommt  nur 

ein  einzigesmal  in  einem  Eigennamen  vor,  III  Z.  22  oberer  Text. 
Der  Werth  ist  also  nicht  ganz  sicher. 

11.  ^^1  ka,  assyr.  u.  babyl.  \^f 

12.  — ^Kf  ka\  assyr.  *^f*^T,  babyl.  jW.  Die  armeni- 
sche Keilschrift  hat  ein  doppeltes  ka^  gerade  wie  das  neuarmenische 
das  persische,  arabische  und  türkische  Alphabet;  aber  die  vorhan- 
denen Materialien  reichen  nicht  aus,  um  flberall  zwischen  ^  und  S 

zu  unterscheiden,  und  ich  lasse  daher  die  nähere  Bestimmung  auf 
sich  beruhen. 

13.  <JE|f  u.  <ypT  ki\  babyl.  \|^,  ^syr.<J^  und  j^IL 
susisch  ^ff^ 

14.  ^TTT*  ^^  assyr.  System  lautet  diese  Gruppe  kü\  in  den 

armenischen  Inschriften  komint  sie   nur  zweimal    vor  XXV  Z.  9 
(Schulz  Nr.  XXXIX)  in  einer  Phrase,  weiche  häufig  wiederholt  wird, 

nämlich    in   dem  Worte  |J  "^^T<T  V^'   a-da-ki^  wofür  an  der 

erwähnten  Stelle  f|   »-^f<Y  ^TTT  steht;  eben  so  wechselt   sie  in 

dem  Worte  kauki  in  XXIV  Z.  13   o.  XXXIX  Z.  38,   ich  glaube 
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also  fllr  das  armeniBciie  System  nur  den  Lantwerth  lä  annduneii 
tu  dfirfeiL 

15.  ^^T  £t;   im  assyr.  dben  so;  vgl.  Talbot,  Glossary  of 

the  Assyrian  langaage  im  Joarn.  of  the  B.  Asiatic  Society,  new 
series.  YoL  m  p.  59. 

16.  fc^^r  fa*;  assyr.  a.  babyl.  *  ^  <;  wogegen  t'^  ™ 
assyr.  iak  lautet 

17  a.  ^:rT^  Im  Assyr.  bedeutet  diese  Omppe  ol,  gerade  wie 

in  den  älteren  armenischen  Inschrijften;  in  den  sp&teren  aber  giebt 
dieser  Lantwerth  kein  sachgemftsses  Besnltat;   nach  der  Analogie 

des  assyr.  n.  babyl.  ^  \ll  kün  ergiebt  sich  ein  ähnlicher  Lantwerth 
im  Armen. ,  der  jedoch  noch  zweckmassiger  dnrch  kam  und  kktxm 
ansgedrOckt  wird.  ' 

17  b.  31  aX:    Nnr  einmsl  No.  I  Z.  5. 

18.  r^^  X»fi;  assyr.  n.  babyl.  ebenso,  snsisch  rHIT, 
wo  die  4  letzten  Keile  senkrecht  stehen. 

19.  -n^^TF  ^^''  ^^^^'  ^l^'^^l  ^^^  "^'^ffi" 

20.  —E:  &ur\  assyr.  n.  babyl.  ^•'^ 

21-  rrTTT^  5«;  »«yr.  ^  babyl.  rTTT^ 

22.  ^fl^  gi]  assyr.  n.  babyl   ^TT^ 

28.  1^^  flfu;  assyr.  |>«-^,  babyl.  f^-^ 

24.  ^ryp:.    Im  Assyr.  ist  ^--i|[IJI|[.  tun;  die  armenische 

Omppe  wechselt  in  den  Inschriften  einmal  mit  ^^  kan^  und  da 
sie  die  Form  der  PatrQnymika  ist,  so  gebe  ich  ihr  den  Laut  gan, 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  Neuarmenischen  u.  dem  griecb.  yiptjg. 

25.  --^^  gor;  assyr.  u.  babyl.  ^'<^. 

26.  ^f  gü;  assyr.  u.  babyl  ebenso,  wo  indessen  dieselbe 
Gruppe ,  gleich  wie  in  unsern  Inschriften,  auch  den  Lantwerth  is  hat 
Der  Lantwerth  1^  ist  jeden&Us  dnrch  die  armenischen  Inschriften  ge- 
sichert, wo  I  ^l-^^ff^l  ^1  "^"^TK   ■^'E   ^-g^^'^  beständig 

mit  y  <T-^TT<T  -TT^  =:<n  ^ni  -r  ^-i/«-Ä-tf-^'  »b- 

wechselt. 

Linguale. 

27.  ^TTT  ^1  *^yr-  «böMO;  babyl.  Jf;.|.^| ,  susisch  ^fl^l 

28.  ^^}^  ti\  assyr.  »^f^,  babyl.  *-<y— ,    susisch   — 1> 

29.  .-^y  H\  babyl  ^^^f ,  assyr.  ^^f ;  der  angegebene  Lant- 
werth wird  dnrch  die  Inschrift  XXXIV,  Z.  72  bestätigt,  wo  der 
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schon  unter  Nr,  26  besprochene  Name  f  ^f— ^yy<|  *^|  .^^y  ^yj 
4^  i-j|—   Ar-gia-ti-e-gan  geschrieben  ist. 

30.  ffl^f  ft*;  assyr.  eben  so;  babyl.  ff^f ;  wechselt  auch 
mit  ^1  e?u. 

31.  f^y  tu.    Im  assyrischen  Syllabar  hat  es  die  Laute  ku 

und  8Ui  die  aber  für  das  armenische  System  nicht  passend  sind, 
und  ich  musste  daher  einen  andern  Laut  aufsuchen;  in  den  von 
Rawlinson  und  Norris  herausgegebenen  Keilinschriften  Vol.  II  PI.  4, 
Nr.  692—696  scheinen  für  dieses  Zeichen  5  yerschiedeue  Laut- 
werthe  aufgestellt  zu  sein,  wovon  aber  nur  2  noch  sichtbar  sind. 
In    unsern  Inschriften    wechselt  Nr.  III    Z.  14   oberer  Text   und 

Z.  23  unterer  Text  das  Zeichen  f^f  mit  dem  vorhergehenden  \{\^\ 

wodurch  sich  tu  ergiebt;  ein  Lautwerth,  der  uns  in  dem  Namen 
\a  f^f  -^^f IT  ^f*^  E^^T  Tu-ru-pi-ra  den  Namen  der  Provinz 
Turuperan  erkennen  lässt,  und  das  häufig  vorkommende  Wort 
1^1   r^r!    !J    <fcfc   tu-an-a-di  „mit  Waffengewalt"  „w" 

mit  dem  pers.  ^yi  vergleichen  Iftsst. 

32.  ^El  18^  <lid  archaistische  Form  für  das  babyl.  TTET  tu^ 

und  kommt  nur  in  dem  Namen  des  ersten  Königs  in  unseren  In- 
schriften vor;  später,  wo  ein  anderer  König  desselben  Namens  Inschrif- 
ten ausfahren  Hess,  erscheint  statt  dieser  Gruppe  die  Sylbe  ^f  du. 

Es  scheint  nach  den  vorstehenden  Erörterungen,  dass  das  alt- 
armenische Alphabet  gleich,  dem  neuarmenischen,  wie  auch  das 
arabische,  zwei  verschiedene  Mjaute  hatte;  es  ist  aber  unmöglich 
genau  zu  ermitteln,  welche  Gruppen  den  Buchstaben  d,  und  wel- 
che den  Buchstaben  t  repräsentiren. 

33.  ^^f  at\  assyr.  und  babyl.  ebe9  so;  snsisch   r^l 

34.  ^^^}  Ä;  assyr.  ^^|;  babyl.  ^f^f      "^ 

35.  --^ET<T  ^'    ^Q  ä^Q  andern  Schriftsystemen  hat  diese 

Gruppe  bloss  den  Laut  /i,  der  auch  im  armenischen  System  zu- 
weilen passt;  in  der  Mehrzahl  aber  ist  der  Laut  U  unzulässig,  und 
ich  war   daher  genöthigt  noch  einen  andern  zu  ermitteln.    In  der 

Inschrift  III  Z.  25  oberer  Text,  lesen  vrir  ein  Wort  f}  -^^IkI, 

welches  nur  „und"  bedeuten  kann ;  das  Zendwort  utd^  lat  et,  führt 
auf  einen  Miaut,  und  der  Name  der  armenischen  Nationalgottheit 
Anait  ergiebt  den  Laut  it.  ^^ 

36.  -ff}  ton;  assyr.  ^ff|  und   i^j 

37.  f*-^  tor;  susisch  eben  so;  assyr.  und  babyl  n^ 


S8.  ^^  tfor;  kommt  nvf  dn  etesigtsmal  vor  Ili  &  4  n- 
terer  Text    Im  Assyr.  ebieüMF. 

89.  --^M,  Ä|<y  und  •--fe<|  <&t;  assyr*  ^|^f ,  babyl. 
^|\|,  snsisch  %'^fl 

*o.  <Tdt:  A';  w^yi.  Nfe|:,  ««vr-  Idj^ 

^         ^1*  £:<T  <^;  te  assyr.)  babyl.  nd  sasischeft  System  ebeMo. 

^^'  1STT  ^1  i^8^«  ebenso.    Die  Gruppe  bat  gewOhnfidi 

4m  Lant  2m,  indessen  scheint  einmal  m  §  18  die  Sylbe  lÜ^  ein 
saabgearflDBee  Resallat  in  eigeben. 

Labiale. 
48.    ^f^  pa\  assyr.  und  babyl.  >j|^;  snsisch  ^{^ 
44.    ^^  pi-,  assyr.  ^f^ ,  babyl  ^VfL. ,  sisiscb  £f ^ 
46.    ^^f  €^7  (oi);   assyr.»  babyl  mäd  sasiech  «ben  so. 
46.  f<ff  ^  (Ä);  assyr.  vnd  babjrl  fMf 
47. .  ^f  jNir;  as^.  und  babyl  >6T,  sdsiach  s^^ 

48.  -^^T  Ba\  assyr.  und  babyl  ^f  and  ^f  ^  smsisch  ^f 

49.  S:j  it ;  assyr.  and  babyl  ebenso. 

.50.  »^^ir*  ^;  assyr.  nnd  babyl.  ^^^-  «u^d  ^— , 
snsisch  «-^»^ 

•  

61.   wJlw^  iar\  assyr.  and  babyl  JU 

52.   ^|!^  ^f;  babyl  ebenso,  assyr.  ^^ 

L  i  q  Q  i  d  a. 
63.    »»^y  la'j  assjrr.  nnd  babyl.  ebenso. 

54.  »»^^<f  U]  assyrisch  ebenso. 

55.  IfcTT  lu\  assyr.  ebenso. 

50.  ^V<T  a2;    assyr.  nnd  bslbyl.  ebenso;    wir  werden  aber 

noch  einen  andern  Lantwerth    zn    ermitteln  haben ,  da  al  nur  in 
den  s^tensten  FiUlen  ein  entsprechendes  Resaltat  ergiebt. 

ö7.  t^TTf  «Z;  babyl  !^-+f ,  assyr.  T>-1U 

58.  ^^T^  ul'j  assyr.  nnd  babyl.  ebenso. 

59.  ^f  ma  (tHfc);  babyl.  nnd  assyr.  ebenso. 

60.  f»^  mi  {vi) ;   assyr.  nnd  babyl.  ebenso. 
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61.  «^^^A  mu;  assyr.  und  babyL  ebenso. 

62.  ^^  am\  assyr.  und  babyl.  ^^ 

63.  -^f  mos  {va8)\  babyl.  JU 

64.  .—   maz\  vgl.  III  §  19. 

65.  ^  «a;  assyr.  fc-^*"! ,  babyl.   ^^f ,    suaisch  — ^f 

66.  Lf  j^   w*;  assyr.  und  babyl.  S,  SBsisch   «^|^ 

67.  ^^.^    nw;  babyl. 

68.  *"*"y^  an;  babyl.  und  susisch   *"*"! 

69.  C:^^T  ^^'  Iii)  Assyrischen  und  Babylonischen  bat 
diese  Gruppe  verschiedene  Werthe,  z.  B.  rw',  ää,  Äum  (kuv)  u.  s.  w., 
von  denen  aber  kein  einziger  in  unsem  Inschriften  ein  entsprechen- 
des Resultat  giebt.  Eine  Zusammenstellung  aller  Wörter,  welche 
in  den  armenischen  Keilinschriften  diese  Gruppe  enthalten,  über- 
zeugte mich,  dass  bloss  der  Laut  an  zulässig  ist. 

70.  ^{|   un\  assyr.   ^fJJ 

71.  f^— ^f  mVi;  assyr.  f>^^Tj  babylonisch  V— ^f 

72.  ^^ff  ra\  assyr.   und    babyl.    ^Jp^f,  susisch   — ^ff-» 

73.  ^n<»  ri.  assyr.  ^flM,  babyl.  +f<T,  musisch  ^nf< 

74.  .-rrfTT  and  ^^ff|  ru\  assyr.  \Jf 

75.  ^f.».^ff<f  ar;    assyr.    und   babyl.  f»^i|L^^f 
'76.    .TffiZ   «^1  assyr.  und  babyl.   ^|^ 

77.  IIHf  ur;  assyr.  und  babyl.  eben  so. 

78.  -»TT>-  rat\  assyr.  eben  so;  kommt  nur  einmal  Yor 
III  Z.  14  oberer  Text 

79.  ^f«-.  Dieses  Zeichen  hat  im  assyr.,  babyl.  und  susi- 
schen System  den  Lautwerth  rab^  und  demnach  in  den  Inschriften 
semitischen  Ursprungs  die  Bedeutung  „gross"  ai.  In  den  armeni- 
schen Inschriften ;  Wenigstens  so  viel  ihrer  bis  jetzt  entdeckt  sind, 
lässt  sich  der  syllabarische  Werth  rab  nur  einmal  nachn^eisen, 
Nr.  I  Z.  1,  während  es  sonst  nur  in  der  ideographischen  Verbin- 
dung rrfTTf  ET*^  „aedes  magna'*  d.h.  „Tempel"  oder  „Palast" 
vorkommt. 

Sibilanten. 

80.  ^^  8a  (d.  h.  U,  deutsch  scha,  engl,  sha,  frz.  cha); 
assyr.  und  babyl.  ebenso;  susisch   y 

81.  4^^  8t  \  assyr.,  babyl.  und  susisch  ebenso. 
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82.    »^^^^yy  «u;  assyr.  and  babyL   <<<yT 

88.  ^^  <»;  assyr.  dt,  babyl.  ^,  snsisch  f^ 

84.  »^  cw:  nur  in  dem  Eigennamen  Aa-sur  „Assyrien*^. 

^^-  a^TT  ^1  assyr.,  babyl.  und  snsisch  ^ff 

86.  ^f  m;  assyr.  ebenso. 

87.  Lff»^<|  im;  assyr.  nnd  babyl.  ??l 

88.  ^yr  «aJb;  nnr  einmal  XXXTTT,  10. 

89.  -^Y^  9ut\  nnr  einmal,  UI  Z.  3  oberer  Text  nnd  Z.  4 
unterer  Text,  nnd  ist  vielleicht  ein  Fehler. 

90.  mJ^  guT'^  nnr  in  dem  Eigennamen  Assur. 

91.  tTfifZ.  ^1  assyr.  nnd  babyl.  JULL 

92.  ^yr  (j;  assyr.  and  babyL  ebenso,  snsisch  ^^ 
«3.   -«n  ?m;  assyr.  ^^ff ,  babyl.  5<yf 

94.    |{  «a;  assyr.,  babyl.  and  snsisch  ebenso.  • 

96.  »-TT"*^  ^  11^^^  ^®i^  assyr.  nnd  babyL  System;  scheint 
mir  jedoch  aa  za  sein. 

96.    »^^  e>;  babyl.  eben  so,  assyr.  ^^ 

^7-    ^ETT  ***'  ^^y-  ^^^  babyL  ebenso. 

98.  CfY  0m;  assyr.  <^yT,  babyL  und  snsisch  ^f 

99.  T^-^T^  «w;  babyL  fc-E 

100.  ^{   kommt  in  den  von  Schulz  copirten  Inschriften  nicht 

vor;  dagegen  finde  ich  es  zweimal  in  den  Copien  des  P.  Sarkisian 
statt  des  von  Schulz  angegebenen  !!  i!^;  liest  man  nach  dem  babyL 

^{   zab  an  den  fraglichen  Stellen,  so  wird  das  Wort  selbst  durch 

diese  Variante  gar  nicht  weiter  afficirt 

Aspirate  und  Halbvokale. 

101.  ^""    ^  Äa;  assyr.  und  babyl.  ^""*" 

102.  J[  hu.  Im  assyr.  und  babyl.  System  hat  dieser  Charak- 
ter den  W^rth  su,  und  zwar  aus  Gründen  ^  gegen  welche  nichts 
einzuwenden  ist;  im  armenischen  System  aber  ist  dieser  Werth 
ganz  unzulässig;  1)  weil  dasselbe  Wort  oft  mit,  oft  ohne  diesen 
Charakter  geschrieben  wird,  und  2)  weil  es  mit  ^fffc:  u  in  dem 
häufig  vorkommenden  Worte   J|<  ^fffc  53  wechselt,  indem  in 

der  Inschrift  XXXVI  Z.  41   dafilr  {{<    J   ^  steht    Es  scheint 
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mir  übrigens,  dass  dieser  Werth  hu  auch  im  Assyrischen  besteht; 
wenigstens  wflrde  dadurch  das  Snffixnm  der  dritten  Person  Plur. 
eine  Form  erhalten,  welche  mit  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
besser  harmonirt;  als  bei  der  ausschliesslichen  Anwendung  des 
Lautes  su. 

103.  ^1^1  haben  wir  schon  sub  Nr.  56  als  al  kennen  ge- 
lernt; indessen  genügt  dieser  Werth  bei  einem  genaueren  Studium 
der  armenischen  Inschriften  nur  in  den  seltensten  Fällen,  und  ich 
musste  daher  suchen  einen  andern  Werth  zu  ermitteln,  wozu  die 
assyrischen  und  babylonischen  Eeilinschriften  aber  wenig  Hülfe 
leisteten.  Nach  vielen  vergeblichen  Versuchen  bin  ich  endlich  zu 
dem  Resultate  gelangt;  dass  die  fragliche  Gruppe  die  Sylbe  va 
repräsentirt     In  der  Inschrift  von  Malatia  wird  eine  Stadt  -»^ff 

fi-  — ^T^T  ^A<^^T  Mtdan  dreimal  erwähnt,  Z.  2.  14.  22  und 
zwar  zum  erstenmal  mit  dem  Zusatz  ^y<f  A  ^T}*  augenschein- 
lich eine  andere  Form  des  sonst  üblichen  ^^  «--i«^  ^ff  „könig- 
lich^.    ^^  ist   im  assyr.  System  Ideogramm  für  „König^^  und  hat 

ausserdem  den  syllabarischen  Werth  man  oder  van-^  bekanntlich 
wird  im  assyr.,  babyl.  und  snsischen  System  nicht  zwischen  m  und  v 
unterschieden;  diese  Vermengung  zweier  nach  indogermanischen 
Begriffen  ganz  verschiedener  Laute  zeigt  sich  auch  in  den  armeni- 
schen Inschriften ;  das  Armenische  aber  als  indogermanische  Sprache 
kann  nach  diesem  System  nicht  mit  genügender  Deutlichkeit  dar- 
gestellt werden,  und  es  ergab  sich  daher  die  Nothwendigkeit  der 
einzelnen  prägnanten  Stellen  den  Unterschied  der  beiden  Laute 
hervortreten  zu  lassen ;  und  so  mag  es  gekommen  sein,  dass  man 
die   Gruppe   ^f<f   zur  Darstellung  des   Halbvokals  v  verwandte. 

In  assyrischen  Inschriften  kommt  das  Wort  vannai  oft  vor;  Oppert 
übersetzt  es  „de  Van^S  ^^^  ^^  ^^^  '^^^^  geben  einzelne  Stellen  der 
Sargon-Inschrift  einen  ganz  sachgemässen  Sinn;  nur  möchte  ich 
gegen  diese  Uebersetzung  bemerken;  dass  der  Name  Van  wahr- 
scheinlich erst  in  nachchristlicher  Zeit  entstanden  ist;  in  unsern 
Inschriften  heisst  die  heutige  Stadt  Van,  welches  die  königliche 
Residenz  war,  beständig  Tuspai ,  genau  so  wie  sie  bei  Ptolemäus  und 
Moses  von  Chorene  heisst.  Wie  das  Wort  „König"  in  unsern  ar- 
menischen Inschriften  lautete,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden ;  es  ist 
mir  nur  wahrscheinlich,  dass  das  Altarmenische  zwei  bis  drei  ver- 
schiedene Ausdrücke  hatte,  gerade  wie  das  Neuarmenische  (arkai, 
takavor) ;  einer  von  diesen  Ausdrücken  stimmt  mit  dem  neuarmeni- 
schen arkai  überein,  wie  wir  später  sehen  werden;  ein  anderer 
Ausdruck  wird  aus  der  assyrischen  Sprache  herübergenommen  sein, 
mcmnu  oder  vannu  (beide  Laute  völlig  gleichbedeutend  oder  viel- 
mehr in  einander  übergehend);  die  Phylarchen  von  Edessa  führten 
diesen  Titel  noch  lange  nach  Christi  Geburt.  Vannai  oder  mannai 
Bd.  XXVI.  31 
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im  Assyrischen,  mannuQi  oder  vannu^i  im  Altanaenisclieii  wftre 
also  eiufach  „königUch^,  und  danach  wäre  der  obenbemerkte  Bei- 
name der  Stadt  Hidan  nur  eine  andere  Orthographie  des  assyri- 
schen Wortes  yannai ,  und  somit  schloss  idi,  dass  ^f  ^  f  den  Lant 

ya  darstellt,  der  auch  in  allen  flbrigen  F&llen  ein  ganz  sächgemftsses 
Resultat  ergiebt    Schliesslich  bemerke  ich  noch,   dass  die  Gmppe 

""I    I  im  assyr.  System  den  Laatwerth  ma  (va)  hat 

104.  *^  ist  im  Assyr.  und  Babyl.  vü,  mä,  bi^  tü^  im  sosi- 
schen  fa\  der  Werth  vü  wttrde  auch  im  Armenischen  sachgemto 
sein ;  es  kommt  jedoch  einmal  als  Yerbalendung .  der  ersten  Person 
Sing,  vor,  weshalb  ich  den  Lautwerth  vi  angenommen  habe.  Es 
ist  jedoch  immerhin  mdglich,  dass  an  der  erwähnten  Stelle  ein  Ver- 
sehen des  (Kopisten  stattgefunden  hat,  »-^  statt  E2  bi,  und  dann 
wttrde  auch  fOr  alle  ttbrigen  Stellen  der  Werth  yit  gelten. 

Nicht  bestimmbare  Charaktere. 

105.  ^i^  kommt  nur  ein  einzigesmal  vor,  XXXVI  Z.  13, 
und  ist  also  wahrscheinlich  ein  Versehen  statt  ^^a  mu. 

106.  ffj  kommt  im  Ganzen  fftnfinal  vor,  scheint  mir  aber 
jedesmal  ein  Versehen  statt  f  {  a  oder  ^^  e  ra  sein. 

Ideogramme. 

107.  f*"^^  Pluralseichen;  assyr.  und  babyL  eben  so. 

108.  ^j^  bezeichnet  im  Assyr.  n.  Babyl.  die  Nationalgottheit 

Nebo.  Im  Armenischen  kommt  es  nur  als  ein  Attribut  der  Anaitis 
vor,  und  ist  wohl  durch  „ Schutzgottheit ^'  oder  Beschützerin^^  zu 
übersetzen;  in  den  armenischen  Keilinschriften  geht  dieser  Gruppe 
niemals  das  Determinativ  »-»-f*-  Yoran. 

109.  -^""^^^  Ideogramm  für  Tiaspa,  die  zweite  Nationalgott- 
heit der  armenischen  Trias. 

110.  K»^|   ,^ond". 

111.  ^""""ijy    „Menschen*^. 

112.  f|  wie  im  Assyr.,  Ideogramm  f)lr  „Sohn^  in  den  aüer- 
ältesten  Inschriften. 

113.  ^^   „König^,  wie  im  Assyrischen. 

114.  ^ffj^    „König**,  kommt  nur  einmal  vor,  wo  es  aber 

keinen  Sinn  giebt,  und  also  yermuthlich  ein  Fehler  des  Gopisten 
ist,  statt  >Iff|»->   9a. 

116.   -^!^!  „Volksstamm". 
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116.  S^<  bedeutet  im  Assyrischen  ,^ohn'*,  in  der  armeni- 
schen Inschrift  aber  bezeichnet  es  im  allgemeinen  „männliehe 
Personen", 

117.  — TT-A^   „Gold",  wie  im  Assyrischen. 

^^^*  ^T  »ySilber",  wie  im  Assyrischen;  femer  Ideogramm  fQr 
„Mithra". 

^1^-  ^TTTT   wHais«*,  wie  im  Assyrnchen. 

120.  ^^ 


121.  rrrfff 


6  Ideogramme,   welche  sämmtUch  ,,Pforte" 
oder   wahrscheinlicher   im  Allgemeinen 


123.  z::y\        l        ein  „Staatsgebäude"  bezeichnen. 

124.  rr/^         I 

125.  ^2j  j 

Determinative. 

126.  -^--f-»  Determinativ  für  Grottheiten;  assyr.,  babyl.  nnfd 
Basisch  ^*^\ 

127.  y    Determ.  ftlr  mftnnliche  Eigennamen;  assyr.,    babyl. 
u.  Basisch  eben  so. 

128.  y^«^   Deterjp.  für  Frauenzimmer  and  weibliche  Eigen- 
namen; assyr.  f>»» 

129.  ^^i   Determ.   fttr  Volksnamen;   assyr.      ^  ''""  und 

130.  t:<S^  Determ.  fttr  grosse  Thiere  (Pferde,  Kameele  u.  s.  w.), 
assyr.  5r5f^ 

131.  ^K  Determ.  fttr  Bindvieh;  assyr.  ebenso. 

132.  TET  Determ.  fttr  Schafe. 

133.  /}{   Determ.  fttr  edle  Metalle;  assyr.  ebenso. 

134.  ^^  Determ.  fttr  Ländernamen,  assyr.  ebenso. 

135.  -»^ff  Determ.  fttr  Städtenamen;  assyr.  ebenso.    Dieses 

und  das  vorhergehende  Zeichen  werden  aach  sehr  häufig  als  Ideo- 
gramme angewandt  in  der  angegebenen  Bedeutung. 

136.  ^f*^   Determ.  fttr  Myriaden. 

31  ♦ 
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Zahlzeichen. 
f  1;  n  2;  m  «nd    j    3;    ^J?  4;    f"    6;  }{;  6;  T»  und    J^'    7; 

JlTr    ö;    ^;;;;    9;    <    lO;    «    2O;    <«    so;     <«    40;     <<< 

ÖO;    W   und  ^  60;   ^^  70;  |^^^  80;  90  kommt  nicht  vor; 

V    100;  II  fi^    200;  |||  T^    300  U.  8.  w.;   ^K    1^00;  !!<?•- 
2000;  III  ^1«^    3000  u.  a.  w.;  ^  ^|i-    10,000;  —  ^r  Vi. 

Eine  genauere  Betrachtung  des  Syllabars  gcnflgt,  die  Epoche 
der  armenischen  Keilinschriften  im  allgemeinen  mit  ziemlicher 
Sicherheit  zu  bestimmen ;  die  Mehrzahl  der  Gruppen  ist  dem  assy- 
rischen System  entlehnt;  da  wo  die  assyrischen  Gruppen  von  den 
babylonischen  verschieden  sind,  finden  wir  in  unsem  Inschriften 
bald  das  speciell  assyrische  und  bald  das  speciell  babylonische  Zei- 
chen ,  so  dass  wir  auf  den  Schluss  kommen ,  dass  die  Inschriften 
ungefähr  gleichzeitig  mit  dem  babylonischen  Reiche,  kurz  vor  dem 
Beginn  der  Achftmenidenzeit  sind.  Wir  werden  indessen  noch  ge- 
nauere Synchronismen  in  einigen  Inschriften  antreffen. 

Bei  der  Transcription  der  Texte  bediene  ich  mich  fOr  solche 
Gruppen,  deren  Lautwerth  zweifelhaft  oder  ganz  ungewiss  ist,  der 
arabischen  Zahlzeichen,  unter  welchen  sie  in  dem  vorangehenden 
Syllabar  erläutert  sind;  die  in  den  Texten  vorkommenden  Zahlen- 
angaben dagegen  gebe  ich  durch  römische  Zahlzeichen  wieder. 

Erläuterung  der  Inschriften. 


Inschrift  von  Bagridur  I. 
Nr.  I  (Schulz  Nr.  I). 

Schulz  fand  diese  Inschrift  auf  einem  Stein  in  der  zerstörten 
Kirche  des  h.  Jobannes  am  Fusse  der  Citadelle  von  Van.  Die  Ab- 
schrift ist  sehr  mangelhaft,  und  Schulz  gesteht  in  dem  Memoire 
ein,  dass  in  den  beiden  Zeilen  6  und  7  die  letzten  Hälften  wahr- 
scheinlich mit  einander  verwechselt  sind.  Layard  hat  dieselbe  In- 
schrift untersucht  (Nineveh  and  Babylon  p.  395),  aber  er  theilt 
seine  Abschrift  nicht  mit,  und  bemerkt  nicht  einmal  etwas  über 
das  von  Schulz  eingestandene  Versehen;  er  fQgt  blos  hinzu,  dass 
n^en  der  Inschrift  noch  eine  andere  von  7  Zeilen  von  demselben 
König  befindlich  ist 

§  1  Zeile  1  ...  127.  Bag-ri-tu-ri.  112.  127.  Lu-ti-ip-ri.  113.  rab-u 

2.  113.  tan-nu.  113.  102.  113.  134.  Ma-i-ri  ....ti  ..  u 

3.  . . .  gis u-an-is-lu-i.  pa- . . .  la-di-u 

4.  .«du-bi. 
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Der  Anfang  der  Inschrift  fehlt ;  aus  den  geringfügigen  Ueber- 
resten  aber  dürfen  wir  schliessen;  dass  es  der  übliche  Eingang 
war:  „Dorch  die  Gnade  der  Anaitis^S 

Die  erste  Zeile  enthält  zunärchst  zwei  Personennamen,  zwischen 
denen  das  assyrische  Ideogramm  für  „Sohn^^  steht;  woraus  sich  er- 
giebt,  dass  der  zuerstgenannte  ein  Sohn  des  letzteren  ist  Der 
erste  Name  ist  ein  Compositum,  dessen  erste  Hälfte  entweder  die 
Sylbe  an  oder  wahrscheinlicher  der  Name  Gottes  ist;  der  Name 
wäre  also  Anrituri,  vorausgesetzt;  dass  „Gott^'  im  Altarmenischen 
An  heisst,  was  jedoch  durch  nichts  erwiesen  ist;  die  neuarmenische 
Form  Asduadz  ist  ausser  Frage.  Wir  könnten  die  Sache  dahin  ge- 
stellt sein  lassen,  da  es  sich  bloss  um  einen  Eigennamen  handelt; 
indessen  bieten  uns  die  arischen  Sprachen^  zu  denen  jedenfalls  die 
Sprache  unserer  Inschriften  gehört,  eine  andere  Form  dar^  welche 
wenigstens  den  Yortheil  hat,  dass  sie  einen  mundgerechten  Namen 
darstellt;  im  Altpersischen  ist  Baga  einer  der  Namen  Gottes,  und 
dasselbe  Wort  wird  auch  wohl  im  Altarmenischen  existirt  haben, 
wie  das  Wort  bagin  „Altar"  beweist.  Dies  würde  den  Namen 
Bagrituri^  und  in  den  späteren  Inschriften  Bagrtduri  geben, 
dessen  Bedeutung  QeodcDQog^  Chodadad,  Allahverdi,  Dieudoun6 
u.  s.  w.  wäre.  Ich  wiederhole  indessen  hier  ausdrücklich,  dass  ich 
nicht  darauf  bestehe,  und  dass  ich  die  Form  Bagridur  einfach  als 
eine  bequeme  und  mundgerechte  Form  betrachte ,  welche  jedenfalls 
einer  andern  Form  weichen  muss,  falls  solche  als  richtig  begrün- 
det würde. 

Der  Name  des  Vaters  ist  Lutipri  oder  Lutibri;  dessen  Be- 
deutung ich  aber  nicht  ermitteln  kann. 

Zur  Yergleichung  mögen  folgende  Namen  dienen: 
^afi7tQiSt]g,  König  von  Assyrien,  bei  Syncellus  p.  278  ed.  Bonn. 
^afiTZQccrjg,  König  von  Assyrien,  ibid.  p.  285. 

^Avaßdarrjg,  Zosim.  III  c.  22;  ein  persischer  Name,  augen- 
scheinlich turanischen  Ursprungs,  in  susischer  Keilschrift  f.  ■"■"!. 
— ^f.  ^^f.  ^"^Tf.  ^£f.  '^^Xi .  An-na'db'da'CU'ta  OsoSorr^g, 

^Avagzog^  Zosim.  III,  25,  und  *Jyx^Q^^>  Aeschyl.  Pers.  995 
zur  Erklärung  der  ersten  Hälfte  des  Namens,  falls  Anri-turt  (Anrt- 
duri)  zu  lesen  ist. 

BayüDÖccQag^  Diod.  XVII,  c.  83  und 

Bagur^  Pdkur   Elis.  p.   343;    ^too^   Asseman.  Bibl.  Or.  I 

p.  419  IlaxoQogy  Pacorus  bei  den  klassischen  Schriftstellern,  falls 
Bagridui-i  zu  lesen  ist 

Nach  den  beiden  Namen  folgen  die  Titel,  welche  mit  denen 
der  assyrischen  Könige  wörtlich  übereinstimmen;  zuerst  113.  rabu 
„Rex  magnus";  dann  113.  tannu  „rex  potens";  ferner  113.  102 
„Rex  legionum".  Die  Begründung  dieser  Uebersetzung  ist  von  den 
Assyriologen  längst  beigebracht  worden,  also  hier  unnöthig  zu  wie- 
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derholen.  Zülelst  kommt  118.  184.  Ma6ri  „Rbl  terrae  iMairi^ 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Gopie  nicht  ganz  deutlich;  ich 
entlehne  ihn  ans  Layard,  der  den  Namen  in  berichtigter  Abschrift 
seinem  Reisewerke  einverleibt  hat;  er  las  jedoch  den  Namen  Nahiri, 
was  ihn  yeihinderte  darin  den  armenischen  Namen  ? on  Medien  in 
erkennen,  nftmlich  Mark. 

Moses  von  Chorene  ersfthlt  (L.  I  c.  22),  dass  Varpakis  (Ar- 
bäkes  der  Griechen),  erster  KOnig  von  Medien,  nach  der  Zerstörung 
der  assyrischen  Monarchie  den  Barojr  als  -ersten  König  von  Ar- 
meni<ni  ktönte;  die  Nachfolger  desselben  waren  RaUcküg',  Par- 
nucM  XL  s.  w.  Ratschild  war  ein  Zeitgenosse  Nebnkadnerar's,  Königs 
von  Babylon,  von  dem  er  sich  ebnen  ge&ngenen  Joden,  Namens 
ßchampalt  snm  Geschenk  erbat;  dieser  Schampat  gelangte  in  Arme- 
nien zu  hohen  Wttrden  ond  ward  der  Stammvater  des  Geschledites  der 
Pakradnnier,  welche  das  Vorrecht  erhielten,  die  armenischen  Könige 
zu  krönen;  — ^  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  besteht  noch  jetzt 
in  Rassland  anter  dem  Namen  Bagration. 

Die  Erzfthlong  des  armenischen  Qeschichtschreibers  leSdet  an 
innerer  ünwahrscheinlichkeit;  es  wird  eine  entstellte  Sage  sein, 
welche  dorch  unsere  Inschrift  einiges  Licht  erhftlt  und  umgekehrt 
wiederum  unsere  Inschrift  einigermassen  erläutert. 

Den  Grosamftchten  Assyrien,  Medien»  Babylon,  Aogypten,  In- 
dien gegenflber  war  Juda  nur  ein  Kleinstaat;  N^ukadnenur  von 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  und  die  vornehmsten  Be- 
wohner desselben  als  KriegsgefiAngenie  fort;gefll]irt;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  unter  solchen  Umständen  die  Verehrer  Jehovah's  bei 
den  Anbetern  von  Anaitis,  Bei,  Merodach,  Nebo,  Oromazes,  Mithra 
u.  s.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  Bftthsel  einigermassen  zu  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridnr, 
Sohn  des  Lutibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  vielmehr 
Medien,  wie  danuds  das  Land  hiess,  ohne  Zweifel,  weil  es  zur  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilung  von  Medi^  war. 
Der  Name  Bagridur  hat  einige  Aehnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  dengenigen  Nachkommen  Sdiampat's,  welcher  vom  König 
Yalarsakes  mit  dem  Privil^um  die  Könige  zu  kröne«  beehrt  wurde 
und  zugleich  seiner  Familie  den  Namen  Bagradunier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lutibri  veranlasste  vielleicht  durch  Missversttnd- 
niss  die  Sage  von  jadischer  Abkunft  —  ^^^v  Dib  „Lut,  der  Heb- 
räer^. Kehren  wir  indessen  nach  dieser  Abschweiihng  zu  unserer 
Inschrift  zarttck. 

Der  letzte  Theil  der  Phrase  ist  Ittckenhaft;  nur  ans  dem 
Schlüsse  .  .  dubi  scheint  hervorzugehen,  dass  hier  von  einem  Bau- 
werke die  Rede  ist;  emdiubi  bedeutet,  wie  wir  aus  den  späteren 
Inschriften  mit  voller  Siciierbeit  entnehmen,  „ich  habe  gemacht^, 
„ich  habe  erbaut^^  Vorher  steht  das  Wort  paf^ladm,  ohne  Zweifel 
der  Name  des  au4;efiUurten  Bauwerkes;  ^  U^  nahe  genug  (^ 
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pers.  „hoch^%  dun^  armen.  „Haus^^)  au  einen  Palast  za  denken; 
aber  die  in  den  späteren  Inschriften  üblichen  Ausdrücke  für  ähn- 
liche Bauwerke  gestatten  es  nicht;  dieser  Conjectur  einen  Werth 
beizulegen;  um  so  mehr;  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt. 

Es  ergiebt  sich  demnach  folgende  Uebersctzung  des  ersten 
Paragraphen: 

^ Bagridur;  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  Heerschaaren ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)  ich  habe  (dieses  Gebäude)  errichtet^ 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.    112.  127.  Lu-ti-ip-ri.    113.  113. 
107.  ni-sarak-hu-nu 

6.  113.    127.    Ti-ni-ma-ma la-zi .  . .  la-ni.  126. 

nu-ti-u  lib(?)-bi 

7.  ka-du-.Yi-ma-a..na...  127.   Bag-ri-tu-ri.    112.  127. 

Lu-ti-ip-ri 

8.  135.  Va-ni-u.  ma-za-ma-tu 126.  ni-u-ar-ti-zi-ip. 

'  Es  wäre   vergebliche  Müjie   einen  so   verstümmelten  Text ,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen ;  einzelne  Wörter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  eben  möglich  geworden  ist,  ihre  Form 
genau  festzustellen.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
naiiat;  in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  Z.  6  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  erstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  Tj^d&tjg  oder  Zrad-iog  (Agathias,  Job.  Malala), 
K0Dig  der  Lazen  zur  Zeit  Justinian's  I,  und  fast  könnte  man  auf 
die  Yermuthung  gerathen,  dass  in  der  sechsten  Zeile  die  Rede  von 
Lazen  und  Alanen  ist.  Wenn  ich  überhaupt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dürfte;  so  scheint  es  mir;  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Rede  ist,  dass  durch  Vermittlung  des  Königs  Bagridur  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstorbenen  Königs  Zati  einge- 
setzt ist.-  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
MitoZ:«^  „umkommen '',  satanel  „ verderben '^  „zerstören'^  verglichen 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  „königliche'^  Stadt,  von  mannu 
{vannu)  „Könige.  Eine  Uebersetzung  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben; 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4     Zatio  rege  ....  defuncto 

5  Bagridurius  filius  Lutiprii,  rez  regnm 

6  regem  Tinimavam . . . . 

7     Bagridurius  filius  Lutiprii 

8  urfoem  regiam  .... 


derholen.  Zuletzt  kommt  118.  184.  MaAri  „Rex  terrae  Main'*. 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Gopie  nicht  ganz  deatüch;  ich 
entlehne  ihn  aas  Layard,  der  den  Namen  in  berichtigter  Abschrift 
seinem  Reisewelle  einverleibt  hat;  er  las  jedoch  4en  Namen  JiToAm^ 
was  ihn  yerhinderte  darin  den  armenischen  Namen  Ton  Medien  n 
erkennen,  nftmlich  Mark. 

Moses  von  Ghorene  ersfthlt  (L.  I  c.  22),  dass  Yarpakis  (Ar- 
bakes  der  Grüechen),  erster  König  von  Medien,  nach  der  Zerstörung 
der  a8S3nrischen  Monarchie  den  Barojr  ab  ersten  König  von  Ar- 
men!^ krönte;  die  Nachfolger  desselben  waren  Ratacküg,  Par- 
nuQs  XL  s.  w.  Ratschild  war  ein  Zeitgenosse  Nebnkadnezar's,  Königs 
Yon  Babylon,  Yon  dem  er  sich  eignen  gefangenen  Joden,  Namens 
ßchampat^  mmOeschenk  erbat;  dieser  Schampat  gelangte  in  Arme- 
nien zu  hohen  Würden  nnd  ward  der  Stammvater  des  G^eschledites  der 
Pakradonier,  welche  das  Vorrecht  erhielten,  die  armenischen  Könige 
zu  krönen;  — »  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  besteht  noch  jetzt 
in  Rassland  anter  dem  Namen  Bagrstion. 

Die  Erzählung  des  armenischen  Oeschichtschreibers  leidet  an 
innerer  Unwahrscheinlichkeit;  es  wird  eine  entstellte  Sage  sein, 
welche  durch  unsere  Inschrift  einiges  Licht  erhftlt  and  umgekehrt 
wiederum  unsere  Inschrift  einigermassen  erläutert. 

Den  Orossmächten  Assyrien,  Medien «  Babylon,  Aqgypteo,  Ij- 
dien  gegenüber  war  Juda  nur  ein  Kleinstaat;  Nebukadnenur  von 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  und  die  vornehmsten  Be- 
wohner desselben  als  Kriegsgefangene  fortgeführt;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  unter  solchen  Umständen  die  Verehre  Jehovah's  bei 
den  Anbetern  von  Anaitis,  Bei,  Merodach,  Nebo,  Oromazes,  Mithra 
u.  s.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  R&thsel  einigermassen  zu  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridur, 
Sohn  des  Lutibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  vielmehr 
Medien,  wie  damals  das  Land  hiess,  ohne  Zweifel,  weU  es  zur  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilung  von  Medien  war. 
Der  Name  Bagridur  hat  einige  Aebnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  dengenigen  Nachkommen  Sdiampat's,  welcher  vom  König 
Yalarsakes  mit  dem  Privil^;inm  die  Könige  zu  krönen  beehrt  wurde 
und  zugleich  seiner  Familie  den  Namen  Bagradnnier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lutibri  veranlasste  vielleicht  durch  Missverstiiid- 
niss  die  Sage  von  jüdischer  Abkunft  —  *^*nv  üib  „Lut,  der  Heb- 
räer^. Kehren  wir  indessen  nach  dieser  Abschweifting  zu  unserer 
Inschrift  zurück. 

Der  letzte  Theil  der  Phrase  ist  lückenhaft;  nur  aas  dem 
Schlüsse  .  .  dubi  sdieint  hervorzugehen,  dass  hier  von  einem  Bau- 
werke die  Rede  ist;  miyäMbi  bedeutet,  wie  wir  aus  den  spftteran 
Inschriften  mit  voller  Sicherheit  ratnehmen,  „ich  habe  gemacht^, 
„ich  habe  erbaut'^  Vorher  steht  das  Wort  pä-^adAh  ohne  Zweifel 
der  Name  des  au^eführten  Bauwerkes;  0s  Ji^  nahe  genug  (i^ 
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pers.  „hoch'',  dun,  armen.  „Haus")  an  einen  Palast  zu  denken, 
aber  die  in  den  späteren  Inschriften  üblichen  Ausdrücke  für  ähn- 
liche Bauwerke  gestatten  es  nicht;  dieser  Conjectur  einen  Werth 
beizulegen,  um  so  mehr,  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt 

Es  ergiebt  sich  demnach  folgende  Uebersetzung  des  ersten 
Paragraphen: 

„ Bagridur,  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  Heerschaaren ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)  ich  habe  (dieses  Gebäude)  errichtet''. 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.    112.  127.  Lu-ti-ip-ri.    113.  113. 
107.  ni-sarak-hu-nu 

6.  113.   127.    Ti-ni-ma-ma la-zi .  . .  la-ni.  126. 

nu-ti-u  lib(?)-bi 

7.  ka-du-.vi-ma-a..na...  127.   Bag-ri-tu-ri.    112.  127. 

Lu-ti-ip-ri 

8.  135.  Va-ni-u.  ma-za-ma-tu 126.  ni-u-ar-ti-zi-ip. 

Es  wäre   vergebliche  Mtijie  einen  so   verstümmelten  Text ,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen  *,  einzelne  Wörter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  eben  möglich  geworden  ist,  ihre  Form 
genau  festzustellen.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
nanst,  in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  Z.  6  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  erstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  T^ä&fjg  oder  Zvd&iog  (Agathias,  Joh.  Malala), 
König  der  Lazen  zur  Zeit  Justinian's  I,  und  fast  könnte  man  auf 
die  Yermuthung  gerathen,  dass  in  der  sechsten  Zeile  die  Rede  von 
Laien  und  Alanen  ist.  Wenn  ich  überhaupt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dürfte,  so  scheint  es  mir,  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Rede  ist,  dass  durch  Vermittlung  des  Königs  Bagridur  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstorbenen  Königs  Zati  einge- 
setzt ist.-  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
saiakä  „umkommen",  scUanel  „verderben"  „zerstören"  verglichen 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  „königliche"  Stadt,  von  mannu 
{vannu)  „König".  Eine  Uebersetzung  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben, 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4     Zatio  rege defuncto 

5  Bagridurius  filius  Lutiprii^  rex  regum 

6  regem  Tinimavam . . . . 

7     Bagridurius  filius  Lutiprii 

8  urbem  regiam  .... 


486  Mofdimann^  EnMffenmg  und  EtiMnmg 

derholen.  Zuletzt  kommt  118.  184.  Mairi  „Rex  terrae  ttairi'*. 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Gopie  nicht  ganz  denttich;  ich 
entlehne  ihn  ans  Layard,  der  den  Namen  in  berichtigter  Abschrift 
seinem  Reisewelle  einyerleibt  hat:  er  las  jedoch  den  Namen  Nakb% 
was  ihn  verhinderte  darin  den  armenischen  Namen  Ton  Medien  n 
erkennen,  nftmlich  Mark. 

Moses  von  Ghorene  erxfthlt  (L.  I  c.  22)^  dass  Yarpakis  (Ar- 
bakes  der  Oiiechen),  erster  König  von  Medien,  nach  der  Zerstörung 
der  assyrischen  Monarchie  den  Barojr  ab  -ersten  König  von  Ar- 
men!^ krönte;  die  Nachfolger  desselben  waren  Ratscküq',  Far- 
tmas  n.  s.  w.  Ratschiij  war  ein  Zeitgenosse  Nehnkadnerar^s,  Königs 
von  Babylon,  von  dem  er  sich  ei^ien  gefiangenen  Joden,  Namens 
ßchan^iHMtt  mmOeschenk  erbat;  dieser  Schampat  gelangte  in  Arme- 
nien zn  hohen  Würden  und  ward  der  Stammvater  des  Geschledites  der 
Pakradnnier,  welche  das  Vorrecht  ertüelten,  die  armenischen  Könige 
zn  krönen;  — »  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  besteht  noch  jetzt 
in  Bassland  anter  dem  Namen  Bagradon. 

Die  Erzählung  des  armenischen  Geschichtschreibers  Mdet  an 
innerer  Unwahrsdieinlichkeit;  es  wird  dne  entstellte  Sage  sein, 
welche  darch  onsere  Inschrift  einiges  Licht  erhält  and  omgekehrt 
wiederam  ansere  Inschrift  einigermassen  erl&atert. 

Den  Grossmächten  Assyrien,  Medien»  Babylon,  Aqgypten,  Ij- 
dien  gegenflber  war  Jada  nor  ein  Kleinstaat;  Nebakadnear  von 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  and  die  Yomehmsten  Be- 
wohner desselben  als  Kriegsgefangene  fortgefikhrt;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  anter  solchen  Umständen  die  Verehre  Jehovah's  bei 
den  Anbetern  von  Anaitis,  Bei,  Merodach,  Nebo,  Oromazes,  Mithra 
a.  s.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  Räthsel  einigermassen  za  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridnr, 
Sohn  des  Latibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  vielmehr 
Medien,  wie  damals  das  Land  hiess,  ohne  Zweifel,  weil  es  zar  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilnng  von  Medien  war. 
Der  Name  Bagridar  hat  einige  Aebnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  demjenigen  Nachkommen  Sdiampat's,  welcher  vom  König 
Yalarsakes  mit  dem  PrivilQginm  die  Könige  zn  krönen  beehrt  wnrde 
and  zngleich  seiner  Familie  den  Namen  Bagradnnier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lntibri  veranlasste  vielleicht  dorch  Missversttad- 
niss  die  Sage  von  jttdischer  Abkanft  —  *^*n2iy  üib  „Lat,  der  Heb- 
räer^. Kehren  wir  indessen  nach  dieser  Abschweäang  za  onserer 
Inschrift  zarttck. 

Der  letzte  Theil  der  Phrase  ist  Ittckenhaft;  nnr  aas  dem 
Schiasse  . .  duM  scheint  hervorzogehen,  dass  hier  von  einem  Ban- 
werke  die  Bede  ist;  gmäMbi  bedeatet,  wie  wir  aas  den  späteren 
Inschriften  mit  voller  Sicherheit  ratnehmen,  „ich  habe  gemacht^, 
„ich  habe  erbant^^  Vorher  steht  das  Wort  pä-ladnh  ohne  Zweifel 
der  Name  des  aa^i;efQhrten  Baswerkes;  0s  Ji^  nahe  genug  (M^ 
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pers.  „hoch'%  dun,  armeu.  „Haus^^)  an  einen  Palast  zu  denken, 
aber  die  in  den  späteren  Inschriften  üblichen  Ausdrücke  für  ähn- 
liche Bauwerke  gestatten  es  nicht,  dieser  Conjectur  einen  Werth 
beizulegen,  um  so  mehr,  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt 

Es  ergiebt  sich  demnach  folgende  Uebersotzung  des  ersten 
Paragraphen: 

,, Bagridur,  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  Heerschaaren ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)  ich  habe  (dieses  Gebäude)  errichtet^^ 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.    112.  127.  Lu-ti-ip-ri.    113.  113. 
107.  ni-sa^ak-hu-nu 

6.  113.    127.    Ti-ni-ma-ma ia-zi .  . .  la-ni.  126. 

nu-ti-tt  lib(?)-bi 

7.  ka-du-.vi-ma-a..na...  127,   Bag-ri-tu-ri.    112.  127. 

Lu-ti-ip-ri 

8.  135.  Va-ni-u.  ma-za-ma-tu 126.  ni-u-ar-ti-zi-ip. 

Es  wäre   vergebliche  Mühe  einen  so   verstümmelten  Text,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen;  einzelne  Wörter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  eben  möglich  geworden  ist,  ihre  Form 
genau  festzustellen.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
nanst,  in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  Z.  6  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  erstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  T^d&r^g  oder  Ztä&tog  (Agathias,  Job.  Malala), 
König  der  Lazen  zur  Zeit  Justinian's  I,  und  fast  könnte  man  auf 
die  Yermuthung  gerathen,  dass  in  der  sechsten  Zeile  die  Rede  von 
Lazen  und  Alanen  ist.  Wenn  ich  überhaupt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dürfte,  so  scheint  es  mir,  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Rede  ist,  dass  durch  Vermittlung  des  Königs  Bagridur  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstorbenen  Königs  Zati  einge- 
setzt ist.-  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
aatdicä  „umkommen^',  scUanel  „verderben^'  „zerstören^^  verglichen 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  „königliche'^  Stadt,  von  mannu 
{vannu)  „Könige.  Eine  Uebersetznng  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben, 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4    Zatio  rege defuncto 

5  Bagridurius  filius  Lutiprii^  rex  regum 

6  regem  Tinimavam . . . . 

7     Bagridurius  filius  Lutiprii 

8  urbem  regiam  .... 


486  Motdimmm^  Entalffenmg  tmd  ErIMnmg 

derholen.  Zuletzt  kommt  118.  184.  Mairi  „Rex  terrae  Vairi^ 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Gopie  nicht  ganz  deatlich;  ich 
entlehne  ihn  ans  Layard,  der  den  Namen  in  berichtigter  Abschrift 
seinem  Reiseweite  einverleibt  hat:  er  las  jedoch  den  Namen  Nahiri^ 
was  ihn  yerhinderte  darin  den  armenischen  Namen  Ton  Medien  xn 
erkennen,  nftmlich  Mark. 

Moses  von  Ghorene  ersfthlt  (L.  I  c.  22),  dass  Yarpakis  (Ar- 
bakes  der  Griechen),  erster  König  yon  Medien,  nach  der  ZerstOnmg 
der  a8S3rrischen  Monarchie  den  Baarqjr  ab  ersten  König  yon  Ar- 
menicm  krönte;  die  Nachfolger  desselben  waren  Ratackic^,  Far- 
nuas  XL  8.  w.  Ratschiij  war  ein  iZeitgenosse  Nebnkadnezar's,  Königs 
Yon  Babylon,  Yon  dem  er  sich  eignen  gefiangenen  Joden,  Namens 
ßcharnplali  mmOeschenk  erbat;  dieser  Schampat  gelangte  in  Arme- 
nien zn  hohen  Würden  and  ward  der  Stammvater  des  Geschledites  der 
Pakradanier,  welche  das  Vorrecht  erhielten,  die  armenischmi  Könige 
zn  krönen;  — »  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  besteht  noch  jetzt 
in  Rassland  anter  dem  Namen  Bagratlon. 

Die  Erzfthlimg  des  armenischen  Geschichtschreibers  Iddet  an 
innerer  Unwahrsdieinlichkeit;  es  wird  dne  entstellte  Sage  sein, 
welche  durch  ansere  Inschrift  einiges  licht  erhält  und  amgekehrt 
wiederum  ansere  Inschrift  einigermassen  eriäutert. 

Den  Grosamflchten  Assyrien,  Medien «  Babylon,  Aogypten,  I^y- 
dien  gegenüber  war  Juda  nur  ein  Kleinstaat;  Nebukadnenur  yon 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  und  die  Yomehmsien  Be- 
wohner desselben  als  Kriegsgefangene  fortgeflahrt ;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  unter  solchen  Umständen  die  Verehre  Jehoyah^s  bei 
den  Anbetern  von  Anaitis,  Bei,  Merodach,  Nebo,  Oromazes,  Mithra 
u.  8.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  R&thsel  einigermassen  zn  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridor, 
Sohn  des  Lutibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  vielmehr 
Medien,  wie  dam^s  das  Land  hiess,  ohne  Zweifel,  weil  es  zur  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilung  von  Medien  war. 
Der  Name  Bagridur  hat  einige  Aebnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  dengenigen  Nachkommen  Sdiampat's,  welcher  vom  König 
Yalarsakes  mit  dem  PririlQgium  die  Könige  zu  krönen  beehrt  wurde 
und  zugleich  seiner  Familie  den  Namen  Bagradunier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lutibri  veranlasste  vielleicht  durch  Missyersttad- 
niss  die  Sage  von  jüdischer  Abkunft  —  *^*n2iy  xyh  „Lut,  der  Heb- 
räer^. Kehren  wir  indessen  nach  dieser  Abschweijhng  zu  unserer 
Inschrift  zurück. 

Der  letzte  Theil  der  Phrase  ist  lückenhaft;  nur  aas  dem 
Schlüsse  .  .  duhi  sdieint  hervorzugehen,  dass  hier  von  einem  Bau- 
werke die  Rede  ist;  0adM  bedeutet,  wie  wir  aus  den  spftteran 
Inschriften  mit  voller  Sicherheit  ratnehmen,  „ich  habe  gemacht^, 
„ich  habe  erbaut^^  Vorher  steht  das  Wort  pi^ladAh  ohne  Zweifel 
der  Name  des  au^iiefOhrten  Baawerkes;  0s  Ji^  nahe  fenog  (M^ 
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pers.  „hoch^%  dun^  armeu.  „Haus")  an  eiuen  Palast  zu  denken, 
aber  die  in  den  späteren  Inschriften  üblichen  Ausdrücke  für  ähn- 
liche Bauwerke  gestatten  es  nicht,  dieser  Conjectur  einen  Werth 
beizulegen,  um  so  mehr,  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt 

Es  ergiebt  sich  demnach  folgende  Uebersctzung  des  ersten 
Pftragraphen: 

M Bagridur,  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  Heerschaaren ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)  ich  habe  (dieses  Gebäude)  errichtet^^ 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.    112.  127.  Lu-ti-ip-ri.    113.  113. 
107.  ni-sa^ak-hu-nu 

6.  113.    127.    Ti-ni-ma-ma la-zi .  . .  la-ni.  126. 

nu-ti-u  lib(?)-bi 

7.  ka-du-.vi-ma-a..na...  127.   Bag-ri-tu-ri.    112.  127. 

Lu-ti-ip-ri 

8.  185.  Va-ni-u.  ma-za-ma-tu 126.  ni-u-ar-ti-zi-ip. 

'  Es  wäre   vergebliche  Müjie  einen  so   verstümmelten  Text ,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen ;  einzelne  Wörter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  eben  möglich  geworden  ist,  ihre  Form 
genau  festzustellen.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
nanst,  in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  Z.  6  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  erstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  T^d&r]g  oder  Zräß-tog  (Agathias,  Job.  Malala), 
König  der  Lazen  zur  Zeit  Justinian's  I,  und  fast  könnte  man  auf 
die  Yermuthung  gerathen,  dass  in  der  sechsten  Zeile  die  Rede  von 
Lazen  und  Alanen  ist.  Wenn  ich  überhaupt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dürfte,  so  scheint  es  mir,  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Rede  ist,  dass  durch  Vermittlung  des  Königs  Bagridur  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstorbenen  Königs  Zati  einge- 
setzt ist.-  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
scUaleel  „ umkommen ^^  scUanel  „verderben^'  „zerstören^'  verglichen 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  „königliche'^  Stadt,  von  mannu 
{vannu)  „Könige.  Eine  Uebersctzung  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben, 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4     Zatio  rege  ....  defuncto 

5  Bagridurius  filius  Lutiprii,  rex  regum 

6  regem  Tinimavam . . . . 

7     Bagridurius  filius  Lutiprii 

8  urbem  regiam  .... 
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derholen.  Zuletzt  kommt  118.  184.  Main  „Rex  terrae  Mairi^. 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Gopie  nicht  ganz  deatlich;  idi 
entlehne  ihn  aas  Layard,  der  den  Namen  in  berichtigter  Abschrift 
seinem  Reisewerke  einverleibt  hat ;  er  las  jedoch  den  Namen  Jffahiri, 
was  ihn  verhinderte  darin  den  armenischen  Namen  von  Medien  zu 
erkennen,  nämlich  Mark, 

Moses  von  Chorene  erzählt  (L.  I  c.  22);  dass  Varpakis  (Ar- 
bakes  der  Griechen),  erster  König  von  Medien,  nach  der  Zerstörung 
der  assyrischen  Monarchie  den  Barojr  als  ersten  König  von  Ar- 
menien krönte;  die  Nachfolger  desselben  waren  Ratsckixjj  Par- 
nuaJi  XL  s.  w.  RatschiaJ  war  ein  Zeitgenosse  Nebnkadnezar's,  Königs 
von  Babylon,  von  dem  er  sich  einen  gefangenen  Jaden,  Namens 
ßchampatf  zum  Geschenk  erbat;  dieser  Schampat  gelangte  in  Arme- 
nien zu  hohen  Würden  und  ward  der  Stammvater  des  Geschlechtes  der 
Pakradunier,  welche  das  Vorrecht  erhielten,  die  armenischen  Könige 
zu  krönen;  —  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  besteht  noch  jetzt 
in  Russland  unter  dem  Namen  Bagration. 

Die  Erzählung  des  armenischen  Geschichtschreibers  leidet  an 
innerer  Un Wahrscheinlichkeit;  es  wird  eine  entstellte  Sage  sein, 
welche  durch  unsere  Inschrift  einiges  Licht  erhält  und  umgekehrt 
wiederum  unsere  Inschrift  einigermassen  erläutert. 

Den  Grossmächten  Assyrien,  Medien,  Babylon,  Aqgypten,  Ly- 
dien  gegenüber  war  Juda  nur  ein  Kleinstaat;  Nebukadne^  von 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  und  die  vornehmsten  Be- 
wohner desselben  als  Kriegsgefangene  fortgeführt ;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  unter  solchen  Umständen  die  Verehrer  Jehovah's  bei 
den  Anbetern  von  Anaitis,  Bei,  Merodach,  Nebo,  Oromazes,  Mithra 
u.  s.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  Räthsel  einigermassen  zu  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridur, 
Sohn  des  Lutibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  vielmehr 
Medien,  wie  damals  das  Land  hiess,  ohne  Zweifel,  weil  es  zur  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilung  von  Medien  war. 
Der  Name  Bagridur  hat  einige  Aehnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  demjenigen  Nachkommen  Schampat's,  welcher  vom  König 
Valarsakes  mit  dem  Privilegium  die  Könige  zu  krönen  beehrt  wurde 
und  zugleich  seiner  Familie  den  Namen  Bagradunier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lutibri  veranlasste  vielleicht  durch  Missverständ- 
niss  die  Sage  von  jüdischer  Abkunft  —  "^^na?  raib  „Lut,  der  Heb- 
räer^. Kehren  wir  indessen  nach  dieser  Abschweifung  zu  unserer 
Inschrift  zurück. 

Der  letzte  Theil  der  Phrase  ist  lückenhaft;  nur  aus  dem 
Schlüsse  .  .  dubi  scheint  hervorzugehen,  dass  hier  von  einem  Bau- 
werke die  Rede  ist;  zadubi  bedeutet,  wie  wir  aus  den  späteren 
Inschriften  mit  voller  Sicherheit  entnehmen,  „ich  habe  gemacht ^\ 
„ich  habe  erbaut".  Vorher  steht  das  Wort  pd-ladtu,  ohne  Zweifel 
der  Name  des  aufgeführten  Bauwerkes;  es  liegt  nahe  genug  QiL 
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pers.  „boch^%  dun^  armen.  „Uaus^^)  an  einen  Palast  zu  denken, 
aber  die  in  den  späteren  Inschriften  üblichen  Ausdrücke  für  ähn- 
liche Bauwerke  gestatten  es  nicht,  dieser  Conjectur  einen  Werth 
beizulegen,  um  so  mehr,  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt. 

£s  ergiebt  sich  demnach  folgende  Uebersetzung  des  ersten 
Paragraphen: 

........  Bagridur,  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  Heerschaaren ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)  ich  habe  (dieses  Gebäude)  errichtet'S 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.    112.  127.  Lu-ti-ip-ri.    113.  113. 
107.  ni-sarak-hu-nu 

6.  113.   127.    Ti-ni-ma-ma ia-zi .  . .  la-ni.  126. 

nu-ti-u  lib(?)-bi 

7.  ka-du-.Ti-ma-a..na...  127,   Bag-ri-tu-ri.    112.  127. 

Lu-ti-ip-ri 

8.  185.  Va-ni-u.  ma-za-ma-tu 126.  ni-u-ar-ti-zi-ip.      / 

Es   wäre   vergebliche  Mühe   einen  so   verstümmelten  Text,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen ;  einzelne  Wörter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  eben  möglich  geworden  ist,  ihre  Form 
genau  festzustellen.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
nannt, in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  Z.  6  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  erstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  T^d&r^g  oder  Ztd&tog  (Agathias,  Job.  Malala), 
König  der  Lazen  zur  Zeit  Justinian's  I,  und  fast  könnte  man  auf 
die  Vermuthung  gerathen,  dass  ih  der  sechsten  Zeile  die  Rede  von 
Lazen  und  Alanen  ist.  Wenn  ich  überhaupt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dürfte,  so  scheint  es  mir,  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Rede  ist,  dass  durch  Vermittlung  des  Königs  Bagridur  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstorbenen  Königs  Zati  einge- 
setzt ist.  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
scUakel  „umkommen",  saianel  „verderben"  „zerstören"  verglichen 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  „königliche"  Stadt,  von  mannu 
(vannu)  „König".  Eine  Uebersetzung  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben, 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4    Zatio  rege  ....  defuncto 

5  Bagridurius  filius  Lutiprii,  rex  regum.... 

6  regem  Tinimavam . . . . 

7     Bagridurius  filius  Lutiprii 

8  urbem  regiam  .... 
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IL 

Inschriften  des  Königs  Isbninis. 
Nr.  II  (Scholz  Nr.  XXXVI). 

Diese  Inschrift  hat  Scholz  von  einem  runden  Altar  in  Kate- 
dschik,  eine  Mdle  nördlidi  Yon  Van,  copirt;  sie  besteht  ans  zwei 
Zeilen,  von  denen  die  zweite  nur  eine  wörtliche  Wiederholmig  der 
ersten  ist,  eine  Vorsicht^  welche  die  Könige  Ton  Van  oft  angewen- 
det haben,  und  der  wir  es  verdanken,  dass  wir  manche  Inschrift 
vollständig  restanriren  können,  indem  die  Lücken  sidi  gegenseitig 
ergänzen.  In  der  gegenwärtigen  Inschrift  schliesst  sich  das  Ende 
an  den  Anfang  an,  wodurch  Schulz  beim  Copiren  etwas  irre  ge- 
worden ist.  Ueber  die  Lokalität  bemerkt  er,  dass  bei  dem  arme- 
nischen Dorfe  Kaledschik  ein  isolirter  Fels  von  Pyramidenform  ist, 
auf  welchem  heutzutage  eine  kleine  Kirche  steht,  im  Alterthnm 
aber,  der  Ueberlieferung  gemäss,  ein  heidnisches  Heiligthum  war, 
wo  sich  ein  Tempel  und  ein  Idol  be&nd.  Neben  diesem  Felsen 
habe  man  einige  Jahre  vorher  unter  der  Erde  jenen  runden  Stein 
gefunden  und  ihn  nach  der  neuen  Dorfkirche  gebracht,  wo  er  als 
Altarstein  dient 

§  1.  Oberer  Text    127.  Is-bu-u-i-ni-is.   127.  Bag-ri-tu 

gan-zi -ga-du-uL 

Unterer  Text    127.   Is-bu-u-i-ni-is.    127.   Bag-ri-tu-ri- 

gan-zi.  bur-ga-du-ni. 

Oberer  Text,  si-di-si-par-ni.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us 

Unterer  Text    si-di-si-par-ni.     126.    ANAI-di-ni-ni. 

US  -  gi  -  ni. 

Der  Anfang  der  Inschrift  lautet:  „Isbuinis,  der  Sohn  Bagri- 
dur's";  die  Filiation  ist  hier  schon  durch  ein  Patronymikum  aus- 
gedrückt, und  die  assyrische  Weise,  die  noch  in  der  ersten  Inschrift 
beibehalten  war,  gegen  eine  einheimische  vertauscht  worden.  Diese 
Endung  ist  ganzi,  wovon  die  Sylbe  zi  (oder  wahrscheinlicher  mit 
Unterdrückung  des  Endvokals)  z  den  Nominativ  ausdrückt.  Die 
altarraenische  Endung  gan  hat  sich  im  heutigen  Armenischen  in  der 
Form  Jan  erhalten;  Bagriduriganz  würde  jetzt  Bagridurian  lauten. 
Auch  im  Pehlevi  und  im  Neupersischen  ist  eine  ähnliche  Form. 

Das  Wort  sidisipami  kommt  mit  verschiedenen  Modificationen 
häufig  in  unseren  Inschriften  vor,  z.  B. 

sidisipami  XII,  2.  3  gerade  wie  in  obiger  Stelle-, 

sidispar  XX,  3.  8. 

sidisparuni  XX,  5.  10. 

sldisparuazi  XX,  4.  9, 

sidispara  XXI,  4 
und  zwar  allemal  in  Verbindung  mit  Bauwerken,  so  dass  wir  „bauen'' 
als   Grundbedeutung  des   Wortes   annehmen  können,   vorbehaltlich 
der  genaueren  Bestimmung  der  verschiedenen  Flexionsformen.     Es 
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ist  aogenscheinlich  ein  Compositum,  dessen  letzte  Hälfte  die  Wurzel 
par  „machen",  lat.  parare  ist;  ob  das  Wort  aidü  noch  in  dem 
heutigen  schwel  „ bauen '^  enthalten  ist,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden; aber  das  Wort  schad  in  Compositis,  z.  6.  Ardaschad 
(Artaxata),  welches  „Stadt^'  bedeutet,  weist  offenbar  auf  diese 
Bedeutung  hin,  gerade  wie  im  Persischen  oL^t,  im  Dänischen  Bye^ 

und  schliesslich  ist  die  Bedeutung  „bauen^'  durch  häufige  Stellen 
in  den  Inschriften  gesichert. 

Das  Wort  burgcuiuni  ist  ebenfalls  ein  Compositum,  dessen 
zweite  Hälfte  sich  im  Neuarmenischen  unverändert  erhalten  hat, 
dun  „Haus^',  vgl.  dunum  in  keltischen  Städtenamen,  döns  im 
Plattdeutschen  „  Wohnstube '%  engl,  town  u.  s.  w.  Die  erste 
Hälfte    ist    ebenfalls    identisch    mit    dem    neuarmenischen    bürg, 

deutsch   „Burg",    griechisch   nv^og ^   im   pers.   und   arab.   -^i, 

Ile^afia,  Bergamo  u.  s.  w.,  und  das  Yerbindungs-a  zwischen  den 
beiden  Wörtern  dient  noch  im  heutigen  Armenischen  zur  Bildung 
der  Composita.  Burgadun  ist  also  eine  ,^urg",  ein  „Palast",  und 
der  heutige  Name  des  Ortes  Kaledschik  d.  h.  ,Jdeines  Kastell'^,  wo 
die  Inschrift  gefunden  ist,  bestätigt  diese  Auslegung.  £s  ergiebt 
sich  endlich  aus  der  Discussion  dieses  Wortes,  dass  die  Sprache 
unserer  Inschriften  von  allen  arischen  Sprachen  sich  am  meisten 
der  armenischen  Sprache  nähert 

Das  letzte  Wort  in  diesem  §  ist  im  obem  Text  verstümmelt, 
im  untern  Text  aber  wahrscheinlich  falsch  — ^^  statt  ^f  ^f>-, 
d.  h.  die  richtige  Lesart  dürfte  usvasmi  statt  usgini  sein. 

Demnach  lautet  der  erste  §  dieser  Inschrift  in  der  üebersetzuug : 

„Isbuinis,  Sohn  des  Bagridur,  hat  durch  die  Gnade  der  Anaitis 
das  Schloss  erbaut". 

§  2.  Oberer  Text.  (127)  Is-bu-u-(i)-ni-i8.  127.  Bag-ri-(tu-ri- 

gan)-zi.  119.  i-ni.  si-di-(si)- 
UntererText   (127)  Is-bu-u-i-ni-is.   127.  Bag-ri-i-tu-(ri)- 

gan-zi.  119.  i-ni.  si-di-si- 
Oberer  Text,  par-ni-i.  nu-ki.  par-du-(<ji-ni...u)-na-e-i.  si-da. 
Unterer  Text,  par-ni-i.  nu-ki.  par-du-gi-ni. .  .u-(na)-e-i.  si-da. 

Die  erste  Hälfte  dieses  §  ist  klar  und  die  Lücken  ergänzen 
sich  leicht.  Die  zweite  Hälfte  ist  weniger  klar,  doch  lässt  sich  im 
allgemeinen  der  Sinn  ermitteln. 

i«i(m)  ist  das  Demonstrativ-Pronomen,  neupers.  ^f. 

ntM  kann  mit  nuaki^  „Anfang"  verglichen  werden. 

pardugini  ist  von  der  Wurzel  pard  abzuleiten,  und  vergleicht 
sich  mit  den  Zendwörtern  fradathenty  „prosperity",  fra- 
daäidi,  „fnrthering^^  deutsch  „fördern";  Pehlevi  frdda- 
heahnij  „prosperity",  fr(SMidaha8hnt ,  „ifurthering". 
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unai  ist  eine  h&nfig  vorkommende  Form  des  neaarmen.  na 
„ille". 

Md  kommt  in  den  Inschriften  nur  noch  ein  einziges  mal  vor, 
XXX.  Z.  9;  dort  werden  zwei  gleichnamige  Distrikte  durch  yer- 
schiedene  Beiwörter  unterschieden;  Zabakhai  mcUa  und  Zabakhai 
sida;  uidta  bedeutet,  wie  sich  aus  andern  Stellen  ergiebt,  ,^lein'\ 
und  wir  dürften  uns  daher  nicht  irren,  wenn  wir  aida  als  ^ygross"" 
ansehen  ^  um  so  ,  mehr ,  da  auch  im  Neuarmenischen  achad  ^^iel"^ 
bedeutet.  Die  vier  Wörter  also,  die  wir  hier  zuletzt  erläutert 
haben,  mögen  wobl  eine  Art  Segensspruch  enthalten,  und  somit 
übersetze  ich  diesen  §: 

„Isbuinis,  der  Sohn  Bagridur's,  hat  dies  erbaut;  möge  der 
Anfang  gefördert  werden  und  gross  werden",  (oder  auch)  „möge  es 
jenen  (d.  h.  Isbuinis)  gross  machen". 

Nr.  III  (Schulz  Nr.  XVII). 

Diese  Inschrift  befindet  sich  auf  Mtthür  Kapussi,  auf  dem  Beige 
Ak-Kirpi,  einem  Zweige  des  Zemzem  Daghi,  Vs  Stunde  östlich  von 
Van.  Sie  ist,  wie  die  vorige^  doppelt-,  die  erste  Hälfte  besteht  aus 
31  Zeilen,  die  letzte  aus  63  Zeilen;  beide  Texte  sind,  mit  Aus- 
nahme kleiner  Modificationeu;  einander  gleich,  wodurch  in  sehr  vie- 
len Fällen  die  Ergänzung  der  Lücken  ermöglicht  wurde. 

Aus  dem  Memoire,  welches  Schulz  seinen  Inschriften  beigeftigt 
hat,  ergiebt  sich,  dass  die  Lokalität  bis  auf  den  heutigen  Tag  ein 
beliebter  Wallfahrtsort  ist,  der  sowohl  von  Türkinnen  als  Armenie- 
rinnen besucht  wird;  überdies  soll  auf  dem  Gipfel  des  Zemzem- 
Berges  in  uralten  Zeiten  ein  Schloss  gestanden  haben ;  —  viel  lässt 
sich  aus  diesen  Traditionen  nicht  entnehmen,  desto  mehr  aber  aus 
dem  Inhalte  der  Inschrift,  mit  welcher  wohl,  mit  Ausnahme  der 
Inschrift  von  Bibistun,  sich  nur  wenig  andere  an  Wichtigkeit  und 
Interesse  vergleichen  dürfen.  Sie  enthält  so  ziemlich  das  vollstän- 
dige Pantheon  Armeniens,  und  ist  daher  für  die  Religionsgeschichte 
des  Orients  ein  unschätzbares  Dokument.  Schon  Hincks  hat  in 
der  mehrerwähnten  Abhandlung  auf  die  Wichtigkeit  des  Inhalts 
aufmerksam  gemacht;  und  es  ist  daher  billig  zu  verwundern,  dass 
noch  niemand  daran  gedacht  hat  wenigstens  die  Namen  der  in  der 
Inschrift  vorkommenden  Gottheiten  zusammenzustellen,  um  so  mehr, 
da  es  sich  bloss  um  das  Lesen  handelt,  und  das  Lesen  durch  eine 
doppelte  Redaction  erleichtert  wird. 

Bei  der  Transscription  des  Textes  bezeichne  ich  die  obere 
Redaction  mit  i  und  die  untere  mit  II. 

§  1    L  Z.  1  (126)  ANAI-di-e.  e-u-ri-i-e.    127.   Is-bu-u-i-ni-zi. 
II.  Z.  1.  126    ANAI-di-e.    e-u-ri-i-e.    127.   Is-bu-u-i-ni-zi 

I.  Z.  1.  127.  Bag-ri-du-ri-e-gan-zi. 
IL  Z.  1.  127.  Bag-ri-du-ri-e-gan-zi. 
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I.  Z.  1.  127.  Mi-nu-u-a-zi. 
II.  Z.  2.  127.  Mi-M-a-a-zi. 

I.  Z.  2.(126.  Is)-bu-u-i-ni-gan-zi .  i-m.  li-ab-JJJ-a-bu(?)-u-a-it. 
^.  Z.  2.  126.  Is-bu-u-i-ni-e-gaD'zi .  i-ni.  li-e-107.  za-a-par . . . .  it 

I.  Z.  2.  ti-ru-ni.  aar-gis-zi.  126.  par.   110.  a-nin-zi.  ma-na-zi. 
IL  Z.  3.  ti-ir-par.  ar-kirzi.   126.  par-ni-m.    110.  a-nin-u-zk  ma- 
a-na-zi. 

Wir  seheD  hier  neben  dem  uns  schön  aus  Nr.  11  bekannten 
Isboims  dessen  Sohn  Minnas;  es  scheint  also,  dass  Isbninis  bei 
vorgerttcktem  AHer  seinen  Sohn  als  Mitregenten  aurgenommen  habe; 
dass  zwischen  den  beidMi  Inschriften  n  u.  ni  ein  etwas  l&ngerer 
Zeitcaom  liegen  nrass,  entnehmen  wir  schon  aas  der  Orthographie; 
in  No.  H  heisst  der  Vater  des  Isbainis  noch  Bagrüur^  gerade  wie 
in  No.  I;  in  No.  III  heisst  er  dagegen  schon  BagriduTj  weiche 
Orthogn4>hie  in  den  späteren  Insduiften,  welche  Bagridur  II.  hat 
setzen  lassen,  durchgängig  ttblich  ist 

Das  zweite  Wort  der  Inschrift  ist  in  beiden  Redactionen  feh- 
lerhaft; im  ob«m  Text  ist  der  erste  Buchstabe  ^f^  pa,  im  nntem 

Text   ^f<;  Ideogramm  fttr  „Ochse'';  statt  dieser  Omppen  ist  ^f{ 

e  zu  lesen,  so  dass  das  zweite  Wort  euri  heisst,  wie  aas  No.  XVII, 
Z.  3  u.  No.  XX  Z.  2.  7  hervorgeht.  Vergleicht  man  dieses  Wort 
mit  dem  neaarmenischen  t  veraj,  so  ergiebt  sich  die  Bedeatang 
„am  —  willen",  „pour  Tamoor  de*'. 

Nach  den  Namen  der  beiden  Könige  folgen  zwei  Wörter,  von 
denen  das  erste  ini  (in)  kJar  ist,  es  ist  das  Demonstrativpronomen ; 
das  zweite  Wort  aber  ist  in  beiden  Texten  verstümmelt;  im  untern 
Text  endigt  es  mit  dem  Pluralzeichen ,  woraus  man  schliessen  darf, 
dass  es  ein  Substantiv  ist,  was  sich  auch  aus  dem  vorhergehenden 
Pronomen  ergiebt,  aber  mit  Ausnahme  der  ersten  Gknppe  11  sind 
beide  Texte  unleserlich. 

Das  folgende  Wort  beginnt  im  untern  Text  mit  der  Sylbe  za; 
im  obem  Text  sind  noch  zwei  senkrechte  Keile  mehr,  so  dass  man 
es  fdr  die  Zahl  sechs  halten  könnte;  da  aber  mit  dieser  Zahl  an 
gegenwärtiger  Stelle  nichts  anzufangen  ist,  so  dürfte  wohl  za  das 
richtigere  sein.  Von  den  übrigen  Charakteren  dieses  Wortes  ist 
auch  der  dritte  nicht  ganz  klar,  während  der  untere  Text  nur  den 
ersten,  zweiten  und  letzten  Charakter  deutlich  zeigt;  nehmen  wir 
an ,  dass  in  dem  obern  Text  bei  der  fraglichen  dritten  Gruppe  zwei 
Horizontalkeile  zu  wenig  sind,  also  "-^"^   statt  ^^^  so  hätten 

wir  das  Wort  zabuait;  man  könnte  auch,  nach  den  im  untern  Text 
übrig  gebliebenen  Spuren  zu  schliessen,  annehmen,  dass  nicht 
»^^>»,  sondern  ^Z^f  zu  lesen,  sei,  was  jedoch  so  ziemlich  auf 

dasselbe  hinaus  läuft.  Was  nun  die  Erklänug  der  beiden  frag- 
Mfib^  Wörter  betrifftp  sa  iit  ea  Mfibter  ihrem  Sinti  sa  ectathen, 
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als  ibre  Form  festzustellen.  Die  Inschrift  enthftlt  eine  AnfiEfthlaiig 
der  Opfergaben,  welche  Isbainis  nnd  Minnas  den  yenchiedenen 
Gottheiten  Armeniens  dargebracht  liaben,  nnd  dieser  erste  Puvgraph 
enthält  den  Eingang  zu  dieser  Anf Zählung-,  es  ist  also  üiSt  selbst- 
verständlich, dass  der  nngeflLhre'Sinn  dieses  Eingangs  folgender  ist: 
^ylsbuinis  und  Minuas  haben  den  Landesgottheiten  folgende  Opfer- 
gaben  dargebracht^,  und  es  kommt  alto  nur  darauf  an,  ob  die 
Yorhandenen  Worte  sich  wirklich  in  dieser  -Weise  erklären  lassen, 
ohne  den  Regeln  der  Etymologie  und  der  Hermeneutik  Gewmlt  an- 
zuthun.    Zabuaü  vergleiGht   sich  allerdings  ungezwungen  mii  ^^ 

nat  „schlachten^  nat  plur.  D*Tt^T  und  nirDT,  „Opfar^,  aber  wie 
kommt  eine  semitisdie  WurM  in  unsere  armeoischen  Inschriften 
hinein?  Ein  zweites  Beispiel  lässt  sich  in  sämmtlichen  Inschtiften 
nicht  nachweisen,  und  so  müssen  wir  sie  auch  hier  znrikckweiseii. 
Man  könnte  an  das  griech.  ctpayta  denken,  aber  es  ist  schwerlich 
denkbar,  dass  der  Guttural  am  Schlüsse  der  Wurzel  ^q>»yf  eqwL 
in  unsern  Inschriften  schon  ganz  abgeschliffen  sei  —  Mw  könnte 
femer  annehmen,  dass  der  erste  Buchstabe  des  Wortes  nicht  {| 

za  sei,  wie  der  untere  Text  hat,  sondern  ||<  kha,  wie  man  aas 

dem  obem  Text  schliessen  könnte,  und  wir  hätten  alsdann  khab- 
buaü  oder  hhapoTaüf  was  sich  mit  arm.  hampar  „Yorrath**  yer- 
gleicht,  ein  Wort,  welches  auch  noch  im  Persischen,  Arabischen 
und  Tflrkischen  in .  derselben  Bedeutung  heutzutage  vorhanden  ist 
Das  vorhergehende  Wort  Uab  oder  Ue  oder  wie  es  sonst  geläutt 
hat,  vergleicht  sich  sehr  einfach  mit  arm.  U  „voll^,  liutiun  „Folie*', 
und  somit  wäre  die  Bedeutung  der  drei  ersten  Wörter  nach  den 
Königsnamen:  „diese  reichlichen  Yorräthe".  Das  alles  sind  zwar 
nur  Yermuthungen ,  die  aber  gewissermassen  dadurch  negativ  be- 
stätigt werden,  dass  fOr  „Opfer^  am  Schlüsse  der  Inschrift  so  wie 
noch  in  einigen  andern  Inschriften  ein  Wort  erscheint,  dos  mit 
obigem  gar  keine  Aehnlichkeit  hat,  so  dass  die  Bedeutung  „Opfer^ 
im  gegenwärtigen  §  wegfällt. 

Das  folgende  Wort  lautet  im  obem  Text  ftrunt ,  im  untern 
tirpar\  wahrscheinlich  ist  der  untere  Text  fehlerhaft,   <f  par  statt 

^|{   un,   so  dass  auf  diese  Weise  beide  Bedactionen  auf  dasselbe 

hinauslaufen:  tirun.  Dieses  Wort  und  kein  anderes  des  §  ist  das 
Yerbnm  der  Phrase,  wie  sich  aus  der  Discussion  der  einzelnen 
Wörter  ergeben  wird,  und  da  das  Subjekt  die  beiden  Könige  sind, 
so  mnss  es  eine  3  pers.  plur.  sein,  und  in  der  That  stellt  Hrun 
eine  solche  vor;  die  Form  stimmt  ganz  genau  mit  dem  Griechi- 
schen überein,  besonders  mit  dem  Neugriechischen.  Die  Bedeutung 
ergiebt  sich  aus  dem  Zusammenhang  und  durch  Yergleichung  mit 
dem  neuarmen,  tiür'il  „decernere". 

Das  folgende  Wort  zeigt  wieder  eine  doppelte  Orthographie, 
im  obem  Text  lautet  es  argüzi^  im  untern  Text  arkizi.  An  bei- 
den Stellen  sind  bi  der  Abschrift  Lficken  angezeigt,   und  in  der 


€ler  armenischen  Keilmschriften  von  Van  u.  der  Umgegend,     493 

That  ergiebt  sich  aus  Z.  29  (oberer  'JT^xt)  unserer  Inschrift;  dass 
die  richtige  Lesart  ardizi  ist;  das  Wort  bedeutet  ^vor",  wie  sich 
aus  dem  neuannen.  aradsch  ergiebt ;  die  Vergleichung  dieser  bei- 
den Wörter  bietet  ein  interessantes  Beispiel  von  der  allmählichen 
Modihcatiou  der  Lautverhältnisse  dar. 

Es  folgt  nun  das  bekannte  Ideogramm  für  Gottheiten  und  drei 
oder  vier  Wörter,  welche  jedenfalls  als  Collectivnamen  der  durch 
Opfergaben  bedachten  Gottheiten  aufzufassen  sind.  Zuerst  steht  im 
obern  Text  par  und  ein  Ideogramm ,  welches  im  Assyrischen 
„Mond"  bedeutet;  im  untern  Text  aber  pammi  (pamtn)  und  das 
erwähnte  Ideogramm,  par  mit  dem  Determinatir  für  „Gottheiten", 
bedeutet  in  den  andern  Systemen  „die  Sonne",  „den  Sonnengott" 
oder  „Mithra" ;  das  pamin  des  untern  Textes  ist  nur  die  Entwick- 
lung der  Flexionsform,  da  die  Präposition  arkizi  den  Accusativ 
erfordert. 

Die  beiden  letzten  Wörter  endlich  sind  aninuzt.manuzi^  der 
Form  nach  Accusat.  Plur.  Das  erste  Wort  ist  turanischen  Ur- 
sprungs, es  ist  das  bekannte  An  „Gott",  welches  auch  in  dem 
Namen  der  obersten  Gottheit  Armeniens   steckt,   Anait  ist  nichts 

anderes  als  An-ai  „die  Gottheit  des  Mondes",  ^f  im  Türkischen. 

Manuzi  ist  von  mant,  maini  abzuleiten,  welches  in  den  folgenden 
Inschriften  sehr  häufig  vorkommt  und  „Land",  „Reich"  bedeutet. 

Aus  diesen  Erläuterungen  ergiebt  sich  also  folgende  Ueber- 
setzung  des  §  1 : 

„Zu  Ehren  der  Anaitis  haben  Isbuinis,  der  Sohn  des  Bagridur, 
„und  Minnas,  der  Sohn  des  Isbuinis,  folgende  reiche  Gaben  der 
„Sonne,  dem  Monde  und  den  Landesgottheiten  dargebracht.*^ 

§  2    LZ.  3.     126.  ANAI-di-e-i. 
n.  Z.  3.     126.  ANAI-di-e. 

L  Z.  3.     126.  109.  126.  118.  126.  107.  115.  107.  VL 

132.  sut-tar. 
n.  Z.  4.     126.  109.  126.  118.  126.  107.  115.  107.  VL 
132.  sut-tar. 

Dieser  ganze  §  besteht  fast  nur  aus  Ideogrammen,  deren  Be- 
deutung indessen  bekannt  ist. 

Die  erste  Opfergabe  ist  der  armenischen  Trias  bestimmt ,  deren 
Ideogramm  wir  hier  sehen.  Voran  steht  die  Anaitis,  deren  Namen 
ich  bereits  in  der  Einleitung  discutirt  habe.  Die  dem  Namen  bei- 
gefügten Vokale  e  und  i   sind  nur  Ausfüllung  des  leeren  Raumes. 

Der  zweite  Name,  welcher  in  der  Regel  durch  das  Ideogramm 
109  ausgedrückt  wird,  ist  uns  durch  die  Inschrift  V  Z.  15  sylla- 
barisch  gegeben,  wo  derselbe 

Ti  -e   -  i-aa   -  bft-a-zi(im Nominativ) 
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also  TlMbw  oder  Tflisbu  Intet,  mgniicIiiiinBelt  denelb*  tbatt,  im 
wir  w  der  laachrift  von  Khistui  uiter  das  Fonua 

T?^  rr  «  n  TTi  n  ii.  «gpit», 

T  ETTT  t<T!  rT-  t^ff  »»1*  ■»* 

kenneii.  Herodot  (L.  YII,  c.  11)  giebt  denselben  Kenieii  «ntar 
der  Form  Täffif^^  welche  sich  an  die  aHannenische  Vorm  aiA 
aüergenaoeste  anschliesst  läne  andere  VV>rm  TkicfUß^  die  rieh 
gleichfalls  sehr  genau  an  die  armenische  Fton  ansdillesst,  lesen 
wir  bei  Herodot  IV,  48.  Tu,  79.  IX,  76  o.  Panaanias  lU^  4. 

Der  dritte  Name  in  der  anneaischen  Trias  komml  nkgeadi 
syllabarisch  Tor,  wenigstens  nirgends  eine  Andeutung,  ob  das  Z/idkm 
^f  ideograi^htsch  oder  sjllabariach  zu  nehmen  ist.    Dieaem  Zflkhai 

sind  jedoch  sdur  hiafig  die  Gasosendngen  si,  ni,  niai.  di  ^rtr^lT, 
und  öne  ganze  Beilie  ameaischer  and  persitther  Namen  hrii^ 
miA  anf  die  Vermuthnagy  dass  wir  es.  haar  nicht  mit  einem  Ideo- 
gramm, sondern  mit  einer  syllabarischen  Gruppe  su  thnn  haben. 
Mbxl  yeriB^eiche 

0aQaSa&€i,  Esther  ES,  8. 
0af€nfdaxris  j  Aeedi^  Vbvb.  81.  957. 
0afmSdtV(if  Hesod  VU,  79.  Pimsan.  m,  4. 
Parandßem,  Mos.  Chor,  ni,  33. 
jjMS  Zahireddin  (ed.  Dorn)  pu  146. 

J2mÜ€L  (Faraveaeh)  auf  Pehle?igemmen. 

Rogoff iiavrti  ^  Art.  Exp.  Alex.  lY,  15.  Zonar.  Xl,  24^    0Bh 

giOfidvfKj    Arr.  £xp.  Alex.  VI,  27,   Pbarasmanes»  Ael. 

Spart,  Parwum,  Elis.  (ed.  Yenet)  p.  174. 
0aQvaßaCos,  Phamabasas,  fiEtst  in  jedem  klassischen  Historiker. 
0aQvald&gi]g ,  Herod.  YH,  65. 
0{XQVaxvag^  Gtesias. 

flioQvandrijg ,  Dio  Cass.  XLYHI,  41.  Plut.  in  Anton,  c.  33. 
0ccgvdantjg^  Herod.  H,  1. 
Phi^nastanes,  Frontin.  Strat  IT;  5,  37. 

K^irS>Hi|.J^^&  Assem.  Bibl.  Or.  I,  420. 

Par  NersA  Mos.  Chor.  HI,  16. 

Q>d(ptoq  Diod.  n,  1. 

Patm%M8  Mos.  Chor.  I,  21. 

OaQVovxPS  Aeschyl  Pers.  312.  966.  Arr.  Ind.  c  18.  Xenoph. 

Cyrop.  YH,  3.    ^agvovxm  Arr.  £xp.  Alex.  lY,  8.  Heit)d. 

Vn,  38.  Phot.  Bibl.  p.  133. 
^agaawii  Esther  IX,  7. 
0agalvtj  Syncell.  p.  504  (ed.  Bonn.). 
0c^lfiS  Phot.  BibL  p.  133. 
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(l>e(}6SaTvg ,    Diod.   XI,  61.     <l>eQBvSdTt]g ,    Diod.  XVI,   51. 
Herod.  VII,  67.    Plut.  in  Cim.  c.  12. 

^^^Jo^  Feridun. 

0eQoydvf]g^  Theophan.  p.  406  (ed.  Bonn.). 
^L>y  Ferkhan  y  <PeQOxccvf]ß  Theophylact  IV,  2. 

Dazu  noch  die  Composita  Dataphernes,  Phrataphernes,  Tissaphernes 
0.  s.  w.  wodurch  das  Vorhandensein  eines  Namens  Par  hinlänglich 
bewiesen  ist.  Ich  werde  daher  diesen  Namen  beibehalten,  bis  etwa 
ein  späterer  Inschriftenfnnd  den  syllabarischen  Werth  auf  eine 
andere  Weise  feststellt 

Nach  den  Namen  der  drei  Gottheiten  stehen  noch  vier  Ideo- 
gramme 126.  107.  115.  107.,  von  denen  die  beiden  ersten  „Götter" 
und  die  beiden  letzten  „Volksstämme",  zusammen  also  „National- 
Gottheiten"  bedeuten. 

£s  folgt  ferner  die  Zahl  6  und  das  Ideogramm  fQr  „Schaf",  und 
schliesslich  noch  zwei  Gruppen  sut-tar,  welches  Wort  man  ohne 
lange  üeberlegung  mit  dem  pers.  Worte  yC^  „Kamel"  vergleicht. 

Im  Verlauf  der  Inschrift  werden  wir  zahllose  Beispiele  finden^  dass 
die  Zahl  1  bei  den  Opfergaben  nicht  ausgedrückt  wird.  Das  Kamel 
ist  in  Armenien  nicht  häufig,  auch  widersetzt  sich  die  gebirgige 
Beschaffenheit  des  Landes  einer  nützlichen  Verwendung  dieses  Thie- 
res;  wir  finden  daher  bei  den  übrigen  Gottheiten  nur  Schafe  und 
Ochsen,  und  es  scheint,  dass  hier  das  Kamel  als  eine  ganz  vor- 
zügliche Auszeichnung  angesehen  wurde. 

Ich  übersetze  also  diesen  §: 

,J>er  Anaitis,  dem  Teispas  und  dem  Par,  den  Nationalgotthei- 
„ten,  sechs  Schafe  und  ein  Kamel." 

§  3  I  Z.  3.     126.  ANAI-di-e-ni .  ip-0-di-na.  An-a-it 
n  Z.  4.     126.  ANAI-di-e-ni .  ip-0-di-na .  An 

I  Z.  4.  XVn.  131.  107.  XXXIV.  132.  107. 
n  Z.  5.  XVII.  131.  XXXIV.  132. 

Dieser  §  ist  in  mehrfiacher  Beziehung  höchst  interessant  Zu- 
nächst liefert  er,  wie  schon  in  der  Einleitung  bemerkt  worden  ist, 
die  syllabarische  Form  des  Namens,  unter  welchem  die  Armenier 
die  höchste  Gottheit  verehrten.  Zwischen  den  beiden  Namen  steht 
noch  das  Wort  ipfidina^  welches  ohne  Zweifel  ein  Epitheton  der 
Anaitis  ist.  Zur  Erklärung  dieses  Epithetons  vergleiche  ich  das 
neuarmenische  apaatan  „Zuflucht",  „Vertrauen",  dasselbe  Wort, 
welches  eine  auf  den  Pehlevi-Gemmen  sehr  hän^  vorkommende 
Legende  y^pciatam,  ver  Jeedan^  „Vertrauen  auf  Gott^^  oder  „Zu- 
flucht zu  Gott"  erklärt.  Diese  Erklärung  wurde  zuerst  von  Spiegel 
in  seiner  „Grammatik  der  Huzväresch-Sprache^^  S.  184  aufgestellt, 
und  von  mir  in  meinen  Studien  über  geschnittene  Steine  mit  Pehlevi- 
Inschriften  S.  18  acceptirt  M.  Hang  verwirft  diese  Erklärung  in 
seinem  Werke:   An  cid  Pahlavi-Pazand  Glossary  p.  79.  SO  und 
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Stellt  dAf&r  eine  andere  ErUftrnng  auf  „The  greatest  pnise  to  Goif 
indem   er  es  mit  dem  Pehleviwort  UmJLäsI  oder  Üm»j6(  yeri^cht 

Gegen  Spiegel's  nnd  meine  Erklämng  filhrt  Hang  in  der  Note  an, 
dass  die  Constmction  sich  widersetxt,  indem  man  wohl  sagen  könne 
„God  is  (my)  asylnm^  aber  nicht  „asylnm  on  God".  Nim  bedeutet 
allerdings  apaatan  nnter  andern  anch  „AsyP,  welche  Bedentmig  sich 
ans  der  Nator  des  Compositom  ergiebt,  nAnüich  apaven  ^nfliicfatf' 
nnd  Bian  pers.  ^üu»  „Ort^^  aber  diese  Bedeutung  gehOrt  nicht  hier- 
her, sondern  die  allgemeine  lyVertranen*^,  wie  anch  Spiegel  nach  des 
Wörterbnche  von  Giakdak  bemerkt  In  den  mir  hier  sogftnglicheB 
persischen  Wörterbflchem  finde  ich  nicht  das  Wort  bUiOüdl   oder 

'^^^«'^l)  nnd  ich  weiss  also  nicht,  was  sie  darflber  sagen.  Die  ¥on 
Hang  angefbhrten  GrOnde  haben  mich  nicht  flberzengt,  und  bei  ge- 
nauerer PrOfung  aller  dahin  einschlftgigen  Elemente  glaube  ich  die 
Erklftrung  „Vertrauen  auf  Gott^'  nicht  nur  beibehalten  zu  mttssoi, 
sondern  ich  kann  auch  noch  einige  weitere  Belege  dazu  geben,  die 
ich  hier  sofort  anfflhren  werde,  da  die  Erklftrung  unsere  Pangra- 
phen  von  der  richtigen  Erklftrung  jener  Legende  abhftngt^ 

1)  Die  Wurzel  des  Wortes  ist  apoüm^  wie  schon  bemerkt  ist 

2)  Die  grosse  Masse  arabischer  Siegel  mit  der  Formel  wIa^ 

aJUL^,  welche  im  Arabischen  genau  dieselbe  Bedeutung  hat,  ist  schon 

eben&lls  von  mir  frOher  als  Beleg  angefahrt  worden.    Dazu  kommt 
8)  Das  armenische  Zeitwort  apasianA,  welches  „vertrauen^ 
bedeutet,  und  wodurch  die  Yergleichung  der  Endsylbe  sitm  mit 
dem  pers.  qU«»  zweifelhaft  wird. 

4)  Dieser  Zweifel  wird  noch  wesentlich  dadurch  unterstützt, 
dass  wir  in  unserer  Inschrift  im  gegenwärtigen  §  das  Wort  ip^ina 
lesen,  welches  gerade  dieselben  konsonantischen  Elemente  in  der- 
selben  Reihenfolge  enthält,  und  also  angenscheinlich  mit  dem  Worte 
apastan  identisch  ist. 

Die  Bedeutung  «AsyP,  „Zoflachtsort^  ist  also  unbedingt  zu 
verwerfen,  und  di^  stimme  ich  mit  Hang  überein;  wir  können 
nar  die  Bedeutung  „Zuflucht'^  „Vertrauen^'  gelten  lassen,  und  der 
gerügte   Constmctionsfehler    ftllt   damit    weg.     Das   Zeitwort    ^^ 

ist  übrigens  sowohl  im  Neupersischen  wie  inr  Türkischen  bei  allen 
Wörtern  dieser  Bedeutung  zulässig,   man  sagt  ^oy  L^t,  jU.>1cI 

^o/ ,  türk.  tsUÄjf  L:FCJI ,  «iUÄal  oU^Cfil ,  A.^\  o'jlccI  ,  u.  s.  w.  so 

?iel  man  will. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  bei  weitem  nicht  alle 
Siegel  mit  Pehlevilegenden  den  Verehrern  des  Ilormuzd  angehören ; 
eine  grosse  Menge  gehören  augenscheinlich  Christen,  namentlich 
Armeniern  und  Nestorianern  an,  von  denen  sehr  viele  Individuen 
in  persischen  Diensten  standen. 

Bei  den  Ideogrammen  der  Ochsen  und  Schafe  hat  der  obere 
Text  das  Pluralzeichen  hinzugefügt,  der  untere  Text  aber  nicht 
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Der  §  lantet  also  in  der  Uebersetzung : 
„Der  ÄDaitis,   welche   (unsere)   Zuflucht  ist  (ngotfTQonaiog , 
fpt^iog),  derAnaitis  17  Ochsen,  34  Schafe.'^ 

S  4  I   Z.  4.     126.   ANAI-di-e bu-u-gis.  126.   109.   VI. 

131.  XIl.  132.  107. 

n  Z.  5.     126.  ANAI-di-e bu-u-e  VI. 

131.  XII.  132.         126.  109. 
Das  zweite  Wort  in  diesem  §  ist  zweifelhaft,  da  der  erste 
Buchstabe  in  den  beiden  Texten  yerschieden  ausgedrückt  ist,  oben 
n?^^  unten   <!*"! ;   keins   von  diesen  beiden  Zeichen  kommt  im 

babylonisch-assyrischen  Syllabar  yor,  auch  in  unsem  Inschriften 
kommen  sie  nicht  weiter  yor,  und  wir  sind>  also  auf  Vermuthnngen 
angewiesen,  die  uns  aber  nicht  weit  führen  würden;  ich  enthalte 
mich  daher  jeder  Coi^ectur,  da  doch  früher  oder  später  eine  Re- 
vision des  Originals  an  Ort  und  Stelle  ein  sicheres  Besnltat  lie- 
fern wird. 

Von  hier  an  beginnt  eine  Modification  in  dem  untern  Texte, 
insofern  die  mit  einer  Opfergabe  bedachten  Gottheiten  nicht  mehr 
voran,  sondern  nach  der  Opfergabe  genannt  werden,  während  der 
obere  Text  bei  der  ursprünglichen  Anordnung  bleibt.  Im  gegen- 
wärtigen S  ist  die  Anordnung  gemischt,  indem  im  untern  Text  die 
Opfergabe  zwischen  den  beiden  Namen  erwähnt  wird,  wodurch  die 
Constmction  der  Phrase  jedenfalls  bedeutenden  Schwierigkeiten 
unterliegt  £s  sind  zwei  Gottheiten  genannt,  Anaitis  und  Teispas, 
und  ausserdem  ist  noch  ein  Wort  da,  welches  jedenfalls  ein  Epi- 
theton der  Anaitis  ist,  und  wahrscheinlich  die  Art  und  Weise  ihres 
Verhältnisses  zum  Teispas  bestimmt;  jede  andere  Auslegung  würde 
an  der  Construction  der  Phrase  scheitern.  Unter  Zugrundelegung 
dieser  Nothwendigkeit  und  in  Erwägung,  dass  das  fragliche  Wort 
jedenfalls  die  Sylbe  bu  enthält,  versuche  ich  wenigstens  eine  Ueber- 
setzung, indem  ich  die  armenischen  Wörter  hub  „nahe^^,  papuk 
„tener^  „delicatus^,  papkutmn  „deliciae^^  anfkh^e,  jedoch  mit  dem 
ausdrücklichen  Vorbehalt,  dass  diese  und  jede  andere  Uebersetzung 
sofort  aufgegeben  werden  muss,  wenn  eine  Revision  der  Inschrift 
an  Ort  und  Stelle  sich  gegen  die  Uebersetzung  erklärt. 

„Dem  Nachbar  (Geliebten)  der  Anaitis,  dem  Teispas,  6  Ochsen 
12  Schafen 

I  5  I  Z.  4.     126.  E.  IV.  131.  VDI.   132.  107. 

n  Z.  5.  131.      VI.  132.  126.  E. 

Der  Name  der  Gottheit  in  diesem  §  ist  durch  ein  einzelnes 
E  ausgedrückt,  jedenfalls  ein  Ideogramm.     Die  assyrischen  Tafeln 

2  Rawl.   PI.   54,    Z.    10   erklären    "^•^f  :rf|   durch  """"|  ^rj 

d.  h.  „Mondgottheit^ 

„Der  Gottheit  des  Mondes  4  Ochsen,  8  Schafe.^' 

Im  untern  Text  ist  die  Zahl  der  Ochsen  ganz  zerstört,  und 

die  Zahl  der  Schafe  lückenhaft. 
Bd  XXVI.  32 
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§  6   I  Z.  5.     126.  Khu-tu-i-ni-e  H  131.  IV.  132.  107. 

II  Z.  6.  n  131.  IV.   132.  126. 

Ehn-ta-i-ni-e 

Es  liegt  nahe  genug  den  Nanien  Ehatoi  mit  dem  pers.  tcX^, 

deutsch  yjGott'^  zu  vergleichen,  aber  es  ist  mir  nicht  wahrscheinlich, 
duss  schon  damals  die  arsprOngliche  Form  soweit  abgeschliffen 
war;  wir  sind  also  wohl  genöthigt  den  Namen  mit  dem  pbrygischen 
KoTvg  zü  Teigleichen,  einer  Gottheit,  deren  Name  noch  heatzn- 
tage  in  dem  Namen  Kntahia,  Cotyaeum  vorhanden  ist;  vgl.  Strabo 
p.  470.  Uebrigens  bietet  auch  die  armenische  Sprache  selbst  Bla- 
terial  genag  dar  um  den  Namen  za  erklären,  z.  B.  Jchat  „Gras^, 
Jeut  „Weinlese".  Indessen  möchten  doch  dergleichen  Etymologien 
sehr  leicht  auf  gefährliche  Abwege  führen. 
„Der  Göttin  Ehutni  2  Ochsen,  4  Schafe.'' 

§  7  I  Z.  5.  126.  Tu-ra-ni-i-e.  131.  H.  132.  107. 

n  Z.  6.  131.  U.  132.         116 e 

„Dem  Gotte  Tura  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^' 

Die  Bedeutung  oder  selbst  nur  das  Geschlecht  dieser  und  der 
folgenden  Gottheiten  zu  ermitteln,  dürfte  eine  sehr  schwere  Aufgabe 
sein;  fUr  jetzt  stehen  uns  nur  etymologische  Mittel  zu  Gebote, 
deren  Anwendung  aber,  in  Ermangelung  jedes  andern  Anhalts- 
punktes, in  den  meisten  F&llen  nur  unsichere  Resultate  geben  werden. 
Indem  ich  also  darauf  verzichte,  beschränke  ich  mich  darauf  die 
Existenz  dieser  Namen,  so  weit  es  mir  möglich  ist,  in  Personen- 
namen nachzuweisen.     Für  den  vorliegenden  Fall  finden  sich 

Tur  Mos.  Chor.  L.  11  c.  44  ed.  Whiston  (c.  47  der  ital.  üeber- 
setzung). 

Ih-uasp  ibid.  L.  II  c.  59  ed.  Whiston  (c.  62  der  ital.  üeber- 
setzung)  Tvguianrjg  Arrian.  Exp.  Alex.  IV,  22.  Compositum  des- 
selben Namens  mit  ww^^l  „Pferd". 

^yi  in  der  mythischen  Geschichte  Persiens  der  zweite  Sohn 
Feridun's. 

§  8  I  Z.  6.     126.  U-A.  n.  131.  IV.  132.   107. 

U  Z.  7.  U.  131.  IV.  132.  126.  U-A. 

Ua  ist  augenscheinlich  ein  Ideogramm,  wie  sich  schon  aus 
dem  Mangel  einer  Flexionsendung  ergiebt.  Die  Erklärung  dieses 
Ideogramms  finden  wir  in  den  assyrischen  Tafeln,  2  Rawl.  PI.  59 
Z.  14,  wo  es  heisst 

Deus       U   -  A 


Deus  Pa-ku(8u) 


Deus  Bei      ?      pa 

Liest  man  die  letzte  Gruppe  in  dieser  Glosse  nach  dem  armenischen 
Syllabar  tu^  also  zusammen  PcUu,  so  ergiebt  sich  hieraus  ein 
schwacher  Wink  für  die  Auslegung.     FcUu  ist  das  Zendwort  paiä^ 
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Pehlevi  pcU,  armen.  p'4d^  IM  „Oberhaapt^,  ^Herr^  and  entspricht 
dem  Bei  in  der  zweiten  Colamne. 

,,Dem  Gotte  Pata  zwei  Ochsen,  vier  Schafe.^ 
§  9  I  Z.  6.     126.  Ma(Va)-ti-i-ni-e.  IL  131.  IV.  132.  107. 

n  Z.  7.  n.  18t.  IV.  132.  126. 

Ma(Va)4i e. 

Im  obem  Texte  steht  «*f  (mas)  statt  ^f  ^  aber   die  Copie  zeigt 

eine  Beschftdignng  des  Felsens  an,  während  der  untere  Text  die 
Grnppe  ganz  deutlich  hat. 

;,Dem  Goftte  Mati  (Vati),  zwei  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 
Vgl  Maies  Mos.  Chor.  I.  12,  falls  Mati  za  lesen  ist. 

bdxiQ,  Arr.  £xp.  Alex.  U,  25.  Betis,  Gort  IV,  6,  falls  Vati 
za  lesen  ist 

§  10   I  Z.  6.     126.  Zi-bi-par-a-e.  n.  181.  IV.  189. 

n  Z.  8.  U.  181.  IV.  182.  126.  Zi-bi- 

par-a-e. 
In  den  assyrischen  Tafeln  2  Rawl.  Fl.  55  Z.  52   ist  folgende 
Glosse 

Dens   Zi    (sa     Na  -  bi)    hi       XXZVI 

womit  nicht  viel  gewonnen  ist;  ton  wem  die  eingeklammerte  Glosse 
(qai  Nabi)  herrührt,  ob  von  Rawlinson,  oder  schon  orsprttnglieh  in 
den  Tafeln,  weiss  ich  nicht. 

„Dem  Gotte  Zibipara  (Zippara)  zwei  Ochsen,  vier  Schafe.^' 
Vgl.  Zoßdgag,  Phot  Bibl.  p.  186. 

ZoßrtQa,  Dio  Cass.  XLDL,  24. 

^tSj  Assem.  Bibl.  Or.  I  p.  858.  ZaßMQyarnQ  Procop.  de 
Bell.  Pers.  I,  24,  welcher  Name  das  Patronymikam  des  Nomens  in 
unserer  Inschrift  ist 

§  11  I  Z.  6.    126.  Ar^i-iBi-ti  H.  181.  IV.  181 

n  Z.  8.  n.  181.  IV.  182.  126.  Ar....e. 

„Dem  Gotte  Arsimit  zwei  Ochsen,  4  Schafe.^ 
Vgl.   vfi  Tf  <<  fff  -**TTf  Ars4flNi  in  der  Inschrift  von  Behistan. 

Ärscham  and  Ardschatn^  Mos.  Chor,  n,  28. 
'Jlfüdfifjgt  Aeschyl.  Pers.  87.  808. 
*^gaäfAf]^  Saidas  II,  1140. 
*jiQaifiag^  Arr.  £xp.  Alex.  II,  14. 

iL'biiii^ü  Arsuma  auf  einer  Pehlevi-Gemme  (s.  meine  Stadien 
Aber  geschnittene  Steine  S,  40). 

§  12  I  Z.  7.     126.  Ha-ma-i^sfr«  181.  II.  182. 

n  Z.  9.  181.  n.  182.  196.  Ha-a-ma- 

ap-sa-e. 
Der  Name   ist  in  den  beiden  Texten   nicht  ganz  gleich  ge- 
schrieben, aber  die  Abweichungen  sind  unerheblich. 

32* 
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„Dem  Gotte  Hamapsa  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 
Vgl.  2>QjLL'bxi   Amapas  oder  Hamapas  auf  einer  Pehlevi-Gemme 

(s.  Stadien  S.  39  N.  133) ,  welcher  Name  mit  dem  in  unserer  In- 
schrift ganz  identisch  ist 

§  13  I  Z.  7.  126.  Di-du-a-i-ni.  131.  U.  132. 

II  Z.  9.  131.  II.  132.  126.  Di-e-da-. e 

„Dem  Gotte  Didna  einen  Ochsen ,  zwei  Schafe.^^ 

Vgl.   n  Mf  iBI  <n  i^i  fK"^  DÄdtthya  in  der  Bihistun-Inschrift. 

j^D  Tadi  aaf  Pehlevi-Gemmen  (Stodien  S.  31). 

Dat,  Tod  Mos.  Chor.  U,  7. 

Jifric  Ctes.  Herod.  VI,  94. 

Ti&cuoc,  Herod.  Vn,  88. 

Ti&wvog,  Diod.  n,  32.  Syncell.  p.  293. 

^iJu:(  in  Zahireddin's  Geschichte  von  Mazanderan  p.  370. 

§  14  I  Z.  7.   126.  ^^^   131.  n.  132. 

II  Z.  10.  131.  n.  132.  126.  Mi(Vi)-e-la.ar-di-e. 

Im  obem  Text  steht  diesmal  wieder  ein  Ideogramm,  welches  der 
untere  Text  syllabarisch  angiebt.  Auch  in  den  assyrischen  Keil- 
inschriften  erscheint  dasselbe  Ideogramm  als  Name  einer  Gottheit, 
und  wird  von  Oppert  und  M6nant  in  ihrer  Auslegung  der  Saigon- 
Inschrift  durch  Sin  erklärt  Die  von  Rawlinson  herausgegebenen 
Tafeln  enthalten  noch  mehrere  andere  Deutungen  des  Namens,  z.  B. 

2  Rawl.  PL  48  Z.  33  (r;<f  i-^<\  p^)  :r^  ]0[ 

du  -  mu  -  gu     Ta  -  ku(su) 

Z.  48  ^^L   f  I   ]gT 
Deus  a-ka(su) 

PI.  54  Z.  4     ^J^   !p4  ^  -^^   Tl  V 

Dens    Tor       -       an 

►4^  <l5*r  4-,  IT  V 

Deus    Di  -  bar 

Deus  Makh  >  di   -  rab 

wovon  aber   keine  einzige   mit  der  in  unserm  §  enthaltenen  über- 
einstimmt.    Der  Name   Milardi   oder  vielmehr  Vilardi  ist   augen- 
scheinlich in  Bi^kouois   (Plut  in  Artaxerx.  c.  22)   so  wie  im  ar- 
menischen  Vagharsch  Mos.  Chor.  II,  62  erhalten. 
„Dem  Gotte  Vilardi   einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^' 

§  15  I  Z.  7.   126.  ANAI-di .  ma-u-e-vi-it-  107.  131.  II  132.  107. 
n  Z.  10.  131.  II  132. 

126.  ANAI-di-. ...it-  107. 


Z.  5 


Z.  6 


<« 

<« 
<« 
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Maue  bedeutet 9  wie  ans  mehreren  folgenden  Stellen  unserer 
Inschrift  erhellt,  „Bewohner",  und  die  Sylben  vi-it-107  dürften  wir 
also  als  Andeutang  der  Flexionsform  ansehen,  als  den  Genitiv  Plur. 
Indessen  bieten  die  weiteren  Texte  kein  Material  zur  Aufklärung 
dieser  Formen  und  ich  muss  also  die  Sache  auf  sich  beruhen  lassen. 

„Der  Anaitis  der  Landesbewohner  einen  Ochsen,  zwei  Schafe/^ 

§  16  I  Z.  8.  126.  At-bi-ni-i-e.  181.  n.  182. 

n  Z.  11.  131.  n.  132.  126.  At-bi-ni-i-e. 

„Dem  Ootte  Atbi  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 
Es  ist  mir  noch  nicht  gelungen  einen  entsprechenden  Namen 
aufzufinden;  denn  *u4divriq^  Aeschyl.  Pers.  812  und  das  Patrony- 
mikum  Admäan^  welches  Hang  aus  einer  Stelle  des  Dinkart  an- 
führt (s.  An  Old  Zand-Pahlavi  Glossary  p.  XXXIV),  befriedigen 
mich  nicht. 

§  17  I  Z.  8.  126.  Ku-u-e-ra-a.  181.  n.  182. 

II  Z.  11.  181.  n.  132 Ka...e-ra-a. 

„Dem  Gotte  Kuera  einen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

Kuera  ist  augenscheinlich  die  armenische  Form  des  persischen 

KV-Kn  *  ET*KTt*  <<  Kurus,  und  das  Mittelglied  zwischen  dieser 
and  der  griechischen  Form  Kvgog^  denn  das  Kyroa  bei  Moses 
von  Chorene  ist  offenbar  nur  aus  griechischen  Autoren  entlehnt 
Besser  passt  dazu  FaiLgag^  Bruder  des  Tigranes  (Plut.  in  Lu- 
culio  c.  32). 

§  18  I  Z.  8.  126.  £-li-lu-ri-e.  181.  n.  132. 

U  Z.  12.  181.  n.  132.  126.    E-li-lu-ri-i-e. 

Die  vierte  Gruppe  hat  neben  dem  gewöhnlichen  Laut  lu  auch 

noch  im  Assyrischen  den  Laut  dip,  welcher  an  dieser  Stelle  ein 

sachgem&sses  Resultat  zu  geben  scheint;  ^etm  EUdipri  erinnert  an 

Lutipri,  den  Stammvater  der  Könige  von  Van. 

„Dem  Gotte  Elidipri  einen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

§  19  I  Z.  8.  126 -ra-i-ni-e.  131.  n.  182.  107. 

II  Z.  12.  181.  IL  182 ra-i-ni-e. 

Im  untern  Texte  ist  der  erste  Buchstabe  des  Namens  ganz  zer- 
stört, im  Obern  ist  nur  noch  *^*^  übrig  geblieben.    Unter  solchen 
Umständen  muss  man  auf  jeden  Erklärungsversuch  verzichten. 
„Dem  Gotte  ...rai  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.'* 

§  20  I  Z.  9.    126.  A-da-ni-ta-a.  131.  n.  182. 

ü  Z.  13.  131.  ü.  132.  ri.  A-da-ru-ta-a. 

Im  untern  Texte  steht  statt  des  Ideogramm  Nr.  126  die  Sylbe 
ri ,  offenbar  ein  Versehen  des  Steinmetzen  oder  des  Copisten.  Auch 
die  zweite  Sylbe  des  Namens:  da,  ist  in  beiden  Texten  nicht  ganz 
deutlich. 

„Dem  Gotte  Adaruta  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.** 
Vgl.  'A^agidijg.   Procop.  de  Bello  Pers.  I,  17. 
'Aloifl^ng.   Photü  Bil)l.  p.  85. 
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I  21  I  Z.  9.    126.  Ni-...-8i^Di-pa.  131.  n  182. 

n  Z.  13.  131.  n si-ni-e. 

Im  obern  Texte  ist  der  zweite  Charakter  in  dem  Namen  »»»^r  ^ 

welcher  in  keinem  Syllahar  vorkommt;  bei  dem  letzten  Chankter 
ist  eine  Beschädigung  des  Steins  angedeutet  Im  untern  Texte  fehlen 
die  beiden  ersten  Gruppen  des  Namens  ganz,  dagegen  ist  die  letzte 
Gruppe  jedenfalls  der  Lesart  des  obern  Textes  vorzuzidiea. 

^Dem  Ootte  Ni...si  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 

§  22  I  Z.  9.  •^f4-Tf  la-zi.u-rru.U-u-e.si-Qra-it  131. 

n.  192.  107. 

n  Z.  14.  131.11.  132 a-lu-zi.u-m.li  a-it 

In  beiden  Texten  werden  ein  Ochse  und  zwei  Schafe  als  Opfergabe 
erw&hnt,  aber  in  keinem  der  beiden  Texte  ist  das  Determinativ  ftr 
Gottheiten  vorhanden,  dagegen  sehen  wir  in  dem  obern  Texte  an  Anfang 
drei  Gruppen ,  die  in  nnsern  Inschriften  ein  ganz  fremdartiges  An- 
sehen haben;  inl  untern  Texte  steht  statt  der  dritten  Gruppe  ein 
||  a,    welches  mit  den  beiden  folgenden  Sylben  das  Wort  abud 

^eh^  giebt;  aber  was  ist  mit  dem  Pronomen  der  ersten  Person 
Sing,  in  diesw  Texte  anzufangea?  Indessen  lassen  sich  die  fol- 
genden Wörter  leichter  erklftren. 

jpiunT  vergleiche  ick  mit  ann.  luain  ^^der  Mond^. 

uru  ist  das  Relativpronomen,  welches  in  den  späteren  Inschrif- 
ten sehr  häufig  ist,  und  sich  mit  dem  nenarmenischen  or  vergleicht. 

/tue  ist  das  nenarmenische  li  „voll^^  vgl.  noch  InU&in  FOlle. 

sAuiü  ist  das  pers.  kXjm,    Somit  übersetzt  sich  die  Phrase: 

„Dem*  Monde,  welcher  voll  geworden  ist  (d.  h.  dem  Vollmonde), 
eiQen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

§  23  I  Z.  10.   126.  Va-ap-par*si-ni-e.  131.  II.  132. 

n  Z.  15.  131.  n.  132.   126.    Va- 

ap-par-si-ni-e, 

„Dem  Gotte  Vapparsi  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^' 

Vgl.  ol;:^  Assem.  Bibl.  Or.  I  p.  418. 

FrinainvQiq^  weiblicher  Name  auf  Mttnzen  der  Könige  von 
Bosporus. 

Oiacpgi^rig,  Agathias  m,  28.  Olßdgijg,  AeschyL  Pers.  984. 
Herod.  III,  86.  Polyaen.  VII,  10.  Oebares.  Val.  Max.  VII,  3,  2. 

I  24  I  Z.  10.    126.  E-ri-ma(va)-a  131.  n.  132. 
II  Z.  15.    126.  E-ri-ma(va)-a. 

„Dem  Gotte  Erima  (Eriva)  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 

Vgl.  'jigäfiy  Theophan.  I  p.  501  (ed.  Bonn),  falls  Erima  zu  lesen  ist 
Aravan  Mos.  Chor.  I,.  10  EUsaeus  p.  343. 
'AQlßau>g  Xenoph.  Cyrop.  II,  1.  Polyaen.  VII,  30. 
Ercvaz  Mos.  Chor.  III,  7  falls  Eriva  zu  lesen  ist. 
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§  25    I  Z.  10.  126.  Mi-ni-ri-i-e.  131.  U,  132. 

n  Z.  16.  131.  n.  132.  126.  Si-i-ni-ri-c. 

Im  obern  Texte  beginnt  der  Name  mit  dem  Zeichen  T>^ ,   mit 

Andeutung  einer  Lücke,  während  im  antern  Texte  die  Gruppe  ^f*^ 
si  steht;  welches  also  wohl  die  richtigere  Lesart  ist. 
,,Dem  Gotte  Siniri  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.'^ 
Ich  habe  diesen  Namen  bis  jetzt  noch  nicht  nachweisen  können. 

§  26  I  Z.  10.    126.  U-ni-ma(va)-a.l81.  11.  132.  107. 

II  Z.  16.  131.  n ü-ni-ma(va)-a. 

,,Dem  Gotte  Univa  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 

Vgl,  *0v6(pag  in  den  Fragmenten  des  Ctesias. 

§  27    I  Z.  11.  126.  A-i-ra-i-ni-e.  131.  H.  182. 

n  Z.  17.  131.  n.  132.  126.  A-i-ra-i-ni-e. 

„Dem  Gotte  Airain  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 

Vgl.  Aran  Mos.  Chor.  Il,  7. 

§  28    I  Z.  11.  126.  186.  gu-ma-ru-e.  181.  U^  133. 

n  Z.  17.  181.  IL gn-ma-a-ru-e. 

Die  Gruppe  135  (Ideogramm  fflr  „Stadt^)  ist  im  obern  Texte 
nicht  ganz  vollständig,  indem  ein  Horizontalkeil  fehlt,  mit  Andeu- 
tung einer  Lücke.     Der  untere  Text  ist  noch  lückenhafter. 

„Dem  Gotte  der  Stadt  Suiparu  (Suvaru)  einen  Ochsen,  zwei 
Schafe." 

Unter  den  Ortsnamen,  welche  in  den  späteren  Inschriften  vor- 
kommen, befindet  sich  Sumara  (Suvara)  nicht,  und  es  fehlt  uns 
somit  jeder  Anhaltspunkt  zur  Bestimmung  der  Lage;  nur  so  viel 
scheint  sicher  zu  sein,  dass  die  Stadt  in  der  nächsten  Umgegend 
von  Van  lag,  weil  sie  niemals  Gegenstand  einer  militärischen  Ope- 
ration im  feindlichen  Lande  war;  vielleicht  war  es  ein  kleiner  Ort 
in  der  unmittelbaren  Nähe  von  Van,  weil  die  armenische  Sage  die 
Erbauung  von  Van  mit  der  assyrischen  Semiramis  in  Verbindung 
setzt;  was  vielleicht  eben  durch  den  Namen  Sumaru  veranlasst 
wurde.  Auch  wäre  es  möglich,  dass  der  Name  (falls  Suvara  zu 
lesen  ist)  in  Dschuaackrod  steckt,  welches  ein  Distrikt  in  der 
Provinz  Vaspuragan  war. 

I  29   I  Z.  11.  126.  Kfaa-a-rara.  181.  n.  132. 

n  Z.  18.  131.  II.  182.  126.  Eha-a-ra-a. 

„Dem  Gotte  Khara  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Auch  diesen  Namen  habe  ich  bis  jetzt  nicht  nachweisen  können. 

$  80   I  Z.  11.    126.  A-ra-za-a.  181.  H.  182. 

n  2.  18  131.  n.  182 za-ru-a. 

Diesmal  sind  die  beiden  Redactionen  in  offenbarem  Wider- 
spruch, und  ich  vermag  nicht  anzugeben,  welche  Lesart  die  rich- 
tigere ist 

„Dem  Gotte  Araza  (oder  Azarua)  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 
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Vgl  'Jgl^fjg,  Herod,  vn,  22. 

■•p-'^^j  Esther  IX,  9. 
and  'jiCccgidrj^  Procop.  de  Bello  Pen.  I,  17. 

"A^i&rii  Photü  Bil>L  p.  35. 

$31    I  Z.  11    126    ZiQ-ku-ni-e.  131  IL  132. 

n  Z.  19.  131.  IL  132. 126.Zi-kii*ii-iii-i-e. 

pDem  Gotte  Zikani  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Vgl.  lixivvog,  Plnt.  in  Themist  c.  12.  Polyaen.  I,  30. 

§32   I  Z.  12.    126.  U-ra-a.  131.  H.  132. 

n  Z.  19.  131.  IL  132.  126.  U-ntHk 

*  ^Dem  Gotte  Ura  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 
Dieser  Name  ist  wahrscheinlich  derselbe,  welcher  im  Persischen  die 
erste  Hälfte  des  Namens  Anramazda  bildet 

I  33   I  Z.  12.  126.  Ar-zi-7i-di-ni  e.  131.  U.  132. 

n  Z.  20.  131.  n.  132.  126.   Ar-ii-Ti- 

di-ni-e. 
.,Dem  Gotte  Arzivid  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Der  Name  ist  wahrscheinlich  ein  Compositum,  and  die  erste  Hllfte 
desselben  mit  arm.  €trzkan  „wOrdig"  Pehlevi  am  nPnce^  n^^^^ 
„Generation",   Zend  art^^   Pers.  j/,  ^^\  za  ¥ergleichen. 

§34   I  Z.  12.    126.  Ar-ni-i-e.  131.  IL   132. 

II  Z  20.  131.  IL  132.  126.  Ar-ni-i-e. 

„Dem  Gotte  Ami,  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

YgL  §  52  anserer  Inschrift,  wo  der  Name  noch  einmal  Yorkommt 

§  35    I  Z.  12.  126.  ANAI-di-ni.  120.  nL  119.  a-ai-e 

131.  IL  132.  107. 
U  Z.  21.  131.  IL  132.  126.  ANAI-di...  120.  nL  119.  m-si-e. 

Wir  lesen  hier  das  Wort  asi  als  Zasatz   za  dem  Ideogramm 
No.  119,  welches  „Haas"  bedeutet;  in  der  Regel  finden  wir  letzteres 

mit  dem  assyr.  Worte  ^f—  rab  zusammen  in  der  Bedeutung  „Tem- 
pel" oder  „Palast".  Es  scheint  also  hier  das  Wort  €isi  der  arme- 
nische Ausdruck  dafür  zu  sein,  der  aber  nicht,  wie  das  assyrische 
Wort  ,^oss"  bedeutet,  sondern  mit  dem  Zendworte  asi  PehleTi 
ascho  in  Verbindung  zu  setzen  ist  Die  beiden  Ton  Hang  heraus- 
gegebenen Glossarien  der  Zend-  und  der  Pehlevisprache  geben  die- 
sen Wörtern  die  Bedeutung  „rein",  „Reinlichkeit"  oder  „Reinheit", 
welche  Bedeutung  Hang  indessen  nicht  bestätigt,  sondern  vielmehr 
dem  Worte  die  Bedeutung  „gerecht"  „wahrhaft"  giebt  Dass  letztere 
Bedeutung  in  den  Ausdruck  für  „Tempel"*  nicht  passt,  liegt  auf  der 
Hand ;  fOr  unsern  armenischen  Text  durfte  gerade  das  Wort  n^^i^"^ 
als  Beiwort  eines  Tempels  der  Anaitis  passender  sein,  wie  auch 
das  neuarmenische  Wort  surp  beweist,  welches  l)  purus  2)  sanctus 
bedeutet  Ohne  mich  also  auf  die  Discussion  der  Bedeutung  von 
dem  Zend-  und  Pehleviworte  einzulassen,  glaube  ich  fOr  unsere  ar- 
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menischen  Inschriften  die  Bedentnng  ^ heiligt  festhalten  zu  müssen. 
Ich  übersetze  demnach  diesen  f : 

„Der  Anaitis  an  der  Pforte  des  heiligen  Hanses  einen  Ochsen, 
zwei  Schafe.** 

§  86    I  Z.  12.  126.  ANAI-di-ni.  va-sa-i-si-e   131. 

n.  182.  107. 
II  Z.  21.    181.  II....  126.  ANAI-di-ni.  ya-sn-n-si-e. 
„Der  gn&dige  Anaitis  einen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

I  87    I  Z.  18.  •      126.  ANAI-di-nL  di-ra-si-i-&  131. 

II.  182.  107. 
II  Z.  22.  131.  IL  182.   126.  ANAI-di  ..  di-ni-si-i. 
droach  ist  ein  «^Götzenbild.** 

„Dem  Bilde  der  Anaitis  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.** 

i  38  I  Z.  13.  126.  ANAI-di.  ma-n-e.  da.  a-9i-107. 

n.  181.  IV.  182. 

n  Z.  22.  II.  181 ma-n-e.  111.  a.5il07. 

a^t  (mit  nnd  ohne  PInralzeichen)  bedeutet  „Männer**,  wie  sich  ans 
den  späteren  Inschriften  mit  Sicherhdt  ergiebt;  eben  so  ist  für 
das  Wort  maue  die  Bedeotang  „Bewohner**  darch  die  gegenwärtige 
Inschrift  gesichert.  Zwischen  beiden  Wörtern  steht  im  obem  Texte 
die  Sylbe  da,  im  antem  Texte  das  Ideogramm  No.  111,  welches  im 
Assyrischen  „Menschen^^  bedentet,  so  dass  aach  im  obem  Texte 
statt  der  Sylbe  ^f  das  Determinativ  r;5f»*  No.  129  zn  setzen  ist. 

„Der  Anaitis  der  männlichen  Bewohner   zwei  Ochsen,   Tier 
Schafe.'' 

189  I  Z.  18  126. 109.  111.  a-0-107.  U.  131.  107.  IV.  132.  107. 

nZ.  23...132....-.e.  111.  a-^i-107. 
„Teispas,  dem  Grotte  der  Ifänner,  zwei  Ochsen,  vier  Schafe. 

§  40  I  Z.  14.  126.  Ar-ta-ha-ra-^a-a-e.  n.  131. 

107.  XXXIV.  132.  107. 

II  Z.  23.  IL  131.  XXXIV.  132.  ...  Ar-ta-ha-ar-^a-u-e. 
Die  Orthographie   ist   in  den  beiden  Texten  nicht  ganz  gleich;    im 
obem  Texte  ist  die  Sylbe  tn  dnrch  die  Gmppe  No.  31,  im  antem 
Text  darch  die  Grappe  No.  30  aasgedrückt,  and  die  vierte  Sylbe 
des  Nomens  laatet  im  obem  Texte  ra,  im  antem  Texte  ar. 

„Dem  Gotte  Artabara^a  zwei  Ochsen,  34  Schafe.** 
Der  Name  dieser  Gottheit  ist  offenbar  in  dem  Namen  der  Stadt 
Artagera  Mos.  Chor.  III,  31.  35.  Artogerassa  bei  Amm.  Marc. 
XX vn,  12  enthalten;  derselbe  Name  lantet  bei  Strabo  p.  529 
*AQvay^Q(u,  bei  Zonaras  X,  36  'jQrdyuga,  nnd  bei  Voll.  Paterc. 
n,  102  Artagerae. 

I  41  I  Z.  14.  135.  Rad-di-ni.  ma-a-e.  126.  181.  n.  132.  107. 

n  Z.  24 Bad-di-  .  .  ma-u-e. 

„Dem  Gotte  der  Bewohner  der  Stadt  Baddi  einen  Ochsen, 
zwei  Schafe.** 
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Ich  vermathe,  dass  der  heotige  Ort  Artamed,  in  der  Nähe  yod 
Van^  sfidwestlich,  am  Vansee,  die  alte  Stadt  Baddi  reprftsentirt. 

I  43    I  Z.  14.  135.  Kn-mi-na .  ma-a-e.  126. 131.  IL  133. 107. 

n  Z.  24.  II  132. 135.  Kn-mi-na .  ma-Q-e.  126. 

,J)er  Göttin  der  Bewohner  der  Stadt  Kominn  einen  Oehsen, 
zwei  Schafe.*^ 

Der  Name  dieser  Stadt  ist  angenscheinlich  identisch  mit  Co- 
mana,  K6fuxva\  wir  kennen  zwei  Stftdte  dieses  Namens,  Comana 
Pontica,  das  heutige  Gömenek,  nahe  hei  Tokat,  nnd  Comana  Cap- 
padociae,  das  heotige  Elbistan,  beide  bertthmt  diircii  einen  uralten 
Tempel  der  AnMtis  und  durch  die  mftchtige  Hierarchie  im  Dienste 
dieses  Tempels.  Ob  aber  eine  von  diesen  beiden  Stftdten  in  unserer 
Stelle  gemeint  sei,  und  welche  von  diesen  beiden,  ist  ungewiss; 
ich  glaube  vielmehr,  dass  der  Name  Comana  mehreren  Stftdten  ge- 
meinschaftlich war,  und  dass  wahrscheinlich  w^en  irgend  eines 
religiösen  Motivs  dieser  Name  beigelegt  wurde.  So  ist  bekanntlich 
Knm  (nach  heutiger  Orthographie  ^,  die  altpersische  Orthographie 

jedoch  war  ^9  wie  ans  Burhani  Kati  bezeugt)  in  Permen  noch 
heutzutage  eine  sehr  heilige  Stadt,  wo  nicht  weniger  als  444  Imame 
n.  B.  w.  in  der  Nähe  der  Fatma,  Schwester  des  Imams  Ali  Riza, 
ruhen.  Es  wiederholt  sich  also  hier  dasselbe,  was  auch  in  IQein- 
asien  und  Rnmelien  sehr  gewöhnlich  ist;  irgend  ein  Heüigthnm  der 
Mater  Deum  in  heidnischer  Zeit  ward  später  zu  einem  Hagiasma 
der  Mutter  Gottes;  ein  Heiligthum  der  Anaitis  ward  im  Islam  zu 
einem  Heiligthum  der  Fatma,  und  die  Priester  der  Anaitis  verwandeln 
sich  in  Imame.  Ob  der  Name  Kuminn,  Comana,  Kum,  mit  dem 
pers.   joU^,  ^Lj   „Meinung^'  „Glaube'^  zusammenhängt,  wage  ich 

nicht  zu  behaupten.  Beiläufig  bemerke  ich,  dass  hier  jedenfalls, 
wahrscheinlich  aber  noch  an  vielen  andern  Stellen  dieser  Inschrift 
„der  Göttin^^  statt  „dem  Gotte^  übersetzt  werden  muss,  aber  ich 
besitze  kein  Mittel  das  Geschlecht  der  verschiedenen  Gottheiten 
Armeniens  zu  unterscheiden.  Dagegen  wage  ich,  gestützt  auf  die 
Verwechslung  von  m  und  v,  anzunehmen ,  dass  die  hier  genannte 
Stadt  das  von  Ptolemäus  V,  13,  15  erwähnte  Kovßiva  sei. 

§  43  I  Z.  14  136.  Tu-us-pa-ni.ma-u-e.  126. 131.  II.  132.  107. 

II  Z.  25.  131 Tu-us-pa.-   ma-u-e.  126. 

„Dem  Gotte  der  Bewohner  der  Stadt  Tosp  einen  Ochsen,  zwei 
Schafe/" 

Es  ist  schon  in  der  Einleitung  nachgewiesen,  dass  die  Stadt 
Van  im  Alterthum  Tosp  hiess« 

§44   I  Z.  15.  126.  107.  ANAI-di-ni-ni.  135-ni.   131. 

n.  132.  107. 
II  Z.  25.  131.  n.  132.  126.  107.  ANAl-di-ni         135. 
„Den  Göttern  der  Stadt  Anaitis  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^' 
Eine  Stadt  Anaitis   ist  uns  anderweitig   nicht  bekannt,   wohl 
aber  kennen  Plinius  und  Dio  Cassius  eine  armenische  Provinz  Anai- 
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tiea,  'jtvatng.  Bei  Plin.  Bist  Nai  V,  30  beisst  es :  (EBpbrates) 
floit  Denenen  primonit  mox  Anaiticam,  Armeniae  regiouem  a  Cap- 
padocia  excladans. 

Diese  Stelle  genügt  am  die  Lage  der  PnMnz  Anaitiea  zo  be* 
summen;  sie  mnts  die  Umgegend  ?on  Erzingjan  enthalten  haben. 

Dio  Cassias  nennt  XXXVI,  31  'Avcävig  eine  Provina  Arme- 
niens, nach  einer  Gottheit  benannt,  ohne  jedoch  ihre  Lage  genauer 
zu  bestimmen,  und  im  36sten  Cap.  berichtet  er,  dass  Tigranes  alle 
seine  Scbitae  sammelte  und  in  der  Provinz  Anaitis  überwinterte. 

Die  Angabe  des  Plinius  aber  gentgt  nicht  nur  die  Lage  der 
Provinz  zu  bestinunen,  sondern  giebt  auch  einen  Anknüpfungspunkt, 
um  die  Existenz  der  in  unserer  Inschrift  erwähnten  Stadt  Anaitis 
nachzuweisen^  Moses  vonChorene  schreibt  (Lib.ll  c.  18  ed.  Whiston): 

„IMe  ans  Griechenland  gekommenen  Priester  fürchteten  nach 
nach  dem  Innern  Armeniens  versetzt  zu  werden,  und  zeigten  also 
ein  angebliches  Orakel  vor,  nach  welchem  die  GAtter  erklärten  dort 
bleiben  zu  wollen.  Tigranes  gab  daher  nach,  und  Hess  das  Bildniss 
des  olympischen  Zeus  auf  dem  Felsen  von  Ani,  und  die  Bildsäule 
der  Athene  in  Til,  die  Bildsäule  der  Artemis  in  Eriza,  und  die 
des  Hepbästos  in  Bagarindsch  aufstellen ;  die  Bildsäule  der  Aphrodite 
aber,  als  Freundin  des  Herakles,  Hess  er  neben  der  Bildsäule  des 
Herakles  in  dem  Orte  Aschdits  aufstellen.^ 

Noch  einmal  erwähnt  Moses  von  Chorene  des  Tempels  der 
Artemis  in  Eriza,  Lib.  11,  cap.  57  (ed.  Whiston),  und  fügt  hinzu, 
dass  die  Stadt  Eriza  in  der  Provinz  Eghegbiatz  liegt ,  d.  h.  in 
Alälisene. 

Nach  ^em,  was  wir  von  den  Attributen  der  Artemis  wissen, 
lässt  sie  sich  am  besten  mit  der  griechischen  Artemis  vergleichen, 
und  wir  dürften  uns  daher,  wohl  nicht  irren ,  wenn  wir  annehmen, 
dass  die  Bildsäule  der  Artemis  in  Eriza  nichts  andres  war,  als  die 
Bildsäule  der  Anaitis  in  der  Stadt  Anaitis.  Der  Fels  von  Ani,  auf 
welchem  laut  obiger  Notiz  die  Bildsäule  des  Jupiter  Olympius 
stand,  ist  nicht  die  berühmte  Stadt  Ani  (an  der  türkisch-russischen 
Grenze),  sondern  das  heutige  Kemach,  in  der  Nähe  von  Erzingjan» 
und  in  dem  Dios  Olimpios  des  Moses  von  Chorene  mag  es  wohl 
erlaubt  sein  einen  Anklang  an  den  Teispas  der  altarmenischen 
IVias  zu  erkennen. 

Es  ergiebt  sich  also  hieraus,  dass  das  heutige  Erzingjan  zur 
2^t  des  Moses  von  Chorene  Eriza,  und  zur  Zeit  der  Abfassung 
unserer  Inschrift  Anaidi  (Anaitis)  hiess^  und  dass  die  von  Plinius 
und  Dio  Cassius  erwähnte  Provinz  Anaitiea  identisch  mit  der  von 
armenischen  und  griechischen  Geographen  erwähnten  Provinz  Eghe- 
gbiatz (Akilisene)  ist  Femer,  dass  die  in  unserer  Inschrift  er- 
wähnten Gottheiten  der  Stadt  Anaitis  von  Moses  von  Chor,  an  der 
erwähnten  Stelle  näher  bezeichnet  werden.  Falls  noch  irgend  ein 
Zwttfel  an  diesen  Identificationen  besteht,  glaube  ich  ihn  durch 
folgende  Stellen  beseitigen  zu  können. 


SOB 

SMbo  II.  589  "Jnmtm  /mIt  ow  Ta  tm  iZispcMir  kfff  mil 

JHe  Meder  «ii4  AnMnltr  hab«  ^dla  HalUgthtmr  der  Fef«« 
TerAit^  die  Annenier  in  Betreff  der  AwMm  eif  eine  TenchMene 
Art»  Ifidem  sie  dieser  Gottkeit  an  eadern  Orten,  nementÜch. v» 
AUÜsene,  HeiUgUienier  eificktetea.'* 

Eroeo^.de.Bej^  Pws.  I,  17  (peg.  88  ed.  Bonn)  !CUM^  » 

ffipß  jgmuauß  ^  ov  09  fo  li^  Tlnlipo«^  vqg  'JlfttfüioQ  itfw  n^ 

'.  ^Yon  dort  flieast  der  Eeplnt  neeh  der  LtMlschaft  Ekdeeene, 
ia  welcher  de«  ^eUigthun  der  tenrischen  Artenis  ist,  wohin  die 
^Ugenie  des  AfnsMninoni  ek  sie  initOrestes  nnd  Fjrladee  entfloh, 
des  BOdniss  der  Artemis  braehte.^ 

Die  weitere  Enthlug  des  Frohep,  aanentUdi  dasa  die  Stadt 
Gomann  (Pontiee)  von  dem  abgesohoreaen  Haar  (x^i?)  des  Onetee 
benannt  worden  seij  wird  man  mir  wohl  erbssen.  So  fid.geht 
aber  jedenfalls  daraus  hervor,  dass  die  GfOtterstatnen  in  SningjaB. 
und  Umgegend  lange  vor  Tigrans  Zeit  Torhanden  waren,  wie  ebsa 
unsere  Inapbrift.bBweiat  .  ' 

§'46  I  Z.  18.         m.  IdO.  185.  Ar^-n4-ni-nl  181.  H.  188. 101. 
n  Z.  86.  . . .  .186.106.  186.  Ar-sn-n-ni 
JDen  Gottheiten  der  Stadt  Arzu  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.*^ 
Es  ist  daranter  Jedenfalls  die  Hanptstadt  der  Provinz  Arzanene 

zn  verstehen,  aber  es  bleibt  nngewiss,  ob  es  der  heutige  Ort  Arzaa 

oder  das  weiter  westlich  gelegene  Hazm  ist 

! 46  r Z.  15.  126. ANAI-di-Ai.da-si-i-e.  181. EL  138. 107. 

n  Z.  26. 131.  n.  132. 186.  ANAI-di-ni.da-si-i-e. 

Eine  befriedigende  ErklftniDg  des  Wortes  dasi  vermag  ich 
nicht  zü  geben.  In  Ermangelung  eines  besseren  jedoch  leite  ich 
das  Wort  vom  pers.  (j&b  ^ Sicher^  ab;    ^jj  o^b  „die  goldene 

SicheP  bedentet  den  zunehmenden  Mond,  und  es  ist  daher  leicht 
denkbar,  dass  man  die  Mondgöttin  Anaitis  (Artemis)  durch  eine 
Sichel  in  Abbildungen  auszeichnete ;  wenigstens  habe  ich  deren  sehr 
viele  auf  Cjlindem  gesehen,  und  sind  auch  in  den  Beisebeschrei- 
bungen  von  Portes,  Ouseley,  Layard  u.  s.  w.  mehrfisch  abgebildet 

nDer  Sichel  der  Anaitis  (oder  der  Anaitis  mit  der  Sichel) 
einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 

147    I  Z.  15.         126.  Hu-ba^  131.  n.  132. 

n  Z.  27 126.  Hu-u-ba-a. 

„Dem  Gotte  Huba  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 
Ein  Analogen  zu  diesem  Namen  habe  ich  bis  jetrt  nicht  auf- 
gefunden. 
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8  48   I  Z.  16.  126.  ANAI-df .  ma-u-e.  124.  181. 11. 132. 

n  Z.  27.  181....  132.  126.  ANAI-di . ma-u-e.  124. 

Im  Obern  Text  steht,  anmittelbar  nach  dem  Namen  der  Anaitis, 
^f  güj  statt  ^f  tna,  mit  Andeutung  einer  Beschädigung  des  Felsens. 

„Der  Anaitis  der  Bewohner  der  Pforte  (d.  h.  der  königlichen 
Residenz)  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

§  49  I  Z.  16.  126.  109.  123.  135.  E-ri-di-a-ni  181.  H.  132.  107. 

II  Z.  28 128.  136.  Ir...a-a 

„Teispas,  dem  Gotte  der  Pforte  der  Stadt  Iridia,  einen  Ochsen, 
zwei  Schafe." 

Eine  nähere  Bestimmung  der  Stadt  Iridia  ist  mir  nicht  möglich. 

§60  IZ.16.  126 u-i-si-ni-ni.  181.11.132.107. 

II  Z.  28.131. n.  132. 126. Par.  124. .  u-i-si-ni. 

„Par,  dem  Gott  der  Pforte ,  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

§  51  I  Z.  16.       126.  E-U-a-ha-a.  131.  n.  132. 

n  Z.  29 li-e-ha-a. 

„Dem  Gotte  Eliaha  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Soll  man  bei  diesem  Namen  an  "Hkiog  oder  an  mn*^  und  bM 
denken?    Oder  sind  beide  Analogien  unzulässig? 

§  62  I  Z.  17.  126.  ANAI-di-nL  ar-ni-i-e.  181.  n.  132. 107. 

n  Z.29.  131.11.132. 126.  ANAI-di-ni.ar....-e. 

Im  8  34  kam  eine  Gottheit  Ami  vor,  deren  Name  gerade  so 
geschrieben  ist;  es  scheint,  dass  ihre  Attribute  von  denen  der  Anai- 
tis nicht  wesentlich  yerschieden  waren,  dass  sich  jedoch  ihre  Ver- 
ehrung auf  ein  kleines  Gebiet  beschränkte.  Man  könnte  auch  an- 
nehmen, dass  das  Wort  cor  (hier  im  Genitiv  ami)  ein  Appellatiyum 
sei,  „Gebirge"  vgl.  6(}og,  Ararat  u.  s.  w.,  und  dann  wflrde  es  im 
f  84  heissen  müssen  „Dem  Gotte  des  Gebirges". 

„Der  Anaitis  Ami  (oder  der  Anaitis  des*  Gebirges?)  einen 
Ochsen,  zwei  Schafe." 

§58   I  Z.  17.  ANAI-di-ni.us-va-si-i-e.  131.  n.  132. 

n  Z.  30 us-va-si-e. 

„Der  Gnade  der  Anaitis  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

§64    I  Z.  17.  126.  107.  126 di-ni-ni .  su-^i-ni. 

131.  n.  132. 

U  Z.  30.  131.  n.  182.  126.  107.  126.  ANAlHii-ni-ni...u-9i-ni. 

In  der  Inschrift  No.  XX  kommt  das  Wort  migi  noch  einmal 
vor,  und  zwar,  wie  wir  dort  sehen  werden,  in  der  BcKieutnng  „Win- 
terresidenz". 

„Den  Gottheiten  der  Winterresidenz  der  Anaitis  einen  Ochsen, 
zwei  Schafe." 

§55   I  Z.  18.         126.  Ta-ma-ap-u-ra-a.  131.  IL  132. 

n  Z.  31 ap 

„Dem  Gotte  Tamapura  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 


»0 

9er  NuM  sdiaiBt  swuHtongiietit  ra  sein;  im  f  t9  kourt 
aehon  ein  Ottt  üf»  vor;  wigsa  der  eratMi  Hälfte  Teiclaiehe  warn 
Jofutrag,  Xenofh.  Qjrnqpi  Y,«.  ^«v^W«  PkyLBtU.  p.  ISO.  eiijbe 
7Miaf  iof  «iMT  IMtevi-OeuM,  ud  Ar  dae  Oaase  flbj^/^p|fIeqg, 
Xenoph.  Qjrop.  Y^  8. 

f  56  I  Z.  18.  1S6.  Xi-li(it>ber«L  1«1.  ILlli. 

n  Z.  81.  181.  XL  188.  196.  Ki-li(it>bft  .... 

Im  Obern  Texte  ifl  die  ente  Onippe  |^  mit  Andentfng  einer 
Lflcke,  wihrend  der  untere  Text  TEV  JU  hat 

Jkm  «tolle  KIHfan  (lEitta)  einen  Oetaen,  cwei  Sehnik'* 
Ein  AnajkifpMi  hebe  ich  bis  Jetat  nicht  aoffinden  kCnnan. 

f  67  I  Z.  18.       184.  K-bn-nt  . . , .  126.  ISl.  IL  188. 

D  ^  88. ni  .  -e.   18iS. 

JS&mt  aieht  anb  tlnachendate  dem  Kernen  Yen  AhnUohy  wie 
er  X.  &  im  Gedrenna  gesehrieben  iat^  'Ifidr,  nnd  in  den  apiterai 
Inaehriften  konunt  deraelbe  Name  ao  hflaüSg  tot,  daaa  man  nnwill- 
Icflrii^  ferancbt  wird  dieae  Bedentnng  ala  onxweifelliaft  ahsatnehmen. 
Aber  adion  die  Fonn  *jQMEy  tat  nidit  annenÜKh,  da  der  Naae  Yen 
achon  bei  Moeea  (Sior.  in  aeiner  iMuCIgen  Polin  vuifununt,  nnd  nlne 
imnere  PHtfng.deelihalla  der  bednlften  giebt  eine  gana  andean 
Bedentang;  ea  iat  daa  Land,  in  webhem  die  Heere  dea  KOniga  von 
Ijrmeatai  aUeriei  falegeriecte  Thaten  «eUflhren,  Stidte  erobern, 
PaUate  «nd  Tempel  xeratAran  and  ferhrwaea»  Unner,  IVanen  and 
Kinder  an  Oehngeaen  maebea,  Yieh  fortAhren,  alao  mal  einem 
Woiie  JF*eiadealaad^.  Die  Bedaataag  iat  völlig  gaaieherti  aber  ihn 
Belege  liabe  ich  bia  jetxt  in  den  ariaehen  Sprachen  veii^bene  ge- 
aacht;  dagegen  iat  im  Teridachen  eine  sehr  einCache  Erkttning  ao- 
gleich  xnr  Hand,  ^.,l^la  iMiaat  ^frend^  »wild**,  mit  dem  Keben- 

begriff  dea  feindiiohen,  wie  hoapea  nnd  hostia.   ünaer  f  laatet  alao 
in  der  Uebersetxong: 

^Dem  Ootte  dea  feindlicben  Landea einen  Ochaen, 

xwei  Schafe.^ 

I  58   I  Z.  18.     184.  Ya-a-ni.nttra-e.  186.  181. 

n  Z.88.  1dl.  n.  188.  184 

In  der  3ylbe  Ya  hat  die  Copie  einen  seahrechten  Keil  xn  viel. 

^Dem  Gotte  der  Bewohner  dea  Landea  Yaani  einen  Ochsen, 
xwei  Sdiafe.*' 

In  der  Geographie  dea  Moaea  von  Chorene  kommt  dieaer  Name 
nicht  vor,  wohl  aber  wird  in  dessen  Geschichtswerk  die  FtoiUe 
der  Yahani  mehrCw^  genannt 

159  I  Z.  19.    186 i-ni.ma-n-e.  186.  131.  IL  188. 

n  Z.  38.  131 

Die  Constmction  dieser  Phrase  ist  der  in  dem  vorhergehenden 
gaax  fthnlichi  d.  h.  das  Ideogramm  flkr  Gottheiten  steht  am  Sehlnaaei 
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nach  dem  Namen  des  Landes,  und  ^aher  dttrfte  dasselbe  Ideogramm 
im  Anfang  des  §  ein  Fehler  and  in  das  Ideogramm  No.  135  za 
verbessern  sein:  in  diesem  Falle  wttrde  die  erste  Sylbe  des  Namens 
Di  sein, 

„Dem  Gotte  der  Bewohner  der  Stadt  Din  «inea  Ochaeo ,  zwei 
Schafe." 

§  60   I  Z.  19  Li-ma .  ma-u-e.  IL  1B%.  107.  IV.  13?.  107. 

„(Dem  Gotte)  der  Bewohner  von  Lima  zwei  Ochsen,  vier  Schafe.'' 

Lima  dürfte  die  Insel  Lim  im  nordostlichen  Boseu  des  Van- 

Sees  repräsentiren.     Vgl.  die  Reisebeschreibung  des  P.  Nerses  Sar- 

kisian  p.  278.    Sie  ist  jetzt  bloss  Yon  einigen  Mönchen  bewcAint, 

welche  in  strengster  Askese  und  Abgeschiedenheit  leben. 

§  61    I  Z.  19.  ,  ra-u-e.  n.  131.  XIV.  132. 

II  Z.  33.  IL  131.  XIV,  132.  126.  107.  I....ra-a-e. 
„Den  Gottheiten zwei  Ochsen  14  Schafe.^ 

§62    I  Z.  19.  126.  107.  116.  107.  IV.  131.  XVm.  132.  107. 

n  z.  34.  IV.  131.  xvm.  132 107. 

„Den  National-Gottheiten,  yier  Ochsen,  18  Schafe.^ 

§63   I  Z.  20.  126.  ANAI-di-ni.  ni-ri  ..  131.  IV.  132. 

Der  untere  Text  dieses  §  ist  ganz  zerstört  Znm  Verstftndniss 
des  Epitheton  kann  man  nIhriU  „Terzeihen*^  vergleichen. 

„Anaitis,  der  Verzeihenden,  ...  Ochsen,  vier  Schafe.^ 

§64  I  Z.  20....  si-u-a-i.ma-u-e.  124. 185.  Ni-si-...  ni.  U..  182. 107. 
II  Z.  35 si-bi-i.ii  .  .  . 

Im  Anftusg  fehlt  nur  ein  einziger  Buchstabe,  yermutblich  f|, 

so  dass  das  erste  Wort  aaiuai  lautet,  welches  mit  dem  in  §  35 
erklärten  Worte  aai  identisch  ist,  und  im  Genitiv  steht  —  Die 
Stadt  Nisibi  ist  nicht  das  mesopotamische  Nisibis,  welches  hier 
gewiss  nicht  in  Betracht  koqupeii  kann,  sondern  daß  Nasi^bi  d^r 
PeHtiqger'schen  Tafel,  welches  nach  ihren  Angaben  in  der  Nfthe 
von  Van  gelegen  haben  muss,  ungefähr  in  der  Gegend  von  Artamit, 
wenn  es  nicht  mit  demselben  identisch  ist 

„Den  Bewohnern  des  Heiligthums  in  der  Residenzstadt  NisiU 
zwei  . . .'.  Schafe.^^    (Vermuthlich  „zwei  Ochsen,  vier  Schafe^.) 

§65   I  Z.  20.  134.  Ba-ba.ma-u-e.  X.  132. 

n  Z.  36.  X.  132.  184.  Ba-ba 

„Den  Bewohnern  der  Landschaft  Baba  zehn  Schafe.^ 

§66  I  Z.  21.    26.  Ha-a- -ba-i-ni-e.  131.  Vi-  132. 

II  Z,  37 ba-a-ni-e. 

Ip  der  Locke  in  der  Mitte  des  Namens  steht  f|f ,  also  ent- 
weder :^fn  ki,  '^^"'  ta,  oder  -»rrfff  ru,  und  der  volle  Name 
wäre  demnach  Hakiba,  Hataba,  oder  Haruba. 

,,Dem  Gotte  Ha(ki,  ta  od.  ra)ba  einen  halben  Ochsen,  ein  Schaf.'' 


512  M&rdtmann,  Entzifferung  nnd  Erklärung 

f  67  I  Z.  21.     126.  Ba-ba-a.  1dl.  %  132. 
n  Z.  37 

^Dem  Gotte  Baba  einen  halben  Ochsen,  ein  Schaf.^ 
Vgl.  Bob  Mos.  Chor.  I,  30. 

A^  Assem.  BibL  Or.  I,  358. 

Baßaq.  Agathias  m,  18. 
Baßiog.  Syncell.  p.  292  (ed.  Bonn). 
uoJUi  Bapa  auf  einer  Pehlevi-Gemme. 

§68  I  Z.  21.  126 ta-ni-ar-va  . .  131.  Vt*  132. 

n  Z.  37 131.  Vf  182 

JDem  Gotte  . . .  tnniarva  einen  halben  Ochsen,  ein  Schaf." 

f  69    I  Z.  21.     126.  A-a-i-e.  131.  Vi- 

^Dem  Gotte  Ani  einen  halben  Ochsen/' 

I  70   I  Z.  21.  126.  A-i-a.  131.  Vf 

n  Z.  38.  181.  Vi  •  126 

,,Dem  Gotte  Aia  einen  halben  Ochsen." 

Ani  nnd  Aia  scheinen  Eheleute  zu  sein,  aber  die  blos  ans 
Vokalen  bestehenden  Namen  bieten  zu  wenig  prägnantes  Material 
dar,  am  eine  erspriessliche  Vergleichang  anzustellen. 

I  71   I  Z.  22.  126.  Sar  (Hir>di-i-e.  131.  Vt- 

Im  Obern  Texte  beginnt  der  Name  mit  einer  Gruppe ,  die  sonst 
nicht  weiter  yorkommt    ^^f*"|,   dagegen  ist    ^^'    ^  sar    und 

^^jZ^  khir.    Im  untern  Texte  ist  alles  zerstört. 
,^em  Gotte  Sardi  (Hirdi)  einen  halben  Ochsen.'^ 

Ygl.  Zccf^Tig  (femin.)  Hesych.  I;  1577. 

'YQciSfjg,  Plut  in  Crasso  c.  18.  Polyaen.  VII,  41.  YPSiJOY 
auf  parthischen  Mflnzen. 

§72   I  Z.  22.         126.  Zi-nu-a-ar-di-e.  II.  132. 

II  Z.  40 ar-di-i-e. 

„Dem  Gotte  Zinuardi,  zwei  Schafe.^* 

Der  Name  ist  offenbar  ein  Compositum,  dessen  erste  Hälfte 
entweder  mit  zen  „Waffe"  oder  mit  dsün  „Schnee"  ;t/«wv,  zu  ver- 
gleichen ist;  so  dass  es  entweder  eine  Art  Kriegsgott  oder  einen 
Wintergott  bezeichnet  Mos.  Choren.  II,  7  erwähnt  eine  Familie 
Ziunaghir  oder  Ziunagao ;  die  Eislieferanten  des  armenischen  Hofes 
waren,  und  da  dieser  Name  dem  vorstehenden  ziemlich  ähnlich 
sieht,  so  dürfte  sich  diese  Ableitung  wohl  empfehlen. 

§73    I  Z.  22.     126.  . . .  kha-ri-e  (?).  132. 

Die  erste  Sylbe   des  Namens  ist  unvollständig;   wegen   einer 
Beschädigung  des  Felsens;  man  sieht  bloss  ff-  nach  der  angedeu- 


der  armenüdien  KmUnschriften  van  Van  u.  der  Umgegend.     513 

teten  Grösse  der  Lücke  scheint  nur  wenig  zu  fehlen,  so  dass  es 
also  vollständig  ^ff  Qi,  ^ff  Zu  oder  ^1  zu  wäre. 

„Dem  Gotte  gikhari  (Znkhari)  ein  Schaf."" 
^Sl*  T(T  <n  {{11  ^T  Thakhra  in  der  Bihistnn-Inschrift,  welcher 

Name  in  der  babylonischen  Uebersetzung  |  ^ff  "^W"  E^.»T 
^»*-  Znkhrä  lautet,  also  fast  ganz  so  wie  in  unserer  Inschrift; 
nenpers.  Sjs>ym,^ 

§  74   r  Z.  22.     126.  Zi-i-a.  132. 
„Dem  Gotte  Zia,  ein  Schaf.^' 

§75    I  Z.  22.     126.  Za-da-i-a.  132. 
„Dem  Gotte  Zadaia  ein  Schaf."V 
Vgl.  Njp[j  bei  Beladsori  p.  f.d 

ijoiiJ  Z&tak  oder  8atak  aof  einer  Pehlevi-Gemme. 

§  76  I  Z.  22      126.  Ar-ha-a.  132. 
„Dem  Gotte  Arha  ein  Schaf."' 

Der    Name    ist    wahrscheinlich    identisch  mit    ^f  ^f  {{^1 

Arakha  in  der  Bihistun-Inschrift,  wo  derselbe  ein  Armenier  ge- 
nannt wird.  Aach  wäre  es  möglich,  dass  es  der  ans  Hos.  Chor.  I, 
cap.  14.  15  wohlbekannte  Ära  der  Schöne  sei>  in  welchen  sich 
Semkamis  verliebte,  and  da  er  ihre  Anträge  zurückwies,  ihn  mit 
Krieg  überzog  I  und  als  er  trotz  ihrer  Befehle  nnvorsichtigerweise 
von  einem  assyrischen  Soldaten  getödtet  wurde ;  erbaute  sie  zu 
seinem  Andenken  die  Stadt  Van.  Wenn  sich  diese  Identität  er- 
weisen liesse,  würde  daraus  hervorgehen,  dass  der  armenische 
Adonis  später  göttlicher  Ehre  theilhaft  ward,  obgleich  die  hier  be- 
richtete Opfergabe  von  einem  Schafe  beweist,  dass  er  im  armeni- 
schen Pantheon  keinen  hervorragenden  Platz  einnahm. 

§  77    I  Z.  23.     126.  A-di-i-a.   182. 
„Dem  Gotte  Adia-  ein  Schaf/" 
Vgl.  'Adevtjg^  Aeschyl.  Pers.  312. 

§78   I  Z.  23.     126.  ü-i-a.  132. 
„Dem  Gotte  Uia  ein  Schaf."" 

§79    I  Z.  23.     126.  A-a-i.  ma-u-e.  IV. 

Maue  bedeutet,  wie  wir  schon  oft  gesehen  haben,  „Bewohner""  -, 
demnach  müsste  das  vorhergehende  Wort  durch  ein  Determinativ 
näher  bezeichnet  sein,  was  aber  nicht  der  Fall  ist,  es  wäre  denn, 

dass  man  statt  des  ersten  fj  a  ^^  lesen  wollte.  Die  Ueber- 
setzung ist  also: 

„Dem  Gotte  Aimav  (oder  „dem  Gotte  der  Bewohner  von  Ai"")  4 . . ."" 

§  80   I  Z.  23 ar- -i.  131.  IL  132. 

„ einen  Ochsen,  zwei  Schafe."" 

Bd.  XXVI.  3S 
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f  81    I  Z.  28.     126.  I-nn-a-ma-u-e  XTII.  132. 

Auch  hier  muss  dieselbe  Bemerkung  gemacht  werden,  wie  §  79. 

^em  Qotte  Inaamav^  oder  „dem  Grotte  der  Bewohner  tod 
Nua   17  Schafe«. 

$  82   I  Z.  24.  126.  ANAI-di-ni.Yi-di-ni.  126^.  107. 115.  yi-di-m.  ma- 

id-ni.  di-Yi-si 
n  Z.  45. 126.  107.  Ti-di-nL  . . . 

I  Z.  24.  127.1s-bu-(a)-i-ni.  127.  Bag-ri-du-ri-gan.  127.  Mi-nu-a. 
II  Z.  46 i . .  .  127.  Bag-ri 

I  Z.  24.  127.  Is-ba-a-i-ni-e-gan. 

II  Z.  47.  127.. ..bu 

Die  GoQstmction  dieser  Phrase  ist  einfach;  zuerst  wird  Anaitis 
genannt,  dann  folgt  das  Wort  vidmi^  hierauf  „die  Nationalgott- 
heiten« und  wieder  das  Wort  vüUniy  dann  die  beiden  Wörter 
manmi.divissi,  endlich  die  Namen  der  beiden  KOnige,  letztere  im 
Accnsativ ;  man  würde  denmach  erwarten,  dass  die  Anaitis  ond  die 
fiötter  im  Nominativ  stehen,  was  aber  nicht  der  Fall  ist,  Ancadtni 
ist  entweder  Genitiv  oder  auch  Accnsativ ;  eins  von  den  3  Wörtern 
fndini^  maninif  divm  mttsste  das  Yerbum  sein ;  divm  sieht  jedoch 
gar  nicht  darnach  aus ,  und  nutnint  werden  wir  spftter  als  Substantiv 
kennen  lernen,  folglich  kann  nur  das  doppelt  vorkommende  Wort 
vidmi  das  Verbnm  sein,  dessen  Bedeutung  wir  su  ermitteln  haben. 
Aber  vor  allen  Dingen,  wo  ist  das  Subjekt  zu  diesem  Yerbrnn? 
Wäre  es  „Anaitis  und  die  Landesgötter«,  so  mttsste  es  nicht  Anai- 
dinif  sondern  Anaidisi  heissen,  nnd  ebenso  mttsste  nach  den  drei 
Ideogrammen  „die  Nationalgötter«  die  Sylbe  ei  stehen,  wie  dies  in 
allen  späteren  Inschriften  der  Fall  ist  Wollte  man  annehmen,  dass 
divisi  das  Subjekt  ist,  so  wttrde  damit  die  Schwierigkeit  nicht  ge- 
hoben sein,  denn  möge  es  bedeuten,  was  es  wolle,  so  wird  dadurch 
die  Analyse  der  Phrase  um  nichts  gefördert.  Einen  Fehler  des 
Copisten  kann  man  auch  nicht  annehmen;  es  w&re  allerdings  mög- 
lich, dass  der  Copist  die  Sylbe  zi  am  Schlüsse  der  drei  Ideogramme 
ttbersehen  hätte,  aber  es  lässt  sich  nicht  denken,  dass  Schulz,  der 
von  dem  Bau  der  Sprache  unserer  Inschriften  nichts  wusste,  die 
Sylben  ^rfZ^  und  ^^a  am  Schlüsse  des  Namens  Anaidi  verwech- 
selt hätte. 

Indem  ich  die  Schwierigkeiten  dieser  scheinbar  so  eiufEU'heD 
Phrase  offen  darlege,  schlage  ich  folgende  Auskunft  vor,  die  mir 
noch  die  zweckmässigste  scheint 

Ich  nehme  an,  dass  in  der  That  ^||^  ?a  mit  ^^(V  zi  ver- 
wechselt sei,  entweder  vom  Copisten  oder  schon  ursprünglich  vom 
Steinmetzen;   alles  ttbrige  erklärt  sich  alsdann  sehr  einfach. 

vidini  ist  das  Yerbum,  welches  ich  mit  dem  pcrs.  [j^  Zend 
valtn  lat.  videre  „sehen«  zusammenstelle,  und  ist  derForm  nach  ein 
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Optativ;  verwandt  ist  damit  die  Wurzel  vidj  armen,  güä^  deutsch 
wissen  y  plattd.  u.  holl.  weten,   griecb.  eiS(a  (olSa). 

Zwischen  dem  Ideogramm  No.  115  und  dem  Worte  vtdmi 
zeigt  die  Abschrift  eine  Lücke  an;  ich  vermuthe,  dass  diese  Lücke 
die  Sylbe  zt  enthalten  hat. 

mamni  ist  das  Pronomen  der  ersten  Person  Plur.  im  Accu- 
sativ,  und  erinnert  an  die  persische  und  griechische  Form  dessel- 
ben Pronomens. 

divizi  ist  ein  Accus.  Plur.;  es  ist  eine  Modification  der  Zahl 
dva,  ^j,  dvu),  duo  u.  s.  w.     Das  neuarmenische  eikuk,  erJcu   ist 

aus  edvuq^  edvn   entstanden. 

Die  Gonstruction  ergiebt  sich  also  wie  folgt:  Anaitis  aspiciat, 
Dii  populäres  aspiciant  nos  duos  etc.  und  ich  übersetze  daher  den  §  : 

„Mögen  Anaitis  und  die  Nationalgötter  auf  uns  beide,  Isbui^ 
nis,  den  Sohn  des  Bagridur^  und  Minnas,  den  Sohn  des  Isbuinis, 
herabschauen." 

§  83   I  Z.  25.  127.  Is-bu-u-i-ni-zi.  127.  Bag-ri-du-ri-gan-zi .  a-it 
II  Z.  48 ni-zi.  127.  Bag-ri 

I  Z.  25.  (127)  Mi-nu-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-(zi) 
II  Z.  49 u-a-zi.  127.  U-bu 

I  Z.  25.  . . .  126.  ANAI-di-n^..  vi-di-sa-ni. 

II  Z.  50 di-ni.  vi-di  .... 

I  Z.  25.  ka-ab-ka-ri-da-ni-e-ha.  126.  107,  135.  107. 

n  Z.  51 ni-e-ha.  126 

Auch  dieser  §  bietet  wieder  mancherlei  Schwierigkeiten  dar, 
die  ich  nicht  zu  bewältigen  vermochte. 

Die  Namen  der  beiden  Könige  stehen  im  Nominativ,  ganz 
deutlich  ausgedrückt ,  Anaitis  im  Accusativ,  und  das  Verbum,  wenig- 
stens im  ersten  Theile  der  Phrase ,  ist  vidisani\  so  weit  geht  alles 
gut.  Dann  folgt  kabkart.  danüha  und  am  Schlüsse  4  Ideogramme, 
welche  „die  Gottheiten  der  Städte"  bedeuten.  Die  Schwierigkeit  liegt 
nun  darin  den  Sinn  der  beiden  Wörter  kabkart,  danieha  zu  er- 
mitteln. Die  Wurzel  kabJcar  erscheint  noch  dreimal  in  unsern  In- 
schriften XXXIV,  Z.  80,  XXXV,  Z.  17.  und  XXXIX,  Z.  22.,  in 
den  beiden  letzten  Stellen  in  Verbindung  mit  Städtenamen,  und 
zwar  so,  dass  die  Bedeutung  „einschliessen"  „belagern"  sich  ergiebt; 
in  der  Steile  XXXIV  Z.  80  aber  in  Verbindung  mit  Menschen^ 
jedoch  in  einer  analogen  Bedeutung  „binden"  „unterwerfen".  Dan, 
dani  hat  in  den  übrigen  Inschriften  jedesmal  die  Bedeutung  „Haus", 
und  ist  in  diesen  Fällen  das  neuarmenische  dun,  in  den  obliquen 
Casus  dan,  aber  diese  Bedeutung  will  hier  durchaus  nicht  passen, 
und  die  Endung  eha  ist  mir  ganz  räthselhaft. 

Das  Verbum  vidisani  ist  ebenfalls  nicht  ganz  klar;  die  Ab- 
schrift zeigt  zwischen  den  beiden  Sylben  di  und  sa  eine  kleine 
Lücke  an;  vielleicht  ist  nichts  ausgefallen,  oder  höchstens  ein  oder 

33* 
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zwei  Eeiie;  vidisani  aber  würde  die  alte  Wurzel  mit  dem  nea- 
armenischen  deaanel  „sehen"  sehr  schön  verbinden. 

Indem  ich  daher  darauf  verzichte  diesen  §  genflgend  erklären 
zu  können,  versuche  ich  hier  eine  Uebersetzung ,  so  weit  es  mög- 
lich ist: 

„Isbuinis,  der  Sohn  des  Bagridur,  und  Minnas,  der  Sohn  des 
Isbuinis,  sehen  auf  Anaitis  (oder  vertrauen  auf  Anaitis)  in  Ver- 
bindung mit  (den  übrigen  ?)  Gottheiten  der  Städte/' 

Im  obem  Texte  folgt  nun  ein  leerer  Raum  von  zwei  Zeilen, 
wo  niemals  Schrift  gewesen  ist.  Der  untere  Text  zeigt  indessen 
keinen  solchen  leeren  Zwischenraum. 

§  84    I  Z.  2G.  III.  131.  XXX.  132.  u-i  . . .  ti-tu-ni.  a-lu-u.  ar-di-ni 
II  Z.  52 i-e  . .  ti-ip-ma 

I  Z.  26.  khn-ru it-ti.  hu-ul-du-it-ni 

II  Z.  53.  khu-ru a-i-si-it  du-it 

Bei  der  lückenhaften  Beschaffenheit  des  Textes  kann  von  mner 
zusammenhängenden  Uebersetzung  keine  Rede  sein;  aber  das  was 
vorhanden  ist,  reicht  vollkonunen  aus  um  über  den  allgemeinen  Sinn 
dieses  §  jeden  Zweifel  zu  beseitigen. 

Die  Phrase  beginnt  mit  vier  Ideogrammen  „drei  Ochsen,  dreis- 
sig  Schäfers  —  Nach  einem  in  beiden  Texten  verstümmelten  kurzen 
Worte  (vielleicht  bloss  eine  Flexionsendung)  folgt  das  Wort  tüuni, 
welches  sich  auf  den  ersten  Blick  als  reduplicirtes  Präteritum  in 
der  dritten  Person  Plnr.  ergiebt  und  mit  dem  neuarmenischen  tnä 
Gr.  Ti&ivai^  „setzen"  „stellen**  ,4egen"  vergleicht. 

Von  den  folgenden  vier  Wörtern  alu.  ardtnt,  khuru,  aiaitti 
(oder  aisi)  kennen  wir  bereits  das  letzte  in  der  Bedeutung  ,^ein^ 
„heilig*^  s.  §  35.  Das  Wort  khuru  vergleicht  sich  ungezwungen  mit 
dem  neuarmenischen  hur  „Feuer**;  nvQ,  und  ardini  mit  ardere 
u.  s.  w. ;  nur  alu  ist  mir  nicht  ganz  klar ,  vielleicht  ist  es  das  neu- 
armenische  od.,  demnach  würde  sich  also  bis  dahin  der  Sinn  wie 
folgt  ergeben :  „Tres  boves,  triginta  oves  posuenint  supra  ardentem 
ignem  sanctum",  und  wir  hätten  nur  noch  die  letzten  Wörter  kul- 
duitni  zu  erklären. 

Der  Text  ist  an  dieser  Stelle  lückenhaft,  und  es  ist  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  die  Sylbe  hu  zum  vorhergehenden  Worte  ge- 
hört,  und   dass  zwischen  hu   und  ul  die  Sylbe   ^f  is  ausgefallen 

ist,  wi^  die  beiden  folgenden  §§  ergeben.  Die  Sylbe  is  bildet  ein 
Wort  für  sich  und  entspricht  dem  neuarmenischen  has  „libatio** 
„sacrificium".  —  Das  übrige  ist  wahrscheinlich  ein  einziges  Wort, 
ulduitm^  welches  sowohl  in  den  beiden  folgenden  §§,  als  in  der 
Inschrift  Nr.  XXVIII  unter  verschiedenen  Flexionsformen  vorkommt, 
und  zwar  allemal  in  Verbindung  mit  dem  Worte  is  „Opfer",  so 
dass  wir  berechtigt  sind  es  als  ein  Verbum  anzusehen,  welches  den 
Stamm  zu  den  armen.  Wörtern  oghdsch  „salvus**  „sanus**,  oghdschun 
„Salus**;  oghdachakesch  „sacrificium"  bildet. 
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Mit  ziemlicher  Gewissheit  ergiebt  sich  also  folgende  Ueber- 
setzuDg : 

„Sie  Hessen  drei  Ochsen  und  dreissig  Schafe  anf  heiliges  Feaer 
legen  ond  znm  Opfer  weihen/^ 

§  85  I  Z.  27.  127.  Is-bu-u-i-ni-zi.  127.  Bag-ri-du-ri-gan-zi.  127.  Mi- 

na-u-a-zi. 
U  Z.  54 ri-du-ri . 


I  Z.  27.  127.  l8-(buini-gan-zi.  i8)-nl-di.  hn-kan.  ti-ru-ni.  107. 

di-e-lo-u-e  . . . 
II  Z.  55 gan-zi.  is-ul 


I  Z.  28.  is-za-a-ri.  hu-kan.  ti-ru-ni.  n-i.  gi-e-i-is.  126.  ..  . 
n  Z.  56.  .  .  .  a-ri-e 

I  2.  28 is-n-ri. 

II  Z.  57 u-ri. 

Schon  im  vorigen  ^  haben  wir  gesehen,  dass  das  Wort  ia 
,,Opfer'*  bedeutet;  hier  kömmt  es  mit  dem  folgenden  Worte  in  der 
Form  is-uldi  vor,  wie  in  der  Inschrift  Nr.XXYIII,  und  ist  hier 
wie  dort  als  ein  zusammengesetztes  Substantiv  zu  betrachten,  also 
„Opfer  der  Weihe"  oder  „Weihopfer**. 

hukan  vergleiche  ich  mit  den  neuarmen.  Worten  oky  kani 
„quidam"  „quanti"  „aliqui". 

ü'zari  würde  eine  ähnliche  Composition  sein,  wie  is-iädi-^ 
ich  vergleiche  letztere  Hälfte  des  Wortes  mit  armen,  zerdanü  „sal- 
vare**,  also  „ein  Opfer  für  das  Wohlergehen**. 

Das  Wort  dielue  ist  mir  unerklärlich ,  und  der  Rest  des  §  ist 
in  einem  so  verstümmelten  Zustande,  dass  er  keine  Uebersetzung 
zulässt;  den  lesbaren  Theil  übersetze  ich  also: 

,4sbuinis,  der  Sohn  des  Bagridur^  und  Minnas,  der  Sohn  des 
Isbuinis,  haben  einige  Weihopfer  vollzogen  und  einige  Opfer  für 
(ihr)  Wohl  vollzogen.** 

§86    I  Z.  28.  (127)  Is-bu-u-i-ni-zi.  127.  Bag-ri-du-ri-gan-zi 
II  Z.  57.   ...    Is zi 

I  Z.  29. 127.Mi-nu-u-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-zi.  bur-ga-ma-ni. 
II  Z.  58 zi.  127.1s-bu-u  .  -e-gan-zi 

I  Z.  29.  hu-kan.  ti-ru-ni  —  ni.  ar-di-zi.  a-zi.  is-107.  u-i-va- 

di-ni-i-e. 
U  Z.  59 a-zi.  i8-107. 

I  Z.  29  gu-ka-u-it 
II  Z.  60  a-it 

Wir  haben  hier  wieder  die  Wörter  hukan.  üruni  „aliquot  ex- 
ercnerunt**  und  zwar  diesmal  mit  dem  Worte  burgamani  verbunden, 
was  wohl  wieder  irgend  eine  heilige  Handlung  anzeigt    Zur  Er- 
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klärong  dieses  Wortes  bietet  das  Neaarmenische  verschiedene  Stämme 
z.  B.  pyrkä  ,^etten",  pyrJcutiun  „Rettung",  harg  y  hca-k  ,,Iitiirgia^', 
hartsan'd  „fragen'^  („bitten^*),  in  welchen  beiden  letzteren  F&llen 
der  Uebergang  des  arischen  Labials  in  das  speciell  armenische  h 
noch  nicht  vollzopren  wäre ,  wie  es  der  Fall  bei  khuru  =  arm.  kur 
TttQ  Feuer  der  Fall  war;  hartaanä  ist  das  pers.  ^Ju^^.  al^rs. 

^    ^f    f^  pargy  deutsch  fragen,  lat.  precari. 

cusi,  ein  Wort,  das  nur  noch  einmal  in  einer  sehr  verstüm- 
melten Stelle  (Nr.  XXXVI,  56)  vorkommt,  muss  eine  Bedeutung 
haben,  die  zu  dem  Worte  is  „Opfer^,  mit  welchem  es  verbunden 
ist,  einigermassen  passt;  ü  haben  wir  mit  armen,  kos  verglichen, 
es  liegt  übrigens  ebenso  nahe  auch  azi  mit  hos  zu  vergleichen; 
indessen  scheint  mir  02;!  vielmehr  mit  az  „dextra^  zu  verglichen, 
und  zwar  im  orientalischen  Sinne  als  „glücklich^'  „glückbedeutend". 

vadini  vergleiche  ich  mit  avedik  „Gelübde",  lat  votam. 

Das  letzte  Wort  ist  im  Text  nicht  ganz  deutlich,  und  es  ist 
möglich,  dass  die  beiden  ersten  Sylben  ganz  anders  lauten ;  gukauit 
würde  ein  reduplicirtes  Präteritum  sein,  und  verglichen  mit  IccmA 
„expiare^,  eine  ganz  passende  Bedeutung  ergeben. 

Demnach  übersetze  ich  diesen  § 

„Isbuinis,  der  Sohn  des  Bagridur,  und  Minnas,  der  Sohn  des 
Isbuinis ,  haben  vor  den  glücklich  vollbrachten  Opfern  einige  Gebete 
verrichtet  und  Gelübde  gethan." 

§  87    I  Z.  30.  126.  ANAI-di..e.  lU.  132.  107. ab.  IH.  132. 107.  126. 

107.  115.  a-zi.  is.  ul-di-u-hu-it 

II  Z.  60.  126.  ANAI 115. 

107 

I  Z.  30.  126.  ANAI-di-e.  III.  132.  ab.  III.  132.  107.  126.  107. 
115.  107.  a-zi.  is.  ul-di-mi-hu-it 

II  Z.  61 e 

it 

I  Z.  31.    126.  ANAI-di-e.    III.   132.  ab.    lü.   132.    126.   107. 
115.  107.  du-si-nu-i-u-it-ni 

II  Z.  62  UI.   132.  ab.    III. 

it  .  . 

I  Z.  31.  mi-i-e-si.  mi-zi a-nu-u-ni 

II  Z.  63.  .  .  i-e-si.  mi i 

Dieser  §  besteht  aus  vier  Absätzen,  von  denen  die  beiden  ersten 
bis  auf  eine  geringfügige  Kleinigkeit  in  der  Orthographie  des  letz- 
ten Wortes  und  in  der  Bezeichnung  des  Plurals  im  zweiten  Worte 
absolut  identisch  sind;  der  dritte  Absatz  ist  wiederum  identisch, 
bis  auf  den  Schluss,  der  etwas  anders  lautet;  der  vierte  Absatz  ist 
in  beiden  Texten  verstümmelt,  und  scheint  eine  Art  kurzer  Doxo- 
logie  zu  enthalten. 
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In  jedem  der  drei  ersten  Sätze  ist  von  zweimal  drei  Schafen 
die  Rede,  wovon  die  zuerst  genannten  allemal  dnrch  die  Gmppe 
^^1  ^  von  den  zuletzt  genannten  drei  Schafen  unterschieden 
werden;  ich  bin  aber  nicht  im  Stande  anzugeben,  welche  Unter- 
scheidung durch  die  besagte  Gruppe  angedeutet  wird,  und  übersetze 
daher  ganz  willkürlich  „drei  Schafe  und  drei  Hämmel'S  wie  gesagt, 
ohne  einen  andern  Grund  dafür  zu  haben,  als  das  Bedürfniss  der 
Uebersetzun^.  Indessen  wäre  noch  ein  anderer  Ausweg;  vor  den 
Scliafcn  ist  die  Anaitis  genannt,  und  nach  den  Schafen  folgen  „die 
Nationalgottheiten^^;  und  indem  man  die  Gruppe  ab  mit  dem  neu- 
armenischen  aöa,  apa  vergleicht,  würde  man  ungezwungen  „Der 
Anaitis  drei  Schafe,  darauf  drei  Schafe  den  Landesgottheiten^'  über- 
setzen können.  Das  übrige  in  diesen  beiden  ersten  Absätzen  ist 
leicht:  „wurden  zum  glückbedeutenden  Opfer  dargebracht*^  Denn 
die  anscheinende  Differenz  im  letzten  Worte  verschwindet,  sobald 
man  sich   den  Originaltext  vorstellt;   im  zweiten  Absatz  ist   f»^    T/ 

mi'hu  offenbar  ein  Schreibfehler  statt  ^ffy^    *"!*"   ^^^^^^ 

Auch  selbst  im  dritten  Absatz  scheint  mir  der  Schluss  identisch 
zu  sein  und  nur  durch  ein  Versehen  des  Copisten  dvsmuitni  statt 
vldiunuit  zu  stehen. 

Das  Wort  misi  im  vierten  Absatz  kommt  in  den  späteren  In- 
schriften in  Verbindung  mit  dem  Worte  pi  „Schutz'*  in  einem  sol- 
chen Zusammenhange  vor,  dass  die  Einwohner  eines  feindlichen 
Landes  sich  ergaben;  müi  wäre  also  „Gnade**;  und  daher  wohl 
richtiger  visi  zu  lesen,  im  Vergleiche  mit  dem  Worte  tts^fosmi. 

mizi  ist  augenscheinlich  das  Pronomen  erster  Person  Plur., 
griech.  rifuiq. 

Das  letzte  Wort,  falls  es  nicht  verstümmelt  ist,  erinnert  auf 
den  ersten  Blick  au  das  neuarmenische  anun  „Name**. 

Ich  übersetze  also  diesen  Schlussparagraphen: 

„Der  Anaitis  wurden  drei  Schafe,  hierauf  den  Nationalgottheiten 
drei  Schafe  zum  glückbringenden  Opfer  dargebracht;  der  Anaitis 
wurden  drei  Schafe,  hierauf  den  Nationalgottheiten  drei  Schafe  zum 
glückbringenden  Opfer  dargebracht;  der  Anaitis  wurden  drei  Schafe, 
hierauf  den  Nationalgottheiten  drei  Schafe  dargebracht.  (Mögen  die 
Götter)  uns  Gnade  (verleihen)  ....'* 

Trotz  der  vielfachen  Lücken  ist  die  Wichtigkeit  dieser  Inschrift 
unbestreitbar,  und  ich  schmeichle  mir  den  Forschem  auf  dem  Felde 
der  Ethnographie  und  der  Religionsgeschichte  dieses  interessante  Do- 
kument zugänglich  gemacht  zu  haben.  Es  erübrigt  nun  noch  zu  unter- 
suchen, welches  die  Attribute  der  verschiedenen  Gottheiten  sind, 
und  wie  sie  sich,  wenigstens  im  allgemeinen,  mit  den  Gottheiten 
der  benachbarten  Nationen  vergleichen,  namentlich  mit  den  Religions- 
systemen der  Meder  und  Perser,  der  Assyrier  und  Babylonier,  der 
Syrer  und  Phönikier,  der  Griechen  und  Römer.  Ich  gestehe  jedoch, 
dass   ich   zur  Lösung   dieser  Fragen   wenig  oder  nichts  beitragen 
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kuu;  das  wenige,  was  sich  etwa  ans  dieser  Inschrift  ergiebt,  will 
ich  hier  unter  allen  möglichen  Vorbehalten  beibringen. 
*>,  Die  bei  Jedem  Namen  von  mir  beigefükgten  ähnlichen  Kaamn, 
10  weit  sie  uns  dordi  handschriftliche  Urkunden  bekannt  sind,  be- 
weisos,  dass  e&i  sehr  grosser  Theii  derselben  Eigenthna  der  an- 
sehen Baee  sind;  selbst  die  wenigen  Namen,  welche  durch  Ideo- 
gramme ansgedrfickt  sind»  erweisen  sich,  so  oft  sie  aach  sjllabariseh 
aasgedrfickt  werden,  als  arisches  Out,  nnr  in  einem  sOHitiichen 
Oewande. 

Den  ersten  Plats  im  armenischen  Pantheon  nahm  die  AaaitiB 
ein ;  anch  sie  weist  sich  als  eine  arische  Gottheit  ans,  wiewohl  der 
Ursprong  ihres  Cnltos  wahrscheinlich  in  Tnran  zn  soeben  ist;  fklttere 
Untersuchungen,  TOn  denen  ich  nur  die  des  vortrefDichen  Windiseh- 
mann  nenne,  haben  bereits  längst  festgestellt,  dass  sie  mit  der  M- 
lenischen  Irtemis  eine  Menge  Attribute  gemein  hat;  unsere  Inschrift 
'  liefert  gleich&Ils  noch  einige  Beiträge  dazu,  welche  das  gesagte  im 
ganzen  bestätigen«  Im  eigentlichen  Hellas  war  jedoch  ihr  Cnltas 
weniger  Terbreitet;  dort  war  die  oberste  Trias  Zeus,  Apollon, 
Athene;  aber  schon  in  Yorderasien  und  selbst  iü  Thrakien  wird 
der  Artemis-Cultus  bereits  aberwiegend. 

Weniger  wissen  wir  aber  Teispas  (Tiespas),  der  in  dar  arsM- 
nischen  Trias  den  zweiten  Rang  einnimmt  Die  Torhin  f  44  eitirte 
Stelle  des  Moses  Choren,  scheint  den  Zeus  (Dies)  Oljmpios  mit 
Tiespas  yerwechselt  zu  haben,  woraus  eben  herrorgeht,  dass  tm- 
sehen  beiden  Gottheiten  eine  grössere  Verwandtschaft  besteht,  sIs 
die  der  blossen  Namensähulichkeit.  In  Assyrien  scheint  das  Ideo^ 
gramm,  welches  diese  Gottheit  bezeichnet,  den  phonetischen  WerCh 
mirmir  gehabt  zn  haben,  und  irgendwo,  ich  weiss  nicht  mehr  bei 
wem,  habe  ich  gelesen,  dass  es  zur  Zeit  der  Achämeniden  das 
Ideogramm  ftür  Hormuzd  sei,  doch  ist  es  mir  selbst  in  dieser  letz- 
teren Bedeutung  nicht  yorgekommen. 

Von  der  dritten  Gottheit  der  armenischen  Trias  lässt  sich  auch 
nicht  viel  mehr  sagen,  als  dass  sie  Par  lautete,  und  wahrscheinlich 
mit  dem  persischen  Mithra  verwandt  war. 

Aus  diesen  einzelnen  Zflgen  ergiebt  sich,  dass  die  armenische 
Trias  der  altpersischen.  Trias  Ahuramazda,  Mithra  und  Anaitis  am 
nächsten  stand. 

Strabo  berichtet  p.  512  aber  eine  persische  Trias,  welcher  in 
Zela,  dem  heutigen  Zile,  zwischen  Amasia  und  Tokat  im  Pontas 
ein  Tempel  errichtet  worden  ist,  und  giebt  ihre  Namen  wie  folgt: 
Anaitis,  Omanos  (Si/iavog)  und  Anandates.  Echtpersisch  ist  hier 
nur  der  Name  Omanos,  welcher  gleich  Aebämenes  und  dem  griechi- 
schen Namen  Evfiivfjg  „Wohlgesinnt^  „WohlwilP  bedeutet;  alles 
abrige  scheint  tnranisch  zu  sein;  Anandates  z.  B.  bedeutet  „Von 
den  Göttern  gegeben^  Da  Strabo  die  Anaitis  zuerst  nennt,  so 
könnte  man  versucht  werden  das  Heiligthum  von  Zela  ftkr  ein 
armenisches  zu  halten,  und  demnach  wäre  Omanos  der  Tiespas,  und 
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Anandates  der  Par  unserer  Inschriften.  Aber  der  Name  Tlespas 
(Tschischpisch,  Teispas)  lässt  sich  weder  ans  dem  Persischen  noch 
ans  dem  Armenischen  als  gleichbedeutend  mit  Omanos  nachweisen; 
die  Lautähnlichkeit  mit  Jmq  ist  wohl  nur  znftUig;  wohl  aber 
möchte  ich  in  der  Form  Tiespa  (Nomin.  Tiespazi)  den  armenischen 
Repräsentanten  des  griechischen  JBöhotijc  erkennen. 

Nächst  den  drei  höchsten  Gottheiten  sehen  wir  noch  die  fol- 
genden mit  grösseren  Graben  bedacht:  die  Mondgöttin  4  Ochsen, 
8  Schafe  ($  5);  ~  Khutui,  üa  (Patu),  Mati  (Vati),  Zipparu,  Ar- 
simit  und  der  Gott  von  Lima  je  2  Ochsen,  4  Schafe  (§  6.  8.  9.  10. 
11.  60);  —  Artnharassa  2  Ochsen  34  Schafe  (§  40),  qnd  Inuamav 
17  Schafe  (§  81);  das  wären  also  9  Gottheiten,  welche  zusammen 
mit  den  drei  obem  Gottheiten  die  zwölf  Götter  des  armenischen 
Olymps  repräsentiren.  Aus  der  mehrerw&hnten  Stelle  des  Moses 
Chor,  ersehen  wir,  dass  neben  der  Artemis  und  dem  Zeus  auch 
Athene ;  Aphrodite,  Hephästos  und  Herakles  in  Armenien  Terehrt 
wurden;  aber  welche  Ton  den  genannten  neun  Gottheiten  repräsen- 
tirt  die  Pallas-Athene  u.  s.  w.? 

In  der  Sargon-Inschrift  von  Ninive  Z.  76  wird  Bagabartu  als 
eine  armenische  Gottheit  erwähnt  Die  Sylbe  Baga  spricht  für 
unsere  Transscription  des  Königsnamens  Bagriduri;  —  der  Name 
Bagabartu  steckt  yielleicht  in  den  Namen  des  S  50  unserer  In- 
schrift. Auch  der  Name  Pagarindsch  (Bagarindsch)  des  Ortes,  wo 
die  Statue  des  Hephästos  aufgestellt  war  (s.  oben  §.  44),  scheint 
dasselbe  Element  zu  enthalten. 

In  Agathangelos  wird  L.  H  c.  14  ein  Tempel  Yaevajano  des 
armenischen  Herakles,  Yahakua,  in  der  Provinz  Daron  erwähnt; 
unsere  Liste  weist  keinen  Namen  auf;  der  sich  damit  vergleichen 
Hesse.  In  demselben  Capitel  wird  die  armenische  Aphrodite  Asdlig 
genannt,  aber  auch  von  dieser  findet  sich  keine  Spur  in  unserer 
Inschrift. 

m. 

Inschriften  des  Königs  Minnas. 

Moses  von  Chorene  berichtet,  dass  die  Nachfolger  des  Königs 
Baroje,  den  wir  mit  Bagridur  I.  verglichen  haben,  Ratschiaj  und 
Pamuas  waren.  Ratschiaj  hatte  seinen  Namen  von  seinen  rothen 
Augen ;  es  scheint  also,  dass  sein  eigentlicher  Name  dem  Geschicht- 
schreiber unbekannt  geblieben  ist,  und  es  mag  uns  daher  immerhin 
gestattet  sein  ihn  mit  Isbuinfs  zu  identifidren.  Der  Nachfolger  des 
Ratschiaj,  Pamoas,  gleicht  schon  etwas  mehr  unserm  Minnas,  und 
die  Aehnlichkeit  wird  noch  grösser,  wenn  wir  uns  beide  Namen  in 
Keilschrift  vorstellen.    Minuas  ist 

!.T-.Hh— 'W=^-T;   Mi-nu-u-a 

Pamuas  wäre  f.  ^.  ^.  ^TTfc.  !}   Par-nu-u-a 

Man  sieht,  die  Differenz  ist  geringftigig  und  fast  möchte  man  auf 
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die  Yermathang  gerathen,  dass  ein  etwas  angeschickter  SteiBmetc 
oder  ein  ongeschickter  Leser  diese  Verwechslnng  verursacht  habe. 

No.  IV,  V,  VI  (Schulz  No.  XIII,  XIV,  XV). 

Diese  drei  Inschriften  befinden  sich  auf  dem  Felsen  zur  Rech- 
ten von  Khazine  Kapussi  auf  der  Nordseite,  und  sind  identisch, 
wodurch  es  möglich  geworden  ist  den  Text  ganz  vollständig  zu  re- 
stauriren.    Die  dritte  Inschrift  ist  sehr  verstümmelt 

§  1.  IV  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-varsi-ni.  127.  Mi-nu-a-zi 

V  Z.  1.  126.  ANM-di-ni-ni  us-va-si-ni.   127.  Mi-nu-a-zi 
VI  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-va-si-ni  . zi 

IV  Z.  2.  127.  Is-bu-o-ni-gan-zi.  i-ni-da. 

V  Z.  2.  127.  Is-bu-u-i-ni-e-gan-e-zi.  i-ni-da 
VI  Z.  2.  127.  Is-bu 

IV  Z.  3.  121.  ar-ma-ni-da-at  khu-a-da. 

V  Z.  3.  121.  ar-mara-ni-e-da-at.  khu-u-a-da 
VI  Z.  3.  121.   .  .  .   a 

IV  Z.  4.  si-di-is-par-a-da 

V  Z.  4.  si-di-is-par-a-da 
VI  Z.  4.  si-di-is 

In  d^r  Einleitung  habe  ich  diese  Inschrift  als  Beispiel  gew&hlt 
um  das  Verfahren  zu  erläutern,  welches  ich  zur  Erforschung  des 
Inhalts  der  Inschriften  angewendet  habe,  und  die  meisten  Wörter 
dieses  §  sind  dort  bereits  erörtert  worden.  Nur  die  dritte  Zeile 
habe  ich  unerklärt  gelassen ,  welche  ich  also  hier  noch  zu  disca- 
tiren  habe. 

Das  Determinativ  oder  Ideogramm  No.  121  bedeutet  im  assj- 
rischen  und  babylonischen  System  and  auch  in  unsem  Inschriften 
eine  Thttr,  eine  Pforte,  ein  Thor;  wir  müssen  jedoch  dieses  Wort 
nicht  in  seiner  europäischen  Bedeutung  nehmen,  wo  es  eben  nichts 
weiter  als  den  Eingang  zu  einem  Hanse,  Gebäude  oder  zu  einer 
Stadt  bezeichnet,  sondern  im  orientalischen  Sinne  als  Symbol  eines 
öffentlichen  Gebäudes,  also  „Palast"  „Gericht",  nie  jedoch  als  Gottes- 
haus, Tempel;  Kirche,  Moschee. 

Armanidat  ist  jedenfalls  ein  Compositum;  die  erste  Hälfte 
vergleiche  ich  mit  dem  neuarmenischen  hraman,  pers.  ^Ji^^ ,  griech. 

aQ(iovia\  die  letzte  Hälfte  ist  augenscheinlich  von  der  Wurzel  da 
geben.  Armanidat  mit  dem  vorhergebenden  Determinativ  ist  also 
die  „Pforte ;  wo  Befehle  gegeben  werden";  also  was  noch  bis  auf 
den  heutigen  Tag  »^  vW  ^^^^  ^^^  ^"^  ^^^^  ^^^^  Pforte*^  heisst, 
das  Regierungsgebäude. 

khuada  ist  mir  nicht  ganz  klar;  in  der  nächsten  Inschrift 
No.  VII  kommt  es  noch  einmal  vor,  und  sonst  nicht  weiter;  man 
könnte  es   mit  dem  pers.  K>ys>  „selbst",   oder  mit  dem  Zendworte 

hatta  „öffentlich"  vergleichen;   mir  ist  aber  am  wahrscheinlichsten, 
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da88  es,  mit  dem  neoarmm.  hodal  y^Qberlegen^  verglichen,  das  Zeit- 
wort der  Phrase  ist:   „ich  habe  (Aerlegt  oder  beschlos8en'^ 

Der  erste  §  lautet  also: 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Sohn  Isbninis, 
beschlossen  hier  das  RegiernngsgebAnde  zu  errichten '^ 

§  2.  IV  Z.  4.  126.  ANAI-di-ni-ni 

V  Z.  4.                     126.  ANAI-di-ni-ni 
VI  Z.  4.  ni 

IV  Z.  5.  ya-sn-si-ni.  127.  Mi-nn-a-ni 

V  Z.  5.  va-su-n-i-si-ni.  127.  Mi-i-nn-a-ni 
VI  Z.  5.  va-su-u 

IV  Z.  6.  127.  Is-bn-o-ni-e-na.  118.  knr-a-i-e 

V  Z.  6.  127.  Is-bn-n-i-ni-e-na.  113.  tan-nn 
VI  Z.  6.  127.  Is-bu-u 

IV  Z.  7.  113.  va-su  . . .  ni,  113.  134.  Bi-a-i-ma-e 

V  Z.  7.  113.  va-su.     i-ni.  113.  134.  Bi-    i-ma-e 
VI  Z.  7.  .  .  .  va e 

IV  Z.  8.  a-lu-gi.  135.  Tu-U8-pa-e-135. 

V  Z.  8.  a-lu-gi.  135.  Tu-us-pa-a-e-135. 
VI  Z.  8  . .  In 

Die  einzelnen  Wörter  dieses  §  sind  bereits  in  der  Einleitung 
erläutert  worden,  jedoch  die  Variante  in  der  Inschrift  IV  Z.  6, 
letztes  Wort;  nicht  berücksichtigt  worden,  da  später  in  den  Parallel- 
stellen eine  solche  Variante  nicht  weiter  vorkommt  Indessen  lässt 
sich  schwerlich  annehmen,  dass  es  ein  blosses  Versehen  des  Copisten 
ist,  da  es  sich  nicht  um  einen  oder  zwei,  sondern  um  vier  Charak- 
tere handelt,  welche  mit  dem  üblichen  Worte  tannu  gar  keine  Aehn- 
lichkeit  haben.  £s  stellen  sich  nun  zwei  Auswege  dar:  entweder 
ist  die  erste  Gruppe  als  das  bekannte  Ideogramm  für  „Land^  zu 
nehmen,  und  dann  wtürde  der  Titel  etwa  „König  des  Landes'^  heissen, 
oder  die  Gruppe  ist  gleich  den  übrigen  phonetisch  zu  lesen,  und 
stellt  die  armenische  Uebersetzung  des  assyrischen  Wortes  tanyiu 
„mächtig^'  dar.  Das  erstere  hat  wenig  oder  gar  nichts  für  sich; 
„des  Landes*'  kommt  in  den  spätem  Inschriften  so  häufig  vor,  dass 
über  die  Genitivform  gar  kein  Zweifel  sein  kann,  und  <ne  ist  nie- 
mals diese  Form.  —  Es  bleibt  also  nur  die  zweite  Annahme  übrig; 
und  da  findet  sich  die  Lösung  sehr  leicht  Die  Gruppe  f^  hat 
ini  assyrisdien  Sy Ilabar  die  Werthe  kur,  tin,  diu,  lat^  mat  (vat); 
sat.  Von  diesen  Werthen  giebt  tin  ein  sehr  sachgemässes  Resultat; 
tinaie  vergleiche  ich  mit  dem  persischen  ^1^*  „  Kraft  ^  Üj^i  „kräf- 
tigt „mächtig^  und  dem  griech.  Svvafim^  so  dass  es  der  genaue 
Repräsentant  des  assyrischen  tannu  ist;  man  vergleiche  noch  das 
deutsche  „Zwangt  „zwingen^  Plattd.  twingen,  twang. 

Der  Königsname  steht  im  Aecusativ;  der  Accusativ  des  Pa- 
tronymicum  ist  auffallend;  jedoch  auch  in  den  andern  Inschriften 
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eben  lo  gebildat  Der  Nmb6  dar  Aniitifl  sieht  iifi  GwittY, 
tMwJiimi  ist  du  Yerbttin  im  Optafl?«  Ich  gettohe  neiii  Ubtw- 
mögen  mich  in  eine  solche  CoDStractien  hinsiantfiideB;  wm  heisst: 
JlMitidls  fsveet  regem?^  8gU  es  etm  sein:  ,»ABniiUiB  ttfor  b- 
▼eat  regem?^ 

Der  Name  Biaima  ist,^wie  schon  erwfthnt,  Ton  der  Karle  Ar- 
meniens yerschwnnden ;  teh  halte  ihn  fftr  eme  abgeleitele  Form  des 
Wories  vHeT  (bhnmi),  alttiers.  bomi,  neiqiQrs.  ^y^.    Der  Name 

Armenien  ist  aber  nicht  armenisch  nnd  nicht  tiler  ab  ans  der 
Zeit  der  Achflmeniden« 

Der  f  2  lautet  also  in  der  Debersetaang : 

VLnaitis  möge  lOnaasi  dem  Sohn  IsboiniSy  dem  miditigmi  Xd- 
nig,  dmn  gnUigen  König,  dem  König  von  Biaima  and  der  güa- 
zenden  Btadt  Tosp,  gewogen  sein/* 

I  8.  lY  Z.  9.  127.  ID-nn-a-xi*  127,  Is-bn-o-ni-gan-ii 

y  2L  9.  127.  Mi-nn-a-zi.  127.  I8«ba-a-nl-gan-si 

VI  Z.  9.  .  .  .  •  .  nn-u 

lY  Z.  10.  a-da.  a-ln-si.  i-ni.  121-tL  par-da-e 

y  Z.  10.   a-da.  a-ln-sL  i-nL  121-tL  par-da-e 

yi  Z.  10.  arda. 

ly  Z.  11.  a4Q-iL  pi-par-da^  a-hi-n 
y  Z.  11.  arlnrsL  {d-par-da-e.  arln-ä 

yi 

ly  Z.  12.  a-i-ni-0-L  i-ni-da.  dn-da-e 
y  Z.  12.  a-i-ni-e-L  i-ni^^  dn-da-i-e 
yi  Z.  11.  a-i-ni 

ly  Z.  13.  a-ln-zi.  n-da-zi.  ti-a-da-e 
y  Z.  18.  a-ln-zi.  o-da-zi  ti-n-da-i-e. 
yi  Z.  12.  a-ln-zi 

ly  Z.  14.  i-e-zi.  za-än-bi 
y  Z.  14.  i-e-zi.  za-a-da-n-bi 
yi  Z.  18.  i-e-zL  . 

In  der  Inschrift  Nr.  YI  fehlt  die  Z.  11 ,  vermnthlich  durch  ein  Yer- 
sehen  des  CJopisten. 

Ausser  dem  Yerbum  pardae  (und  pipardaß)  habmi  wir  hkr 
noch  dudae  (dudai)^  tmdai  und  nadubi^  sämmtlich  arischen  Ur- 
sprungs; dvdai  und  imdm  entsprechen  den  Wurzeln  J^  dt  und 

IfV  dhi,  SiSwfu  und  xt&ruu^  ssadubi  dagegen  dem  pers.  ^^, 

alle  drei  aber  wahrscheinlich  in  der  Bedeutung  «yoiachen^  JUßmt^ 
bringen^,  wie  das  erste  Yerbum  pardai\  s&mmtliche  Yerba  kom- 
men in  den  Inschriften  sehr  h&ofig  vor,  und  die  angegebenen  Be- 
deutnngen^  wie  sie  aus  den  Wurzeln  sich  ergeben,  bieten  einen 
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völlig  befriedigenden  Sinn  dar,  so  dass  an  der  Richtigkeit  der  Aus- 
legung nicht  zu  zweifeln  ist. 

ami  und  udcusi  sind  Pronomina,  beide  im  Accasativ,  ersteres 
Singular,  letzteres  Plural;  aini  entspricht^  wie  schon  erwähnt,  dem 
persischen  ^n\ ;  tndoi  dem  griechischen  avrog, 

iezi  muss  demnach  nothwendigerweise  „ich**  bedeuten;  und 
diese  Bedeutung  rechtfertigt  sich  durch  das  neuarmenische  tea.  Wir 
kennen  also  zwei  Formen  des  Pronomens  erster  Person,  aluz^  dem 
griechischen  und  lateinischen  hyd^  ego  entsprechend  ^  und  leet  (lee), 
dem  neuannenischen  iea  entsprechend. 

Die  Uebersetzung  dieses  §  lautet  also: 

„Minnas,  der  Sohn  Isbuinis,  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte 
gebaut,  ich  habe  sie  gebaut,  ich  habe  sie  hier  errichtet;  ich  habe 
dieses  vollendet,  ich  habe  es  gethan.** 

§  4.  IV  Z.  14  Par-ri-ni-ni 

V  Z.  14  Par-ri-ni-ni 
YI  Z.  13  ....... 

IV  Z.  15     126.  ANAI-di-zi  136.  109.  a-zi 

V  Z.  15     126.  ANAI-di-zi.  126.  Ti-e-i-as-ba-a-zi 
VI  Z.  14     126.  ANAI 

IV  Z.  16     126.  Par-zi.  126.  107-zi  ma-a-ni  126.  par-ni 

V  Z.  16     126.  Par-ni-zi  126.  107-zi.  ma-ni.  126.  par-ni 
VI  Z.  15     126 

rv  Z.  17     pi-i-ni.  mi-i.  ar-na.  u-ru.  da-a-ni. 

V  Z.  17     pi-e-i-ni.  mi-i.  ar-na.  u-ru.  da-a-ni. 
VI  Z.  16    pi-e 

IV  Z.  18     mi-i-i.  ma-ni.  mi-i.  va-ra-a 

V  Z.  18    mi-i-i.  ma-i-ni.  mi-l  va-ra-a. 
VI  Z.  17     mi-i-i 

IV  Z.  19    a-u-e.  n-ln-da-e 

V  Z.  19    a-u-i-e.  u-lu-da-e 
VI  Z.  18    a 

Im  Eingang  lesen  wir  die  Namen  der  armenischen  Trias,  und 
es  ist  daher  zu  vermuthen,  dass  eine  Art  Doxologie  oder  Anrufung 
der  Gottheiten  den  Schluss  der  Inschrift  bildet.  Die  Vergleichung 
unserer  Inschriften  mit  den  Inschriften  der  Achämeniden  wird  uns 
über  den  Inhalt  dieser  Anrufung  vollständig  belehren  und  uns  be- 
weisen, dass  sie  beide  fast  ganz  gleichen  Inhalts  sind.  —  Es  ist 
bereits  firflher  erwähnt  worden,  dass  die  Inschrift  No.  V  an  dieser 
Stelle  (Z.  15)  uns  den  phonetischen  Werth  des  Namens  der  zweiten 
Gottheit  giebt.  Auch  in  dem  dritten  Namen  zeigt  sich  eine  kleine 
Modification;  es  heisst  nämlich  No.  IV  Par-zi  (zi  ist  nur  die  Endung 
des  Nominativs)  und  in  No.  V  Par-ni-zi ,  woraus  also  hervorgeht, 
dass  diesem  Name  weder  Mithra  noch  Anandates  lautete,  sondern 
wahrscheinlich  Pami,  ganz  syllabariscb. 


fiSß  Hmifmatm.  FntMJfwwma  ywrf  FtkiAmma 

Jfefi^'  kf  dar  Oeniti?  von  ma  „Laiid",  also  die  OrnHMii  18G. 
lÖ7-sL  mani  ,4^  Götter  des  Landes^. 

Die  'Abtlieiliiiig  des  «eiteren  Teitea  in  einseine  WOrter  ist 
dorch  aiehrere  Inschriften  gani  gieichen  Inhalts  emdUelt  worden, 
day  wie  schon  erwAhni«  das  armenische  Keüschrift-Syatem  die 
Eigenthflmlichfceit  hat,  dass  kein  Wort  am  £nde  der  Zeile  ahge- 
brochon  wird. 

jMMt  i4t  der  AocosatiT  von  pi^  gleich  dem  persiachen  ^ 
ipTerbraif^,  jBOndnisa^  ,,8chnti^,  nenafmenisch  paiman. 

mi  ist  der  AocosatiT  des  Pronomens  ent«r  Person  Siag^ 
griech.  fu^  lat  me. 

pami  Yeigleiche  ich  mit  dem  nenarmenischen  park  ,^oria**. 

parrmmi  za  Anfang  der  Phrase  kann  also  nichts  anderes  sein 
als  ein  Optativ  des  Yerbnms  par  ^machen**,  also  pini  panrm 
„protecüonem  fiidant^»    wie  im  Persischen  nnd  TOi^iachen  «a^ 

Die  vier  folgenden  WOrter  ama,  uru.  dami.  mü  übersetse  ich 
,, vires  qni  domns  meae^  ,|die  Männer  meines  Hauses **;  —  ama, 
AccosatiVi  nenarmen.  ofr  yyVir^;  wm^  neoarmenisch  or  ^qm**;  — 
dänij  nenarmen.  Am  JELBinA^\  nui,  lal  meL 

pie  beiden  firigeaden  WArter  foani.  mm  bedenten  wieder 
,,regnvm  m^ttm^ 

Die  lotsten  drei  WOrter  tMtra.  ane.  vbadae  kommen  swar  auch 
in  andern  Inschriften  wiederholt  vor,  aber  jedesmal  nnr  in  dersel- 
ben Yerbindang,  am  Schlüsse  der  Anrofong.  Ton  diesen  drei  Wör- 
tern dnrfte  vhitdae  sich  am  einfachsten  mit  dem  vldu  n.  s.  w.  der 
vorigen  Inschrift  vergleichen,  d.  h.  mit  dem  nenarmen.  oghdschm 
„Heil^  griech.  olo^^  lat  salns,  deatsch  „heil^;  —  vcara  vergleiche 
ich  mit  veraj  „fibei^;  oue  wftre  demnach  ein  Pronomen,  pers.  ^f, 
griech.  o. 

Unter  Zugrundelegung  dieser  Erläuterungen  fibersetze  ich  die 
Schlussformel: 

„Mögen  Anaitis,  Tiespas  und  Pami,  die  Landesgötter ,  die 
C^orreichen  Oötter,  mich  und  die  Mftnner  meines  Hauses,  und  mdn 
Reich  beschfitzen ;  Heil  fiber  sie  !^ 

No.  Vn  (Schulz  No.  XVI). 

Auf  der  Nordseite  des  Chorchor  ist  eine  kfipstliche  Höhle, 
70  Fuss  lang,  15  Fuss  breit  und  etwa  8  Fuss  hoch;  der  hinter 
Falben  versteckte  Eingang  ist  von  unten  unzugänglich;  die  Wände  der 
Höhle  sind  geebnet,  aber  ohne  Sculpturen,  und  es  scheinen  noch 
Souterrains  in  derselben  vorhanden  zu  sein.  Rechts  neben  dem 
Eingange  ist  die  folgende  Inschrift: 

f  1.  Z.  1.  127.  Mi-nu-a-zL  127.  l8-(bu)-u-i-ni-gan-zi. 
2.  i-ni-e.  gi-za-da-ni  €i-^(ir)-si-ni-e. 
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Das  Wort  gvsadun^  aaf  dessen  richtiger  ErkläruDg  das  Ver- 
ständniss  der  ganzen  Inschrift  bemht,  ist  ein  Compositum,  dessen 
zweite  Hälfte  dun  wir  schon  frOher  kennen  gelernt  haben;  es  be- 
deutet „Ilaus^.  Es  ist  also  abermals  von  einem  Bauwerke  die 
Rede,  dessen  nähere  Bestimmung  durch  die  erste  Hälfte  des  Wortes 
angegeben  unrd.  Das  Wort  (iza  erklärt  sich  aber  sehr  einflAch  ans 
dem  persischen  i^  ^^ Vergeltung^*  und  zwar  in  beiden  Richtungen, 

sowohl  ^^Belohnung**  als  ,,Strafe^,  arab.  L>.     Hier  ist  offenbar,  in 

Hinblick  anf  die  Lokalität,  wie  sie  im  Eingang  nach  der  Angabe 
vou  Schulz  beschrieben  ist,  von  einem  Strafhause  die  Rede,  und 
der  fernere  Inhalt  der  Inschrift  wird  diese  Auslegung  vollkommen 
bestätigen. 

Qtgasmi  oder  gtraini  bedeutet  jedenfalls  „struzit'*  ,,aedificavit^ 
oder  dergleichen,  aber  das  Wort  kommt  sonst  nicht  weiter  vor. 
Hier  hilft  uns  abermals  die  Beschreibung  der  Lokalität;  das  Wort 
.^ bauen**  kann  unmöglich  auf  eine  Höhle  angewendet  werden,  man 
erwartet  vielmehr  ein  Wort  wie  „ausgraben*^,  „aushöhlen**,  „scul- 
pere**  u.  s.  w.  und  bei  weiterem  Nachsuchen  werden  wir  einen  alten 
Hekannten  treffen:  armenisch  krä  oder  gr'df  griech.  yfwptü^  lat. 
scribo,  deutsch  „graben**,  „schreiben**,  ferner  kürdaA  „schaben**, 
„kratzen**,  woraus  sich  ergiebt,  dass  die  zweite  Gruppe  des  Wor- 
tes ir  zu  lesen  ist,  also  ^smi. 

Demnach  fibersetze  ich  den  §  1: 

„Minnas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  dieses  Straf  haus  (in  dem  Fel- 
sen) ausgehauen.** 

§  2.  Z.  3.  127.  Mi-nu-a-zi.  a-da-e.  a.  da-i-nu-0-i-ni. 

4.  kha-ar-khar-ni-e-i.  gi-ir-si-ni-ni. 

5.  ti-ir  ....  9a-i-nu-ka-a-ni-e-e-ni. 

a  ist  eine  Präposition,  welche  ziemlich  genau  dem  lat  a  (ab) 
entspricht 

dainufin  ist  mir  nicht  ganz  klar;  indessen  glaube  ich  nicht 
zu  irren,  wenn  ich  es  von  dnal  „intrare"  ableite,  so  dass  es  „Ein- 
gang** bedeutet 

kharkhami.  Dieses  Wort  kommt  in  den  folgenden  Inschriften 
noch  sehr  häufig  vor,  und  bedeutet  allemal  eine  Citadelle;  der  Name 
hat  sich  fflr  die  Citadelle  von  Van  erhalten ,  welche  bis  auf  den 
heutigen  Tag  Khorkhor  heisst,  und  ist  auch  sonst  auf  den  Karten 
von  Armenien  und  der  Umgegend  nicht  selten,  z.  B.  Khorkhorunik, 
eine  Landschaft  in  der  Provinz  Turuperan;  Gurgur  am  östlichen 
Euphrat  ( Arzanias),  sfidlich  von  ßin-göl  Daghi ;  Karkar,  sfldlich  vom 
Vansee ;  Gargara  heisst  bei  Moses  Choren,  der  Distrikt  von  Baku ; 
wir  haben  femer  Gorgori  nahe  bei  der  Stadt  Kaissarie  in  Kappa- 
dokien;  Gargara  in  der  Troas;  Khorkhor  heisst  noch  heutzutage 
ein  Quartier  von  Koustantinopel.  Femer  bedeutet  im  Armenischen 
karkar  „Hügel**,  griech.  xa^xa^inf  „Gefängniss**,  lat  carcer,  deutsch 
Kerker.    Im  Persischen  ist  y>j^  ein  gewölbter  Bogen. 


Dm  Watt  am  Aalluig  der  Z.  5  i«t  tentflmmelt^  ud  wi^  lA 
et  daher  nkbt  darflber  Vermiitliiiiigen  amospreGheit 

fotinffam  ist  das  neoamieiiisclie  wJbniSak  ^immei^,  „Oewafh". 

Demnach  lantei  der  S  S  in  der  üehersetnuig: 

MMtamas  spricht:  Ich  habe  (dieses)  Gemach  am  Ekagu^  der 
Citaddle  anshaiien  lassen.** 

Der  «bliche  Eingang  der  Inschrift  fdilt;  es  scheint,  dasa  IC- 
nnas  den  gnten  Geschmack  hatte,  bei  der  Hersteilnng'  eines  so 
tnnrigen,  aber  wohl  nothwendigen  Banwerfces  die  gOttUdw  Gnade 
ans  dem  Spiele  in  lassen. 

S  8.  Z.  6.  1S7.  lD-nn-n-(i^)-iL  a-dape.  a-tai-si. 
^        7.  parkha is-ti-ni-ni  si-n-da-a-dn. 

8.  a-ln-(ii)«  khn-a-da.  a-n-i-e-L 

9.  a-ln-(si).  ir-ii-U.  is-ti-i-ni-nL 

10.  kha-arnniari-e.  a-ln-n-sL  i-nL 

11.  ISl-tL  id-l-paiHi-it-i-e.  ^ 
li.  arfai-sL  n-dft-e.  i-ni-da.  da-da-i-e. 

Zonichst  ist  in  der  Z.  11  ein  Fdiler  sa  yerbessem;  die  Ab- 
schrift seigt  die  Sflbe  it  statt  der  Sylbe  da. 

Z.  7.  paUka  ein  Yerstfimmeltes  Woft,  wekbes  wahrscheinlich 
das  Yerbnm  der  Phrase  ist;  pakka  vergleiche  ich  mit  dem  arme- 
nischen pah  „custodia**,  dentsch  „Wache**.* 

Z.  7.  üHnAu  (auch  Z.  9)  ein  sehr  häufig  Torirommendes  Wort, 
nnd  sirar  allemal  in  solcher  Verbindung,  dass  die  Bedentnng  „^^ 
,/mncti** .  sich  ohne  weiteres  Nachdenken  gleichsam  von  selbst  aaf- 
drftngt,  nnd  allemal  einen  sacbgemässen  Sinn  ergiebt  Bedenklich 
war  mir  aber,  dass  ein  Wort  dieser  Art  in  dem  ganzen  üm&og 
der  indogermanischen  Sprachen,  besonders  aber  in  den  eigentlich 
iranischen  Sprachen  nicht  die  geringste  Spar  zorflckgelassen  hat, 
denn  das  Zendwort  vifpa  als  Verwandten  anzuerkennen  ist  mir 
nicht  möglich.  Ich  habe  also  die  Bedeatang  „alle**  angegeben,  nnd 
indem  ich  das  Wort  mit  dem  nenarmenischen  cuÜ  „existirend**  ver- 
gleiche, tibersetze  ich  es  „vorhanden^*  „existirend'*,  was  in  den  In- 
schriften doch  wieder  auf  dasselbe  hinauslauft. 

Z.  7.  aiudada.  In  den  späteren  Inschriften  kommt  sehr  hanfig 
das  Verbnm  aüän  vor  in  Verbindung  mit  den  Einwohnern  feindlicher 
Städte,  welche  der  Eroberer  in  seine  Gewalt  bekam;  es  eiigiebt 
sich  ans  jenen  Stellen  die  Bedeutung  „fortfahren**,  neuarmen.  ^Ssdbiä^ 
was  an  den  deutschen  „Schub**  polizeilichen  Andenkens  erinnert 
In  unserer  Stelle  wird  es  wohl  ein  Participium  Passivi  sein. 

Z,  9  enthalt  ein  verstOmmeltes  Wort  ribi^  von  dessen  richtiger 
Erklärung  das  Verstandniss  der  Phrase  abhängt  Vor  der  Sylbe  ri 
sieht  man  noch  in  der  Abschrift  die  Spuren  einer  Grup^,  entweder 

^11^  ni   oder  ^}y\Z^  ir  ($a).     Indem   ich  uribi  lese  und   mit 

irao  „justitia**,  ircamnk  „r^gnlae**   vergleiche,   übersetze  ich  es 
„Amurdnung**,  ^fij&igjLemxait^. 
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Z.  10.  khaudai  wie  klmada  Z.  8  ist,  wie  schon  bemerkt,  von 
hodal  „überlegen'^  „uachdeuken^^  abzuleiten. 

Alle  übrigen  Wörter  dieses  §  3  sind  bereits  erklärt,  and  die 
Uebersetzung  lautet: 

„Minuas  spricht:  Ich  bewahre  (hier)  alle  (diejenigen,  welche 
ich)  habe  wegführen  lassen;  ich  habe  dieses  ersonnen;  ich  habe 
alle  Anordnungen  entworfen;  ich  habe  diese  Pforte  vollendet;  ich 
habe  dieses  hier  errichtet.'* 

§  4.  Z.  13.  Par-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi.  126.  109. 126.  Par-ma-a-ni. 

14.  126.  par-ni.  pi-e-i-ni.  mi-i.  ar-na-e. 

15.  n-ru.  da-a-ni.  mi-i-i.  ma-i-ni-e. 

16.  mi-i.  va-ra-a.  a-n-i-e. 

17.  u-lu-u-da-e. 

Es  fehlen  in  der  Inschrift  nach  den  Namen  der  drei  Gottheiten 
die  beiden  Gruppen  126.  107.  „die  Götter**,  ob  im  Original  oder 
in  der  Copfe;  vermag  ich  nicht  zu  sagen.  Der  §  4  lautet  in  der 
Uebersetzung : 

„Mögen  Anaitis,  Tiespas  und  Pami  (die  Gottheiten)  des  Landes, 
die  glorreichen  Gottheiten,  mich  und  die  M&nner  meines  Hauses 
und  mein  Reich  beschützen.     Heil  über  sie!** 

No.  VIII  (Schulz  No.  XIX). 
Auf  einem  Felsen  neben  dem  Schemiram  Flusse. 

§.1.  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-va-si-ni.  127.  Mi-nu-a-zi 

2.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-zi.  i-ni.  pi-da. 

3.  a-gu-ni.  127.  Mi-nu-a-i.  pi-da.  ti-i-m. 

In  dem  Eönigsnamen  in  der  Z.  3  ist  ein  Fehler;  es  muss  zi 
-»^  statt  i  ^^   heissen.         • 

Zum  Verständniss  dieses  §  haben  wir  das  Nomen  pida  einmal 
mit  dem  Verbum  aguni  und  einmal  mit  dem  Verbum  ttni  verbun- 
den; letzteres  kennen  wir  schon;  es  bedeutet  „posui**;  —  agum 
kommt  im  §  3  dieser  Inschrift  abermals  mit  dem  Worte  ptda  ver- 
bunden vor,  jedoch  in  der  ersten  Person  agubi\  auch  sonst  kommt 
dgubi  noch  sehr  häufig  vor,  und  allemal  in  der  Bedeutung  „ich 
habe  gemacht**  oder  „ich  habe»  gedum ** ;  der  Stamm  ist  also  agu 
und  vergleicht  sich  mit  dem  griechischen  a/oo,  lat  ago. 

Nach  der  Beschreibung,  welche  Schulz  von  der  Lokalität  ^iebt, 
hat  dort  niemals  ein  Bauwerk  existirt,  und  es  scheint  daher,  dass 
sich  die  Inschrift  lediglich  auf  die  Strasse  selbst  bezieht ,  welche 
längs  dem  Flusse  fortführt;  überdies  müsste  pida^  falls  es  ein 
bestimmtes  Bauwerk  bezeichnet ,  im  Akkusativ  stehen ,  also  eine 
Flexionsendung  haben ,  die  aber  nicht  vorhandeii  ist.  Es  ist  also 
wohl  einfach  das  heutige  persische  ^J^,  welches  mit  dem  Verbum 

^v>^  zusammen  „hervorbringen**  bedeutet.    In  §  3  ist  freilich  wieder 

von  einer  „Pforte**  die  i  ede,  woraus  also  hervorgeht,  dass  hier  deu- 
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noch  efai  Ofbotlielies  Gebinde  gestaodeo  hat;  rielleldit  eis  Waelh 
posten,  YCis^  pera.  jI^  ^Waehe^,  o^^^  nbewachen^;  dm  aber  die 
Lokallttt  selbst  ms  gar  kernen  Anhaltspuiikt  darbielei  «od  das 
Wqit%  pida  aoch  sonst  nicht  weiter  Torkommt,  so  ddie  idi  es  ¥or 
di^  URmrisshdt  in  der  Uebersetznng  anzndenten. 

jSorch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Ifinoas,  der  Sobn  Isbvfaus, 
dieses  angefertigt;  Minnas  liat  dieses  errichtet** 

f  S.  Z.  4«  19B.  ANAI-di-ni-ni.  Yarsn-si-nL  127.  Mi-911-iirm 

6.  118.  taa-nn.  113.  T»-sn-i-nL  113.  134.  ffi-i^iriBnre 
6.  a-ln-n-^  136.  'ni-n8-pare-135. 

Die  zweite  Gmppe  in  Z.  5  ist  durch  ^  Yemejißa  4ea  Cop- 
sten  u  statt  ian. 

wAnaitis  s^  gewogen  llini|«i^  dem  Sohne  Isbwiis,  dem  midh 
t%9n  IMVf  dem  gnädigen  KOnif  j  doqi  KOnig  von  Bii4ma  und  der 
arteW9hUA  Stadt  Tospa.** 

f  3.  Z.  7.  127.  Mi-nn-a-n.  arda.  a-hi-zi.  i-ni.  121-0.  par-d»«. 

8.  a>»ls^.  pi-par-dare.  a*ln^  H^ni-e-i. 

9.  l^niHhu  dn-da.  a-te^sL  n«da?si.  ti-o-da. 
10.  i-e-sL  i-ni.  pi-da^  a^-bL 

In  der  Z.  9  stebt  udaua  statt  tM^ast,  A  statt  ^ 

Zinnas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gemacht,  ich  habe  sie 
gemacht,  ich  habe  de  hier  errichtet,  idi  liabe  sie  Terfertigt,  ich 
habe  dieses  henroi|pebraoht** 

f  4.  Z.  10.  Par-ri-ni-ni. 

11.  126.  ANAI-di-d.  126.  109-zi.  126.  Par-si.  186.  107-sL 

ma-ni. 

12.  126.  par-ni.  pi-i.  mi-si.  «mi-i.  ar-na.  (a)-ra.  da-ni. 
18.  mi-i-L  ma-i-ni.  (mii).  va-a-ra-a. 

14.  a-(u)-i-'e.  u-lu-da. 

In   Z.  12    ist  Yermothlicb  ein  Fehler  f«^   m^^^   mM    statt 

^|.      ni.    Die  Abschrift  deutet  eine  Beschädigung  des  Steins  an. 

^ögen  Anaitis,  Tiespas  nnd  Par,  die  Landesgötter,  die  glor^ 
reichen  GOtter,  mich  und  die  Männer  meines  Hauses  nnd  mein  Reidi 
beschfltzen.    Heil  Aber  sie!'* 

No.  IX.  (Sehnig  No.  XXI.  P.  Nerses  Sarkisiaa  No.  VIII). 

Auf  einem  Stein  in  der  Kirche  auf  der  Insel  Agfhun^ftr  im 

Van-See.     Der  Stein  ist  später  abgerundet  worden,   wodurch  ein 

Theil'  der  Schrift  verloren  g^^ngen  ist    Die  Bflckseite  des  Steins 

ist  ebenfalls  beschrieben;  es  ist  die  folgende  Ii^chrift  No.  X. 

§  J.  Zu  1.  (12Q0  ANAI-di-.(w. ... 

2.  e-u-ri.  i-(ni) 

3.  ni-bu-lu  . . . 

4.  (127)  Mi-nu-u-a-(ri) 
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§  1.  Z.  5.  (127)  l8-bn-o-iii-gan-(zi) 

6.  127.  u-i-gu-u-Di 

7.  126.  ANAI-di-i-ni. 

8.  (va)-8u-8i-ni. 

Z.  2.  un  ei^nze  ich,  nach  der  Analogie  von  No.  XX  Z.  2.  7. 
zu  eurty  neaarmen.  iveraj  „propter''. 

Z.  3  lesen  wir  nibuluy  welches  nach  der  Constmction  der 
Phrase  den  Gegenstand  benennt,  dessen  Anfertigung  durch  diese 
Inschrift  erwähnt  wird.  Leider  ist,  wie  wir  ans  den  übrigen  Zeilen 
sehen ,  der  Anfang  verloren  gegangen ,  und  wir  sind  also  auf  Verr 
muthungen  beschränkt.  Da  beide  Seiten  des  Steins  beschrieben 
sind,  so  war  es  kein  Säulenstück,  sondern  eher  eine  Platte,  welche 
zu  beiden  Seiten  offen  war,  also  nicht  eingemauert  Die  Analogie 
ähnlicher  Inschriften  scheint  indessen  zu  ergeben,  dass  die  erste 
sichtbare  Sylbe  der  Schluss  des  Demonstrativpronomens  int  ist,  so 
dass  hier,  wie  in  den  übrigen  Zeilen,  nur  ein  Charakter  ^^  fehlt, 

und  somit  würde  das  Wort  selbst  btdu  . . .  oder  pulu . . .  lauten ,  und 
damit  würden  wir  zugleich  die  Lösung  des  Räthsels  vollständig  be- 
sitzen; es  ist  das  wohlbekannte  persische  Wort  y^^  ^^^  ,^Brücke". 

Z.  6  ist,  soweit  die  Schrift  vorhanden  ist,  von  einem  Indivi- 
duum Uigun  die  Rede;  es  ist  jedoch  wahrscheinlich,  dass  das  De- 
terminativ f  bloss  der  Schluss  einer  grösseren  Gruppe  ist.  Unter- 
sucht man  die  Inschriften  No.  XVII  und  XVIII  näher,  so  überzeugt 
man  sich  gar  bald,  dass  diese  Vcrmuthuug  die  einzig  richtige  ist, 

d.  h.  statt  des  Determinativs  f  ist  die  Sylbe   tj  tu  zu  lesen,  und 

das  Wort  zu   -f   JET    -fff-  Sr^  MrX  -UT-  Ty^    tstui- 

guni  zu  ergänzen.  Dieses  Wort  bedeutet  ohne  Zweifel  „errichten", 
„aufrichten",  „aufstellen",  und  ist  wohl  von  der  Wurzel  gtä  abzu- 
leiten; im  Neuarmenischen  ist  atugi  „aufrichtig",  mir  freilich  nur 
in  moralischer  Bedeutung  bekannt;  es  ist  indessen  mehr  als  wahr- 
scheiDlich,  dass  es  genau  wie  OQ&oqy  rectus,  aufrichtig,  gerade, 
droit,  ursprünglich  im  physischen  Sinne  zu  verstehen  war. 

Demnach  ergänze  ich  diese  Inschrift  wie  folgt: 

(126)  Anaidi(ni.)  euri.   (i)ni.   pulu...  Minua(zi).   Isbuinigan(zi. 
istir)iguni.  Anaidini.  (va)susinl.  und  übersetze: 

„Zu  Ehren  der  Anaitis  hat  diese  Biilcke  Minnas,  der  Sohn 
Isbuinis,  errichtet.     Möge  Anaitis  gnädig  sein." 

§  2.  Z.  8.                    127.  Mi-nu-a  . . . 
9.  (127.  Is)-bu-o-i-ni 

Das  übrige  fehlt,  und  es  ist  also  unmöglich  zu  errathen,  was 
da  gestanden  hat.  Wahrscheinlich  aber  sind  die  beiden  letzten 
Zeilen  des  vorhergehenden  §  1  damit  in  Verbindung  zu  bringen, 
so  dass  68  die  übliche  Formel  enthielt:  „Möge  Anaitis  gewogen 
sein  dem  Minnas,   Sohn  des  Isbuinis,  dem  mächtigen  König,   dem 

34* 
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gnädigen  König ,  dem  König  des  Landes  Biaima  and  der  erlauchten 
Stadt  Tosp." 

No.  X  (Scholz  No.  XX.  P.  Nerses  Sarkisian  No.  YII). 

Diese  Inschrift  steht  auf  der  andern  Seite  des  Steines,  welcher 
die  vorige  Inschrift  enthält  Es  handelt  sich  um  kriegerische  Er- 
eignisse in  fremden  Ländern,  und  die  Ergänzung  wird  daher  nicht 
so  leicht,  wie  hei  der  Rückseite.  Ich  muss  mich  also  damit  be- 
gnOgen,  die  Uebersetzung  der  einzelnen  Wörter  neben  den  Text 
zu  stellen. 
Z.  1.    ..135.  A-na-o-nirka-ni.       „Die  Stadt  Anonika 

2.  134.  E-ri-nu-i-di  im  Lande  Erinui 

3.  127.  Mi-nu-a-na.  ma-a-di  Minnas  .... 

4.  tu-tu-bi.  pa-ri-i.  ma-a.        wurde  zerstört  und  erobert  . . . 

5.  134.  A-i-du-ni.  I34-ni.      Das  Land  Aidnn,  das  Land  des  ... 

6.  . .  U-i-ni-e-Qi-ni.  üinis 

7.  mi-i-da-e.  a-gu-...  ich  habe  gemacht 

8.  su-u-i-si-ni.  hu^i . . .  durch  die  Gnade 

9.  .  .in.  pi-da.  a-gu ich  habe  dieses  heryorgebracht 

12.    ...a a " 

Erinui  ist  wahrscheinlich  die  Landschaft  Eruvandunik  in  der  Provinz 
Turuperaa,  ostwärts  von  der  Stadt  Van.  Vgl.  die  Karte  vom  See 
Van  und  dessen  Umgegend  in  der  Reisebeschreibung  des  P.  Nerses 
Sarkisian  S.  250. 

No.  XI  (Schulz  No.  XXII). 

Ueber  dem  Eingang  der  Kirche  von  Sikke,  1  ^/^  Meile  ostwärts 
von  Van.     Es  ist   nur  ein  Fragment,   dessen   vollständige  Ueber- 
setzung unmöglich  ist. 
Z.  1.   (127.  Mi)-nu-a-(zi)  „Minnas 

2.  a-da.  a-lu-zi  spricht:  Ich  (habe) 

3.  i-ni- gi  dieses 

4.  . .  a-Qi ....  i-ni  dieses 

5.  su-o-i-  . . .  ti-e  

6.  Par-ri- . . .  ni  Mögen  beschützen 

7.  126.  ANAI-di-zi  Anaitis, 

8.  126.  (I09.)zi.  126.Par-zi  Tiespas,  Par,  (die  Gottheiten) 

9.  ma-ni.  ar-.  i-ri-zi  des  Landes 

10.   . .  du.  126.  . .  .  pi-ni  ....  die  Gottheiten " 

No.  Xn  (Schulz  No.  xxni). 

Um  einen  runden  Stein  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan: 
Z.  1.  (Anaidinini.  usvasini.  Minuazi.  Is)-bu-u-i-ni-gan-zi.  119.  tu-lu-ri 

2.  119.79.  ba-du-is-e.  si-di-si-par-ni.  135.  si-di-si-par-ni.  u...na- 

e-i.  is-ti-ni .... 

3.  127.  Mi-nu-a-zi.    127.  Is-bu-u-i-ni-gan-zi.  si-di-si-par-ni.  e-ha. 

119.  79.  e-ha.  135. 
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Das  Wort  tuiuri  steht  zwischeu  zwei  Ideogrammen,  yod  denen 
das  erste  „Haas%  das  zweite  und  dritte  zusammen  „Tempel*^  be- 
deatet  Das  armenische  Wort  für  „TempeP^  ist  tadachar^  welches 
mit  unserem  Worte  nur  ganz  geringe  Aehnlichkeit  hat;  am  besten 
▼ergleicht  sich  das  neupersische  ^"^li ,   die  grosse  Vorhalle  in  den 

HAnseru  vornehmer  Morgenländer  (türk.  sofia).  Dasselbe  Wort  ist 
auch  wahrscheinlich  in  dem  Namen  der  Stadt  Talanra  im  Pontus 
IQ  Sueben,  wo  nach  Appian  (de  Bell.  Mithr.  c.  115),  Plntarch  (in 
Loeullo  c.  19)  und  Dio  Cassius  (Lib.  XXXV,  c.  14)  Mithridat  seine 
Schaiskammem  hatte. 

badmn  ist  das  nenarmenische  baduirä  „befehlen^'. 

Der  Schloss  der  Inschrift  ist  etwas  ondeatlich  in  der  Abschrift 
ausgebUen;  auch  in  der  zweiten  Zeile  ist  ein  lückenhaftes  Wort 
a .  /.  n  ae  i ,  wahrscheinlich  für  u  d  ai  z  i. 

eXa  —  eha  wird  wohl  wie  das  lat.  et  ^  et  zu  nehmen  sein, 
und  vergleicht  sich  noch  am  leichtesten  mit  dem  nenarmenischen 
üo  ffiV*.    Ich  übersetze  demnach: 

„(Dorch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas) ,  der  Sohn  Isbninis, 
dUe  ViHrlialle  des  Tempels  und  die  Stadt  erbauen  lassen,  alles  zn- 
sammeu;  Minaas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  sowohl  den  Tempel  als 
die  Stadt  erbaut'' 

No.  XIII  (Schulz  No.  XYI.  Eine  zweite  völlig  gleichlautende  Copie 
hat  mir  Hr.  D.  Lambrinö  aus  Van  eingeschickt.) 

Diese  und  die  folgenden  drei  Inschriften  sind  bloss  kleine 
Fragmente  auf  Steinen  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan. 

Z.  1.   126.  ANAl-di-ni-ni         „(Durch  die  Gnade)  der  Anaitis  hat 

3.  127.  Mi-i-nu  Minuas  (der  Sohn  Isbuinis) 
8.    126.  ANAI-di-i-ni  der  Anaitis  (zu  Ehren) 

4.  si-i-di-i  erbaut." 

No.  XIV  (Schulz- No.  XXV). 

Z.  1.  126.  Rat?  135.  zi 

2.  ^-li.  as-kha  Ist  mir  unverständlich. 

3.  nu-it-ni 

4.  (126)  ANAI-di-i-e-e 

No.  XV  (Schulz  No.  XXVI). 

Z,l 

3.  as-khu-ti  

8.  a-zi-ni  Opfer 

4.  u-ri-i  för 

No.  XVI  (von  Hm.  D.  Lambrinö  copirt). 

Z.  1.    us-va-T^ 

2.  (126)  ANAI-di-ni 

3.  is-par 


532  Monämaum^  EiiMßBnmg  uml  SMärnng 

gn&digeii  Könige  dem  König  des  Landes  Biaima  and  der  eriauchten 
Stadt  Tosp.'' 

No.  X  (Schals  No.  XX.  P.  Nerses  Sarkisian  No.  VII). 

Diese  Inschrift  steht  anf  der  andern  Seite  des  Steines,  welcher 
die  vorige  Inschrift  enthält  Es  handelt  sich  am  kriegerische  Er- 
eignisse in  fremden  Ländern,  and  die  Ergänznng  wird  daher  nicht 
so  leicht,  wie  bei  der  Bflckseite.  Ich  mass  mich  also  damit  be- 
gnügen; die  Uebersetsang  der  einzelnen  Wörter  neben  den  Text 
za  stelleii. 
Z.  1.    . .  185.  A-na-o-ni'fka-ni.      „Die  Stadt  Anonika 

2.    184.  E-ri-nn-i-di  im  Lande  Erinni 

8.    187.  m-nn-a-na.  ma-ä-di  Minnas  .... 

4.  ta-tn-bi.  |Mi-ri-i.  ma-a.       wurde  zerstört  and  erobert  ... 

5.  184.  A-i-dn-ni.'  184-ni.      Das  Land  Aidnn,  das  Land  des  ... 

6.  . .  U-i-ni-e-gi-nL  üinis 

7.  mi-i-da-e.  a-gn-...  ich  habe  gemacht 

8.  sn-n-i-si-ni.  ha-i . . .  durch  die  Gnade 

9.  .  .üi.  pi-da.  a-gn ich  habe  dieses  hervorgebradit 

12.    ...a a •* 

Erinni  ist  wahrscheinUch  die  Landschaft  Ernyandanik  in  der  Provinz 
Tarapera&y  ostwärts  von  ider  Stadt  Van.  Yc^.  die  Karte  vom  See 
Van  und  dessen  Umgegend  in  der  Reisebeschreibang  des  P.  Nerses 
Sarkisian  S.  250. 

No.  XI  (Schalz  No.  XXÜ). 

Ueber  dem  Eingang  der  Kirche  von  Sikke,  1  ^/^  Meile  ostwärts 
von  Van.     Es  ist  nur  ein  Fragment,  dessen  vollständige  üeber- 
setzung  unmöglich  ist. 
Z.  1.  (127.  Mi)-na-a-(zi)  „Minnas 

2.  a-da.  a-ln-zi  spricht:  Ich  (habe) 

3.  i-ni- gi  dieses 

4.  ..a-^....i-ni  dieses 

5.  sn-o-i- . . .  ti-e  

6.  Par-ri- . . .  ni  Mögen  beschützen 

7.  126.  ANAI-di-zi  Anaitis, 

8.  126.  (109.)  zi.  126.Par-zi  Tiespas,  Par,  (die  Gottheiten) 

9.  ma-ni.  ar-.  i-ri-zi  des  Landes 

10.   . .  du.  126. . . .  pi-ni  ....  die  Gottheiten •* 

No.  XU  {Scholz  No.  XXm). 

Um  einen  runden  Stein  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan: 
Z.  1.  (Anaidinini.  usvasini.  Minuazi.  Is)-bu-u-i-ni-gan-zi.  119.ta-lu-ri 

2.  119.79.  ba-du-is-e.  si-di-si-par-ni.  135.  si-di-si-par-ni.  n...na- 

e-i.  is-ti-ni .... 

3.  127.  Mi-nu-a-zi.   127.  Is-bn-u-i-ni-gan-zL  si-di-si-par-ni  e-ha. 

119.  79.  e-ha.  185. 
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Das  Wort  tuluri  steht  zwischeu  zwei  Ideogrammen,  you  denen 
das  erste  „Haus^^^  das  zweite  und  dritte  zusammen  „Tempel'^  be- 
deutet Das  armenische  Wort  für  „TempeP*  ist  tadachar^  welches 
mit  unserem  Worte  nur  ganz  geringe  Aehnlichkeit  hat;  am  besten 
▼ergleicht  sich  das  neupersische  pii ,   die  grosse  Vorhalle  in  den 

Hftosern  vornehmer  Morgenländer  (türk.  sofia).  Dasselbe  Wort  ist 
auch  wahrscheinlich  in  dem  Namen  der  Stadt  Talanra  im  Pontus 
SU  suchen,  wo  nach  Appian  (de  Bell.  Mithr.  c.  115),  Plutarch  {in 
Lncnllo  c.  19)  und  Dio  Cassius  (Lib.  XXXV,  c.  11)  Mithridat  seine 
Schatzkammern  hatte. 

boidmai  ist  das  neuarmenische  baduir'd  „befehlen^^ 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  etwas  undeutlich  in  der  Abschrift 
ausgefallen;  auch  in  der  zweiten  Zeile  ist  ein  lückenhaftes  Wort 
u..'.naei;  wahrscheinlich  für  udaizL 

eha  —  eha  wird  wohl  wie  das  lat.  et  ^  et  zu  nehmen  sein, 
und  vergleicht  sich  noch  am  leichtesten  mit  dem  nenarmenischen 
ieo  ^et^.    Ich  übersetze  demnach: 

^(Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas) ,  der  Sohn  Isbuinis, 
die  Vorhalle  des  Tempels  und  die  Stadt  erbauen  lassen,  alles  zu- 
sammen; Minnas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  sowohl  den  Tempel  als 
die  Stadt  erbaut'^ 

No.  XIII  (Schulz  No.  XVI.  Eine  zweite  völlig  gleichlautende  Copie 
hat  mir  Hr.  D.  Lambrinö  aus  Van  eingeschickt.) 

Diese  und  die  folgenden  drei  Inschriften  sind  bloss  kleine 
Fragmente  auf  Steinen  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan. 

Z.  1.   126.  ANAl-di-ni-ni         „(Durch  die  Gnade)  der  Anaitis  hat 

3.  127.  Mi-i-nu  Minuas  (der  Sohn  Isbuinis) 
8.    126.  ANAI-di-i-ni  der  Anaitis  (zu  Ehren) 

4.  si-i-di-i  erbaut." 

No.  XIV  (Schulz-  No.  XXV). 

Z.  1.  136.  Rat?  135.  zi 

2.  ^-li.  as-kha  Ist  mir  unverständlich. 

3.  nu-it-ni 

4.  (126)  ANAI-di-i-e-e 

No.  XV  (Schulz  No.  XXVI). 

Z.1 

3.  as-khu-ti  

8.  a-zi-ni  Opfer 

4.  u*ri-i  für 

No.  XVI  (von  Hm.  D.  Lambrinö  copirt). 

Z.  1.    us-va-T^ 

2.  (126)  ANAI-di-ni 

3.  is-par 
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gnädigen  König ,  dem  König  des  Landes  Biaima  und  der  erlauchten 
Stadt  Tosp.'' 

No.  X  (Scholz  No.  XX.  P.  Nerses  Sarkisian  No.  VII). 

Diese  Inschrift  steht  anf  der  andern  Seite  des  Steines,  welcher 
die  vorige  Inschrift  enthält  Es  handelt  sich  am  kriegerische  Er- 
eignisse in  fremden  Ländern,  und  die  Ergänzung  wird  daher  nicht 
so  leicht  f  wie  hei  der  Rflckseite.  Ich  mnss  mich  also  damit  he- 
gnOgen,  die  Uehersetzung  der  einzelnen  Wörter  nehen  den  Text 
zü  stellen. 
Z.  1.    ..135.  A-na-o-ni-ka-ni.       „Die  Stadt  Anonika 

2.  134.  E-ri-nu-i-di  im  Lande  Erinoi 

3.  127.  Mi-nu-a-na.  ma-a-di  Minnas  .... 

4.  tu-tu-hi.  pa-ri-i.  ma-a.        wurde  zerstört  und  erohert  . . . 

5.  134.  A-i-dn-ni.  134-ni.      Das  Land  Aidun,  das  Land  des  ... 

6.  . .  ü-i-ni-e-^i-ni.  üinis 

7.  mi-i-da-e.  a-gu-...  ich  hahe  gemacht 

8.  sn-u-i-si-ni.  hu^i . . .  durch  die  Gnade 

9.  . .  -ni.  pi-da.  a-gu ich  habe  dieses  hervorgebracht 

12.    ...a a " 

Erinui  ist  wahrscheinlich  die  Landschaft  Eruvandunik  in  der  Provinz 
Turuperaa,  ostwärts  von  der  Stadt  Van.  Vgl.  die  Karte  vom  See 
Van  und  dessen  Umgegend  in  der  Reisebeschreibung  des  P.  Nerses 
Sarkisian  S.  260. 

No.  XI  (Schulz  No.  XXII). 

Ueber  dem  Eingang  der  Kirche  von  Sikke,  1  ^/^  Meile  ostwärts 
von  Van.     Es  ist  nur  ein  Fragment,   dessen   vollständige  Ueher- 
setzung unmöglich  ist. 
Z.  1.   (127.  Mi)-nu-a-(zi)  „Minnas 

2.  a-da.  a-lu-zi  spricht:  Ich  (habe) 

3.  i-ni- 0  dieses 

4.  . .  a-Qi ....  i-ni  dieses 

5.  su-o-i- . . .  ti-e  

6.  Par-ri- . . .  ni  Mögen  beschützen 

7.  126.  ANAI-di-zi  Anaitis, 

8.  126.  (I09.)zi.  126.Par-zi  Tiespas,  Par,  (die  Gottheiten) 

9.  ma-ni.  ar-,  i-ri-zi  des  Landes 

10.    . .  du.  126. . .  .  pi-ni  ....  die  Gottheiten " 

No.  Xn  (Schulz  No.  xxni). 

Um  einen  runden  Stein  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan: 
Z.  1.  (Anaidinini.  usvasini.  Minuazi.  Is)-bu-u-i-ni-gan-zi.  119.  tu-lu-ri 

2.  119.79.  ba-du-is-e.  si-di-si-par-ni.  135.  si-di-si-par-ni.  u...na- 

e-i.  is-ti-ni  .... 

3.  127.  Mi-nu-a-zi.    127.  Is-bu-u-i-ni-gan-zi.  si-di-si-par-ni.  e-ha. 

119.  79.  e-ha.  135. 
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Das  Wort  tuiuri  steht  zwischen  zwei  Ideogrammen,  von  denen 
das  erste  „Haus*';  das  zweite  und  dritte  zusammen  „Tempel*'  be- 
deutet Das  armenische  Wort  für  „TempeP*  ist  tadschar  ^  welches 
mit  unserem  Worte  nur  ganz  geringe  Aehnlichkeit  hat;  am  besten 
vergleicht  sich  das  neupersische  ^^Ij  ,   die  grosse  Vorhalle  in  den 

Hflnsem  vornehmer  Morgenländer  (türk.  sofia).  Dasselbe  Wort  ist 
auch  wahrscheinlich  in  dem  Namen  der  Stadt  Talaura  im  Pontns 
SU  saehen,  wo  nach  Appian  (de  Bell.  Mithr.  c.  115),  Plutarch  (in 
Lacollo  c.  19)  und  Dio  Cassius  (Lib.  XXXV,  c.  11)  Mithridat  seine 
Schatzkammern  hatte. 

badiiiai  ist  das  neuarmenische  baduir'd  „befehlen*'. 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  etwas  undeutlich  in  der  Abschrift 
aiuge&llen;  auch  in  der  zweiten  Zeile  ist  ein  lückenhaftes  Wort 
n./.naeiy  wahrscheinlich  für  udaizi. 

eha  —  dia  wird  wohl  wie  das  lat  et  —  et  zu  nehmen  sein, 
und  vergleicht  sich  noch  am  leichtesten  mit  dem  neuarmenischen 
ieo  ffit^.    Ich  übersetze  demnach: 

^(Dorch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas) ,  der  Sohn  Isbuinis, 
die  Vorhalle  des  Tempels  und  die  Stadt  erbauen  lassen,  alles  zu- 
sammen; Minuas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  sowohl  den  Tempel  als 
die  Stadt  erbaut'* 

No.  XIII  (Schulz  No.  XVI.  Eine  zweite  völlig  gleichlautende  Copie 
hat  mir  Hr.  D.  Lambrinö  aus  Van  eingeschickt.) 

Diese  und  die  folgenden  drei  Inschriften  sind  bloss  kleine 
Fragmente  auf  Steinen  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan. 

Z.  1.   126.  ANAl-(li-ni-ni         „(Durch  die  Gnade)  der  Anaitis  hat 
3.   127.  Mi-i-nu  Minuas  (der  Sohn  Isbuinis) 

3.  126.  ANAI-di-i-ni  der  Anaitis  (zu  Ehren) 

4.  si-i-di-i  erbaut" 

No.  XIV  (Schulz-  No.  XXV). 

Z.  1.  126.  Rat?  135.  zi 

2.  ^-li.  as-kha  Ist  mir  unverständlich. 

3.  nu-it-ni 

4.  (126)  ANAI-di-i-e-e 

No.  XV  (Schulz  No.  XXVI). 

Z.1 

3.  as-khn-ti  

8.  a-zi-ni  Opfer 

4.  u-ri-i  fttr 

No.  XVI  (von  Hm.  D.  Lambrinö  copirt). 

Z.  1.    us-va-T^ 

2.  (126)  ANAI-di-ni 

3.  is-par 


5tt  ^^ 

goldigen  KOnig,  dem  König  des  Landes  Biahna  nd  der 
Stadt  Tdep.*" 

No.  X  (Schals  Ho.  XX.  P.  Heraes  Sarkisian  No.  VII> 

Diese  Inschrift  stdit  aaf  der  andern  Seite  des  Steines» 
die  Yorige  Inschrift  enthilt  Es  handdt  sidi  am  kriegeriscfca  Et- 
dgnisee  in  fremden  Lindem,  nnd  die  Etglbunog  wird  daher  idcH 
so  leicfat,  wie  hei  der  Sflckseite.  Idi  mnss  midi  also  dandt  he- 
gnigen,  die  üebersetsnng  der  einzdnen  Wfirter  ndben  dem  Unt 
m  stalten. 
Z.  1.    ..185.  A-na-o-ni-ka-m.      JKt  Stadt  Anonikm 

%    184.  E-ri-nn-i-di  im  Lande  £rinni 

8.    187.  lü-ttBHi-na.  ma-a-di  Minnas  .... 

4.  tn-tn-hL  |Mi-ri4.  ma-a^       wurde  serstOrt  nnd  erobert  ... 

5.  184.  A-i-dn-ni  184-nL      Das  Land  Aidnn,  das  Land  des  . . . 

6.  . .  U-i-ni-e-^nL  IHnis 

7.  nd-i-da-e.  a-gn-...  ich  habe  gOBadit 

8.  s|Mt-i-ai-nL  hnri . . .  dnrdi  die  Gnade 

9.  .  .«L  pi-da.  a-gn ich  habe  dieses  her?oigebnoh(t 

12.    ..•a....a .•* 

Erinni  ist  wahrscheinlich  die  Landschaft  EniYandanik  in  der  Pnmns 
TnmperaiL,  ostwfrts  von  der  Stadt  Van.  Y|^  die  Karte  ram  See 
Yan  nnd  dessen  Umgegend  in  der  Reisebeschreibnng  des  P.  Nerses 
Sarkishui  S.  950. 

No.  XI  (Scholz  No.  XXn). 

üeber  dem  Eingang  der  Kirche  von  Sikke,  1  Vs  Meile  oatwiits 
▼on  Van.     Es  ist  nur  ein  Fragment,   dessen  vollstftndige  üeber- 
setznng  nnmOglich  ist. 
Z.  1.  (127.  Mi)-na-a-(zi)  Zinnas 

2.  a-da.  a-lu-zi  spricht:  Ich  (habe) 

3.  i-ni- gi  dieses 

4.  . .  a-^ ....  i-ni  dieses 

5.  8u-o-i-  . . .  ti-e  

6.  Par-ri- . . .  ni  Mögen  beschützen 

7.  126.  ANAI-di-zi  Anaitis, 

8.  126.  (109.)  zl  126.Par-zi  Tiespas,  Par,  (die  Gottheiten) 

9.  ma-ni.  ar-.  i-ri-zi  des  Landes 

10.   . .  da.  126 pi-ni  die  Gottheiten ** 

No.  Xü  (Scholz  No.  XXni). 

Um  einen  runden  Stein  im  Hofe  der  Kirche  von  Schnschan: 
Z.  1.  (Anaidinini.  QsvasinLMinaazi.l8)-ba-a-i-ni-gan-zi.  119.  to-ln-h 

2.  119.79.  ba-da-18-e.  si-di-si-par-ni.  135.  si-di-si-par-ni.  a...na- 

e-i.  is-ti-ni .... 

3.  127.  Mi-na-a-zi.   127.  Is-bn-a-i-ni-gan-zi.  si-di-si-par-ni.  e-ha. 

119.  79.  e-ha.  135. 
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Das  Wort  tulwti  steht  zwischen  zwei  Ideogrammen,  von  denen 
das  erste  „Haas^^,  das  zweite  und  dritte  zusammen  „  Tempel '^  be- 
deutet. Das  armenische  Wort  für  „TempeP'  ist  tadschar  ^  welches 
mit  unserem  Worte  nur  ganz  geringe  Aehnlichkeit  hat;  am  besten 
vergleicht   sich  das  neupersische  ^"^Ij ,   die  grosse  Vorhalle  in  den 

Häusern  vornehmer  Morgenländer  (türk.  sofia).  Dasselbe  Wort  ist 
auch  wahrscheinlich  in  dem  Namen  der  Stadt  Talaura  im  Pontus 
zu  suchen,  wo  nach  Appian  (de  Bell.  Mithr.  c.  115);  Plutarch  (in 
Lucullo  c.  19)  und  Dio  Cassius  (Lib.  XXXV,  c.  U)  Mithridat  seine 
Schatzkammern  hatte. 

baduiai  ist  das  neuarmenische  baduAr'd  „befehlen^. 

Der  SchlusB  der  Inschrift  ist  etwas  undeutlich  in  der  Abschrift 
ausgefallen;  auch  in  der  zvreiten  Zeile  ist  ein  lückenhaftes  Wort 
u... naei,  wahrscheinlich  für  udaizL 

eha  —  eha  wird  wohl  wie  das  lat  et  —  et  zu  nehmen  sein, 
und  vergleicht  sich  noch  am  leichtesten  mit  dem  neuarmenischen 
iev  „et^.     Ich  übersetze  demnach: 

,,(Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas) ,  der  Sohn  Isbuinis, 
die  Vorhalle  des  Tempels  und  die  Stadt  erbauen  lassen,  alles  zu- 
sammen; Minuas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  sowohl  den  Tempel  als 
die  Stadt  erbaut^^ 

No.  XIII  (Schulz  No.  XVI.  Eine  zweite  völlig  gleichlautende  Copie 
bat  mir  Hr.  D.  Lambrino  aus  Van  eingeschickt.) 

Diese  und  die  folgenden  drei  Inschriften  sind  bloss  kleine 
Fragmeute  auf  Steinen  im  Hofe  der  Kirche  von  Schuschan. 

Z.  1.   126.  ANAl-di-ni-ni         „(Durch  die  Gnade)  der  Anaitis  hat 

2.  127.  Mi-i-nu  Minuas  (der  Sohn  Isbuinis) 

3.  126.  ANAI-di-i-ni  der  Anaitis  (zu  Ehren) 

4.  si-i-di-i  erbaut" 

No.  XIV  (Schulz- No.  XXV). 

Z.  1.  126.  Rat?  135.  zi 

2.  ^-li.  as-kha  Ist  mir  unverständlich. 

3.  nu-it-ni 

4.  (126)  ANAI-di-i-e-e 

No.  XV  (Schulz  No.  XXVI). 

Z,  1 

2.  as-khu-ti 

3.  a-zi-ni  Opfer 

4.  u-ri-i  für 

No.  XVI  (von  Hm.  D.  Lambrino  copirt). 

Z.  1.    us-va-T^ 

2.  (126)  ANAI-di-ni 

3.  is-par 


No.  XVn  (Schalz  Nö.  XXIX.  P.  Xmes  Sarkinan  Ho.  I). 

Auf  einem  Stein  im  Hofe  der  Kirdie  Jedi  Kilissa  zv  Yamk 
Dag,  S^t  Meile  Östlich  von  Van. 

§  1.  Z.  1.  126.  AXAI-di-ni-ni.  ns-va-si-i-ni 

2.  127.  Mi-nn-a-zi.  127.  Is-ba-n-i-ni-gan-zi  ^) 
8.  126.  ANAI-di-i-e.  e-u-ri-i-e 

4.  i-ni.  ni-za*)-ba-la-u.  gi-tn-ga-nL 

Vniuiteii.    1)  Die  Sylbe  li  feUt  bei  Seliiüi.       2)  lib  M  girfcMin. 

Das  Wort  nizabuluj  welches  in  dieser  und  der  folgenden  In- 
schrift allein  vorkonunt,  mnss  eine  Bildsäole  oder  etwas  ahntWws 
bedeuten;  eine  eigentliche  Sänle  kann  es  nicht  sein,  denn  dafllr 
werden  wir  ein  anderes  Wort  später  kennen  lernen.  Indessen  bietet 
die  armenische  Sprache  sowenig  wie  die  persische  irgend  etftwis 
genügendes  dar.     FOr  Bildsäule  oder  Statne  hat  das  Anneniadie 

das  Wort  paikSr ,  welches  dem  altpersischen  jz  ;rVf T  f  f  V^  ^ 

paäkara,  dem  Pehlevi  patkar  und  dem  neupers.  yC^  entspridit 

Das  Zeitwort  qituguni  oder  istuguni  scheint  jedoch  aundeatea, 
dass  eine  Bildsäule  oder  etwas  ähnliches  darunter  zu  Yerstefaen  sei. 
Vgl.  No.  IX.    Ich  tibersetze  also: 

^urch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Sohn  IsbniniBy 
der  Anaitis  su  Ehren  diese  Bildsäule  (?)  errichtet'' 

§  2.  Z.  5.  127.  Mi-nu-a-ni.  127.  Is-bu-u-i-ni-e-gan 

6.  118.  tan-nu.  113.  134.  Bi-i-a-i-ma.  u-e. 

7.  a-lu-^i.  135.  Tu-u8-pa-a-e-l3ö. 

^(Anaitis  sei  gewogen)  Minuas,  dem  Sohne  Isbninis ,  dem 
mächtigen  König,  dem  Könige  von  Biaima  und  der  glänzenden  Stadt 
Tosp." 

No.  XVIII  (Schulz  No.  XXVII.  F.  Sarkisian  No.  II). 
Ebendaselbst,  auf  einem  Stein  in  der  Kapelle. 

§  1.  Z.  1.  126.  109.  a.  127.  Mi-nu-u-a-zi 

2.  127.  Is-(bu)-i-ni-gan-zi 

3.  i-ni.  ni-za^)-bu-lu-u.  is*)-tu-gu-ni. 

Varianten.     1)  bei  Sarlcisian:  zib.       2)  bei  Sarkisian:  91. 

„Dem  Tiespas  hat  Minuas,  der  Sohn  Isbuinis,  diese  Bild- 
säule (?)  errichtet." 

§  2.  Z.  4.  127.  Mi-nu-a-ni.  127.  Is-bu-u-i-ni-e-gan 

5.  113.  tan-nu.  113.  134.  Bi-i-a-i-ma.  u-e. 

6.  a-ltf-^i.  135.  Tu-us-pa-a-e-135. 

„(Sei  gewogen)  Minuas^  dem  Sohne  Isbuinis,  dem  mächtigen 
König ,  dem  König  von  Biaima  und  von  der  glänzenden  Stadt  Tosp." 

No.  XIX  (Schulz  No.  XXVIIL  P.  Nerses  Sarkisian  No.  III;. 
Ebendaselbst,  in  der  Kapelle  der  Kirche. 
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Z.  1.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  us-va-a-si-i-ni. 

2.  127.  Mi-na-a-zi.  127.  Is-ba-a-i-ni-gan-zi. 

3.  i-ni.  119.  bar-Qu-di-bi-i-du-ni 

4.  za-a-du-n-ni.  127.  Mi-nu-n-a-i 

5.  119.  bar-^u-di-i-bi-i- -ni  ti-i-ni 

6.  127.  Mi-i-nu-ü-a-ni.  a-i-e. 

Diese  Inschrift  berichtet  ans  abermals  Ober  einen  6an;  der 
Name  desselben  ist  bargudtbidum ,  offenbar  ein  Compositnsiy  dessen 
letzter  Tkeil  duni  ans  bereits  bekannt  ist,  dun  „Haas**;  überdies 
steht  noch  vor  diesem  langen  Worte  das  Determinativ  No.  119 
^Haos''.  In  der  zweiten  Phrase ,  Z.  5,  ist  dasselbe  Determinativ 
and  das  Wort  wiederholt;  freilich  fehlt  diesmal  die  $ylbe  äu^  aber 
beide  Copien  zeigen  in  der  betreffenden  Stelle  eine  Ltlcke  an.  — 
Am  ähnlichsten  sieht  anserm  Worte  das  neaarmen.  bcariab  „ße- 
festigang^'y  barübad'el  ^befestigen'^  „schützen^*,  „sickern";  baarabadun 
yfi9A\iov!^^  aber  von  solchen  Dingen  ist  in  der  Umgebang  der  In- 
schrift keine  Spar,  abgesehen  davon,  dass  für  eine  Bastion  das  De- 
terminativ No.  119  ^^Hans'^  sehr  angltlcklich  gewählt  wäre.  Näher 
kommt  also  das  armen.  Wort  hadsdkadachabfidan  ,,simalacram'S 
and  erinnern  wir  ans,  dass  laat  der  beiden  vorhergehenden  In- 
schriften Minaas  an  demselben  Orte  die  Stataen  der  Anaitis  and 
des  Tiespas  hat  anfstellen  lassen,  so  dürfen  wir  daraus  echliessen, 
dass  das  Gebände  zwar  kein  eigentlicher  Tempel  in  grossem  Stil 

(es  fehlt  aach  in  der  Inschrift  die  Grappe  ^f*—   ,^068'^  als  oha- 

rakteristisches  Epitheton  der  eigentlichen  Tempel),  sonden  bloss 
eine  kleine  Kapelle  war,  eine  Art  Schatzdach  für  die  Statuen  gegen 
die  Unbilden  der  Witterung. 

Z.  4  ist  der  letzte  Bachstabe  wohl  *^E  ad  statt  t^^  i;  da 

aber  beide  Copien  letzteres  haben,  sö  habe  ich  es  in  def  ^ttixit- 
scription  nicht  zn  ändern  gewagt 

Das  letzte  Wort  d^r  Inschrift  aie  ist  mvt  anklar. 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  MinuAs,  der.  Sahn  Isbuinis^ 
diese  Kapelle  erbaut;  Minuae  hat  die  KaptU»  enfichtöt)  dem  Minuaa 
sei  (Heil?)." 

No.  XX  (Schulz  No.  XXX). 

Diese  und  die  folgenden  vier  Inschriften  hat  Schulz  in  der 
Kirche  von  Koschbanz,  östlich  von  Tan ,  copirt    Die  etste  tn^chrift 
ist  doppelt,  d.  h.  die  ersten  5  Zeilen  sind  in  deh  letzten  5  Zeilen 
wörtlich  wiederholt  worden. 
Z.  1.     126.  ANAI-di-i-ni-ni,  us-va-a-si-i 

6.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  us-va-a-si-i-i 

Z.  2.     126.  ANAI-di-i-e.  e-u-ri-i-e.  127.  Mi««u-»a 

7.  126.  ANAI-di-i-e.  e*u-ri-i-e.  127.  Mi-aiu^ 

Z.  8.     127.  Is-bu-u-i-ni-gan-zi.  i-ni.  su-gl.  si-di-is-pA^ 

8.  127.  Is-bu-n-i-ni-gan-zi.  i-ni.  su-;L  si^HÜ-is-plff 
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Z.  4.     126.  ANAMi.  i-ni-it  125-it  si-di-is-par  n-ft-d. 
9.     126.  ANAI-dL  i-ni-it.  12ö-it.  ä-di-ls-par.  q-a-iL 

Z.  5.  i-ni.  119.  79.  si-di-is-par-a-ni.  ba-da-a-^i-i 
10.  i-ni.  119.  79.  si-di-is-par-u-ni  ba-du-a-^-L 
Das  Zeitwort  gülupar  „coDstmxit^  wird  in  dieser  Insdurift 
dreimal  wiederholt,  aber  jedesmal  mit  einem  andern  Objekt,  nimlich 
Z.  3  sugi,  Z.  4  „Pforte^  and  Z.  5  ^Tempel^ ;  ob  alle  diel  ob  mid 
dasselbe  Oljekt  sind,  ist  mir  sehr  zweifelhaft;  ich  glaube  vieloMk; 
dass  von  drei  Terschiedenen  Bauten  die  Rede  ist.  Das  Wort  mt^ 
haben  wir  schon  in  No.  m  §  54  gelesen,  wo  ich  es  durch  „Winter 
Residenz^  ttbersetzte,  ohne  den  Beweis  dafür  zu  geben.  Dieses 
Wort  hat  kein  Determinativ  und  könnte  daher  alles  mö^iche  be- 
deuten, aber  das  Verbum  aidiapar  ^bauen'^  zwingt  uns  doch  wieder 
an  irgend  ein  Bauwerk  zu  denken.  Wir  werden  noch  spftter  ein- 
zelne Beispiele  sehen,  wo  bei  phonetisch  geschriebenen -Wörtern  das 
DeterminatiT  fehlt,  wahrscheinlich  weil  es  in  diesem  Falle  imnöthig 
ist;  wir  haben  schon  ein  solches  Beispiel  in  der  Inschrift  No.  DI 
§  2  gesehen.  Was  nun  das  Wort  sugi  betrifft,  so  lässt  uns  das 
Nenarmenische  gftnzlich  im  Stich,  und  wir  sind  genöthigt  uns  weiter 
umzusehen.  In  Chuzistan  kennen  wir  die  Stadt  Susa;  ihren  Names 
leitet  man  gewöhnlich  vom  hehr.  "pDnio  ,,Lilie^  ab,  welche  Etymologie 
aber  ihre  Bedenklichkeiten  hat;  wir  wissen  aber,  dass  Susa  die  Win- 
terresidenz der  AchSmeniden  war,  und  es  ist  möglich,  dass  davon  der 
Name  herrflhrt;  in  der  Nfthe  von  Van  gab  es  eine  Winterresidenz, 
die  noch  jetzt  einen  ähnlichen  oder  vielmehr  denselben  Namen  flAhrt, 
Schuschan,  wo  Schulz  mehrere  Inschriften  fand  (No.  Xn  bis  XVI 
nach  unserer  Numerimng).    Ich  übersetze  also  unsere  Inschrift: 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Sohn  I&buinis. 
zu  Ehren  Anaitis  diese  Winterresidenz  erbaut,  der  Anaitis  diese 
Pforte  erbaut,  und  diesen  Tempel  erbauen  lassen.^ 

No.  XXI  (Schulz  No.  XXXI). 

Z.  1.  (126).  ANAI-di-ni-ni.  us-va-a-8i-(ni) 

2.  (127.  Mi-)nn-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-(zi) 

3.  (126)  ANAI-di-ni.  (ini-)it.  124-(it) 

4.  (si)-(ii-is-par-a-(uni) 

5.  (ba)-du-9i-i. 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Sohn  Isbuinis, 
der  Anaitis  diese  Pforte  erbauen  lassen.^' 

No.  XXn  (Schulz  No.  XXXUI,  XXXIV,  XXXV  u.  XXXII). 

Der  Stein,  welcher  diese  Inschrift  enthält,  ist  in  dem  Altar 
der  Kirche  Surb  Karabed  (St  Johannes  Praeenrsor),  und  von  seinen 
6  Oberflächen  sind  die  untere  Fläche  und  eine  der  Seitenflächen 
unbeschrieben;  der  Anfang  der  Inschrift  ist  auf  einer  der  Seiten- 
flächen, auf  der  oberen  Fläche  und  auf  der  gegenüber  stehenden 
Seitenfläche;  der  Schluss  ist  anf  derjenigen  Seitenfläche,  welche  der 
unbeschriebenen  Seitenfläche  gegenüber  liegt.    Ich  zeige  durch  Linien 
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die  verschiedenen  Stücke  an.     Die   vier  ersten  Zeilen  stimmen  mit 
den  5  ersten  Zeilen  der  Inschrift  No.  XIX  buchstäblich  ttberein. 


Z.  1.  126.  ANAI-di- 

2.  127.   Is-bu- 

3.  119.  bar-^u- 


Mi-na-a-zi 
zi.  i-ni 


ni-ni.  us-va-si-ni.  127. 
u-i-ni-e-gan-e- 
di-bi-dn-ni.  za-dn-ni 
„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas ,  der  Sohn  Isbninis, 
diese  Kapelle  erbaut." 


§  2.  Z.  3. 

4.  119.    bar-^u- 

5.  126.  ANAI-di 

6.  ma- ni-ni. 


Mi-nu-a-i 

ti-i-ni 

-tu-ru-ni 


114. 
di  -  i  -  (bidn)  -  u  -  ni. 
-i.lu...mi.l07.ma 

is  -  ti 

Von  hier  an  folgen  in  der  Mitte  jeder  Zeile  empfindliche  Lttcken, 
zu  deren  Ausfüllung  das  vorhandene  Material  niöht  aasreicht.  Ich 
kann  also  nur  ungefähr  den  Sinn  angeben,  ohne  für  eine  richtige 
Uebersetznng  einzustehen. 

„Minnas  hat  diese  Kapelle  errichtet  (zu  Ehren)   der  Anaitis 
und  der  übrigen  (Gottheiten)  des  Landes." 


§  3.  Z.  6. 

7.  a-da.     126. 

8.  a-da.    bu- 

9.  bar-za-ni. 

10.  u-zu-ni. 

11.  113.  107.  u- 

12.  127.Mi-nu-a 


(127.  Mi-)nu-o-a 
ANAI-di 9i-di- 

ru-da gis-n-e. 

zi-il nu-a.  126. 

126.  107 di.  is- 

zi-di 1-91-1. 


ar-di-zi. 
e.  ^^fe    e 

hu-i-ni-ni. 

ANAI-di-zi 

ti-ni-ni. 

bi-ra-ni. 

khu-da-ni. 


-i-ni.  si du-as- 

So  weit  man  aus  einzelnen  Wörtern  schliessen  kann,  enthält 

(iieser   §    eine  Art  Wunsch   um  Verleihung  von   Macht  oder   eine 

Doxologie   zu  Ehren   der  Götter,  aber  die  Lücken  in  jeder  Zeile 

^  gestatten   es  nicht  eine  Uebersetzong   zu  wagen.    Einzelne  Wörter, 

die  mit  Sicherheit  zu  erkennen  sind,  will  ich  hier  anlühren. 

Z.  6.  ardizi  ist  ein  Fehler  statt  aridste  ^fcfc  statt  ^T^T; 

arM  (im  Nomin.  arkizi)  ist  armen,  arkaj  „Königes  Z.  6  lautet 
also   „Minyas  rex". 

Z.  7.  „dicit:  Anaitis " 

Z.  8.  ist  mir  ganz  unverständlich. 

Z.  9.  barzani  vgL  arm.  Barazan  „gloria",   also  ^S^oria 

Anaitis". 

Z.  10.  Hmni  vgl.  arm.  ueh  „Stärke",  also  „vis  deorum 

cunctorum". 

Z.  11.  „reges  fortes " 

Z.  12.  ,3Iinyan " 

§  4  Z.  13.  (Schulz  No.  XXXII  Z. 

14.  ( 

15.  ( 

16.  ( 


17.  ( 


ij  a-lu-zi.  par-u-d»-i-€ 

2)  a-lo-zi.  lu-ru-ku.  du-da. 

3)  a-lu-zi.  e-^i-i-ni-e 

4)  XLII-u-i.  du-da-i-e. 


„  5)  a-Iu-zi.  zi-ri.  du-da-e. 
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Die  Qbliiüie  Phraseologie  ist  diesmal  bedeateod  ▼eitedert; 
aach  fehk  waimcheinlich  der  Anlang.  Wir  haben  hier  vier  Pbraseiiy 
jede  mit  mluai  y4<^h^  anfangend,  die  erste  mit  dem  Verbnm  pmrmdai 
Mperfed",  die  andern  drei  mit  dem  Yerbnm  dudai  „dedi*^ ;  was  aber 
Minnas  gegeben  oder  hergerichtet  hat,  ist  nirgends  durch  Determi- 
native oder  Ideogramme  n&her  bestimmt,  ond  nur  in  der  mittleren 
Phrase  haben  wir  die  Zahl  42 ,  welche  aber  wahrscheinlich  ein 
Fehler  des  Ck>pisten  ist,  da  wol  -^<«TT  ^  ^  statt  ^«<TT  ^^^  ^a 
lesen  ist;  die  gegebenen  Gegenstände  sind  lurukuy  eQinism  und  ziri; 
ich  vermuthe,  dass  diese  Wörter  phonetisch  ausgedrfickt  sind,  und 
dass  eben  deshalb  die  Determinative  aberflüssig  waren,  f&r  die  Zeit- 
genossen und  Unterthanen  des  Minnas  allerdings  richtig,  f&r  uns 
aber  desto  verdriesslicher,  weil  uns  auf  diese  Weise  ein  sehr  wich- 
tiger Schlüssel  zum  Verst&ndniss  fehlt  Da  die  betreffenden  Wörter 
auch  sonst  nicht  weiter  vorkommen,  so  müssen  wir  uns  aufs  £r- 
rathen  legen,  wobei  so  viel  als  möglich  die  verwandten  Spradien 
zu  berücksichtigen  sind. 

Luruku  entzieht  sich  durch  seinen  Anlaut  einer  erspriesslichen 
Vergleichung.  Im  Armenischen  haben  wir  U  „voU^,  Irumn  und 
Irutiun  „Fülle"  „Ueberfluss",  lauter  Wörter,  mit  denen  nicht  viel 

anzufangen  ist.    Im  Persischen  ist  ^  und  '^"*^^  ein  vom  Wasser 

ausgespültes  Erdreich;  J  eine  Wasserleitung;  ji  ein  Schaf. 

efini  gui  vergleicht  sich  mit  dem  Pehlevi  aanitdr  „Reinigei^, 

Zend  danaidr  und  achSstcm,  pers.  ^^JUJv  „waschen".  (Vgl.  dagegen 

das  Wörterbuch  s.  v.  efinie), 

üri;  vgl.  Zend  zairi^  nenpers.  >j  „Gold",  was  indessen  nicht 

recht  passt;  ferner  ^^  „ein  (künstliches)  Wasserbassin  oder  Teich". 

Fassen  wir  das  Ganze  zusammen,  so  dürfte  es  sich  ergeben, 
dass  hier  von  einem  hydraulischen  Werke  die  Rede  ist.  Ob  aber 
die  Spuren  eines  solchen  noch  vorhanden  sind,  kann  ich  aus  den 
mir  zu  Gebote  stehenden  Reiseberichten  nicht  ermitteln.  Die  Ueber- 
setzung  würde  also  lauten: 

„Ich  habe  es  gemacht,  ich  habe  die  Wasserleitung  errichtet; 
ich  habe  die  Reinigung  vollzogen,  ich  habe  den  Wasserbehälter 
angelegt." 

§  6.  Z.  18.  (Schulz  No.  XXXH  Z.  6).  Par-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi 
19.  (     „  „  „  7).  gis-a-ni.  126.  Par.  pi-e-i-ni. 

gtsant  ist  ein  Wort,  welches  sonst  nicht  weiter  vorkommt^  und 
es  scheint  hier  ein  Fehler  zu  sein,  nämlich  ^i  T|  **'YY*"  statt 
»^>^f»^  ^^f|[^  Tiespas,  da  unmittelbar  darauf  die  dritte  Gott- 
heit der  Trias  genannt  wird. 

„Mögen  Anaitis,  Tiespas  und  Par  (dieses  Werk)  beschützen." 
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No.  XXni  (Schulz  No.  XXXVH). 

Auf  einem  Stein  über  dem  Eingang  des  Bftzars  Ton  Vatt;  et 
sind  nur  Trümmer  einer,  wie  es  scheint,  l&ngem  Inschrift;  nur  so 
7iel  ist  aus  den  einzelnen  Wörtern  ersichtlich,  dass  sie  Ton  Mintias 
herrührt.  Z.  1.  127.  Mi-nu-(azi) 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

•      14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

No.  XXIV  (Schulz  No.  XLU). 

Diese  Inschrift  befindet  sich  auf  einem  Steine  genannt  Jazttltt 
Tasch  „der  beschriebene  Stein'^,  bei  dem  kurdischen  Dorfe  gleiches 
Namens,  zwei  Meilen  nordwesüich  von  Daher,  nördlich  vom  Yan- 
See,  wodurch  sich  das  geographische  Detail  ergiebt. 

§  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-^i-ni.  is.  hu-ri-i 

2.  127.  Di-a-u-e-gan-e-di.  134.  Kur-a-i-u-e-di 

3.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni.  126.  ANAl-di-ni.  is.  hu-ri-i 

4.  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  us-va-a-si-ni 

5.  us-ta-bi.  127.  Mi-nu-a-ni.  127.  Is-bu-u-i-ni-6*na. 

6.  u-Iu-us-ta-i-bi.  126.  ANAI-di-ni. 

Die  Wörter  dieses  §  wiederholen  sich  in  den  folgenden  In- 
schriften so  häufig,  dass  es  ein  leichtes  sein  müsste  ihre  Bedeutung 
zu  ermitteln ;  indessen  ist  zu  «bemerken ,  dass  diese  Wörter  immer 
nur  in  derselben  Verbindung  vorkommen,  kleine  Modificationen  ab- 
gerechnet; so  dass  ihre  häufige  Wiederholung  ohne  Nutzen  ist;  das 
zweite  Mittel,  die  Vergleichung  mit  dem  Neuarmenischen,  Persi- 
schen u.  s.  w.  wird  dadurch  in  seiner  Wirksamkeit  sehr  abge- 
schwächt; denn  wenn  eine  durch  den  Zusammenhang  yermuthete 
Bedeutung  durch  die  Etymologie  oder  umgekehrt,  eine  durch  Sprach- 


.   .  Q«u  .... 
.    .    .   fiTU    •    .    . 

.  .  .  ni  .  .  . 

...i...« 
...a.... 

...6.... 

.  .  pa  .  .  .  . 

•    •     d1    •    •    •    •    • 

.  127.  Mi-nu-a 

.  .  gu  .  . 
.  .  ni  .  .  .  . 
.  .  mi-i  .  . 
.  .  a  .  .  . 

•    .    6   •    •    •    • 

.  Qu-ni  .  .  . 
.  ma-gis  .  .  . 
.  ni .  gis  •  .  . 
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vergleichoDg  ermittelte  Bedentang  durch  den  Zusammenhang  bestä- 
tigt wird,  80  ist  der  vollständige  Beweis  fttr  die  Bedeutung  beige- 
bracht; wenn  aber  der  Zusammenhang  nicht  schon  eine  gewisse 
Oränze  angiebt,  innerhalb  deren  die  Bedeutung  eines  Wortes  zu 
suchen  ist,  so  ist  der  etymologischen  WillkUr  gar  keine  Schranke 
gesetzt.  In  unserm  §  1  sind  uns,  ausser  den  Eigennamen ;  streng 
genommen  nur  zwei  Wörter  bekannt,  usvasmi  „durch  die  Gnade^, 
und  twruni  als  3  Pers.  Sing,  vom  Verbum  (ur  „  geben  ^;  alles 
tlbrige  ist  noch  zu  ermitteln;  —  bloss  uaUihi  und  ulustatbi  kennen 
wir  wenigstens  grammatisch  als  Verbalforra  der  ersten  Person  Sing. 
Z.  1  Vi.  Z.  Z  18  (oder  auch  gia)  ist  noch  am  leichtesten  zu 
errathen.  Z.  3  heisst  es:  „Anaitis  gab,  Anaitis  gab  t^  igis),  huri\ 
und  Z.  1  sind  dieselben  Wörter  nebst  maftniy  das  Objekt  za  dem 
Verbum  uatabi,  Dass  ia  (gia)  und  kuri  zwei  Wörter  sind  und  nicht 
eins,  erfahren  wir  aus  der  Inschrift  von  Palu  (No.  XXVll),  wo  diese 
Wörter  in  zwei  verschiedenen  Zeilen  vorkommen.  Das  Verbum 
ustabi  hat  Z.  4  u.  5  die  Gnade  der  Anaitis  als  Objekt;  wir  wer- 
den also  wohl  nicht  sehr  irren,  wenn  wir  usfabi  dutch  „anrufen'^ 
übersetzen,  indem  wir  es  mit  dem  Zendworte  jy<^^'  vergleichen;  — 
ia  (gta)  ist  demnach  das  Objekt,  um  dessen  Verleihung  der  König 
die  Anaitis  bittet,  und  weiches  Anaitis  laut  der  Inschrift  gewährte; 
es  ist  das  vedische  t/aoah,  das  Zendwort  yaa  „Glück^  »Heil^;  vgl. 
M.  Hang  in  der  Zeitschr,  d.  D.  M.  G.  VIII  S.  740—743.  Das 
Wort  ist  demnach  ta  zu  lesen,  nicht  gis;  —  huri  endlich  ist  das 
neuarmenibche  mr  „sein^'  suus ,  und  stimmt  am  genauesten  mit  dem 
engl,  bis  und  noch  mehr  mit  her. 

Z.  1  maQint  ist  augenscheinlich  das  neuarmen,  meda  „gross^. 

Es  bleibt  nun  noch  das  Wort  vluataibi  Z.  6  ttbrig.  Dies  kann 
man  füglich  als  ein  Compositum  des  einfachen  Verbums  ustabi  an- 
sehen, oder  wenn  man  will,  als  einen  turanischen  Sprössliug  anneh- 
men, vgl.  tttrk.  >Jt«^i^JLj  „dringend  bitten"  „flehen". 

Ich  übersetze  demnach  den  §  1 : 

„Ich  rief  Anaitis  an;  Anaitis  verlieh  mir  ihr  grosses  Glück 
gegen  Diavegan  den  Kurden;  Anaitis  gewährte  ihr  Glück;  ich  rief 
die  Gnade  der  Anaitis  an;  für  Minuas,  den  Sohn  Isbuinis,  flehte 
ich  zur  Anaitis." 

Der  Name  Dtauegan  ist  genau  das  griech.  Ji^oyivrjg,  vgl.  diu 
„Götze".  Indessen  könnte  man  auch  versucht  werden,  Diauegan  für 
die  armenische  Form  des  medischen  Namens  Dejokes  zu  halten, 
was  mir  jedoch  nicht  wahrscheinlich  ist. 

§  2    Z.  6.  127.  Mi-nu-a-zi 

7  a-da-e.  kha-u-bi.  127.  Di-a-u-e-na.  134-ni-i-e 

8.  135.  Sa-si-lu-ni.  135.  113-9i.  kha-u-bi.  gu-nu-sa-a. 

9.  134.  e-ba-a-ni.  a-khar.  par-bi.  119.  79.  107,  si-da 
10.  tu-tu-u-bi.  pa-a-ri-e.  134.  Zi-zi-e-ti-i-ma-a 

Jl.  136.  Qu-a-i-ma-a.  135.  ü-tu-kha-a-i.  a-su-ni. 
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Z.  7  u.  8.  khaubiy  ein  sehr  häufig  vorkommendes  Wort,  wel- 
ches allemal  den  Uebergang  von  einer  Handlang  zur  andern  mid 
ebenso  von  einer  Phrase  zar  andern  bildet,  gerade  wie  pcifa  in 
den  achämenidischen  Inschriften;  es  bedeutet  Ao  „hieraof^,  und 
vergleicht  sich  mit  dem  nenarmenischen  (iba,  welches  dieselbe  Be- 
dentang  hat 

Z.  8  ^^  irlT,  meistens  ^^  ^|--  ^ff ,  als  nähere  Bezeich- 
nung von  Städten ;  die  erste  Grnppe  ist  das  Ideogramm  für  ^önig^^, 
^i  oder  nufi  mnss  also  die  Adjectiv-Endnng  sein,  so  dass  das  Wort 
,,königlich^^  bedeutet. 

Z.  8  gtmuaa  ergiebt  sich  leicht  durch  den  Sinn;  hier  und  in 
den  folgenden  Inschriften  bezeichnet  es  zu  wiederholtenmalen  in 
Verbindung  mit  dem  Worte  agmiwni  oder  agununida  diejenige 
Handlang,  welche  der  Sieger  mit  den  feindlichen  Städten,  Palästen 
und  Tempeln  vornahm ;  und  die  man  sich  unschwer  vorstellen  kann ; 
erinnern  wir  uns  nun,  dass  das  Sanskritwort  agni  das  lat.  ignia^ 
das  russische  ogon',  das  polnische  ogieä  u.  s.  w.  „Feuer^'  bedeutet, 
so  ist  jeder  Zweifel  beseitigt,  und  die  Worte  agununi  gunusa  be- 
deuten „igne  cremavit^.  Das  Nenarmenische  und  das  Persische 
haben  diesen  Wortstamm  verloren. 

Nunmehr  wird  klar,  dass  das  Wort  khaubi  in  Z.  8  ganz 
falsch  ist,  denn  der  bisher  erläuterte  Theil  des  §  lautet  in  wört- 
licher Uebersetzung :  „Minyas  dicit:  Postea  Diogenis  regni  urbem 
Sasilum,  urbem  regiam,  postea  cremavi^;  allein  bevor  man  eine 
feindliche  Stadt  einäschern  kann,  muss  man  sie  erobert  haben,  und 

80  wird  wohl  statt  des  zweiten  ]\^  ^TTT^  m  khaubi  das  Wort 
^1^  ^S^  ^i  pcarvJn  zu  lesen  sein,  welches  „cepi"  bedeutet. 

Z.  9  akhar,  neuarmenisch  agaraky  lat.  ager,  wird  in  unsem 
Inschriften  beständig  wie  das  arab.  ^Jo  gebraucht  „in  der  Rich- 
tung*' „nachts  und  könnte  daher  vielleicht  zweckmässiger-  mit  dem 
neuarmen,  arh  „bis''  verglichen  werden. 

Z.  9  parbi  (auch  par-ubi  geschrieben,  aber  niemals  pa-nUn) 
welches  ein  anderes  Wort  ist)  ist  das  griech.  noQnfOitcu^  das 
deutsche  „fahren". 

Z.  9  sida  nenarmen.  achad  „viel". 

Z.  10  tuiubi  ein  anderes  Zeitwort,  welches  eine  Handlung  des 
Siegers  an  eroberten  Städten  und  Gebäuden  anzeigt,  und  wohl  die- 
jenige Handlung  ausdruckt,  welche  aus  besondem  Ursachen  an  die 
Stelle  des  Verbrennens  tritt,  wenn  nämlich  das  steinerne  Baumate- 
rial dem  Feuer  Widerstand  leistet,  also  „einreissen"^  „niederreissen", 
wie  das  neuarmenische  tob'd  „klopfen"  „schlagen";  —  Mubi  ist 
ein  reduplicirtes  Perfectum. 

pari  (syllabarisch  paTi)  bedeutet  „einnehmen"  „erobern",  wie 
aus  einer  Menge  von  Stellen  in  unsern  Inachriften  erheilt,  und  he- 
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stätigt  wird   durch    das    nenarmen.  pamal  „anferre^,    neagriech. 
naQO),  niQV(a  n.  s.  w. 

ammi  kommt  nur  noch  zweimal  vor,  in  der  Inschrift  von  Paln 
Z.  14  nnd  in  dei^orm  asunini  in  No.  XXXY  Z.  18,  jedesmal 
wie  hier  nach  dem  Namen  einer  Stadt;  eine  völlig  befriedigende 
Erklämng  dieses  Wortes  habe  ich  aus  diesen  drei  Stellen  nicht 
ermitteln  können;  etymologisch  kommt  noch  das  Zendwort  aaaonö 
^em^  „heiligt  in  Frage,  etwa  in  Bezug  auf  irgend  ein  Heiligthum, 
das  sich  in  jenen  Stftdten  befand. 

Die  Uebersetzung  des  §  2  lautet  demnach: 

„Minnas  spricht:  Hierauf  eroberte  ich  die  Stadt  Sasiln,  eine 
königliche  Stadt  in  dem  Lande  des  Diauegan,  und  verbrannte  sie. 
Ich  zog  nach  dem  feindlichen  Lande,  zerstörte  viele  Tempel,  und 
eroberte  in  der  Landschaft  Zizitima  die  Stadt  Suaima  und  die  hei- 
lige (?)  Stadt  ütnkhai." 

i  3    Z.  12.  127.  Mi-nn-a-zi.  a-da-e.  127.  U-tu-bu-ur-si-ni.  113. 

13.  127.  Di-i-a-u-e-na.  nu-ma-bi.  ka-a-i-u-ki. 

14.  sa-par-a-da.  tu-ri-e-da.  su-lu-us-ti-i-bi. 

15.  9i-lu-a-di.  ma-tu-ri.  ha-va-du-bi.  vi-si-ni.  pi-i. 

16.  a-m-u-ni.  133.  117.  133.  118.  107.  a-m-u-ni.  mi-e-zi. 

17.  a-da.  129.  tä-as-i-zi.  vi-di-ma-a-nu.  bi-du-ni. 

18.  i-bi-i-ra-a-ni. 

Z.  12  ist  ein  König  Utubursi  erwähnt;  der  Name  ist  wahr- 
scheinlich derselbe,  den  wir  bei  Xenophon  (Hellen.  U^  1,  8)  in 
griechischer  Form  als  Avroßoiaäxrig  lesen ;  vermuthlich  war  Diau- 
egan im  Kampfe  gefallen  oder  während  des  Krieges  gestorben,  so 
dass  Minyas  von  da  an  mit  dessen  Sohn  zu  thun  hatte.  Der  Name 
steht  im  Accusativ,  und  der  Verlauf  des  Textes  giebt  zu  verstehen, 
dass  der  siegreiche  Minnas  seinen  Gegner  die  Wirkungen  des  Sieges 
in  mannichfacher  Weise  fühlen  Hess;  von  welcher  Beschaffenheit 
dieses  Verfahren  des  Minnas  war,  ist  im  ganzen  leicht  zu  errathen. 
Z.  16  lesen  wir  fünf  Determinative  und  Ideogramme  hintereinander, 
deren  Bedeutung  „Gold  und  Silber^^  isl;  jedoch  ist  das  letzte  Ideo- 
gramm das  Pluralzeichen;  es  wird  also  wohl  „goldene  und  silberne 
Geräthe,  Gef&sse,  Geschmeide"  oder  dergleichen  bedeuten,  ohne 
Zweifel  als  Siegesbeute.  Was  also  dazwischen  steht,  d.  h.  der  Text 
von  Z.  13  an  muss  die  Behandlung  des  Utuburses  näher  bestimmen. 

Von  den  Worten  des  Textes  kennen  wir  bis  jetzt  nur  ein  ein- 
ziges, Z.  15  am  Schlüsse  das  Wort  pi,  welches  wir  als  „Schutz" 
erkannt  haben.  Die  beiden  vorhergehenden  Wörter  sind  havadubL 
visini.  Visini  erinnert  durch  seine  Form  an  xisvaaini^  vasuisini 
und  wird  also  wohl  eine  grammatische  Modificatiou  der  Wurzel  sein, 
deren  Bedeutung  „Gnade",  „Gunst"  ebenfalls  ermittelt  ist.  Hava- 
duii  kommt  häufig  in  den  Inschriften  vor  als  eine  Art  von  Er- 
oberung; die  Vergleichung  der  Texte  ergiebt  meistens  zwei  Arten 
von  Eroberung;  die  eine  Art  wird  durch  die  Formel  tuanadL  pa-Tri 
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ausgedruckt,  und  es  folgt  dann  eine  ansfOhrlicbe  AafBihlmig  der 
getödteten  tind  gefaDgenen  Soldaten,  der  fortgeschleppten  Mtoner, 
Weiber,  Kinder,  Pferde,  Ochsen,  Schafe  u.  s.  w.'  Die  andere  Art 
der  Eroberung  wird  darch  hauxidubi  angezeigt,  and  alsdann  fehlt 
diese  Anfzählang  der  Siegestrophften.  Schon  diese  einfache  Zusam- 
menstellnng  lässt  darauf  schliessen,  dass  tuanadi  eine  Eroberung 
durch  Waffengewalt,  und  havadubt  eine  Eroberung  durch  freiwillige 
Unterwerfung  oder  Capitulation  anzeigt,  und  die  Sprachvergleichung 
bestätigt  beides,  wie  wir  bereits  bei  dem  Worte  tuanadi  gesehen 
haben;  hinsichtUch  des  Wortes  havadubi  ist  die  Bestätigung  sehr 
autreffend  und  bflndig;  das  neuarmenische  havad  bedeutet  „fides'^. 
Die  Worte  havadubi.  visini.  pi,  bedeuten  daher  einen  Vertrag, 
durch  welchen  der  eine  Theil  den  Schutz  und  die  Gnade  des  an- 
dern Theils  erwirbt,  d.  h.  eine  Capitulation. 

Unmittelbar  auf  diese  drei  Wörter  folgC  aruni^  hierauf  die 
erwähnten  fOnf  Ideogramme  und  Determinative,  darauf  noch  einmal 
das  Wort  arunu  Ich  vergleiche  es  mit  dem  neuarmenischen  amul 
„nehmen^  „empfangen^,  und  diese  Phrase  bedeutet  also  „accepi 
aurea  argentea  vasa^^  und  mit  den  vorhergehenden  Worten  zusam- 
men: „kraft  der  Capitulation  empfing  ich  die  goldenen  und  silber- 
nen GefjEtese  (Schmucksachen  oder  dergl.).'^ 

Somit  bleiben  uns  fttr  die  Nachricht  ttber  das  Schicksal  des 
Utiburses  die  Worte :  numabi,  kaiuki,  saparada,  turida,  stdustün, 
QÜtuidi,  maiuri,  deren  Bedeutung  zu  ermitteln  ist.  Bis  jetzt  ken- 
nen wir  noch  kein  einziges,  werden  aber  später  (in  der  Inschrift 
yon  Malatia)  dieselben  Worte  noch  einmal,  nur  in  einer  etwas  ver- 
änderten Reihenfolge  wieder  finden. 

aaparada  vergleicht  sich  ungezwungen  mit  dem  pers.  ci^jt*^ 
„übergeben^  „ausliefern'^,  ferner  „ empfehlen ''  „befehlen*'  „beauf- 
tri^en". 

suluatibi  vergleiche  ich  mit  achlaiauiiun  ,^lindheit'' ;  es  wird 
also  wohl  anzeigen,  dass  der  gefangene  König  geblendet  wurde. 

Öäuadt  vergleiche  ich  mit  achgluajk  (d.  h.  schltajk)  „Ketten''. 

turida  heisst  „an  der  Pforte"  tur  mit  turanischer  Construction 
oder  als  Lokativ,  wenn  man  will. 

numabi  vergleiche  ich  mit  dem  pers.  c/^t^  „zeigen^. 

maäiri  vergleiche  ich  mit  dem  pers.  ^Oul  „kommen",  von  der 

Wurzel  mat  (Pehlevi)  und  zwar  nach  turanischer  Formation  tran- 
sitive „kommen  lassen". 

Am  undeutlichsten  ist  mir  das  Vf ort  kaiuk-^  die  Ableitung  von 
arm.  kal  „stehen"  hat  wohl  nichts  erhebliches  gegen  sich,  aber  die 
Ermittlung  der  Bedeutung  wird  dadurch  nicht  viel  erleichtert;  man 
könnte  es  als  Verbalform  nehmen:  „ich  liess  stehen"  oder  „ich 
stellte",  oder  auch  als  Nomen  in  Pluralform  „das  Bestehende",  also 
etwa  „das  Volk"  „die  Leute". 

Der  ganze  Passus  wUrde  also  in  wörtlicher  Uebersetzung  lauten : 
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„Utaborsem  regem,  Diogenis  filiom,  ostendi  popnlo,  jibou  ü 
porta  (mea)  occoecatam  concatenatamqne  venire^  oder  anch 

„Utabarsem  regem  Diogenis  filiam,  ostendi  Staaten^  jobeae  is 
porta  (mea)  occoecatom  concatenatamqne  venire.^ 

Wem  fallen  hierbei  nicht  die  analogen  Stellen  der'Bttdatui- 
Inschrift  bei,  die  somit  indirekt  die  Aaslegang  dieser  Stelle  bortltigt? 

Es  bleiben  noch  die  Worte  aruni.  müsi.  ada.  TantsL  mdümmtL 
üdani.  iUram.  za  erläatem  ttbrig. 

Taaüsi  wird  darch  das  voigesetste  Determinativ  als  Name  eiiiir 
besondem  Menschenklasse  bezeichnet.  Will  man  es  als  AppelMiiwi 
nehmen ,  so  weiss  ich  nor  das  arm.  Wort  iaa  „ordo*^,  griech.  ra^ 
räacm  zor  Vergleichnng  beizabringen ,  and  wttrde  also  etwa  Äft 
irgend  einer  Rangklasse  ra|i^  angehdrigen,  d.  h.  die  Yomehmoiy 
Grossen,  Beamten  oder  dgl.  bedenten.  Ist  es  als  Eigenname  za 
verstehen  (was  mir  jedoch  nicht  wahrscheinlich  ist),  so  könnte  man 
an  vj^Lb  in  der  Provinz  Diarbekir  denken.    Jeden&lls  steht  das 

Wort  im  Accns.  Plar. 

ffidimemu  vergleicht  sich  angezwnngen  mit  arm.  bajman  ^lYer- 
trag^;  zwar  haben  wir  schon  hamdubi  als  das  entsprechende  Wert 
erkannt,  aber  am  Ende  ist  vidimani  nichts  weiter  als  eine  gram- 
matikalische oder  lexikalische  Modification  desselben  Wortes. 

üditni  kann  mit  armen,  badam  „Dfener^  oder  bidam  „noth- 
wendig^  verglichen  werden;  beides  g^ebt  einen  saehgemftssen  Silin, 
and  anch  beide  ongeflUir  in  derselben  Bedeatang. 

tbirani  vergleiche  ich  mit  armen.  &tim,  ^rmf^niii  „Qewaltf 
bmatadä  „zwingen^. 

miad  ist  der  Dativ  des  Pron.  erster  Person  Plar.  „nobi8^,kimd 
kommt  sicher  in  derselben  Bedeatang  noch  einmal  vor,  No.  XL  Z.  1 8. 

ada^  das  sonst  nicht  weiter  vorkommt,  ist  mir  andeatlidi. 

Ich  glaabe  also  anter  Zagrandlegnng  der  vorstehenden  Eiiaa- 
terangen  den  §  3  folgendermassen  übersetzen  za  können  : 

„Minnas  spricht:  Ich  Hess  den  König  Utabarses^  Sohn  des 
Oiaaegan,  in  Ketten  legen  and  blenden  und  an  (meine)  Pforte  brin- 
gen,  wo  ich  ihn  dem  Volke  zeigte;  kraft  der  Capitalation.  empfing 
ich  die  Schätze  an  Gold  and  Silber;  ich  empfing  darch  Uebergabe 
die  Grossen  (des  Landes)  welche  ich  zwang  mir  za  dienen.^ 

§  4   Z.  18.  127.  Mi-nu-n-a-zi.  a-da-e. 

19.  ka-am-ma-a-na-a-da.  127.  Di-a-a-e-gan-i 

20.  130.  kar-ra-107.  a-a.  129.  a-^i-lO?.  ha-a-kha-a-u. 

21.  129.  a-0-lO7.  as-ti-a-i-u-ni.  a-sa-a-zi-e. 

22.  na-i-ni-e.  si-a-bi.  129.  khu-a-ra-di-a. 

23.  ma-a-0-ni-e-i-a-ni.  a-sa-zi-e 

24.  n.  113.  107.  da-da-e-di-ni.  sn-ta-ka  ...bi. 

25.  127.  ba-dn-par-a.  kam-na-e.  134.  e-ba-a-ni-i-e 

26.  135.  kha-va-di-ri.  kam-na.  134.  e-ba-a-ni-i-e. 

27.  119.  79.  107.  a-si-da.  a-ga-n-nn-ni-e-da. 

28.  184.  e-ba-ni.  a-zi-e-di-ni.  sn-ta-ka-bi. 
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Im  gegeiiwärtigeu  §  werden  uns  die  weiteren  Folgen  des  Sieges 
berichtet,  den  Minnas  über  Utnbnrses  erfochten  hatte;  das  Verstand- 
uiss  dieses  §  wird  ans  durch  mehrfache  Determinative  und  Ideo- 
gramme erleichtert,  und  es  kommt  nur  darauf  an,  unter  Benutzung 
derselben  und  der  uns  schon  bekannten  Wörter  die  noch  unbekann- 
ten Wörter  mittels  der  Sprachvergleichung  so  zu  bestimmen,  dass 
sie  einen  sachgemässen  Sinn  ergeben. 

Z.  19.  kammanada  und  Z.  25.  26  kamnoBj  kamna  sind  die 
alten  Formen  der  neuarmenischen  Wörter  hafnafn  „zusammen'^, 
amen  lat.  ^omnis^,  amenajn  Pers.  k^ ^  Pehlevi  harnuy  Griech. 
afia^  Deutsch  sammt  u.  s.  w. 

Z.  20.  kui-ra  (mit  dem  Pluralzeichen)  wird  durch  das  Deter- 
minativ als  ein  grösseres  Thicr  bezeichnet,  und  ist  unzweifelhaft  das 

indische  ^jTT  gf^o^'c^  Kafir  güni  (s.  Trumpp  über  die  Sprache  der 

Kafirs  im  indischen  Kaukasus  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XX  S.  413) 
„ein  Pferd". 

a<}i  Z.  20.  21,  bedeutet,  wie  schon  früher  bemerkt  wurde, 
„Männer^^y  wie  sich  aus  den  späteren  Inschriften  mit  völliger  Ge- 
wissheit ergiebt;  aber  in  dem  ganzen  Umfange  der  iudogermani- 
Kchen  Sprachen  dürfte  sich  schwerlich  ein  Wort  finden,  mit  dem  es 
zu  vergleichen  wäre,  und  so  glaube  ich,  dass  es  nichts  weiter  als 
ein  Ideogramm  ist.  In  unserm  Texte  werden  nur  zwei  Gattungen 
von  Männern  aufgeführt,  von  denen  die  eine  durch  das  Wort 
halchau,  die  andere  durch  das  Wort  astiuiuni  näher  bestimmt 
wird.  Diese  beiden  Wörter  erklären  sich  auf  ungezwungene  Weise 
als  ,yLandleute''  und  „Stadtleute";  vgl.  pers.  dl3-,  Pehlevi  khdk 
„Erde"  „Boden",  und  griech.  äaxv  „Stadt". 

Das  Wörtcheu  uu  (u),  welches  Z.  20  die  Pferde  mit  den  Menschen 
verbindet ,  ist  genau  die  Form  des  heutigen  arm.  u  „und",  während 
das  Armenische  des  Mittelalters  die  Form  iev  hat. 

Was  nun  Miuuas  mit  den  Pferden,  Baueni  und  Städtern  des 
feindlichen  Landes  vornahm,  wird  uns  durch  die  drei  Worte  asazi, 
naini,  siubi  gemeldet;  von  diesen  ist  naini  der  Accus.  Plur.  des 
Pronomen  3  Pers.  na  „is". 

siubi.  Wir  haben  schon  in  No.  VII  Z.  7  in  diesem  Worte 
einen  recht  lieben  alten  Bekannten  augetroffen,  den  polizeilichen 
„Schub",  und  zwar  durch  Vergleichung  mit  dem  neuarmenischeu 
tschud  „transportiren",  deutsch  „schieben",  engl,  to  shove  u.  s.  w. 
Unsere  Inschriften  geben  indirekt  die  Bestätigung  dieser  Bedeutung, 
indem  sie  noch  andere  Verba  enthalten,  welche  das  Verfahren  des 
Siegers  in  Betreff  der  Bewohner  des  unterjochten  Landes  bezeich- 
nen, nämlich  zmsgtibi  und  viaklnibi  „iuterfeci"  und  garri  agubi 
„captivos  feci"  d.  h.  cepi,  die  sich  beständig  wiederholen,  und 
(leren  Bedeutung  sowolü  durch  den  Zusammenhang  als  durch  Ver- 
gleichung mit  verwandten  Sprachen  völlig  gesichert  ist. 

Es  bleibt  uns  noch  das  Wort  asauu  übrig,  welches  wir  Z.  21 
Bd.  XXVI.  36 
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and  Z.  23  lesen,  nnd  welches  sonst  in  den  gesaramten  Insdiriften 
nicht  weiter  vorkommt,  so  dass  wir  lediglich  anf  diese  beiden 
Stellen  angewiesen  sind;  ich  finde  bloss  das  Wort  stAarghSl,  wa- 
ches folgende  Bedeotnngen  hat:  l)  schütteln^  2)  durch  Schütteln  in 
Bewegung  setzen,  3)  wegnehmen,  wegreissen.  Demgemäss  wttrde 
sich  folgender  Sinn  ergeben:  „eqnos,  et  vires  msticoB  et  orbanos 
edncens  eos  abdoxi^S 

Z.  22  kkuracUa  mit  dem  Determinativ  für  „Menschenklassen'', 
ergiebt  sich  schon  durch  das  Assyrische  als  „Soldatoi.^;  bloss 
wird  es  dort  kuradi  (mit  k,  SL£.i)  geschrieben.  In  nnsem  Tex- 
ten hat  sich  in  späteren  Zeiten  der  Sprachgebrauch  aoBgebildei, 
dass  das  Wort  nur  von  den  Soldaten  der  Könige  von  Van  gebraucht 
wird,  während  für  feindliche  Soldaten  stets  das  Wort  taruani  an- 
gewendet wird,  ein  Sprachgebrauch,  den  das  Assyrische  nicht  kennt, 
und  der  wie  sich  aus  gegenwärtiger  Stelle  ergiebt ,  auch  damals  noch 
nicht  im  Armenischen  eingeführt  war.  So  barock  nun  dem  Euro- 
päer ein  solcher  Unterschied  auch  scheinen  möge,  so  hat  er  ftlr 
uns  Bewohner  des  Orients  durchaus  nichts  auffallendes,  da  er  bis 
auf  den  heutigen  Tag  noch  in  der  Türkei  besteht,  wo  man  eine 
Menge  ganz  lächerlicher  und  kindischer  Unterscheidungen  anbringt, 
z.  B.  Jw^e  (arabisch)  für   einen  muhammedanischen  Festtag,  yi^yk 

{ioQTt])  für  einen  christlichen  oder  jüdischen  Festtag;  ^j^U  «v^^^Li» 

der  türkische  Minister  des  Auswärtigen,  ^^.ibli  »/>^Är>!  der  Minister 

des  Auswärtigen  in  einem  nichttürkischen  Staate;   s:>\y^   ein  mn- 

hammedanischer  Schulmeister,   ^<^^  ein  christlicher  Schulmeister; 

v^^ssp  ein  Muhammedaner,  welcher  Jakob  heisst;  ^-^l^i  ein  Christ 

oder  Jude,  welcher  Jakob  heisst,  und  was  dci-gleichen  Kindereien 
mehr  sind;  die  Regierung  hat  seit  einigen  Jahren  diese  Lächerlich- 
keit aufgegeben,  aber  ein  richtiger  Türke  von  echtem  Schrot  und 
Korn  wird  sich  nie  herbeilassen   die  Benennung  ^ijS.^,0^  auf  einen 

nichttürkischen  Soldaten  anzuwenden;  er  wird  ihn  stets  oLäJ»*» 
nennen. 

maginiani  Z.  23  von  7/2 «c?«  •  „gross" ;  khuradia  magtniani  sind 
wohl  „Officiere". 

sutukubi  Z.  24  u.  28,  kommt  noch  einmal  in  der  Inschrift 
von  Malatia  Z.  27  vor;  es  ist  der  Form  nach  ein  unverkennbares 
Verbum,  erster  Person  Sing.;  das  Objekt  zu  dem  Zeitworte  ist  in 
unserm  §  Z.  24  dadaediul,  Z.  28  aziedmi^  und  in  der  Malatia- 
Inschrift  „Tempel'^  oder  „Paläste",  und  zwar  in  allen  drei  Stellen 
sind  diese  Objekte  Eigentbum  des  besiegten  Feindes,  woraus  sich 
die  Bedeutung  des  Verbum  schon  eiuigermasseu  ergiebt;  eine  ge- 
nauere Bestimmung  ergiebt  sich  aus  der  Yergleicbung  des  Wortes 
mit  dem  Persischen,  wo  ^.^o^r  „zerreiben",  «siJ^-w«,  Pehlevi  sQdgtk 

„Abnutzung"  „Abreibung"  bedeutet,  und  es  handelt  sich  also  nur 
noch  darum,  die  Bedeutung  der  Substantive*  Jadandini  uuiL  aziednii 
zu  ermitteln. 
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Z.  24  lautet  ^daoram  regum^  dadaedtm  sutukubt,  d.  h.  „ich 
zerrieb  (vernichtete,  zerstörte)  die  dadäedini  zweier  Könige",  dies 
ist  die  ganze  Phrase,  denn  unmittelbar  darauf  ist  von  Städten^ 
Tempeln  u.  s.  w.  die  Rede;  —  dcLdaedtni  kann  von  der  Wurzel 
da.  1 )  ,4jeben"  2)  „machen",  oder  von  dad  oi j ,  armen,  dat  „Recht 

und  Gerechtigkeit"  abgeleitet  werden.  Erinnern  wir  uns,  was  in 
den  vorhergehenden  Zeilen  über  das  Schicksal  des  Diogenes  und 
Utuburses  berichtet  worden  ist,  so  finden  wir,  dass  es  ziemlich 
gleichgültig  ist,  weiche  von  beiden  Ableitungen  vorgezogen  wird; 
die  Phrase  bedeutet  ganz  dasselbe,  was  in  älteren  Zeiten  im  türki- 
schen Cnrialstil  die  Phrase  ^:>JXj  ^Ä;ii  (rem  oder  res  eins  finivit) 
bedeutet,  nämlich  „tödten".  ^   ^ 

Z.  25  beginnt  mit  dem  Determinativ  für  männliche  Eigennamen, 
so  dass  Baduparu  der  Name  eines  Menschen  ist.  Was  dieser  Ba- 
dnpares  aber  hier  zu  machen  hat,  begreift  man  nicht  recht,  kein 
Zeitwort  giebt  Kunde  von  seinen  Handlungen,  kein  anderer  Theil 
der  Inschrift  zeigt  uns  an,  welche  Rolle  er  in  diesem  Feldzuge 
spielte,  und  er  scheint  daher  geradezu  wie  aus  den  Wolken  ge- 
fallen, um  auch  sofort  wieder  spurlos  zu  verschwinden.  Ich  ver- 
muthe  also,  dass  der  Keil  f  vor  diesem  Worte  ein  Versehen  des 
Abschreibers  ist ,  und  nehme  baduparu  nicht  als  Eigennamen,  son- 
dern in  der  Bedeutung  „Festungsmauer",  als  Repräsentanten  des 
nenarmenischcn  badttar-,  es  ist  dasselbe  Wort,  welches  der  Be- 
nennung der  Stadt  Baiburt  zur  Grunde  liegt 

Was  nun  mit  den  Festungswerken  der  feindlichen  Städte  vor- 
genommen wurde,  ist  durch  das  Wort  khavadiri  Z.  26  ausgedrückt; 
im  Neuannenischen  bedeutet  khodorel  „convcrtere'S  was  also  eine 
sehr  sachgemässe  Bedeutung  giebt;  die  Mauern  wurden  „umgekehrt" 
d.  h.  eingerissen  oder  niedergerissen. 

Z.  26  u.  27  giebt  uns  Nachricht  über  das  Schicksal  der  sämmt- 
lichen  Tempel  (oder  Paläste)  des  feindlichen  Landes:  aguntmidä, 
d.  h.  sie  wurden  dem  Feuer  übergeben. 

Nachdem  also  Minnas  in  dem  bisher  erläuterten  Theile  der 
Inschrift  berichtet  hat,  was  er  mit  den  beiden  Kurdenhäuptljngen 
Diogenes  und  Utuburses,  mit  ihren  Grold-  und  Silberschätzen,  ihren 
Städten,  Pferden,  Offizieren,  Landleuten,  Stadtbewohnern,  Festungs- 
mauem  und  öffentlichen  Gebäuden  vorgenommen  hatte,  schlicsst  er 
seinen  Bericht  mit  den  Worten  Z.  28:  „i^ant.  azidini,  sutukubi 
d.  h.  iJch  zerrieb  (zerstörte,  vernichtete)  die  azidini  des  feindlichen 
Landes";  —  im  Persischen  bedeutet  (^ol;!,  Pehlevi  azddt  „Wohl- 
stand" laut  dem  von  Hang  herausgegebenen  Pahlavi-Pazand  Glos- 
sary,  welche  Bedeutung  sehr  gut  in  unserer  Stelle  passt,  obgleich 
ich  gestehen  muss,  dass  ich  diese  Bedeutung  in  keinem  einzigen 
persischen  Wörterbuche  getundcn  habe ,  sie  mir  auch  nie  im  heutigen 
Spracbgebrauche  vorgekommen  ist;  ich  kenne  das  Wort  nur  in  der 
Bedeutung  „Freiheit"  (bürgerlich,  nicht  politiscb).   Wahrscheinlicher 
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ist  mir  daher,  dass  das  persische  Zeitwort  ^^/Ju^f  oder  ^y>^^  ^^^ 
Grande  liegt;  dieses  bedeatet  1)  „zosammenhefteii^  3)  jitbeor; 
apch  wird  es  von  dem  Eingreifen  eder  Z&hne  ines  Rades  in  die 
Zähne  eines  andern  Rades  gebraucht,  und  in  diesem  Falle  würde 
die  Phrase  bedeuten :  „Ich  zerstörte  die  Znsammenheftong  des  feind- 
lichen Landes '^  d.  h.  ^ch  vernichtete  die  Existenz  des  feindlidlien 
Staates^. 

Ich  flbersetze  also  den  S  ^^ 

„Minnas  spricht:  Ich  f&hrte  sänmitliche  Pferde  des  Diegenes. 
so  wie  die  Landbewohner  nnd  Stadtbewohner  ans  ihren  Oitoi  wig: 
ich  fahrte  die  Vorgesetzten  der  Soldaten  weg;  ich  nahm  iwcicn 
Königen  das  Leben;  die  Festnngsmanem  sftnmitlicher  Stidle  de» 
feindlichen  Landes  Hess  ich  einreissen;  alle  Tempel  (Paläste)  de 
feindlichen  Landes  liess  ich  einftschern:  ich  vernichtete  den  feind- 
lichen Staat.*" 

§  5   Z.  29.  127.  Mi-na-a-zi.  a-da-e.  a-ln-zi.  i-ni.  121-ti 

30.  par-da-i-e.  a-ln-zi.  pi-par-da-i-e. 

31.  a-ln-zi.  a-i-ni-i.  i-ni-da.  dn-da-e. 

32.  a-ln-zi.  n-da-zi.  ti-u-da-e.  i-e-zi  za-dn-bi. 

33.  Par-n-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi.  126.  109-zi.  126.  Par-ni... 

34.  126.  107-zi.  ma-a-ni.  126.  par-ni.  pi-i-ni.  mi-i.  ar-na. 
36.  n-m.  da-a-ni.  mi-i-L  ma-i-ni. 

36.  mi-L  va-ra-a.  a-u-i-e.  u-ln-da-e. 

y,Miunas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gebaut,  ich  habe  sie 
gebaut,  ich  habe  sie  hier  errichtet ,  ich  habe  dieses  vollendet,  id 
habe  es  gethan.  Mögen  Anaitis,  Tiespas  nnd  Pami,  die  LandesgOtter, 
die  glorreichen  Götter,  mich  nnd  die  Männer  meines  Hauses  und 
mein  Reich  beschtttzen^  Heil  über  sie!** 

No.  XXV  (Schulz  No.  XXXIX). 

In  der  Paulskirche  (Snrb  Boghos)  in  Van.  Wie  sich  aus  der 
ersten  Zeile  ergiebt,  fehlt  der  Anfang  jeder  Zeile,  was  das  Ver- 
ständniss  der  Inschrift  auf  eine  empfindliche  Weise  beeinträchtigt. 

Z.  1.  (126.  ANAI-di)-ni-ni.  us-va-si-ni.  127.  Mi-nu-a-zi.   127.  Is-bu- 

u-i-ni-^ganzi) 
2 i-u.  par-hu-kha-a-ni.   134.  ma-a-ma-a-i-di.  us-ta- 

a-di. 

3 a-ni-a.  par-n-bi.  a-khar.  par-u-bi.  i-tu-n-ka-a-ni. 

4 a.  129.  khu-ra-di-ni-da-107.  ki-da-nu-n.  da-kha- 

a-i.  par-u. 
ö gan-ni.  134-ni-ni.    135.  Hu-ri-si-da-ni.    135. 

Gu(zu)(?Vu-ma-a-ni. 

6 tu-ra-a-ni.    127.  Sa-da-ha-da-e-gan.    da-a-ni.   ap- 

-i-ni. 

7 da-e-i-ni gui?>bi-e.  134.  Kha-ti-va-as-ta-a-ni. 

ap-ti-ni 
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Z.  8 -u-e.  134.  Va-zi-i-ni-ni.  IIM.  CXIIL  129.  ta-ar- 

hn-a-ni. 

9 .  e.  a-da-ki.  za-as-ga-a-bi.  a-da-ki.  ti-107.  a-ga-a-bi. 

10 e.  a-Kla-ma-a-nn.  a-ru-u-bi.  129.  khn-ra-di-ma-a- 

e-107. 

Die  vorige  Inschrift  wies  ans  in  Betreff  des  Kriegsschauplatzes 
anf  die  Gegenden  längs  dem  Nordrande  des  Van-Sees,  wo  sich  die 
besagte  Inschrift  befindet ;  die  genauere  Bestimmung  der  Lokalitäten 
musste  aber  unterbleiben,  weil  die  betreffende  Gegend  noch  zu  wenig 
durchforscht  ist.  Die  gegenwärtige  Inschrift  führt  uns  noch  weiter 
nördlich^  in  die  Gegenden  zwischen  £rzerum  und  der  russischen 
Grenze  zu  beiden  Seiten  des  Araxes,  wo  sich  fast  alle  in  der  In- 
schrift genannten  Lokalitäten  nachweisen  lassen.  Leider  erschwert 
uns  der  verstümmelte  Zustand  des  Dokumentes  ein  genaueres  Ter- 
ständniss,  und  wir  müssen  uns  darauf  beschränken  so  viel  als 
möglich  aus  den  vorhandenen  Bruchstücken  zu  ermitteln. 

Parhukhani  Z.  2  ein  Wort;  das  sonst  nicht  weiter  vorkommt, 
vergleiche  ich  mit  dem  Pehlevi  parhSruUan  ,,wünschen"  „bitten^ 
,,Yerlangen*^ 

mamaiit  Z.  2.  Dieses  Wort  kommt  in  den  Inschriften  14mal 
vor,  nämlich  dmal  mamaidi  (in  unserer  Stelle,  femer  No.  XXXVI^ 
Z.  24  u.  38),  8mal  mamani  (No.  XXXTTI  Z.  47.  XXXIV  Z.  16. 
43.  68.  80.  XXXVI  Z.  13.  34  u.  XL  Z.  1),  2mal  manuu  (XXXin 
Z.  60  u.  XXXIY  Z.  35)  und  einmal  mamaissi  (XXXIV  Z.  74). 
Der  Stamm  ist  also  mamai.  Es  geht  allemal  das  Ideogramm  No.  134 
vorher,  welches  „Land^'  „Landschaft"  bedeutet  Dass  es  nicht  der 
Eigenname  eines  einzelnen  Landes  ist,  ergiebt  sich  zur  Genüge  aus 
obigen  Stellen,  wo  es  von  ganz  verschiedenen  Ländern  gebraucht  wird. 
Sehr  häufig  folgt  auf  dieses  Wort  abermals  das  erwähnte  Ideogramm 
mit  irgend  einer  Flexionssylbe;  nämlich  auf  mamaidi  folgt  \a  nia^ 

Bui  mamani  folgt  X  ^*  <>^^  ^^'  ^^^  Vergleichung  der  Behistnn- 
Inschrift  giebt  uns  den  Schlüssel  zur  Erklärung;  mamani  oder 
matmaini  ist  ein  Compositum,  ma  und  ma,  letzteres  mit  der  er- 
forderlichen Flexionssylbe;  das  erstere  ist  die  Negation  „nicht", 
das  zweite  ist  das  Possessivum  der  ersten  Person,  also  zusammen 
„non  mens"  und  mit  dem  Ideogramm  „terra  non  mea"^  und  zwar 
80  oft  eine  genauere  Bestinmiung  möglich  ist;  als  „auifständisches 
Land";  wodurch  es  sich  von  dem  Ausdruck  d>ant  unterscheidet.  So 
einfoch  diese  Erklärung  ist;  so  ist  sie  doch  nicht  ganz  unanfecht- 
bar; ma  im  Sanskrit,  Zend;  Pehlevi;  Neuarmenischen  und  Griechi- 
schen (jir)  ist  die  prohibitive  Negation,  während  die  einfache  Ne- 
gation in  den  arischen  Sprachen  n,  im  Neuarmenischen  tec&,  im 
Griechischen  ov  ist;  es  würde  also  das  Altarmenische  diesen  Unter- 
schied nicht  kennen. 

uetadi  Z.  2  kommt  mehr  als  20mal  in  den  Inschriften  vor, 
und  zwar  allemal  in  der  Bedeutung  „Heer^;  altpers.  kdrd.  Aber 
ich  bin  nicht  im  Stande  dieses  Wort  im  Bereich  der  arischen  Spn- 
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chen  nachzuweisen;  ich  kenne  nur  das  engl,  host,  welches  den 
ustadi  unserer  Inschrift  entspricht. 

üukani  Z.  3.  ein  ebenfalls  sehr  häufig  vorkommendes  Wort, 
allemal  in  der  Bedeutung  feindseliger  Handlungen  ^  „Erieg^^ 

kidanu,  dakhai,  paru.  Paru  (par^u)  haben  wir  schon  er- 
kannt; es  bedeutet  „marschiren^S  par-ubi  ^ch  zog^;  paru  wird 
wohl  die  dritte  Person  sein,  denn  es  geht  das  Wort^  wcSchea  „Sol- 
daten'^ bedeutet,  vorher.  Wir  dürfen  also  annehmen,  dass  das. Ziel 
ihres  Marsches  durch  die  Worte  kidanu,  dakhai  bezeichnet  wird, 
und  die  Vergleichung  mit  dem  Neuarmenischen  bestätigt  diese  An- 
nahme in  jeder  Beziehung;  ked  bedeutet  „Fluss^  und  di^hi  „Ort^ 
vgl.  Zend  daqi/u,  altpers.  dahydus  „Provinz^  „Distrikt^,  neopers. 
v3;  das  Heer  marschirte  also   nach  der  „Fluss-Region'^;   weicher 

Fluss  gemeint  sei,  darüber  kann  eben  so  wenig  Zweifel  sein,  so- 
bald wir  die  folgenden  Namen  untersuchen ;  es  ist  offenbar  die  Rede 
von  der  Gegend  zwischen  dem  Araxes  und  dem  obem  Euphrat 

...ganni  Z.  5  ist  wohl,  nach  Z.  6  zu  SaJiadagcmni  zu  er- 
gänzen, ein  Patronymicum  im  Genitiv,  regiert  durch  das  folgende 
Wort  „Land'^  In  diesem  Lande  werden  uns  2  Städte  genannt, 
Hurisida  und  Guma,  letzterer  Name  aber  ist  sehr  undeutlich,  und 
könnte  auch  Zuma  sein,  und  da  m  auch  v  sein  kann,  so  wäre  auch 
Guva  und  Znva  denkbar.  Sehen  wir  uns  in  der  bezeichneten  Ge- 
gend um,  so  finden  wir  dort  die  beiden  Orte  Chorasan  und  Zevin, 
welche  ziemlich  genau  den  beiden  Namen  Hurisida  und  Zuva  ent- 
sprechen. 

aptini  Z.  6  u.  7  ein  Vcrbum  compositum;  ap  ist  das  Zend- 
wort  apa  „über";  ftVit  =  T^i9'^«t=arm.  ttiA^  aptini  bedeutet  also: 
„ich  habe  überwunden*'  oder  „unterworfen". 

Z.  7  wird  uns  eine  Landschaft  Khativastan  und  Z.  8  eine 
Landschaft  Vazin  genannt;  es  scheint,  dass  nach  Unterwerfung  der 
Gegenden  am  Araxes  die  südlich  davon  gelegenen  Strecken  am  obem 
Euphrat  sich  gleichfalls  unterwarfen,  denn  in  dem  Namen  Vazin 
erkennen  wir  leicht  die  Landschaft  Beznunik  am  nordwestlichen 
Ufer  des  Van-Secs,  wovon  derselbe  auch  den  Namen  Beznuneats 
hat.  Es  müsste  demnach  Khativastan  zwischen  dem  Araxes  und 
dem  Van-See  liegen,  und  in  der  That  finden  wir  nicht  weniger  als 
drei  Namen  in  der  Geographie  des  Moses  von  Chorene,  welche  dem 
Namen  Khativa  entsprechen;  stan  ist  nämlich  nichts  weiter  als  die 
armenische  Endung  stayi^  persisch  ^^j^.     In   der  Provinz  Ararat 

(wo  Moses  Chor,  auch  eine  Landschaft  Basenk  verzeichnet)  führt  er  die 
Landschaften  Kogovit  und  Kotajk,  und  in  der  Provinz  Turuperan 
eine  Landschaft  Kh(^'t  auf;  die  Inschrift  No.  XXVII  wird  uns  be- 
lehren, dass  von  letzterer  hier  nicht  die  Rede  sein  kann,  es  wird 
also  wohl   eine  der  beiden  ersten  gemeint  sein. 

2'arlmani  Z.  8 ,  schon  durch  das  Determinativ  als  Menschen- 
Classe  bezeichnet  I  kommt  in  unsern  Inschriften  achtmal  vor,  jedes- 
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mal  iB  Verbinduig  mit  -dar  Pbrase  adaJcL  tasgwbL  -mdaki,  ftnri. 
agubi,  auch  ia  ooteerer  Insduift;  Z.  $,,  deren  Erklänmg  alao  hier 
nothwendig  ist 

Diese  Redensart  kommt  aasserdem  noch  11  Mal  vor,  und  zwar 
jedesmal  in  einem  solchen  Zasamaienhange,  dass  sie  die^nigen 
Handlangen  bezeichnet,  welche  der  Sieger  an  feindlichen  Untertha- 
uen  verübt;  das  doppelte  Zeitwort  zasgubi  und  garri.  agubi  be- 
zeichnet augenscheinlich  zwei  verschiedene  Handlangen,  und  welcher 
Art  diese  Handlangen  sind,  ist  ohne  vieles  Nachdenken  leicht  za 
errathen.  Agubi  haben  wir  schon  früher  erkannt;  es  bedeutet  ,4ch 
habe  gemacht",  wie  das  griech.  a/o»,  das  lat.  ago;  —  gcarri  vei^ 
gleiche  ich  mit  dem  neuarmenischen  ger'd  „gefangen  nehmen"; 
garri.  agtibi  bedeutet  also:  „captivos  feci"»  tt^epi";  zcugttbt  wird 
also  wohl  „tödten"  bedeuten;  vgl.  das  neuarmenische  MMdag'el,  wel- 
ches dasselbe  bedeutet  —  Adaki  —  cutaJd  ist  also  ein  Correla- 
üvnm ,  wie  das  pers.  JP  ^  ^ ,  das  neoarmen.  hatn  —  katn^  das  lat 

tum  —  tum ,  und  würde  etymologisch  dem  lat.  atque  am  nächsten 
stehen. 

Es  kommt  nun  noch  darauf  an  das  Ol^ekt  zu  diesen  Verben; 
tarkuaniy  näher  zu  bestimmen.  In  den  Berichten  über  die  krie- 
gerischen Ereignisse  unter  den  folgenden  Königen  lesen  ynr  neben 
dieser  Phrase  noch  einige  andere  in  Betreff  der  Behandlto'g,  Wtslche 
den  Männern,  Frauen  und  Kindern  im  feindlichen  Lande  zu  Theil 
wand;  iarhuam  sind  also  noch  andere  Leute,  und  .da  auch  diese 
aUemal  in  grossen  Zahlen  aufgeführt  werden,  so  kann  man  nur  an 
„Soldaten^  dedien;  somit  bezeichnet  Ä^Aicraiii' die  Soldaten  der  Kö- 
nige von  Yan,  und  tarkuam  die  Soldaten  ihrer  Feinde ,  uAd  letz- 
teres Wort  erinnert  an  das  Wort  taUxni  {tärimi)^  welches  in  den 
Keilinsdiriften  zweiter  Gattung  ebenfalls  Soldaten  bedeatet,  -so  wie 
an  das  deutsche  Wort  „Schaaren". 

Noch  ist  zu  bemerken,  dass  in  unserer  Inschrift  die  so  eben 
erläuterte  Phrase  etwas  anders  lautet,  nämlich  statt  garri  steht  ti 
mit  dem  Pluralzeichen,  was  aber  augenaefacnnlich  ein  Versehen  des 
Abschreibers  ist.     (Vgl.  dagegen  das  Wörterbuch  unter  garri) 

In  der  letzten  Zeile  lesen  wir  noch  eine  Phrase  ^  worin  Mi- 
nnas über  eine  Handlung  berichtet,  die  er  mit  4ed  „Landessoldaten'^ 
oder  „ReidiBinippen^^  Voigenommen  hat,  und  welche  Handlung  durch 
die  Worte  adamanu,  arubi  angezeigt  wird>  wenigstens  so  weit  der 
Text  noch  vorhanden  ist;  —  das  Wort  arubi  haben  wir  schon  in 
der  vorigen  Inschrift  kennen  gelernt,  indem  wir  es  itait  dem  neu- 
armenischen amul  „  empfangen  ^^  vergliehen,  und  ich  habe  aruni 
durch  ,4ch  habe  empfangen^^  übersetzt  Ob  das  richtig  ist,  d.  h. 
ob  es  wirklich  die  etste  Person  Sing,  ist  und  nicht  eine  andere, 
muss  noch  dahin  gestellt  bleiben ;  die  Discussion  der  l^hunmatischen 
Formen  wäre  jetzt^  d.  h.  ongofthr  m  der  Mitte  unserei^  Texte,  noch 
eine  sehr  frnchliose  Arbeit,  and  ntiM  daher  bis  nadh  vorläufiger 
Feststellung  des  Inhalts  der  InacfariAen  im  nligetneinen  verschoben 
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werden.  Inzwischen  haben  wir  doch  schon  zasgubi,  agybi.  moAM 
n.  8.  w.  als  erste  Personen  mit  Sicherheit  erkannt,  und  so  wird 
anch  wohl  arubi  die  erste  Person  sein,  also  aruni  eine  andere 
Person,  worauf  wir  noch  znrtlckkommen  werden. 

adaincmu  weiss  ich  nur  mit  dem  pers.  |^t«0^  ^Aaszeichnnng^ 

„Vorzug^  zu  vergleichen;  der  Sinn  der  Phrase  wftre  also:  „ich 
empfing  die  Aaszeichnnngen  der  Landessoldaten  %  aber  der  ver- 
stümmelte Text  erlaubt  es  nicht,  die  eigentliche. Bedeutung  der 
Phrase,  die  sonst  nicht  weiter  vorkonmit,  zu  ermitteln. 

'  Die  Inschrift  lautet  demnach  in  der  Uebersetzung,  so  weit  die 
Lücken  eine  solche  zulassen: 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  beschloss  Minnas,  der  Sohn 
Isbuinis,  mit  dem  Heere  nach  dem  feindlichen  Lande  zu  ziehen; 
ich  zog  dahin  ....  Krieg  ....  das  Heer  marschirte  nach  der  Fluss- 
gegend. Die  Städte  Hurisida  und  Zuwa  in  dem  Lande  des  Sada- 
hadagan  ergaben  sich;  das  Haus  des  Sadahadagan  wurde  Qberwun- 
den die  Landschaft  Ehativa  wurde  erobert;  die  Land- 
schaft Vazin  (wurde  erobert?).  2113  Soldaten  habe  ich  theils  ge- 
tödtet;  theils  gefangen  genommen; ich  empfing  die  Aus- 
zeichnungen (?)  der  Landestruppen.^' 

No.  XXVI  (Melanges  Asiatiques  der  Petersburger  Akademie, 

Tom.  V,  p.  117). 

Diese  Inschrift  wurde  von  Hm.  Kästner  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Araxes ,  der  alten  Stadt  Armavir  gegenüber,  copirt.  Der  Stein, 
von  den  Türken  Jazülü  Tasch  „der  beschriebene  Stein '^  genannt, 
befindet  sich  nahe  bei  dem  Dorfe  Rarakojun.  Die  Inschrift  ist 
ungemein  schwer  zu  lesen;  die  Zeilen  3  u.  4  verwirren  sich  in 
einander,  and  nur  mit  vieler  Mühe  gelang  es  mir  in  der  Z.  7  den 
Namen  Minnas  zu  erkennen. 

Z.  1 

2 

3.     ...  Is-bu 

4 

5 

6 .     Is-bu-u-i-ni-gan-zi 

7 126.  ANAI-di-ni.  (127.  Mi)-nu-a-zi 

8.  .  .  bi-e 

9.  ni a 

10.     bi-i ni 

11 zi e 

12.     .  .  .  ri  .  .  VI bi 

13 ka-bi 

14 e bi  .  -zi 

15 a-lu-zi.  i-ni 

16.  (par)-da-e.  a-lu-zi.  pi-par(da)-e.  (aluzi) 

17.  (aini)-i.  i-ni-da.  du-da-e. 
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Z.  18.  a-ln-zi.  u-da-zi.  ti-n-da-e.  (iezi) 

19.  (zadubi).  Par-ri-ni-ni.  kha-n-bi 

20.  (126.  ANAI)-di-zi.  126.  109.  zi.  126.  Par-zi. 

21.  126.  par ni  .  .  .  .  pi-i-ni. 

22.  (mi.  arna.)  n-rn.  da-a-ni.  mi-i. 

23.  (mani.)  mi-i.  va-ra-a. 

24.  (a-u-)e.  u-lu-da-e. 

y, Minnas Ich  habe  diese 

erbant;  ich  habe  es  erbant;  ich  habe  ea  hier  errichtet;  ich  habe 
dieses  vollendet;  ich  habe  es  gethan.  Mögen  femer  Anaitis,  Ties- 
pas  nnd  Pami,  die  Landesgötter,  die  glorreichen  Götter,  mich  nnd 
die  Männer  meines  Hauses  und  mein  Reich  beschützen.  Heil 
über  siel^' 

No.  XXVn  (Inschrift  von  Paln). 

Abgedruckt  in  den  ,,Inscriptions  in  the  Cuneiform  Characters, 
discovered  by  A.  H.  Layard.  London  1851"  PI.  74. 

Ueber  die  Lokalität,  wo  Layard  diese  Inschrift  copirte,  finde 
ich  in  seinen  Reiseberichten  keinerlei  Andeutung,  und  wir  müssen 
uns  also  mit  dem  Texte  -begnügen ,  wie  er  uns  vor^i^,  mit  allen 
seinen  Lücken,  Irrthümem  und  ündeutlichkeiten. 

§.  1.   Z.  1.   126.  ANAI-di-ni.  e4a-a-vi.  ma-fi-ni.  ab.  e. 

2.  (hu)-ri-e.  ka-kur-a-ni-a.  134.  Vi-tl-an-a-a-ni. 

3.  .  .  .  ni-a-ta-ni.  135.  Ehu-za-ma-a-ni.  134  .  .  .  e. 

4 134.  Bar-bi-a-ni.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni. 

5 ni.  is.  hu-ri  .  .  ,  i.  tu-m-id. 

6 ni.  us-va-(si)-ni.  us-ta-a-bi. 

7 127.  Is-bu-u-i-ni-e-i. 

8 zi.  Vi-ti-ri-a-ni.  134.  e-ba-ni-e. 

9.  un(?)-ta.  ....  Khu-za-a-ma-ni.  134.  e-ba-.a-.. 

10.  za 134.  Pi-u-pa-a-ni.  tu-tu-ni. 

11.  ki ri-e.  134.  Kha-a-ti-i-va-a. 

12 un-i-ni  ....  lu-^i.  tu-a. . .  o-nL 

13 da(ka)-a.  126.  ANAI-di-i-i.  a-ra-ni. 

14 ni.  135.  Bu-ti-ri-a.  a-su-ni. 

15 da-un.  zara-u-a-da. 

16.  XX.  135.  107  (?)  .  .  .  da . . .  is(gisH-a-vaikkan.  ha-va- 

du-u-ni. 
17 i.  126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-o-i-si. 

18.  127.  Mi-nu-a-ni.  (127).  Is-bu-u-i-ni-e-gan. 

19.  113.  tan-(nu.  113.)  varsu-u-i-ni-e. 

20.  113.  134.  Bi-i-a-i-ma-a.  u-e. 

21.  a-lu-gi-e.  135.  Tu-us-pa-a-e-136. 

Zunächst  haben  wir  einige  augenscheinliche  Fehler  in  der  Ab- 
schrift nach  den  Parallelstellen  in  den  Inschriften  von  Van  zu 
verbessern. 
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z.  1  ist  statt  r:Tj  "i^e!?  t;  "^  <*»»,  ff 1 7;^yyy  tj  k 

ustabi  za  lesen. 

Ebenso  ist  mü  Schlosse  der  Z.  1  statt  ^^f  ^||  bloss  ^f 
f«  zu  lesen. 

Z.  2.  statt  kakurani  ist  Icarwid  zu  lesen. 

Die  Städte-   and  Ländernamen   in   Z.  3  n.  4   sind   nach   den 
folgenden  Zeilen  zu  ergänzen  nnd  zu  verbessern,   so  dass  die  Tier 
ersten  Zeilen  in  berichtigter  Abschrift  so  lauten  mOssen: 
Z.  1.  Aniudini.  ustabL  is. 

2.  huri.  karuni.  134.  Butiriani. 

3.  .  . .  niatani.  135.  Khuzamani.  134.  . .  .  e 

4.  ...  134.  Barbiani.  Anaidi.  turuni. 
Z.  6  ist  usva . . .  ni  zu  osvasini  zu  ergänzen. 

Z.  7  zu  Anfange  ist  der  Name  Minnas  zu  ergänzen. 

Z.  8  ist  statt  ^^  »^  Zi-vi  — ^—  Bu  zu  lesen,  nnd  vorher 

das  Ideogramm  No.  134  zu  ergänzen. 

Z.  9  ist  die  zweite  Gmppc  (von  Layard  zweifelnd  '^^^H  und 

*-^nT  Angegeben)  *^^TT  zu  lesen,  wie  sich  aus  Z.  3  ergiebt. 
*"  Z.  11  ist  ^^Af  statt  ^^1  za  lesen. 

Z.  12  ist  sehr  stark  comunpirt,  so  dass  ich  keinerlei  Con- 
jectur  mehr  wage;  aich  der  weitere  Text  bis  Z.  15  Ist  so  lücken- 
haft, dass  ihre  Eigänzong  anmöglich  wird. 

karuni  Z.  2 ;  der  Zusammenhang  aller  Stellen,  wo  dieses  Wort 
vorkommt,  führt  auf  die  Bedeutung  „factum  est^'  oder  zuweilen 
activ  ,/ecit^^  von  der  Sauskritwurzel  hri. 

Ueber  die  geographischen  Namen  in  diesem  Texte  kann  ich 
nicht  viel  beibringen.  Khativa  Z.  11  haben  wir  schon  in  der  In- 
sc^hrift  No.  XXV  Z.  7  unter  der  Form  Khativastan  kennen  gelenit, 
und  sie  mit  der  von  Moses  von  Choreno  erwähnten  Provinz  Khujt 
identificirt.  Sie  liegt  westwärts  vom  Van-See  in  der  Richtung  nach 
Palu,  und  der  Umstand,  dass  hier  abermals  ihre  Eroberung  ge- 
meldet wird,  iässt  schüessen,  dass  hier  eine  andere  Provinz  gemeint 
ist.  In  diesem  Falle  müsste  also  Khativastan  (No.  XXV,  Z.  7;  ent- 
weder in  der  Landschaft  Kogovit  oder  in  der  Landschaft  Kot^k  in 
der  Provinz  Ararat  zu  suchen  sein. 

Indem  wir  somit  einen  festen  Punkt  gewonnen  haben,  ergeben 
sich  die  beiden  vorher  genannten  Namen  sehr  einfach;  die  Stadt 
Kkuzajnani  oder  Khuzavani  ist  das  heutige  Khizan,  südlich  von 
Bitlis,  auf  dem  Wege  von  Van,  südwärts  vom  See  nach  Khuit.  Die 
Landschaft  Piupan  müsste  also  zwischen  Khizan  und  Khuit  za  su- 
chen sein,  aber  ein  solcher  Name  findet  sich  dort  nicht,  und  da 
auch  die  Copic  Layard's  an  der  betreffenden  Stelle  mancherlei 
Zweifel  andeutet,   so   erlaube  ich   mir  eine  Conjectur,   indem    ich 

statt  ^f^  (oder  f^-f).  rrfff::  Zl)z^  }]  =7p  Pi-u-pa-a-ni 
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Y^— ^f^  }{  y|   ^ff*->   Za-aa-ikm  lese,  so  dass  sie  der  Landsobaft 

Susan,  genaa  zwischen  Chizan  und  Ehnit,  entsprftche. 

Von  Z.  10  bis  Z.  16  sind  sämmtliche  Verba  in  der  dritten 
Person;  es  scheint  also,  dass  ein  von  Minnas  bestellter  General 
die  dort  berichteten  Thaten  ausführte;  aber  die  Lücken  des  Textes 
zu  Anfang  der  Zeilen^  die  gerade  in  dieser  Partie  bedeutender  sind 
als  anderswo,  lassen  uns  darüber  im  Dunkeln,  so  dass  nur  im  all- 
gemeinen so  viel  sich  ergiebt,  dass  die  erwUmten  Ortschaften  auf 
irgend  eine  Weise  in  den  Besitz  des  Minnas  übergingen. 

Es  ist  durchaus  wahrscheinlich^  dass  unter  den  in  unserer  In- 
schrift genannten  Ortschaften  auch  Palu  vorkomme,  aber  mit  Sicher- 
heit wüsste  ich  nichts  beizubringen;  ich  vermuthe  jedoch^  dass  der 
Name  Butiria,  welcher  im  Texte  dreimal  wiederholt  wird;  den  alten 
Namen  Palu  vorstelle ,  und  dass  derselbe  Name  im  Ptolemftus 
(V,  13,  16)  unter  der  Form  Ti^oi/or  vorkomme. 

havaauni  Z.  16  beweist,  dass  kcnoadubi^  welches  in  den  an- 
dern Inschriften  vorkommt,  die  erste  Person  Sing,  ist,  und  der  Ab- 
leitung gemäss  „ich  schloss  einen  Vertrag  ab'^  oder  dergleichen 
bedeutet. 

Ich  übersetze  demnach  den  §  1  wie  folgt: 

„Ich  betete  zur  Anaitis;  durch  ihre  Hülfe  (erwarb  ich)  die 
Landschaft  Butiria,   die  Landschaft  ...niata,  die  Stadt  Chuzavan^ 

die  Landschaften    und  Barbia.  (Anaitis)  verlieh   mir  ihre 

Gunst.  Ich  flehte  um  die  Gnade  der  Anaitis  für  (Minuai)  den 
Sohn  Isbuinis,  gegen  die  feindselige  Landschaft  Butiria.    Die  Stadt 

Chuzavan  in  der  feindlichen  Landschaft ,  und  die  Landschaft 

Zuzan  ergaben  sich die  Landschaft  Khativa 

.  .  Anaitis die  heilige  Stadt  Batiria  ....  zwansig  Städte 

.  .  .  schlössen  eine  Capitulation Anaitis  sei  gewogen  Mi- 
naas, dem  Sohn  Isbuinis^  dem  mächtigen  König;  dem  gnädigen  Kö- 
nig ,  dem  König  des  Landes  Biaima  und  der  gltosenden  Stadt  Tosp.^' 

§  2   Z.  22.  127.  Mi-nu-a-zi.  a-da.  a-lu-zi.  i-ni.  121-ti 

23.  pi-par-da-i-e.  a-lu-zL  par-u-da-i-e. 

24.  a-lu-zi.  u-da-e.  i-ni-da.  du-da. 

25.  Par-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi.  126.  109-zi.  126.  Pär-zi, 

26.  126.  107-zi  ma-a-ni.  par-ni.  pi-e-i-ni-e. 

27.  mi-i.  ar-na.  u-ru.  da-a-ni.  mi-i.  ma-i-ni. 

28.  mi-i.  va-ra-a.  a-u-i-e.  u-lu-u-da-e. 

„Minnas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gemacht;  ich  habe  sie 
gemacht;  ich  habe  sie  hier  errichtet.  Mögen  Anaitis^  Hespas,  Par, 
die  glorreichen  Landesgötter,  mich  und  die  Männer  meines  Hauses 
und  mein  Reich  beschützen.    Heil  über  sie!^ 

Die  Inschrift  von  Pahi  gewährt  eine  sehr  willkommene  Er- 
gänzung der  kriegerischen  Thaten  des  Minaas ,  und  es  ist  daher 
um  so  mehr  zu  beklagen ,  dass  die  bedeutendea  Lücken  in  der 
eigentlichen  GHwoWchitflOTählnng   OAS   ein  genfiaeres   Verständnis« 
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aniiidglich  machen.    Indessen  selbst  in  ihrer  mangelhaften  Gesteh 
'hat  sie  zur  Erklärong  der  andern  Inschriften  einige  sehr  wesent* 
liehe  Beiträge  geliefert,  die  wir  anderswo  vergeblich  suchen. 

No.  XXVm  (P.  Nerses  Sarkisian  No.  IV). 

In  der  Klosterkirche  von  Gamravor. 
Z.  1.  126.  (ANAI)Hli-ni-ni 

2.  127.  Mi-i-nn 

3.  126.  ANAI-di-i-ni. 

4.  si-i-di-i 

^arch  die  Gnade  der  AnaiÜs  hat  Minnas  der  Anütis  (so 
Ehren  dieses  Geb&ade)  erbaut^ 

No.  XXIX  (Schulz  No.  XVin). 

Auf  einem  Felsen  im  Thal  von  Artamid.  Die  Inschrift  ist 
doppelt;  d.  h.  die  letzten  drei  Zeilen  sind  eine  buchstäbliche  Wie- 
derholung der  ersten  drei  Zeilen. 

Z.  1.  127.  Mi-nu-a-i-ni-e-i.  128.  gis-ti-a-i-e. 

4.  127.  Mi-nu-a-i-ni-e-i.  128.  gis-ti-a-e 

Z.  2.  128.  Ta-ri-ri-a-i.  i-ni.  is-ul-di. 

5.  128.  Ta-ri-ri-a-i.  i-ni.  is-ul-di. 

Z.  3.  128.  Ta-ri-ri-a-gan.  da-ti-i-ni. 

6.  128.  Ta-ri-ri-a-gan.  da-ti-i-ni. 

Diese  Inschrift  ist,  wie  man  aus  dem  Determinativ  ersieht, 
von  einem  Frauenzimmer  veranlasst  worden,  die  eine  Verwandte 
des  Minnas  war.  Zunächst  haben  wir  die  Bedeutung  des  Wortes 
gistiat  zu  ermitteln,  welches  nach  dem  vorstehenden  Determinativ 
gleichfalls  ein  Frauenzimmer  anzeigt;  nach  dem  nenarmenischen 
(pjL8  wird  es  wohl  „Ehefrau"  bedeuten. 

is-uldi  haben  ¥rir  schon  in  der  Inschrift  No.  III  §  85  als 
„Weihopfer*'  ermittelt. 

Taririagan  bedeutet  hier,  wie  das  Determinativ  erfordert, 
nicht  „Sohn  der  Tarria",  sondern  „Tochter  der  Tarria".  Diese  hat 
wahrscheinlich  an  der  durch  die  Inschrift  bezeichneten  Stelle  ein 
Opfer  für  ihre  verstorbene  Mutter  bringen  lassen;  verrauthlich  war 
auch  das  Grabmal  der  Mutter  hier.    Die  Uebersetzung  lautet: 

„Die  Tochter  der  Tarria  hat  der  Tarria,  der  Gattin  des  Mi- 
nnas, dieses  Weihopfer  vollzogen." 

Der  Name  Tarria  oder  Tariria  ist  wahrscheinlich  von  gleicher 
Abstammung  wie  der  männliche  Name  Zariadres;  vgl.  Strabo  p.  528. 

IV. 

Inschriften  des  Königs  Argistis. 

Argistis ,  des  Minnas  Sohn ,  führte  eine  Menge  Kriege  mit  den 
benachbarten  Fürsten,  und  um  das  Andenken  dieser  Kriege  zu  er- 
halten, liess  er   die  Mauern  der  von   ihm  erbauten  Citadelle  von 
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Van,  des  sogenannten  Khorkhor,  mit  Inschriften  versehen ,  welche 
der  Welt  seine  Thaten  yerkündigen  sollten.  Aber  wie  wenig  hat 
er  seinen  Zweck  erreicht!  Moses  von  Chorene,  der  älteste  Ge- 
schichtschreiber seiner  Nation  in  armenischer  Sprache  (abgesehen 
von  dem  noch  älteren  Agathangelos,  der  aber  griechisch  schrieb)^ 
welcher  so  ziemlich  alle  Traditionen  über  die  älteste  Geschichte 
des  Landes  gesammelt,  und  zu  dem  Ende,  seiner  Angabe  nach,  in 
den  königlichen  Archiven  Forschungen  angestellt  hat,  kennt  nicht 
einmal  den  Namen  dieses  Monarchen.  Der  Ghorchor  von  Van  und 
seine  Inschriften  waren  ihm  bekannt,  aber  er  vermochte  sie  nicht 
zu  lesen;  sein  Geschichtswerk  enthält  nicht  einmal  den  Namen  des 
Argistis,  und  die  Erbauung  der  Stadt  und  Gitadelle  mit  allen  ihren 
Monumenten  schreibt  er  einer  Ausländerin  Semiramis  zu.  Nur  in 
der  Geographie,  welche  des  Moses  von  Chorene  Namen  trägt,  finden 
wir  in  Mog  (Mok),  der  fünften  Provinz  Armeniens,  eine  Landschaft 
Argastovüf  welche  an  den  Helden  von  Van  erinnert.  Aber  die 
Archive  von  Ninive  kennen  den  Namen.  In  der  von  Oppert  und  M^nant 
bearbeiteten  Inschrift  des  Königs  Sargon  lesen  wir  Z.  113 

Ar    -    gis   -   ti      rex  terrae  ür    -    ar      -      ti  (Ararat) 

Freilich  ist  dieser  Argistis,  Zeitgenosse  des  Königs  Sargon, 
nicht  der  Argistis  unserer  Inschriften,  wie  wir  später  beweisen  wer- 
den. —  Auch  nach  Hellas  drang  der  Name.  Wir  lesen  im  Aeschyl. 
Pers.  308: 

AlXaiog^  'AgadfAt^s  tb  x  'Aqyjöxtiq  rgirog 
freilich  auch  nicht  als  König  von  Armenien,  sondern  als  einer  von 
den  bei  Salamis  gefallenen  persischen  Grossen. 

No.  XXX  (Schulz  No.  U). 

§  1    Z.  1  (127.  Argistizi.  127.  Minuaganzi.)  a-da-e.  i-ni.  (134.  107)- 

ni-e.  a-zi...bi-e 
2  i.  ma-a-i-nL  ...ti-ra 

Die  Inschriften  des  Chorchor  haben  mit  den  assyrischen  und 
achämenidischen  Inschriften  gemein,  dass  eine  gewisse  Anzahl  Phra- 
sen sich  beständig  wiederholen,  wodurch  es  in  vielen  Fällen  mög- 
lich wird  die  etwaigen  Lücken,  welche  im  Laufe  von  Jahrtausenden 
entstanden  sind,  auszufüllen,  sobald  es  sich  nicht  um  Eigennamen 
und  Zahlenangaben  handelt.  §  1  unserer  Inschrift  enthält  den  all- 
gemeinen Eingang  zu  dieser  und  den  folgenden  Inschriften,  und 
zeichnet  sich  durch  eine  wahrhaft  monumentale  Kürze  aus.  Die 
im  Texte  bereits  angegebenen  Ergänzungen  ergeben  sich  von  selbst. 

Wir  lesen  am  Schlüsse  der  Z.  1  a-zi..M\  bi  zeigt  die  En- 
dung einer  Verbalform  erster  Person  au,  und  der  Sinn  der  Phrase 

ist:   „ich  habe  diese  Länder %   offenbar  ergiebt  sich  hier 

als  natürliche  Ergänzung  ein  Zeitwort,  welches  „erobern^  bedeutet, 
und  mit  den  Sylben  oci  oder  oea  beginnt;  &U8  die  Copie  genau  ist, 
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fehlt  nur  eiiie,  hödistens  zwei  Gruppen,  und  das  neoamenische 
hadatüäj  welches  eigentlich  ^abreissen^  „eingreifend  bedeotet,  kommt 
im  Mos.  Chor,  häufig  genug  in  der  Bedeutung  „erobern^  vor,  so 
dass  wir  nicht  viel  zu  suchen  haben. 

Schwieriger  ist  die  zweite  Hälfte  des  §  1  zu  ergänzen;  wie 
sich  aus  der  Ergänzung  der  Z.  1  ergiebt;  fehlt  ein  grosser  TheU 
des  An&ngs  jeder  Zdle,  und  wir  sehen  in  der  That  nur  nodi  ein 
einzelnes  i  als  Flexionsendung  eines  fehlenden  Wortes;  dsim  folgt 
mami  ^Reich^*  und  nach  einer  abermaligen  Lücke  die  beiden  Sel- 
ben ftVa,  von  denen  wir  nicht  wissen  können,  ob  es  ein  ganzes 
Wort  ist,  oder  ob  es  verstftmmelt  ist,  und  üeüIs  letzteres ,  ob  die 
Verstümmelung  am  Anfang  oder  am  Ende,  oder  am  Anfiang  und  am 
Ende  stattgefiinden  hat.     Der  Eingang  lautet  also: 

„(Argistis,  der  Sohn  Minnas,)  spricht:  Diese  (Länder)  habe 
ich  erobert  (und  mit  meinem)  Reidie  (vereinigt).'^ 

I  2  Z.  2.  (127)  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e. 

3.  Khu-ti-(adi).  126.  ANAI-di-(di.  108)-dl  126.  109-di.  126. 

Par-di. 

4.  a-lu-u-^i-ni.  va-su-i-si-ni  a-da-i-a-ba-a-di, 

5.  i-tu-ka-a-ni-i.  si-kha-ni.  129.  khu-ra-di-ni-da.  u-e-da-du-bi. 

6.  us-ta-dL   127.  Di-a-u-e-gan-e-di.   113.  Di-a-u-e-na.   113- 

nu.  du-u-bi 

7.  kha-u-bi.  134.  Zi-ri-i-a-zi.   135.  107.  hu-as-bi.  119.  79. 

107.  khar-khar-hu-bi.  tu-an-a-di. 

8.  pa-ri-bu.  ti-e-nin-at-na.  134.  Bi-a-ni.  134.  Khu-sa-ni.  ha- 

va-du-bi.  an-da-ni.  134.  Ab  (?)-i-u-ni. 

9.  us-ta-a-di.    134.  Za-ba-a-kha-a-e.   u-e-e-di-i-a.  kha-a-u-bi. 

134.  Za-ba-a-kha-a-e.  si-i-da. 

10.  tu-an-a-di.   pa-a-ri-e.   135.  U-zi-ma-bi.   134.  ma-a.  pa-ri. 

134.  Qi-ri-i.  134.  a.    134.  Ba-ba-ni. 

11.  an-da-ni.    135 -ka-va-par-ni.    134.  I-ga-ni-ni.    ha-va- 

du-bi.  si-a-di-e-ri-a-gan-ni-e.  134-ni-e-di 

12.  us-ta-di.  134.  A-bu-ni-i-e-di.  kha-u-bi.  135.  ü-ri-e-i-u-ni. 

135.  113-nu-gi.  u-i.  an-ra-gan-i. 

13.  XM.  IHM.  CCLIV.  116.  zi.  XM.  C.  LXX.  129.  ^J .   107. 

zi-e-na-e-ri-e.  XXM.  IHM.  CC.  128.  u-e-di-i-a-ni. 

14.  136,  V.  a-ti-bi.  HM.  DCLXV.  129.  ta-ar-hu-a-ni-i,  a-da- 

ki.  za-as-gu-bi.  a-da-ki.  gar-e-ri.  a-gu-bi. 

15.  MCIV.  130.  kur-ra-107.  pa-ru-bi.XXXMVM.XVL  131. 

ti 
pa-gan.    X.   a-bi . ..  MDCCCXXIH.  132.  hu-zi-107. 

In  der  letzten  Zeile  ist  das  Wort  aiibi  gerade  so  gesclurieben, 
wie  in  der  Transcription ,  d.  h.  die  Gruppe  ti  war  von  dem  Stein- 
metzen vergessen  und  später  darüber  gesetzt 

Dieser  Paragraph  enthält  drei  Absätze;  er  beginnt  mit  einer 
Anrufung  der  Landesgottheiten,  Z.  3  und  4;  dann  folgt  das  Detail 
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der  Kriege  mit  verschiedeneD  kleinen  NachbarfiOrsten  Z.  5 — 13; 
endlich  eine  Anfe&hlnng  der  Siegestrophäen  Z.  13 — 15. 

In  dem  ersten  Absätze  stösst  uns  zunächst  zwischen  den  Na- 
men der  Anaitis  and  des  Tiespas  ein  bisher  noch  nicht  vorgekom- 
menes Ideogramm  auf;  zwar  steht  es  noch  nicht  in  der  Copie  in 
dieser  Stelle,  aber  in  der  Copie  ist  eine  Lflcke  angedeutet,  und 
die  Ergänzung  ergiebt  sich  aus  den  weiteren  Texten,  so  wie  aus 
der  Flexionsendung  dt.    Dieses  Ideogramm   ist  *^iV   und  bedeutet 

im  Babylonischen  „Bei",  im  Assyrischen  „Merodach**;  keine  von 
beiden  Auslegungen  ist  in  unsem  Inschriften  gestattet,  und  es  bleibt 
uns  nichts  anderes  übrig,  als  diesem  Ideogramm  die  Bedeutung  eines 
Epithetons  und  zwar  für  Anaitis  beizulegen,  eine  Annahme,  die 
sich  noch  dadurch  rechtfertigt,  dass  in  unsem  Texten  dem  frag- 
lichen Monogramm  niemals  das  Determinativ  für  Gottheiten  voran- 
geht, was  also  direkt  anzuzeigen  scheint,  dass  die  Gruppe  zwar  ein 
Ideogramm  ist,  aber  nicht  in  der  Bedeutung  einer  Gottheit  zvte- 
sen  ist.  Ich  habe  es  daher  in  unsem  Texten  durch  „Beschützerin" 
übersetzt,  nicht  als  ob  ich  für  diese  Uebersetzung  einen  direkten 
Beweis  hätte,  sondem  bloss  um  dessen  Anwesenheit  durch  ein  sach- 
gemässes  Epitheton  auszudrücken. 

Den  Namen  der  Gottheiten  geht  das  Wort  KhuHadi  voran, 
und  zwar  mit  derselben  Flexionsendung  di,  wie  die  Göttemamen; 
schon  dieser  Umstand  lässt  schliessen,  dass  auch  dieses  Wort  ein 
Epitheton  oder  dergleichen  ist,  und  ohne  vieles  Nachdenken  bietet 
sich  von  selbst  das  persische  Wort. 

Die  Flexionsendung  di  zeigt  in  der  Regel  den  Ablativ  an,  der 
also  wohl  durch  das  Verbum  bedingt  sein  muss ;  dieses  Yerbum  ist 
adaiabiidi  oder  adabadi^  wie  es  in  andem  Stellen  geschrieben 
wird,  und  dessen  Bedeutung  wir  zu  ermitteln  haben. 

Mit  unerheblichen  Variationen  kommt  dieselbe  Phrase  14mal 
in  den  Inschriften  vor;  in  der  vorliegenden  Stelle  so  wie  im  §  5 
schliesst  sie  hiermit  ab;  11  mal  folgt  noch  ausserdem  die  kleine 
Phrase  hhasivami  126.100;*  einmal  ist  es  ungewiss,  ob  diese  Phrase 
noch  hinzugefügt  ist,  da  in  der  betreffenden  Stelle  eine  Lücke  ist. 
Die  Worte  alugini  (oder  später  alu^inini)  vasuisini  sind  uns  be- 
reits bekannt :  „die  erlauchten,  die  gnädigen",  als  Epitheta  der  Gott- 
heiten. Mit  Weglassnng  aller  dieser  Epitheta  reducirt  sich  also 
die  Phrase  auf  die  Worte  Khutiadi.  adabadi.  „Deos  oder  Diis  ..." 

Was  nun  dieses  Wort  adabadi  betrifft,  so  halte  ich  es  für  ein 
Compositum;  badu  heisst  im  Neuarmenischen  „honor",  badu'el 
„honorare".  Für  den  ersten  Theil  vergleiche  ich  die  Sanskrit- 
Präposition  ^ifV  adhi,  lat.  ad,  wodurch  die  .Grundbedeutung 
niefal  wesentlich  modificirt  wird. 

Z.  6  eröffnet  den  zweiten  Absatz  dieses  f  oDd  lautet.  Aukanu 
sikkmni  khwradwnida.  fuedadubi.  Das  letzte  Wort  ist  das  Verbum, 
dessen  Abtheilung  in  Sylben   sich   aus  den-  Stellen  No.  XXXIII 
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Z.  49  and  No.  XXXVI  Z.  23.  43  ergiebt  Das  Wort  äukani 
kommt  im  Ganzen  11  mal  vor,  allemal  nach  der  Aniafung  der  Gott- 
heiten and  vor  den  Einzelheiten  des  Feldzuges;  das  Wort  süehami 
nur  zweimal,  hier  und  No.  XXXVI,  Z.  43,  in  der  Form  sihukhani 
and  zwar  in  derselben  Verbindung.  Der  Zusammenhang  erleichtert 
uns  das  Auffinden  der  Bedeutung;  sihukhani  ist  ein  Gompositomy 
wovon  beide  Theile  „ziehen^'  „marschiren^^  bedeuten ;  9iu  haben  wir 
bereits  in  dieser  Bedeutung  erkannt ,  und  khani  werden  wir  ebenso 
später  erkennen;  sUehani  oder  sihukhant  (letztere  Orthographie 
dürfte  die  richtigere  sein,  da  unsere  Inschrift  an  der  betreffenden 
Stelle  eine  kleine  Lücke  zeigt,  welche  für  die  fehlende  Sylbe  hu  J 

hinreichend  ist)  bedeutet  also  einen  „Feldzug'S  und  in  Betracht  des 
Vorkommens  von  üukani  am  Eingange  einer  kriegerischen  Unter- 
nehmung rechtfertigt  sich  ebenfalls  die  Bedeutung  „Kriegt;  — 
uedadubi  endlich  vergleiche  ich  mit  dem  neuarmen,  gidd  Sanskrit 

pTC  vt(f  „wissen*^,  hier  wohl,  analog  dem  Griechischen^   in  der 

Bedeutung  ;,beschliessen^ ;  die  ganze  Phrase  also  bedeutet  ,4ch  be- 
schloss  einen  Kriegszug  mit  dem  Heere^S 

dubi  Z.  6  ist  das  neuarmen,  edu  „dedi'S  doch  möchte  ich  es 
lieber  mit  dem  griechischen  Sita  vergleichen. 

ZAriassi  Z.  7  durch  das  Determinativ  als  Name  eines  Landes 
bezeichnet;  südwestlich  vom  Van-See  und  nördlich  vom  östlichen 
Tigris ;  zwischen  Bitlis  und  Söört,  ist  ein  Distrikt  Zyrychan,  dessen 
Name  einige  Aehnlichkeit  mit  dem  Namen  Ziriazi  hat;  indessen 
sind  mir  doch  einige  Zweifel  über  die  Identität  ungelöst,  da  eben 
der  Verfolg  der  Erzählung  uns  weiter  ostwärts  führt. 

Z.  7.  huasbi  kommt  in  den  Inschriften  zehnmal  vor^  jedesmal 
(mit  einer  einzigen  Ausnahme)  hinter  den  Ideogrammen,  welche 
„Städte^^  bedeuten,  und  woraus  naturgemäss  die  Bedeutung  „omnes^ 
„cuncti"  hervorgeht,  die  ohnedies  durch  das  Zendwort  vii^a  be- 
stätigt wird. 

kharkharhuhi  Z.  7.  Die  Bedeutung  des  Wortes  haben  wir 
schon  erkannt;  die  Casusendung  ergiebt  sich  ungezwungen  durch 
Vergleichung  mit  dem  Sanskrit,  Altpersischen  und  Lateinischen  als 
ein  Dativ  oder  Ablativ  Plur. 

tieninatna  Z.  8  kommt  sonst  nicht  weiter  vor,  und  ist  mir 
dessen  Bedeutung  unbekannt.  Es  scheint  der  Text  corrumpirt 
zu  sein. 

Weiter  berichtet  der  Text,  dass  zwei  Landschaften  Bia  und 
Khusa  durch  Capitulation  sich  unterwarfen,  und  schliesslich  noch 
eine  dritte  Landschaft  Abiu,  welcher  Name  aber  in  der  Inschrift 
nicht  ganz  deutlich  ist.  Nach  dem  weiteren  Verlauf  der  Erzählung 
zu  urtheilen,  hätten  wir  diese  Landschaften  im  Süden  des  Van-Sees 
aufzusuchen,  ungefähr  in  der  vom  Bohtan-Flusse  durchströmten  Ge- 
gend, so  dass  vielleicht  der  Name  des  Flusses  selbst  den  einen 
oder  den   andern  dieser  Namen  repräsentirt,  während   der  sich  in 
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den  Van-See,  südlich. von  der   Stadt  Vaii;   ergiessende   Chosch-Al 
die  Landschaft  Khasa  repräscDtirt 

Das  Wort  andani,  welches  gegen  Ende  der  Z.  8  vorkommt, 
ist  vielleicht  ein  tnranisches  Element  für  khanbi  „hierauf  „darauf  \ 

In  Z.  9  a.  10  wird  berichtet,  dass  zwei  Landschaften  mit  der 
Stadt  Uzima  durch  Waffengewalt  erobert  vnirden;  die  Namen  der 
beiden  Landschaften  sind  Zctbakha  uedia  und  Zabakha  sida.  Letz- 
teres Wort  stda  haben  wir  bereits  als  „viel"'  „gross^  oder  derglei- 
chen erkannt',  und  es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  uedia  das  Gegen- 
theil  bedeutet;  uedtani  bedeutet  „Frauen^,  wie  sich  unzweifelhaft 
aus  dem  Determinativ  an  andern  Stellen  ergiebt,  aber  in  unserer 
Stelle  fehlt  es,  und  das  „weibliche  Zabakha''  wäre  eine  seltsame 
Benennung  einer  Landschaft  Unser  Wort  kommt  indessen  noch 
einmal  in  einer  ähnlichen  Verbindung  vor,  No.  XXXII  Z.  43,  und 
zwm-  als  Acljektiv  zu  dem  Worte  „Haus'',  und  unmittelbar  darauf 
zwei  Ideogramme,  deren  Bedeutung  als  „aedes  magna^'  („Tempel^ 
oder  „Palast")  schon  aus  den  assyrischen  Texten  feststeht;  es  be- 
deutet also  uedta  augenscheinlich  so  viel  als  „klein",  und  so  er- 
giebt sich  ungezwungen  die  Auslegung  „Klein-Zabakha'^  und  „Gross- 
Zabakha".  Sehen  wir  uns  nun  auf  der  Landkarte  um,  so  treffen 
wir  in  der  That  im  Südosten  von  Van,  im  Gebiet  der  Hekkari- 
Kurden  (Dschulamerk);  zwei  Flüsse,  die  sich  unweit  von  Dschula- 
merk,  südwestlich;  vereinigen,  um  den  grossen  Zab  zu  bilden;  von 
diesen  heisst  der  östliche  auf  Kiepert's  Karte  von  Armenien  Zava 
und  der  westliche  Berdi  Zava  (der  kleine  Zab),  und  sehen  wir 
diese  beiden  Namen  als  Repräsentanten  von  Klein-  und  Gross- 
Zabakha  an,  so  dürften  diese  beiden  Landschaften  dem  heutigen 
Distrikte  Hekkari  ziemlich  genau  entsprechen.  Die  Stadt  Uzima 
dürfte  in  diesem  Falle  im  heutigen  Dschulamerk  zu  suchen  sein; 
auch  glaube  ich,  dass  sie  mit  dem  Uyama  der  Bihistun-Inschrift 
n,  9  identisch  ist 

Am  Schlüsse  der  Z.  11  u.  12  stehen  zwei  Wörter  siadiric^ 
ganz  und  uianrugaiii,  welche  sonst  nicht  weiter  in  den  Inschriften 
vorkommen,  und  in  ihrer  Form  ein  auffallendes  Gepräge  haben;  in 
beiden  Wörtern  ist  freilich  die^  Abschrift  nicht  ganz  klar,  auch  sind 
kleine  Beschädigungen  des  Steins  angedeutet.  Die  Endung  gani 
würde  auf  Patronymica  schlicssen  lassen;  aber  abgesehen  von  dem 
Mangel  eines  Determinativs  begreift  man  nicht  recht ,  in  welchem 
Verhältnisse  diese  Patronymica  zu  den  vorhergehenden  Wörtern 
stehen.  Es  sind  hier  vier  Landschaften,  Qiri,  Baha,  Igani  und 
Abuni  I  und  zwei  Städte  . .  havapar  und  Uriu  genannt ,  letztere 
als  Residenz  oder  königliche  Stadt  bezeichnet.  Falls  die  Bestim- 
mung der  vorhergehenden  geographischen  Namen  richtig  ist,  haben 
wir  die  gegenwärtigen  Lokalitäten  in  der  Gegend  zwischen  dem 
obem  Lauf  des  grossen  Zab  und  der  persischen  Grenze  zu  suchen, 
und  in  der  That  treffen  wir  in  dem  Distrikt  von  Schirvan  eine 
Reihe  von  Namen ,  welche  mit  dem  Namen  Qiri  eine  grosse  Aehn- 
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lichkeit  haben,  namentlich  in  der  Umgegend  der  Flttsse  Serkewir, 
Barasgir  and  Raktttschak.  Etwas  weiter  nordöstlich  in  der  Nähe 
des  Fltlsschens  Ulian  treffen  wir  den  Ort  Boa,  den  Layard  als 
Residenz  eines  kardischen  Häuptlings  bezeichnet  ^).  Ohne  einen 
grossen  Werth  auf  diese  Identifikation  zu  legen,  möchte  ich  doch, 
in  Ermangelang  eines  bessern,  Rua  für  das  Uriu  anserer  Inschrift 
halten  und  in  dem  Namen  des  Flasses  Uliun  eine  weitere  Bestäti- 
gung sehen.  Ich  bemerke  übrigens,  dass  selbst  die  beste  Karte 
jener  Gegend,  die  von  Kiepert,  bei  weitem  nicht  genügt  Erst  wenn 
die  Arbeiten  der  gemischten  Commission,  welche  in  den  vierziger 
Jahren  die  türkisch-persische  Grenze  aufnahm,  ans  Licht  getreten 
sind,  dürften  wir  etwas  zuverlässiges  finden.  Von  diesen  Arbei- 
ten kenne  ich,  ausser  Loftns'  Reisebeschreibung,  nur  noch  das 
türkische  Siahatname'i  Hodud,  welches  in  dieser  Partie  sehr  voll- 
ständig ist,  jedoch  meist  nur  die  persischen  Distrikte  (Ununia  imd 
Chol)  mit  grosser  Ausführlichkeit  behandelt,  und  wo  das  Ganze 
ohne  eine  gute  Karte  unverständlich  bleibt.  Erst  wenn  wir  bessere 
Karten  haben,  die  vielleicht  binnen  zehn  Jahren  noch  nicht  zn  ei^ 
warten  sind,  dürfen  wir  uns  der  Hoffnung  hingeben,  die  geographi- 
schen Details  der  Van-Inschriften  mit  Erfolg  zu  diskutiren. 

Was  nan  die  beiden  fraglichen  Wörter  siadiriagant  and  uüm- 
mgani  betrifft,  so  glaube  ich  schliessen  zu  dürfen,  dass  es  nähere 
Bestimmungen  der  Lokalitäten  sind,  indem  ich  in  der  Endung  na- 
ganni  oder  rugani  ein  Derivativum  der  in  allen  indogermanischa 
Sprachen  vorhandenen  Wnrzel  ru ,  rinnen,  geiv  finde ,  etn 
eine  Modification  des  persischen  NiL:>J»^     woza   wir   am    so   meto 

berechtigt  sind,  wenn  es  mit  der  geographischen  Bestimmung  Inder 
Nähe  der  persischen  Grenze  seine  Richtigkeit  hat.  Demnach  wäre 
siadiriagant  etwa  soviel  als  „in  der  Nähe  des  grossen  Flusses*^ 
(d.  h.  des  grossen  Zab)  and  manrugam  „in  der  Nähe  des  kleinen 
Flusses"  (d.  b.  des  Ulian-Flusses).  Aber  ich  gebe  gern  zn,  dass 
alle  diese  Vermuthangen  auf  einem  schwachen  Boden  stehen,  und 
nur  in  Ermangelung  eines  besseren  einstweilen  hier  Platz  finden 
mögen. 

Ich  gehe  jetzt  zam  dritten  Absatz  des  §  2  über,  welcher  die 
Aufzählang  der  Siegestrophäen  enthält,  Z.  13 — 15. 

Z.  14  atibi  hat  schon  Hincks  ganz  richtig  als  den  altarmeni- 
schen  Ausdruck  für  „zehntausend"  erkannt;  das  Neuarmenische  hat 
diesen  Ausdruck  nicht  mehr,    der  jedenfalls  von  dem  Sanskritwort 

^TOff  (ayuta)  abzuleiten  ist. 

Die  schon  früher  erläuterte  Phrase  adaki,  zasgubi,  cuiaki. 
gareri,  agubi  Z.  14  („theils  tödtete  ich  sie,  theils  machte  ich  sie 
zu  Gefangenen")  bezieht  sich  auf  vier  verschiedene  Objekte ,  nftmlich 


1)  A.  H.  Layard,  Nineveh  and  Babylon,  nebst  Konten  in  Armenien  ,  Kiir> 
dlstan  und  in  der  Wüste,    überseUt  von  Dr.  Zenker  S.  285. 
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13254  männliche  Personen;  die  dnrch  das  Wort  zi  noch  näher 
bezeichnet  werden; 

10170  männliche  Personen^  die  durch  die  beiden  Gmppon  ^}  T— ►■- 
und  das  Wort  «inaeri  näher  bezeichnet  werden; 

28200  weibliche  Personen,  welche  durch  das  Wort  uediomi  näher 
bezeichnet  werden;   und 

52665  männliche  Personen  ^  die  durch  das  Wort  tarhuani  als 
Soldaten  bezeichnet  werden  ^ 


99289 
ilso  ungefähr  hunderttausend  Menschen  ^  welche  sich  dem  Rechte 
des  Siegers  auf  Gnade  und  Ungnade  ergeben  mussten. 

In  der  Inschrift  No.  XXXVI ,  Z.  5  ist  das  Wort  zi  mit  tor- 
hiuzni  verbunden ;  es  heisst  dort  3260  zi  tarhuani^  während  in 
inserer  Stelle  die  beiden  Wörter  für  verschiedene  Arten  männlicher 
Personen  gebraucht  werden;  ausserdem  kommen  hier  noch  zinaeri 
EÜs  männliche  Personen  vor;  letzterer  Ausdruck  erklärt  sich  leicht 
ms  dem  Neuami onischen:  zen  „Waffe"  und  afr  „Mann",  also 
fWaffenmänner" ;  da  aber  tarhuani  als  eigentlicher  Ausdruck  für 
,Soldaten  des  Feindes"  gebraucht  wird,  so  möchte  ich  zinaeri  fur 
,Ade]ige"  „Ritter"  oder  dergleichen  hidteii;  und  zi  für  geringere 
Leute,  Sklaven;  Diener. 

Das  Wort  uediam  bedeutet  unstreitig  „Frauen";  schon  das 
Determinativ  beweist  es ;  überdiess  haben  wir  in  der  Inschrift  No.  XL 
einen  entscheidenden  Beleg  dafür;  es  ist  darin  von  drei  Feldzügen 
iie  Rede,  deren  Trophäen  einzeln  aufgeführt  und  am  Schlüsse  re- 
kapitulirt  werden,  so  dass  die  beiden  Theile  des  Textes  sich  gegen- 
seitig controliren.  Nun  gab  es  im  ersten  Feldzuge  an  Gefangenen 
25000  r;<y—   uediani 

im  zv^eiten  .  .  .  15000  i^f»-   tiediani 

im  dritten  .  .  .     6600  |^^    lupar 

und  in  der  Recapitulation  46500  H»»   lupar 

»voraus  sich  die  Identität  der  beiden  Ausdrücke  uediani  und  lupar 
srgiebt;  das  Wort  uediani  ist  bald  von  dem  Determinativ  No.  128; 
bald  von  dem  Determinativ  No.  129  begleitet;  welches  erstere  bloss 
weibliche  Personen  anzeigt;  endlich  stehen  jene  Zahlen  zwischen 
len  Zahlen  der  Männer  und  der  Kinder.  (Vgl.  noch  das  Wort- 
register s.  y.  uediani.) 

Pagan  Z.  15  wird  durch  das  vorgesetzte  Determinativ  als 
„Rindvieh"  bezeichnet;  es  ist  ein  Compositum,  wovon  die  erste 
Sylbe  an  ßovqj  bos,  erinnert;  während  die  zweite  Sylbe  das  Pa- 
tronymicum  ist. 

huzi  Z.  15  für  „Schafe"  erinnert  an  das  neuarmenische  khqj 
..Widder",  otech  kJiar  ,,  Schaf",  das  türkische  ^^  „Widder"  ^j^ 

,Lamm";   und  das  vulgär«annenische  khuzi  ,4^amm". 

36* 
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Die  Uebersetzang  des  §  2  laatet  also: 

fyirgistis  spricht:  Ich  verehre  die  Gottheit,  Anaitis,  Tiespas, 
Par,  die  erlauchten,  die  gnädigen.  Ich  beschloss  einen  Kriegszog 
mit  meinen  Soldaten  zu  machen,  and  schickte  das  Heer  gegen  den 
König  Dianegan,  Sohn  des  Königs  Dianegan.  Ich  eroberte  darauf 
mit  Waffengewalt  alle  Stftdte  der  Landschaft  Ziriazi  mit  ihren  Pa- 
lästen und  Festangen ;  darauf  eroberte  ich  durch  Verträge  die  Land- 
schaften Bia  und  Khuscha,  so  wie  die  Landschaft  Abiun ;  dann  eroberte 
ich  durch  Waffengewalt  die  Landschaften  Klein-Zabakha  and  Gross- 
Zabakha  und  die  Landesstadt  Uzima ;  hierauf  die  Landschaften  Siii 
und  Baba,  und  die  Stadt  . .  .  kavapar  in  der  Landschaft  Igani  am 
grossen  Flusse,  so  wie  die  Landschaft  Abuni  und  die  Stadt  Urin 
am  kleinen  Flusse  durch  Gapitulation.  13254  Männer,  10170  y(k^ 
nehme  Männer  (oder  13254  Sklayen,  10170  freie  Männer),  23200 
Frauen,  52665  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten,  theils  gefiangen  fort- 
führen; ich  erbeutete  1104  Pferde,  35016  Ochsen,  11823  Schafe.*' 

I  8    Z.  16.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-ni-e.  i-ma- 

ni-da.  ar-ni-u.  si-ni-da-i.  za-dn-bi. 

17.  126.  ANAI-di-i-ni.  üs-ta-bi.  ma-^i-ni-e.  is.  ha-ri-e.  ka- 

ru-ni.  127.  A-bi-da-i-a-ni-e-na.  134.  e-ba-ni-e. 

18.  184.  A-ni-ru-ga-ga-e.  127.  Ku-bi-..-za-ni-i-nL  127.  Kham- 

par-za-i-ni.  134-ni-6.  ti-ku-a-da.  127.  Ar-gis-ti-ka-L 

19.  126.  ANAI-di-ni.  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-ni.  is.  ha-ri-i 

tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-u-i-si-nL 

20.  us-ta-bi.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ni.  127.  Mi-nu-u-a-na.  IM. 

ANAI-di-i-ni.  u-lu-(us-ta-)a-i-bi. 

Die  erste  Phrase  dieses  §  3  wiederholt  sich  zwölfinal  in  aa- 
sem  Inschriften,  ohne  alle  Veränderung ;  nur  ein  einzigesmal  No.  XL 
Z.  28  zeigt  sich  eine  kleine  Modification,  durch  welche  die  stilisti- 
sche Anordnung  bedingt  ist;  es  heisst  nämlich  dort:  Bagriduriasi. 
Anaidi,  a.  istini  u.  s.  w.  und  am  Schiasse  zaduni^  während  es 
sonst  immer  heisst:  Argistizi,  cuiai  Anaidi,  a,  istini  u.  s.  w.  und 
am  Schlüsse  zadubi  In  jener  Stelle  ist  also  das  Verbum  in  der 
dritten  Person  „Bagridurius  fecit^S  während  es  sonst  in  der  ersten 
Person  steht:  „Argestes  dicit:  (ego)  feci"^.  Da  die  Phrase  so  häufig 
wiederkehrt,  so  ist  es  noth wendig  ihren  Sinn  so  genau  als  möglich 
zu  ermitteln. 

ZadvM  ist  das  Verbum,  dessen  Bedeutung  uns  schon  bekannt 
ist;   von  der  Wurzel  zad,  pers.  ^y^^  abgeleitet,  bedeutet  es:   „ich 

habe  gemacht^'  oder  „ich  habe  hergestellt,  Yollbracht^\ 

a.  istini  „von  dem  vorhaudenen^^  91  von  dem  ganzen^',   beide 

Wörter  uns  schon  bekannt. 

amiu  von  armen,  amvi  „empfangen"  „nehmen"  erklärt  sich 

am  einfachsten  durch  „Beute"  „Erwerbung". 

vmanida  ist  eine  andere  Form  des  Demonstrativ-Pronomens  im 

Ablativ;  vgl.  Zend  m,  altpers.    j"|"  »-fjf  (iwai,  georgisch  aiman 

„dieser"  iman  ^dieser  hiei*^ 
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sinicUu  xnngs  also  das  Objekt  sein  und  dasjenige  bezeichnen, 
was  Argistis  „von  aller  dieser  Beate^  der  Anaitis  zn  Ehren  machte 
oder  that.  TjUlb  nächste  wäre,  an  ^ Opfer ^  zn  denken,  aber  ftkr 
„Opfer^  haben  wir  schon  mehrere  Ausdrucke  gefunden,  nnd  ich 
ftthle  Bedenken  die  Zahl  dieser  Ausdrucke  ohne  Noth  noch  um 
einen  weiteren  zu  yermehren.  Das  neuarmenische  achiriA  „bauen*' 
scheint  daher  zweckmässiger  yerglichen  zu  werden;  auch  ist  es 
natürlich,  von  den  erbeuteten  Schätzen,  Sklaven  u.  s.  w.  einen  Theil 
zur  Herrichtnng  einer  Kapelle,  eines  Tempels,  eines  Altars  oder 
dergleichen  zu  verwenden ;  es  ist  dies  ein  uralter  Brauch,  der  noch 
jetzt  im  Islam  sanctionirt  ist;  die  Mehrzahl  der  in  muhammedani- 
schen  Ländern  befindlichen  Moscheen,  ElOster,  Armenkttchen,  Kran- 
kenhäuser u.  s.  w.  haben  diesen  Ursprung. 

karuni^  so  wie  die  übrigen  Wörter  der  Phrase  Z.  17  ist  be- 
reits in  der  Inschrift  von  Palu  erläutert  worden.  Es  folgt  nun 
eine  Phrase,  welche  durch  einige  undeutliche  Buchstaben  in  den 
Eigennamen  etwas  weniger  durchsichtig  ist;  sie  schliesst  mit  dem 
Worte  Argtstikai  Z.  18.  Durch  die  Determinative  erkennen  wir 
zunächst,  dass  zwei  Männer,  welche  einem  feindlichen  Lande  an- 
gehörten, zum  König  Argistis  in  irgend  ein  Verhältniss  traten,  wel- 
ches durch  das  Wort  tikuada  näher  bestimmt  wird.  Dieses  Wort 
tikuada  kommt  im  ganzen  7mal  vor,  und  in  der  Form  Hkuni 
(3  Pers.  Sing.)  noch  dmal,  also  zusammen  lOmal,  und  zwar  jedes- 
mal in  einer  solchen  Verbindung,  dass  daraus  hervorgeht,  in  wel- 
ches Verhältniss  das  feindliche  Land  nach  beendigtem  Kriege  zu 
dem  Sieger  trat,  es  also  augenscheinlich  in  der  Bedeutung  „wurde 
unterworfen"  zu  nehmen  ist;  das  Zendwort  dkaSshß  steht  jedenfalls 
damit  in  Verbindung,  und  vielleicht  dürften  die  armenischen  Keil- 
inschrifben  eine  Handhabe  darbieten  um  über  die  wahre  Ableitung 
und  Bedeutung  des  Zendwortes  ins  Reine  zu  kommen.  Vgl.  M.  Hang 
„Die  Gäthäs  des  Zarathustra"  Th.  II  p.  177;  die  durch  unsere  In- 
schriften ermittelte  Bedeutung  „ward  gehorsam"  erinnert  auch  an 
das  griech.  axotna  und  noch  mehr  an  blxfi. 

Z.  18  zu  Anfang  ist  der  Name  eines  Landes,  der  aber  schwer 
zu  ermitteln  ist,  weil  die  Stelle  durch  einige  Beschädigungen  ver- 
letzt ist;  am  wahrscheinlichsten  liest  man  Antrugaga^  aber  auf 
der  Karte  finde  ich  annähernd  keinen  einzigen  Namen. 

Mit  dem  darauf  folgenden  Personennamen  geht  es  nicht  viel 
besser.  Die  erste  Sylbe  ist  Ku,  dann  folgt  in  der  Abschrift  eine 
Ghruppe,  die  sonst  nur  als  Ideogramm  zur  Bezeichnung  männlicher 
Personen  vorkommt;  schliesslich  noch  zanini  (im  Accusativ);  es 
ist  vermuthlich  beim  Copiren  ein  Irrthum  vorgefallen,  den  ich  aber 
nicht  zu  verbessern  wage,  weil  es  zu  nahe  liegt  an  Kyaxares,  Kam- 
byses  oder  dergl.  zu  denken. 

Noch  seltsamer  nimmt  sich  der  zweite  Personenname  aus, 
Khamparzaintj  denn  heutzutage  ist  unter  den  Armeniern  der  Name 
Hampiurdson  ebenso  häufig,  wie  Karl,  Friedrich,  Wilhelm  u.  s.  w. 
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in  DeatschlaDd,  gehört  aber  zo  den  Namen,  welche  erst  durch  das 
Christenthnm  dngeflAhrt  sind,  denn  er  bedeutet  „HimmelMirt^;  er 
gehört  also  zo  der  Klasse  von  Namen,  welche  auf  ein  cfariBtlidiefi 
Dogma  hindeuten y  gerade  wie  Kaiost  (Advent),  Paakiü  (Ottern), 
Migrditsch  (Täufer),  Mechitar  (Tröster,  Paraklet),  Karabed  (Vor 
länfer),  Avedis  (Verkflndigung)  u.  s.  w.  und  es  ist  doch  nicht  an- 
zunehmen ^  dass  schon  sieben  Jahrhunderte  vor  dem  ChristeothoB 
und  tausend  Jahre  vor  der  Bekehrung  Armeniens  zum  Christentham 
ein  heidnischer  Armenier  sich  nach  einem  christlichen  Dogma  be- 
nannt habe.  Wohl  aber  kann  man  sich  denken,  dass  die  WarzeL 
welche  „aufheben"^  „sich  erheben"^  bedeutet,  schon  in  heidniseber 
Zeit  zur  Bildung  von  Eigennamen  verwendet  wurde,  wie  z.  B.  die 
Wurzel  ^n  (Gnade)  in  phOnikischen  Namen,  Ali  im  Arabischen. 
Xdg&s  im  Griechischen,  während  später,  wo  im  Christentfaum  mit 
der  Charis  ein  anderer  Begriff  aufkam,  und  im  Islam  mit  dem 
Namen  Ali  religiöse  Ideen  verknüpft  waren,  die  Bildung  der  Eigen- 
namen auf  einer  modificirten  Basis  stattfand.  Es  mag  also  auch 
Khamparzain  in  unsem  Inschriften  bleiben. 

Beide  Personen,  Ku . . .  zan  und  Khamparzain,  werden  Z.  1 7  als 
abidaiaina  des  feindlichen  Landes  bezeichnet;  dieses  Wort  ist  offen- 
bar eine  Pluralform  des  neuarmenischen  büd  „  Haupt  ^  „AnfOhrer'' 
„Häuptling^,  altpers.  paüi.  Der  Sinn  der  Phrase  ist  also,  dass 
zwei  Häuptlinge  eines  feindlichen  Landes  sich  dem  Argistis  unter 
werfen. 

Alle  übrigen  Wörter  dieses  §  sind  bereits  früher  erkl&rt  wor- 
den, und  ich  übersetze  also  wie  folgt: 

„Argistis  spricht:  Von  aller  dieser  Beute  verwandte  ich  (einen 
Theil)  zu  Bauwerken  zu  Ehren  der  Anaitis;  ich  verehrte  die  Anaitis; 
ihre  Hülfe  war  gross  gegen  den  Sohn  des  Abidaian;  sie  unterwart 
Ku...zan  und  Khamparzain ;  Häuptlinge  des  feindlichen  Landeä 
Anirusaga,  dem  Argistis.  Anaitis  gewährte  es,  Anaitis  gewährte 
ihre  Hülfe,  ich  verehre  die  Gnade  der  Anaitis;  ich  bete  zur  Anaitis 
für  Argistis,  den  Sohn  Minnas." 

§  4  Z.  21.  127.  Ar-gis-ti-zi.   a-da-e.  kha-u-bi.    134.  E-u-ni-ni. 

tu-an-a-di.  pa-ri-e-134 u-e. 

22.  pa-ri.  u-du-ri.  184.  E-ti-u-gan.  ha-zi.  128.  lu-par.  pa-m-bi. 

tidurt  Z.  22  kommt  in  den  Inschriften  nicht  weiter  Tor^  ich 
möchte  es  für  ein  Pronomen  halten,  aircog,  oirog, 

Etiugan  Z.  22  sieht  aus  wie  ein  Eigenname  eines  Landes, 
was  es  aber  nicht  ist ,  da  es  noch  sonst  von  ganz  andern  (regenden 
gebraucht  wird ;  es  ist  die  erste  Hältles  des  Wortes  das  uns  schon 
bekannte  angehängte  it  „ceci";  die  zweite  Hälfte  das  Patronymicnm; 
also  mit  dem  vorhergehenden  Ideogramm  zusammen  so  viel  als  das 
lateinische  indigena. 

hazi  wird  von  jetzt  an  in  den  Texten  beständig  in  der  Bedeu- 
tung „Männer"  gebraucht^  so  oft  davon  die  Rede  ist,  wie  viele  Ge- 
fangene in  einem  Kriege  erbeutet  sind,  und  zwar  jedesmal  vor  den 
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Fraoen  nnd  Kindeni;  —  aach  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  iupar 
der  übliche  Aosdmck  für  Frauen  ist;  aber  beide  Wörter  haben 
weder  im  Neoarmenischen  noch  in  den  andern  indogermanischen 
Sprachen  eine  Wurzel,  so  das»  ich  yermuthen  muss,  dass  beide 
Wörter  Ideogramme,  also  nicht  phonetisch  zu  lesen  sind. 
Der  §  4  lautet  demnach  in  der  Uebersetznng: 
,,Argistis  spricht:   Hierauf  eroberte  ich  das  Land  Euni  durch 

Waffengewalt ;  ich  eroberte  das  Land ,  dessen  männliche  und 

weibliche  Bewohner  ich  gefangen  nahm.'^ 

§  5    Z.  22.  127.  Ar-gi-(istizi.  a-)da-re) 

23.  Khu-ti-a-di.  127.  ANAI-di-e-di.  108-(di).  126.  109-di. 

126-Par-di.  a-lu-^i-ni-nL  ?a-(8ui8ini.) 

24.  a-da-a-ba-a-di.  i-tu-ka-a-ni a-da-Qi  (?) ....  us-ta-a- 

di.  134.  ü-lu 

25.  kha-a-u-bi.  134.  ür-i-a-nL  134.  An-ga . . .  it  (?)-bi.  khara- 

u-bi.  127.  I-ru-gu  . . . 

26.  va-ri-ni.  gar-bi.  a-gu-nu-ni-ma.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi.  ha- 

zi.  128 (Iupar.  parubi) 

27.  kha-a-u-bi.  135.  ü-ba-a-ru-gi-il-du-u.  135.  113-nu-(5i....) 

28.  (tuan-)a-di.  pa-ri.  134.  Tu-ru-pi-ra.  pa-ri.  134.  Eur-ra 

29 pa.  135.  It a-u-ni-e-di-ni.  zib-a-zi. 

30.  ha-zi.  128.  u-e-di-a-(ni ) 

31.  kha-a-u-bi.  134    Qa 

32.  tu-u-an-a-di.  (pari  . . . . ) 

33.  us-ta-di.  134.  Ar-zi-i 

34.  gu-nu-si-ni-L  e-su.... 

35.  135.  107  .. . 

36.  tn-an-a-(di.  pari ) 

37.  pa-a-ri 

38 107. 

39.  XIM.  U 

40.  136.  XXM.  CCLXm.  129 i. 

41.  a-da-ki.  za-as-gu-bi. 

42.  a-da-ki.  gar-ri. 

43.  a-(gu)-bi-e. 

Die  erheblichen  Lücken,  namentlich  in  der  zweiten  Hälfte  des 
Textes,  gestatten  keine  zusammenhängende  Uebersetzung,  was  um 
so  mehr  zu  beklagen  ist,  da  die  Wörter,  welche  von  den  Lücken 
nicht  berührt  werden,  uns  schon  fast  alle  bekannt  sind. 

..€uiagi  Z.  24.  ein  yerstttmmeltes  Wort ,  dessen  Anfang  fqhlt; 
es  gehört  zu  dem  Worte  iiukani  „Krieges  und  ich  übersetze,  bloss 
um  den  Zusammenhang  nicht  zu  unterbrechen ,  jedoch  ganz  aufs  Oe- 
rathewohl  „ich  beschloss  einen  Feldzug  zu  unternehmen.^ 

ühiL Z.  24.  durch  das  Determinativ  als  Name  einer  Land- 
schaft bezeichnet,  deren  voller  Name  so  wie  deren  Lage  durch  eine 
andere  Inschrift  ermöglicht  ist,  die  ich  hier  sogleich  folgen  lassen 
werde  (No.  XXXI).    Damach  ist  der  vollständige  Name    Oluani 
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and  ihre  Hauptstadt  Darani\  diese  Angaben  gentkgen  um  ans  Aber 
den  Kriegsschauplatz  zu  oiientireU;  und  die  folgenden  geographi- 
schen Namen  stimmen  damit  aufs  schönste  ttberein.  Uluani  ist 
demnach  die  Provinz,  welche  bei  Tacitus  (Annal.  XIV,  24)  Tanran- 
tium  und  bei  armenischen  Historikern  Davon  heisst ;  sie  liegt  west- 
lich vom  Van-See,  zu  beiden  Seiten  des  östlichen  Euphratarms 
(Arzanias)i  und  ihre  wichtigste  Stadt  ist  das  heutige  Musch. 

Z.  25  berichtet  über  die  weiteren  Eroberungen ,  nämlich  der 
beiden  Landschaften  üriani  und  An8aitm\  der  letztere  Name  ist 
in  der  Inschrift  zum  Theil  verstümmelt,  aber  das  was  übrig  ge- 
blieben ist,  genügt  um  in  ihm  die  Provinz  Anzitene  der  griechischen 
Geographen  (Ptol.  7,  13,  18),  Handaü  der  armenischen  Schrift- 
steller zu  erkennen ;  sie  liegt  südwestlich  von  Daron,  zwischen  dem 
Arzanias  und  dem  obem  Tigris.  Die  zwischen  Daron  und  Uandsit 
liegende  Strecke  muss  also  die  Landschaft  Vi-iani  sein;  auf  der 
Eaepert'schen  Karte  ist  jedoch  diese  Gegend  als  ziemlich  unerforscht 
bezeichnet y  so  dass  ich  nicht  im  Stande  bin  anzugeben,  ob  der 
Name  noch  lebt. 

Z.  26  zeigt  uns  an,  dass  Argistis  irgend  ein  Objekt,  welches 
einem  gewissen  Irns  . . .  (der  Name  ist  abermals  verstümmelt)  gehörte, 
eroberte  und  verbrannte ;  dieses  Objekt  ist  durch  das  Wort  varini 
{marini)  bezeichnet,  augenscheinlich  das  ueuarmenische  vran  „Zelt"; 
es  wird  das  feindliche  Zeltlager  gewesen  sein,  welches  dem  Sieger 
in  die  Hände  fiel.  £s  scheint,  dass  dieser  Siog  dem  Argistis  den 
Weg  nach  der  Hauptstadt  von  Anzitene  bahnte,  welche  in  der  fol- 
genden Zeile   Ubanigädu  genannt  wird. 

Dieser  Name  Ubanigildu  ist  offenbar  ein  Compositum,  dessen 
beide  Theile  ziemlich  durchsichtig  sind.  Ubcu-u  erinnert  an  die 
Formen,  unter  denen  sich  der  Name  des  Euphrat  in  den  Achäme- 
niden-Inschriften  zweiter  und  dritter  Gattung  zeigt,  und  gtidu  ist 
nichts  anderes  als  gird,  also  das  ganze;  „Euphrat-Stadt"'.  Sehen 
wir  uns  auf  der  Karte  um,  so  fällt  uns  sofort  in  der  Provinz  An- 
zitene die  Stadt  Palu  am  Arzanias  (östlichen  Euphrat)  in  die  Augen, 
und  der  Name  Palu  weicht  nur  unbedeutend  von  unserm  übaru  ab, 
nicht  mehr  als  was  durch  die  längst  bekannten  Gesetze  der  Lant- 
veränderung  völlig  klar  ist.  In  der  Inschrift  von  Palu  haben  wir 
diesen  Namen  nicht  gelesen,  und  daher  vermuthet,  dass  der  dort 
dreimal  vorkommende  Name  Butiria  den  späteren  Namen  Palu  re- 
präsentire.  Dies  steht  mit  dem  hier  gesagten  nicht  gerade  in  Wi- 
derspruch ;  es  ist  leicht  möglich,  dass  Butiria  der  älteste  Name  der 
Stadt  war,  bis  sie  von  Minnas  erobert  wurde,  worauf  man  den  Na- 
men in  Ubarugild  veränderte.  Da  Argistis  abermals  mit  einem 
Heere  liierher  kam,  so  scheint  daraus  hervorzugehen,  dass  die  Land- 
schaft Anzitene  sich  in  der  Zwischenzeit  wieder  empört  hatte. 

Z.  28  berichtet  von  weiteren  Eroberungen  in  den  beiden  Land- 
schaften Turupira  und  Kurra (der  letztere  Name  verstümmelt) 

und  Z.  29  erwähnt  eine  Stadt,  deren  Name  aber  noch  mehr  ver- 
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stttmmelt  ist;   wir  lesen  nar  &,..auni\   dann   werden  noch  zwei 
Landschaften  genannt,  Sa (Z.  31)  und  Arzi (Z.  33). 

In  Turupira  erkennen  wir  ohne  Mtthe  den  Namen  Durup^an 
wieder,  welches  die  ganze  Strecke  zwischen  dem  Yan-See  und  dem 
Bingöl-Daghi  am&sst;  es  scheint  alsO;  dass  Argistis  nach  der  Er- 
oberung von  Palu  längs  dem  rechten  Ufer  des  Arzanias  seinen 
Rückzug  nahm,  um  die  bis  dahin  noch  nicht  eroberten  Theile  von 
Duruperan  zu  unterwerfen  Da  aber  die  folgenden  Namen  sämmt- 
lich  verstümmelt  sind,  so  ist  es  unmöglich  diesen  Rückmarsch  ge- 
nauer zu  verfolgen;  zwar  fehlt  es  nicht  an  Anhaltspunkten  auf  der 
Karte ;  namentlich  ist  es  leicht  denkbar,  dass  in  dem  letzten  Namen 
Arzi....  der  Name  Ardschisch  (am  Nordufer  des  Van-Sees)  steckt, 
und  somit  der  Feldzug  seinen  natürlichen  Abschiuss  gefunden  habe. 
Aber  ich  überlasse  es  lieber  der  Zukunft  die  genauere  Bestimmung 
der  Lokalitäten  nach  vollständigeren  Urkunden  vorzunehmen. 

Ich  übersetze  also  diesen  §  5: 

„Argistis  spricht:  Ich  verehre  die  Gottheit ,  Anaitis  die  Be- 
schützerin, Tiespas,  Par,  die  glänzenden  ^  die  gnädigen.  Ich  (be- 
schloss?)  einen  Feldzug  und  (schickte)  das  Heer  in  die  Landschaft 
Uluan,  ferner  in  die  Landschaften  Urian  und  Ansait;  hierauf  er- 
beutete ich  das  Zeltlager  des  Ims...  und  verbrannte  es;  darauf 
(wurden)  die  Männer  und  Frauen  (zu  Gefangenen  gemacht).  Hier- 
auf eroberte  ich  durch  Waffengewalt  Ubarugild,  die  königliche  Stadt; 
femer  die  Landschaften  Turupira,  Kurra....  und  die  Stadt  It — ^ 

Das  weitere  ist  zu  lückenhaft,   und  ich  gebe  daher  nur  die 
einzelnen  Wörter  so  weit  sie  vorhanden  sind. 
Z.  30  „die  Männer,  die  Frauen  .  .  . 

31  „hierauf  die  Landschaft  Sa 

32  „(wurde)  mit  Waffengewalt  (erobert) 

33  „Das  Heer  (eroberte)  die  Landschaft  Arzi 

34  „die  Kinder  .... 

35  „die  Städte  .... 

36  „mit  Waffengewalt  (erobert) 

37  „eroberte  .... 

38  „ 


39  „11000 

40  „20263  Soldaten 

41 — 43  „Hess  ich  theils  töden,  theils  als  Gefangene  fortfühfen.^' 

No.  XXXI. 
Ich  unterbreche  hier  die  Reihe  der  Khorkhor-Inschriften ,  um 
eine  andere,  welche  offenbar  hierher  gehört,  einzuschieben.  Dieselbe 
ist  meines  Wissens  noch  nirgends  veröffentlicht;  ein  reisender  Ar- 
menier hat  sie  in  dem  Dorfe  Elarr,  nördlich  von  Erivan,  in  einem 
Thale  in  der  Nähe  des  genannten  Dorfes  gefunden;  die  Abschrift 
wurde  mir  durch  Vermittlung  der  Herren  F.  Leon  und  Serope  Alishan 
gefälligst  mitgetheilt.  Die  Inschrift  ist  vollständig,  ohne  Lücken, 
und  die  Copie  lässt  an  Deutlichkeit  nichts  zu  wünschen  übrig. 


570  IforettmoMA,  ErnJUiferumg  und  Erhiärung 

Z.  1.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-^i-ni.  is.  ha-ri-e. 
2.  ka-m-ni.  134.  e-ti-a-ni-ni.  126.  ANAl-di-i. 
8.  tn-ra-ni.  126.  ANAI-di-ni.  is.  hü-ri-i.  tu-ni-ni. 

4.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-ya-si-ni.  as-ta-bi. 

5.  127.  Ar-gi-is-ti-ni.  127.  Mi-na-a-na-e. 

6.  kba-u-ni.  134.  ü-lu-a-ni-e-i.  184.  e-ba-ni. 

7.  135.  Da-a-ra-DL  ld4-ni-e.  126.  ANAI*di-iii-ui. 

8.  va-8u-6i-ni.  127.  Ar-gi-is-ti-ni.  127;  Mi-na-a-na. 

9.  113.  tan-na.  113.  va-su-ni.  113.  184.  Bi-a-i-ma-e. 
10.  a-ln-gi.  185.  Ta-u8-pa-a-136. 

Ein  einziges  Wort  in  dieser  Inschrift  ist  ans  bis  jetzt  noch 
nicht  Torgekonuncn :  khtmni  Z.  6.  Dasselbe  Wort  kommt  noch 
einmal  Tor,  No.  XXXin  Z.  49,  wo  es  heisst: 

Aaswr,  khani,  a(M*-100.  uedaduda 

d.  h.  ,,In  Assyriam  ....  milites  decrevi^^  Da  hier  ein  ganz  ähn- 
licher Zusammenhang  ist,  so  ergiebt  sich  daraos  die  Bedeatong 
„docere^^  „educere^,  die  ans  vollständig  bestätigt  wird  zanächst 
durch  das  uns  schon  bekannte  Compositum  siur-khani  „Feldzug^ 
und  durch  das  neuarmenische  han'el^  welches  ebenfalls  „hinaosfoh- 
ren^  bedeutet.    Die  Inschrift  lautet  also  in  der  Uebersetzung : 

„Ich  betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  Anaitis  gab  mir 
dieses  Land;  die  Hülfe  der  Anaitis  gab  es  mir;  ich  bitte  um  die 
Hülfe  der  Anaitis  für  Argistis,  den  Sohn  Minnas.  Ich  führte  (das 
Heer)  nach  dem  feindlichen  Lande  Uluan  und  nach  der  Stadt  Daran 
in  diesem  Lande.  Anaitis  möge  gewogen  sein  Argistis,  dem  Sohne 
Minnas ;  dem  mächtigen  Könige  dem  König  von  Biaima  und  der 
erlauchten  Stadt  Tosp." 

No.  XXXII  (Schulz  No.  lU). 

§  1    Z.  1.  MCCLXX ha-107. 

2.  XII.  a-ti-bi  DC 

3.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-(uie.  imanida.  arniu.  sinida.  zadu-)bi. 

4.  127.   Ar-gi-is-ti 135. 

5.  126.  ANAI-di-i-ni.  us-ta-(bi.  ma^ini.  is.  huri.  karuni ) 

kha-a-ti 

6.  ka-ru-ni.  127.  Na-ti-ru-a-da-ni ti-i.  135-i 

•      7.  126.  ANAI-di-i.  (tu-)ru-ni.  126.  ANAI-di-ni.  (is.  huri 
turuni.  126.  Anaidinini.  va-)su-i-8i-ni. 

Der  Anfang  dieser  Inschrift  schliesst  sich  genau  an  das  Ende 
der  Inschrift  No.  XXX  an,  und  enthält  die  Aufzählung  der  Beute, 
wovon  aber  im  Text  sehr  wenig  erhalten  ist.  Ich  übersetze  den 
§  1 ,  so  weit  es  möglich  ist : 

„1270 12600 Von  der  vorhandenen  Beute 

bestimmte  ich  (einen  Theil)   zu  Bauwerken   zu  Ehren   der  Anaitis. 

Argistis die    Stadt Ich   betete    zur 

Anaitis;   ihre  Hülfe  war  stark Natiruades die 
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Stadt.    Anailis  gab  sie,  die  Hälfe  der  Anaitis  gab  sie  mir;  Anaitis 
sei  gewogen " 

Mit  dem  Namen  Natimada  Tgl.  Nohodares,  Amm.  Marceil. 
XIV,  3. 

§2   Z.  8.  127.  Ar-gis-ti-zi.   187.  Mi*na-a-gan-zi.  a-(dae.  Khotiadi. 

126.  ANAI-di-)dL  108(di) 
9.  126.  109-di.  126.   Par-di.  126.   l67-(a8Ü.  134.  6ia-)i- 

ma-a8-(ti) 
10.  a-la-Qi-ni-ni.  va-8n-i-(8im.  adabadi.)  kha-si-ya-mi.  126. 107. 

Wir  sehen  in  der  üblichen  Doxologie  abermals  einige  Modifi- 
cationen,  welche  fortan  beibehalten  werden^  and  deren  Verstftndniss 
wir  zu  erforschen  snchen  mflssen.  Die  Lacken  sind  ans  Parallel- 
stellen ergänzt. 

Die  erste  Modification  ist  Z.  9  nach  dem  Namen  des  Par, 
und  besteht  ans  zwei  Wörtern,  die  uns  schon  bekannt  sind,  abar 
eine  Flexionsendung  zeigen,  die  uns  bisher  noch  nicht  vorgekommen 
ist.  Da  die  ganze  Phrase  von  dem  Verbnm  adabadi  abhängt,  und 
dieses  den  Ablativ  erfordert,  so  mnss  die  Endung  aati  ebenfalls  ein 
Ablativ  sein,  und  zwar  im  Plural,  weil  das  erste  der  beiden  frag- 
lichen Wörter  im  Plural  steht;  wfl:  erfahren  somit  aus  dieser  Phrase, 
dass  der  Ablativ  Singul.  im  Altarmenischen  sich  auf  di  und  der 
Ablativ  Plural,  auf  asti  endigt,  und  die  beiden  Wörter  bedeuten 
„die  Biaimaischen  Qötter^. 

Die  zweite  Modification  ist  am  Schlüsse  und  besteht  abermals 
aus  zwei  Wörtern,  khaaivami  und  zwei  Ideogrammen  „die  Qötter^ ; 
k/uMwami  ist  unstreitig  ein  Verbum  und  entspricht  vollkommen  den 
Sanskrit-  und  griechischen  Formen  auf  mi.  Das  Wort  vergleicht 
sich  am  einfachsten  mit  dem  neuarmen,  haachel  „sich  fürchten '^ 
(Zigeun.  khasovava  „schwören")  und  die  Phrase  lautet  ,4ch  fürchte 
die  Götter**. 

Aus  den  vorstehenden  Erläuterungen  ergiebt  sich  überdiess, 
dass  das  Wort  Khutiadi  im  Singular  steht,  also  bloss  auf  die  Anai- 
tis bezüglich  ist;  der  §  2  lautet  demnach  in  der  Uebersetzung : 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:    Ich  verehre  die  Göttin 
Anaitis,   die  ßeschtttzerin ,  Tiespas   und  Par,   die   Gottheiten   von 
Biaima,  die  glänzenden,  die  gnädigen;  ich  fQrchte  die  Götter.** 
§3   Z.  11.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi.  (127.  Minua-)gan-e-zi.  a-da-e. 

12.  u-lu-us-ta-i-bi.  126.  ANAI-di-ni 100.  us-ta-di. 

184.  Kha-ti-va-i-di. 

13.  kha-(u)-bi.    134.  Ni-ri-ba-i.  khu-bi.    134 ur- 

ma-ni.  a-gu-nu-ni-ma-a. 

14.  gu-nu-u-sa-a.  kha-a-u-bi.   185 a-da-ni.    136. 

113.-nu-0.  kha-n-(bi) 

15.  126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-i-si-(ni.  us-)ta-a-di.  134.  Kha- 

ti-i-va-a-zi-e 

16.  an-da-ni.    127.  Par-a-ti-gan-i.  134-ni.  (hava-)du-bi.  nin- 

at-na.  185.  Mi-da-ti-a-ni. 
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§  8   Z.  17.  to-an-SHli.  pa-ri.  135.  Pi-ti-i ni.  pi-ni  .  .  .  ri. 

tu-ri.  127.  Vi-da-a-i-ni-a-ka(?) 

18.  134!  Ma-ar-i*a-a-ni.   134.  Ka....  a-oi.  ha-zi.   128.  la- 

par.  si-i-u-bi. 

19.  119.  79.  107.  kha-ar-kliar-ha-a-(bi).  185  (107  hiias-)bi. 

HMD.  ..III.  116.  ri.  107. 

20.  Vni  M.  CC.  LXXX  Vm.    129   ti.    107.  . . .  XM  . . . 

DCCCXLVI.  128.  lu-par-107. 

21.  186 M.  inMCCLXXIV.  (116)  gis-za-lOT-i.  a- 

(daki).  za-a8-gn-bi.  a-da-ki.  gar-ri.  a-ga-bi. 

22 130.  kar-ra-107.  XM.  VHM.  CCC.  XLII.  (131) 

pa-gan  (......  para-)bi. 

Die  Provinz  Ehativa  ist  das  Kotaea  des  Ptolemäus  (V,  13,  20), 
ostwärts  von  Gordyene,  und  da  sie  als  der  Ausgangspunkt  der  in 
diesem  §  erzählten  Eriegsoperationen  bezeichnet  wird,  so  führt  ans 
dies  in  die  Provinz  Persarmenien  d.  h.  in  den  westlichen  Theil  von 
Aderbeidschan,  in  die  Umgegend  des  Sees  von  Ommia,  and  in  der 
That  lassen  sich  sehr  viele  Lokalitäten  dieses  §  in  der  bezeichneten 
Umgegend  nachweisen. 

Z.  13  werden  die  beiden  Landschaften  Niriba  and unna 

genannt;  letzterer  Name  ist  im  Anfang  verstfimmelt,  jedoch  glaube 
ich  darin  den  Namen  Oramia  za  erkennen;  wenn  nicht  urmani  der 
Name  der  Stadt  selbst  ist,  so  dass  der  Name  der  Provinz  fehlt, 
da  die  Lttcke  sehr  gross  ist.  Niriba  würde  in  diesem  Falle  die 
Hochebene  an  der  türkisch-persischen  Grenze  sein.     Der  Name  der 

Haaptstadt  von   nrma  ist  leider  auch  verstümmelt ;    wir  lesen 

nar  noch  das  Ende  . . .  adani.  In  dem  Namen  der  Stadt  Midaiiam 
Z.  16  dürften  wir  irgend  einen  Ort  am  Orumia-See  zu  suchen  ha- 
beu;  dessen  alter  Name  Matianc  nicht  nur  dem  See,  sondern  auch 
der  Umgegend  beigelegt  war.  Piti  Z.  17  ist  vielleicht  die  Stadt 
BiiHa  des  Ptolemäus  (VI,  2,  13)  und  Mariuani  Z.  18  wäre  ent- 
weder das  heutige  Maraga  oder  der  Name  Mergavar. 

pini.,,ri,  tun  Z.  17.  „ protectionem  ....  dedi";  das  dazwi- 
schen fehlende  Wort  kann  ich  nicht  ergänzen,  da  ich  keine  Parallel- 
steilen  dazu  habe;   indessen  ist  die  Lücke  unerheblich. 

In  der  Aufzählung  der  Siegestrophäen  kommt  eine  unverständ- 
liche Stelle  vor;  zunächst  werden  2503  Soldaten  erwähnt;  dann 
folgen  8288  Wesen,  welche  durch  3  Gruppen  bezeichnet  werden, 
von  denen  die  erste  das  Ideogramm  für  „Menschen-Classen'^  nud 
die  letzte  das  Pluralzeicben  ist;  die  mittlere  Gruppe  ist  die  Sylbe 
ti.  In  der  Inschrift  No.  XXV,  Z.  9  hatten  wir  die  Sylbe  ti  mit 
dem  Pluralzeicben  in  der  Phrase  adaki,  zasgubi,  adaki.  garri. 
agubi  statt  des  üblichen  ga^ni  „Gefangener'^,  ohne  das  Ideogranun 
für  Menscheuklassen,  und  es  war  daher  natürlich  in  der  erwähnten 
Stelle  einen  Copirfehler  zu  sehen;  hier  wird  wohl  etwas  ähnliches 
vorgefallen  sein,  nämlich  — »^f^  ti  statt  A^wJ\^  ha,  und  dann 
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hätten  wir  einfach  ^änner^,  ganz  conform  den  Torhergehenden  und 
folgenden  Worten  des  Textes. 

güza  Z.  21  ein  hänfig  Torkommendes  Wort,  allemal, nach  den 
Männern  und  Weibern,  also  offenbar  „Kinder^^,  wofür  später  gunu- 
aini  vorkommt-,  ich  vermnthe;  dass  die  beiden  Grappen  gia-za 
ideographisch  and  nicht  phonetisch  zn  lesen  sind,  gerade  wie  hazi 
und  lupar^  and  werde  sie  daher  künftig  mit  Uncialen  ausdrücken. 
Die  ZtJü  der  Kinder  muss  über  zehntausend  gewesen  sein,  aber  es 
fehlt  die  Zahl  der  Myriaden. 

So  weit  es  die  Lücken  gestatten,  ergiebt  sich  folgende  lieber- 
Setzung: 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  flehte  zur  Anaitis 

ich  führte  das  Heer  nach  der  Provinz  Khativa;  darauf  nach  Niriba; 
dann  verbrannte  ich  (die  Stadt  .  .)urma  (Urma?)  in  der  Landschaft 

hierauf  (eroberte)   ich  das  Land  des  Paratigan  durch  Ca- 

pitulation  und  die  Stadt  Midatia  durch  Waffengewalt.  Der  Stadt 
Piti  gewährte  ich  Schutz.  Aus  Marina  und  Ka...,  den  Ländern 
des  Yidainiaka,  führte  ich  die  Männer  und  Weiber  fort  (Ich  zer- 
störte) die  Tempel  sammt  den  Festungen  aller  Städte;  2503  Sol- 
daten, 8288  Männer,  10846  Weiber,   3274  Kinder  wurden  theils 

getödtet,  theils  gefangen  genommen;   Pferde,  17842  Ochsen 

erbeutete  ich.'' 

Zu  dem  Namen  Paratigan  vgl.  Bgadovxloiv,  Procop.  de  Bello 
Pers.  n,  28.;  BQv^dxiog^  Theophyl.  V,  5. 

Zu  dem  Namen  Yidainiaka  vgl.  Barävwxog  Aeschyl.  Pers.  982. 
§  4   Z.  23.  (127.  Argisti-)zi.   127.  Mi-(nuagan)-zi.  a-(dae.)  126. 

ANAI-di.  a.  (is)-ti-ni-e. 
24.  (imanida.)  ar-(ni)-u.  si-(ni)-e-da.  hu-^i-(ni.  zadu)-u-bi. 
26.  (126.  ANAI-dini.  ustabi.  magi)-ni-e.  is.  hu-ri-e.  ka-ka- 
ru-(ni.)  134.  e-u-ni-ni. 

26.  r )  134.  ti-ku-ni.  (127)  Ar-(gisti)-ka-a-i. 

27.  (126.  Anaidi.  turuni.  1 26.  Anaidini.  is.  huri.).  tu-ru-ni. 

28.  (l26.  Anaidinini.  vasni-)si-nu-u-a  .... 

29 e 

30 

31 pa)-ru-bi. 

AiiftVii  Z.  24  kommt  noch  No.  XXXIV,  Z.  13,  No.  XXXVI 
Z.  32  in  derselben  Verbindung  vor,  und  No.  XXXIX  Z.  16  in  einer 
Verbindung,  welche  über  die  Bedeutung  des  Wortes  keinen  Zweifel 
zulässt.  In  den  ersteren  drei  Stellen  haben  wir  die  Phrase:  „ver- 
wandte ich  einen  Theil  der  Beute  zu  Gebäuden  und  hugini''.  Man 
könnte  dabei  an  arm.  Jias  „Opfer^  denken,  aber  mit  has  ist  das 
Wort  is  in  der  Inschrifl  No.  III  verglichen,  und  die  Inschrift 
No.  XXXIX  Z.  16  gestattet  diese  Bedeutung  für  hugini  in  keiner 
Weise;  es  heisst  dort:  „ich  Hess  die  Tempel  und  die  huQini  aller 
Städte  einreissen*^ ;  daraus  ergiebt  sich,  dass  huQini  „Gebäude^ 
bedeutet,  und  sich  mit  dem  armenischen  küaä  „coniungere^^,  küwn 
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y^nmeister^y  hüanudun  jfitai^  Bnd  mit  imsenn  deutschen  ^H«««" 
Plattd.  Has  vergleicht. 

^Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:   Der  Anaitis  so  Ehren 
habe  ich   von  der  Bente  einen  Theil  zn  Bauwerken  und  Oeb&oden 
verwendet.   Ich  betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark:  das  Land 
......   unterwarf  sich  dem  Argistis;   Anaitis  gewährte  ea;   die 

Hälfe  der  Anaitis  gewährte  es;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  .  . .  .  .^ 

Das  übrige  ist  zerstört 
§  5   Z.  32.  (127.  ArgistizL  127.  Minuaganzi.)  a-da-e. 

33 us-va-zi 

34 ni-ma-nu 

35 is dtt-bL  is-ti-ni, 

36 nu u-bi.  is-ti-ni 

37 126 

yyArgistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht: " 

I  6   Z.  37.  (127.  Ar-)gi-J8-ti-i-zi 

38.  (127.  Minuagan>zL  a-da-(e.  Khn)-ü-(adL  126.  ANAI-di- 

108.  di  126.)  109-di.  126.  Par-di. 

39.  126.  (107.  asti).  134.  Bi-a-i-(masti.  aln^tuini.  va8ui)-si- 

ni.  a-da-A-ba-di 

40.  kha-si-(vami)  126.  107.  i-tu-(kani.  siukhani.)  u*e-^b-u- 

e-e-di-e. 

41.  127.  Is(?)-lu-bu-ra^a-ni  ....  bur  .  . .  va-na.  kha*a-u-bi. 

134.  e-ba-arni-i-e 

42.  ...  Ir(ga)-du-a-ni.  135.  113-(nn^)  .  .  kha-»-n-bi.  134. 

ü-i-hu-si-ni.  nu-lu-us.  par-u-bi. 

43.  (129)  HA-ZI.  128.  Lü-PAR.  si-u-bi.  is-ti-ni-nL  us-ta-di. 

kha-na-a.  u-e-e-di*a. 

44.  119.  79.  107.  khar-kha-ar-hn-bi.  135.  107.  hu-as-bi.  135. 

Bi kha-u ni-e.  135.  e. 

45.  129.  ta-ar-hu-a.  va-ra-ni.  hu-as-bi.  VII DL V.  129. 

ti-107. 

46.  Vin  M.  CCCCLXXXVII e  . . . .  IHM.  DCCLXXXII. 

GIS-ZA-107-i. 

47.  a-da-ki.  za-as-gu-(bi.  ada)-ki  (gar)-ri.  a-gu-bi.  CCXXXII. 

130.  kur-ra. 

48.  DC e MDCXXVI.  132.  hu-zi-107. 

So  weit  Parallelstellen  vorhanden  sind,  habe  ich  die  Lücken  aus- 
gefüllt. Der  Name  im  Anfang  der  Z.  42  ist  vielleicht  vollständig,  weil 
die  Lücke  nicht  grösser  ist;  als  das  Determinativ  135  erfordert. 

nulus  Z.  42  ein  sonst  nicht  weiter  vorkommendes  Wort;  in 
Erwägung,  dass  nach  den  vorhergebenden  Berichten  Argistis  sich 
in  der  Nabe,  vielleicht  auf  der  Ostseite  des  Orumia-Sees  befand, 
bin  ich  geneigt  das  Wort  mit  dem  neuarmenischen  natc  ,,  Schiff  ^^ 
altpers.  nävi,  Sskrit  naus,  Gr.  vavg,  lat.  navis,  arm.  naw'el  „schif- 
fen" u.  s.  w.  zu  vergleichen.  In  der  That  treffen  wir  Argistis  un- 
mittelbar darauf  in  einer  G^end  südwestlich  vom  Orumia-See ;  der 
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Ort  heisst  in  anserm  §  Uihnsin,  nnd  dieser  Name  hat  sich  fast 
unverändert  aaf  der  Karte  erhalten ;  es  ist  das  heutige  Schino  oder 
Uschnu,  in  der  Nähe  der  türkisch-persischen  Grenze,  in  dessen  Nähe 
Bawlinson  hei  dem  Orte  Eelischin  einen  Pfeiler  mit  armenischer 
Keilschrift  fand ;  eine  Copie  dieser  Inschrift  ist  mir  jedoch  bis  jetzt 
noch  nicht  zu  Gesichte  gekommen.  Das  Siahat-name-i-Hodad  nennt 
diesen  Ort   Kileschin  e;y:^»JU^   p.  287   und  enthält  von  p.  296  an 

eine  Beschreibung  von  Uschnu  und  der  Umgegend,  woraus  einiges 
zur  bessern  Erläuterung  der  Inschrift   hier  stehen  möge.     Der  Ort 

Uschnu  heisst  nach  der  Angabe  des  Ver&Bsers  bald  Uschni  ^c^^t, 
bald  Schanu  y^  und  bald  üadmuvie  «^a^u^t   und  zählt  626  Hau- 

ser  (600  muhammedanische,  6  armenische,  20  jüdische).  Von  den 
Ortschaften  in  der  Umgegend  wird  unter  andern  der  auf  der  Strasse 
vom  See  nach  Uschni  auf  Kiepert's  Kiurte  bezeichnete  Ort  Nalwän 

in  dem  gedachten  Reisewerke  ^I^JLj  Nalivan  genannt  und  als  ein 

Dorf  von  30  Häusern  bezeichnet;  ferner  ein  Dorf  vj^^U  Nalus  von 

35  Häusern  (p.  297).  Es  ist  daher  sehr  wohl  denkbar,  dass  einer 
von  diesen  beiden  Namen,  vielleicht  der  letztere,  in  dem  so  eben 
besprochenen  Worte  nulns  stecke ,  so  dass  ich  obige  Deutung  gern 
aufgebe,  um  so  mehr,  da  Uschni  doch  schon  ziemlich  weit  vom 
See  liegt. 

Ich  übersetze  demnach  diesen  §: 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin 
AnaitiS;  die  Beschützerin,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von 
Biaima^  die  leuchtenden^  idUe  gnädigen ;  ich  fürchte  die  Götter.    Ich 

beschloss  einen  Feldzug  gegen  den  Islubura darauf  kam 

ich  nach  Irdani  (Sadani),  der  königlichen  (Stadt)  des  feindlichen 
Landes ;  hierauf  zu  Schiffe  (?  oder  über  Nulus)  nach  Uihusin,  von 
wo  ich  alle  Männer  und  Weiber  fortführte.  Das  Heer  zerstörte 
alle  Wohnhäuser^  Tempel  und  Festungswerke  der  Städte;  die  Stadt 

Bi alle  Zelte  der  Truppen;  7  . .  555  Männer, 

8487  (Weiber),  3780  Kinder  habe  ich  theils  getödtet;  theils  zu 
Gefangenen  gemacht;  232  Pferde,  600  (Ochsen),  1626  Schafe  (wur- 
den erbeutet)." 

Ich  vergass  zu  erwähnen,  dass  khana.  uedia  Z.  43,  welches 
ich  in  der  Uebersetzung  durch  „Wohnhäuser"  wiedergegeben  habe, 
sich  sehr  einfach  erklärt ;  %i£dta  kennen  wir  bereits  in  der  Bedeu- 
tung „klein",  und  khana  ist  das  pers.  jül^  „Haus",  also  „kleine 

Häuser^^,  im  Gegensatz  zu  den  durch  zwei  Ideogramme  (aedes  magna) 
bezeichneten  Tempeln  und  Palästen. 

§  7   Z.  49.  (127.  Argis)-ü-(zi.  a-)da-e.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-ni-e. 

50.  i-(mani-)da.  (ar-)ni-u.  8i-ni-e-(da.  za-)du-(bL) 

51.  126.  (ANAI-)di-ni.  us-ta-a-bi.  ma-a-^i-ni-e.  is.  hu-ri-e. 
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Z.  52.  ka-ni-ni.  127.  Ha-ar-gi-ta-ni.  134 

53.  ka-rn-ni.  134.  As-sor.   129.  khn-ra-a-(di)-e. 
64.  ti-ka-u.  a-da.  127.  Ar-gi-i8-(ti)-ka-a-i. 

Der  Yorliegende  §  liefert  eine  neoe  ßestfttigang  ftlr  die  Bich- 
tigkeit  unserer  geographischen  Bestimmungen,  indem  wir  hier  er- 
&hren,  dass  ein  Conflikt  mit  assyrischen  Truppen  stattfiuid;  es 
scheint,  dass  ein  assyrischer  Befehlshaber  an  der  persisch-armeni- 
schen Gränze,  in  der  Gegend  Ton  Bayanduz  mit  den  Truppen  des 
Argistis  zusammenstiess,  und  dass  die  assyrischen  Truppen  sich 
ergeben  mussten.  Da  hiar  keine  linguistischen  Erörterungen  nölhig 
sind,  so  übersetze  ich  den  {  7  wie  folgt: 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  einen 
Theil  der  Beute  zu  Bauwerken;  ich  betete  zur  Anaitis;  gross  war 
ihre  Hülfe;  Harsitan,  der ,  unterwarf  sich  mit  den  assyri- 
schen Truppen  dem  Argistis.^ 

Zu  dem  Namen  Harsitan  vgl.  i*)^"^^^))^  im  Zahireddin  p.  54. 
XQvoavTa^y  Xenoph.  Cyrop.  n,  2.  'jigalTfjg^  Ctesias,  Diodor.  XYO, 
19.  Arr.  Exp.  Alex.  I,  12;  —  Arsidaeus,  G.  Nepos  in  Datame  c  6. 

§  8  Z.  55.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi. 

56.  127.  Mi-nu-a-gan-zL  a-da-e. 

57 107.  zi-e. 

,,Argisti8,  der  Sohn  Minnas,  spricht: 

No.  XXXm  (Schulz  No.  IV). 

§  1    Z.  1.  134.  e-ba-uL  ki-as-du.   129.  (khu)-ra-di...e-da.  u-e-da- 

du-u. 

2.  khu-(ti)-a-(di.  126.  ANAI-)di-e-di-i.  108-di.  126.  109.  di. 

126.  Par-di.  (126).  107-as-ti.  134.  Bi-ma-as-(ti) 

3.  a-lu-(9i)-ni.   va-su-i-si-ni.  a-da-a-ba-a-di.  kha-si-(vami) 

126.  107. 

Der  übliche  Eingang  ist  bereits  im  §  8  der  vorigen  Inschrift 
enthalten,  an  welche  sich  die  gegenwärtige  genau  anschliesst.  Die 
Abschrift  zeigte  mehrere  Fehler,  die  ich  nach  den  Parallelstellen 
verbessert  habe. 

Z.  1  besteht  aus  vier  Wörtern,  von  denen  das  zweite  uns  bis 
jetzt  noch  nicht  vorgekommen  ist.  Die  Phrase  schliesst  mit  der 
Zeile  ab,  weil  in  der  zweiten  Zeile  die  übliche  Doxologie  beginnt. 
Die  schon  bekannten  Wörter  sind  „hostes  oder  hostiles  ....  milites 
decreverunt^^ ;  das  fehlende  Wort  ist  kiasdu.  In  den  assyrischen 
Keilinschriften  treffen  wir  sehr  häufig  ein  ähnliches  Wort^  welches 
„Feldzug"   oder  vielmehr  „Angriff"  bedeutet,   und  von  arab.  Juas 

abgeleitet  ist.  Dieselbe  Bedeutung  würde  auch  hier  sehr  gut  pas- 
sen, und  es  wäre  auch  leicht  denkbar,  dass  dieses  semitische  Wort 
ausnahmsweise  in  nnsern  Inschriften  Platz  gefunden  hätte.  Indessen 
ist  die  Sache  noch  einfacher,  im  Verlauf  der  Inschrift  ist  von  Lo- 
kalitäten die  Rede,   welche  wir  in  der  Nähe   von  Van,    und  zwar 
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im  Norden  za  siicheD  haben;  ans  den  vorhergehenden  Texten  aber 
haben  wir  gesehes^  dass  Argistis  seine  Eroberungen  schon  ziemlich 
weit  nach  allen  Seiten  ausgedehnt  hat;  wir  haben  also  wahrschein- 
lich mit  der  Empörung  einer  schon  früher  besiegten  Provinz  zu 
thun,  und  vergleichen  wir  nun  mit  unserm  kiasdu  das  neuarmen. 
k€Us'4l  „ aufstehen **  „sich  erheben",  so  gelangen  wir  ebenfalls  zu 
einer  sehr  sachgemässen  Auslegung,  welche  noch  durch  den  umstand 
bestätigt  wird;  dass  hier  khttradi,  d.  h.  armenische  Soldaten,  erwähnt 
werden,  da  von  den  Truppen  feindlicher  Länder  der  Ausdruck  tar- 
huani  gebraucht  wird.    Ich  abersetze  also  den  §  1 : 

„Die  Truppen  im  feindlichen  Lande  beschlossen  sich  zu  empö- 
ren. Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die  Schützende,  Tiespa»  und 
Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die  gnädigen;  ich 
fttrohte  die  Götter/' 

§2   Z.  4.  127.  Ar-(gi8tizi.  ada-)e.   126.  ANAI-di-i.  tn-rn-ni.  126. 

ANAI-di-ni.  is.  (huri)-i  tu-ru-ni. 

5.  126.  ANAI-(dinini.  vasui-)si-ni.  a-ri 127.  Da-di-ka-i. 

134.  Tu-ti-si-ni.  134.  Ba-ba-ni. 

6.  SU 113-nu-(Qi....)  XIM.  CCCC  XXXIIL    116. 

zi.  is-ti-ni.  za 

7 u-bi.  si-u-bi.  134.  e-ti-ni-u-ka 

8 mi-ma-gis....ni-e.  ka-gi-du.  127.  Ma-a-i 

9 113-nu-gi.  134.  e-ba-a-ni-i-e.  kha-a-pa  .... 

10 185.  8a-ra-sak-a.  134.  Bu-us-par-u-e. 

11 lu-i-ni-e.  134.  e-ba-ni-e-di 

12 u-a-at,...di 134.  Bar-hu-a-i-di. 

13 a-i.  134.  e-ba-ni-a.  par-  bi).  136. 107.  hu-(as-)bi. 

14 V 129.  GlS-ZA-107.  sa-a-da-e. 

15 tu(...adaki.  za^ubi.)a-da-ki. gar-(ri}. a-gu-(bi) 

16 5i-107 CCLXXIV.  131.  pa-(gan) 

17 V 132.  hu-zi-e. 

Von  zusammenhängender  Uebersetzung  eines  so  lückenhaften 
Textes  kann  keine  Rede  sein,  und  ich  muss  mich  daher  darauf  be- 
schränken durch  Discussion  der  geographischen  Namen,  durch  Er- 
mittlung der  sicher  vorhandenen  vollständigen  Wörter  und  durch 
Uebersetzung  der  einzelnen  Bruchstücke,  so  weit  es  möglich  ist,  im 
allgemeinen  anzugeben,  was  in  diesem  §  besprochen  wird. 

Busparue  Z.  10  ist  der  wichtigste  Name,  der  uns  noch  einige- 
mal in  dieser  und  der  folgenden  Inschrift  beschäftigen  wird ;  es  ist 
die  Provinz  Vasporagan,  bei  Kedrenos  Baaöngaxdv  (ed.  Bonn. 
T.  II  p.  590)  and  umfasst  die  ganze  Strecke  ostwärts  vom  Yan-See 
bis  über  die  persische  Grenze  hinaus ;  die  wichtigste  Stadt  ist  Van. 
Tutisini  Z.  5.  Dieser  Name  ist  nicht  ganz  sicher;  abgesehen 
von  der  Lücke,  welche  den  Anfang  des  Wortes  ungewiss  macht, 
scheint  Schnls  bei  der  Copie  dieser  Inschrift  mehr  Fehler,  als  man 
sonst  bei  ihm  gewohnt  ist,  gemactit  zu  haben,  wahrscheinlich  weil 
die  Inschrift  selbst  sehr  sdilecht  erhalten  ist.  Da  ditr  Name  Tuti- 
Bd.  xxvi.  37 
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sinia  in  dem  ganzen  Umfang  der  Provinz  Yaspnragan  nicht  anfzo- 
finden  ist,  so  wage  ich  ^J^T  "^H^*  "^^T^f  ^TT^  KcU-bH-da-ni 
statt    4^T^f .  *-^T  iT*^  ^T7*^   Tu-^ti'si-ni  zo  lesen,  und  dieser 

Name  wflrde  genau  der  von  Moses  Chorene  erwähnten  Landschaft 
Gabitian  entsprechen. 

Babani  Z.  ö  mttsste  nach  No.  XXX  Z.  10  in  der  Gegend  des 
Oramia-Sees  zu  suchen  sein;  es  ist  aber  möglich,  dass  hier  von 
einer  andern  Provinz  desselben  Namens   die  Rede  ist 

Saraaaka  Z.  10;  eine  Stadt  in  Vaspuragan.  Folgende  Stelle 
des  Mos.  Choren.  L.  II  c.  49  giebt  uns  genaue  Auskunft  Aber  alles, 
was  wir  wünschen. 

„Sempad  verwüstete  das  Land  der  Feinde ,  und  schleppte  alle 
zahlreichen  Gefangenen  nach  Artaschat;  Artaschis  Hess  sie  in  eine 
Gegend  südöstlich  vom  Massiss-Gebirge  (Ararat)  versetzen,  welche 
Gegend  Schavarschakan  hiess,  und  seitdem  den  Namen  Artaz  er- 
hielt, weil  das  Land,  aus  welchem  die  Gefongenen  kamen,  Artaz 
hiess/' 

Die  bezeichnete  Gegend  Artaz  liegt  südöstlich  vom  Ararat, 
und  südlich  vom  Alzas-Flusse ,  der  nicht  weit  davon  sich  in 
den   Araxes    ergiesst ,   und    der  Name ,   der   in    unserer    Inschrift 


V  ^^^  ^nTT  ^--TT  TJ  erscheint,  dürfte  demnach  zu  ^^^  r:H 

^^ff  «pff  f {    Sa-va-ra-sak-a  zu  ergänzen  sein. 

BarhtuUdt  Z.  12.  Nachdem  die  vorhergehende  Discassion  den 
Kriegsschauplatz  genauer  bestimmt  hat,  ist  es  leicht  sich  auf  der 
Karte  zurecht  zu  finden.  In  dem  so  eben  genannten  Distrikt  Artaz 
finden  wir  in  der  That  auf  der  Kiepert'schen  Karte  einen  Ort  Bor- 
wand  am  Ascbkedan,  einem  Nebenflusse  des  Alzas. 

sadai  Z.  14  bedeutet  wohl  „viele"  „Menge",  neuarmen,  schad. 
Demnach  übersetze  ich: 

Z.  4  „Argistis  spricht:  Anaitis  gewährte,  Anaitis  gewährte  ihre  Hülfe. 
5  „Durch   die  Gnade   der  Anaitis  (eroberte  ich)   Kabbudan  und 

Baba,  die  Länder  des  Dadika 
Ö  7, königliche  Stadt;  11433  Soldaten,  alle  .... 

7  )9 liess  ich  nach  jenem  Lande  ziehen 

8  „ die  Aufständischen 

^  »> die  königliche  Stadt  des  feindlichen  Landes  .  . 

10  9) die  Stadt  Schavarasak  in  Busparu 

11  w von  dem  feindlichen  Lande  .... 

12  „ die  Landschaft  Barhuaidi 

13  „ ich   zog  nach   dem   feindlichen   Lande   und   (er- 

oberte) alle  Städte 

14  »1 5 eine  grosse  Anzahl  Kinder  .... 
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Z.lb„ Hess   ich  theils  tödten,    theils    als   Gefangene 

fortführen  .  .  . 

16  „ 274  Ochsen 

17  „ 5 Schafe  .  .  .  .« 

Zu  dem  Namen  Dadikai  vgl.  Tadakei  Mos.  Chor.  II,  59; 
Jaddxfjgy  Aeschyl.  Pers.  304.  Tatik  Elisaeas  p.  46;  Diduhya  in 
der  Behiston-Inschrift. 

§  8  Z.  18.  127.  (Argistizi.  adae)  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-rii-e. 

19.  i-(manida.  amia.)  si-ni-da.  (zadabi ) 

20.  126.  ANAI-(dini.  ustabi.  ma-)Qi-ni-e.  (is.  hu-)ri 

21.  ka-ru-ni.  184  ( 134.  Ba)-ru-(aini..)  184.Bu-us-par-ni 

22.  134.  184 u-ni.  ti-(kuada).  127.  Ar-gis-ti-ka-i. 

23.  126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-(i8i)-ni. 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  von 
aller  dieser  Beute  einen  Theil  zu  Bauwerken.  Ich  betete  zur  Anaitis; 
ihre  Htllfe  war  gross ;  die  Länder  Baruada  und  Busparan  unterwar- 
fen sich  dem  Argistis,  durch  die  Gnade  der  Anaitis.^' 

§  4  Z.  23.  127.  Ar-(gi)-is-ti-zi.  a-da-e. 

24.  119.  79.  107.  si-du-u-u-da.  134.  Hu-i-si....i-is...u-i-u-bi 
26.  134.  As-sur.  129.  khu-ra-di-i-e.  134.  e-(ba)-ni-u.  ki-as-du. 

26.  Khu-tira-di.  126.  ANAI-di-e-di.  lOS-di.  126.  109 -di. 

126.  Par-di. 

27.  126.  107.  as-ti.  134.  Bi-a-i-ma-as-ti.  a-Iu-gi-ni-ni.  (va)- 

su-i-si-ni.  a-(da)-a-ba-di. 

28.  kha-si-va-mi.  126.  107. 

In  der  Inschrift  No.  XXXII  §  6  haben  wir  gesehen,  dass  Ar- 
gistis  die  Landschaft  Uibusin,  südwestlich  vom  Orumia-See,  in  der 
Nähe  der  a8S3rrischen  Grenze ^  erobert  hatte;  hier  lesen  wir  nun 
Z.  24  von  der  Erbauung  von  Tempeln  in  derselben  Provinz,  jedoch 
ist  der  Text  durch  einige  Lücken  entstellt,  und  wir  können  uns 
nur  auf  die  Vermuthung  beschränken,  dass  die  Bewohner  bei  Ge- 
legenheit des  Aufstandes  von  Vaspuragan  sich,  allenfalls  mit  assy- 
rischer Hülfe ,  wieder  empört  hatten.  Die  üebersetzung  dieses  §  4 
würde  also  lauten: 

„Argistis  spricht:  (Während  man)  mit  der  Erbauung  von  Tem- 
peln in  der  Landschaft  Huischin  (beschäftigt  war),  empörten  sich 
die  assyrischen  Truppen.  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis ;  die 
Schätzerin ,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuch- 
tenden, die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter. '^ 

§  5  Z.  28.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-nu-a-gan-zi.  a-(da-)e. 

29.  126.  ANAI-di-i.  tu-(ru-)ni.  126.  ANAI-di-ni.  (is.)  hu- 

ri-i.  tu-ru-ni. 

30.  126.  ANAI-di-ni-ni.  (va)-su-i-(si-)ni.  129.  A-u-....ra-si- 

da.  ki...nu-bi. 

31.  184.  As-sur.  su-u-i bi.  za....bi 134.  e-ba-ni . u . . .  ni. 

82.  127.  Da-a-da-ni.  129 a-ra a-i-is-bi. 

37* 
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Z.  38.  i-tu-ka-ni-i.  us-ta-di.  184 e-ia-di 

34.  184.  Ar-kha-u-e-e-di-si ni  .  .  .  nii-gis 

36.  LX.  135.  107-e.  129.  GIS-ZA-107.  ra as bi. 

36.  as-ta-a-di.  134.  Bn-us-par-a-e kha  .... 

37.  135.  A-bar-za*ni-ni.  135 gi  .  .  .  . 

38.  135.  Ka-da-ka-ni-a-DL  134u kha-u-bi. 

Trotz  der  zahlreichen  Lücken  versteht  man  doch  so  viel ,  dass 
in  diesem  §  von  den  Operationen  des  Argistis  gegen  die  Aubtftii- 
dischen  in  Assyrien  and  Yaspuragan,  also  gleichzeitig  im  Sfldeo 
and  Norden  von  Yan  die  Bede  ist.  Zaerst  berichtet  ans  der  § 
aber  den  Aofstand  in  Assyrien,  wo  eine  Aofz&hlang  der  Kriegs- 
trophäen darch  zahlreiche  Lücken  anverst&ndlich  wird.  Von  da 
geht  der  Bericht  zam  Aafstand  in  Yasparagan  über,  wo  mehrere 
Städte,  wie  oa  scheint,  dem  Argistis  in  die  Hände  fielen. 

Z.  83  a.  84  werden  ans  zwei  Landschaften  namhaft  gemacht, 
wovon  jedoch  der  erste  Name  gänzlich  zerstört  ist;  der  zweite  Name 

aber  ist  ans  wohl  vollständig  erhalten;  wir  lesen  ^T— -yT*^!  }{^ 
rrTH-  -T|  rTI  <feTs:  <T-  Ar-kha-a-e-e-di-si.  Mit  einer 
ganz  anbedeatenden  Yeränderang  könnte  man  aach  ^Y^»-TT'^T  n^ 
^TTfe  Zi^^^  ^T^fc  ^T*^  Ar-kha-u-an-di-sl  lesen,  was  indes- 
sen nicht  einmal  nöthig  ist.  £in  Blick  aaf  die  Karte  zeigt,  dass 
in  diesem  Namen  der  heatige  Name  Bovandiz  steckt,  and  so  e^ 
kennen  wir,  dass  der  fehlende  Name  die  Landschaft  awischen 
Uihaschin  and  Bovandiz  an  der  persisch-türkischen  Grenze  bezeich- 
nen mass.  Da  das  Armenische  (das  alte  sowohl  wie  das  heatige) 
den  Anlaut  r  vermeidet ,  and  bei  Fremdwörtern  dieser  Art  eine 
Aspiration  voranstellt;  oder  einen  Vokal  vorhergehen  lässt,  so  ist 
Arkhaaandis  der  genaae  Bepräsentant  des  kardischen  Namens  Bo- 
vandiz. 

In  Yasparagan  werden  ans  Z.  37  a.  38  drei  Städte  genannt, 
jedoch  ist  ein  Name  völlig  zerstört,  so  dass  man  nicht  einmal  eine 
Conjektur  wagen  kann.  Auch  der  erste  Name  Abarza  ist  nicht 
ganz  sicher;  die  Abschrift  zeigt  zwischen  den  Sylben  A  und  bor 
eine  kleine  Verletzung  des  Felsens,  so  dass  möglicherweise  die  Sylbe 
bar  falsch  gelesen  ist;  wie  dem  auch  sei,  auf  der  Karte  kann  ich 
diesen  Namen  nicht  nachweisen,  wohl  aber  den  dritten  Namen, 
Kadukaniun y  der  sich  noch  fast  unverändert  erhalten  hat,  Kara- 
kojun  am  Pere  Tschai,  südwestlich  von  Nachdschevan  und  &st 
nördlich  von  Choi.  Karakojun  bedeutet  im  Türkischen  „der  schwarze 
Hammel^',  und  man  könnte  mir  entgegnen,  dass  dies  ein  ganz  mo- 
demer Name  ist;  ich  möchte  aber  gerade  in  diesem  Umstände  eine 
Bestätigung  meiner  Hypothese  sehen,  denn  wer  sich  nur  etwas  mit 
der  Geographie  türkischer  Länder  beschäftigt  hat,  überzeugt  sich 
sehr  bald,  dass  die  Türken  in  den  neaerobert«n  Ländern  die  ihnen 
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unverständlichen  Ortsnamen  fast  allemal  so  weit  veränderten,  dask 
sie  im  Türkischen  eine  Bedeutung  haben. 

Eine  zusammenhängende  üebersetzung  dieses  \  kann  ich  nicht 
geben  y  und  ich  übersetze  daher  nur  die  einzelnen  Bruchstücke  so 
weit  es  mOglich  ist. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Anaitis  gewährte  es,  Anai- 
tis  gewährte  ihre  Hülfe;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  wurden  (die 
Aufständischen)  in  Assjrien  unter  Dadan  besiegt  (?)  ......  (ich 

eroberte)  die  Landschaften und  Archavidis  ....  60  Städte, 

die  Kinder getödtet.   —   In  Bnsparu  (eroberte  ich)  die 

Städte  Aborza, ,  und  Kadukaniun " 

§  6  Z.  89.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  a-da-e par-u  .... 

40.  tu-an-(a-)di.  pa-a-ri.  134-ti ba-v! .... 

41.  XM.  VinM.  DCCC.  XXVn  129 a  . .  107.  sa- 

a-fda)-i 

42.  a-da-ki.  za-as-gu-bi.  a-da-ki.  gar-e-ri.  (agu-)bi.  DCIV  (130). 

kur-ra 
48.  CLXXIV.  130.  a-ab-ba-107.  VIM.  CCLVII.  131.  pa-gan. 
XXXM.  IHM.  CCII.  182.  zi. 

a-ab-ba  Z.  43,  mit  dem  Determinativ  für  Pferde,  kommt  auch 
im  Assyrischen  vor,  wo  es  „Kamele**  bedeuten  soll,  und  zwar  auf 
Grund  einer  Abbildung.  In  Armenien,  dessen  gebirgige  Beschaffen- 
heit sich  der  Zucht  und  nutzbaren  Verwendung  dieser  Thiere  ent- 
schieden widersetzt,  giebt  es  keine  Kamele  und  hat  auch  nie  welche 
gegeben;  so  dass  mir,  wenigstens  für  die  armenischen  Keilinschrif- 
ten, diese  Bedeutung  zweifelhaft  erscheint,  zumal  da  weder  die 
arischen  noch  die  semitischen  und  turanischen  Sprachen  eine  solche 
Bedeutung  rechtfertigen.  Dagegen  liefern  die  indogermanischen  Spra- 
chen eine  sehr  einfache  Erklärung  anderer  Art;  im  Persischen  be- 
deutet ^U  ein  „Miethpferd**   „Postpferd"  „Lastpferd"  (während  das 

Pferd  des  Königs ,  des  Officiers,  des  Vornehmen  s^^  heisst);  es 

entspricht  dieses  Wortj^Lj  dem  im  Türkischen  gebräuchlichen  Worte 

j^Xi  (nach  dem  Persischen  eigentlich  „Lastthier"),  gewöhnlich  begir 

ausgesprochen;  welches  niemals  von  dem  Pferde  eines  vornehmen 
Mannes  gebraucht  wird.  Im  Griechischen  bedeutet  innog^  wie 
jedermann  weiss ;  ein  „Pferd",  und  dieses  Wort  hat  im  Lat.  die 
Form  equus  angenommen  (wie  noiog  =  quis  u.  s.  w.).  Der  Text 
unterscheidet  also  zwei  Arten  von  Pferden,  hurra  (neuarmen,  krast, 
das  deutsche  Ross,  engl,  horse)  und  od&a,  was  ich  in  der  Üeber- 
setzung durch  „Lastpferde"  wiedergebe. 

„Argistis  spricht:  Ich  zog  nach und  eroberte  dieses 

Land  durch  Waffengewalt 18827  (Frauen?)  und  eine 

grosse  Anzahl  (Kinder?)  wurden  theils  getödtet^  theils  gefangen  ge- 
nommöü;  604  Pferde,  174  Lastpferde,  6257  Ochsen,  38202  Schafe 
(Wurden  irbiwitöl)." 
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I  7  Z.  44.  127.  Ar-gis-ti-zi.  127.  Mi-na-a-gan-zi.  a-da-e  196.  ANAI- 

di.  a.  (i8-)ti-ni-i-e. 
46.  i-ma-ni-e-da-  ar-ni-u.  si-ni-e-da.  hn-gi-ni-i.  za-da*n-bi. 

46.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-a-bi.  ma-a-Qi-ni-e.  is.  ha-ri-i-e. 

47.  ka-rn-ni.  ia-a-ni-ni.   1d4-ni-e.  ka-ro-ni.   134.  ma-ma-nt 

134.  Ba-as-par-ni. 

48.  ti-ka-a-da.  (127)  Ar-gis-ti-ka-a-i.  126.  ANAI-di-ni -nl 

va-8u-i-8i-ni. 

tani  Z.  47  vergleiche  ich  mit  dem  Pehleyiworte  ydn  ^Qt\tK^ 
i^Sieg". 

^ArgistiSy  der  Sohn  Minaas,  Bpricht:  Der  Anaiüs  so  Ehren 
bestimmte  ich  einen  Theil  dieser  Beate  za  Baawerken  and  OebAn- 
den.  Ich  betete  zar  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  das  Land  war 
siegreich;  das  empörte  Basparu  wurde  dem  Argistis  anterworfen 
darch  die  Gnade  der  Anaitis.^ 

§  8  Z.  49.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-(da)-e.  (134.  As-)8ar.  kha-a-ni.  129. 

a-9i-107.  u-e-da-da-a-da. 

50.  kha-ti-a-di.  126.  (ANAI-di-)di.  108-di.  126.  109-di.   126. 

(Par-)di 

51.  126.  107-as-tL  134.  (Biai)ma-a8-ti.  a-la-u-Qi-ni-ni. 

52.  va-8a-a-i-si-(ni).  a-da-a-ba-a-di.  kha-si-va-mi.  126.  107. 
,, Argistis  spricht:    Ich  beschloss  einen  Feldzug  nach  Assyrien. 

Ich  verehrte  die  Göttin  Anaitis,  die  Schützende,  Tiespas  und  Par, 
die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die  gnädigen ;  ich  fürchte 
die  Götter." 
§  9  Z.  53.  127.  Ar-gi-is-(ti)-zi.  127.  Mi-i-na-u-a-gan-e-zi.  a-da-e. 

54.  126.  ANAI-di-i.  tu-(ru-)ni.    126.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i. 

tu-ru-ni. 

55.  126.  ANAI-di-(nini.  va-)sa-u-i-si-i-ni.   us-ta-di. 

56.  134.  i (134)  e-ba-a-ni-i-e-di.  134-ni.  kba-a-a-bi. 

57.  119.  79.  (107.kharkharu-)bi.  135.  107.  a-khar.  par-a-(bi) 

58.  135.  E-ra na e-ra-an-da-e.  u-da-a-u 

59.  HA-ZI ni-ni.  pa-ra-u-(bi ) 

60.  134 us-ta-di.  134.  ma-ma-a-i  .... 

61.  .  .  .  (184  Bu-)us-par-u-ni-e ra  .  .  .  . 

62 ri-ni  .  .  .  bi  .  .  .  nu  .  .  . 

68.  ." a-u  .  .  . 

64 ti-ni-ni.  si  .  .  .  . 

65 a  .  .  .  . 

66 ta-ni  .  .  .  . 

67 a-mi-khu  .... 

68 zi-i-ur  .  .  . 

69 

70 an 

71.  127.  ü 

Aach  in  diesem  §  ist  wieder  von  Assyrien  und  Vasparagan  die 
Rede;  jedoch  sind  die  Lücken  diesmal   so  beträchtlich ,  daas  man 
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fast  nichts  von  dem  Detail  versteht  Nar  so  riel  erkennt  man, 
dass  der  Feldzug  in  Assyrien  beendet  war  and  darauf  die  Truppen 
von  dort  nach  dem  Norden  geschickt  wurden,  wo  der  Aufstand, 
wie  es  scheint,  eine  noch  grössere  Ausdehnung  gewonnen  hatt«. 
Die  Stadt  Eran  (oder  Eranda)  in  Yaspuragan  dürfte  in  dem  heuti- 
gen Jilan  zu  suchen  sein;  zuerst  war  der  Kriegsschauplatz  in  der 
Landschaft  Artaz  am  Alzas,  also  ungefähr  an  der  nördlichen  Grenze 
der  Staaten  des  Königs  von  Van,  darauf  bei  Karakojun  und  diesmal 
bei  Jilan,  westlich  von  Choi,  was  also  auf  ein  Vorrücken  der  Auf- 
ständischen schliessen  lässt.  Der  Schluss  des  §  besteht  nur  noch 
aus  einzelnen  Gruppen. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Anaitis  gewährte  es,  Anai- 
tis  gewährte  ihre  Hülfe ;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  fahrte  ich  das 
Heer  aus  diesem  Lande  nach  dem  feindlichen  Lande;  darauf  nahm 
ich  die  Tempel  und  Festungsmauem   der  Städte,   und   eroberte  die 

Stadt  Eran das  Heer  ...  die  Provinz  Busparui " 

Von  Assyrien  ist  nicht  weiter  in  unsern  Inschriften  die  Rede; 
wir  haben  indessen  gesehen,  dass  Argistis  eine  kleine  Provinz  (Ro- 
vandiz)  im  Nordosten  von  Assyrien  erobert  hatte;  dass  der  grosse 
Aufstand  in  Yaspuragan  auch  auf  dieser  Seite  einen  partiellen  Auf- 
stand veranlasste,  dass  aber  trotz  des  viel  gefährlicheren  Aufstandes 
im  Norden  Argistis  diennoch  Mittel  fand  den  Aufstand  im  Süden 
niederzuwerfen  und  darauf  es  wagen  konnte  seine  Truppen  von  dort 
zurückzuziehen  um  sie  nach  Yaspuragan  zu  senden.  Es  wäre  nun 
interessant  zu  erfahren,  was  die  assyrischen  Denkmäler  über  diesen 
Aufstand  berichten,  und  in  der  That  ist  in  der  Inschrift  des  Sar- 
gina von  einem  armenischen  König  Argistis  die  Rede  (Z.  113). 
Ich  habe  aber  Gründe  an  der  Identität  dieser  beiden  Monarchen 
zu  zweifeln,  weil  ich  Sargina  für  älter  als  Argistis,  ja  selbst  für 
älter ,  als  dessen  Yorfahren  Minnas,  Isbuinis  und  Bagridur  I.  halte, 
and  dass  der  in  der  Sargina-Inschrift  erwähnte  Argistis  ein  anderer 
sei.  Um  jedoch  den  Leser  selbst  urtheilen  zu  lassen,  setze  ich  die 
bezügliche  Stelle  in  der  Uebersetzung  von  J.  Oppert  und  J.  M4- 
nant  hierher: 

„Mouttallou,  de  Gommag^ne,  homme  frauduleux  et  hostile,  n'ho- 
nondt  pas  la  memoire  des  dieux ;  il  trama  une  conspiration  et  m6- 
dita  la  d^fection.  II  s'inclina  envers  Argisti,  roi  d'Armönie,  nirari 
la  mu^ir  (nu)(su),  s'arrogea  la  perception  des  tributs  et  sa  part 
du  butin ,  et  me  refusa  sa  soumission  <&c.''  Yon  Argistis  selbst  ist 
keine  Rede  mehr.  Ich  bemerke  jedoch,  dass  auch  die  gelehrten 
Herausgeber  und  Bearbeiter  dieser  Inschrift,  Oppert  und  M^nant, 
keineswegs  die  Identität  behaupten;  in  der  Note  sagen  sie  bloss: 
„Ce  nom  royal  (Argisti)  se  trouve  encore  dans  les  textes  arm^nia- 
ques  de  Yan." 
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No.  XXXIV  (Scholz  No.  V). 

I  1  Z.  1.  XM.  vmM.  CXXXUI 

*2.  129.  ta-ar-hn-a-ni-e-i. 

3.  a-da-ki.  za-as-ga-o-bi. 

4.  a-da-ki.  gar-ri.  a-gu-bi. 

6.  DCC.  107 (ISO)  knr-ra-107. 

6.  C.  130 ma-ni-lOT. 

7.  XXM.  DM.  DCVII.  13 1.  pa-gan 

8.  XXXM.  VIM.  DCCG  XXX.  132.  hn-zi. 

Dieser  {  schliesst  sich  nnmittelbar  an  die  vorbeigehende  In- 
schrift an,  and  enthftlt  weiter  nichts  als  eine  Aufz&hlnng  der  Si^gs- 
tropbäen.  Nach  den  Pferden  kommen  noch  100  ebenftJls  als  Thiere 
grösserer  Art  bezeichnete  Wesen,  aber  das  Wort  selbst  fehlt;  es 
ist  wahrscheinlich  das  Wort  abba,  welches  wir  in  der  Torigeu 
Inschrift  als  Lastpferde  erkannt  haben.  Dann  folgen  abermals 
Thiere  9  die  bisher  noch  nicht  vorgekommen  sind,  auch  später  nicht 
mehr  vorkommen;  .nar  den  Schloss  des  Namens  lesen  wir  mani  mit 
angehängtem  Plnralzeichen ;  vorher  stehen  noch  zwei  senkrechte 
Keile,  die  man  fttr  die  Zahl  „zwei"  nehmen  könnte,  aber  in  diesem 
Falle  wärde  das  Determinativ  fehlen ;  diese  beiden  senkrechten  Keile 
sind  also  entweder  Trttmmer  des  Determinativs ,  oder  des  Thier- 
namens  selbst.  £rsteres  würde  nur  auf  Schafe  passen,  die  aber 
noch  später  vollständig  genannt  sind;  es  mnss  also  ein  Theil  des 
Thiemamens  selbst  sein,  so  dass  also  die  Zahl,  das  Determinativ 
nnd  ein  Theil  des  Namens  fehlt;  die  Zahl  können  wir  selbstver- 
ständlich nicht  ergänzen;  das  Determinativ  zn  ergänzen  ist  nn- 
nöthig ,  man  b^eift  auch  ohne  dasselbe,  dass  hier  von  Thieren  die 
Rede  ist;  es  handelt  sich  also  bloss  darum,  aus  dem  Reste  des 
Wortes  den  Thiemamen  zu  ergänzen.  Es  bieten  sich  zwei  Mög- 
lichkeiten dar,  indem  man  die  beiden  Pehleviworte  dachainnd  „Ka- 
mel"' und  amnd  „£seP*  vergleicht.  Da  nun  aber  die  Beute  in 
Yaspuragan  gemacht  ist;  wo  es  keine  Kamele  giebt,  so  bleibt  nur 
das  letzte  Wort  amnd  „Esel"'  übrig,  und  die  unvollständige  Gruppe 
vor  den  Sylben  mani  wäre  f  |  statt  ff  zu  lesen. 

„18133  Soldaten  wurden  ibeils  getödtet,  theils  gefangen  ge- 
nommen; 700  Pferde,  100  Lastpferde,  ....  Esel,  22607  Ochsen, 
36830  Schafe.'' 

$  2  Z.  9.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi.  a-da-e. 

10.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-ni-e. 

11.  i-ma-a-ni-da-e. 

12.  ar-ni-u.  si-ni-da. 

13.  hn-Qi-ni.  sa-a^da.  za-du-bi. 

14.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi. 

15.  ma-gi-ni-e.  (is).  hu-ri-e. 

16.  ka-ru-ni.  (134)  ma-ma-ni. 
17  l34-e-ba-(niH-e. 
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Z.  1«.  kft^nriii . . .  127.  ü-4ii-ni. 

19.  tM^ku-a^a-da. 

SO.  127.  Ar^*i8-ti-karL 

21.  126.  ANAI-di-ni*iü. 

22.  fiA^8Q*a4*8i-iiL 

Z.  18  ist  Yon  einem  gewissen  Uni  die  Redei  der  sich  deiD 
Aigiatis  DQterwaif,  irUirend  wir  vorher  nkiitt  von  ihm  eriahren 
haben;  oiflgiidif  dass  in  dem  Iflokeahaften  TheUe  der  vorigen  In- 
sdirift  TOB  ihm  die  Bede  war ;  indessen  ist  mir  ffiei  dorchans  nicht 
wabneheinlidi ,  and  ich  ginbe  viebnehr,  dass  die  Z.  18  wie  folgt 
%u,  eigftnaen  ist: 

Z.  18.  ka-m-ni.  (184.  Bii-ns-par-)n-ni-ni. 
so  dass  der  senkrechte  Keil  vor  den  Sylben  a-ni-ni  der  Best  von 
der  Gmppe  ^f  par  ist.    Alles  übrige  ist  leicht 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  von 
aller  dieser  Beute  einen  Theil  zu  Gebänden  «nd  sahlreioben  Bau- 
werken; ich  betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  sie  unter- 
warf die  aufirOhrerische  Landschaft  Busparui  dem  Ai^stis,  durch 
die  Gnade  der  Anaitis.'^ 

f  S  Z.  28.  127.  Ar-gi-(is-)ti-«. 

24.  a-da-e.  (khu)-ti-a-di. 

25.  128.  ANAI-di-»^i.  108-di. 

26.  126.  109-dL  126.  Par-di. 

27.  126.  107-a8-ti.  184.  Bi-a-ma-as-ti 

28.  a-lu-^-ni-ni.  va-sn-si-ni. 

29.  a-da-a-ba-di  kha-si-va-mi.  126.  107. 

,)ArgiBtiB  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die  Schützerin, 
Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden ,  die 
gnftdigen;  ich  fürchte  die  Götter.*^ 

§  4  Z.  80.  127.  Ar-gi-(is>ti-i-zi 

31.  127.  Mi-nu-a-gan-zi.  a-da-e. 

32.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-n-ni. 

33.  126,  ANAI-di-i-ni.  is.  hu-ri-i.  tu-ru-u-ni. 

34.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-i-si-ni.  us-ta-di. 

35.  134.  ma-ma-i-di.  kha-u-bi.  134.  Ni-tu-u-ni-ni. 

36.  tu-an-a-di.  pa-ri.  134.  ..  sa-ni-ni.  134.  Va-u-ni. 

37.  VIM.  CCCCLXI.  129.  GIS-ZA-107.  . .  a-da-ki.  za- 

as-gu-u-bi 

3  8.    a-da-M.  gar-ri.  a-gu-bi.  CCLXXVL  1 30.  kur-ra- 107. 

39.     IIM.CCLL  131.  pa-gan-107.  VmM.CCV  132.  hu- 

zi-107. 

lü  diesem  §  werden  uns  drei  eroberte  Provinzen  genannt,  von 

denen  der  zweite  Name  im  An&ng  verstümmelt  ist    Nüimini  Z,8b 

ist  meines  Bedflnkens  das  heutige  Nachtschuan;  den  Beweis  wird 

der  f  7  geben;  Nachtschuan  liegt  am  Araxes,   im  Osten  von  der 

Landschaft  Artaz,  welche  bis  dahin  der  Haupteitz  der  Insurgenten 


t 


-.  t 
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war,  begränzt.  Von  dem  Namen  der  zweiten  Landschaft  lesen  wir 
Z.  36  nur  den  Schlnss  ,..sanini\  sie  moss  zwischen  Nachtschoan 
nnd  der  dritten  Landschaft  liegen ,  welche  Z.  36  Vauni  genannt 
wird.  Dies  ist  wahrscheinlich  dieselbe,  welche  Moses  Choren.  Va- 
gunik  heisst,  nnd  noch  weiter  nordöstlich  in  der  Provinz  Artsoch 
li^. 

^Argistis,  der  Sohn  MinuaSi  spricht:  Anaitis  gewährte  es,  Anai- 
tis  gewährte  ihre  Hülfe;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  besiegte  kk 
das  aufständische  Heer,  und  die  Provinz  Nition  durch  WaiFengewalt, 
darauf  die  Provinzen  .  • .  sani  nnd  Vauni;  6461  Kinder  lieas  ich 
theils  tödten,  theils  gefangen  nehmen,  276  Pferde,  2251  Ochsen, 
8205  Schafe." 

§  5  Z.  40.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-ni-e. 

41.  i-ma-ni-da.  ar-ni-u.  si-ni-da-a-i.  za-a-du-bi. 

42.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-yi-ni-e.  is.  hu-ri-e. 

43.  ka-ru-u-ni.  134.  ma-ma-a-ni.  184.  e-ba-ni-i-e. 

44.  ka-ru-u-ni.  134.  Bn-us-par-ni.  ti-ku-u-a-da. 

45.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ka-i.  127.  Mi-nu-a-gan-i-e. 

46.  126.  (ANAI)-di-ni-ni.  va-su-i-si-ni. 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  von 
dieser  gesammten  Beute  einen  Theil  zu  Bauwerken.  Ich  betete  zur 
Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  die  aufrührerische  feindselige  Pro- 
vinz Busparui  unterwarf  sich  Argistis,  dem  Sohne  Minnas.  Möge 
Anaitis  gewogen  sein." 

§  6  Z.  46.  127.  Ar-gis-ti-zi 

47.  (a-)da-e.  khu-ti-a-di.  126.  ANAI-di-i-e-di.  108-di 

48.  126. 109-di.  126.Par-di.  126. 107-as-ti.  134.Bi-a-ma-as-ti 

49.  a-lu-Qi-ni-ni.  va-su-i-si-ni.  a-da-a-ba-di. 

50.  kha-a-si-va-mi.  126.  107. 

„Argistis  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die  Schützende, 
Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die 
gnädigen;   ich  fürchte  die  Götter." 

§  7  Z.  50.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi. 

51.  (127)  Mi-nu-a-gan-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni. 

52.  126.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i.  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-ni-ni 

53.  va-su-i-si-ni.  us-ta-di.  134.  ßu-us-par-e-di 

54.  (kha)-u-bi.  134.  As-ka-i-a-i.  khu-bi.  134.  Sa-ti-ra-ra-u-ni. 

55.  bar-zu-ni.  134.  U-gi-is-ti-ni.  ha-va-du-bi 
56 ma-at-na.  134.  ü-u-si-ni.  tu-an-a-di 

57.  pa-ri-e.  134.  A-la-an-i-e.  134.  Ba-ka(?)  .  .  .  ni. 

58.  (134)  e-ba-a-ni.  a-khar.  par-bi.  135.    107.  khar-khar- 

(hu>bi 

59.  HA-A-ZL  128.  LÜ-PAR.  is-ü-ni-ni.  pa-m-bi 

60.  M  DCCCLXIII.  129.  ta-ar-hu-(ani 

61.  a-da-ki.  za-as-gu-bi.  a-da-(ki.  garri.  agu-)bi. 
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Z.  62.  ...  XX.  130.  knr-ra-107 

63.  ...  130.  a-ab-ba 

64 D 

Nach  der  Niederwerfnng  des  Aofstandes  von  Vasparagan  Hess 
Argistis  die  dort  verwendeten  Truppen  za  weiteren  Eroberungen 
ausziehen,  und  es  werden  uns  in  diesem  §  verschiedene  Länder  ge- 
nannt, welche  unterjocht  wurden,  nämlich  in  dieser  Reihenfolge: 
Arkaia,  Satiraraun>  . . .  barzuni,  Ugisti,  Usini,  Alania  und  Baka. . .  nia. 
Alle  diese  Namen  sind  im  Norden  von  Yaspuragan,  also  etwa  am 
Arazes  zu  suchen,  aber  ich  habe  nicht  alle  Namen  mit  gleicher 
Sicherheit  ermitteln  können.  Der  vierte  Name,  Ugisti,  ist  am  leich- 
testen in  dem  Flusse  Aghistevi,  nördlich  vom  Erivan-See,  wieder 
zu  erkennen.  Halten  wir  diese  Identification  fest|  so  ergiebt  sich 
für  Askaia  etwa  die  Umgegend  von  Artaxata,  am  Araxes ;  Artaxata 
würde  diesen  Namen  repräsentiren ,  da  Arta  nur  ein  Theil  des 
Gompositums  ist  (wie  Arta-Xerxes,  Arta-vasdes  u.  s.  w.) ;  axata  aber 
ist  augenscheinlich  Askaia,  gerade  wie  Pontus  Axenos  (Euxinus)  ans 
Askenaz,  Ascania  entstanden  ist.  Für  Satirarauni  finden  wir  Scha- 
rur,  Name  des  Thals  längs  der  Westseite  des  Erivan-Sees ;  ...bar- 
zuni oder  wahrscheinlich  Barzuni  (da  die  Lücke  im  Text  nicht 
grösser  zu  sein  scheint,  als  das  Determinativ)  müsste  also  die 
Strecke  zwischen  dem  Erivan-See  und  dem  Aghistevi-Flusse  sein. 
Die  beiden  folgenden  Namen  erinnern  an  die  Uzen  und  Alanen, 
von  denen  letztere  sich  allerdings  in  der  bezeichneten  Gegend  fan- 
den und  von  dort  ans  in  späteren  Zeiten  EinftUe  in  Medien  und 
Armenien  machten,  und  auch  die  Uzen  dürften  diesen  Gegenden 
nicht  ganz  fremd  sein.  Indessen  ist  es  schwer  für  eine  so  weit 
zurückliegende  Epoche,  wie  die  Zeit  unserer  Inschriften,  die  Wohn- 
sitze dieser  beiden  Völkerschaften  mit  Sicherheit  zu  bestimmen,  und 
ich  gebe  es  daher  nur  als  Yermuthungen.  —  Der  letzte  Name  ist 
im  Text  verstümmelt,  und  ich  wage  daher  nicht  darüber  etwas  zu 
äussern.     Die  Uebersetzung  lautet: 

„Argistis,  der  Sohn  Minuas,  spricht:  Anaitis  gewährte  es;  die 
Hülfe  der  Anaitis  gewährte  es;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  zog 
ich  mit  dem  Heere  aus  Busparui,  und  eroberte  durch  Capitulation 
die  Landschaften  Askaia,  Satirraun,  Barzun  und  Ugisti,  darauf  durch 

Waffengewalt  die  Landschaften  der  Usier,  Alanen  und  Baka ; 

ich  bemächtigte  mich  der  Festungswerke  der  Städte  und  aller  Män- 
ner und  Frauen;  1863  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten,  theils  zu 
Gefangenen  machen;  ...20  Pferde,  130  Lastpferde,  500 ^ 

§  8  Z,  65.  (127.  Argisti-)zi.  a-dä-e.  126.  ANAI-(di.  a.  istinie.) 

66.  (ima-)ni-da.  ar-ni-(n.  sinida.  zadubi.) 

67.  h26.  ANAI-)di-ni.  us-ta-bi.  ma-(9ini.  is.  hu-)ri-e. 

68.  (karu-)ni.  134.  ma-ma-a-ni di-i-e 

69 ni.  (127.)  Ar-gis-ti-ka-i.  (127.  Mi-)nu-a-gan-e 

70.  (126.  ANAI-)dl-i-ni-ni.  va-su-i-si-nL 
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„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  za  Ehren  bestimmtö  ich  von 
aller  dieser  Beute  einen  Theil  zn  Baaweiten;  ich  betete  snr  Anai- 

tis;  ihre  Hülfe  war  stark; wnrde  Argistis,   dem  Sohne 

Minnas,  ünterthan;  Anaitis  möge  gewogen  sein/' 
I  9  Z.  71.  (127.  Argi8)-ü-zi.  127.  Mi-nn-n-a-ffan-n.  a-dft-e. 
78.  ...127.  Ar-gis-ti-e-gan.  kha-si-du-bi. 

73.  ...  ma-ni  ...  e  ... .  bar-za-i-ni-e.  184-ni-e.  arga-bi 

74.  ...  184.  ma-ma-zL  . . .  ^i-ra-a-ni.  kha-i-ti(la)-i^nL 

75.  (khnü)-a-dL  126.  ANAI-di-e-di.  108-di.  128.   109-di 

76.  (126.  Par-)di.  126.  107-«s-ti.   184.  Bi-a-ma-aa-ti.  a-to- 

gi-ni-ni. 

77.  (va-)8a-i-si-ni.  a-da-a-ba-di.  kha-8i-Ya-(mi.  126)  107. 
Argistigan  Z.  72  bedeotet,  wie  wir  schon  wissen ,  ^^olm  des 

Argistis^,  und  steht  in  einem  Casns,  der  uns  bis  jetzt  noch  nidl 
vcNTgekommen  ist  Ich  glanbe  daher  nicht  zn  irren,  wenn  ich  es 
fOr  den  Yocativ  halte  ^  so  dass  die  folgenden  Worte  dne  Anrede 
des  Argistis  an  seinen  Sohn  und  Thronfolger  Bagridnr  II.  enthalten, 
wie  denn  anch  die  Bihistun-Inschrift  eine  ganz  Ähnliche  Stelle  hat 
mant...  Z.  78  „regnnm'^,  wie  b^'eits  bekannt 
bctttaini  Z.  78  vergleicht  sich  ungezwungen  mit  bordtsasJc 
JBLuhm""  „Ehre". 

khundubi  Z.  72  ist  das  Verbnm,  wie  wir  aus  der  Fleiions- 
endung  erkennen,  und  veiigleicht  sich  leicht  mit  dem  pers.  v^^»-, 

Pehlevi  khuah  „gnt^;  der  Sinn  der  Phrase  wftre  also:  „den  Vor- 
nehmen (oder  Grossen)  des  Reiches  habe  ich  Outes  gethan^. 

mamcuii  Z.  74  mit  dem  Determinativ,  sind,  wie  wir  schon 
wissen,  „aufrührerische  Lieder^. 

^irani  Z.  74;  das  Determinativ  ist  ausgefallen,  und  auch  im 
folgenden  §,  wo  das  Wort  sich  wiederholt ,  ist  das  Determinativ 
nicht  ganz  sicher;  es  scheint  indessen  der  einfache  Vertikalkeil  za 
sein ;  es  ist  das  armen,  aar  „Kopf",  „Haupt",  „Oberhaapt",  „Feld- 
herr", pers.  jm, 

khaüiani  oder  Jchailani  Z.  74.  Beide  Lesarten  sind  möglich, 
da  der  dritte  Charakter  ein  Polyphon  ist;  ich  vergleiche  es  mit 
dem  armen,  khajt  „macula",  und  lese  demnach  khctMani-j  der  Sinn 
der  Phrase  agubu  matnazi.  girtiani.  khaklani  wäre  also:  „feci  re- 
bellium  capita  maculata",  was  einen  ganz  sachgemässen  Gegensatz 
zur  vorhergehenden  Phrase  bildet.    Die  Uebersetzung  lautet  also: 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Sohn  des  Argistis,  den 
Grossen  meines  B,eiches  habe  ich  Gutes  gethan;  die  Häupter  der 
Rebellen  habe  ich  beschimpft.  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis  die 
Schützende;  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuch- 
tenden, die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter." 

§  10  Z.  78.  (127)  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  zi-ip-par-9i-ma a 

79.  . .  A-gi-107    ZI-E.  129.  u-e-da-^i-ni-e 

80.  . .  127.  ^-ra-ni.  ka-ab-ka-ni . . .  bi.  134.  ma-ma . . . .  ni 

81.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-u-(isi)-ni. 
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eippar^ma,  ...  Z.  78  ein  Wort;  das  soBat  nicht  weiter  vor- 
kommt, and  da  die  Absclirift  eine  Lücke  zeigt;  so  sind  wir  ausser 
Stande  zn  ermitteln,  wie  das  Wort  eigei^tlich  lautete,  und  ob  am 
Schlüsse  noch  ein  zweites  Wort  war;  da  wir  aber  den  Anfang 
haben,  so  lässt  sich  wenigstens  durch  Ver^eichung  und  Indnction 
der  ungefähre  Sinn  der  Phrase  ermitteln.  Im  vorigen  §  haben  wir 
gesehen;  dass  Argistis  seinen  Sohn  anredet,  und  da  hier  der  völlige 
Schluss  der  vier  ersten  grossen  Eharkhar-Inschriften  ist;  so  darf 
man  wohl  annehmen,  di^s  Argistis  hier  ebenfalls  einige  allgemeine 
Bemerkungen  macht.  Die  folgende  Zeile  79  beginnt  mit  einer  An- 
zahl Ideognunme,  deren  Bedeutung  „Männer  und  Sold^ten'^  ist,  wo- 
mit die  erste  Hälfte  der  Phrase  schliesst-,  in  den  Gruppen  zippar- 
gima...,  muss  also  das  Verbum  stecken,  und  nunmehr  vergleiche 
ich  das  neuarmenische  dachampä  „nähren^';  also:  „Ich  nährte  die 
Einwohner  und  die  Krieger^,  ein  Ausdruck,  der  dem  persischen 
^LTbO^j^^  und  dem  deutschen  „Landesvater*'  entspricht. 

Die  zweite  Hälfte  scheint  der  Gegensatz  der  Phrase  zu  sein, 
gerade  wie  im  vorigen. 

uedagini  Z.  79  ist  ein  Compositum  >  dessen  erste  Hälfte  das 
armen,  vixd^  das  Pehlevi  vat^  das  nenpersische  J^  und  das  englische 

bad  ist;  die  zweite  Hälfte;  mit  der  ersten  durch  das  armenische 
Verbindungs-a  mit  der  ersten  Hälfte  verknüpft,  ist  das  pers,  k^^^^ 
„Brust'';  deutsch  „Sinn";  also  „die  BOsgesinnten". 

firant  Z.  80  haben  wir  schon  im  vorigen  i  a)a  „Häupter^ 
erkannt 

kabkarubi  Z.  80  kommt  nocl^  zweipQil  vor,  No.  XXXV  Z.  17 
uAd  yxxix  Z.  22,  und  zwar  geht  je4e8mal  ein  Stadtname  voran, 
woraus  man  schliessen  könnte;  dass  auch  ftrom  ein  solcher  Name 
ist,  was  jedoch  unzulässig  wäre;  man  begreift  aber  nicht,  was  in 
der  Anrede  des  Argistis  an  seinen  Sohn,  deren  allgepieiner  Inhalt 
doch  ziemlich  sicher  ist;  der  Name  einer  Stadt.  Sira  soll,  deren, 
Existenz  man  ohnediess  nicht  nachweisen  kann.  Die  Bedeutung  des 
Verbum  kabkamhi  muss  also  gleichmässig  auf  Menschen  und  Städte 
anwendbar  sein ,  und  da  auch  diese  eben  citirten  Stellen  von  feind- 
lichen Städten  reden ,  so  glaube  ich  nach  reiflicher  Ueberlegung  die 
Bedeutung  „unterwerfen"  „unteijochen"  annehmen  zu  können.  Das 
übrige*  ist  leicht;  und  schliesst  mit  einer  kurzen  Doxologie;  die 
ganze  Art  und  Weise  der  Phrasenbildung  im  gegenwärtigen  und 
vorhergehenden  §  erinnert  auf&llend  an  die  poetische  Sprachweise 
der  Hebräer. 

„Argistis  spricht:  Ich  war  ein  Ernährer  der  Unterthanen  und 
der  Krieger ;  aber  die  Bösgesinnten  und  die  Häupter  der  Eknpörung 
habe  ich  gebändigt.    Anaitis  möge  (uns)  g^woge^  sein." 
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No.  XXXV  (Scholz  No.  VII). 

$  1  Z.  1.  (127)  Ar-(gi8tizi.  127.  Minnaganzi.  adae.) 

2.  kha-ti-a-di.(126.Anaididi.  108-di.  126. 109-di.  126.Par-di) 

3.  126.  107-a8-(ü.  134.  Biaimasti.  ala^inini.  vasuisini.) 

4.  a-da-i-(badi.  kbasivami.  126.  107.) 

5.  QS-ta-di.  (134.  ma-ma-i-di ) 

6.  ..ni-e.  134-iii-a.  par-bi.  tu-an-(adi.  pari) 

7.  . .  185.  107.  hu-as-bi.  HA-ZI.  LU-PAR  a-ga-bi 

8.  136.  M.  IVM.  DCGC  Xül.  129.  GIS-ZA-107-i.  a-da-ki.  xa- 

as-gn-bi.  (adaki.  garri.  agubi.) 

9.  XXV.  130.  kur-ra-107.  M.  DCCXXXIV.   131.  pa-gan. 

XLM.  VniM.  DCCCXXV.  132.  (buzi) 
Diese  and  die  folgende  Inschrift  berichten  ans  über  eine  Reihe 
von  Kriegen  and^Eroberangen  des  Argistis,  die  er  wahrscheinlich 
nach  der  Erbanung  des  Khorkhor  ansgeftihrt  hat.  Der  Schauplatz 
der  im  §  1  erzählten  Ereignisse  ist  nicht  za  ermitteln,  da  die 
Locken  zu  beträchtlich  sind. 

^rgistis,  der  Sohn  Minnas ,.  spricht :  Ich  verehre  die  Göttin 
Anaitis,  die  Schützende,  Tiespas  and  Par,  die  Gottheiten  von  Biai- 
ma,  die  leuchtenden,  die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter.  Ich 
führte  das  Heer  ans  dem  Lande  der  Empörung  nach  ....  und 
eroberte  es  mit  Waffengewalt;  die  Männer  und  Frauen  aller  Städte 
(schleppte  ich  fort);  14813  Kinder  Hess  ich  theils  tödten,  theils 
zu  Gefangenen  machen ,  25  Pferde ,  .  .  .  Tausend  734  Ochsen, 
48825  Schafe  (wurden  erbeutet.)"* 

§  2  Z.  10.  127.  Ar-gis-ti-zi.   127.   Mi-nu-a-gan-zi.   a-da-(e).    126. 

AI^AI-di.  a.  is-ti-ni-e. 

11.  i-ma-(ni-)da.  ar-ni-e-(u).  si-ni-(da.  hu-)Qi-ni-i.  za-a-du-bi. 

12.  126.  (Anaidinini.  va-)su-i-si-e-(ni.) 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas^  spricht:  Der  Anaitis  zu  EIhren  be- 
stimmte ich  von  dieser  Beute  einen  Theil  zu  Bauwerken  und  Ge- 
bäuden.    Möge  Anaitis  gewogen  sein.'" 

§  3  Z.  12.  (127.  Ar-)gis-ti-zi.  a-da-e. 

13.  i-u 113-nu-a-di da-e-mi.    126.  (ANAI)-di-zi. 

a-ru-ni.  u-mu-va-di-ni-gi. 

14.  Vn LXVI.  131.  pa-gan-107.  LM.  DCCCCLXVm. 

132.  107. 
Der  verstümmelte  Znstand,  in  welchem  die  erst«  Hälfte  der 
Z.  13  sich  befindet,  gestattet  keine  zusammenhängende  Uebersetzung ; 
indessen  ist  der  Inhalt  klar,  es  ist  die  Rede  von  dem  Antheil,  den 
Argistis  der  Anaitis  von  der  Beute  opferte,  denn  die  beiden  Wörter 
Anaidizi.  arunt  bedeuten  „Anaitis  accepit".  Das  Wort  utnuvadi- 
nigi  (es  ist  nicht  ganz  deutlich)  vergleiche  ich  mit  dem  neuarmen. 
hamagunt  „omnino".  In  der  ersten  Hälfte  der  Z.  13  sieht  man 
noch  das  Ideogramm  für  „König"  mit  einer  Flexionsendung.  Der 
Sinn  dieses  §  ist  also: 
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^rgistis  spricht:   (Von  der  Beate ,  welche  ich  dem  besiegten) 

König  (abgenommen  habe),   empfing  Anaitis  im  ganzen  7 66 

Ochsen,  50968  Schafe/' 

§  4  Z.  15.  127.  Ar-gi-(i8tizi.)  a-da-e.  i-ma-ni.  ma-mn-u-i-ia-bi. 

16.  (126.)  ANAI-di-ni-ni.  va-su-i-si-ni. 

tnumuiabi  ist  jedenfalls  ein  rednplicirtes  Perfektum  (1  Person) 
und  hat  jeine  auffallende  Aehnlichkeit  mit  dem  Worte  umuvadmtgi 
im  vorigen  § ;  wir  haben  dort  schon  gesehen,  dass  die  erste  HUfte 
des  Wortes  mit  dem  armen,  hama^  pers.  k^^  griech.  äfia  zu- 
sammenhängt; das  Verbum  wird  also  wohl  „vollenden^'  bedeuten. 

„Argi^is  spricht:  Das  habe  ich  vollbracht  durch  die  Gnade 
der  Anaitis.^' 

§  5  Z.  16.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e. 

17.  i-u.  135 a-ni.  ka-ab-ka-a-ru-lu-u-bi. 

18.  135.  Bi-khu-ra-a-ni.  a-su-ni-ni.  134.  Ba-am-ni.  kha-ar- 

kha-a-ru. 

19.  i-ru-i-ri-a-gan.  ma-a-ni.  pa-ri.  126.  Par.  si-i-e-zi. 

20.  134.  Ba-am-ni.  khar-khar-a-bi-i-arzi.   135.  Bi-khu-ra-ni. 

kha-a-u-bi. 

Dieser  §,  wo  ein  neuer  Feldzug  erwähnt  wird,  ist  augenschein- 
lich am  Schlüsse  verstümmelt,  und  es  scheinen  eine  oder  zwei  Zei- 
len zu  fehlen,  obgleich  die  Copie  nichts  derartiges  anzeigt.  Die 
Inschrift  Schulz  No.  VI,  welche  sich  an  unsere  Inschrift  anschliesst, 
beginnt  mit  der  Aufzählung  der  Siegesbeute. 

Da  der  Zusanmienhang  fehlt  oder  vielmehr  da  hier  ein  ganz 
neuer  Feldzug  beginnt  ^  so  ist  die  Lokalisirung  nicht  ganz  sicher. 
Indessen  erwähnt  Layard  (p.  432,  in  der  deutschen  Uebersetzung 
S.  330)  einen  Ort  Bokhrani  in  der  Landschaft  Dschelu  in  Kurdi- 
stan, der  mit  dem  in  unserer  Inschrift  genannten  Bikhurani  fast 
buchstäblich  übereinstimmt. 

Das  Wort  tu,  welches  schon  Z.  13  vorkam,  wo  es  aber  un- 
sicher ist,  ob  noch  mehr  dazu  gehört,  ist  augenscheinlich  das  neu- 
armenische iev  „und'^ 

iruiriagan  Z.  19.  Die  Endung  des  Wortes  lässt  auf  ein  Pa- 
tronymicum  schliessen,  aber  die  Abwesenheit  eines  Determinativs 
lässt  uns  im  Dunkeln,  ob  es,  wie  die  Eigennamen,  eine  besondere 
Art  Menschenkinder  bezeichnet,  oder  wie  pagan  eine  Thiergattung. 
Die  neuarmenische  Sprache  hat  das  Wort  ierwar  „Pferd^^,  welches 
mit  unserm  Worte  sehr  gut  übereinstimmt,  so  dass  hier  von  „Füllen'' 
die  Rede  sein  konnte;  das  folgende  Wort  mani  bedeutet  „Land" 
„Reich'',  also  zusammen  „das  Land  der  Pferde".  Allein  in  den 
Berichten  I^ayard's,  der  den  Distrikt  Dschelu  ziemlich  genau  be- 
schreibt; ist  gar  keine  Spar  von  Pferden,  und  es  scheint  sich  auch 
der  Distrikt  gar  nicht  zu  Pferdezucht  zu  eignen,  und  so  werden 
wir  wohl  diese  Deutung  aufgeben  müssen,  die  durch  kein  Deter- 
minativ begünstigt  wird.    Es  wird  daher  wohl  sachgemässer  sein, 
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nater  Yergleichong  des  nenanua.  mr  and  de»  davon  abgeleiteten 
jurc^n  „saio'^  ,,8ich  selbet^  als  ^EingebonM^  „Antochthoaen^  aw- 
znlegen,  so  dass  es  mit  mani  zosammen  etwa  als  „onabbAnfiges 
Land^  ^eistaat''  oder  dergleichen  zn  fassen  ist^  wie  denn  auch 
noch  jetzt  der  Distrikt  Dschela  yermä^  seiner  geographischen  Lage 
eine  gewisse  Unabhftogigfceit  hat 

siezi  Z.  19  vergleiche  ich  mit  dem  Zendworte  sÜäi  „Resident 
^Wohnong^'y  franz.  si6ge;  es  scheint  hier  der  Gnltaa  des  Par  einen 
Hanptsitz  gehabt  za  haben,  worauf  anch  das  Wort  asuni  »heilig'^ 
hinweist. 

„Argistis   spricht :   Und  ich  unterwarf  die  Stadt -,  ich 

nahm  die  heilige  Stadt  Bikhurani  ein,  die  Festang  von  Bam,  dem 
anabhängigen  Lande,  Bikharani,  den  Sitz  des  Par,  die  Flestang^  von 
Bam.    ffieranf ^ 

No.  XXXVI  (Schulz  No.  VI). 

§  1  Z.  1.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  a-(dae) 

2.  ba-di-ni-ni.  su-u-i 

8.  119.  79.  za-u-bi-e.  Qa(ir>-i 

4.  134.  e-ba-a-ui-a.  par-bi.  135.  107^  a 

6.  UIMCCLX.  ZL  ta-ar-ha-a-(ani) 

6.  apda-ki.  za*aa*ga*bi.  a-da-ki.  gar-(ri.  agubi.) 

7.  CLX.  130.  kur-ra-107.  pa-ra-bi.  LSIL  130.  »^abba) 

8.  nM.CGCCLX.  131.  pa-gan-107.  VIL  GXL  (132.  huii) 

BcuUnini  Z.  2  wird  von  derselben  Wurzel  abzuleiten  s^ 
wie  die  Wörter  badufi,  bidaianmtj  arm.  bSd  u.  s.  w.,  und  es 
werden  die  Oberhäupter  des  kleinen  Gemeinwesens  darunter  zu  ver- 
stehen sein;  was  er  aber  mit  ihnen  machte ,  können  wir  nicht  wis- 
sen ^  weil  das  folgende  Wort  verstümmelt  ist;  aus  derselben  Ur- 
sache erfahren  wir  nicht  ganz  genau,  was  er  mit  dem  Tempel  (des 
Par)  machte,  wir  haben  jedoch  in  Z.  3  das  Verbum  zaubi,  welches 
in  den  Inschriften  noch  zweimal  vorkommt,  jedesmal,  wie  hier,  in 
Verbindung  mit  Städten  oder  Tempeln;  es  mag  also  wohl  „nieder- 
reissen"  „zerstören^'  oder  dergleichen  bedeuten  und  sich  mit  dem 
Zendworte  jan  „tödten"  vergleichen. 

„Argistis  spricht :  Die  Oberhäupter  Hess  ich ,  den  Tem- 
pel zerstörte  ich darauf  durchzog  ich   das  feindliche  Land 

und  (eroberte)  die  Städte.  3260  Soldaten  liess  ich  theils  tödten, 
theils  gefangen  fortführen.  Ich  erbeutete  160  Pferde,  62  Last- 
pferde, 2460  Ochsen,  5140  (Schafe)." 

12  Z.  9.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-daro.    126.  (ANAI)-dL  a.  (i8tini)-e. 

10.  i-mami-da.  ar-ni-u.  si-ni-da.  (za-)du-bi. 

11.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-gi-ni-e.  is.  hu-ri-i^e. 
12i  ka-ru-ni.  184.  Tu-a . .  ra-arzi-ni-e-i  .... 

13.  pa-ri.  134.  Qi-pa-u-e.  ka-ru-ni.  184.  ma-ma-a-ni 

14.  129.  A-gM07.  i-e.  ti-ku-arda.  127.  Ar-^M^ti-ka-i. 
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Der  Schauplatz  der  in  diesem  und  den  folgenden  §§  berichte- 
ten Ereignisse  ist  im  Norden  and  Westen  des  Yan-Sees  zu  suchen, 
wo  wir  auch  fast  alle  Namen  mit  leichten  Veränderungen  wieder- 
finden; da  aber  diese  Gegenden  den  vorhergelienden  Inschriften  zu- 
folge schon  früher  unterworfen  waren,  so  scheint  eine  Empörung 
stattgefunden  zu  haben,  wie  auch  das  Wort  mamani  Z.  1 3  bestätigt 

Es  werden  uns  hier  zwei  Landschaften  genannt,  Tuarazi  Z.  12 
und  Qipaue  Z.  13.  Beide  finden  sich  auf  der  Karte;  wir  sehen  auf 
der  Karte  des  Yan-Sees  in  der  Reisebeschreibung  des  P.  Nerses  Sarki- 
sian  einen  Ort  TundraSy  nördlich  von  Ardschisch  und  östlich  von  Sipan 
Daghi.  Ich  bemerke  jedoch,  dass  die  erwähnte  Karte  nicht  mit  Kie- 
pert*s  Karte  übereinstimmt,  und  dass  die  Umgebung  des  Sees  stark 
verschoben  ist.  In  dem  Namen  Qipaiie  erkennen  wir  ohne  Mtlhe  den 
Sipan-Berg  und  die  südwärts  von  demselben  gelegenen  Ortschaften 
Sipan  Verin  (Ober-Sipan)  und  Sipan  Nerkin  (Unter-Sipan)  wieder. 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  habe  ich  von  dieser 
ganzen  Beute  einen  Theil  zu  Bauwerken  bestimmt;  ich  betete  zur 
Anaitis ;  ihre  Hülfe  war  stark ;  ich  eroberte  die  Landschaft  Tuaraz ; 
die  Landschaft  Sipaui  hatte  sich  empört,  aber  die  Einwohner  unter- 
warfen sich  dem  Argistis.'^ 

S  3  Z.  15.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi.  a-da-e-   126.  ANAI-di.  is 

16.  US ni-e tu.  par-na-e.  ha-gu-nu-zi. 

17.  .  .  .  a  .  .  .  da-i-ma-ti ti-ni-ni.  bar-e.  a-gu-bi. 

18.  za-a-du-u-bi e.  134.  Hu-ra-u-e. 

Yon  diesem  §  verstehe  ich  nichts;  es  scheint ,  dass  die  Pro- 
vinz Hurau  von  dem  Heere  des  Argistis  besetzt  wurde,  und  wir 
können  in  diesem  Namen  die  Landschaft  Hark  erkennen,  welche  in 
der  Nähe  des  Sees  lag;  die  zahlreichen  Lücken  des  Textes  aber 
machen  das  Yerständniss  ganz  unmöglich. 

§  4  Z.  19.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-(nu)-a-gan-2i.  a-da-e. 

20.  Khu-ti-a-di.  126.  ANAI-di-e-di.  108-di.  126.  109-di. 

21.  126.  Par-di.  126.  107-a8-ti.  134.  (Bi-)i-a-i-ma-as-tL 

22.  a-lu-9i-ni-ni.  va-su-i-(8i-)ni.  a-da-a-ba-di. 

23.  kha-a-Bi-va-mi.  126.  107.  129.  A-gi-107.  u-e-da-du-bi 

24.  UB-ta-di.  134.  ma-ma-i-di.  134.  ni-a.  par-bi.  135.  107. 

hu-as-bi. 

25.  tu-an-a-di.  pa-ri.  135.  U-i-na-ka-a.  134.  Us- e 

26.  HA-ZI.  128.  u-e-di-a-ni.  is-ti-ni-ni.  pa-ru-bi. 

27.  XM.  IIIM.  CCC.  LXm.  129.  ta-ar-hu-a-ni-107-i 

28.  a-da-ki.  za-as-gu-bi.  a-da-ki.  gar-ri.  a-gu-bi. 

29.  CCCYIIL 130.  kur-ra- 10 7. pa-ru-bi.  VIIIM . . ..  131.  pa-gan. 

30.  m  a-ti-bi.  HM.  D.  XXX.  YIII.  182.  (huzi)-107. 

In  diesem  §  wird  eine  Stadt  Namens  Uinaka  erwähnt,  in  der 

I^andschaft  Us Den  Namen  der  Landschaft  zu  ergänzen  muss 

ich  verzichten;  in  dem  Namen  der  Stadt  jedoch  glaube  ich  Khnun, 
iu  der  NlUie  von  Akhlat,  zu  erkennen.    Das  ist  freilich  nicht  sehr 

Bd.  XXVI.  38 
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ähnlich,  aber  bei  solchen  Identificationen  mass  man  sich  häufig 
noch  an  ganz  andere  Dinge  gewöhnen.  Sprachlich  bietet  der  § 
keinen  Stoff  zu  neuen  Ebrörterungen. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  verehre  die  Gdttin 
AnaitiS;  die  Schützende,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima, 
die  leuchtenden,  die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter.  Ich  be- 
schloss  mit  dem  Heere  auszuziehen;  ich  zog  nach  dem  empörten 
Lande,  und  eroberte  alle  Städte  durch  Waffengewalt;  in  der  Stadt 

Uinaka  im  Lande  Us nahm  ich  alle  Männer  und  Fraoeu 

gefangen;  13363  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten,  theils  geüangen 
nehmen;  ich  erbeutete  308  Pferde,  8000  Ochsen,  32808  Schafe."" 

§  5  Z.  31.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di.  a.  i8-ti-ni-(e) 

32.  i-ma-ni-da.  ar-(ni-)u.  si-ni-da.  hu-0-ni-i.  za-da-(bi) 

33.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-?i-ni-e.  is.  ku-ri-i. 

34.  ka-ru-nL  134.  ma-ma-ni.  134.  ni-e.  ka*ru-ni.  134.  e-ti-a-ni. 

35.  ti-e-ku-u-a-da-e.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ka-a  . . . 

36.  126.  ANAI-di-l  tu-m-ni.  126.  (Anaidi-)ni-ni.  va-sa-i-8i-(ni) 
„ArgistiB  spricht:  Der  Anaitis   zu  Ehren  bestimmte  ich  von 

aller  dieser  Beute  einen  Theil  zu  Gebäuden  und  Bauwerken;  ich 
betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  das  empörte  Land,  das 
feindselige  Land  ward  dem  Argistis  unterthan;  Anaitis  gewährte  es; 
Anaitis  möge  gewogen  sein." 

§  6  Z.  37.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-(nu>a-gan-e-zL  a-dÄ-(e) 

38.  us-ta-di.  134.  ma-ma-i-di.    134.  ni-a.  par-bi.   135.  107. 

hu-as-(bi) 

39.  135.  Si-mi-ri-kha-di-ri-ni.  135. 113-nu-Qi,  a-gu-nu-ni-(ma) 

40.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi.  HA-ZI.   128.  Lü-PAR  is-ti-ni-ni. 

pa-(ri) 

Die  Stadt  Simirikhadiri  liegt  auf  der  Westseite  des  Yan-Sees ; 
nach  der  Karte  des  P.  Nerses  Sarkisian  in  der  Ebene  zwischen  dem 
Nemrud  Daghi  und  dem  See  sind  noch  jetzt  dort  zwei  Orte  vor- 
handen, von  denen  der  eine  Sckamiram  und  der  andere  auf  einem 
kleinen  Gebirge  Scha^niraviajpert  heisst.  Seit  Moses  von  Chorene 
bringen  die  armenischen  Geschichtschreiber  und  Geographen  diese 
Namen  mit  der  assyrischen  Semiramis  in  Verbindung. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  zog  mit  dem  Heere 
nach  dem  aufrührerischen  Lande ;  ich  verbrannte  die  königliche  Stadt 
Simirikhadiri  und  alle  Städte  mit  Feuer;  hierauf  machte  ich  alle 
Männer  und  Frauen  zu  Gefangenen.'^ 

§  7  Z.  41.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  kha-hu-bi.  134.  e-ti-u-ni .  .  . 

42.  135.  Ar-di-ni-e-i-as-ti-u.  za-ir-bi-ti  .... 

43.  i-tu-ka-ni-i.  si-hu-kha-ni.  129.  A  . . .  u-e-da-(dubi) 

44.  khu-ti-a-di.  126.  ANAI-di-e-di.  108-di.  126.  109-di.  126. 

Par-(di) 

45.  126.  107-as-ti.  134.  Bi-a-i-ma-a-as-ti.  a-lu-^i-i-ni . . . . 

46.  va-su-i-si-ni.  a-da-a-ha-di.  kha-si-va-mi.  126.  (107) 
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Z.  47.  us-ta-di.  134.  e-ti-i-u-ni-i-e-di.  kha-a-(iii) 

48.  127.  E-ri-a-na.  134.  ni-e.  127.  Va za-a-e.  134.... 

49.  tu-an-i-a-di.  pa-a-ri-e.  134.  Is-ki-ga-lu 

50.  HA-ZI.  128.  LÜ-(PAR).  si-u-bi.    134.  Bi-i-a-i-ma-a  . . . . 

Z.  49  steht  in  anserm  Texte  Iskigutu,  was  ich  nach  der  folgen- 
den Inschrift  in  lakigvlu  verändert  habe;  durch  die  in  der  Ab- 
schrift angezeigte  Lücke   ist  ein   senkrechter  Keil  am   Ende  der 

letzten  Gmppe  weggefallen;  es  muss  fen  hi  statt  TE'  tu.  heissen. 

Die  Stadt  Ardiniasii  Z.  42  erkennen  wir  leicht  wieder  in  dem 
Orte  Wartanis  auf  der  Westseite  des  Nemrud  Daghi. 

Die  Landschaft  lakigtdu ,  welche  darauf  von  den  Truppen  des 
Argistis  besetzt  wurde,  muss  also  südlich  vom  Nemrud  Daghi  zu 
suchen  sein,  und  in  der  That  finden  wir  in  der  bezeichneten  Ge- 
gend mehrere  Orte,  welche  das  Andenken  dieses  alten  Namens  er- 
halten; auf  Kieperts  Karte  sehen  wir  Dschigo  am  See,  Tschuker 
in  geringer  Entfernung,  und  die  Landschaft  Tschukur,  welche  Na- 
men sämmtlich  den  alten  Namen  mit  ganz  geringfOgigen  Modifica- 
tionen  repräsentiren. 

Der  Personenname  Eriana  Z.  48  bietet  viele  Vergleiche  dar, 
z.  B.  Aran^  MoS.  Chor,  n,  7.  Arawany  Mos.  Chor.  I,  80.  Elis. 
p.  343.  Eraneak,  ein  Frauenname ,  Mos.  Chor,  ü,  60.  Xogi/jvtjgy 
Arr.  Exp.  Alex.  IV,  21.  XoQi4vn^  Procop.  de  Bell.  Goth.  IV,  1. 
'/i^vfig,  Strabo  p.  766.  Hiero^  Tac.  Ann.  VI,  43. 

Der  zweite  Name,  welcher  in  derselben  Zeile  vorkommt,  ist 
verstümmelt,  und  Vergleichungen  sind  daher  unzulässig. 

zairbiti...  Z.  42  vergleiche  ich  mit  dem  neuarmen,  zairats'd 
„erzürnen"  „reizen";  da  der  Schluss  des  Wortes  fehlt,  so  können 
wir  freilich  das  grammatikalische  Verhältniss  des  Wortes  zur  Wurzel 
und  zu  den  vorhergehenden  Wörtern  nicht  mit  Sicherheit  angeben; 
es  ist  indessen  ziemlich  wahrscheinlich,  dass  der  Sinn  der  Stelle 
ist :  ,4ch  zürnte  auf  die  Stadt"  oder  „ich  wurde  von  der  Stadt  zum 
Zorn  gereizt"  oder  dergleichen. 

ueda,..  Z.  43  ist  nach  No.  XXX  Z.  5  zu  uedadubi  zu  er- 
gänzen. 

„Argistis  spricht:  Die  Stadt  Ardiniasti  in  diesem  Lande  hatte 
meinen  Zorn  gereizt,  und  ich  beschloss  einen  Kriegszug  gegen  die 

A zu  unternehmen.     Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis ,    die 

Schützerin,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuch- 
tenden ,  die  gnädigen ;  ich  fürchte  die  Götter.  Darauf  führte  ich 
das  Heer  aus  diesem  Lande,  und  nahm  das  Land  des  Eriana  und 
das  Land  des  Va...zae  mit  Waffengewalt;  die  Männer  und  Frauen 
des  Landes  Iskigulu  führte  ich  nach  Biaima." 

Die  folgende  Inschrift  liefert  eine  Parallelstelle  zu  diesem  §, 
so  dass  wir  dort  noch  Gelegenheit  zu  einigen  Erläjiterungen  finden 
werden. 

38  ♦ 
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§  8  Z.  51.  127.  Ar-gis-ti-(zi  a)-da-e.  126.    „Argistis  spricht: 

ANAI-di  tis . . 

52.  as-ta-a-di  134.  Q!i ra...e    das  Heer  (zog)  nach  Qi...- 

53.  ...(134)-ni-a.par-bi.  135. 107..    ..ich  zog  nach  ...die  St&dte.. 

54 a-bi.  135.  A-mi-ga- die  Stadt  Amiga 

55 Q-i-an 

56.  A-ZI .. ..  na-ni.  .ri..ma....    die  Soldaten  .... 

57.  121 bi  .  .  .  .        die  Pforte 

58.  pi 

59.  .  .  Qi  •  .  .  .  mi-e 

60.  .  .  126.  .  .  .  da-a Gottheit 

61 di 

62 Qii~e~ni  ..•.         ..•...•••... 

63 

64. e :  . 

65.  ...  kur  . . .  (adaki.  zasgubi.  a-)    liess  ich  theils  tödten^theils 

da-ki.  gar-ri.  (agabi)  gefangen  nehmen 

66.  MCC  ....  inMDIV  .  .  .        1200  .  .  .  3504  .... 

67.  VL  a-ti-(bi )i82.  hu-zi . . .      60000  Schafe.** 

Amigu  Z.  54  Name  einer  Stadt,  wahrscheinlich  in  der  Z.  52 
erwähnten  Landschaft,  deren  Name  aber  verstfimmelt  ist,  Si...ni... 
In  Layard's  Reise  (S.  418  des  Originals,  S.  3l8  der  dentscheo 
Uebersetznng)  wird  in  der  Anmerknng  eine  Stadt  Amaghas  im  Di- 
strikt Mnkas  (Moxoene),  südwärts  vom  Yan-See  genannt,  nnd  die 
Identification  der  übrigen  Lokalitäten  in  dieser  Inschrift  ist  nicht 
dagegen,  aber  der  verstümmelte  Zustand  der  Inschrift  lässt  ans  doch 
im  Zweifel. 
§  9  Z.  68.  127.  Ar-gis-(tizi.  ada-)e.  (126)  ANAI-di.  a.  is-(tinie) 

69.  i-ma-ni-da.  (ar-)ni-n.  si-(ni)-da.  hu-(gini).  za-(dabi.) 

70.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-(9i-)-ni-e.  is.  (huri) 

71.  ka-m-ni u-ni.  134.  (e?)-ba-a 

72.  ka-ru-ni.  (tiku-)a-da.  127.  Ar-gis-(tika.) 

73.  126.ANAI-di-i.  (turuni)  126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-(isini.) 
„Argistis   spricht:    Der  Anaitis  zu   Ehren   bestimmte  ich   von 

aller  dieser  Beate   einen  Theil  zu  Bauwerken  und  Gebäuden.     Ich 
betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  die  feindliche  Landschaft 
ward  dem  Argistis  unterwürfig.    M^ge  Anaitis  gewogen  sein.** 
§  10  Z.  74.  127.  Ar-gis-ti-(zi.)  a-(da-)e.  us-ta-di.  134.  Kur-i 

75.  XL  119.  107-ri-a.  a-gu-nu-ni.  gu-nu-sa 

76.  126.  ANAI-di-e.  . . .  is.  ma-(9i-)ni.  is-ti-ni-i-a.  .  .  . 
„Argistis  spricht:  (Ich  zog)  mit  dem  Heere  nach  Kuri..  .,  und 

verbrannte  1 1  Tempel  mit  Feuer.   Die  grosse  Hülfe  der  Anaitis *' 

§  11  Z.  77.  127.  Ar-gi-is-(tizL  127.  Minu-)u-a-gan-e-(zi.  adae.) 

78.  126 nn-ni.  ha-khu-tu.  par-na-e  .... 

79 na-a-e  .  .  119.  79. 107.hu-as-bLkhar-(kharubi' 

80 ui.  HA-ZI.  128.LU-PAR.  is-ti-ni-ni  .... 

81 134 e.  i-tu-ka  .... 
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„ArgistiSy  der  Sohn  Minnas,  spricht: alle  Tempel  mit 

den  Festangen  ....  ich  ...  .  alle  Männer  und  Frauen  .  .  .  .^ 

No.  XXXVII  (M61anges  Asiatiques,  St  P6tersbourg  T.  IV  p.  675 

u.  T.  V  p.  116). 

Diese  Inschrift  ist  von  Hrn.  J.  Kästner  in  Kalinscha  gefunden 
und  copirt  worden.  Sie  enthält  eine  fast  wörtliche  Wiederholung 
der  Z.  48  u.  49  der  Inschrift  No.  XXXVI,  und  lieferte  zur  Er- 
gänzung der  Lücken  in  den  betreffenden  Zeilen  wesentliche  Beiträge. 
Die  Inschrift  selbst  ist  ein  blosses  Fragment;  und  es  ist  räthsel- 
haft,  wie  der  Stein  nach  Kalinscha  gekommen  ist. 
Z.  1.     126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-o-si-i-ni 

2.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  a-da-e. 

3.  kha-u-bi.  127.  E-ri-a-na.  135-ni 

4.  kha-u-bi.  136.  Ir(5a)-da-ni-o-ni. 

5.  pa-ri.  134.  Is-ki-gu-lu-u. 

Die  Stadt  Sadanian,  welche  laut  vorliegender  Inschrift  in  der 
Landschaft  Iskigulu  zu  suchen  ist,  erkennen  wir  ohne  Mflhe  in  der 
bezeichneten  Gegend  in  dem  heutigen  Tadwan  an  der  nordwestlichen 
Ecke  des  Van-Sees  wieder,  wodurch  die  Identificationcn,  welche  wir 
in  der  Discussion  der  Inschrift  No.  XXXVI  aufgestellt  habeu;  ihre 
volle  Bestätigung  erhalten  und  einen  befriedigenden  Abschluss  ge- 
währen. 

„Möge  Anaitis  gewogen  sein!  Argistis  spricht:  Ich  eroberte 
darauf  das  Land  des  Eriana  und  die  Stadt  Sadanion  im  Lande 
Iskigulu.'^ 

No.  XXXVIII  (Schulz  No.  VIII). 

Z.  1.  (127)  Ar-gi-is-ti-i-zi. 

2.  127.  Mi-nu-u-a-gan-e-zi. 

3.  a-da-e.  a-lu-u-zi. 

4.  i-ni.  121-ti.  par-da-i-e. 
6.  a-lu-zi.  pi-par-da-i-e. 

6.  a-lu-zi.  a-i-ni-e-i 

7.  i-ni-da.  du-da-i-e. 

8.  ti-u-da-e.  u-da-i.  par-ri. 

9.  a-lu-zi.  u-da-e-zi 

10.  ti-u-da-e.  i-e-zi.  za-du-bi. 

11.  a-lu-zi.  gi-e-i-i-nu-ka-ni. 

12.  e-^i-ni-ni.  ti-u-da-i-e 

13.  a-u-i-e-i.  ip-par-da-i-e. 

14.  par-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-i-zi 

15.  126. 109-zi.  126.  Par-zi.  126.  107.  zi. 

16.  ma-a-ni.  ar-i-za-i 

17.  120.  120.  hu.  126.  par-ni.  pi-e-i-ni. 

18.  mi-i.  ar-na.  u-ru.  da-a-ni. 

19.  (mi)-i-i.  ma-i-ni.  mi-i.  va-ra-a. 

20.  i^a-i*e.  n-lu-da-e. 
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Dies  ist  die  letzte  der  Ehorkhor-Inschriften;  es  ist  die  Yoüv- 
tafel,  welche  Argistis  neben  dem  Eingang  aufstellen  liess,  um  das 
Andenken  des  Erbauers  zu  verewigen  und  den  Segen  der  Gk>ttheit 
auf  denselben  und  das  von  ihm  beherrschte  Reich  herabzoflehen. 
Als  Moses  von  Chorene  diese  Citadelle  und  die  Inschriften,  welche 
ihre  Wände  bedecken,  der  Semiramis  zuschrieb,  hatte  er  gewiss 
keine  Ahnung  davon,  dass  eben  diese  Inschriften  mit  seinen  An- 
gaben im  Widerspruch  stehen. 

Vergleichen  wir  diese  Inschrift  mit  denen  des  Miniias  von 
ähnlichem  Inhalte ;  so  zeigt  sich  trotz  der  ähnlichen  Phraseologie 
noch  eine  Erweiterung  derselben,  indem  die  Synonymen  mehr  als 
sonst  gehäuft  und  wiederholt  werden. 

Neu  sind  die  Formen  parri  Z.  8  und  ippardae  Z.  13 ;  erstere 
wiederholt  sich  noch  einmal  in  der  Inschrift  No.  XXXIX  Z.  87  in 
demselben  Zusammenhange,  und  ist  ein  Aorist;  ippardae  verhall 
sich  zu  pardae  und  pipardae  wie  frvTtrov  zu  Tvrctta  und  rirwpa. 

ginukani  Z.  11  leite  ich  von  euna,  gankn'äj  kangnä  „erigere*^ 
ab;  dagegen  ist  mir  das  folgende  Wort  e^imnt  Z.  12  nicht  klar: 
es  könnte  bloss  ein  demonstratives  Pronomen  sein;  doch  scheint  es 
mir  eher,  dass  wir  hier  eins  von  den  Wörtern  vor  uns  haben, 
welches  in  der  bekannten   Fensterinschrift  des   Darius  vorkommt, 

n?  KT  KTr"  rr  ^K  <^^^*^5«**w«  „stelnem";  vgl.  Pehlevi  sang, 
neupers.  \^J^  „Stein";  im  Neuarmenischeu  ist  eaan  ein  „Wetz- 
stein^; und  damit  wtlrden  wir  eine  sehr  schöne  sachgemässe  Erklä- 
rung gewinnen:  „ich  habe  (diesen)  Steinbau  ausgeft&hrt". 

Auch  die  folgende  Phrase  bietet  eine  Erweiterung  dar,  die  wir 
bisher  noch  nicht  kennen  gelernt  haben;  nach  der  Anrufung  der 
Trias  folgte  bis  jetzt:  „die  Landesgottheiten";  hier  aber  heisst  es 
nicht  einfach  „die  Gottheiten  des  Landes",  sondern  maanL  arizai. 
120.  120.  Äw.  Das  Ideogramm  No.  120  (1^1^)  bedeutet  sonst 
„Pforte";  die  Verdopplung  aber  bedeutet  gewiss  nicht  den  Plural, 
da  zur  Bezeichnung  desselben  ein  besonderes  Ideogramm  No.  107 
vorhanden  ist;  auch  ist  „die  Pforte  der  Pforte"  ein  unverständlicher 
Ausdruck;  so  dass  hier  wohl  eine  andere  Bedeutung  aufzusuchen 
ist,  um  so  mehr,  da  Z.  4  das  zu  Zeiten  des  Argistis  übliche  Ideo- 
gramm No.  121  gebraucht  ist.  Vergleichen  wir  mit  unserer  Stelle 
die  Parallelstelle  in  der  Inschrift  No.  XXXIX  Z.  38.  39.,  so 
haben  wir 

XXXVIII  Z.  15.  16.  17.  126.  107.  zi.  —  mani  —  arizai  — 
120.  120.  hu.  —  126.  parni 

XXXIX  Z.  38.  39.  126.  107.  zi.  —  mani  —  arkanini  — 
woraus  sich  ergiebt,  dass  arizai  und  arkanini  Synonyme  sind, 
beide  mit  dem  neuarmenischen  Worte  arka^  „König"  verwandt, 
und  die  Analogie  des  Neuarmenischen  belehrt  uns,  dass  arizai  das 
Adjektiv  ist,  „regius",  während  aricanim  der  altarmeuische  Geniti\ 
des  Substantivs  ist,   „regis",   und  die  Phrase  bedeutet  also  in  der 
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Inschrift  XXXVm  „die  Gottheiten  des  königlichen  Landes"  nnd  in 
XXXIX  „die  Gottheiten  des  Landes  des  Königs"  d.  h.  „die  Gott- 
heiten des  Königreichs". 

Die  Schlussworte  126.  pami  bedeuten  ,^lorreiche  Gottheiten", 
da  doch  wohl  schwerlich  daran  zu  denken  ist;  dass  die  dritte  Gott- 
heit der  TriaS;  Par,  hier  wiederholt  sei. 

Dagegen  sind  mir  die  drei  Gruppen  120.  120.  hu.  räthselhaft; 
vielleicht  würde  eine  revidirte  Abschrift  ein  sachgemässes  Resultat 
ergeben. 

Die  Inschrift  lautet  demnach  in  der  Uebersetzung : 

„ArgistiS;  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte 
erbaut;  ich  habe  sie  erbaut;  ich  habe  dieses  hier  errichtet;  ich 
machte  es;  ich  habe  dieses  vollendet;  ich  habe  es  vollbracht;  ich 
habe  den  Steinbau  ausgeführt;  ich  habe  es  erbaut.     Mögen  Anaitis, 

Tiespas  und  Par,   die  Gottheiten  des  Königreiches, ;   die 

glorreichen  Götter,  mich  und  die  Männer  meines  Hauses  und  mein 
Reich  beschützen.    Heil  über  siel" 

y.    Inschriften  des  Königs  Bagridur  IL 

No.  XXXIX  (Monatsberichte  über  die  Yerhandll.  der  Gesellsch.  für 
Erdkunde  zu  Berlin  1.  Jahrg.  Beriin  1840  S.  70—75.). 

Diese  Inschrift  wurde  vom  Hauptmann  v.  Mühlbach  am  obern 
Euphrat  zwischen  Isoglu  und  Kömürhan,  ostwärts  vom  Eupbrat  ent- 
deckt und  copirt,  und  aus  der  Abbildung  und  Beschreibung  des 
Denkmals  ergiebt  sich,  dass  es  niemals  verschleppt  worden  ist; 
sondern  sich  noch  an  seinem  ursprünglichen  Platze  befindet;  wo  es 
auf  Befehl  des  Königs  Bagridur  IL  ausgeführt  worden  ist.  Dieser 
Umstand  muss  uns  nothwendig  als  Führer  bei  der  Discussion  der 
geographischen  Angaben  leiten;  und  wir  sind  zu  der  Annahme  be- 
rechtigt, dass  der  Schauplatz  der  in  der  Inschrift  berichteten  krie- 
gerischen Operationen  zwischen  dem  Yan-See  und  der  Stadt  Malatia 
aufzusuchen  ist,  und  dass  der  Feldzug  in  der  Richtung  von  Ost 
nach  West  stattgefunden  hat 

§  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-i-nL  us-ta-bi.  ma-^i-ni.  is.  hu-ri-e.  ka-ru-ni. 

2.  127.  Na-ti-ru-a-da-ni.   127.  Sa-khu-na.  113.  135.  Mi-da- 

an.  va-na-e. 

3.  134.  ga(Ir)-e.  ti-e-ku-ni.  127.  Bag-ri-du-ri-ka-i.  127.  Ar- 

gis-ti-kan. 

4.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i. 

tu-ru-ni. 

5.  us-ta-bi.  127.  Bag-ri-du-ri-ni.  127.  Ar-gis-ti-e-na. 

Der  Ausgangspunkt  der  Operationen  ist  die  Stadt  Midan  Yanae 
in  der  Landschaft  Sae  oder  Ire;  deren  Beherrscher  Natiruada;  Sohn 
des  Schachuna,  mit  Bagridur  IL  Krieg  führte.  In  der  Inschrift 
No.  XXXII  Z.  6  wird  ein  Natiruada  schon  zu  Zeiten  des  Argistis 
genannt,  welche  Stelle  jedoch  verstümmelt  ist,  wo  aber  die  Loka 
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litäten  sehr  gnt  zu  unserer  Inschrift  passen.  Aas  diesem  Onmde 
habe  ich  die  Inschrift  von  Malatia  als  die  älteste  des  Bagridor  IL 
angesehen  und  sie  den  von  Schalz  copirten  Inichriften  desselben 
Monarchen  vorangestellt.  Z.  22  kommt  abermals  eine  Stadt  Midan 
vor;  welche  jedoch  wahrscheinlich  eine  andere  ist  als  Midan  Yaoae 
im  gegenwärtigen  §  Z.  2;  letzteres ,  Midan  Vanae,  glaabe  ich  in 
dem  Orte  Mülifan  am  Jesidhane,  westlich  von  Bitlis,  wieder  zu  er- 
kennen, also  ungefähr  in  der  Gegend,  wo  die  Eroberungen  Aiigistis 
am  Südwestende  des  Yan-Sees  ihren  Abschlnss  fanden.  Der  An- 
gabe der  Inschrift  nach  liegt  Midan  Yanae  in  der  Landschaft  Sae 
oder  Ire  (die  erste  Sylbe  des  Namens  kann  ^a  oder  ir  gelesen 
werden);  ich  kann  jedoch  keine  von  beiden  Formen  auf  der  Karte 
nachweisen. 

Ich  abersetze  den  §  1 : 

„Ich  rief  die  Anaitis  an;  ihre  Httlfe  war  stark;  sie  unterwarf 
Natiruada;  den  Sohn  des  Schakhuna,  König  der  Stadt  Midan  Yanae 
im  Lande  Sae  (Ire),  Bagridur,  dem  Sohne  Argistis.  Anaitis  ge- 
währte es;  die  Hülfe  der  Anaitis  gewährte  es;  ich  rief  zu  ihr. (um 
Hülfe  für)  Bagridur,  den  Sohn  des  Argistis.^' 

Der  Name  Sakhuna  lässt  sich  mit  JSUi^woq  (Plut.  in  Themist 
c.  12.  Polyaen.  I,  30)  und  ^vivveaig  (Aeschyl.  Pers.  326.  Diod. 
XIY,  20)  vergleichen. 

§  2  Z.  6.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da-a.  hu-ka-bu-ra.  ma-di.  par-i-is. 

na-ma-nu. 

7.  u-i.  a-i-ni-e-i.  113.  is-ti-ni.  134.  ka-u-ri.  khu-ti-a-di. 

8.  126.  ANAI-di-e-di-e.  108-di.  126.  109.  di.  126.  Par-ni-di. 

126.  l07-as-ti 

9.  134.  Bi-a-i-ma-as-ti.  a-lu-Qi-ni-ni.  va-su-i-si-ni.        ? 

10.  a-da-a-ba-di.  kha-si-va-mi-e.  126.  107.  za.  par-mi-ni-e. 

11.  ka-a-di.  129.  A-gM07-zi.  135.  Tu-mi-is-ki-ni-ka-i. 

12.  i-tu-ka-ni.  par-mi-ni-e.  us-ta-di.  l34-ni-di.  126.  ANAI-di-ni. 

13.  ka-la  ti)-ha-ni.  ha-va-du-bi-i.   127.  Tu-bi.  pa-ri.    134.  Ti- 

a-ni-si-e. 

14.  134.  Ba-ba-ni  ....  ma-at-na.  135.  Mi-da-i-a-ni.  tu-tu-bi. 

pa-ri. 

15.  134.  Mu-sa-ni-e.    135.  Za-ab-sa.   a-su-ni.   XIY.  119.  79. 

XI.  135.  107. 

16.  hu-gi-ni.  par-mi-ni.  as-gu-bi.  119.    79.    107,  khar-kha-ar- 

hu-bi. 

17.  135.  107.  hu-as-bi.  L.  GIS.  L  gu-nu-si-ni.  sa-par-u-bi 

18.  gu-nu-si-ni-ni.  bi-di-a-di-ba-at-l07.  lu-u-bi. 

19.  135.  Ir(ga)-?i-i-m.  135.  113-nu-Qi.  127.  Na-ti-ru-a-da-a-i. 

20.  a-gu-nu-ni-ma-nu.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi.  ni bi.  HA- 

Zl.  128.  LÜ-PAR 

21.  is-ti-ni.  si-i-u-bi. 

Dieser  §  besteht  aus  4  Absätzen;  Z.  6  u.  7  bis  zum  Worte 
kann  kann  als  Einleitung  angesehen  werden;  Z.  8— 10  enthält  die 
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üMiche  Doxologie;  Z.  11  —  14  das  Detail  der  Eriegsoperaüonen ; 
der  Rest  endlich  bis  zoin  Schluss  die  Folgen  des  Sieges. 

Der  erste  Absatz  ist  dunkel,  weil  er  fast  lauter  unbekannte 
Wörter  enthält;  die  wenigen  schon  bekannten  Wörter  geben  nur 
sehr  geringen  Anhalt  zur  Ermittlung  des  Inhalts  im  allgemeinen, 
und  wir  sind  daher  lediglich  auf  das  Feld  der  Conjecturen  mittels 
der  Sprachvergleichung  verwiesen. 

Httkabura  Z.  6  vergleiche  ich  mit  dem  nenarmen.  eghbajr 
„Bruder^S  Ich  weiss  recht  gut,  dass  das  neuarmen,  gh  keinen  Gut- 
tural, sondern  ein  radikales  /  repr&sentirt,  aber  die  Copie  der  In- 
schrift ist  an  der  bezeichneten  Stelle  undeutlich;  man  liest  ][<^ 

hu-ka,  es  kann  aber  eben  so  gut  für  ^T<f  al  gemeint  sein;  es 

geht  nftmlich  das  Wort  adcie  „didt^  vorher;  aber  die  Abschrift  hat 
nicht  (ida'e^  sondern  a-da-a  und  zwar  repräsentirt  sich  die  ganze 
Stelle  wie  folgt:   )]  '^^1{1      1]l<    ,  auf  keinen  Fall  ist  adae 

vorhanden:  nimmt  man  nun  an,  dass  der  etwas  grössere  Zwischen- 
raum zwischen  der  zweiten  und  dritten  Gruppe  das  fehlende  ;^yj 
enthalten  habe,  so  wäre  der  erste  senkrechte  Keil  das  Determinativ, 

und  das  folgende  V/^     könnte  leicht  für  ^T<T  al  stehen;  in  die- 

Bern  Falle  wäre  also  das  fragliche  Wort  albura;  aber,  wie  gesagt, 
selbst  hukabura  wäre  durchaus  nicht  so  unerhört  als  Repräsentant 
des  nenarmen.  }^hbapr,  und  somit  brauchen  wir  der  Abschrift  des 
Textes  keine  Gewalt  anzuthun. 

mculi  Z.  6  „von  mir^ 

paria  Z.  6  hat  das  Ansehen  eines  Passivum,  und  ist  jedenfalls 
das  Yerbum  der  Phrase,  also  „factus  est^  bedeutend. 

namanu  Z.  6.  vgl.  neuarmen,  nman  „ähnlich'^ 

u%.  amtei  „et  eum"  Z.  7.  Es  folgt  das  Ideogramm  „König^, 
femer  ütini  d.  h.  „alle''  „ganz'';  das  Ideogramm  „Land"  und  end- 
lich das  Wort  hauri^  welches  mit  dem  neuarmen.  Icawar  „Land" 
„Landschaft"  „Provinz"  verglichen,  eine  sachgemässe  Bedeutung  giebt. 

Demnach  würde  der  erste  Absatz  in  wörtlicher  Uebersetzung 
bedeuten:  „firater  mihi  (oder  a  me)  üeustus  est  similis  et  rex  totius 
regni"  d.  h.  Bagridur  hinterliess  während  seiner  Abwesenheit  seinen 
Bruder  als  Stellvertreter  oder  Alterego  in  Van  zurück. 

Der  zweite  Absatz  ist  klar  und  bedarf  keiner  Erläutemog. 

Der  Anfang  des  dritten  Absatzes  enthält  abermals  einige  dunkle 
Wörter,  jedoch  kommt  uns  der  Zusammenhang  noch  etwas  zu  Httlfe. 

Z.  11  enthält  eine  Nachricht  von  den  Bewohnern  der  Stadt 
Tamiskiy  so  viel  erkennt  man  auf  den  ersten  Blick.  Die  Phrase 
beginnt  mit  den  Worten  za.  parminie,  Jcadiy  deren  Bedeutung  wir 
zu  ermitteln  haben. 

«a.  parminie.  Z.  10.  Parmini  kommt  in  dieser  und  der  fol- 
genden Inschrift  dreimal  vor,  und  zwar  jedesmal  in  einem  solchen 
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Zasammenhange,  dass  die  Tergleichang  mit  ^-jl^j^,  cpy^j^  nogi^ 
sucht  sich  darl^Jetet;  hier  dagegen  haben  wir  ta,  parmini  ^  ein  Wort, 
das  ich  nicht  erklären  kann,  es  wäre  denn,  dass  za  die  Flexions- 
sylbe  zu  dem  vorhergehenden  Worte  „Deos^'  wäre,  was  mir  sehr 
wahrscheinlich  ist. 

hadi  Z.  11  ist  mir  unverständlich;  das  Neuarmenische  und 
Persische  lässt  uns  hier  ganz  im  Stich;  das  griechische  xara  giebt 
jedoch  einen  sachgemässen  Sinn,  und  der  Anfang  der  Phrase  bis 
zum  Worte  üukani  wäre :  „  jussi  contra  vires  urbis  Tumisae  bellum^ 

Anatdint  Z.  12  ist  nicht  ganz  sicher. 

Jeaühani  Z.  18  vergleiche  ich  mit  dem  Zendworte  gaiMa^ 
Pehlevi  gehän^  neupers.  ^L4>  „die  Welt".    „Die  Welt  der  Anaitis^ 

wäre  eine  Bildung  analog  dem  deutschen  „Christenheit",  firanz.  Ghr^ 
tient6,  arab.  i^^^am^Ü^j,  im  Türkischen  einfach  |»X«I. 

...maina  Z.  14  ein  verstümmeltes  Wort,  dessen  An&ng  fehlt: 
man  sieht  auf  der  Copie  nur  zwei  kleine  senkrechte  Keile;  es  ist 
vielleicht  ein  Name,  in  welchem  Falle  blos  noch  ein  dritter  kleiner 
Keil  zu  ergänzen  ist,  um  das  Ideogramm  ^a  „Land"  zu  bilden. 

parmini  asgubi  Z.  16  kommt  noch  in  der  folgenden  Inschrift 
Z.  8  vor;  und  zwar  augenscheinlich  als  Handlung  des  Si^^rs  g^en 
eroberte  Städte  und  Tempel :  „ich  befahl  niederzureissen"  oder  ,4^^ 
befahl  zu  zerstören".  Dieselbe  Bedeutung  ist  auch  in  unserer  Stelle 
ganz  sachgemäss. 

büUadtbat'lOl  Z.  18.  Das  zweite  di  ist  zweifelhaft.  Das  Wort 
scheint  mir  ein  Compositum  zu  sein,  dem  ein  neuarmenisches  beda- 
b'ed  entsprechen  würde;  ein  solches  Compositum  existirt  freilich 
nicht  im  Neuarmenischen,  aber  es  wäre  ganz  genau  das  türkische 
Ju^^i  „Fürst  der  Fürsten". 

lubi  Z.  18  ist  mir  nicht  ganz  klar;  ist  es  vielleicht  mit  dem 
bekannten  Worte  lubamri  „gehorsam"  „treu"  zu  vergleichen ,  wel- 
ches in  den  achämenidischeu  Inschriften  zweiter  Gattung  häufig 
vorkommt? 

In  der  Z.  20  ist  das  Wort  ni...bt  ganz  unklar,  um  so  mehi*, 
da  die  mittlere  Gruppe  in  der  Copie  undeutlich  ausgefallen  ist. 

Die  Stadt  Tumiski^  das  Ende  des  Feldzuges ;  werden  wii- 
schon  später  nachweisen. 

Von  eroberten  Ländern  und  Städten  werden  uns  Z.  13 — 15 
folgende  namhaft  gemacht:  die  Landschaft  Tianhi^  die  Landschaft 
Baba^  die  Stadt  Midai  und  die  Stadt  Zabsa  in  der  Landschaft 
Musa^  letztere  Stadt  als  eine  „heilige"  bezeichnet. 

In  dem  Namen  Tianisi  erkennen  wir  wohl  die  Stadt  wieder, 
welche  Ptol.  V,  13,  14  Tiviaa  nennt,  obgleich  ihre  Lage  sich  nicht 
genauer  angeben  lässt,  so  wenig  wie  die  Landschaft  Baba^  welche 
jedoch  von  der  Landschaft  Baba  (No.  XXX,  Z.  10)  verschieden  zu 
sein  scheint,  da  diese  schon  zu  den  Zeiten  des  Argistis  erobert 
war  und  in  der  Nähe  der  persischen  Grenze  lag. 
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Midai  ist  wahrscheinlich  die  Stadt  Miafarekin,  deren  alter 
Name  bis  jetzt  noch  nicht  mit  Sicherheit  ermittelt  ist.  —  Zabaa 
kann  ich  nicht  nachweisen. 

Dagegen  gewinnen  wir  in  der  Hauptstadt  des  Natimada,  Irai^ 
einen  festen  Punkt;  denn  in  ihr  erkennen  wir  ohne  Zweifel  das 
spätere  Arzen,  Hauptstadt  von  Arzanene,  das  heutige  Hazru^  west- 
wärts von  Miafarekin,  ^A^oga  oder  'O^aqa  des  Ptol.  Y,  13,  17. 

Somit  übersetze  ich  den  §  2 : 

,3Agndnr  spricht:  Ich  Hess  meinen  Bruder  als  Stellvertreter 
■in  meinem  Reiche  zurück.  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die 
Beschützerin,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die 
leuchtenden,  die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter.  Ich  befahl  einen 
Eriegszug  gegen  die  Bewohner  der  Stadt  Tnmiski  zu  unternehmen; 
ich  zog  mit  dem  Heere  aus  dem  der  Anaitis  geweihten  Lande  aus ; 
ich  unterwarf  durch  Capitulation  den  Tubi ;  ich  eroberte  die  Landschaft 
Tianisi;  die  Landschaft  Baba;  ich  zerstörte  die  Stadt  Midaia;  ich  er- 
oberte in  der  Landschaft  Musa  die  heilige  Stadt  Zabsa ;  ich  befahl  vier- 
zehn Tempel  und  die  Häuser  von  eilf  Städten  niederzureissen ;  femer 
die  Tempel  und  Festungsmauem  aller  Städte ;  ich  Hess  50  Knaben  und 
50  Mädchen  fortführen;  ich  unterwarf  mir  die  Kinder  der  Vorneh- 
men; die  Stadt  Irsi,  Residenz  des  Natiruada,  Hess  ich  mit  Feuer 
verbrennen;  darauf  Hess  ich  alle  Männer  und  Weiber  fortführen.^ 

Für  den  Namen  Tubi  habe  ich  kein  Analogen  auffinden  können. 
§  3  Z.  21.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da.  is-ti-di 

22.  kham(ul)-khu-di.  135.Mi-da-an-a-ni.ka-ab-ka-ru.ti-khu-ni. 

nu-ma-a-bi 
28.  127,  Na-ti-ru-a-da-ni.  ka-u-ki-e.  su-lu-us-ti-i-bi 

24.  sa-par-a-da.  tu-ri-e-da.  ^i-lu-a-di.  ma-tu-ri.  ma-khu-bi. 

25.  133.  117.  133.  118.  bi-bu-di-H.  gu-si-i.   134.  Bi-a-ma- 

i-di.  a-gu-bi 

26.  ma-a-ni.  ha-va-par-bi.  vi-e-si-ni.  pi-e-i.  III.  119.  79. 

107-e-di. 

27.  su-du-ku-u-bi.  a-bi-da-du-bi.  134.  e-ba-ni-ki-di. 

28.  135.  Eha-a-za-a-ni.  135.  Ga-u-ra-a-na.  135.  Tu-mi-is-ki. 

29.  135.  Ha-a-rat-ni.  185.  Gan(Ma-ni)-nu-u-i.  185,  A-ru-...si. 

30.  135.  Ku-ul-bi-kur-ri-ni.  135.  121.  ...a-zi-e. 

31.  135.  An(?)-ku-ul-ra-i-ta-a-zi-e.  135.  Mi-e-lu-i-a-ni. 

32.  126.  ANAI-di-ni-ni.  va-su-i-si-ni.  127.  Bag-ri-du-ri-ni. 
38.  127.  Ar-gis-ti-na.  113.  tan-nu.  113.  va-su-i-ni.  113.  134. 

Bi-a-i-ma.  u-e. 
34.  a-ln-gi.  135.  Tu-us-pa-a-135. 
Einzelne  Stellen  der  Abschrift  sind  etwas  undeutHch  ausge- 
fallen, was  jedoch  nicht  die  Schuld  des  Abschreibers  ist.     Die  klei- 
nen Keile  verwechseln  sich  in  der  Inschrift  leicht  mit  den  kleinen 
Winkelhaken ;  weil  beide  ganz  gleich  gebildet  sind,  und  sich  nur' 
durch  die  Richtung  der  Spitzen  unterscheiden,  während  die  Inschrif- 
ten von  Van  die  beiden  Elemente  sehr  dentlich  haben.    Bei  schon 


g04  Monitmannj  Entzifferung  und  Erklärung 

bekannten  Wörtern  hat  dieser  Umstand  keine  nachtheiligen  Folgen, 
aber  bei  unbekannten  Wörtern  and  bei  Eigennamen  entsteht  da- 
darch  eine  grosse  Ungewissheit,  and  im  gegenwärtigen  §  kommen 
beide  Umstände  zusammen. 

isiidi  Z.  21  ist  wohl  ein  Ablativ  des  Wortes  iatini^  welches 
wir  bisher  im  Akkasativ  gekannt  haben,  and  würde  also  angefthr 
„nach  allem  diesem^'  bedeuten ;  indessen  ist  die  Abschrift  nicht 
ganz  klar. 

Ichamkhudi  Z.  22  ein  znsammengesetztes  Wort,  aas  f  and  Oy^^ 

also  gewissermassen  das  lat.  ipsissimus.  Nach  den  im  vorigen  $ 
berichteten  Eriegsthaten  eröffnete  Bagridur  den  Angriff  auf  die  Stadt 
Mida  selbst,  die  Residenz  des  Königs  Natiraada. 

Falls  unsere  bisherigen  Identificationen  richtig  sind,  haben  wir 
uns  unter  Mida  keine  andere  Stadt  zu  denken,  als  das  wohlbe- 
kannte Amida,  noch  jetzt  J^fAmid  genannt,  d.  h.  Diarbekir,  von 

jeher  ein  wichtiger  Punkt  in  den  Kriegen  zwischen  Persien  and 
dem  römischen  Reiche. 

kabkarubi  Z.  22  haben  wir  schon  bei  No.  XXXIT  Z.  80  er- 
läutert; dagegen  ist  mir  das  Wort  tikhuni  undeutlich;  man  könnte 
es  mit  armen.  dicJeun  „ Beute '^  vergleichen,  was  mir  aber  nicht 
wahrscheinlich  ist. 

Das  Folgende  bis  zum  Sc^luss  der  Z.  24  berichtet  über  die 
Behandlung,  welche  dem  Natiruada  zu  Theil  ward.  Unter  Bezug- 
nahme auf  die  Erläuterungen  einer  ähnlichen  Stelle  in  No.  XXIY 
haben  wir  hier  wörtlich:  ostendens  Natiruadem  populo  occoecatum, 
jussi  in  portam  (meam  eum)  concatenatum  ferri  et  occidi.  Das 
einzige  Wort,  welches  hier  zum  erstenmal  vorkommt,  ist  makhubi 
Z.  24;  welches  ich  hier  durch  occidi  fibersetzte;  in  den  folgenden 
Inschriften  kommt  es  noch  dreimal  vor,  allemal  mit  derselben  Be- 
deutung, die  sich  durch  das  neuarmenische  mak  „Tod''  vollständig 
rechtfertigt. 

Z.  25  beginnt  die  Aufzählung  der  Trophäen.  Wir  sehen  zu- 
nächst vier  Ideogramme,  deren  Bedeutung  „Gold  und  Silber''  ist; 
was  aber  mit  dem  Gold  und  Silber  geschah,  ist  nicht  leicht  zu 
ermitteln.  Das  Wort  bifmdüi  entzieht  sich  durch  seine  sonderbare 
Form  jeder  erspriesslichen  Vergleichung,  und  so  möchte  ich  in  der 
Gruppe  <T  ka  statt  m  lesen,  so  dass  wir  ein  Wort  erhalten, 
kabudi^  das  sich  sehr  zweckmässig  mit  dem  neuarmen,  kaput 
„Beute"  vergleicht;  in  diesem  Falle  bliebe  noch  das  Wort  gusi 
übrig;  der  bis  jetzt  ermittelte  Sinn  der  Z.  25  wäre  bis  dahin 
„aus  dem  erbeuteten  Gold  und  Silber  liess  ich  in  Biaima  gusi 
machen",  was  also  wohl  „Gefässe"  oder  „Schmucksachen"  bedeutet; 
vgl.  pers.  Ji^yi  „Ohr",  also  etwa  „Ohrringe".    Geld  gab  es  damals 

noch  nicht. 

havaparbi  Z.  26   ist  ein  Analogen  zu  havcuiubiy  beide  mit 
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hay  „fides^^  zusammengesetzt,  ersteres  mit  dem  Verbum  parbi  „ich 
nahm",  letzteres  mit  dvAi  „ich  gab". 

^udukubi  vgl.  No.  XXIV  Z.  24  u.  28. 

abidadubi  Z.  27.  vgl.  arm.  hbadagü  „gehorchen". 

Z.  28 — 31  enthält  ein  Yerzeichniss  von  zehn  Städten,  Vielehe 
sich  dem  Bagridor  unterwarfen,  wovon  einige  sich  nachweisen  lassen. 

Khazani  Z.  28.  Der  Name  stimmt  buchstäblich  mit  dem 
Xa^rjvii  Strabo's  p.  736  überein,  einem  assyrischen  Distrikt;  den 
wir  also  in  Mesopotamien  zu  suchen  haben;  Strabo  sagt  blos,  es 
sei  eine  von  den  Ebenen  im  Gebiete  von  Ninive,  ohne  ihre  Lage 
genaue)r  zu  bestinmien ,  und  anderswo  habe  ich  diesen  Namen  nir- 
gends gefunden. 

Gaurana  Z.  28.  Auch  dieser  Name  hat  sich  durch  alle  Jahr- 
hunderte und  Jahrtausende  hindurch  fast  unverändert  eriialten.  In 
der  fälschlich  dem  Plutarch  zugeschriebenen  Abhandlung  de  Fluviis 
lesen  wir  im  Gap.  XXIV;  das  vom  Tigris  handelt:  IIccqdxHTou, 
8*  avT^  oQog^  Favgäv  xakovfi^og,  und  in  dem  Buche  W.  F. 
Ainsworth's :  Travels  and  Researches  in  Asia  Minor,  Mesopotamia, 
Chaldea  and  Armenia;  London  1842,  lesen  wir  Vol.  II  p.  109:  „we 
pursued  our  joumey  (von  Urfa  nach  Diarbekir)  generally  in  a 
direction  from  south-east  to  east;  passing  several  viUages  and  teils 
(Hügel),  among  which  was  one  called  Teil  Oauran  (Fire-worship- 
per's  Hill),  with  a  min  on  its  summit,  said  to  be  that  of  a 
Christian  church."  Nach  diesen  Angaben  ist  der  Ort  auf  Kiepert's 
Karte  niedergelegt 

Tumiaki  Z.  28.  Das  Endziel  der  Expedition  Bagridur*s  ist 
das  Tofuaa  Strabo's  p.  535.  663.  664,  welches  wahrscheinlich 
auf  der  Stelle  lag,  wo  die  Inschrift  gefunden  wurde.  Da  der  Ein- 
gang der  Inschrift  diese  Stadt  als  Ziel  des  Feldzuges  bezeichnet; 
so  ist  es  natürlich  anzunehmen,  dass  Bagridur  bei  der  Erreichung 
dieses  Ziels  die  Inschrift  habe  setzen  lassen.  Noch  zu  Strabo's 
Zeiten  war  Tomisa  eine  Festung ,  (pQovQiov,  welche  Lucullus  dem 
König  von  Kappadokien  für  seine  Mitwirkung  im  Mithridatischen 
Kriege  schenkte. 

Haratni  Z.  29.  So  steht  in  der  Copie,  aber  da  die  Gruppe  «^TT 
in  unsern  Inschriften  von  der  äussersten  Seltenheit  ist  und  nirgends 
mit  völliger  Sicherheit  vorkommt,  auch  an  dieser  Stelle  eine  Be- 
schädigung des  Felsens  angezeigt  ist,  so  halte  ich  die  betreffende 

Gruppe  für  ein  Bruchstück,    das  ich  zu  ^I^TT  ^^  ergänze ^  womit 

dem  Texte  nicht  einmal  eine  grosse  Gewalt  angethan  wird.  In  diesem 
Falle  hätten  wir  Harani^  abermals  ein  Name,  der  sich  seit  den  ersten 
Dämmerungen  der  Urgeschichte  bis  auf  den  heutigen  Tag  unverändert 
erhalten  hat,  das  in  Abrahams  Geschichte  wohlbekannte,  auch  bei  den 
Römern  seit  Crassus  in  schlechtem  Andenken  stehende  Haran  (Carrae). 
QasMwi  oder  Maninm  Z.  29,  man  kann  beides  lesen,  je 
nachdem  man  die  beiden  ersten  Gruppen  als  eine  einzige  Sylbe  gan 
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oder  als  zwei  abgesonderte  Sylben  mani  ansiebt;  die  Copie  scheint 
letztere  Annabme  zu  begünstigen,  und  diese  giebt  aoch  ein  ganz 
entsprechendes  Resultat ;  es  ist  das  MawovoQQa  jiiwQ^&  des  Isid. 
Cbarac,  welches  Kiepert  auf  seiner  Karte  südsüdwestlich  von  Har- 
ran,  auf  dem  Wege  nach  Thapsakus,  niedei^gelegt  hat. 

Bis  dahin  sehen  wir  Bagridur  auf  dem  Marsche  nach  den 
Euphrat  in  Büdwestlicher  Richtung;  lauter  Provinzen  des  assyrischeD 
Reiches  erobernd,  ohne  dass  von  Assyrien  die  Rede  ist,  woraus 
sich  schliessen  Jässt,  dass  Assyrien  als  unabhängiger  Staat  nicht 
mehr  existirte,  eine  Vermuthung,  die  durch  die  folgende  Inschrift 
eine  positive  Bestätigung  erhält  Während  also  in  historischer  Be- 
ziehung geg^n  unsere  Identificationen  nichts  einzuwenden  ist,  scheint 
es  doch  geographisch  unmöglich ,  dass  zwischen  einer  Reihe  von 
Städten;  die  sich  alle  auf  der  Strasse  von  Diarbekir  bis  hierher  in 
regelmässiger  Aufeinanderfolge  nachweisen  lassen,  der  Ort  TumiM^ 
den  wir  mit  To/uüa  in  der  Nähe  von  Malatia  verglichen  haben, 
genannt  wird,  und  so  möchte  ich  an  der  Richtigkeit  dieser  Identi- 
fication zweifeln;  denn  wenn,  wie  es  bisher  den  Anschein  hat,  das 
Städteverzeichniss  eine  regelmässige  Reihenfolge  beobachtet,  so 
müsste  Tumiski  in  der  Nähe  von  Urfa  (Edessa)  zu  suchen  sein, 
falls  es  nicht  mit  demselben  identisch  ist.  Denmach  wäre  der  ganie 
Feldzug  gegen  den  Beherrscher  von  Edessa,  und  Osrhoene  gerichtet 
Indessen  fehlt  mir  jeder  andere  Anhaltspunkt;  so  dass  ich  einst- 
weilen bei  der  Identification  von  Tumiski  mit  Tofji&aa  beharre. 

Amsi  Z.  29.  Der  Name  ist  nicht  ganz  deutlich,  und  es  scheint 
zwischen  der  zweiten  und  dritten  Sylbe  noch  etwas  zu  fehlen;  da 
indessen  dieser  Name  unmittelbar  auf  Maninui  folgt,  so  könnte  es 
leicht  die  zweite  Hälfte  des  Namens  Mannuorra  Avireth  sein,  das 
somit  eine  Doppelstadt  bezeichnen  würde. 

Kulbikurrini  Z.  30.  Der  Name  ist  undeutlich;  weil  die  zweite 
Gruppe  durch  eine  Beschädigung  des  Felsens  zweifelhaft;    und  die 

vierte  Gruppe  ^^   sehr  vieldeutig  ist;  sicher  sind  nur  die  Sylben 

Ku,,bi.,m'ni^  und  es  ist  daher  nicht  ganz  leicht  Yermuthungen 
aufzustellen.  Indessen  glaube  ich  doch  in  dem  KofifiialfißfjXa  des 
Isidor.  Charac.  und  dem  Cubicumbilo  des  Geogr.  Ravenn.  II,  5  un- 
sern  Ort  wiederzuerkennen ;  es  liegt  am  Bilechus  (Nehr  Belik)  sQd- 
ostwärts  von  den  beiden  zuletzt  genannten  Städten. 

Der  folgende  Name  ist  sehr  schwer  zu  ermitteln ;  zuerst  kommt 
ein  Ideogramm,  welches  „Thor"  „Pforte"  bedeutet ,  dann  eine  LOcke, 
darauf  die  drei  Sylben  a-zi-e.  Unmittelbar  darauf  kommt  ein  Name, 
der  dieselbe  Bildungsform  zeigt;  zuerst  ein  Ideogramm,  welches 
„Gottheit"  bedeutet,  dann  der  Name  einer  Gottheit;  und  schliesslich 
die  vier  Sylben  ta-a-zi-e,,  es  ist  also  leicht  denkbar,  dass  auch  der 
erstere  Name  ta-a-zi-e  sei;  und  dass  der  ganze  Name:  „Das  Thor 
von  Arabien"  bedeute;  ist  diese  Auslegung  richtig,  so  hätten  wir 
darunter  einen  der  EuphratttbergängC;  Thapsakus  oder  Rakka  zu  ver- 
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stehen,  wahrscheinlich  letzteren  Ort,  dessen  Erbauung  Plinius  zwar 
erst  dem  Alexander  zuschreibt,  der  aber  sicher  viel  älter  ist,  als 
Alexander. 

-4n(?)-Äa«-uZ-ra-e-to-a-Äi-c  Z.  31.  Dieser  lange  Name  besteht 
aus  drei  Theilen;  zuerst  das  Ideogramm  No.  126  „Gottheit^  Dann 
folgt  in  vier  Gruppen  der  Name  der  Gottheit  Ku-tU-ra-i-^  verglei- 
chen wir  damit  §  17  der  Inschrift  No.  III,  so  erkennen  wir  sofort, 
dass  die  zweite  Gruppe  ^f{  statt  ^f^  zu  lesen  ist,  also  Ku-e-ra-i, 

und  schliesslich  wieder  tcizie  „arabisch^' ;  das  ganze  würde  also  „die 
Stadt  des  arabischen  Gottes  Eyros"  bedeuten;  und  man  hätte  nun 
den  Ort  in  irgend  einer  Stadt  von  Kyrrhestike  oder  Euphratesia 
zu  suchen;  jedoch  wsdirscheinlich  nicht  auf  dem  rechten,  sondern 
auf  dem  linken  Euphratufer;  es  dürfte  jedenfalls  das  'AyxfaßaQi- 
Tis  (Ancobaritis)  d.  h.  An-Kowari  des  Ptol.  V,  18;  4  sein. 

Müuini  Z.  31;  der  letzte  Ort  des  Verzeichnisses;  soll  das 
etwa  Malatia;  Melitene  sein? 

Aus  den  bisherigen  Erläuterungen  ergiebt  sich  also  Folgendes : 
1)  Der  Fundort  der  Inschrift;  die  noch  heutzutage  an  ihrer  ur- 
sprünglichen Stelle  ist,  bildet  die  Grundlage  unserer  Erörterungen, 
und  weist  uns  mit  unerbittlicher  Strenge  nach  dei^enigen  Gegenden 
hin ;  wo  der  Euphrat  seine  westlichste  Ausweichung  hat  2)  Das  Yer- 
zeichniss  der  eroberten  Städte  enthält  Namen ;  die  sich  fast  alle 
in  der  bezeichneten  Gegend  mit  geringfügigen  Veränderungen  oder 
selbst  ohne  Veränderung  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

3)  Das  Verzeichniss  ist  in  einer  methodischen  Ordnung  aufgesetzt, 
so  dass  wir  den  Zug  des  Bagridur  ganz   genau   verfolgen  können. 

4)  Bagridur  drang  von  Diarbekir  (Amida)  auf  der  grossen  Heeres- 
strasse bis  an  den  Euphrat  vor;  es  ist  dieselbe  Strasse,  welche 
fast  alle  früheren  und  späteren  Eroberer  verfolgt  haben.  5)  Die 
beiden  einzigen  Abweichungen  von  dieser  Strasse  bilden  die  Namen 
Tumiski  und  Miluini;  welche  ausserhalb  derselben;  westwärts  liegen ; 
ihre  Identification  mit  Tomisa  und  Melitene  könnte  daher  als  zwei- 
felhaft, ja  selbst  als  falsch  erscheinen,  aber  der  Fundort  der  In- 
schrift zwingt  uns  dennoch  mit  unwiderstehlicher  Logik  diese  Iden- 
tificationen  festzuhalten;  es  wäre  übrigens  denkbar,  dass  Bagridur 
ein  Streifcorps  nach  jener  Gegend  schickte;  welches  diese  beiden 
Orte  eroberte,  während  Bagridur  bis  zum  Euphrat  in  südlicher 
Richtung  vorrückte.  6)  Das  alte  Osrhoene  repräsentirt  ziemlich 
genau  den  Kriegsschauplatz. 

Ich  übersetze  nunmehr  diesen  §  wie  folgt  (vgl.  dagegen  das 
Wortregister  s.  v.  ißdananl): 

„Bagridur  spricht:  Nach  allem  diesem  unterwarf  ich  die  Stadt 
Midan  selbst ;  den  Natiruada  liess  ich  dem  Volke  zeigen ,  geblendet 
und  in  Ketten  nach  meiner  Pforte  bringen;  wo  ich  ihn  tödtete. 
Aus  dem  erbeuteten  Gold  und  Silber  liess  ich  in  Biaima  Schmuck- 
sachen (?  Geftsse?)  anfertigen;  das  Land  unterwarf  ich  durch  Ca- 
pitnlation  meinem  Schutze ;  drei  Tempel  liess  ich  zerstören ;  in  dem 
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feindlichen  Lande  eroberte  ich  die  Städte  Ehazan^  Ganran,  Tumiski, 
Uaran,  Manna,  Arus,  Kulbikarri  (?);  das  Arabertbor,  die  Stadt  des  ara- 
bischen Kyros  und  Miluian.  Möge  Anaitis  gewogen  sein  Bagridar, 
dem  Sohne  Argistis,  dem  mächtigen  König,  dem  gnädigen  König, 
dem  König  von  Biaima  and  der  glänzenden  Stadt  Tosp.^ 

§  4  Z.  34.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da-e. 

35.  a-lu-zi.  i-ni.  121-ti.  par-da-e.  a-lu-zi.  pi-par-da-i-e. 

36.  a-lu-zi.  ti-u-da-e.  a-lu-zi.  a-i-ni.  i-ni-da.  du-da. 

37.  ti-u- . . . ,  ri-pa-u-ti.  mi-i.  par-ri-e.  Par-ri-ni-ni. 

38.  126.  ANAI-di-zi.  126.  109-zi.  126.  Par-zi.  126.  107-«. 

ma-a-ni. 

39.  ar-ka-ni-ni.  pi-e-ni.  mi-i.  ar-na.  u-ru.  da-a-ni. 

40.  mi-i-i.  (mai-)ni.  mi-i.  (va-)ra.  a-u-i-e.  u-la-da-e. 

tiuripauti  Z.  37.  Das  Wort  ist  wieder  nicht  ganz  klar,  und 
CS  könnte  zwischen  tiu  und  ri  eine  Sylbe  fehlen;  es  ist  daher 
misslich  eine  Yermuthung  aafzustellen,  da  das  Wort  sonst  nicht 
weiter  vorkommt;  der  Sinn  ist  indessen  ziemlich  klar,  nnd  das 
folgende  Wort  mi  giebt  uns  einen  weiteren  Wink;  es  könnte  mit 
dem  neuarmen,  ter  „Herr"  (griech.  rigawog)^  tir'd  ».herrschen**  ver- 
glichen werden;  die  letzte  Hälfte  würde  etwa  mit  ^^,  Insd  zu- 
sammenhängen; auch  das  Pehleviwort  tcuaptagi  „force,  violence" 
ist  damit  verwandt,  und  es  würde  also  die  Phrase  „ich  machte 
das  Zeichen  oder  Denkmahl  meiner  Macht*'  bedeuten. 

arkanini  Z.  39  bedeutet,  wie  wir  schon  bemerkt  haben, 
„des  Königs.** 

Der  Schluss  der  Inschrift  lautet  also  in  der  Uebersetzung: 
„Bagridur  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  erbaut,  ich  habe  sie 
„erbaut;  ich  habe  sie  errichtet;  ich  habe  sie  hier  ausgeführt;  ich 
„habe  ein  Denkmal  meiner  Macht  aufführen  lassen.  Mögen  Anaiüs, 
„Tiespas  und  Par,  die  Götter  des  Königreiches,  mich  und  die  Männer 
„meines  Hauses  und  mein  Reich  beschützen.     Heil  über  sie.** 

No.  XL  (Schulz  No.  XII.  P.  Nerses  Sarkisian  No.  VI). 

Auf  der  Grotte  Khazan^  Kapussi,  Nordseite. 

§  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-gi-ni-e.  is.  (hu-)  ri-e.  ka- 

ru-ni.    134.  ma-ma-ni. 

2.  134-ni-e.  ti-ku-ni.  127.   Bag-ri-du-ri-ka-i.  127.  Ar-gis-ti- 

gan-e.  126.  ANAI-di.  tu-ru-ni. 

3.  126.  ANAI-di-ni-ni.  (is.)  hu-ri-e.  tu-ru-ni.  us-ta-bi.    127. 

Bag-ri-du-ri-i-ni. 

4.  127.  Ar-gis-ti-na. 

„Ich  betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark,  und  unterwarf 
„das  aufrülirerische  Land  dem  Bagridur,  Sohn  des  Argistis ;  Anaitis 
„gewährte  es;  die  Hülfe  der  Anaitis  gewährte  es;  ich  bete  zur 
„Anaitis  für  Bagridur,  den  Sohn  Argistis.*' 
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§  2   Z.  4.  127.  Bag-ri-du-ri-  (zi.)  a-da-e.  us-ta-a-di.  134.  Ba- 

bi-lu-ni-e. 

5.  134.  e-ba-ni-e-di.  kha-  (aui.)  134.  Ba-bi-lu-u.  134.  e-ba- 

a-ui.  tn-an-a-di.  pa-ri. 

6.  134.  Ba-ru-a-ta-i-ni-a.  126.  (ANAI-)  di-ni-iii.  va-su-i-si-ni. 

Für  die  allgemeine  Zeitbestimmung  der  armenischen  Eeil- 
inschriften  ist  dieser  §  2  unstreitig  der  wichtigste  von  allen  Texten ; 
unabhängig  von  der  genaueren  Bedeutung  der  einzelnen  Wörter 
oder  Phrasen  ergiebt  sich  aus  dieser  Stelle  die  Thatsache,  dass 
Bagridur  II  mit  Babylon  Krieg  führte,  was  nur  erst  dann  möglich 
war,  als  das  assyrische  Reich  aufgehört  hatte  zu  existiren.  Da 
nun  Bagridur's  II  Vater  Argistis  laut  Inschrift  No.  XXXII  und 
XXXIII  noch  mit  Assyrien  Krieg  führte,  so  gewinnen  wir  hiermit 
einen  ziemlich  sichern  Anhaltspunkt,  wenn  wir  den  Thronwechsel 
in  Van  als  gleichzeitig  mit  dem  Untergang  des  assyrischen  Reiches 
annehmen,  also  etwa  606  v.  Ch.  G.,  oder,  wenn  man  es  vorzieht, 
kann  man  den  Tod  des  Argistis  und  die  Thronbesteigung  des  Ba- 
gridur II  ungefähr  in's  Jahr  600  v.  Chr.  G.  setzen.  Nehmen  wir 
für  die  vier  vorangegangenen  Regierungen  etwa  hundert  Jahre ;  so 
ergiebt  sich  fär  die  ältesten  Inschriften  von  Van  ungefähr  das 
Jahr  700  v.  Ch.  G. 

Die  von  Babylon  abgerissene  Landschaft  Baruatene  lässt  sich 
zwar  nicht  mit  Sicherheit  nachweisen ,  indessen  dürften  wir  wohl 
nicht  sehr  irren,  wenn  wir  annehmen,  dass  sie  in  der  Nähe  von 
Rovandiz,  also  ungefähr  in  der  Gegend  von  Arbela  zu  suchen  ist. 

„Bagridur  spricht:  Ich  zog  mit  dem  Heere  nach  dem  feind- 
j^Iichen  Babylonien;  ich  eroberte  die  Landschaft  Baruatene  von  dem 
„feindlichen  Lande  Babylon  mit  Waffengewalt  durch  die  Gnade 
„der  Anaitis.^ 

§2   Z.  6.  127.  Bag-ri-du-ri-zi. 

7.  a-da-e.  kha-u-bi.  in.   119.   79.   107.  a-ga-nu-ni-da.  ma- 

nu-da.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi. 

8.  XXIII.  135. 107.  par-mi-ni.  as-gu-n-bi  119.  79. 107.  khar- 

khar-hu-bi.  135.  107.  hu-as-bi.  134.  ni-a.  par-bi. 

9.  HA-ZI-107.  128.  LU-PAR-107.  is-ü-ni-ni.  pa-ru-bi. 

VIHM.  CXXXV.  129.  ZI-107.  ma-khu-bi. 

10.  XXM.  V.  M.  129.  u-e-di-a-ni.  107.  VIM.  129.  gu-nu-si-ni-i. 

UM.  D.  130.  kur-ra-107.  pa-ru. 

11.  XM.  IIM.  CCC.  181.  pa-gan.  XXXM.  IIMG.  182.  hn-zi-i. 

ma-ni-nu-e.  nn-ma-a-bi.  mi-i-a-da. 

12.  129.  A-5I-107-zi.  pa-ar-par-zi-e ar-gis  ....  i-u,  134. 

e-ba-ni.  as-u-la-a-bi. 
18.  i-tu-ka-ni-i.  ta-ra-ni.  us-ta-di.  134.  e-ti-u-ni-e-dL  184. 

Da-ki-u-e- 
14.  o-di-a.  184.  E-di-a-ni.  185.  118-nu-gi.  127.  A-bi-a-ni-i-ni. 

a-go-nu-ni.  ma-na.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi. 

Bd.  XXVI.  39 
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Z.  16.  136.  ga(Ir,Ni)-n-i-a-ni.  136.  llS-nu-gi.  127.  5a(Ir,Ni> 

tu-a-i-ni-i.  a-ga-na-ni.  raa-a-nu. 
16.  gu-pu-sa^^  kha-n-bi.  135.  ^a(Ir,Mi)-ma-a-ni.   135.   113. 

(nu)-?i.  127.  U-e-5a(ir,  ni)-da-i-ni.  a-ga-un-a-ni. 
^7.  ma-QU.  gu-au-sa-a    kha-u-bi.   118-ni.   136.  Bn-i-ni-va-na. 

129.  Bu-ra-as.  par-bi.  vi-si-ni.  pi-i. 

18.  ba-va^lu-bi.   mi-e-zi.  127.  Bag-ri-du-ri-^.  a-ri-e-^n.  i-in^- 

ni-da.  IV.  119.  79.  107. 

19.  134.  e-ba-ni-a-zi-e.  za o-bi.   HA-ZI-lOi.    128. 

LU-PAR.  is-ti'iii-ni.  pa-ra-bi. 

20.  IHM.  D.  116.  ZI-107.  XM.  \>  129.  u-e-di-a-ni.  IVM-  128. 

107.  ga-na-si-Di-i. 

21.  pa- (ru-)  u-bi.  YinMDXXY.   131.   pa-g^o.  pa-rn-bi-  XIL 

VIIIM.  132.  hu-zi-107.  pi^-ra-bi. 

22.  i-(üi>ka-a-ni-i.  si-is  .  .  .  ua-ta-di.  134.  ÜJT-mi-u-e-e-di-a. 

XL  119.  79.  107.  kha-a-bi. 

23.  kbar-khar-ha-bi.  HA-ZI.  128.  LU-PAR.  is-ti-ni-i)i.  pf-r?- 

u-bi.  MC.  116.  ZM07.  ma-khu-J)!. 

24.  VIM.D.  128.  Lü-PAR-107.  U.M.  129.  107.  gu-^u-4-Ili-i. 

UM.  D.  XXXYIIL  131.  pa^. 
26.  VniM.  182.  hu-zi-107. 

Die  Tf^uascriptiop  ist  aus  der  VeiyleicbivM  der  beidw  Ab- 
schrift^ QQtmi^dea,  von  deuen  ich  bald  die  eine,  bald  di^  an^^ 
Tprzozi^ben  genöthigt  war;  der  Originaltext  ist  ttbrig<vi8  aqcb  nicht 
ohne  Fehler,  wie  wir  spftter  beim  folgenden  i  sehe«,  werden,  dessfen 
Discassion  anter  andern  ergiebt,  dass  in  Z.  20  zwischen  der  Zahl  V 
und  dem  Determinativ  No.  129  noch  die  Zalil  M  stehen  miiss,  die 
aber  in  beiden  Copien  fehlt;  dieselbe  Discassion  ergiebt,  dass  die 
in  Z.  1 1  von  Schulz  angedeutete  Lttcke  durch  die  Zahl  II  zu  er^nzen 
ist.  Ein  in  der  Geschichte  der  Epigraphik  wohl  unerhörter  ZoM 
hat  es  so  gefügt,  dass  in  beiden  Gopi^i  in  vier  Eigennamen,  die 
unmittelbar  aufeinander  folgen,  solche  Varianten  vorkommen,  dass 
der  Erklärer  ganz  irre   wird;   da,   wo  die  Schulze  sehe  Copie  den 

polyphonen   Buchstaben   "^f|7^    ^fi   oder   ir   hat,   giebt    die   des 

P.  Nerses  Sarkisian  den  Buchstaben  ^|^>»  nt,  nämlich 

Z.  15  hat  Schulz  den  Namen  der  Stadt  ^niani  oder  Imiani. 
P.  Sarkisian  den  Namen  Niuiani. 

Z.  15  hat  Schulz  den  Personennamen  ^atuaini  oder  Irtuaiai. 
P.  Sarkisian  den  Kamen  Nituaini. 

Z.  16  hat  Schulz  den  Stadtnameu  Qamani  oder  Irmani. 
P.  Sarkisian  den  Namen  Nimani. 

Z.  1 6  hat  Schulz  den  Personennamen  Ue^aini  oder  Ueirdaini, 
P.  Sarkisian  den  Namen  Uenidaini. 

Die  Discussion  der  Lokalitäten  und  geschichtlichen  Persönlich- 
keiten wird  dadurch  nicht  sehr  gefördert ,  und  die  definitive  Ent- 
scheidung hängt  davon  ab,  ^jl^ss  eine  dritte  Gopie  oder  eine  Pho- 
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tognphie   uns   belehrt;   was   eigentlich  an  den  betreffenden  Stellen 
steht. 

Z.  8  haben  beide  Copien  vor  dem  Worte  parmini  das  Deter- 
minativ f,  augenscheinlich  ein  Fehler  des  Steinmetzen. 

Dieser  §  enthält  die  Beschreibung  von  drei  Feldzügen,  deren 
Resultate  in  dem  folgenden  §  recapitnlirt  wordeu.  Der  erste  Ab- 
satz bis  Ende  der  Z.  12  enthält  den  Schlüssbericht  über  den  Krieg 
g^en  Babylon.  Z.  13-21  ist  der  zweite  Feldzug,  und  Z.  22 — 25 
der  dritte  Feldzug  beschrieben.  Ueber  die  Lokalitäten  des  ersten 
Zuges  ist  bereits  das  Nöthige  gesagt  worden.  Die  Identificirung 
der  Lokalitäten  des  zweiten  Zuges  wird  durch  die  so  eben  erwähn- 
ten Varianten  in  den  beiden  Abschriften  ungemein  erschwert;  nur 
rQckwärts  kOnnen  wir  aus  den  Bestimmungen,  die  sich  aus  den 
Daten  Ober  den  dritten  Feldzug  ergeben,  einen  Schluss  machen  auf 
den  Weg,  den  Bagridur  nehmen  musste,  um  von  Babylon  nach 
Urmivedia  zu  kommen.  Nehmen  wir  Urmivedia  für  das  heutige 
Orumia  an,  so  ergiebt  sich,  dass  die  Lokalitäten  des  zweiten  Feld- 
zuges auf  der  ttirkisch-persischen  Grenze  zwischen  Rovandiz  und 
Orumia  fu  tachen  sind.     Diese  Lokalitäten  sind  folgende: 

Provinz  Dakiredia,  Z.  18  mit  dem  Hauptort  £dia  Z.  14. 

Stadt  Qavia  oder  Irvia  oder  Nivia  Z.  16. 

Stadt  Qamani  (Qavani)  oder  Irmani  (Irvani)  oder  Nimani 
(Kivttii)  Z.  1 6  (auch  die  Schlusssylbe  ni  kann  blosse 
Flexionssylbe  sein). 

Stadt  Buinivana  Z.  17. 

Sehen  wir  uns  nun  auf  der  Karte  um,  so  finden  wir  in  der 
ThAt  einige  Namen,  welche  mit  den  angegebenen  mehr  oder  weniger 
tibereinstimmen;  wir  dürfen  jedoch  nicht  vergessen,  dass  es  sich 
am  Gegenden  handelt,  die  noch  jetzt  sehr  unbekannt  sind,  und  Wo 
die  persönliche  Sicherheit  des  Reisenden  heutzutage  sehr  wenig  ge- 
währleistet ist.  Das  Siahatnamei  Hodud,  sonst  die  reichhaltigste 
Quelle  aber  die  betreffenden  Gegenden,  ist  gerade  tlber  diese  Strecke 
sehr  kurz,  weil  die  Mitglieder  der  Commissiou  niemals  dahin  gd- 
kommen  sind,  und  auch  keine  Erkundigungen  dartlber  haben  ein- 
ziehen können.  Es  scheint  also,  dass  die  Kurden  von  Rovandiz 
weder  von  der  türkischen  noch  von  der  persischen  Herrschaft 
etwas  wissen  wollen,  and  dass  die  gebirgige  Natur  ihres  Landes 
ihrer  Unabhängigkeit  einen  starken  Rückhalt  gewährt. 

Den  Namen  Dakivedia  (der  diesmal  ausnahmsweise  in  zwei 
Zeilen  geschrieben  ist,  Dakive-edia)  glaube  ich  in  dem  heutigen 
Adka  zu  erkennen,  ostwärts  von  Rovandiz.  Die  Endung  vedia^  die 
uns  bereits  einige  Male  bei  den  Namen  von  Landschaften  vor- 
g^ommen  ist,  entspricht  augenscheinlich  der  neuarmenischen  £n- 
dong  vüy  vidy  die  wir  in  der  Geographie  des  Moses  von  Ghorene 
so  bäafig  bei  den  Namen  der  armenischen  Landschaften  lesen. 
Ueber  tlie  Stadt  Edia  kann  ich  nichts  sagen. 

3Ü* 
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Die  Stadt  Savia  (die  auch  m(>glicherweise  Irvia  oder  Nivia 
heissen  könnte)  ist  wohl  in  der  Landschaft  Lehdschan  anf  per- 
sischem Gebiete  zu  suchen*,  in  dem  Verzeichuiss  der  Ortschaften 
der  Provinz  Lehdschan,  welches  der  Verfasser  des  Siahatuamei  Hodad 
p.   r^^  giebt,   finden  wir  mehrere  Orte,  welche  noch  jetzt  mit  der 

Form   Savia   recht  gut   übereinstimmen,   z.  B.  Schavale  iJjLä, 

Sufian  ^Uiyo,  Kele  Sipian  ^Lm^  »I^,  Kirtik  Sipian  ^Ia^^  td^y. 

Die  Stadt  Sama  (vielleicht  auch  Irma,  Nima)  ist  etwas  weiter 
nördlich  in  dem  Distrikt  Uschni  zu  suchen.  Dort  finden  wir  auf 
der  Kiepert'schen  Karte  Tschäm  (Tschiana)  und  im  Siahatnamei 
Hodad  p.  ri/^  Zama  'x^ : ,  Schive  Somak  ^U^  s^^ä  . 

Die  Stadt  Buinivana  endlich  dürfte  durch  das  heutige  Hanau, 
etwas  südlich  von  Orumia^  repräsentirt  werden,  so  dass  der  ganze 
dreifache  Feldzag  auf  der  Karte  fast  Punkt  für  Punkt  verfolgt 
werden  kann. 

Z.  7  haben  wir  die  Phrase  agununida,  momuda  {panudc^.  gu- 
nitsa;  dagegen  Z.  14.  15  und  16  dreimal  hinter  einander  agutaini, 
7nanu  {vanu),  gunuaa^  allemal  von  derselben  Handlang,  welche  in 
den  ft'üheren  Inschriften  durch  die  Worte  agununima  (offununivau 
gunuaa  ausgedrückt  wurde,  nämlich  die  Einäscherung  öffentlicher 
Gebäude.  Die  Endsylbe  da  ist  augenscheinlich  nur  Flexions- 
sylbe,  und  es  scheint,  dass  sie  auch  eben  so  gut  ganz  fehlen  kamt 
was  auf  eine  nur  wenig  ausgebildete  Grammatik  der  Sprache 
schliessen  lässt.  Das  Wort  wanu  oder  vaiitt,  welches  hier  zum 
ersten  mal  vorkommt,  ist  mii-  nicht  recht  klar;  so  viel  ist  sicher, 
dass  auch  ohne  dasselbe  die  Phrase  vollkommen  klar  ist,  dass  es 
also  nicht  wesentlich  uothwendig  zum  Verständniss  der  Phrase  ist. 
Im  Armenischen  bedeutet  vaii  eine  Wohnung,  mit  welchem  deutschen 
Worte  es  gleichlautend  ist,  aber  es  ist  nur  im  Plural  vank  ge- 
bräuchlich und  bedeutet  „Kloster^  Da  letztere  Bedeutung  erst 
seit  dem  Christenthum  sich  festgestellt  hat,  so  ist  es  sehr  leicht 
möglich,  dass  die  ursprüngliche  Bedeutung  den  Namen  der  Stadt 
Van  veranlasst  habe.  Inzwischen  liefert  das  Persische  noch  eine 
andere  Bedeutung,  welche  sowohl  füi-  die  Stadt  Van  als  für  unsere 
Stelle  eine  sehr  zweckmässige  Erklärung  abgiebt;  das  Zendwort 
vanay  Pehlevi  i^an  bedeutet  „Baum"  „Wald"  und  durch  einen  sehr 
leichten  Wechsel,  wie  das  türk.  «rUi,   das  engl,  wood,  könnte  es 

auch  „Holz"  bedeuten,  woraus  eben  hervorgeht,   dass  es  zum  Ver- 
ständniss der  Phrase  nicht  unumgänglich  nothwendig  ist. 

gunuaini  Z.  10  haben  wir  schon  früher  als  „Kinder^'  erklärt; 
diese  Auslegung  rechtfertigt  sich  l)  durch  das  Determinativ  No.  1-2?. 
welches  Menschen -Classen  bezeichnet;  2)  durch  die  Reibenfolge: 
Männer  —  Frauen  —  Kinder,  als  die  ganz  natürliche;  3)  durch 
die  Etymologie,  von  der  Wurzel  djan,  armen,  dznanel^  gr.  yii'Oi, 
deutsch  Kind, 
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maninue  numalri,  miacUi,  Z.  11  und  weiter  fort  bis  zum 
Schlüsse  der  Z.  12,  eiu  durch  mehrere  Lücken  undeutlich  gewor- 
dener Absatz,  in  welchem  wir  zwei  Zeitwörter,  numabt  und  asulabt 
(oder  asvUiabi)  erkennen,  beide  in  der  ersten  Person,  also  Hand- 
lungen Bagridur's  bezeichnend.  Ausserdem  linden  wir  an  bekannten 
Wörtern  ÄQl  „MÄnner",  ebani  „Feindesland^^ ;  das  übrige  ist  mehr 
oder  weniger  unbekannt,  während  die  Lücken  nur  allzu  vielen 
Spielraum  für  Conjecturen  gestatten,  ohne  einen  festen  Anhaltspunkt 
zu  gewähren.  Numabt  vergleicht  sich  noch  am  einfieichsten  mit 
^Jj^i,  wie  wir  schon  früher  gethan  haben.     Zu  dem  Worte  ÄQI^ 

im  Plural  und  mit  der  Flexionsendung  zi^  gehört  das  unmittelbar 
folgende  Wort  parparzi.  Im  Neuarmeuischen  bedeutet  parpar 
„Sprache^^  womit  jedoch  für  unsem  Text  nichts  gewonnen  ist.  Im 
Persischen  ist  ^l^^^  eine  „Sommerwohnung'',   aber  die  unmittelbar 

darauf  folgende  Lücke  zerstört  wieder  den  Zusammenhang,  und  es 
ist  daher  müssig  über  die  Bedeutung  des  Wortes  astUabi  oder 
astUiabi  Vermuthungen  anzustellen.  Ohnedies  wird  jeder,  der  nur 
einigermassen  mit  der  alten  Geschichte  bekannt  ist,  sich  leicht  eine 
Vorstellung  machen  können  von  der  Behandlung,  welche  der  Sieger 
den  Männern  des  besiegten  Landes  widerfahren  lässt,  ohne  dass  es 
eines  besondern  schriftlichen  Zeugnisses  bedarf,  und  wir  können 
daher  die  Sache  auf  sich  beruhen  lassen. 

Ediani  Z.  14  ist  in  beiden  Copien  als  ein  Land  bezeichnet, 
eiu  offenbarer  Fehler  des  Steinmetzen,  wie  aus  dem  Verfolg  her- 
vorgeht; ich  habe  daher  in  der  Uebersetzung  das  richtigere  Deter- 
minativ No.  135  wiederhergestellt. 

(xrtean  Z.  18  ist  wahrscheinlich  vom  armenischen  Verbum  amul 
„nehmen'^  abzuleiten. 

Büros  Z.  17  wird  durch  das  Determinativ  als  eine  Menschen- 
Classe  bezeichnet-,  man  begreift  jedoch  nicht  recht,  wie  das  zu 
verstehen  ist,  abgesehen  davon,  dass  eine  solche  Menschen-Glasse. 
wie  buras  sonst  nirgends  in  den  Inschriften  vorkommt;  Buras  ist 
nach  dem  ganzen  Zusammenhange  der  Name  des  Königs  von  Bunivan, 
und  da  beide  Copien  gleichlautend  sind,  so  muss  man  einen  Fehler 
des  Steinmetzen  annehmen.  Man  vergleiche  mit  diesem  Namen 
Burz  Mos.  Chor,  n,  70. 

Für  den  Namen  Abia  Z.  14  habe  ich  kein  Analogon  auf- 
gefunden, es  V7äre  denn  das  Femininum  b^?  {Aiäk)  Assemani 
Bibl.  Or.  I,  p.  190. 

Satuaj  Z.  15  ist  fast  unverändert  der  Name  StxUg  im  Elisaeus 

p.  343. 

Verdaim  Z.  16  ist  zu  vergleichen  mit  VrtaneSf  Mos.  Chor. 
II,  88.  Stepar  Orpelian.  Vardan,  Elis.  p.  71.  Mos.  Choren.  HI,  22. 
0QSdvri<9',  Arr.  Exp.  Alex.  VI,  27.  OvagSavi^^  Joseph.  Antiq.  XX,  3. 
Philostr.  Vita  Apoll.  I,  21.  Menander  Protictor  p.  485  (ed.  Bonn.). 
Vardanes,  Tac.  Annal.  XIII,  7.  Bardanes,  Tac.  Annal.  XI,  8. 
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Der  §  2  wäre  also  wie  folgt  zu  übersetzen: 
„Bagridar  spricht:  Hierauf  verbrannte  ich  drei  Tempel  and 
„befahl  23  St&dte  zu  zerstören;  ich  bemächtigte  mich  der  Tempel 
„und  Festungswerke  aller  Städte  des  Landes  \  ich  nahm  alle  Männer 
„und  Weiber  gefangen;  ich  tödtete  8135  Männer;  ich  erbeutete 35000 
„Frauen,  6000  Kinder,  2500  Pferde,  12300  Ochsen,  32100  Schafe 

„ Hierauf  führte  ich   daa  Heer 

„aus  jenem  Lande  nach  Dakivedia,  wo  ich  Edia,  die  Resideni  d« 
„Königs  Abia,  mit  Feuer  verbrannte;  darauf  verbrannte  ich  Savia. 
„die  Residenz  des  Satuai ;  darauf  verbrannte  ich  Samani,  die  Besidttiz 
„des  Verdain;  hierauf  bemächtigte  ich  mich  des  Buras,  Königs  von 
„Buinivana,  der  sich  mir  auf  Gnade  und  Ungnade  ergab.  Bagridnr 
„erbeutete  dort  folgendes:  vier  Tempel  der  Feinde  zerstörte  ich;  ich 
„machte  alle  Männer  und  Frauen  zu  Gefangenen;  ich  naJim  3500 
Jänner,  10005  Frauen,  4000  Kinder,  8525  Ochsen,  18000  Schafe. 
„Darauf  bekriegte  ich  mit  dem  Heere  die  Landschaft  Urroivedia,  und 
.«eroberte  11  Tempel  und  die  Citadcllen,  ich  machte  alle  Männer 
„und  Frauen  zu  Gefangenen;  ich  tödtete  1100  Männer;  ich  er- 
„beutete  6500  Frauen,  2000  Kinder,  2538  Ochsen,  8000  SchaÜB.** 

S  3   Z.  25.  127.  Bag-ri-du-n-zi    127.  Ar-gis-ti-gan-zi.  a-da-e. 

a-da.  129  (?)  par-na. 

26.  IIL  134-c.  ba-zu-i.  za-du-bi.   136.  XM.  IIMDCCXXXV. 

116.  ZI.  ma-khu-bi.  XLM.  VIM.  DC.  128.  LÜ-PAR- 
107.  pa-ru-bi. 

27.  XM.  UM.    129.   gu-nu-si-ni-i.   pa-ru-u-bi.   IIMD.    130. 

kur-ra-107.  pa-ru-bi. 

28.  XXM.  IIIM.CCCV.  131.  pa-gan.  LM.  VIIIMC.    132  hu-zi. 

pa-ru-bi.  126.  ANAI-di-i-a.  is-ti-ni-e. 

29.  i-ma-ni-da.  ar-ni-u.  si-ni-da-i.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  127. 

Ar-gis-ti-gan-zi  za-du-ni. 

Dieser  §  enthält  eine  Recapitulation  der  im  vorigen  §  ani- 
gezählten  Trophäen,  und  die  Eingangsworte  bis  zum  Worte  zariubi 
Z.  26  „feci"  müssen  also  diese  Recapitulation  einleiten.  Z.  2t> 
lesen  wir  in  beiden  ('opien  den  vierten  Charakter  *^T,  der  sonst 
nirgends  vorkommt,  auch  in  den  andern  Keilschrift-Systemen  nicht 
zu  finden  ist,  also  offenbar  wieder  ein  Versehen  des  Steinmetzen 
ist,  vermuthlich  statt  -^^^f  ba\  in  diesem  Falle  wäre  das  be- 
treffende Wort  baeut,  welches  sich  ungezwungen  mit  dem  neu- 
armenibcheii  bazh  „Theil"  „Antheil"  vergleicht. 

pama  Z.  25  ist  wohl  von  pamal  „auferre"  abzuleiten,  und 
in  Betracht  des  vorangesetzten  Determinativs  als  „Gefangene"  zu 
übersetzen.  Demnach  lautot  der  Eingang  des  §:  „folgende  Ge- 
fangene aus  den  drei  Ländern  wurden  mir  zu  Theil**,  oder  ganz 
Wort  für  Wort  „habe  ich  als  Antheil  gemacht." 

Vergleichen  wir  jetzt  die  Zahlen. 

Im  §  2  wird  die  Zahl  der  getödtcteu  Männer  angegeben 
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im  ersten  Feldzag  ...  8135 

im  Eweiten 8500 

im  dritten 1100 


beide  Copicb  gleichlftatend. 


12735 

Der  §  8  giebt  als  Gesammtsomme  in  der  Gopie  des  P.  Sar- 
kisian  12735  an,  nnd  in  der  Copie  des  Prof.  Scholz  12705  mit 
iteaf^icftnoü^  eitier  Ldcfte  an  der  Stelle  der  Zehner.  Die  Zahlen 
sind  also  Übereinstimmend. 

Dld  Zahl  der  gefangenen  Weiber  wird  angegeben: 
\iä  ersten  Feldzag  .  . .  25000) 

iita  zweiten 100Ö5>  beide  Copien  gleichladtend. 

Un  drttten 6500) 

41505 


Die  Recapitnlation  giebt  46600.  Es  ist  schon  oben  §  2  er- 
wähnt worden,  dass  in  Z.  20  wahrscheinlich  einmal  das  Zeichen 
^Y«»   (Tänsend)  fehlt;  ergänzen  wir  dieses,  so  wäre  die  Zahl  der 

im  zweiten  Feldzage  geraabten  Frauen  15000  statt  10005,  and  die 
Gesammtzahl  46500,  also  100  weniger  als  in  der  Recapitnlation, 
eine  onbedentende  Differenz,   die  sieh  dadurch  erledigt,  dass  man 

entweder  so  Anfang  der  Z.  24  |||  statt   VJ  (dritte  Ornppe  in  d(if 

Zeile),  oder  aber  gegen  Ende  der  Z.  26   Y|'  statt  !!!  liest. 

Die  Zahl  der  geraabten  Kinder  beträgt: 

im  ersten  Feldzage  6000  (die  Copie  des  P.  Sarkisian  gi^£ 
im  zweiten  ....  4000  mir  3000  an,  aber  mit  Bezeich- 
im  dritten 2000      ntng  ehief  Lticke). 

12000 


Die  Recapitnlation  giebt  in  der  Gopie  von  Schulz  22000,  in 
der  Gopie  des  P.  Sarkisian  12000,  welche  letztere  also  in  diesem 
Falle  richtiger  ist 

Im   ersten  Feldzage   erbeutete  Bagridur  2500  Pferde,   in  den 
beiden  folgenden  FeldztLgen   werden   unter  der  Beute  keine  Pferde 
erwähnt.    Die  Recapitnlation  eigiebt  gleichfalls  nur   2500  Pferde, 
60  dass  alles  genau  mit  einander  tLbereinstimmt. 
Die  Zahl  der  erbeuteten  Ochsen  beträgt : 

im  ersten  Feldzuge  12300  laut  beiden  Gopien. 

im  zweiten     ....     8524  nach   Schulz,    und    8525    nach 

P.  Nerses. 
im  dritten 2638  nach  beiden  Gopien. 

""23362  oder  28363 

Die  Recapitnlation  zeigt  23334  Ochsen  nach  Schulz,  28084 
nach  P.  Nerses.  Die  Diffbrenz  ist  nneriieblich,  dnd  wahrscheinlich 
in  der  Recapitnlation  zn  suchen,  wo  beide  Goj^en  eine  gewiss«' 
Gonfusion  andeutea 
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Die  Zahl  der  erbeateteu  Schafe  ist 

im  ersten  Feldzuge  30100  nach  Schulz  mit  Andeutung  einer 

Lttcke,  100  nach  P.  Nerses  mit 
Andeutung  einer  Ltlcke. 

im  zweiten    ....  18000 

im  dritten  .  .  .  .  .     8000 

56100  nach   Schulz,   oder    26100   nad 
P.  Nerses. 

Die  Recapitulation  ergiebt  58100,  woraus  zunftchst  hervoiigeht, 
dass  die  Copie  von  Schulz  au  dieser  Stelle  correct  ist;  die  gering- 
ftlgige  Differenz  von  2000  Schafen  wird  dadurch  ausgeglichen,  dass 
wir  in  der  von  Schulz  Z.  11  angedeuteten  Lflcke  die  Zahl  ff  (iwei) 

setzen,  wie  ich  schon  vorhin  bemerkt  habe,  so  dass  die  Oesammt- 
zahl  58100  ganz  genau  herauskommt. 

Der  I  ist  also  wie  folgt  zu  übersetzen: 
„Bagridur,  der  Sohn  Argistis,  spricht:  Folgende  Beute  ist  mir 
in  den  drei  Ländern  zu  Theil  geworden:  ich  habe  12735  M&nn« 
getödtet;  ich  habe  46600  Frauen  gefangen  genommen;  ich  habe 
12000  Kinder  gefangen  genommen;  ich  habe  2500  Pferde  erbeutet; 
ich  habe  S8884  Ochsen  und  58100  Schafe  erbeutet  Der  Anaitis 
zu  Ehren  hat  Bagridur,  der  Sohn  Ai^stis,  von  aller' dieser  Beute 
Bauwerke  errichten  lassen.^^ 

No.  XLI  (Schulz  No.  XXXVIII.  P.  Nerses  Saridsian  No.  V). 
In  der  Peterskirche  in  Van. 

S  1   Z.  1 u-ri-i-e. 

2 ^i.  127.  Bag-ri-du-ri-zi. 

8.  (127.  Argisti)-e-gan-zi.  tu-gu-ni. 

4 va-su-i-si-ni. 

5.  (l27.Bagriduri)  127.  Ar-gis-ti-e-na. 

6 ui.  113.  134.  Hu-ra-u-e. 

7 e.  113.  113.  107.  u-e. 

8 tu-ni  ....  e-a-e.  135. 

9 e-ti-e-ru-u-bi. 

10 ni-a As-si-ni-e. 

11 i-a-si-ma-lu-e. 

12 i-tu(?)-bu-da-i-ni. 

13 i-ma-u-e.  126-i-e. 

Aus  den  möglich  gewordenen  Ergänzungen  ergiebt  sich,  dass 
längs  der  ganzen  Inschrift  die  vordere  Hälfte  einer  jeden  Zeile 
fehlt.  Unter  solchen  Umständen  muss  ich  darauf  Verzicht  leisten 
eine  Erklärung  zu  geben.  Man  sieht  nur  so  viel,  dass  Bagridur 
von  dem  König  des  Landes  Hurau  .  .  .  spricht;  dass  von  einem 
„König  der  Könige^'  die  Rede  ist;  und  dass  noch  ein  Land  Assini 
(wo  die  erste  Sylbe  des  Namens  ebenfalls  zweifelhaft  ist)  erwähnt 
wird;  aber  den  Zusammenbang  zwischen  diesen  einzelnen  erkenn- 
baren Theilen  des  Textes  kann  ich  nicht  ermitteln. 
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§  2   Z.  14.  (127.  Bagridari)-i-2i.  a-da-e.  a-la-zi 

15 üi-su-n-i.  du-da-e. 

16 a.  a-la-zi.  i-ni.  121-ti 

17.  .  .  .  (pipardae).  a-lu-zi.  a-i-ni-e-i 

18.  (inida.  duda-)e.  ti-a-da-i-e. 

19.  (ndai.  parri.)  a-la-zi.  a-da-e-zi. 

20.  (tiadae.  iezi.)  za-du-bi.  Par-ri-ni-ni 

21.  (126.  Anaidizi.    126.    109  zi.)    126.  Par-zi.    126.    107. 

zi.  ma-ni. 

22.  (arka)-ni-ni.  pi-e-i-ui. 

28.  (mi.  arna.  am.  da)-a-ni.  mi-i-i.  ma-i-ni. 

24.  (mi.  vara.  au-)i-e.  a-la-da-e, 
,J3Agridar  spricht:  Ich  habo  dieses  (Gebäade)  erbaat;  ich  habe 
diese  Pforte  errichtet;  ich  habe  sie  hier  erbaut;  ich  habe  es 
vollendet;  ich  habe  dieses  hergestellt;  ich  habe  es  gemacht.  Mögen 
Anaitis,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  des  Königreiches,  mich 
und  die  Männer  meines  Hauses  und  mein  Reich  beschtltzen.  Heil 
über  siel'' 
S  3    Z.  25.  (127.  Bagridurizi.)  127.  Ar-gis-ti-e-gan-zi. 

26.  (adae.  126.  ANAI-di-)e.  is-mi.  113.  par-na.  a-ru-ni. 

27.  (makhadi.  129.  atgi&ni-)e-gi-i.  113.  par-na-ni. 

28 nu-u-ni.  khu-tu.  par-ua. 

29 131-)pa-gan.  132.  hu-u-zi-e. 

30 a-si-ni.  i-tu-ka-ni-i. 

31 nu-i-ni.  129.  A-gi-107. 

Am  Schlüsse  ist  von  Ochsen,  Schafen  und  Männern  die  Rede, 
aber  da  die  Lücken  jeden  Zusammenhang  unterbrechen,  so  kann 
ich  nichts  darüber  sagen. 

No.  XUI  (Schulz  No.  XL). 
Auf  dem  Felsen  Jilantasch,  d.  h.  „Schlangeustein''  am  Van-See, 
Yi  Meile  nordöstlich  von  Ardschisch. 
§  1.  Z.  1.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-i-si-ni. 

2.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  127.  Ar-gis-ti-gan-zi. 

3.  i-ni.  is-du.  ti-ru-u-ni. 

hdu  Z.  3.  Da  es  sich  hier,  v^ie  aus  der  Angabe  der  Loka- 
litäten erhellt,  nicht  um  ein  Gebäude  handelt;  sondern  um  eine 
einzelne  Säule,  so  sind  wir  berechtigt  dieses  Wort  üdu  mit  dem 
iieupersischen  ^^^y^  „Säule''  zu  vergleichen. 

„Möge  Anaitis  gnädig  sein,     ßagridur,  der  Sohn  Argistis,  hat 
diese  Säule  errichtet." 
§  2.  Z.  3.  127.  Bag-ri-du-ri-zi. 

4.  a-da-e.  i-114-a-da.  i-^i.  i-tu-ka-ni-e-di-ni. 

5.  sa.  u-e.  ma-nu-da.  mi-i.  a-zi-e-i.  is-du.  ta-a-ni. 

6.  kha-i-di-a-ni.  ti-ri-gan-e.  127.  Bag-ri-du-ri-ni-i. 

7.  ti-i-ni.  127.  Bag-ri-du-ri-ni-i.  is-u.  du-da-e-i. 

8.  a.  127.  Zi-kha-u-da-e.  u-ui.  u-ru.  da-e-(i-?a)-ni-ni. 

9.  127.  ü-i-du-zi.  su-pa. 
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Die  tüiifte  Grappe  der  Z.  4  ^fff^  ^  ^^^^  ^^  ^H^  ^  ™ 
emendiren,  bo  dass  das  betreffende  Wort  Mtla  oder  tniaida  ^hier^ 
y^  dieser  Stelle^^  lautet. 

Der  Inhalt  dieser  Inschrift  ist  wesentlich  verschieden  von  den 
übrigen  luschriften,  so  dass  von  irgend  welchen  PaaiülelsteUen  keine 
Spnr  vorhanden  ist,  und  wir  sind  lediglich  auf  das  uftb^grenste 
Feld  der  Co^jectnren  und  Etymologien  verwiesen;  es  ist  daher 
doppelte  Vorsicht  nöthig,  um  nicht  in  leere  Phantasiegebilde  hinein 
zu  geratheu. 

Ausser  Bagridur  werden  noch  zwei  andere  Personen  genannt, 
Zikhnda  und  Uidus,  deren  Verhftltniss  zom  lönig  und  cvr  Säule 
zu  ermitteln  ist.  Bagriduf's  Name  steht  zweimal  (Z.  6  und  7) 
im  Genitiv,  einmal  mit  dem  Worte  tirigan  und  einmal  WA%  dem 
Worte  tint  verbunden.  Tirigan  ist  noch  am  leichtesten  zu  er- 
klären, es  ist  von  armen,  (er  „Herr^^  rvgcnryog  das  Patronjnniltutt, 
also  die  „Herrensdhne'\  d.  h.  Adeligen,  Edellente  oder  dergleichen. 

Das  vorhergehende  Wort  khaicliani  Z.  6  ist  mir  unklar;  da 
jedoch  im  Vorhergehenden  von  Kriegen  die  Rede  ist,  so  möchte  ich 
es  mit  dem  neuarmenischen  ktxdsck  „Ueld^  vergleichen;  die  Z.  6 
würde  also  „die  heldenmüthigen  Edlen  des  Bagridur^  bedeuten,  und 
falls  diese  Auslegung  richtig  ist,  ergiebt  sich  sofort  das  Wort  tim 
Z.  7  als  die  altarmenische  Form  des  bekannten  Pehleviwortes  tag 
„Held^^;  welches  auf  zahlreichen  geschnittenen  Steinen  vorkommt 

isda.  tani  Z.  5.  tant  ist  der  Accusativ  des  Demonstrativ- 
Pronomen  fti,  also  „columnam  hanc^. 

Die  drei  vorheigehenden  Wörter  manuda.  mi,  aeii  bedeuten 
wohl  „die  Krieger  in  meinem  Reiche'^  oder  „meine  Krieger  im 
Reiche". 

itukani  bedeutet  „Krieg^^,  wie  wir  schon  längst  wissen;  itu- 
kaniedini  Z.  4  scheint  mir  eine  Pluralsform  zu  sein,  obgleich  der 
Plural  nicht  speciell  bezeichnet  ist;  das  vorhergehende  fpi'  vergleiche 
ich  mit  dem  altpers.  hatscM^  Pehlevi  af^  Parssy  adack^  neupers.   i\ , 

deutsch  aus,  lat.  ß;r  u.  s.  w. 

Soweit  blieben  in  der  ersten  Ilälfte  des  Absatzes  nur  die  drei 
Gruppen  sa,  u.  e.  Z.  5  zu  erklären,  die  mir  ganz  räthselhaft  erscheinen; 
sa  wäre  noch  am  leichtesten  zu  deuten,  wenn  wir  es  für  eine  Zahl 
„vier*^  halten ;  die  drei  vorhergehenden  Inschriften  wenigstens  be- 
richten uns  von  drei  Kriegen  Bagridur's;  vielleicht  hat  er  noch  einen 
vierten  Feldzug  ausgeführt,  von  welchem  die  bis  jetzt  bekannten 
Inschriften  keine  Kunde  geben;  indessen  ist  das  nur  eine  Yer- 
muthung,  und  wage  ich  darauf  keine  Uebersetzung  zu  begründen. 

tau,  dxidai  Z.  7  scheint  mir  fehlerhaft  zu  sein,  statt  isudu^ 
dudai,  entweder  schon  vom  Steinmetzen  oder  vom  Copisten  be- 
gangen, was  leicht  möglich  ist,  da  die  Sylbe  du  sich  hier  zweimal 
hintereinander  wiederholt. 

Zwischen   den  beiden  Namen  Zikhaudae  und  Uiduzi  lesen  wir 
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Z.  8  die  Wörter  um.  uru.  daeanini^  von  denen  die  beiden  letzten 
qui  domu6  ^welcher  aus  dem  Hause"  bedeuten.  Dagegen  ist  nur 
das  Wort  uni  räthselbaft;  es  ist  vielleicht  blosse  Flexionsendung, 
durch  die  Präposition  a  Z.  8  bedingt,  die  auch  immer  mit  dism 
Worte  istinie  eine  ähnliche  Flexionsform  bedingt.  (Vgl.  das  Wort- 
register s.  V.  uni\) 

Das  letzte  Wort  supa  ist  mir  ganz  unklar;  die  Abschrift  ist 
auch  nicht  ganz  deutlich;  ist  es  vielleicht  eine  Flexionsform  des 
armenischen  Zeitwortes  tschuä,  wovon  wir  die  Formen  siubt, 
aiukhani  kenneu  ? 

Zu  dem  Namen  Zikhaudae  kann  ich  kein  arisches  Analogon 
beibringen,  dagegen  stimmt  er  auffallend  mit  dem  echt  türkischen 
Namen  Dschogatai  überein.  Der  Name  Utduzi  stimmt  noch  am 
meisten  mit  dem  Namen  Yahyazdata  in  den  achämenidischen  In- 
schriften überein. 

Unter  allen  möglichen  Reserven  übersetze  ich  also: 

„Bagridur  spncht:   (Zur  Erinnerung)?   an  die  Kriege,   welche 
die  Soldaten  meines  Reiches  geführt  haben,   die  tapfem  Edlen  des 
Bagridur^  die  Helden  des  Bagridur,   hat  Zikhudai,  vom  Hause  des 
Uidus,  diese  Säule  (augefertigt?)". 
§  3   Z.  9  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da-e. 

10.  127.  Zi-kha-u-da-e.  par-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi. 

11.  126.  109-zi.   126.  Par-zi.  126.  107.  zi.  par-ni.  pi-i-ni. 
„Bagridur  spricht:    Mögen  Anaitis,  Tiespas  und  Par,  die  glor- 
reichen Götter,  den  Zikhudai  beschützen.^^ 

No.  XLIII  (Schulz  No.  XLI). 

Fortsetzung  der  vorigen  Inschrift. 
S  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-u-i-si-ni. 

2.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  127.  Ar-gi-is-ti-gan-zi 

3.  a-da-e.  i-u.  126.  ANAI-di.  is-mi.  113.  par-na.  a-ru-ni. 

4.  ma-kha-a-di.  129.  atrgi8(i8)-ni.  (e)-9i-(i).  113.  pai^na-ni. 

5.  i-tu-ka-a-ni-i.  ti-ru e. 

pama.  aruni,  makhadi.   Parna  ist  bereits  No.  XL  Z.  25  als 

^.Gefangene''  erklärt;  hier  kommt  es,  wie  No.  XLI  Z.  26  u.  Z.  27 
mit  dem  Ideogramm  „Könige*  vor,  und  wie  es  scheint,  in  demselben 
Zusammenhang;  wodurch  sich  gegenseitig  einige  Ergänzungen  ergeben. 

ismi  Z.  3  vergleiche  ich  mit  arm.  jischel  „recordari";  es  ist 
die  erste  Pers.  Sing,  entsprechend  den  Sanskrit-  und  griechischen 
Formen  auf  mi. 

Nehmen  wir  nun  parna  für  „Gefangener^,  aruni  für  „Bente*^ 
SU  ergiebt  sich  inakhadi  als  „getödtef*;  atgiani  Z.  4  mit  dem 
Determinativ  für  Menschenklassen,  würde  sich  als  „Feinde^^  über- 
setzen lassen ,  indem  man  das  uns  bekannte  Wort  ttukani , Jüieg^'  und 
das  neuarmenische  a^  „hassen"  ateli  „Feind"  vergleicht  So  weit 
die  Lücke  am  Schlüsse  des  Absatzes  den  Sinn  nicht  unterbricht, 
würde  sich  also  etwa  folg^de  Uebersetznng  ergeben: 
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„Anaitis  möge  gewogen  sein.  Bagridar,  der  Sohn  Aigistis, 
Bpricht:  Und  ich  gedenke  der  Anaitis,  indem  ich  von  den  Gefan- 
genen, von  der  Beute  nnd  von  den  Getödteten  im  Kriege  mit  den 
Soldaten  des  gefangenen  Königs  (als  Opfer  oder  Geschenk  einen 
Theil)  gab.*' 

§  2  Z.  6.  127.  Bag-ri-du-ri-e-i vi 

7.  126.  ANAI-di-i-ni-ni  (vasuisiiii. ' 

8.  127.  Bag-ri-du-ri-ui  (127.  Argi8ti-}na 

9.  113.  tan-na.  113.  va-su-i-ni . . .  121  (?).  is(?)....e 

10.  113.  134.  Bi-a-i-ma.  u-e  ...e.  khu-ti-u-e. 

11.  a-lu-u-gi-e.  135.  Tu-us-pa-a-e-135. 

Die  Z.  6  könnte  auch  möglicherweise  noch  zum  vorhergehen- 
den §  gehören,  aber  die  grossen  Lücken  lassen  keine  sichere  Ver- 
mnthung  zu. 

In  der  Titulatur  des  Königs  finden  wir  einige  Modificationen, 
jedoch  ist  auch  hier  der  Text  durch  Lücken  so  verstümmeil,  dass 
wir  nicht  im  Stande  sind  diese  neuen  Titulaturen  mit  Sicherheit  zn 
bestimmen.  Nach  den  Worten  „der  mächtige  König;  der  gnädige 
König''  und  den  Worten  „König  von  Biaima"  stehen  nämlich  noch 
einige  Gruppen,  von  denen  die  erste  das  Ideogramm  für  „Pfort^"' 
sein  könnte,  aber  das  Ganze  ist  zu  verstümmelt,  als  dass  sich  etwas 
darüber  sagen  Hesse.  Zu  unserer  nicht  geringen  Ueberraschung 
aber  führt  endlich  Bagridur  einen  Titel,  der  in  neuester  Zeit  wieder 
hervorgesucht  worden  ist ;  statt  nämlich  die  „glänzende  Stadt  Tosp'' 
unmittelbar  mit  dem  „Lande  Biaima"  zu  verbinden,  erscheint  hier 
Bagridur  als  „König  des  Landes  Biaima  und  Khutive  (Khediv)  der 
glänzenden  Stadt  Tosp".  Ich  füge  bei  diesem  Anlass  die  Erklärung 
des  persischen  Wortes  ^^X3-  nach  dem  Wörterbuche  Burhani  Kati 

bei:   ^J^s>  Khidiv  „Besitzer",  „Beherrscher",   „Effendi",    „Vezir", 

„unvergleichlich". 

Der  §  ist  demnach  zu  übersetzen: 

„(iMöge)  Anaitis  Bagridur,  dem  Sohu  des  Argistis,  dem  mäch- 
tigen König,  dem  gnädigen  König,  dem ,   dem  König  des 

Landes  Biaima  und  Herrn  der  glänzenden  Stadt  Tosp  (gewogen  sein)." 


Z  n  s  a  t  z 

zu  den  Inschriften  des  Königs  Bagridur  II. 

Bevor  ich  die  wenigen  Keilinschriften  des  armenischen  Systems, 
welche  nicht  den  Königen  von  Van  zuzuschreiben  sind,  erläutere, 
sehe  ich  mich  zu  einem  kleineu  Excurs  über  die  Inschriften  des 
Königs  Bagridur  II.  veranlasst.  Indem  ich  mich  aber  auf  ein  Feld 
begebe,  welches  mit  dem  speciellen  Gegenstand  dieser  Abhand- 
lung nur  in  sehr  loser  Verbindung  steht,  verwahre  ich  mich  aus- 
drücklich gegen  etwaige  Vorwürfe   des  Plagiats.    Ich   bin  gewohnt 
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überall,  wo  ich  bei  andern  Gelehrten  Ansichten  oder  Daten  finde, 
die  in  den  Kreis  meiner  Untersuchungen  gehören,  meine  Quellen 
mit  der  grössteu  Gewissenhaftigkeit  zu  citiren.  Aber  ich  wohne 
seit  25  Jahren  in  Koustautinopel ,  wo  mir  keine  öffentliche  Biblio- 
thek, kein  einziges  litterarisches  Institut  zu  Gebote  steht,  ich  bin 
lediglich  auf  meine  eigene  Bibliothek  beschränkt  und  was  ich  allen- 
falls zufällig  bei  hiesigen  Freunden  finde;  die  litterarischeu  Neuig- 
keiten Europas  kommen  in  der  Regel  sehr  spät  zu  meiner  Kunde, 
und  oft  dauert  es  Jahre,  ehe  ich  ein  mir  unentbehrliches  Buch  auf 
dem  Buchhäudlerwege  mir  aus  Europa  verschaffen  kann.  Wenn  ich 
daher  hin  und  wieder  eine  Ansicht  oder  eine  Thatsache  als  Resultat 
meiner  eigenen  Untersuchungen  angebe,  während  andere  Leute  längst 
vor  mir  zu  demselben  Resultat  gelangt  sind,  so  ist  das  keinesweges 
böswilliges  [gnoriren  fremder  Verdienste  oder  lächerliches  Prunken 
mit  fremden  Federn,  sondern  einfach  meine  Unbekanntschaft  mit 
den  diesfälligen  Arbeiten  anderer  Gelehrten,  und  ich  bin  jederzeit 
bereit,  so  bald  man  mir  derartiges  nachweist,  öffentlich  zu  erklären, 
was  in  diesem  Falle  unter  anständigen  Menschen  Gebrauch  ist. 
Umgekehrt  hätte  ich  Ursache  mich  zu  beschweren,  dass  meine  Ar- 
beiten recht  fleissig  benutzt^  ja  selbst  Wort  für  Wort  abgeschrieben 
und  Gott  weiss  nuter  welcher  Firma  in  die  Welt  geschickt  werden, 
aber  es  widerstrebt  mir,  mich  mit  solchen  litterarischeu  Busch- 
kleppern herumzuraufen. 

Bagridur  II.  hat,  wie  wir  aus  der  Inschrift  No.  XL  ersehen, 
mit  Babylon  Krieg  gefühlt  zu  einer  Zeit,  über  welche  wir  verhält- 
nismässig reichliche  Nachrichten  haben,  imd  es  entsteht  daher  ganz 
natürlich  die  Frage,  ob  nicht  über  diesen  Zug,  so  wie  über  den 
Zug  desselben  Königs  nach  Osrhoeue  und  dem  Euphrat  irgend 
anderweitige  Nachi-ichten  vorhanden  sind.  Nach  seinen  eigenen  Be- 
richten hat  er  es  nicht  an  den  in  jener  Zeit  üblichen  Ausbeutun- 
gen seiner  Siege  fehlen  lassen;  er  hat  Tempel  und  Paläst-e  ver- 
brannt, Städte  zerstört.  Gefangene  zu  vielen  Tausenden  ermorden 
lassen,  und  zahllose  Schaaren  von  Weibern,  Kindern  und  Vieh- 
heerden  nach  seiner  Heimath  fortgeschleppt  Sein  Vater  Argistis 
hat  es  ebenfalls,  freilich  nur  auf  einem  beschränkteren  Räume,  aus- 
geführt, und  wenn  wir  die  Zahlenangaben  in  den  Inschriften  als 
authentisch  annehmen,  was  wohl  bis  zum  eventuellen  Beweise  des 
Gegentheils  nothwendig  ist,  da  die  Inschriften  an  öffentlichen  Plätzen 
zu  jedermanns  Ansicht  waren,  etwaige  Unwahrheiten  also  leicht 
durch  das  Gegenzeugniss  der  Theilnehmer  jener  Züge  ans  Licht 
kommen  konnten :  so  muss  die  Herrschaft  der  Fürsten  von  Van  bei 
den  benachbarten  Nationen  und  Volksstämmen  ein  gewisses  unheim- 
liches Gefühl  hervorgerufen  haben;  —  nun,  wir  besitzen  ein  ziem- 
lich ausführliches  Dokument  über  diese  Heereszüge  in  den  Schriften 
des  Jehizkiel  (Hesekiel),  Capitel  38  u.  39;  er  war  Zeitgenosse  der 
Begebenheiten ;  er  beschreibt  den  Untergang  des  assyrischen  Staates 
au   mehreren  Stellen  und   wohnte   in  Babylon   und  Mesopotamien, 
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und  wan  er   in  den  erwähnten  Kapiteln  berichtet,   stimmt  eiemlicli 
gat  20  dem,  was  Bagridnr  II.  über  seine  Thaten  der  Nachwelt  meldet. 

Also  Mag^  wäre  Armenien?  Ich  war  von  jeher  dieser  An- 
sicht,  noch  lange  ehe  die  Inschriften  von  Van  durch  Scholz  copirt 
waren;  Thogarma  oder  vielmehr  Torgoma  ist  nicht  Armenien;  was 
ons  im  alten  Testamente  aber  Torgoma  berichtet  wird,  es  ist  oieht 
viel ;  aber  das  wenige  stimmt  sehr  schlecht  zo  Armenien ;  es  ist 
vielmehr  das  Heimathland  der  heotigen  Ttürken,  die  diesen  aralteo 
Namen  bis  jet^t  fast  unverändert  erhalten  haben;  ja  onsere  In- 
schriften selbst  geben  ans  Mittel  den  Namen  zo  erklären :  (H^atfLa^ 
wie  die  LXX  das  hebr.  rmn:in  wiedergeben,  ist  ein  durh  das 
armenische  Verbindnngs-a  hergestelltes  Oompositom  ond  bedeotet 
„das  Land  der  Thorg^  oder  das  „Thorgenland". 

Vergleichen  wir  nun  die  Völkertafel  Genes.  X,  2  (o.  S)  mit 
der  Karte,  so  finden  wir,  dass  Magog  zwischen  Gk>mer  (und  den 
Aschkenaz,  Rifat  ond  Thorgama)  and  Madai,  d.  h.  zwischen  den  Kim- 
meriem  (nebst  den  Anwohnern  des  schwarzen  Meeres,  den  Slgrtlien 
and  den  Türken)  einerseits  ond  den  Medem  andererseits  liegt,  d.  h. 
da,  wo  alle  onsere  Karten  Armenien  zeigen;  Magog  selbst  bedevCet 
ein&ch  „Land  des  Gog'S  ond  der  Name  des  Gkig  ist  in  mehreren 
armenischen  Provinzialnamen  z.  B.  Grogarene  o.  s.  w.  erhalten. 

Ich  könnte  nan  über  den  Gog  ond  den  Magog  ond  die  Völker- 
tafel der  Genesis  hier  mich  in  gemüthlicher  Breite  aaslassen,  ab«" 
ich  ffthle  Blich  nicht  dazu  aafigelegt,  and  begnüge  mich  daher  mit 
der  obigen  Skizze  des  Beweises  für  meine  Sätze.  Ich  führe  bkM 
eii^e  Stellen  aus  Jehizkiel  an,  am  zu  zeigen,  wie  weit  seine  Scfail- 
derungen  mit  den  aus  unsem  Inschriften  entnommenen  Eindrücken 
übereinstimmen. 

XXXym,  2  u.  3  wird  Gog  eingeführt  als 
baim  *?pD^  «fin  «"»«3  ywan  y*i«  aia 

Mesekh  und  Thubal  werden  durch  Mosebi  und  Tibareni  eridärt, 
wogegen  sich  auch  nichts  einwenden  lässt,  wenigstens  so  weit  von 
der  Stelle  Genes.  X,  2  die  Rede  ist;  für  gegenwärtige  Stelle  möchte 
ich  aber  eine  andere  Erklärung  vorschlagen;  Moschi  und  Tibareni 
komn^n  nirgends  in  unsem  Inschriften  vor,  und  so  scheint  es  mir, 
dass  hier  Mesekh  den  Berg  Ararat  bezeichnet,  der  im  Armenischen 
Masis  heisst;  während  Tubal  die  Stadt  Tosp  (Tospa)  repräsentirt, 
so  dass  die  fragliche  Stelle  „Gog  im  Lande  Armenien,  Fürst  des 
Flusses  Araxes,  des  Berges  Ararat  und  der  Stadt  Tosp^  assza- 
legen  wäre. 

V.  5.  yaiDi  p»  DbD  DP»  Ü1DT  tt)nD  ono 

•jjn«  tra'n  tr»y 
„Persien,  Kusch  und  Pnt^  alle  mit  Schwert  und  Helm, 
„Gomer  und  alle  ihre  (Heere8-}Flügel,  das  Haas  Thogarma,  die 

„entlegensten  Gegenden  des  Nordens  mit  allen  ihren  Flügeln,  zahl- 

„reiche  Völker  mit  dir."^ 
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Persien  ist  deutlioh;  Kusch  ist  hier,  wie  noch  au  einigen 
Stellen,  nicht  Aethiopien;  sondern  bezeichnet  das  Land  der  Kossfter ; 
ob  Pot  hier  und  XXVII,  10  die  BovSioi  des  Herodot  (I,  101) 
sind,  wage  ich  nicht  sicher  zu  behaupten,  indeüsen  ist  dieses  doch 
jmmtr  wafarseheiniicher^  da  die  Budier  eine  medisehe  Völkerschaft 
waren,  als  sie  nach  Afrika  zu  verlegen.  Ebenso  sind  die  iib 
XXX,  5  nicht  die  Lydier^  sondern  die  heutigen  Luti  in  Chuzistan. 

Es  geht  also  aus  diesen  Stellen  hervor,  dass  in  dem  Heere 
der  Armenier  auch  Perser;  Chuzistaner,  Medier  (Budiep),  Kimmerier, 
Tftrken  und  andere  Völker  des  Nordens,  d.  h.  vom  Kaukasus,  dien- 
ten, was  ohnehin  sehr  wahrscheinlich  ist. 

Y.  9 — 18  sind  sehr  characteristisch,  indem  sie  die  räuberischen 
Gewohnheiten  der  armenischen  Heere  gerade  so  schildern,  wie  Ar- 
gistis  und  Bagridnr. 

Ich  könnte  die  Details  in  diesen  beiden  Capiteln  noch  weiter 
verfolgen,  aber  ich  fühle  eine  gewisse  Sehen  mich  auf  das  Feld  der 
hebräischen  altteetamentlichen  Philologie  zu  wagen,  wo  ich  sicher 
bin,  dass  sich  eine  gewaltige  Polemik  erheben  wird,  der  ich  mich 
lieber,  so  lange  es  noch  Zeit  ist,  entziehe,  und  so  mag  es  hierbei 
sein  Bewenden  haben. 

VI. 

Inschriften    im    armenischen   System,    welche    nicht 
den  Königen    von  Van  zuzuschreiben   sind. 

No.  XUV. 

Auf  einem  Steine  am  Fnsse  des  Hügels  von  Otsq)ert,  bei  dem 
Dorfe  Ghetanots  oder  AlitsohelU,  seitwärts  vom  Erivan-See,  wo 
sie  von  einem  Reiseaden  copirt  wurde.  Ich  erhielt  diese  Abschrift, 
so  wie  die  folgende  No.  XLV,  durch  die  geüällige  Vermittlung  des 
P.  Leon  Alishan  und  seines  Bruders  Hm.  Serope  Alishan.  Sie 
e^t^ält  19  ZeiUa,  ich  bin  aber  nicht  im  Sti^nde  zu  ermittelOi  wer 
djie  Inschrift  l^fit  setzen  lassen.  In  den  eratep  Zeilen  sind  einifa 
Qrnppcm,  die  mit  einigen  Veränderungen  Mmuasii  Isiuim^wuii 
g<dese9  werden  könnten ,  so  dass  die  Inschrift  dem  Minua»  an- 
gehöre^  wür^e-,  da  aber  auch  dieses  nicht  ganz  sicher  ist,  und  dae 
abirige  in  seinem  jetzigen  Zustande  zu  wenig  derbietet,  so  ziriie 
ich  es  vor,  hier  blos  das  zu  geben,  was  sicher  ist.  Die  Ivsohrift 
siöheint  f^ber  bedeutendes  Interesse  zu  haben,  and  es  wäre  daher 
zu  wflpschen;  dass  die  kaiserl.  Academie  in  St  Petersbui^g  eine 
sorgfiptlgere  Cppie  von  der  Inschrift  nehmen  Hesse. 

Z.  1.  126.  ANAI-di-ni-ni.  us-va gi-ni-ni.  127.  Mi(?)- 

na(?)-u(?)-a. 

2.  127(?)  .  . .  a . . .  ka . . .  ni.  181.  134.  i.  is.  e-ba-zi 

3.  .  .  ni-e.  us-va  .  .  .  ti-ni  ....  lu-e-ma-par-^-da. 

4.  .  .  a  .  .  khn-ti.  127. .  .  184.  U-e-darvi.  gn-ki-e  . .  .  u(?) 
6,  184.  Ar-  ..-,.-..  ni.  sa-i .  .  mi-ni-i-iB*tti.  to-ti .  .  H-i 
fiu  184.  Qi . . .  bi-mi-da  . .  na-ta  . . .  i-ni . . .  sa  . .  ni. 
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Z.  7 za-i-oi.  134.  fo-a-i-ni-e  .  .  .  a-i-nL  134. 

A'ina  .... 

8.  134.  Qa  (Ir)  .  .  a-ma  .  .  .  ni.  134.  Pa-ti-i-ni.  VI.  za.... 

par-a-i-ni 

9.  -  .  a-i ma-ni.  n-ni-ga-mas  (?)  ri(?)-m-i-iii.  ra  . . . 

zi-ra-ni 

10.  da-ra-ari-ni.  135(?)  Ti-a-i-ni-zi-ki-zi-is-i-ni 

11.  ...  a-i  .  .  za-a-i-ni.    134.  E-ri-a  .  .  i-ni.   134.   A-a- 

-  ru-ni-ni 

12.  .  .  .  i-ni-ar(?)-i-sa-iii-ab-ti-ni.   mi-ti-i-ni-a-nL  134.   Ba- 

ba  -  ni  -  a 
13-  ma-ra-ni-e.  mas?  XXIII.  i-un-107.  ha-0-ni-i-lO7.  ma-gu. 
14.  .  .  .  i.  128.  LU-PAR-107.  134.  Bi-a-i-ma-di.  134  ..  .  bl 

mi-mi-ni.  sa-a-da 
16.  ma-a-pa-si-di'iS'par-o-ti.  127.  i-a-pi-107 

16.  .  .  si-ma.  134.  e-ba-a-ni 127  i-e 

17.  134.  An-i-ni.  119.  117 is-par-bi 

18.  an-is'i.  135  .  .  .  .  i-.  ma-zi  .  .  .  107  .... 
19 a.  134.  a-ti?-a 

No.  XLV. 

Bei  dem  Dorfe  Atamkhan  auf  einer  Anböhe  am  westlicben  Ufer 

des  Sees  von  Erivan. 

Z.  1.  126.  ANAI-di-ni-(ni.  us)-va-si-ni. 

2.  127.  I-tu(?)-va-ri-zi.  127.  Ku-pi-is-gan-zi. 

8.  a-da.  135.  Par-to-khu-ni.  135.  113-nu-?i 

4.  127.  Zi-ma-da-bi-i.  127.  Lu-e-kun-i 

5.  gn-nu-sa.  kha-hu-bi.  127.  Zi-ma-da-bi-ni 

6.  II(?)GIS-ZA-lü7-ra-ni.  128.  LU-PAR-bi. 

7.  ta-tu-bi.  pa-ri.  134.  Kham-ri-e-ti-ni. 

Diese  Inschrift  ist  viel  correcter  abgeschrieben,  aber  eine 
Revision  wäre  auch  hier  wünschenswerth ;  namentlich  scheint  die 
Z.  6  einige  Fehler  zu  enthalten^  z.  H.  die  erste  Gruppe;  auch  am 
Schlüsse  erfordert  die  Conbtructiou ,  dass  die  Gruppe  par  zweimal 
hintereinander  folge:  128.  IM-PAB.  par'bi\  dass  etwas  fehlt,  er- 
giebt  sich  schon  auf  den  ersten  Blick  ^  da  die  Z.  6  ktlrzer  ist  als 
alle  übrigen  Zeilen 

Der  Name  der  Hauptperson  ist  in  seiner  zweiten  Sylbe  nicht 
ganz  sicher,  so  wie  die  erste  Sylbe  in  dem  Namen  seines  Vaters; 
indessen  lauten  die  beiden  Namen,  wie  sie  sich  aus  der  Abschrift 
ergeben.     Itnvaris   Sohn    des   Kupis;    ersterer   Name    erinnert   an 

ff   *    ^^'    n*  KK*  ET«  TT?    ^'^'^^^f^'^    ^^^^    Bihistuu- Inschrift, 

Vidafrasi  auf  einer  Pehlevi-Gemme. 

Partakku  Z.  3  die  von  Ituvaris  eroberte  und  verbrannte 
Stadt,  dürfte  das  wohlbekannte  Berdaa  (Perthav)  sein,  welches  von 
jeher  ein   nicht  anbedeutender  Ort  war.    Nach  Mos.  Choren.,  der 
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den  Namen  Fartav  schreibt;  liegt  sie  in  der  Provinz  Uti  (die  12. 
Provinz  Armeniens  in  der  Geographie  des  Mos.  Choren.). 

Der  von  Itavaris  besiegte  Fürst  heisst  (Z.  4)  Zimadabi,  Sohn 
des  Lue,  Namen,  für  welche  ich  in  dem  arischen  Gebiete  keine 
Analogien  habe  auffinden  können. 

Khamrü  Z.  7  der  Name  des  Landes,  in  welchem  die  Stadt 
Partakhu  lag,  erinnert  an  die  Kimmerier,  Gomer  des  A.  T.,  Gimiri 
der  assyrischen  a.  babylonischen  Keilinschriften ;  es  scheint,  dass  in 
der  bezeichneten  Gegend  ein  Theil  der  Kimmerier  nach  ihrer  Ver- 
treibang  aas  Kleinasien  sich  niedergelassen  habe. 

Die  Uebersetzang  der  Inschrift  lautet: 

„Anaitis  möge  gewogen  sein!  Ituvaris,  der  Sohn  des  Kupis, 
spricht:  Ich  verbrannte  Partakhu,  die  Residenz  des  Zimadabi,  des 
Sohnes  Lue;  darauf  nahm  ich  den  Zimadabi,  seine  beiden  Kinder 
und  seine  Frau  gefangen;  ich  eroberte  und  zerstörte  das  Land 
Khamrit.'' 

No.  XLVI. 

Im  J.  1862  veröffentlichte  ich  in  der  numismatischen  Zeitschrift, 
die  in  Hannover  erscheint^  eine  kleine  Abhandlung  über  ein  Siegel 
mit  Keilinschrift.  Da  die  Schriftgattung  sich  dem  altarmenischen 
System  ziemlich  genau  anschliesst  (ohne  jedoch  identisch  zu  sein) 
und  als  ein  System  sui  generis  zu  geringfügig  ist,  so  wiederhole  ich 
hier  die  Beschreibung  in  aller  Kürze;  sie  mag  als  der  westlichste 
Ausläufer  des  armenischen  Systems  und  der  Keilschrift  überhaupt 
hier  einen  Platz  finden. 

Das  Siegel  besteht  aus  einer  nicht  sehr  dicken  Silberplatte  in 
Form  eines  Kugelsegments  ^  16^/3  engl.  Linien  im  Durchmesser, 
4^/3  Linien  hoch,  so  dass  die  ganze  Kugel,  von  der  es  ein  Segment 
ist,  einen  Durchmesser  von  ca.  19^/4  Linien  gehabt  haben  würde. 
Der  Kaufmann  und  Numismatiker,  Hr.  Alexander  Jovanoff  in  Smyrna, 
hatte  es  acquirirt  und  es  befindet  sich  gegenwärtig  wahrscheinlich 
im  britischen  Museum. 

Die  innere  Fläche  ist  glatt  und  hat  nie. etwas  enthalten;  nur 
sieht  man  noch  einzelne  Spuren,  dass.es  ehemals  an  einem  Griff 
angeschweisst  war.  Die  erhobene  Fläche  ist  durch  einen  concen- 
trischen  Kreis  in  zwei  Theile  getrennt;  der  innere  Theil  zeigt  in 
der  lütte  die  stehende  Figur  eines  ELriegers  nach  links  gewandt, 
mit  einem  gestickten  Mantel  bekleidet,  auf  dem  Kopfe  eine  eng- 
anschliessende  Kappe,  an  den  Füssen  Schuhe  mit  aufwärt«  ge- 
krümmtem Schnabel;  in  der  Rechten  hält  er  eine  Lanze,  die  Linke 
fasst  den  Mantel  auf  der  Brust;  endlich  sieht  man  noch  den  Griff 
eines  Messers  oder  Schwertes  an  der  rechten  Seite;  letzterer  Um- 
stand beweist  schon  von  vom  herein,  dass  wir  es  mit  einem  Siegel 
zu  thun  haben«  Zu  beiden  Seiten  sieht  man  verschiedene  Symbole, 
jedoch  sind  sie  auf  beiden  Seiten  gleich,  mit  dem  einzigen  Unter- 
scbiede,  dass  die  oberen  Symbole  auf  der  rechten  Seite  grösser,  die 
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unteren  aber  kleiner  sind,  als  die  entsprechenden  Symbole  anf  der 
linken  Seite. 

Oben,  zu  beiden  Seiten  des  Kopfes  der  Figur,  sieht  maa  einen 
Ziegenkopf;  darunter  ein  schwer  zu  bestimmendes  Symbol,  yer- 
muthlich  ein  pudeudum  muliebre.  Weiter  unten  vier  Vertikal-  ind 
einen  Horizontalstrich,  ich  vermuthe,  dass  sie  WaizenkOnier  vor- 
stellen sollen;  dann,  zwischen  dem  Schenkel  und  der  Lance  eine 
Art  Obelisk,  und  auf  der  andern  Seite  der  lAuze  zwei  kleinere 
Obelisken;  endlich  noch  einen  Palmenzweig. 

Der  äussere  Kreis  enthält  eine  Legende  in  Keilschrift ;  de  be- 
steht aus  9  Charakteren  und  beginnt  an  der  Stelle,  welche  die 
Figur  mit  dem  Zeigefinger  andeutet;  da  es  aber  ein  Si^*el  ist,  so 
muss  man  zuvor  einen  Abdruck  nehmen,  worauf  die  Inschrift  sich 
wie  folgt  darstellt. 

12  3456  7  8  9 

Von  diesen  Charakteren  sind  die  Gruppen  1,  6  and  7  Ideo- 
granmic,  von  denen  1  und  7  im  babylonischen,  assyrischen  und 
armenischen  System  gleichbedeutend  sind,  No.  1  ist  das  Determi- 
minativ  ftlr  Personennamen^  No.  6  im  babylonischen  System  das 
Ideogramm  für  „Königes  und  No.  7  das  Determinativ  fOr  Lfinder- 
uamen.  Der  Sinn  der  Inschrift  ist  also  „NN.  König  des  Landes 
NN/'  £s  handelt  sich  bloss  noch  darum,  die  Namen  selbst  za 
lesen.    Der  erste  Name  lautet: 

2         3         4         5 
Tar  -  ku  -  dim  -  mi 

Der  Name  des  Landes  besteht  nur  aus  zwei  Charakteren ,  doch 
könnte  man  auch  möglicherweise  drei  annehmen.  Der  Charakter 
No.  8  ist  sonst  das  Determinativ  für  Städtenamen»  was  aber  hier 
augenscheinlich  nicht  zulässig  ist;  im  Babylonischen  hat  die  Gruppe 
wohl  noch  den  phouetiscbeu  Lautwerth  ir,  aber  dieser  Werth  ist 
von  dem  semitischen  Worte  "^^y  (Stadt)  abgeleitet,  und  nichts  be- 
rechtigt uns  hier  ein  semitisches  Element  anzunehmen.  Die  letzte 
Gruppe  könnte  man  in  zwei  zerlegen,  mi  und  9ta,  letzteres  nnge- 
Wir  nach  dem  armenischen  System,  und  so  hätten  wir  als  Landes- 
namen Irmina,  d.  h.  Armenien.  Aber  gegen  diese  Transcription 
erheben  sich  sehr  gewichtige  Bedenken:  1)  im  armenischen  System 
(und  das  müsste  es  doch  sein,  wenn  der  Name  wirklich  Irmina 
lautet)  findet  sich  kein  semitisches  Element,  2)  der  Lautwerth  na 
für  den  letzten  Theil  der  Legende  ist  durch  nichts  bewiesen.  Wir 
müssen  uns  also  nach  andern  Lautwerthen  umsehen. 

Im  ass}Tischen  System  hat  die  Gruppe  ^SF  den  Lautwerth 

tor;    diese   Gruppe    stimmt   mit   der  Gruppe   No.  8    ziemlich   gut 
überein;   ferner  ist  lf^ff{f  «4w,  welches  mit  der  letzten  Gruppe 
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gut  übereinstimmt;    wir  hätten  also  Tarsan   für  den  Namen  des 
Landes,  und  der  Inhalt  der  Legende  wäre  also 
„Tarkudimmi,  König  von  Tarsun". 

Diese  Ei-klärung  dürfte  auf  den  ersten  Anblick  mehr  als  gewagt 
erscheinen,  aber  die  folgenden  Betrachtungen  werden  mehr  als  hin- 
reichende Belege  dafür  darbieten. 

Die  Monumente  von  Ninive,  Babylon  und  Persepolis  bieten 
wenig  oder  gar  keine  Analogie  mit  unserm  Siegel  dar;  weder  die 
Gestalt  des  Königs,  noch  das  Costüm  und  die  Waffen  zeigen  irgend 
eine  Aehnlichkeit;  die  Könige  von  Ninive^  Babylon  und  Persien 
werden  jederzeit  mit  einem  langen  und  starken  Barte  dargestellt, 
während  Tarkudimmi  unbärtig  ist;  jene  tragen  einen  hohen,  mehr 
oder  minder  zugespitzten  Kopfputz,  dieser  hat  einen  Helm  oder 
eine  Kappe,  welche  so  ziemlich  den  heutigen  Hüten  in  Europa 
gleicht;  jene  sind  entweder  barfuss  oder  mit  Sandalen  bekleidet, 
dieser  hat  eine  Fussbekleidung  mit  aufwärts  gebogenem  Schnabel. 
Alle  diese  Unterschiede  widersetzen  sich  der  Idee,  an  einen  König 
des  obem  Asiens  zu  denken. 

Wenden  wir  uns  dagegen  nach  Yorderasien,  so  häufen  sich 
auf  einmal  die  Analogien;  so  z.  B.  finden  wir  die  aufwärts  ge- 
krümmte Fussbekleidung  auf  den  Monumenten  von  OjUk,  Bogazköi 
and  Er^li  in  Kappadokien,  so  wie  auf  dem  Denkmal  von  Karabel 
bei  Smyma;  dieselbe  Form  des  Schwertes  finden  wir  in  Bogazköi, 
die  Lanze  in  Karabel,  so  wie  auf  letzterem  auch  die  unbärtige  Figur 
des  Fürsten.  Nur  der  gestickte  Mantel  und  der  Helm  sind  Ver- 
zierungen, die  sich  nicht  auf  den  vorderasiatischen  Monumenten 
finden. 

Schon  diese  Analogien  nöthigen  uns ,  mehr  an  Vorderasien  als 
an  Mesopotamien  oder  Persien  zu  denken,  und  das  Alterthum  des 
Siegels  bis  vor  die  Achämenidenzeit  anzusetzen.  Dazu  kommen 
noch  einige  direkte  Beweise  für  die  Lokalisirung  in  Kilikien. 

Herodot  (L.  VII.  C.  91)  berichtet,  dass  die  kilikischen  Solda- 
ten in  dem  Heere  des  Xerxes  einheimische  Helme  {^Qavta)  hatten 
und  statt  des  Schildes  sich  mit  Xatarfa  aus  rohen  Ochsenhäuten 
vertheidigten ;  sie  trugen  wollene  Kleider,  und  jeder  hatte  zwei 
Worfspiesse  und  ein  dem  ägyptischen  Messer  ähnliches  Schwert. 
Diese  Beschreibung  stimmt  in  jeder  Beziehung  mit  dem  Costüm  des 
Taricadimmi  überein. 

Dazu  kommt  femer,  dass  der  Name  in  Kilikien  ziemlich  häufig 

war.    Zu  Zeiten  des  Augustus   regierten  in  Kilikien  laut  Strabo, 

Dio  Cassius  und  Tacitus  der  König  Tarcondimotus,  TagxovSifioTog, 

und  sein  Sohn,  welcher  denselben  Namen  führte;  die  Münzen  zeigen 

denselben  Namen,  während  er  bei  Plutarch  (in  Anton,  c.  61)  Tag- 

xwSfjfiog  heisst,  was  sich  der  Form  Tarkudimmi  noch  mehr  nähert. 

Im  Thesaur.  Orthodox,  fid.   des  Nicetas ,  L.  V,  c.  7  am  Ende  (in 

Theodoreti  Hist.  Eccles.  p.  539)   wird  ein  Tarcodimatus ,  Bischof 

von  Aegft  in  Kilikien,  erwähnt. 
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Die  auf  dem  Siojrol  dargestellten  Symbole  weisen  uns  sämmt- 
)ioh  nach  Kilikien  hin:  die  Ziegenköpfe  belehren  uns  über  des 
vornehmsten  Keichthum  des  gebirgigen  Tbeiles  von  Kilikien,  wäh- 
rend das  folgende  Symbol,  sowie  die  Waizenkömer  die  nngemeiue 
Fruchtbarkeit  der  kilikischea  Ebenen  andeuten:  die  Obelisken  siiyi 
eine  genaue  Abbildung  der  Wohnungen  in  der  Gegend  westlich  tob 
Cäsarea  in  Eappadokien,  welches  damals  eben  so  wie  KaUoniec 
und  Kommagene  und  ein  Theil  von  Syrien  zu  Kilikien  gehörte: 
vgl.  Herod.  I,  72.  V.  52,  und  der  Palmzweig  wQrde  eben  diese 
syrischen  Distrikte  reprftsentiren.  Das  ganze  Siegel  ist  also  m 
interessantes  Mnster  einer  uralten  Heraldik,  welche  die  dem  Seepter 
eines  Monarchen  unterworfenen  Länder  allegorisch  darstellt. 

Ich  denke,  alle  diese  verschiedenen  Erwftgnngen  werden  hin- 
i*cichend  beweisen,  dass  der  Euniß  Tarkndimmi  ein  König  von  Ki- 
likien war;  und  dass  also  die  Transcription  Tarsun  ziemlich  gesicher. 
ist.  Will  man  aber  trotz  alledem  diese  Transcription  anfechten, 
weil  der  Lautwerth  Tar  für  die  Gruppe  No.  8  nicht  beglaubigt  ist. 
im  Gegentheil,  diese  Sylbe  in  dem  Königsnamen  ganz  anders  aus- 
gedrückt ist.  Xo.  2,  nun  so  habe  ich  nichts  dagegen,  und  lese  in 
diesem  Falle  die  Gruppe  —^fy  nicht  Tar,   sondern  zu^   wie  IfT 

im  babylonischen,  susischen  und  armenischen  Syllabarium ,  und  in 
diesem  Falle  hatten  wir  Zusun.  jedenfalls  die  ursprüngliche  Fonn 
des  wohlbekannten  Svivv^Gig.  Ein  solcher  Syennesis  vereinigte 
sich  im  J.  600  v.  Ch.  mit  Labynetus,  König  von  Babylon,  nm  des 
Frieden  zwischen  Alyaties,  König  von  Lydien,  und  Kyaxares,  König 
von  Medien,  zu  vermitielu:  dieser  war  also  ein  Zeitgenosse  de^ 
Bagridur  II,  der  auch  um  60''  v.  Ch.  zur  Hegiemng  kam,  und  ü 
ist  sehr  leicht  müglioh.  dass  der  Tarkudimmi  nusers  Siegels  ebei 
dieser  Syennesis  war,  denn  das  KOnigszeichen  (Gruppe  6;  unserer 
Legende  ist  nicht  das  assyrische  und  armenische,  sondern  das 
babylonische,  woraus  eben  hervorzugehen  scheint,  dass  man  iL 
Kilikien  die  Keilsohriü  zu  einer  Zeit  annahm,  wo  die  assjTischc 
Monarchie  nicht  mehr  cxistiiio. 


Die  ZusammensioUunc  der  in  den  Inschriften  enthaltenen 
Wörter  und  Eiirennameu  in  dem  folgenden  Wortregister  nach  de: 
(.»rdnung  des  deutschon  Alphabetes)  veranlasst  nothwcndig  eine 
nochmalige  Durihsioiii  der  vorhergehenden  Arbeit,  also  auch,  wie 
c>  in  der  Natur  solcher  Untorsuchnngeu  liegt,  hin  und  wieder  eine 
Modincation  «ior  bisher  gewonnenen  Resultate:  so  oft  eine  solcht 
Modiiication  sich  als  iu»:hwondig  erwies,  habe  ich  au  der  betreffen- 
.ion  Stolle  dun  h  oino  kloi::o  Note  auf  dieses  W'ortregister  verwiesen. 
In  den  Angoii  ■•bonlühliehor  Leser  gewinnt  damit  meine  Arbeit  ein 
gewisses  unroifos  Ansehen,  als  halte  ich  meinen  Gegenstand  niili: 
gründlich    genug    durchgearbeitet :     darüber    aber    bin    ich    völlig 
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beruhigt;  wer  die  Geschichte  der  Keilschrift-Forschungen  aofinerk- 
sam  verfolgt  hat^  wird  recht  gut  wissen  ^  dass  von  Grotefend  an 
sämmtliche  Philologen ,  die  sich  mit  diesem  Fache  beschäftigten ,  in 
gleicher  Lage  waren  nnd  noch  sind;  selbst  in  den  am  besten  be- 
kannten Inschriften ;  in  den  achämenidischen  Denkmälern,  ist  noch 
lange  nicht  das  letzte  Wort  gesprochen ,  geschweige  denn  in  den 
assjrrisch-babylonischen,  und  ich  ergreife  gleichsam  zum  erstenmale 
das  Wort  über  die  armenischen  Keilinschriften;  allerdings  hat 
schon  vor  mir  Hincks  gesprochen,  und  ich  habe  seinem  unvergleich- 
lichen Scharfsinn  alle  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen.  Aber  man 
vergleiche  seinen  Aufsatz  in  dem  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society 
mit  der  gegenwärtigen  Arbeit  Beispielsweise  bemerke  ich  nur,  dass 
er  im  Grunde  nur  ein  einziges  Wort  erkannt  hat,  cidae  (dixit); 
allerdings'  hat  er  dieses  Wort  ganz  richtig  erklärt,  dieses  eine 
Wort,  das  assyrisch-babylonische  Syllabar  und  das  armenische  Wör- 
terbuch: das  war  die  Aussteuer,  mit  welcher  ich  mein  Unternehmen 
begann.  Ich  wünsche  nichts  sehnlicher,  als  dass  reichlichere  und 
correct  copirte  Texte  befähigteren  Forschem  zu  Gebote  stehen  mö- 
gen, damit  die  von  Schulz,  Mühlbach,  Sarkisian,  Kästner,  Layard, 
Hincks  nnd  mir  eröffnete  Fundgrube  recht  gründlich  ausgebeutet 
werde. 


Wortregister. 

f  J  a  „von«,  lat  a.  VU,  3.  XXX,  16.  XXXH,  8.  23.  49.  XXXIII, 

18.  44.    XXXIV,   10.    40.    XXXV,  10.    XXXVI,  9.   31.    68. 
XL,  28.  XLII,  8. 

T|  ^^T  «^«T  a*Äa  „Lastpferde"  per8.^U  griech.  tnnoq.  XXXIII, 

43.  XXXIV,  63.  XXXVI,  7. 
nny  ry;  abe,  fehlerhaft  statt   ü   ^f  XXVII,  1. 

Tf  ^  TJ  *^}}^  ^E  ^11"^  Abianini  XL,  14.  Name  eines  Für- 
sten, dessen  Staaten . Bagridur  II.  eroberte;  der  Name  steht 
im  Genitiv,  und  das  Thema  ist  also  Abia,  und  der  Nominativ 
Abiazi  (Abiaz). 

TJ  ^  *"ETKT  ^T  ^  abidadiM  „ich  unterwarf"  ,4ch  machte 

mir  gehorsam".   XXXIX,  27. 

TJ  S3  i-^T<T  Z:^  T}  ^7p  rrfj   ^  Aüdaiamena  XXX,  17. 

Ein  Patronymicum  im  Accusativ;  das  Thema  ist  Abidaianigan, 
der  Sohn  des  Abidaian,  den  Argistis  seiner  Länder  beraubte. 
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^^f  ^^  ^TTT^  ^f|**  Abiunty  Abia,  Name  einer  Ton  Argistis 
eroberten  Landschaft.   XXX;  8. 


».^a».  £L|.»^  ^^  ^f I   ^T^T^  Abunüdi  (im  Ablativ),  Name 
einer  von  Argistis  eroberten  Landschaft  Abonia.  XXX,  12. 
V  ,^^  y  SL||^  SL||>»   Aburzanini  Name  einer  Stadt  in  Yaspn- 

ragan.  XXXin,  87. 
f{  Sifl   il(?/  „die  Männer«  IH,  18   (22)  (28).  XXIV,   20.  21. 

XXXin,  49.  XXXIV,  79.  XXXVI,  U.  23.  XXXIX,  II.  XL, 
12.  XLI,  31.  Das  Wort  wird  bald  mit,  bald  ohne  Plnnd- 
zeichen  geschrieben,  kommt  aber  durchgängig  nor  in  der  Plo- 
ralbedeutnng  vor.  Ich  habe  es  als  Ideogramm  angesehen,  ob- 
gleich es  sich  sehr  gut  denken  lässt,  dass  in  dem  Plural  des 
neuarmenischen  Wortes  afr  das  r  vor  dem  Sibilanten  in  der 
alten  Sprache  ausfiel,  wovon  im  Laufe  der  Texte  noch  einige 
andere  Spuren  vorhanden  sind. 

T|  --^T<T  <^9  unbekanntes  Wort  XXIV,  17.  XL,  25.  Es  Bcheint 

eine  Partikel  zu  sein  „und^. 
yj  i-^|<|  ada  IV,  10.  V,  10.  VI,  10.    VllI,  7.  XI,  2.  XXII,  7. 

XXVII,  22.  XXXIX,  6.  21.  XLV,  3  und 

yj  i-^T<y  ^V^   adae  VII,  3.  6.   XXIV,  7.  12.  18.  29.    XXX,  1. 

2.  16.  21.  22.  XXXn,  11.  82.  38.  49.  56.  XXXIII,  23.  28. 
39.  44.  49.  53.  XXXIV,  9.  24.  31.  40.  47.  51.  65.  71.  7«. 
XXXV,  10.  12.  15.  16.  XXXVI,  9.  15.  19.  31.  37.  41.  51. 
74.  XXXVII,  2.  XXXVin,  3.  XXXIX,  34.  XL,  4.  7.  25. 
XLI,  14.  XLn,  4.  9.  XLIII,  3.  „er  spricht". 

T!  -ET<T  rE  T;  -«T  T|  <TrT:r   admäiadi  xxx,  4. 

XXXV,  4., 

y;  -^|<T  t;  -«T  |;  <y=^T^  adoiadi  xxx,  24.  xxxin,  3. 

52.   und 
TJ  ^ET<T  TJ  -«T  <PT^   ada&adt  XXXII,  29.    XXXIII,  27. 

XXXIV,  29.  49.  77.  XXXVI,  22.  46.  XXXIX,  10  „ich  ver- 
ehre" ;  das  Zeitwort  erfordert  den  Dativ  (oder  Ablativ),  gerade 
wie  das  türkische  sJu^LJb  tapmak,  mit  welchem  es  anch  laut* 

lieh  tibereinstimmt. 

T|  *^EKT  ^TT ada^,.,  ein  zu  Anfang  nad  am  Ende 

verstümmeltes  Wort  XXX,  24. 

yj  ^rf^l  =:yyy  adaki  XXV,  9. 

Tf    «^ETKT   ^'^^    «io^i    XXX,    14.   41.   42.    XXXII,   21.   47. 
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XXXm,  15.  4fi.  XXXIV,  8.  4.  87.  88.  61,  XXXV,  8.  XXXVI, 

6.  28.  65.  eine  Correlativ-Partikel ,   „theils  —  theils",  lautlich 
dem  lat.  atqne  —  atqae  entsprechend. 

y?   i-S:U|   j^l  TJ  "^i-^  adamanu  „Auszeichnung^  XXV,  10. 
_^Jf  — ^KT  ^M?^   . . . . orfani  XXXn,  14.  verstümmelter  Name 

einer  Stadt. 
y|  i-^T<T  -^TTT  1^'  AdanUa  Dl,  9  (13)  Name  einer  Gottheit. 

Tv  <Tb|^  ^E  Tr  ^^^  ^  ^^'  ^^^  ^^^^  Gottheit 
fr  T^»-^  ^TTT^  ^^9  griech.  a/o),  lat.  ago,  davon 
T;  T^-?  S3  agruW  Vm,  10.  X,  7.  9.  XXX,  14.  43.  XXXII, 

21.   47.   XXXni,   15.   42.    XXXIV,  4.    38.    73.   XXXV,    7. 
XXXVI;  17.  28.   XXXIX;  25  und 

T|  ^i^t  ^TTT^  ^  ^*ä^*  -^^^^  ^  "^^**  ""^^^  gemacht";  femer 
f I  T5-*^  ^(|—   o^m  VIII;  3.  „er  hat  gemacht^, 
yj  y^^^^l^  rfpoflfunum  XXXVI,  39. 75.  XXXIX, 
20.  XL,  14.  15. 

y}  y^i^^  .^^i-  ryp  -^^T<T  aju?mniao  xl,  7. 

da  XXrV,  27. 

y|  f5-»5  ^i»»  S-i|p-    ^T  o^anunma  XXX,  26. 

yj  y^^^  ^j^^  r^  ^y  yj  agununimä  XXXÜ,  13. 

Abgesehen  von  den  orthographischen  Modificationen,  kommt  das 
Wort  in  unsem  Inschriften  in  dreifttcher  Flexionsendung  vor, 
agunun^  agununida  und  offununimay  jedoch  ist  mir  die  letzte 
derselben  zweifelhaft.  Die  beiden  Stellen,  wo  wir  sie  leseu;  aeigen 
am  Schiasse  Lücken,  und  es  ist  daher  möglich,  dass  dort  wieder 
einfach  agunun  stand,  und  dass  die  Sylbe  ma  zu  dem  Worte 
manu  (vanu)  gehört,  welche  an  andern  Stellen  noch  hinzuge- 
fügt ist-,  das  Zeitwort  gunuaa^  welches  immer  darauf  folgt, 
habe  ich  demnach  durch  cremavi  übersetzt,  agunun  gunusa 
,4gne  cremavi" ;  die  Form  agwaunida  scheint  mir  ein  Lokativ 
zu  sein  ,4n  igne". 

y|  ^^  A£y  Name  einer  Landschaft  (?)  III;  23. 

Tr  ^E  T{  "^^^  ^^^  ^^^  Gottheit  m,  21. 
yj  ^^  ^y  ^77^  Aidunij   Name  eines  von  Minnas  eroberten 
Landes  X;  6. 


^euer", 
lat  ignis, 
Sskr.  agni 
u.  s.  w. 
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yj  Z:^  ^T{....  aie....^  verstümmeltes  Wort  XEK,  6. 

y|  ^^  — yp  -|f  ^^  athtc»   IV,  12.   V,  12.   VI,  11.  VIE,  8. 

XXXVIII,  6.  XXXIX,  7.  XLI,  17.,  so  wie 
f{  ^r  ffyp:  ^^  flum   XXIV,  31,  und 

y{  ^^  ^n^  ^''''*»  XXXIX,  se ,  der  Accusativ  des  Personal-Pro- 
nomens dritter  Person,  wahrscheinlich  ohne  Unterschied  des  Ge- 
schlechts, „eum^  9ieam^,  „id^',  entsprechend  dem  Zendworte  ä. 

fj   s:^  r^yi  ^^  ffyp:  ^f{   ^erafViÄ,  Name  dner  Gottheit 

m,  11  (17).  " 
•••TJ  ^^  ^T  ^   . . . oiÜi' oder  ...aigisbi,  yerstümmeltes  Wort 
XXXm,  32. 

T|  -E  <V  -EEKT  — T<  «**•  ^«uig«  m,  26  (68). 

yj  -EEKT  aü  „und"  hit.  „et"   m,  25. 

y|   — ^  — ^f   IJ   yj  ^^  ^7f^    ai...zäinij  anbekanntes  Wort 

XLIV,  11.  Da  der  dritte  Charakter  im  annenischen  SjUabv 
nicht  vorkommt,  so  ist  wahrscheinlich  ein  Versehen  des  Gopi- 
sten  anzunehmen.  Auch  vor  dem  Anfangsbuchstaben  a  steht 
noch  ^^^  was  ich  nicht  erklären  kann. 

Tf  H/  E1^  ^*^^*^   „Gegend"   „Richtung«  XXIV,  9.  XXV.  3. 

XXXIII,  57.  XXXIV,  58. 

||   — ^f  ^^^T  ^^T  ^T}    -^l^w«€,    das   Land  der   Alanen 

XXXIV,  57. 

f|   JEH  ^fff   alü  „auf"  „an"   III,  26. 

ahtg  „erlaucht"  „glänzend",  kommt  iu  folgenden  Formen  vor: 

y;   JETT   ^yy   alugi   IV,  8.    V,  8.    VI,   8.    XVII,    7.    XVIII,  6. 
XXXI,  10.  XXXIX,  34. 

Tf  EU  -TTT=:  =:TT  «^ßf«  VIII,  6. 

T;   TETT  -^yy  -yi  o/ufi^  XXVn,  21. 

Tf  lEül  ^11^  ^11  =^TI  «'^■*f««  XL^"'  1^- 

Vorstehende  4  Formen,  die  im  Grunde  identisch  und  nur  or- 
thographisch verschieden  sind,  kommen  allemal  in  Verbindang 
mit  dem  Namen  der  Stadt  Tuspa  vor,  rex  illustris  orbis 
Tospae. 

Tf  Üü  ^TTT=^  ^TT  ^7F  o'öfmt  XXX,  4.  XXXIII,  3.,  jedocb 
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in  beiden  Stellen  lückenhaft,  so  dass  sie  wahrscheinlich   nur 
zofUllig  als  andere  Form  erscheinen. 

fj  JETT  r:yf  ryp  r^  aluglnim  XXX,  23.  XXXII,  10. 
XXXIII,  27.  XXXIV,  28.  49.  76.    XXXVI,  22.  XXXEX,  9. 

T|  S!  ^TTT=^  ^TT  =TF  ^7F  «^*^f««^wi  xxxm,  01.  und 
Tf  1^  ^TT  r:E  =TF  (=TF)  «^«^«V)  xxxvi,  45., 

allemal  als  Beiwort  der  Götter,  also   im  Plural,  wahrschein- 
lich Dativ. 

Tf  ]^^^  V  ^^^^  ^^'  ^^'  ^^-  ^^'  ^'  ^^'  ^^-  ^^-  ^^'  ^2-  ^^^' 
6.  8.  9.  12.  VIII,  7.  8.  9.  XI,  2.  XXII,  13.  14.  15.  17. 
XXIV,  29.  30.  31.  32.  XXVI,  15.  16.  18.  XXVII,  22.  23. 
24.  XXXVIII,  5.  6.  9.  11.  XXXIX,  35.  36.  XLI,  14.  16. 
17.  19.  und 

T}    1^  ^TTI^   V^   ^'^^  VII,  10.  XXXVIII,  3.  „ich". 

Tf   ET  •  •  •  •  ^'"^ XLIV,  7.,  verstümmelter  Name  einer  Landschaft 

TJ  T-  T^-^   Amigu   XXXVI,  54.,  Name  einer  Stadt. 

...||   fi-  ^y^y awjHtt...  XXXIII,  67.,  verstümmeltes  Wort. 

Anaüis.   Der  Name  dieser  armenischen  Nationalgottheit  kommt 
unter  folgenden  Formen  in  unsern  Inschriften  vor: 

^^1^  1}  i-^^T<|  phonetisch  Anait  III,  3  (4). 

^^  <T^T^  Anaidt  m,  7.  13.  16.  (10)  (27).  IX,  1  (verstüm- 
melt). XX,  4.  9.  XXII,  7  (verstümmelt).  XXX,  16.  XXXII,  23. 
49.  XXXIII,  18.  44.  XXXIV,  10.  40.  65.  XXXV,  10.  XXXVI, 
9.  15.  31.  51.  68.  XL,  2.  XLIII,  3.  Sämmtliche  Stellen  mit 
einander  sorgfältig  verglichen,  beweisen,  dass  diese  Form  bald 
den  Nominativ,  bald  den  Dativ  repräsentirt ;  dasselbe  gilt 
von  den  Formen 

trp:  nfj  Anaidie  III,  1.  4.  30.  31  (1)  (3)  (5).  XXXVI,  76. 

tfr  ^r   r:|{   Anaidie  XVU,  3.  XX,  2.  7. 

'^p:  ^1}  ^^    Anaidiei  III,  3. 

tp:  rE  ^*^»^  XXU,5.  XXIV,  3.  XXVII,  4.  XXX,  19. 

XXXm,  4.  29.  54.  XXXIV,  32.  51.  XXXVI,  36.  73.  XXXIX, 
4.  XL,  28.   und 

^^  ^f^y^  ^E  ^E  -^w«*^**  XXVII,  13.,  welche  allemal  einen 

Nominativ  oder  einen  Dativ  bilden. 

^^  <y^p^  ^!;  2^   Anaidieni  UI,  8  (4). 

Bd.  XXVI,  40** 
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^^  <f^f^  ^7P    Anaidmi    III,  12.  13.    15.    17.    20.    24.   25 

(21)  (22)  (25)  (26)  (29)  (50).  XVI,  2.  XXI,  3.  XXIV,  1.  3. 
6.    XXVI,   7.    XXX,    19.    XXXI,  1.    3.    XXXII,  7.   12.  51. 

XXXIII,  4.  29.  46.  54.  XXXIV,  14.  42.  52.  67.  XXXVI,  11. 
33.  70.  XXXIX,  4.  12.  XL,  1. 

^^  <fS=T^T  ^^  ^7P    AnaüUm    IX,  7.   XIII,  3.   XXVIII,  3. 

XXX,  17.  20.  XXXII,  5.    XXXIV,  33.   XXXIX,  1. 

^^  <f-P^  ^TP  -f;    Anaidinie  XXVII,  1. 

Diese  vier  Formen  repräsentiren  meistens  einen  AcensatiVi 
zaweilen  aber  auch  einen  Genitiv  und  in  der  Inschrift  III 
sogar  einen  Dativ. 

^^  ^fnfr  <f^fS:   Anaidtdi   XXX,  3  (verstümmelt), 

^^  <P^T^  -II   <!^T^     AncdcUedt    XXX,    23.    XXXIII,    26. 

XXXIV,  25.  75.  XXXVl,  20.  44., 

^^  <T-p:  -T;  <p:T=^  S:E   ^'^d^^^  XXXIII,  2., 

^^  <!^T^  r:r  ^Tf  <T^T^  ^natiÄÄÄ  XXXIV,  47., 

^^  ^|r:ys:  ::f;  ^frrp:  ::|{    Anaidiedie  XXXIX,  8., 

repräsentiren  den  Casus,  der  durch  das  Zeitwort  adabadi  „Te- 
uerer^ bedingt  wird,  wahrscheinlich  einen  Ablativ. 

^^  <!^T-  ^7P  ^7p    Anaidimni  II,  1.  2.  III,  17(30).  IV, 

1.  4.  V,  1.  4.  VI,  1.  VIII,  1.  4.  XIII,  1.  XVII,  1.  XXI,  1. 
XXII,  1.  XXV,  1.  XXVII,  17.  XXVIII,  1.  XXXI,  4.  7.  XXXII, 
15.  XXXUI,  23.  30.  48.  XXXIV,  21.  46.  52.  XXXV,  10. 
XXXVI,  36.  73.  XXXVII,  1.  XXXIX,  32.  XL,  3.  6.  XLIV,  1. 

m^m^  ^y^l^  ^^  *n7^  ^11--     Anaidinini   XIX,    1.    XX,  1.  6. 

XXIV,  4.  XXX,  19.  XXXIV,  34.  70.  81.  XLII,  1.  XLUI,  1.  7., 

repräsentiren  ausschliesslich  einen  Genitiv. 

^^   <T-T^   ^^A    Anaidizi  IV,  15.  V,  15.  VII,  13.  VIII,   11.  XI, 

7.  XXII,  9.  18.  XXIV,  33.  XXVI,  20.  XXVII,  25.  XXXIX, 
38.  XLU,  10.  und 

^^   <T=^T-T  r:^   ^aA    Anaidizi  XXXVIII,  14. 

repräsentiren  ausschliesslich  einen  Nominativ. 

Da  kein  Wort  in  den  Inschriften  so  häufig  und  in  so  viel- 
facher Verbindung  vorkommt,  so  eignet  es  sich  ganz  vorzüglich 
zur  Darstellung  der  Declinationen ,  welche  in  Betreff  der  Will- 
kür mit  der  ueuarmenischen  Declination  eine  grosse  Aehnlich- 
keit  darbieten. 

Nora.  Anaidizi,  Anaidi,  Anaidii,  und  Anaidie. 
Gen.  Anaidinini,  auch  Anaidini. 
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Dat.  Anaidi,  Anaidii,  aach  Anaidini. 
Acc.  Anaidini. 
AbL  Anaidiedi. 

— —  ^f^f^  ^7f^  ^77^  -4wa>(rfwiem,  Genitiv  des  Namens -4na»- 
di^  welcher  den  ältesten  Namen  der  im  Mittelalter  Eriza  und 
jetzt  £rziugjan  genannten  Stadt  darstellt  III,  15  (25). 

f|  A  ^  £-fl»->  **^][J  ^7l^  Änaonikani^  Name  einer  Stadt  X,  1. 

Zi  A^^  "^17?*"  ""EE  •  •  ^^Q^^t  ^ß  Landschaft  Anzitene  XXX,  25. 

i-i-fi-  -^ET^T  "^TP  <^ndani  XXX,  8.  11.  XXXII,  16.  „darauf" 
„hernach". 

fl  i£f|-^  f }    ... ania  XXV,  3.,  versttUnmeltes  Wort. 

■^^T*^  ^^  i^lf»->    Anini  XLIV,  17.,  Name  einer  Landschaft. 

f }  T^— ^T  ^^A    Aninzi  III,  2.  und 

f}  f^-^f  ^TTT^  V^-^   ^mVit^'  m  (3).,   „die  Götter"  (Acc,  PI. 

deos). 
f ;  r^p  ^-fff  Jryyp  ::fyf^  =:y;  ^mrufo^ae  XXX,  IS.,  Name 

einer  Landschaft. 

-^V  :r<::  :^T}  E:^n  :rE  -;E1!»  Tl  V  =^T;   Änhu^a^. 

Tazie  XXXIX,  31.,  Name  einer  Stadt  in  der  Nähe  des  Euphrat, 
bei  Ptolem.  V,  18,  4  'Ayx(aßaQixiQ  genannt 

yj  —1^  ^TTT^   "^^Tf^   ^^'^''^^f  ^^^  Wort,  dessen  Vollständigkeit 

nicht  ganz  klar  ist;  wenn  nichts  fehlt,  wäre  es  das  neuarme- 
nische ofnwn  „Name". 

.,er  hat  unter- 


jocht". 


nrrf  i-i-K  r:E  "^fl^   ^P^'^^  ^^^»  ^• 

r=:y  i^^y^  ryp  opfoW  xxv,  7.  xliv,  12. 

yj  ^^yy  {{  yj   -4r(Mw  in,  11.,  Name  einer  Gottheit, 
^y^^yy^y  ^yy  y^  ^^y  ^rf^wl^fe•  in,  e  (8).,  Name  einer  Gottheit. 

<y—- TT<I  <T^T^  -np   «'•^»^*  „brennend"  m,  26. 

<K^n<T  <T=^T=^  -i^fF  =^T;  rrE  E1E  — T<  =^TTt^  ^-^*- 

nieiasau  XXXVI,  42.,  Name  einer  Stedt. 
^y^i^yy^y  E:y ^  ^TTT^  «^S* «*  XL,  12.,  verstüm- 
meltes Wort. 

Argistis,  vierter  König  von  Van.    Von  diesem  Namen  kom- 
men folgende  Formen  vor: 
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^y^^yf<y  r:y   ^^y^   ^a    Argütiid  XXX,  2.  16.  21.  XXXII,  8. 

XXXIII,  44.  49.  XXXIV,  40.  46.  78.  XXXV,  10.  12.  16. 
XXXVI,  9.  31.  41.  51.  68.  74. 

<T— TKT  -n^  2  TT  — T<   ;aA  Argi-Ütizi  XXX,  22.  XXXII, 

4.  XXXin,  28.  28.  39.  53.  XXXIV,  23.  XXXVI,  1.  19.  37. 
77.  XXXVII,  2. 

<V^yy<f  ^^^^  ^n  — T<  :rE  V  ^^i^*-«««'  xxxn,  n. 

37.  55.  XXXIV,  9.  30.  50.  XXXVI,  15.  XXXVIU,  1. 

Diese  3  Formen,  die  nur  graphisch  versdiiedeii  sind,  reprft- 
sentiren  den  Nominativ,  und  zwar  in  der  üblichen  Eingangs- 
formel  aller  Phrasen:   „Argistis  dicit^. 

<T — TT<T  -TT4  2  TT  --T<  r:^  -^TF  Argi-t8amXXx,2o.wA 
<T--TT<T  -Tt4  STT  --T<  "^  Arffi-ütini  XXXI,  5.  s. 

repräsentiren  den  Accusativ. 

^y^.^yy^y  -y  — ^  ^-112  -E  Argüeikaixxx,  is.  xxxiii, 

22.  XXXIV,  69.  XXXVI,  14., 

<T— TT<T -=:!!!  T;  ^^  Ar{güu')käi  xxxu,  26., 

<y^^n<T  ^n^  2  TT  — T<  -::T=^T  T;  r^  Argi^üUhii 

XXXII,  54., 

^y^^ff^y  -y  ^^y^  -=:1II  TJ  r:E  ^^g^^^'f^'  xxxm,  48., 
<y^^yy<y  ^yy^^  2 TT  --T<  -s:"hl  rE   Argi^istikai 

XXXIV,  20., 

<y^^yy<y  ^yy^^  ^yy  ^^y<  ^E  -^^Zl  ^z.  ^rgi^^stikai 

XXXIV,  45., 

<y^^yy<y  ^yy^^  ^yy  ^^y<  r^E  -rlü  y; .. .  ^r^e-«/*&7 

XXXVI,  35. 

sind  die  bloss  graphisch  verschiedenen  Formen  des  Dativs. 
Vom  Genitiv  sind  keine  Formen  vorhanden.  Dagegen  giebi 
es  noch  eine  Reihe  von  Formen  des  Patronymicum ,  welche  ich 
hier  auffuhren  werde. 

<T-'-TT<T  ^T  — T<   ^"mF    a<^    Argistiyami   XL,    25.   29. 
XLÜ,  2., 

<T— TT<T =^T;    <^-mF   V  (^rgisei)€ganzi  XU,  3., 

<T TT<T  =^T  — T<  =^T;    ^^-^TF   V  ^rgistieganzi  XLI,  25., 

<T--TT<T   -TT<^   3 TT  --T<    <^-=TF    V     ^rgi-ütiganzi 
XLIII,  2., 

welche  den  Nominativ  repräsentiren. 
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<y n<f  -T T<  =^T;    4"=7F   Argistiegan  XXXIV,  72  ist 

der  Vokativ,  überhaupt  der  einzige  Vokativ,  der  in  den  ar- 
menischen Keilinschriften  vorkommt,  aber  prägnant  genng  ist, 
um  dessen  Form  auch  für  alle  andern  Wörter  anzngeben. 

<T-^n<T  -y y<   ^  -=7F    ^rgüHgan  XXXIX,  3., 

<y--yy<y  -y  — y<  ^  -=7f  =^y;  ^rgiswgane  xl,  2. 

bilden  den  Dativ. 
<y— yy<y    ^y  — y<  ^yj    ^   ArgisHena  XXXIX,  5.  XU,  5., 
^y^^ff^y  ry  ^^^  ^  Argistina   XXXIX,  33.  XL,  4. 

bilden  den  Accusativ. 
^f-^i-yy^y  ^^i^-^y^^  yj   Arha,  Name  einer  Gottheit  III,  22. 

yj  -^yyKy «r/....  XXXm,  5.,  verstümmeltes  Wort. 

^yi-i^yy^y  ^r  ^^J^  r^   ariaani  XUV,  12,  unbekanntes  Wort. 

^y^^yy^y  -^  -yy-^  ^^   arüsai  „königlich"  XXXVIII,  16. 

<y^^yy^y  ^yryr:  ;^a  arrfii*,  fehlerhaft  statt <y^-yy<y  <I£1  ;<\ 

orÄM»  XXII,  6.  „König".  Das  Thema  ist  arki  oder  arhaiy  letz- 
teres noch  heutzutage  im  Gebrauch;  davon 
^y^— yy^y  •►Ci^  ^TP*  "^iT^    ankamni  im  Genitiv  XXXIX» 
39.  „des  Königs". 

<t--yy<y  i;<  =^yyy=^  =^y;  -y;  <y-y=^  <y-  Arkkaueedisi 

XXXIII,  34.,  Name  einer  Landschaft,  das  heutige  Rovandiz. 

^y^^yy^y  ry  .syp  -^y<y  ^^y  <^^»^^^<^<^  iv,  3.  und 

<y— yy<y  iy  y;  ■=TF^=^y;  ^^m  ::Ey  ^rmamedat  v,  s. 

„Regierungs-Gebäudo". 

^y^^yy^y  ^  ama  iv,  17.  v,  17.  xxiv,  34.  xxvii,  27. 

XXXVm,  18.  XXXIX,  39.  and 
^yi^i^yy^y  4^  r:yj   amae  VII,  14.  „die  Männef"  (im  Accus. Plur.). 

Wurzel  am  „nehmen",  davon  folgende  Formen: 

yj  «-siyyy  ^yyy^  -^tp  omm  xxiv,  i6.  und 

yj  «-^yyy  -^TP   amneXXXV,  13.  XLI,  26.  XLIII,  3. 
y;  -ryyy  ^yyy^  SS  ambi  XXV,  lO.  „cepi"  („caplebam"). 
yj  r^yy  iryp    aram   XXVU,  13.  „cepit"  „accepit". 
11  -^yy^y  ^yj  ^-^^y  ^^^'^  xl,  18.,  scheint  mir  eine  Participial- 
form  zu  sein  „capiens". 


„cepi" 
„accepi". 


1 
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^y^^yy^f  jryy=:  sryyyr:  omtu  xxx,  le.   xxxii,  24.  6o. 

XXXIII,  45.  XXXIV,  12.  41.  66.  XXX  VI,  10.  32. 69.  XL,  29.  und 
<T— TT<y  -Mf^  ^Tf ...•   <^rni^u)  XXXV,  11  „das  dem  Feinde 
abgenommene  Gat^  „Bente^. 

^y.^i^yy^y  ryp  ^r  ^y;   Amte  in,  \1  (29).,  ein  Beiname  der 
Anaitis;  III,  12  (20).  aber  Name  einer  besondern  Gottheit. 

<T—fT<T   gr  ^-^T  ==!!   ^TTF  =m=  =T;     ^Art«haror 
foue  in,  14.,  und 

Aar(^tte  in  (23).,  Name  einer  Gottheit 
yj  ^^yyy  ...<y-   Aru..,si  XXXIX,  29.,  Name  einer  Stadt  am 

Eupbrat 
^yi^i^yy^y  ^^a  ^^ ....  Arzi. . . .  Name  einer  Landschaft  XXX,  33. 

^y — yy<y  -^yy"^  {^  ryp  =:y;  ArzivüUnie  ni,  12(20). 

Name  einer  Gottheit. 

<y--TT<T  T^-ETE  ^11^  ^^   ^'•^^*  ^^  ^^  ^26),,  Name 

einer  Stadt. 
T|  Nr   T|  ^W^A-^  ^TJ  <^^^  XXIV,  21.  und 
yj  "f^  i-TT'-^AA  ^T{  öwo«*«  XXIV,  23  „ich  habe  fortgeführt''. 
^yr  y^i^^  K   a«5rwi^  XXXIX,  16.  und 
^y^  y^i-^  ^TTT^  ^  <^St^i  XL,  8  „ich  habe  zerstört". 

y|  ^yi-  «^EKT  ^*^"  »^®^''  ^^^^^'^  xxiv,  27,  vgi.  sida. 

...f|  ^y—  ^11^    ...asini,  verstümmeltes  Wort  XLl,  30. 
yj  ^y^-   ^f{    asie  III,  12  (21)  „heilig";   davon  der  Genitiv 

(TD  <T-  -TTT=^  T;  =:E  («Wwa/,  r^5  £60^5  ni,  20. 

^y^  <^y   fl^  y{  ^^   Askamt  XXXIV,  54.,  Name  einer  I^nd- 

schaft  am  Araxes. 
^1^    {}< askka....  XIV,  2.,  verstümmeltes  Wort 

^y^  ""Kl^  "^^KT  -^fl*-  askhudam\  unbekanntes  Wort  XXII,  12. 
^]^  ^y—  ^})^  ^T{    Assmie  XLI,  IC,  Name  einer  Landschaft 
i-    1-^^  Assur  XXXII,  53.  XXXill,  25.  31.  49.  „Assyrien". 

^1^  »►^f  cfTfc   ^^  ^TTfc   "MT^     astmiuni    „städtisch"* 
XXIV,  21. 
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ETE   ^ny^  "^ET  T}  ^   dsulabi  XL,  12.,  unbekanntes  Wort. 

y;  -«<TT  -mP  '^^*  ^^'^'  ^^-  ^^vii,  u.  xxxix,  15 

„heilig",  und  davon 
yj  "-^^^TT  "^7?^   ^7P"    ^*^^***^*  XXXV,   IS   im   GeniUv,    ri}*," 

-^1  5:3  ryp  ^^  S:f{  ^/Älw^€III,  8  (ll).,  Name  einer  Gottheit. 

-^1  r:f  ryp   o/^/  XLIII,  4  „Feinde". 

||  ^^f^    S3   atibi    XXX,   14.  15.   XXXII,  2.    XXXVI,  30.  67 

„zehntausend". 

Tf    ^TTT^  ==E  ^T!   ^"^^  ^^^'  ^^^  ^*™^  ®"^®^  Gottheit, 
yf  nfffr:  r:f{    at«6  IV,  19,  ferner 

ff  S:ff|=:  -^  rfj    auf«    V,  19.   VII,  16.   VÜI,  14.   XXIV,  36. 

XXVII,  28.  XXXVIII,  20.  XXXIX,  40  und 
TJ  -TTT==^  ^E  -T{   -E    ^^^  ^^»  ®-    XXXVffl,  13    „diese" 

(Plur.).   ^ 
ff  r:fff£:  ....^-ff  <fr:fr:  -^f<T  Au...rafdda  XXXIII,  30., 

Name  einer  Völkerschaft, 
(f  J)  1}  i-^fff  fj    {A)zarua  III  (18)  Name  einer  Gottheit. 

f{    J}  —  ^fff  -^7p-  "^Tl^     Azarunini    XLIV,    11    Name   einer 

Landschaft, 
f  {   i-r   azi  m,  29.  30  (59)  „glücklich".  XXXVI,  56  ist  dasselbe 

Wort,  aber  es  ist  möglich,  dass  es  dort  nur  der  Anfang  eines 
verstflmmelten  Wortes  ist. 

ff  i-ffi-^  ^....  S3  -T{   «««'... *<^  XXX,  1  „ich  habe  erobert". 

ff    ^^fT    *^T{    ^T"^T^    "^T?^     (tziedini   „Zusammensetzung" 
XXIV,   2Ö. 

ff  -^^  ^ff  :r^  assiei  XLII,  5.  habe  ich  durch  „Soldaten^  über- 
setzt; indessen  scheint  mir  bei  genauerer  Betrachtung  diese 
Uebersetzung  unzulässig,  und  glaube  ich  vielmehr,  dass  das 
Wort  zu  dem  folgenden  isdu  „Säule"  als  Apposition  steht, 

und  durch  „Opfer"  zu  übersetzen  ist,  eine  „Opfersäule". 

• 

ff  ^^  "^fp-   cuiini..  XV,  3   verstümmeltes  Wort. 
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"^«V  *-«¥  T!   ^^^  ^^^  ^^-^  ^^®  ^^^  Gottheit. 

•^«T  -^«T   ^«*«    ni,  20.  (36)  und 

^«T  "^«T  -^mF  ^«*«««  i«^  Accusativ  XXX,  10.  XXX TU,  5. 
XXXIX;  14.;  Name  einer  Landschaft;  aus  dem  Zusamnienbange 
ergieht  sich  aber;  dass  mindestens  zwei  oder  drei  ganz  ver- 
schiedene Distrikte  diesen  Namen  führten;  dazu  kommt  noch 

•^«T  «^«T  "mP  tj    Babania  in  der  Inschrift  XLIV,  12.,  wel- 
che möglicherweise  wieder  eine  andere  Landschaft  l>eEeichnet. 
-«T  S=5   TEH   .^Tp  S:f;   Babäunü  XL,  4.  und 

-«T  S=5    ^n   S:fffr:    Babiia  XL,  5  „Babylon". 

•^«t  KV^^  ^7?=-  "^TF    hadinini  XXXVI,  2   „HÄapÜinge^ 

„Befehlshaber'^ 
-«T  ÖT  ^T  ^T|    *ö<^*f«  XU,  2,    so  wie 
-«T  ^^  ^TTF  ^TT  -E   *«^<^^*  XX,  5.  10.  und 
-<<T  r;<T  ^TT  ^E    *«<^wf*  XXI,  5  „er  hat  befohlen". 
i-«T  r;<T  ^T  ^TTF    *«^wparu  XXIV,  25  „Stadtmauer". 

Bagriduris  I.  und  II.;  erster  und  fünfter  König  von  Biaima. 
Der  Name  kommt  in  folgenden  Formen  vor: 

^^f  ^ff^f    -Elf     «-TKT   Bagriturt  I,  1.  5.  7. 

^^f^   i^ff^f  ^f  ^ff^f   ;^A     Bagriduriri    XXXIX,    6.     34. 

XL,  4  (nicht  ganz  vollständig).  6.  25.  29.   XLI,  2.    XLII,  2. 
3.  9.  XLni,  2,  welche  den  Nominativ  vorstellen. 

^^f ff(f  ^f  i^ff^f  rrf;    Bagridurü    XL,  18.  und 

i^i^fi^ ff<f  s^f  ^ff^f  ^f ;  r:E    Bagriduriei  XLIII,  6.  sind 

beide  in  ihrem  grammatischen  Zusammenhange  nicht  recht  klar, 
weil  in  beiden  Stellen  Lücken  im  Texte  vorhanden  sind. 
^^^^   ^ff<f   r;<f  ^Xii)  «^TF    Bagridurini  XXXIX,  5.  32. 

XLIII,  8., 
^^f^  ^mi  -<f  ^ff<f  :rE  -^Tr    Bagridunm  XL,  3., 
. — f ff(f  »^f  ^ff^f  .?yy=L  -^  Bagridurini  XLU,  6.  7. 

sind  theils  Accusativ,  theils  Genitiv. 

. f ff^f  ^f  ^ff^f   ^r:fU  ::E    Bagridurikai  XXXIX, 

3.  XL,  2  ist  der  Dativ. 
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Ferner  das  Patronymikon  in  folgenden  Formen: 

! T!<T   r^T   -TT<T   =^T;   ^=TF    V  ^<^idurkgan9i 

ni,  1  (1), 
^^y^  ^yy^l  ^<f  ^ff^f  ^-^TP  V  ^^^^^9^'^  ni,  25. 

27.  28  im  Nominativ ;  und 
y If^l  ^f  ^ly^f   ^^«^TF    l^^^^duHgan   UI,  24   im 

Dativ. 
<T   <J{  T....  "^TF    M*»....>««  XXXIV,  57,  Name  einer 

Landschaft. 
4^  Z:^  ^77^  Bamm  XXXV,  18.  20,  Name  einer  Landschaft. 

■^^  fj   "^77^  Barbiani  XXVII,  4,  Name  einer  Landschaft. 
Miduni  XIX;  5 

Hduni  XIX,  3 
U  i-«ff  <T^I^  Sa  »rff  r^    bar^ibiduni 

A  A  1 1.    «} 


Hh 


>  „Kapelle'' 


'►  -«n  <!=^l=  =►  (S  r^T)  =^nT=  =TF 

iar^U{£(^*<iu)unt  XXII,  4 
^  r:f}  ior«  XXXVI,  17  unbekannte  Wort 

^  I  T}  r:^  <T^y===  Barhuaidi  XXXIII,  12.  21(?)  Name  einer 

Landschaft  (Barwand). 
Jj^  ^<|yy  |r  ^^f  II  :::^  *TF^  Tl  -B^w**^*»**!«,  Name  einer 

Landschaft  XL,  6. 
—  |{  ^^  ^fP"  ^T|  *ö^««*wte  „die  Vornehmen**  „Mächtigen** 

XXXIV,  73. 
f.^  }}  S^   bareant  XXII,  9  „Rahm"  „Ehre**. 

f-^  ^ff  ^n^  i9«nRifM  XXXIV,  55  Name  einer  Landschaft. 

-^^^T   *^ bavi...  XXXIII;  40  verstOmmeltes  Wort. 

-^<|  ;^ff  r:^    bcusui  XL,  26  „Anüiefl**. 

Biainut;  Name  des  Landes,  welches  die  Urheber  der  arme- 
nischen Keilinschrift  beherrschten;  es  kommen  davon  folgende 
Formen  vor: 

Bd.  XXVI.  41 
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£2  IJ   -^  ^1  ^i;    Biaünae  IV,  7.  VEI,  5.  XXXI,  9., 

S^  ^^    ^1  ^}\   Binuze  V,  7., 

5:3  -^  IJ   r:^  ^f  J?tama  XVII,  6.  XVIH,  5., 

K  r:^  T}  r:^  E'  T}   ^^^^  XXVII,  20.  XXXVI,  50., 

S3  IJ  r:E   ET  ^««w»a  XXXIX,  33.  XLIH,  10., 

sämmtlich  in  der  Formel  „rez  Biaimae^^,  so  dass  man  sie  fQr 
einen  Genitiv  anzunehmen  berechtigt  ist;  —  femer 

Ö  1}  ET  ^E  <T^T^   Biamaidi  XXXIX,  25.  und 

yj   ^^   ^f  ^1^1^  BiaimacU  XLIV,  14 ,  beide  wahrschein- 
lich als  Lokativ. 

Dann  noch  das  davon  abgeleitete  Acijectiv  im  Dativ  Plar.: 
i  1}    -^   ^f   ^1^  ^rf  Biaimaati  XXXTII,  27.  XXXIX,  9., 

ET  ETE--  J?wikw(^o  xxxm,  2., 

^   T{   ET  E^   "^ET   Biamaati  XXXIV,  27.  48.  76., 

£:5  s:^  f  J  r:E  ET  E1^  «^ET   Blaimasti  XXXVI,  21.  und 

S3  f  J  s:^   ^f  f  {    ^y^   ^^f  Bicdmäati  XXXVI,  45. 

^   T|   "^n^   Bioni^  Name  einer  Landschaft  im  Süden  des  Van- 

bees,  XXX,  8. 
£3  1-^1-   <y^T^   ErE'^T  ****wrf*^  XXXIX,  25,  vielleicht  in  der 

ersten  Gruppe  \^\  ha^  also  haJbudit  „Beute''. 
^  <f=:fS:   i;   <fr:f::  ^«|  -^f    bidiadibat  XXXIX,    18. 

„Vornehme"  „Grosse". 
^    r;5T  2?7p   bidumXXlY,  17.  „Diener"  „Sklave". 

XXXn,  44.  Name  einer  Stadt 
^    -T<T   E-TT  TJ    "^Tp  Bikhuram  XXXV,  18.  und 
K   i-f^f  E^TT   "^7P  ^«^Äwra7ij  XXXV,  20.,  Name  einer  Stadt, 

jetzt  Bokhrani. 
a  f»-  y.-    "^7?^  ^^^^^'^^^^  XLIV,  14.,  unbekanntes  Wort 
£3  E^TT  "^Yf—   ÄiVawi*  XXII,  11.,  unbekanntes  Wort. 

— ^—   ^^   "^T?^    ^T^T   -^   Bumivana  XL,  17.   Name  einer 

Stadt 

i-E"^    IE  TT   bulu  (puhi)   IX,  3.  „Brücke". 


>  AccusaUv, 
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wJ^w^   ^^TT  ^T^  Büros  XL,  17  Name  eines  Enrdenstammes. 
EV   ^HT^   r;5T  ^7F  burgadwni  II,  1.  2.  ,,Biirg"  „SchloBs". 
E V    ^nT<   ET  ^mP   btirgamani  HI,  29.  „Gebete". 
1^^.-   -^tn  "^EKT  *«*"*^  XXII,  8.,  unbekanntes  Wort. 
EV  ••••  ^'^^    -^  ^^^ wana  XXXII,  41.,  verstümmeltes  Wort 

Bnspar,  die  armenische  Provinz  Vaspnragan;  kommt  in  fol- 
genden Formen  vor: 

^^.^  -^TPKT  ^T  ^tn^  -TJ   ^twporuc  xxxra,  lo.  se. 

(lückenhaft)  in  anbekannter  grammatischer  Verbindung, 
^r,^    ^7p<T  ^y   "^mP   ^^^^^^'  XXXIII,  21. 
47.  XXXIV,  44. 

(-EO  «^TFiT  ^»  =^TTT=^  -^TF  =^T|  ^''-p* 

nmi6  XXXIII;  61. 
^^^  «^TFKT  ^T  ^TJ   <PT^  Busparedi  XXXIV,  53.  Ablativ, 
i^^.»  .^ET  "^Ty<T  t|  ^u^Wa  XXVn,2.8.14.  Name  eines  Landes. 

«f|i|»^ Qi,...  Name  einer  Landschaft  XXX,  31. 

■^TfP  ••  Tf  ET  •••  "MP"    Qa...CLfna.,.ni  XLIV,  8.  Name  einer 

Landschaft. 
J.|«««^   »^^f^y   '^77^  ^  "^11*-^    ^odanwni   XXXVII,  4,    Name 

einer  Stadt. 
«S|j|Z-   ^f  f {   «i^Ti^  l^aduani  XXXII,  42.  Name  einer  Stadt. 

.5. 11«^   ^f I  l^joe  XXXIX,  3.  Name  einer  Landschaft 

«L..f»^   ^^ Qai....  XXXVI,  3.  verstümmeltes  Wort. 

J^lll^  :rE  ^  ^'^U    T{   •^jT^  ^T|   "^mT^  qamvkanieni  VII, 
5.  „Zimmer"  „Gemach". 
>L.||».  "^EEKT  •  •  •  f ^*  XIV,  2.  verstümmeltes  Wort. 
jrrp.  :ry  V   ^^Ty^    (^amani  XL,  16.  Name  einer  Stadt 

,L.|I».    lET  TJ  ^^  1^11»-   ^S^    (^atuainl  XL,  15.  Name  eines 

Hftaptlings. 
ÄTpl-  dffc   ^E  TJ  ^^Tl^  (^atitoni  XL,  15.  Name  einer  Stadt 

rfif  ...  S3  y^  '^Ey<y  (^«•••*»'w«^  XLIV,  e  Name  einer  Land- 
schaft 

41* 
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(^H)  n<   "^YKT  ^T|   {V^)lchcine  UI,  S2.  Name  daer  Gottheit. 

^yy  Y^yy  yj   <y-y^  fi&iarf»  XXIV,  15.  XXXIX,  24.  »^fesseU". 

r:fy  Z:^  ^yyy^  I^yj  (^^^aw^  XXXVI,  13.  Käme  einer  Land- 
schaft anf  der  Nordseite  des  Yan-Sees,  ^ipan. 

^yy  r^w  y}  -^ff  f»*"^*  xxxiv,  74.  und 

^yy  E^yy  -^TF   f»»«^«  XXXIV,  so.  „Häuptlinge", 
^yy  »^yy^y   ^^    ('*^'*  XXX,  10.  Name  einer  Landschaft. 

^11   ■^TfF   ^^    "^TF    ^Tf    Q^^^^^^  ^^^  2-  M^''"  ^^  aushauen 

lassen'^ 
C|y    "^^iTF    Kl^   "^TF   "^TF    f*^**'w*w*  VII,  4.  yyaushauen"^. 
==yy  ....-^yyy  ...=^y{    ri...rw...6  XXXVI,  52.    Name   einer 

Landschaft. 

^yy  YEy  y^-^  2=7p  fÄM^m  XVH,  4.  XVm,  3.  ^er  hat  er- 
richtet" oder  „aufgerichtet"  „aufgestellt". 

^yy   }{    ^1   ^^vF   f«'^2^**w*    VII,  2.  „Strafhaus". 

^«yy   yj    r:E   ^y  yj    C^«*«'^»«  XXlV,  n.  Name  einer  Stadt. 

-«yy  y;  X^  STP  ^y?  (^«*«*«''«  ^LIV,  7.  Name  einer  Land- 
schaft. 

^«yy   Ey    ^^yyy   ^yi    f/umame  {Cuvame)  III,  11   und 

^«yy  i^y  y?  --^yyy  ^yj  (^^man^  ((;Mt;ßrtte)  m  (l?)  Name 
einer  Stadt. 

D. 

^rf^f  -Ey<y  ^yj  <y^y^  ^=TF  ^^«^^^«ni  XXIV,  24  „An- 
gelegenheiten" „Geschäfte". 

^ry^f  1}  -^y<y  r^  Dndam  XXXIII,  32.  Name  eines 
Häuptlings. 

^Ey<y  <y^y^  -r^,<y  =:E  DacHkai  XXXm,  Ö.  Name  eines 
Häuptlings. 

...i-^y^y   C:f{   f^  . .  dae7/i/ XXXV,  13.  verstümmeltes  Wort 

...— ^y^y  ^^   ^y  ^<\y    ...cZa^/ia/e  XXXVl,  17.    versttUnmeltes 

Wort. 

.-^y^y  rE  "^i"^  ^yy  ^E  ^'mF-  ^*«"p*we  vu,  3.  „em- 

gang". 
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13 — 14.  Name  einer  Landschaft. 
^^T<T    JK   Tf   -E  <^Ää«  XXV,  4.  ,,Provinz^  „Landschaft«. 

""  6.  XXVI,  22.  XXVn,  27.  XXXVIII,  18.  XXXIX,  89.,  so  wie 
^^f^y    rlp:  dam  VIII,  12.;  ferner 

'^BH^   CrfJ    -^  ryp    Aieem  XXV,  7.   und 

•-EKT  ^'J.  -E  T{  -^TP  '^TP  daeianim  XLII,  8.  sind 
s&mmtlich  Genitive  des  Wortes  dun  ,yHaus«.  Aach  in  der 
Stelle  III,  25.  (51.)  ist  das  Wort  dcmi  wahrscheinlich  das- 
selbe, nnd  somit  von  eha  zu  trennen,  welches  letztere  „aach^ 
bedeatet. 

•"EKf  T|  ^ti^l  "^TP  Darani  XXXI,  7.  Name  einer  Stadt  in 
der  Provinz  Daron. 

•^ET<!  <K  ^z:  ^TJ  ^'^^  ™'  l^  (^®)'  wSichel". 

— ^y^f   ■^•^K  ^E  "^TP   «ia^wi  XXIX,  3.  6.  „er  hat  gegeben". 

.  ...^ry^y  ^n    ...daww  XXVII,  15.  verstümmeltes  Wort. 

iV^I^  !{   ^m^   ^V,    4^^^   ^V,  iV^V^     Dmaeganedi 
XXIV,  2.  XXX,  6., 

^ynys:  y|  ^yyyr:  :ry}  ^  ZJiawena  xxiv,  7.  xxx,  6., 

<T==T=^    ::t    T|    =^tn=^    ^V,    ^   Diauma  XXIV,  13., 

<i=^T=^  t;  -m=^  =^y;  <^-mP  -E  ^^«^«/«nt  xxiv,  lo. 

sind  verschiedene  Flexionsformen  des  Namens  Dianegan,  der 
in  seiner  Zusammensetzung  genau  dem  Namen  Diogenes  ent- 
spricht. Die  erste  Form  ist  Ablativ,  die  zweite  und  dritte 
Accusativ,  die  vierte  Genitiv. 

^y^y^   ^y  yj    ;^^    ^^fP   -ötliua^n^  III,  7.  und 

<y2::p   ^yj    r^y ^y;    Diedu(aini)e   III  (»)   Name  einer 

Gottheit. 

<T^yt   S:y{  I^T  -TTT^  ^T}    ^«^w«.   UI,    27.    unbekanntes 
Wort       ' 

^|S^|tL  t:^  "^7P    ^*^*  ^^^'  ^^'   ^^®  ®*°®^  ^^^^• 

<|£^|£:  i-^yyy  <y«-  ^^  =:y{  &Vwiö  m,  13  (22).  JBiUsÄule". 
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y  „ich  habe 
gemacht^. 


•^^    diuissi  III,  24.  „beide'*  „zwei^  (im  Aocasatiy; 

der  Text  ist  jedoch  nicht  ganz  sicher). 
r;5TT  ^TTP^  ^^   ^^»  XXX,  6.  „ich  habe  fortgefthrt". 
^  -^T<f   -T}    ^^<^  IV,  12.  XXII,  18.  XXIV, 

3 r  XXVI,  17.  XLI,  15. 

17.  XXXVIII,  7. 
^   -ET<T  ^tirfa   Vm,  9.  XXII,  14.   XXVII,  24. 
XXXIX,  36. 

^  -ET<T  ^T}  r:^  rftttfoc«  xui,  7. 

^y  "^STTT  ff   ^E  "^7?^    dunuuni  XUV,   10.    unbekanntes 
Wort 

:^1  <V  ^K  :^E  -»n=^  -EET<T  .=TF  ^i*«nÄ«ite-  m, 

31.  wahrscheinlich  fehlerhaft  statt  uiduäni. 
^f  •— K  ^^  '^E'  ^E  ^^''^  XLIV,  5.  onbekanntes Wort 


E 

rfj    J?  III,  4  (5)   ideographischer  Ansdmck  der  MondgotÜieit 

:f|  ^^(^  .Tfp  eiam  lü,  18.  XXIV,  28.  XXXI, 

6.  XXXIII,  1.  XL,  12. 
:yj   ^^(f  f I  .ryp  e&im  XXIV,  9.  XXXIV,  58. 

XL,  5.  XLIV,  16. 

t;  -«t  t;  -=7f  =^e  =^t;  ^«^^  xxiv,  25. 

26.  XXXII,  41.  XXXIII,  9. 
:fj  ^^^f  ryp  r:f{  ciame  XXVn,  8.  XXX,  17. 

TJ  (^«T)  ^7F  ^ftt^  «*«^«*  XXXIII,  25. 

:f  I  i^^^f  r^    -E  ^T{  «*««^^  XXXIV,  17.  43. 
fj   ^^^f    -^    f{    eianm   XXXIII,  13. 

V,  -«I  T|  -^mP  T;   ^^^  XXXVI,  4. 

yj   ^^^f  .-^   rf}   <Tr:p:   ebamedi  XXXUI, 
11.  XL,  5. 


die  Formen 

des  Accnsa- 

tiv  und  des 

Genitiv, 


Dativ, 


:r|;  ^«f  f;  r^p  :rE  =^1!  <T=^T:^  ebän^ed^ 

XXXra,  56.  I 


Ablativ, 
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^n   ^«T  «^mT^  ^'^'  <I^P^   eÄantiw?»  XXXIX,  27.  Abla- 
tiv Plur., 
r:f}    i^^^f  ,r^   f{   ^^ff  ryj   ebamasne  XL,  19.  AccusaüY 

Plur.  ^ 

sind  die  in  den  Inschriften  vorkommenden  Formen  des  Wortes 

ebani  „der  Feind". 

^T|   •"^K^   ^aA  .  . .  .  ebazi....  XLIV,  3.  verstümmeltes  Wort 
^T|   ^TT  r:^    ^0  ^^^9  26*  XLIU,  4.,  an  welchen  Stellen  ich 

mir  keine  Vermnthang  über   den  Sinn  des  Wortes  erlaubte; 

ich  glaube,   es  ist   die  Wurzel   des  folgenden  Wortes,   und 

würde  demnach  „Stein"  bedeuten. 

^Tf  ^fT  ^^  "^TT^  ^Vf  eginie  XXn,  15.  ist  wahrscheinlich 
der  Plural  des  vorhergehenden  Wortes,  und  somit  könnte  selbst 
die  von  mir  an  besagter  Stelle  angezweifelte  Lesart  XLII  statt 
«ttt  richtig  sein :  „ich  habe  42  Steine  angeschafft". 

rf  J  ^If  .ryp  T^  e^nini  XXXVIII,  12.  Genitiv  Plur.  des- 
selben Wortes. 

^fr  <P^T^   Tf   -^Tp   ^<^«wi»  ^  !*•  Name  einer  Stadt. 

^f{  ^'^'"'"  —  ^f}  ^s^"*"'*"  eha  —  eha  Xu,  3.  „sowohl  — 
als  auch". 

. ,  .  .  ^f  {  ^T  <|^|^    eisdi   XXXIII,  33.    verstümmeltes 

Wort 

-»;  -EEKT  T;  -^-'^  T;    ^^^^  m.  ^ß.      l  Name  einer 
(r:|})  -^^f<y  -T;   ^^"»^  T;  -K/eÄä  m  (29).  f    Gottheit 

in  (12).  I 

Sr||  ^^ff  ••••'^  Era....na  XXXIII,  58.  Name  einer  Land- 
schaft. 

...^T;  E-H  C:^:rT  -EKT  =^tr  -...^«wefa«  XXXIU,  58. 
verstümmeltes  Wort 

^fj  .-n^l  f}  ,.r:E  -^^TF  ^£Wa..mi  XU V,  11.  Name  einer 
Landschaft 
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=^;   ^yf<T  TJ   ^  Eriana  XXXVI,  48.  XXXVH,  8.  Name  eines 

Individaams. 
^T{  *-TT<T  <T^T^  T;  ^^^  JEV^iimin,  16.  Name  tiner  Stadt, 
-f;   -TT<T  ET  T}   ^E^*««  (jErwa)    III,  10  (15).    Name  einer 

Gottheit 
^T{    "-TT<T  «-4-   ^E   <T^T^     Erinuidi   X,  2.     Name   eines 

Landes. 

^V  irlTT  Tf  •^  ^^^^  XXVII,  i  statt  i^toü 

,,,^^  ^ET  ^'J  "^^TTT  ^  .^.eüerubi  XU,  9.  verstümmel- 
tes Wort. 

^V   ^TTV^  «^mP   "^mT^    Eunim  XXX,  21.  Name  eines  Landes. 

-Tl  ^yW^  •-!?<!  -E  ^t;  «wrie  III,  1  (1).  XVII,  3.  XX,  2. 
7.  XU,  1.  und 

ry{   rryyys:   i^n<T   «uW  IX,  2.  „um  —  wülen«  „zu  Ehren«. 

0 

•^•^TF^    "M?^  •  •  •  •  S^**^*'  XXV,  5.  yerstttmmeltes  Patron;- 

micum,  wahrscheinlich  Sadahadaganni. 

^.^  £3  garbi  XXX,  26.  ,4ch  habe  eingenommen^  oder  hefti- 
gen genommenes 

-E^    ^T{   •-!!<!  gareriXXSi,  14.  XXXUI,  42. 

^i^  -fT<f  sarri  XXX,  42.  XXXII,  21.  47.  UGefcngene-*. 
^  XXXIV,  4.  38.  XXXVI,  6.  28. 

Bei  einer  letzten  Revision  dieser  Arbeit  sind  nur  einige 
Zweifel  an  dieser  Auslegung  aufgestiegen,  namentlich  deshalb, 
weil  die  Figur  der  ersten  Gruppe  nicht  ganz  mit  der  babjlo- 
nisch-assyrischen  übereinstimmt  und  in  den  Copien  von  SchiU 
die  beiden  Theile,  aus  denen  sie  besteht,  meistens  weiter  von 
einander  gerückt  sind,  als  eine  zusammengesetzte  Omppe  zn- 
lässt;  femer  scheint  es  mir  unlogisch,  dass  der  Sieger  von 
den  in  seine  Gewalt  gefallenen  Leuten  sagt:  „theils  tödtete 
ich  sie,  theils  machte  ich  sie  zu  Gefangenen^^,  da  letzteres  jt 
schon  vorher  geschehen  war;  ich  bin  daher  geneigt  sowohl  die 
Transscription,  als  auch  die  Auslegung  ganz  fiedlen  zn  lassen, 
und  indem  ich  das  betreffende  Wort  nicht  mehr  garri  (oder 
gareri)  sondern  zincari  (ssinaeri)  lese  und  mit  dem  persischen 
.L^^  zinhar  „Begnadigung^  vergleiche,  übersetze  ich  uonmehr: 

„theils  tödtete  ich  sie,  theils  begnadigte  ich  sie^. 
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^f!T$   ^TT!^   ^r:ff  ||    -^    9aurana   XXXIX,   28.    Stadt  in 

Osrhoeoe,  Gauran. 
^n^    ^1]    r:^    t:^    -A«-   '^^IZJ    2ryp      ^inntkiTtt 

XXXVlil,  11.  ^ahi^  „Bauwerk^ 
— H-'Ä'   ^IJ   ^^   "^fy  9^'^  in,  28.  unbekanntes  Woft 

^y   &7iS  XXXK,  17    „Mädchen**;   im  Neuarmenischen   ist  yu« 

Jungfrau'',  und  man  könnte  es  daher  ebensogut  für  die  pho- 
i^etische  Darstellung  dieses  Wortes,  als  fttr  die  dem  Turani- 
schen  entnommene  ideographische  Darstellung  (vgl.  türk.  a$ 
y^  Mädchen^*)  halten. 

"^T  T{   ^ff—  gisam  XXII,  19.,  wahrscheinlich  ein  falsch  copir- 

t^.  Wort. 
^T  Sr^   fv  q^Uf  ^f^    ginaoakan    XZVII,    16.    inibekannte& 

Wort         ^       ^ 

-f  -ET  T!  ^E  ^tf  9^^^^  XXIX,  1  und 
^\  «-E*  T|  ^TJ  S*'*«9  XXI»^  4  „(*«ttin". 
.  .  .  =:f  ^ffy^   ^f}    ...gisue  XXII,  8.  verstümmeltes  Wort. 

^y    }|    &i^^   XXXn,  Äl.  46.  XXXUI,  14.  85.  XXXIT,  37. 
XXXV;  8.  XLV,  6.  Ideogramm  „Kinder''. 

.  ..  \^X  53  r:f}   ...^t«4Ä  XXV,  7.  tetstommeltes  Wort. 

T<i^^   <^V  rfff^   '-EEKV  SIkAmi»^  IU,  29.    „sie  haben  ver- 
söhnt (gebasst/'. 

y^-<   ygff  n:f; rryyir:    (?ufci«...u  XLIV,  4.    verstüm- 
meltes Wort 

f^i^<   ^j^i^   ^^»  f}    flfW7mÄ«    XXIV,  8.   XXX,  20.  i 

XXXVI,  40.'75.' XXXIX,  20.  XL,  7,  14.  16.  17.  I  ^^j^  ^^^. 

y^^  -|^  ^WP^  V  fj   SWiöÄö  XXXII,  14      t  verbrannt". 

f ^,^5   .-1-    V   S^^***«  XLV,  5.  1 

|<^^  ^1.-    ^f—   £ff»^  ^E  gu'ff^usini  XXX,  34. 
XL,  10.  20.  24.  27.  Accus.  Plur. 

f<»»<  ^km^   ^f»^  *Mf^    ^unu^W  XXXIX,  17. 
AcCB».  ^dur; 

f^— ^    ^4—    ^y.^.J?pp:.   J?^   '  jFtwititffVtMi    I  „der Kinder". 
XXXIX,  18.  Genit.  Plur.  (?)  ^ 

T^--^   <K  S^E  0*^'  '•^^^'  °^^  SilbetKgeräthe*'  XXXIX,  25. 

Bd.  XXVI.  41  ** 


„die  Kinder**. 


! 


Name  einer 
Gottheit 
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H 

^"^""''■*    T5""5  ^i*"    V   Aö^^»*«*  ^'^  hagupam  XXXYI,  16. 
nnbekaimtes  Wort. 

baAiie  III,  21.  I  Namfe  einer 
^^^1   f}   .ryp   ^fj    te- I     Gottheit 

nt6   m  (37). 

^""'"  Tf    }|<   1»  ^ITT^  ÄöiÄou  XXIV,  20  „ländUch«  .J^id- 

leute**. 
4^""»"  -T<f  yfT&y  AoMu^  XXXVI,  78.  nnbekuntes  Wort 

^— f-   -^1  rirry  TTf  |f   JTama;^   HI,  7 

^""'"  i;  ^f  -^T  ^1^  ^f;   Hämapsae  Ul  (9) 

^"""^   T}  ^C^TT  ^7P   -SärofM  XXXIX,  29  die  Stadt  Bmt- 

ran  in  Osrhoene. 
^--»-  <T— n<f  =^TT   -^TTf  Ä^    Harpiain  XXXII,  52. 

Name  eines  Häuptlings. 
^-^»^  C:J[<f   ^f  S3    AotHM^ttW   XXIV,  .16.    XXX,    8.   11. 

XXXn,  16.  XXXIV,  55.  XLIV,  18   and 
^— f-  z:)i1  KU  S3  r:^    AotHMfaü   XXXIX,  13.    ^ich  «- 

oberte  mittels  freiwilliger  Capitolation^. 
^^^^^   r:T<T   r;<f  rrffp:   r^    havadüni  XXVII,  16.   „sie 

unterwarfen  sich  freiwilliges 
^""'"^■"   ^KT    ^f   ^   havaparbi  XXXIX,  26.  ,4^^  empfing  die 

Unterwerfung". 
^^^»^    :^^A  Äl2ri  XXX,  22.  26.  30.   XXXÜ,  18.  43.    XXXIIl, 

59.  XXXV,  7.  XXXVI,  26.  40.  50.  80.  XXXIX,  20.  XL,  9. 

19.  23  and 

^""'"  yj    ^<v  HÄZl  XXXIV,  59  ideographischer  Ausdruck  fÄr 

„Männer". 
r:^f<y  i^^  ^^   ^1}   Hirdie  III,  22.  Name  einer  Gottheit 

\   ^|r    S:J     ÄiwwW    XXX,   7.    XXX IT,   44.   45.    XXXIU,    13. 

XXXV,  7.  XXXVI,  24.  38.  79.  XXXIX,  17.  XL,  8  „aUe". 
J    i^^^f  f;    jffu*ä   III,  15  und 

H   rrfffr  i^^^y  T|   J3ti^i  III  (27)  Name  einer  Gottheit 
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J  rrfy  ^^  hufini  XXXII,  24.  XXXIV,  13-  XXXIX,  16  and 
l  r:||    -yp   -r  Äufini  XXXIII,  46.  XXXV,  11.  XXXVI,  82. 

XLTV^  13.  „die  Häuser^  „Gebäude^ 
f  ^^  ....  hui....  verstfimmeltes  Wort  X,  8. 

I  ^^  j-^ii»*   ^n^  huinini  XXII,  8.  anbekanntes  Wort. 

J  ^^  ^f.- Huisi....  XXXIII,  24,  Name  einer  Landschaft. 

\  <}  --^^    ^r:fT  Auioiiwa  XXXIX,  6.  ,^ruder". 
J  ^£^  hakan  III,  27.  28.  29.  „einiget 

I  <r:!^  K<T  «-EETKT  ^^TF  *««^*«*«»  ^II*  ^e  (58).  „Opfer". 
\   ^Ziii  ^TTT^  ^T!   Huraue  XXXVI,  18.  XLI,  6.  Landschaft 
in  der  Nähe  des  Van-Sees. 

I  -fT<!  s:^  *'*^  ^^"^^  ^-  ^-  xxvn,  5.  XXX,  19.  xxxi,  3. 

XXXm,  29.  64.  XXXIV,  88.  52.  XXXVI,  33.   XXXIX.  4.; 
femer 

X  -TT<y  ^T{  *«•'*  xxvn,  2.  xxx,  17.  xxxi,  1.  xxxii,  26. 

51.  XXXIV,  15.  42.  67.  XXXIX,  1.  XL,  1.  3.  und 
I  -^TT<f  !::=E  ^T?  ^^^'^  XXXIII,  46.  XXXVI,  ll,  das  Possessiv- 
Pronomen  der  dritten  Person ;  so  viel  man  aas  der  im  Ganzen 
sehr  willkflrlichen  Constrairnng  der  Phrasen  erkennen  kann, 
ist  hurie  and  hurie  der  Nominativ  (saas)  and  hurt  der  Ac- 
casativ  (saam). 

\   -Tf<T  <V   •-ET<T  "MF    J^wriWaani  XXV,  5.   Name  der 

Stadt  Chorasan  in  der  Nähe  des  Araxes. 
\    )f^  hud  XXX,  15.  XXXII,  48.  XXXIV,  8.  89. 

XXXVI,  67.  XL,  21.  26.  28. 
J    ;^A  S:f{   hMie   XXXm,  17.  i  JSchafe". 

J   V>  r:E   *^  ^^*  1^- 

J  r:ff|S:  ^A  ^f;   hüme  XLI,  29. 

I 

-rfj   f|  i^Tp   .^Tp    iämni  XXXIII,  47.  „Glück"  „Sieg". 

...r:E  Tf  <V  Ef  '^'^  ^Vf  ...iaaimalue  XLI,  11  verstüm- 
meltes Wort. 

:rE  S5  ^E  E^n  ff  ^7P  Äirön»  XXIV,  18.  „sie  wurden 
gezwangen". 


052  iVofYftnui^m ,  EiUziffinting  uml  Erkiäntmg 

...C:^  ^n  5:^  ...«5«  XXII,  11.   Yentflmmeltes  Wort. 

s:E  ^n   *f»   XLII,  4.  ,^us". 

-:^   r:fj    ^^A    />a«*  IV,  14.  V,  14.  VI,  13.  VIII,  10.    XXIV,  32 
XXXVIII,  10.  „idi". 

^Zi   ^fn5  "^7?^  "^Tf^   Iganfni  XXX,  11.  Name  «dner  Land- 
schaft. 

^^   *-T^T   ^T  iyingis  ly  4  unbekauntes  Wort 

^^   l^f  "MT*^    '^'^i^^ni' XXXV,  15    „dies^;   d^Ton  sehr  häufig  die 
Form 

-r    ^1  ryp:  -ET<y   «>'»ö«"^«  XXX,  16.  XXXII,  50.  XXXIV, 
41.  66.  XXXV,  11.  XXXVI,  10.  32.  69.  XL,  18.  29.  so  wie 

-r    ^f   .-Jp   rjf;    -^y<f  tmanieda  XXXIII,  45.   und 

^E   ^y   y?   "^TF   -^EK?   ^'}    «Vnäntdtwj    XXXIV,    11,   aUe 

drei  Ablativ-Formen. 
...  ^^   |Cf  ^nf^  ^f{  ...imaMö  XLI,  13.  verstflmmelteaWort 

r^r    .ryp:    me    II,  1.  2.  III,  2  (2).   IV,  10.    V,  10.    VIII,  2.  T. 

^  10.  XI,  3.  4.  XVII,  4.  XVm,  8.  XIX,  3.  XX,  3.  5.  8.  10. 
XXII,  2.  XXIV,  29.  XXVI,  15.  XXVII,  22.  XXIX,  2.  5.  XXX. 
1.  XXXVIII,  4.  XXXIX,  35.  XLI,  16.  XLÜ,  3..  und 

^^    "^7?^    ^K    *^*^    ^'^»  ^'    ^*®  Demonstrativ-Pronomen  „die- 
ser''-, davon 

^^   "^TP^    ""EEKT    **'*'^   X-^»  ^-   ^-J    welches    dem   lat.   hiccc 

entspricht,  und 

^r    .rjp    --EKt    *'"'^  ^^''  2.  12.  V,  2.   12.  VII,  12.   VIII,  9. 

XXIV,  31.  XXVI,   17.  XXVII,  24.  XXXVIII,  7.  XXXIX,  36. 
Xhll,  4.  der  Ablativ  (oder  LoTtativ)  desselben  Pronomens. 

y^ff    S:ff   <y-f-    4j!^    ipQidma  111,  3  (4)  „Zuflacht". 

CL'    ^f   -EKT   -E    ^T|     ippardaie    XXXVIII,    12.    „ich 
machte". 

«^iJp- f{    ^f  .  .  .  .^Yp.    lr,..avia...ni  XLIV,  8.    Name 

einer  Landschaft 

S:^  ...  ^s:ff  ^in^  ^f{    i....i'am  III,  19(33)  verstümmel- 
tes Wort. 

Jjjp^   Sryy   ^^   ^7f^    Irfini  XXXIX,  19.  Name  einer  Stadt. 

J^yil«^    »;5T  Tf   "^T?^    Irduani  XXX,  42.    Name  einer  Stadt. 


der  armefd$ehen  KetUnnehriften  van  Van  fc.  der  Umgegend.     ß53 

"ffp:   ^f{    Ire  XXXIX,  3.  Name  einer  Landschaft 
TTF^  "ET  Tf  •^Tf^  Irmäni  XL,  16.  Name  einer  Stadt 
TfT^   ""tTO  ^    irribi  VII,  9.  „Anordnung". 

Häuptlings. 

r  "^^TH  «^«IT  ^»"»^f"  3LXX,  25.  Name  eines  Individuums. 

?llp:  ^HT^  ^E  TJ  "^FF-  Jruiani  XL,  15.  Name  einer  Stadt 

r  ^^m  EE  -^n<T  i;  ^^-^TF  ^VwÄi^an  XXXV,  19. 
„unabhängig^ 

:y  M  III,  27.  29.  30.  (55)  (59)  „Opfer".  Die  richtige  Trans- 
scription wäre  eigentlich  i^,  da  wir  es  mit  dem  ueuarmeni- 
schen  hag  verglichen  haben,  während  das  folgende  Wort  i, 
mit  dem  Zendworte  yaos  verglichen,  richtig  mit  s  geschrieben 
wird  und  isch  auszusprechen  ist 

y  ü  XXIV,  1.  3.  XXVII,  5.  XXX,  17.  19.  XXXI,  1.  3.  XXXÜ, 
25.  51.  XXXIII,  4.  46.  54.  XXXIV,  33.  42.  52.  XXXVI 
11.  33.  70.  76.  XXXIX,  1.  4.  XL,  1.  XLIV,  2.  „Glück", 
die  aya&Tj  rv^tj  der  Griechen. 

hbuinüj  zweiter  König  von  Biaima.    Der  Name  kommt  in 
folgenden  Formen  vor: 

:<TT  -E*^  ^TTT^  s:E  -^^  V  i^^'^^  "^»  i-  ^ö.  27. 

28.  (1)  (48)., 

:<TT  -E*^  ^HT^  -E  ^f7=^  A*ÄtVw  lu,  24., 

von  denen  die  beiden  ersteren  Nominative  sind,  die  letzte  ein 
Accusativ.  Aus  den  beiden  Nominativ -Formen  geht  hervor,  dass 
die  Endung  zi  die  spätere  Form  ist,  und  dass  überall  das  i 
am  Schlüsse  der  Wörter  wohl  nicht  auszusprechen  ist,  w^nn 
es  nicht  durch  einen  besondern  Buchstaben  angezeigt  ist.  Zum 
Behuf  der  genauen  Transcription  aber  konnte  ich  im  Laufe 
der  Arbeit  auf  diese  Regel  keine  Rücksicht  nehmen«  wie  denn 
auch  die  genaue  Aussprache  im  ganzen  etwas  gleichgültiges  ist 

Von  dem  Patronymicum  kommen  folgende  Formen  vor: 

^<n  ^E»^    ^HT^    -E    ^iP    <^^7P    <^    Id^inigmzi 
m,  2.  25.  29.  VII,  1.  VIII,  2.  XII,  1.  3.  XVII,  2.  XVIII,  2. 
XIX,  2.  XX,  3.  8.  XXI,  2.  XXV,  1.  JXVI,  6. 

"<T»  -E-  =^m=^  ::E  ^^  ^V,  ^-^TF  >  ^*^^"'^ 

gansBi  III  (2)  (58). 
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nieganezi  V,  2.  XXII,  2., 
welches  Nominative  sind; 

ni,  24.   XVII,  5.  XVIII,  4.  XXVII,  18., 

welches  der  Accusativ  ist; 
J5n  "^E^*   ^    "^mF    ^Tf  -^    hbuonüna  IV,  6., 
5n   -i«-    -TIP^   rE   -^TF   ^T;    ^     hbainiena    V,  6. 

XXIV,  5., 

welches  ebenblls  Accosative  sind. 
Noch  sind  ein  paar  verstfimmelte  Formen  vorhanden: 
(•^<TT)  "^E"^  i  ^E   ^7F {hymaini...   LX,  9. 

DH  -E-^  ^TTF  r:E  =^  ^T|  -E  ^«*ö*««5»'  xxvii,  7, 

wo  der  Ittckenhafte  Znstand  der  Abschrift  die  genauere  Form 
und  ihre  Bedeutnng  nicht  erkennen  Usst. 
r:|   ^1    i9du  XLII,  3.  ö.  „Säule". 

^f  ^^  f|  ^!<l  ^K.  tsüxvakan  XXVII,  16.  unbekanntes  Won. 

t<T!    TfcT  K-J  TETT  -n|t:  AÄ^uZu  XXXVI,  49.  XXXVII, 

5.  Name  eines  Landes. 
^T •  •  •  ]^W   "^E"^  E^n  Tf  ^^7F  ^*^***««^w*  (die  erste Sylbe 

unsicher)  XXXII,  41.  Name  eines  Mannes. 
^<ff  fi^    Arne  XLI,  26.  XLIII,  3.  unbekanntes  Wort. 

^n  ^T   ...Mpor...   verstümmeltes  Wort  XVI,  3.  (wahrschein- 
lich sidiapcami). 
^yy  ^ET   ^   ^9  ^-  unbekanntes  Wort. 
'*<n  -— T^  ...    isti...   XXII,  6.  verstümmeltes  Wort. 

^n  -^-^K  "^TF  -^fF  w'*»»«»»*  VII,  7.  xxn,  lo.  xxxii, 

*"     43.  XXXIV,  59.  XXXVI,  26.  40.  80.  XL,  9.  19.  23.  und 
*<fT  ■^■^K   -^E    "^F   "^F   ^^^*^*  VII,  9.  im  Accus.  Plur. 
^ITf   ^^f^    ."TP    M^»W  XII,  2.    XXXII,  35.  36.    XXXIII,  6. 
XXXIX,  7.  31.,  ebenfalls  Accus.  Plur. 


(=T  »=T)  =fy!=^  -t  f^^$  =npr  ^TP    ^  t«*"  «der 
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^<ff  ^^^    r^    nfj   ü^nte  XXX,  16.    XXXII,  8.  28.  49. 

XXXm,  18.  XXXIV,  10.  40.  XXXV,  10.   XXXVI,  31.   XL, 

28.   und 

]r^ff  ^^M^   ^fp  r^   ^1}    «'«Vi««   XXXIIl,  44.   scheiDt  ein 

Genit.  Plnr.  zu  sein; 
^<f|   i^^f^  <T^T^   «*^«  XXXIX,  21.  Ablativ  Plnr.  und 

]^<||  i^^l^    ryp  *^r   ||    ütima   XXXVI,  76.,  wegen  einer 

Lttcke  im  Texte  ein  nicht  ganz  deutlicher  Casus.    Die  Bedeu- 
tung des  Wortes  ist  „alle^'. 

-T  1!  T^-^  -^TF    «*fi^-  XVm,  8.  )  erhaterrich. 

[    tet" 

|„aufgestellt^^ 
{üt)ügüni  IX;  6.  ' 

^T   ^TTT^   ^    (vielleicht  r:f  rrfffr:   £;5|  wim2u)  XLU,  7. 

,^ule^ 
5T!  ^...  ^in^  -E   ^TfT^  S3   ü...uüdn   XXXIIl,  24. 

verstflmmeltes  Wort 
rrf  ^-1^  <T^F   «««^*  ^^X,  2.  ö.  „Opfer". 
...  ^fl  ^ITf^   -T!<!  -..wttrt'  III,  28   (57)   verstümmeltes 

Wort 

-f  i;  t;  -n<!  «-^'  m,  28.        i  ^^^^  ^  ^^ 

(^T  ff)  Tf   '^'T<T  ^!{    (ü-zayrie  III  (56)  I     Wohlergehen". 
^^<|....  i;    ^m-  2=7F  ^!{   <F!=^   It...auniedt  XXX, 
29.  Name  einer  Stadt. 

...r:^  g  -^»-    ^|<T  -E   "^TP    ..it^Jn^daini  XU,  12. 
verstümmeltes  Wort 

r:^  ]^!  -Ifir:  -r:r;f  f|  'ffyp  äoA^t  xxv,  a. 

r:^    ^^  "^^C   !}  ^7P  ^E  *«*^«»  XXX,  5. 

XL,  22.  XLin,  5. 
-^    lElf   ""^C   '1   ^TF   ÄM*öm   XXX,  24. 

-^  ]^!  --rr;?  ^r^p  -^  Hukam  xxxiii,  sa. 

XXXVI,  43.  XL,  13.  XLl,  80.  j 

r:^  lET   ■^^'^'   2rjp   ÄMfcim  XXXIX,  12.  „Krieg". 


)  „Krieg**. 


QÖQ  Mordlnianiiy  Entzifferutig  und  Erklärung 


4.  Abi.  Pinr.  desselben  Wortes. 
^^    l^V  Cif    T  -^VKV  \a  i/ut'<trtist  XLV,  2  Name  eines  Maunes. 
-^    -!!!-    w  XXXV,  13.  17.  XLIII,  3.  „und". 

K 

Der  Lant  k  ist  im  armenischen  Keilschriftsystem  doppelt, 
gerade  wie  im  Neuarmenischen  und  im  Semitischen ;  aber  wegen 
der  Reichhaltigkeit  des  Syllabars  und  der  verhältnissmftssig 
geringfügigen  Anzahl  der  Texte  dttrfte  es  Äusserst  schwer,  ja 
vielleicht  unmöglich  sein  genau  zu  bestimmen,  welcher  Laut 
jedesmal  anzuwenden  sei;  da  ich  die  Origipal-Orthogfaphie 
eines  jeden  Wortes  gebe,  so  könnte  dieses  einigermassen  einen 
Ersatz  bieten ,  und  ohne  Rücksicht  auf  den  wirklichen  Laut 
könnte  nu»  die  yerschiedenen  Charaktere  bei  der  Transcription 

durch  Accentc  andeuten,   z.  B.   *^C:V^T  k,   ^^T  k';    das  ist 

aber  wohl  nur  bei  den  offenen  Sylben  ka,  ki,  ku  nöglich, 
aber  nicht  bei  den  geschlossenen  Sylben,  kap,  kur  u.  s.  w. 
und  somit  leiste  ich  auch  auf  diese  Unterscheidung  Verzicht 

^^f f  J  "^7^    -^^ "***  XXXII,  1 8.   Name  einer  Land- 
schaft. 
^Jl   rrnf  ^Jl   1-ff^f   kaikari  III,  25.   „Unterwerfung*. 

CT  --!  CT  ^im  -TT..  =^  hihhuuM 

XXXIV,  80. 

<^T  =^=^T  CT  T;  -$TIT  CT  :r|||::  m 

kahküy-vJfübi  XXXV,  17. 
^^f   rri  i^J{  ^^fff  kubkiwu  XXXIX,  22.  „Unterwerfung", 
■-^f^lf  ^ff   ^f   k^qidu  XXXIII,  8.  „sie  em|)drten  sich". 
^C:Ti;T  TS  <T^T^    ^"^^  XXXrX,  n.  „gegen''  xard. 
^^|*"|  ^f  kndu   1,  7.  unbekanntes  Wort. 

CT  ^T   <^T    -^TF    ^TTT^    «^Ip      Kadulamiuni   XXXI II, 
38.  Name  einer  Stadt. 

^zJZ}  TU  rE  ^TTT^  ==^TTT  ^•'^«*^^''  ^xi^'.  is-  I 

^z-YZ^  ^TTT^  <]^T  ^T}  '^«^'ß  XXX IX,  23.   ( "^*^  ^^**^" 

^-PT  --TTT  -^TTT  (=7F)   Ä''A:«'t/|«0   xxxii,  !>ö, 

„er  war**. 


„ich  habe  un- 
terweisen'*'. 
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-rCT   ^^   ^T  TJ    ^   TJ    --^EKT    *»w»wanärfa    XXIV,    19 
„alle". 

^z:fZ1  "^^TH  ^mP  *^^'*«  ^^^^7  17.  XXXI,  2.  xxxn,  e. 

52.  53.   XXXni,  21.  47.   XXXIV,  16.  18.   XXXVI,  12.  13. 
34.  71.  72.  XXXIX,  1.   XL,  1  und 

^ZzfZ^  -^TTT   -TTf^   ^J^  Jcarüm  XXXIV,  43.  44.  „er  war*'. 
^^CT    V^T   ^""'"   Syp   ÄwrfiÄon/ XXXIX,  13  „die  Welt". 
<^T  ^in^  ^!KT  *«w»^"  XXXIX,  7  „Gegend"  „Landschaft". 
^,..  ^1  •^'^'   ^f  *^7?^   ...iat«*pam«  XXX,  11  Name  einer 

Stadt 
<T£T  E^   ^^  Xtio«^  XXXin,  l.  25.   ^^pörung". 

^ITT   trl<l   ^A^   ^fn^   kidanü  XXV,  4.  „FIuss**-. 
^1  -EEKT   "^«T  ^7P    JRZÄaw«  oder  iKcJöni   lU,  18 

(31)  Name  einer  Gottheit. 
£?  ....  — i-"   £^  Ä».  ..wu&f  verstümmeltes  Wort  XXXm,  30. 

S^S3  £^  ^    11  "^^TP   ^E  ^7P    Ä«W..«amm   XXX,  18. 

Name  eines  Mannes. 
Z^S:i  ^TTP    ^TJ   E-H  TJ    ^^^^    ^i  ^  (^l)   ^ame  einer 

Gottheit 
5^(53  ^-|J   j:s  1^-   i^ff^f   r^    jruÄtfaimm  XXXIX,  30 

Name  einer  Stadt. 
^«  1^   ^u^    £ui7itViu  in,  14  (24)  Name  einer  Stadt 

^M   <y^  ^y   ^"^TP    V  ^^P^g<^^  XLV,  2  ein  Patrony- 
nüciim,  ,,Sohn  des  Kupis". 

V  f}  -^  ^TIP  ^!f   <PT^    Äwraiuerft    XXIV,   2.    „der 
Kurde". 

V  ^^  ....   Kurt....  XXXVI,  74.  Name  eines  Landes, 

V  ^:rTT  hirra  XXIV,  20.  XXX,  15.  XXXH,  22.  47.  XXXIH, 

4*2.  XXXIV,  5.  38.  63.   XXXV,  8.  XXXVI,  7.  29.   XL,  10. 
27.  „das  Pferd". 

V  ^r:ff ....  Kurra....  XXX,  28.   Name  eines  Latodes. 
Bd.  XXVI.  42 


858  Af (ordbiMHMi,  EmUtffenmg  und  ErkUbrmg 

11«)  n  ^T -=ET<T  «*^  •*  ni  (2)  [  »v«««»«^- 

iK  =^r  if^f^  Ti   ^7F  i'^'i«««^«*  XI^>  6   Felden". 

n^  £:^  »^T  T|  ^fF  JUlaääint  XXXIY,  74.  „beadünyrft". 
Es  konnte  indessen  aach  sehr  gut  denkbar  sein,  dass  dieses 
Wort  mit  dem  voriiergehenden  identisch  ist,  und  dass  nor  eine 
orthographische  Modification  besteht,  aber  der  Text  ist  in  der 
lotsten  Stelle  nicht  voOstSndig,  and  es  mnss  dar  Znknnft  ttber- 
lassen  bleiben  das  Richtige  zu  finden. 

^C:T^  m.^^  <FT^  khamkkudi  XXXIX,  22  „er  selbst^. 

<rT^    ^  =r,  **«"~«  XXIV,  25     1        ^ 

<E:T^  ^  hhanma  XXIV,  26  J  »^    ' 

/^K   <f  ''   z^  £n.>   Khan^parzaini  XXX«  18  Name  eines 

Individnants. 
<£:T^  -TT<T  =TJ   K    "^iF    Khamridmi  XLV,  7    „Ki» 


merien^. 


n^    ^  f;   khanä  XXXn,  43   ^Haus^ 

f K   Tf   "^fF   *'^*  XXXm,  49.  XXXVI,  47.  XL,  5.  ^Ich  habe 
w^ggefthrt^. 

||<   Tf   ^T^ hkapa,...  verstümmeltes  Wort  XXXIU,  9. 

i}<  T}  E^n  !f   Kf^rä  m,  11  (18)  Name  einer  Gottheit 

;;<  <T— n<T  ;}<  t;  -^m  J^rhhäm  xxxv,  is  „das 

Schloss^  „die  Festang'S    Davon  die  Formen 

;}<    <T--n<T    ^E»^    -^TF    ^T;  -E   Jdiarkhamiei  VII,  4. 

Genit.  Sing., 
^EIE     ^EfE    I   ^     Jcharkharkubi    XXX,    7. 

XXXIV,  58.  XL,  8,  28, 

;i<   <T— n<T    ^EfE    I   =^nF  S^   ^ÄartÄar. 
ÄöW  XXXU,  19,  \ 

^El^   ff<  <T^^Tf<f  I  ^  Ä:ÄarfcÄarAM&- XXXII, j 
44.  XXXTX,  16  ) 

^^}^    ^Blz:    ^'   ^    -E    Tf    V     Ä^^^-^ÄöroÜ«!    XXXV, 
20  Aocos.  Plor. 


Ablat  Piar. 
and 
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<  <T^   ^11*    T-^    khaawami  XXXII,  10.    40.  ^ 

XXXm,  3.  28.  52.  XXXIV,  29.  77.  XXXVI,  46. 

<  TJ    <T-    ^lil^    T^    khäaivami   XXXIV,  50.  ;  ,4ch  fürchte". 
XXXVI,  23. 

<  TJ  i^^  ^'^j'  T^  ^Tf  fcÄawVcwiie  XXXIX,  10. 
.{{^  fj  ^^f   ....  JfcÄflfo*  XXXII,  5  verstümmeltes  Wort. 

^   ^i^y^   ;::)f  ^f^  -C:!!!  |J  ^fp    iKla^&cwftin«  XXV,  7. 
Name  einer  Landschaft  in  der  Provinz  Ararat. 

<  Tl   '^<^^  -E   ET  T|  JfÄöß«?«  XXVn,  11  Landschaft  Khojt. 
^  ^^f^  ^f  -^  <T^T^  ZÄarf«;a*ai  xxxn,i2j 


Landschaft 

(Gotaea. 

^   r:f|p:   S3  Ä:Äau*»  XXIV,  7.  8.  XXVI,  19.  XXX,  7.  12.  21. 

26.  XXXII,  13.  XXXIII,  38.  XXXIV,  35.  54.  XXXVI,  40. 
XXXVTI,  3.  4.  XXXIX,  20.  XL,  7.  14.  16.  17.  22.  „darauf' 
,^sdann'';  auch  in  der  Form 

fl<    Vi    ^TW^    ^  iÄöuW  XXX,  9.  25.  27.  31.  XXXn,  14.  41. 

42.  XXXra,  56,  so  wie 

^^}  K   khubi  XXXn,  13.  XXXIV,  54  and 

;j^  J  £3  hhakuM  XXXVI,  41.  XLV,  5, 

}}<    T}   ^fTT^   SrT<T  ^E   ^T!    khavdaie  VII,  10    „ich  hab^ 

angeordnet". 
ny   ^fflP   ^11^    khauni  XXXI,  6    „ich  zog  ans"   „ich  mar- 

schirte". 
ff<   ^Tü   <T^I^  -TT<T  fctuwadtri  XXIV,  26  „die  Zerstörung". 
IK   T?    n    T|   "^7?^   Khäzäni  XXXIX,  28  Name  einer  Stadt. 

-UT   T!   -^UT  Httoda  IV,  3.  VII,  8    1 
»\»    »f      i^»\»  '  >  „er  hat  beschlossen". 

-T<T  -TTT^  T;  -EKT  *^^^«^  v,  3   J 
--T<T  ^ITT^  E-H  <P?^  T|  äa^^«^«»  xxiv, 

22.  Accus. 

-!<T   E-H   <T=^F    -^TF  ^ET<T  khuradinida  [  „Soldaten". 
XXV,  4.  XXX,  5.  Genit. 

-y<T  E-n  T;  «P^T=^)  =^T{  fe*t.rö(di>  xxxn, 

53.  Accus. 


080  ACenttnoMi,  Emtxigarm^  «wl  ErUUinm§ 

2*^-  ^<*«^  i  „Soldaten". 

H<T)  c^TT  <P»=^ . .  =1}  -£KT  («*•>•«'  I 

di..eda  XXXTÜ,  1.  Abi.  i 

„die  dnhemiisdten  Soldateo". 
•-KT  >-^Tn  ^':'^»ru  m.  26  (53)  ^isae^. 
—M^    Y^  "^T?^   £%u«ant  XXX,  8  Name  einer  Landschaft 
>-?<?  <K  C:^^  ^  iUiMM&tM   XXXIV,  72  „ich  habe  Gutes 

gethan**. 

.^f^f  i^i^K  r;  <)fr:)f^  %Auäa<2(  XXX,  3. 28.  xxxni,  S.  3«. 

60.  XXXIV,  24.  47.  75.  XXXV,  2.  XXXVI,  20.  44.  XXXIX, 
7.  „die  Göttin«'  oder  „die  Gottheit". 

,»f^f  i^^f  =in=:   rf»    hhOuui  XLin,   10   „Herr"    „Hen- 

scher«  ^*Xä.. 
— UT  TTl^T  MuAt  XLI,  28.  onbekanntes  Wort 

^T<T  TVj^T  c:r  r^  rf,  £%u«u«me  IH,  5  (6)  Name  dner 

Gottheit 
►KT   ;|  E»  T!  =7F    Ä»««möm  XXVn,  3.      1  ^ame  einer 
►T<T   il  T}   ET  ^TF   ÄÄuaamani   XXVII,  9.       |     Stadt 

L 

—^  il>|i>-   . . .  ^m*  verstammeltes  Wort  I,  6. 
,..  ^^f    \\   ...lasi  Terstflmmeites  Wort  I,  6, 
^^^l^f  r:r:f  Uab  IH,  2. 

►ÜKT  -T;    ^i'   ni  (2) 

5TTT  ^   ^^^'  ^)  ^'   unbekanntes  Wort 

».^^f^f  ^f   Lima  III,  19.   Name  eines  Ortes. 

-ÜKT  ^n»^  =^T|  ^»^  ™'  ^  (1^)  "^^W"- 

T^TT  SrfffC:  E3    Mi   XXXIX,  18  „ich  habe  unterworfen". 

...T^l^T  ^U    ... /ttfi  XXVII,  12  verstümmeltes  Wort 

T^TT  ^yj  "^n^"-^Tf^   ^E    '^!^^*^^^^*  XLV,  4.    Name   eines 
Individuums. 


„reichlich". 
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T£ff  Srf;  ^f  ^f  rrfl  .-^T<T  luemäpargida  XLIV,  3  unbe- 
kanntes Wort. 

.  .  .  )^W  r:^  iTypL  S:|J  ...Atem«  XXXIII,  11  vcrstttniniel- 
tes  Wort 

TETT    $T    LUPAR  XXX,  22.  XXXII,  18.  20.  43.  XXXIV,  59. 

XXXV,  7.  XXXVI,  40.  50.  80.  XXXIX,  20.  XL,  9.  19.  23. 
24.  26.  XLIV,  14.  XLV,  6  ideographisdiar  Ausdruck  für 
„Frauen". 

TpTT  .-^Ifl  SrS3   /wniÄw  XXII,  14  „Wasserleitung**. 

T£n    ^^   r;f|  i-ff^f   ZyM^Ärf  I,  1.  5.  7.   Vater  des  ersten 

Königs  von  Van. 
Jfcjff   :^A    tuzi  m,  9  (14)  ^Mond". 

H 

^f  f}  wS  XXX,  10  „das  Land**.    Davon  folgende  Formen: 
^f    II  .Syp    »wäwi   IV,  16.   VU,  13.    XXIV,  34.   XXVII,  26. 
XXXV,  19.  XXXVm,  16.  XXXIX,  26.  38.  Geniüv. 

^1   ^B   -^fF    *"^*^*  ^»  ^^-  ^™>  1^-  ^^^^'  ^^'  XXVU,  27. 

XXXVm,  19.  XLI,  23.   Accus, 
^f  —  i*-   *"^KT  TitaniM^a  XUI,  5  Locativ;  femer 
^f  .^iP   warn  V,  16.   VIU,  11.   XI,  9.  XU,  21    als  Genitiv 

und  IV,  18  als  Aecusativ; 

^f  f  J  ^^  Z^flf-^   mämi  XXX,  2 

^T  -i-  ^A    in«nu«  III,  2  I  ^^g  ^^^^^  gebildete  Ad- 

^f  |{  i^j^.^   ^^A   mumm  III  (8)       |      jektiv  „einlieinnsdi*'. 

^f  ff wiä....   X,  4    verstümmeltes  Wort,    wahrscheinlich 

irgend  ein  Casus  (Aecusativ)  des  Wortes  mä  „Land**. 

^f  r^f  TJ^   mafini  XXIV,  1.  XXVII,  1.  XXXI, 
1.  XXXVI,  76.   XXXIX,  1. 

^f  rrff  ^J^  S:f|  mofinie  XXX,  17.  XXXII,  25. 

XXXni,  20.  XXXIV,  16.  42,  XXXVI,  11.  33.  70. 
XL,  1. 

^T  T;  ^fT  s^  ^t;  imi(uiii$xxxn,5i.xxxm,46. 


als  Accus.  *,  «nd  endlich 


,igro86**. 
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^f  ff   S:n  rfp   r:y|  -r  |J  ^^  ma^nmani  XXIV,  23. 

„die  Grossen^'  „Vomehmen^. 
^f  ^]^T£:  modt  XXXTX,  6.  „von  mii^. 

^1  T|   <T^T^  .  . .  fnädi....  X,  3.  verstttmmeltes  Wort 

^Y   1^^  magu  XLIV,  18   onbekaimtoB  Wort 

^Y  T[   :::^....  ifii«....  ^y^nr,  8.  Name  eines  Mannes. 

^T  rt   ^fiai  *^**^'  ^  ^-  «Medien**. 

>rT  n<   Tf   <T^T^  «loJktodEi  Xim,  4  „getödtee*. 

^T  "-KT  ^  moHu^'  XXXIX,  24.  XL»  9.  28.  26.    „ich  habe 

getOdtet*". 
^f  f J  ^1   f;   r:^    <T^T^   mämäidi  XXV,  2. 

^f  Et'S^  <T^T!^  wiamcMa' XXXIV,  35.  XXXVI,  \  Dati^ 

24.  38. 
^T  ^1   "^n^  fwatiiam"  XXXHI,  47.  XXXIV,  16. 

XXXVI,  84.   XL,  1. 
»rl  ■rl   Tf    ^7P     »lamant    XXXIV,    43.    68.  ^^^^^' 

XXXVI,   13. 
^y    ^   ^A   fraofncuR  XXXIV,  74  das  Adjecüv,  nnd 

iT  T  »S^l  Tf    i:::^  •  •  •  ^^Xni,  60  eine  unvoUstÄndige  und  daher 

nicht  erkennbare  Form  des  Wortes  ^nama  ,3ebelle^  „Empö- 
rer*^; das  Wort  ist  wahrscheinlich  ein  Gompositom  wie  in  der 
Bihistan-Inschrift,  (res  qoae)  non  mea  (est). 

rf   jr^  mant  XXXIV,  6  „Esel". 
...    ^T  "^T^ mani. . .  XXXIV,  73.  verstümmeltes  Wort 

^f  J>f|>^  >^ff«^  manini  III,  24  Genit  Plnr.  des  Personal- 
Pronomen  erster  Person  rjfjidiv.  Wahrscheinlich  ist  XXII,  6 
dasselbe  Wort  vorhanden. 

^f   2L.|»..   *^i*"  ^Tf    ^^^^^^^  ^^  II  unbekanntes  Wort. 

^f  ^u^    '^IT'  ^TTT^  ^B  ^^^^^'^^  XXXIX,  29.  Name  einer 

Stadt 
^T    Tf  ^T^   mäpa  XLIV,  15  unbekanntes  Wort 

^f   ^1^ nf<T  n:E   ==TTT=^   T;   -^TP    Mariuani  XXXII,  18. 

Name  einer  Landschalt. 
^T  --$TTT  -^Tf^   ^f   ^^narunü  XLIV,  13  nnbekanntes  Wort 
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^y   — ^f   ^^    "^1^   ^Tf    -^fl^w«<5    UI,   6  (7)    Name   einer 
Gottheit. 

^^  ^^T  "^  ..wui/na,  ein  Wort,  welches  nur  zweimal  vor- 
kommt, XXXI V^  56  nnd  XXXTK,  14  nnd  es  ist  daher  un- 
gewiss,  ob  das  Wort  vollständig  ist,  da  an  beiden  Stellen 
eine  Lücke  angegeben,  ist.  Falls  es  vollständig  ist,  könnte 
man  es  mit  dem  Pehlevi- Worte  vadnä  „aber^^  „sondern^  „aus- 
genommen'^  ^mu*^  vergleichen;  die  Bedeutung  „ferner^'  „hier- 
auf^ ergiebt  sich  aber  sehr  einfach  ans  dem  Zusammenhange. 

^!   IE?    -yT<T  «w**«*  XXIV,  15.  XXXIX,  24  „kommen". 
^1   T^T   "^5TTT  ^if*-  maiuruni  XXII,  5  unbekanntes  Wort. 

r:f  ^nr^   ^T|    ^««*«    III»  13-    !*•    1^-    18.    19.    20.  23  (22) 
(24)  (25)  (27)  ,3ewohner*'. 

^y   ^TTT^    ^T|   --^   *^E^TKT  ^'>^>*<^^  m>  '^  ^^^^^  ^'^  undeut- 
liche Flexionsform  des  vorhergehenden  Wortes. 

E^   ff    ^^    fe'   massamatu   I,  8.  unbekanntes  Wort. 

f-^   ^^  9711  Accusativ  des  Personal-Pronom.  erster  Person  „mich" 

„me"  in  folgenden  Stellen:  IV,  17.  V,  17.  Vü,  14.  VHI,  12. 
XXIV,  34.  XXVn,  27.  XXXVm,  18.  XXXIX,  39;  -  femer 
Accusativ  Sing,  des  Possessiv-Pronomens  erster  Person  „mei- 
nen" „meum"  IV,  18.  V,  18.  VII,  16.  XXIV,  36.  XXVI,  23. 
XXVII,  28.  XXXVm,  19.  XXXIX,  40;  als  Geniüv  desselben 
Pronomens,  „meines"  „mei"  XXVI,  22.  XXVn,  27.  —  und 
als  Lokativ  „in  meo"  XUI,  5. 

f—    ^^   ^^   WIM,  Genitiv  Sing,  des  Possessiv-Pronomens  erster 

Person  „meines"  „mei"  IV,  18.  V,  18.  VI,  17.  VH,  15.  VIII, 
13.  XXIV,  35.  XXX Vm,  19.  XXXTX,  40.  XU,  23. 

f.^   ^^  f|   "^EKV  m^^>^  XL,  11.  unbekanntes  Wort. 

y—    ^^   ""^KT  ^Ti   *wiAi6  X,  7.   unbekanntes  Wort. 

f.-    «-^!<!  r:^  1}   -2^7p    Mülaiam  XXXIX,  14.  Name  einer 

Stadt, 
fi^   -^!<!   Sr^nT   !J  -^n^    Midanam    XXXTX,    22    Name 

einer  Stadt  Bei  einer  nochmaligen  Revision  glaube  ich  mich 
überzeugt  zu  haben,  dass  die  in  der  Z.  14  genannte  Stadt 
identisch  mit  der  Z.  22  genannten  Stadt  ist  In  der  That  zeigt 
die  Abschrift  Z.  14  eine  kleine  Ltlcke;  was  jedoch  noch  vor- 
handen ist,  stimmt  senau  mit  dem  vollständig  erhaltenen  Na- 
men Z.  22.    Demgemfes  würde  die  Identificimng  von  Midaia 
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init  Miatarekiii  wegluUen  nnd  an  beiden  Stdl«D  die  Stedt 
Amida  (Diaibekir)  zu  verüteheu  sein.  Auch  dia  Anslegiing 
des  Testes  würde  dadurch  etwas  müdificirt  werden,  ineofem. 
dass  2.  14  Ober  den  Angriff  berichtet,  den  das  Heer  des  Ba- 
gridur  auf  die  Stadt  machte,  während  Z.  22  die  Untflrverfnng 
der  Stadt  meldet.  Der  §  3  der  Inschrift  Nr,  XXXIX  enthält 
also  die  Recapitnlation  der  Siegestrophäen ,  und  statt  der  in 
der  UebersetzQDg  des  $  S  gebranchten  Wendung :  „Nach  allem 
diesem  unterwarf  ich  die  Stadt  Midan  selbst"  muss  es  richti- 
ger heissen :  „Im  Ganzen  also  miterwarf  ich  die  Stadt  Hidän," 

' rf^T   ^4^~1  ~C'    -^   "'}    ^*^^'   V<am&  XXXIX,  3 

Name  einer  Stadt. 

—^f/y   V*!   IJ  ^M--    ittdaliant    XXSIl,  16    Name   einer 

Stadt. 

-T;  T^Ü    =:=   T;  ^i^     Midmani   XXXDC,    31     Name 

einer  Stadt   (Melitene). 

f_    ^|f    ;:| ...mimagi»...     XXXIII,    8    vcrstaniiDeltei 

Wort. 

-^    IXT,  31   (63)  I  ..  ,     ^..  , 

=:f;   -^  XXIV,  lö.  XL,  18  I 

Minuas,   dritter  König   von  Biaima;  —  folgende  FornfD 
lassen  sich  von  diesem  Namen  belegen: 
-i-    TJ   *<v   Minuassi  IH,  25.  IV,  I.  9.  ▼,  1.  9.  TIf,  1. 3. 

vm,  1. 7.  xn,  3.  XVII,  2.  xix,  2.  xxi,  a.  xxü,  1.  xxiv, 

6.  12.  29.  XXV,  1.  XXVI,  7.  XXVII,  22. 
U    ^|-    =^TTP    Ti   ^V*     Minäagi    III,  1.   27.  29.  (2)   (49)    VI, 

9.  vn,  6.  IX,  4.  xvm,  i.  xxiv,  la. 

"^Ir-  K   ^^    Mimm  (fehlaAaft  statt  Mmuai)  VIU,  3. 

XX  IT,  8. 

\^  .^j^.^  i;  Mimta  HI,  24.  XX,  2.  7. 
i^   ^|.>   ^   ff   Mmuoa  XXII,  6. 

Nominatiiformen ,  und  awar  di«  eratsn  drei  volle  Formen, 

die  letzten   beiden  aber  abgekurzte  Fonnen,  obgleich  ans  der 

GonstmklJon  dnrdians  nidit  eniditlieh  is^  wamn  in  letxteren 

Stellen  eine  verktlrzte  f\)nn  sngevandl  iW. 

f^  ^^^  |i  s^  MitoMni  rv,  5.  vm,  4.  XVIT,  j 

Ö.  xvm,  4.  XXJV,  6.  XXVIl,  18  \  AccasaUv. 
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Accusativ. 


Nominativ. 


f i-  ^^  i-j^i-  ^ffp^   f  J   iTyp.   MinOani  XIX,  6 
fi-   ^1^^   |{   ^^    .r^    Minuaini  XXU,  12 

I—  —1»-  fl  i:^^  £-||--  5^1}  nr^  Minuamiei  XXIX,  1.  4. 
Genitiv. 

y»^   *^1"^   Vr   -^  ifinuana  X,  3  eine  Flexionsform,  deren  Beden- 
tang aus   dem  ItLckenhaften  Texte   nicht  zo  ermitteln  ist;   es 
dürfte  wohl  ein  Dativ  sein. 
Femer  kommt  das  Patronymicnm  in  folgenden  Formen  vor : 

fi-   m^l^^   yj   ^^Tf^    ^<s  Minuaganzi  XXXH,  8. 

56.   XXXIII,  28.  49.   XXXIV,  31.  50.  XXXV, 
10.  XXXVI,  19 

XXXII,  11.  XXXVI,  37 

nüaganMi  XXXDI,  53 

XXXIV,  71 

ganezi  XXXVI,  77.  XXXVIII,  2 

y^  ^^^   yj    ^=7p  r:E  ^TJ  J^wiaayam«  XXXIV,  45 

y^    ^1^^   yj   «<^-^7P    -yj    Minuayane  XXXIV,  69 

y^   ^j^^   ^nlF  if|    ^    Jßnöana  XXX,  20 

y.-  «-jl«-   y|    ^   ^y|    Mmuanae   XXXI,  5  }  Accusativ. 

y^   ^^^    y;   4^    Mmuma   XXXI,  8 

y»^  *-^y  ^^  üZ-ii»-  yj  if  If».  nd^niani  XLIV,  12.  unbekann- 
tes Wort 

i-^^A  -^<\  ^1!!^  r:^  ^E  f}  ^  «mwiäiai*  XXXV,  15  „ich 
habe  vollbracht'^ 

^V  Sr  "Hr^  ^T|  ^^^^^  XXXIX,  15  Name  einer  Land- 
schaft. 


Dativ. 


^  ^^  "^Tf*"  ^Tf  ^ointls  XXIV,  22  ein  Demonstrativ-Pronomen 

im  Accus.  Fl.  (iilos). 
^  ^y   ^^^   namanu   XXXIX,  6  ,Mnlich^ 


Bd.  XXVI. 
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^   -ET   -ifn  T|    ^T<T  ^mF    Naüruaäani  | 

XXXII,  6.  XXXIX,  2.  23  I  Name  eines 

^   ^^1  ^^ffl  f;  ^f<f  y;    s:£  NaOruadai  [    MwBes. 

XXXIX,  19  I 

...5JP  fj   ^-r:»!  ^yp    ...ntototit  XXVn,  3   Terstllmiiielta 

Wort 
£T|^   ^f  y|    iL II«..   Nvnäni  XL,  16   Name  einer  Stadt. 

i^ll^  ^f  *-!.»    ...nänonu  verstttmmeltes  Wort  XXXIL  34 

y^i^^f  ^ET  ^    ninatna  XXXU,  16  onbekanntes  Wort. 

. , . >L||«^ ^ ji^   ^f   . . m* . . . nti^w  XXXIII.  34    YerstQmmeltes 

Wort 
p  i^lTf^f  niri  in,  20  „verzeihend"  (?). 

r   '^n<l    "^<T  -E   -^w"«*«*  XXXII,  13  Name  einer  Land- 
schaft. 
f^   V^^  £.  T  «4-    nisak'hunu  I,  5  unbekanntes  Wort. 

p  ^|i^  K  rE   N^^  ni,  20  (35)  Name  einer  Stadt 
p_..^|^  iT^   rfj    Ni.. .mite  m,  9  (13)    Name  einer 

Gottheit. 
P   TET  f{  ^E  ""-ff**   ^E    -^**^«*<"^*  XL,  15    Name  eines 

Mannes. 
p   TET  ^!TT^   «^ryp:  S^    Nimnini  XXXI V,   35    Name 

einer  Landschaft. 

p  =ITI=  <T--TT<T  ►►!<  =:=H  HT  «,««rrti.>  i,  8 

unbekanntes  Wort. 
p    ^Tf)p    ^E   Tf   *^7f^  Alumni  XL,  15  Name  einer  Stadt. 

p     JJ   -E-^    ^^^^   ^TTT^     nizahdü    XVII,   4.    XVIII,   3 

,JBildsänle". 
■p    <{    f{   ^^    nüibazi   XXX,  29  unbekanntes  Wort, 

■"1""    f }    -ATiia   ni,  23.  Name  einer  Landschaft  (?). 

...— 1^    ^^^y^l   "^7?^    ..wuÄn*  XIV,  3  versttlmmeltes  Wort. 

J^   <TET    nuÄ?»   II,  1.  2    „Anfang''. 

i-j[-   TETT  ^2f  nWu«  XXXII,  42    „Schifft 


der  armetäwehen  Keühuchrifttm  van  Van  u.  Her  Umgegend,     Qß^ 


^1,^    El  M    ^^'^'  XXIV,  18  I     .^^  ^j^^j 


gezeigt", 
■i-  -.^f  ^TTT^  nii^   I,  6  unbekanntes  Wort 

F 
-f-    4^-^7p    /wtjwn   XXX,  16.   XXXII,  22.   XXXIU,  16.  43. 

XXXIV,  7.  39.   XXXV,  8.  14.  XXXVI,  8.  29.   XL,  11.  21. 
24.  28.  XLI,  29  „Ochset 

^f^    }}<...  pakha...   VII,  7.   „bewachend 

^f^  -^f   <T^I^    ^TTT^  poladdu  I,  3.   unbekanntes  Wort 

Par,  die  dritte  Gottheit  in  der  armenischen  Trias,  kommt 
in  folgenden  Formen  vor: 

^f  Par   m,  2.  3  (4)  (28)  VU,  13.    XXU,  19.  XXXV,  19,    der 

verkürzte  Nominativ. 
^f    ^^    Parzi  IV,   16.   VIII,  11.  XI,  8.    XXVI,  20.    XXVIl,  26. 

XXXVm,  15.  XXXIX,  38.  XLI,  21.  XUI,  II,  die  voUe  No- 
minativform. 

^f  «^7f*"   i^"^   Pamizi  V,  16   eine   noch   weiter  entwickelte  No- 

minativform. 
^f  -^Tf^  *  •  '    -P^^^^"*  XXIV,  33  vielleicht  dieselbe  Form,  wie 

die  vorhergehende. 
^f  *^!^n^   ^}1^   Pomnit  III  (3)  Accnsativ. 
^f   <ft|r    ParcU  XXX,  3.  23.   XXXII,  9.  38.    XXXIU,  2.  26. 

50.  XXXIV,  26.  48.  76.  XXXVI,  21.  44  Ablativ, 
^y  jr^   <T^T^    Parnidi  XXXIX,  8   ebenfalls  Ablativ. 

'Ea  ergiebt  sich  aus  dieser  Zusammenstellung  zur  Geuüge, 
dass  die  beiden  Formen  Par  und  Parni  gleichberechtigt  ne- 
ben einander  Geltung  hatten,  wie  dies  bereits  bei  der  Discus- 
sion  des  Namens  in  der  Inschrift  No.  III  bemerkt  worden  ist. 

^f  f{   ^^    i^fi».   pataini  XLIV,  8   unbekanntes  Wort. 

^T   T|    -EV    "^^^TP  ^E    ^tt^^tt^»  XXXII,  16  Name  eines 

Individuums,  vieUeicht  ein  Patronymicum. 

Die  alphabetische  Reihenfolge  bringt  uns  nunmehr  zu  den 
in  unsem  Inschriften  am  häufigsten  vorkommenden  drei  Verbal- 
wurzeln pör  „nehmen^^  pör  „geheu^^  und  pär  „machen^^  deren 
Unterscheidung  theils  durch  die  Orthographie,  theils  durch  die 
Flexion  in  den  Texten  leicht  genug  ist,  in  der  Transscription 
aber  weniger  auffUlig  ist.  Ich  stelle  hier  sftmmtliche  Formen 
neben  einander: 

42* 
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Pär  ^nehmen*^  ^erobern^  ^erbeaten^;  neoaiULpamal,  Sskr. 
Mrt,  TknAbare^  neupers.  «y^j^X^,  neugriech.  nagm^  ivIpMi, 
lat  prekendo,   Zigean.  pardl 
r:f^   -n<T  P<^  XXX,  10.  22.  28.    XXXn,  17.   XXXIV,  36. 

XXXV,  19.   XXXVI,  13.  25.  40.  XXXVÜ,  5.   XXXIX,  13. 
14.  XL,  6.   XLV,  7. , 

^T^  T}  -TT<y  p^^  ^^y,  37.  xxxra,  40., 

Ciyr:  ^fl^y  rfj   parü  XXX,  21.  XXXIV,  57., 

rrp:  f|  ^yy^y  ryj  pari  xxiv,  10.  xxx.  10.  xxxvi.  4$^ 
-T=^  -^m  />««*  XL,  10. , 

sämmtlich  in   der  Bedentang  n^pi*^,  dem  lat  prehendi  ent- 
sprechend. 

^1^   ^Tf<!  -E*^   P^^  XXX,  8. 

Srft:    i^^fll  S3   poru«  XXX,  15.  22.  XXXIV,  59.  XXXVI,  7. 

26.  29.  XL,  9.  19.  26.  27.  28. 
=^l^  ^Xf^   ^HT^   S3  parübi  XXXUI,  59.    XL,  21.  2a.  27. 

ebenfeüls  in  der  Bedentang  „cepi^  dem  lat.  prehendebam  ent- 

q>rechend,  so  wie 
^    4^  pama   XL,  25.  26.  28.  XLIII,  3., 

^f   ^  i^irp   pamani  XLI,  27.  XLIII,  4. , 

ersteres  in  der  Bedentang  „das  genommene^  d.  h.  die  „Beote^, 
nnd  letzteres  Accnsativ  Plar.,  jedoch  mascnl.  „captos^\ 

Die  zweite  Warzel  ist  pär  in  der  Bedentang  „gehen"  „sich 
wohin  begebenes  im  Snsischen  pirij  griechisch  noQtvofiaij 
dentsch  „fahren^  türk.  >J^«lj,  kommt  nnr  in  folgenden 
Formen  vor: 

^f  :::)ffp:  par-u  XXV,  4.  XXXTII,  39.  57  „profectos  sam",  der 
Form  nach  ivi  entsprechend. 

^f   C3  parbi    XXIV,  9.   XXXIÜ,  13.    XXXIV,  58.    XXXV,  6. 

XXXVI,  4.  24.  38.  53.  XL,  8.  17.  XLIV,  17. 

<f  rfffr:    £3  par-ubi  XXV,  3.   XXXU,  42,   ebenfalls  „pro- 
fectas  sam^,  der  Form  nach  ibam  entsprechend. 

Die  dritte  Wurzel  pär  entspricht  ganz  genan  der  Wurzel, 
welche  den  drei  lateinischen  Verben  paro,  pareo  and  pario 
zu  Grunde  liegt,  dem  Laute  nach  (jedoch  nicht  etymologisch) 
entspricht  sie  dem  italienischen  fare,  dem  französischen  üaire, 
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,^eci , 


und  in  ihrer  Flexion  hat  sie  die  meiste  Aehnlichkeit  mit  dem 
griechischen  Verbom.    Folgende  Formen  lassen  sich  belegen: 

i1  -n<T  P^rri  XXXVin,  8 

il   -n<T  ^Tf  P^'^^  XXXIX,  37 

dem  lat.  parni  entsprechend ,   indem   ich  natürlich  von  der 
spedellen  Bedentang  des  lat.  Wortes  parSre  abstrahire. 

^1   -^T<|   -T;  pardae   IV,  10.    V,  10.    Vlfl,  7.  ' 

XXVI,  16.  XXXIX,  35 

il  ^^|<T  s:^   -l;  /?ardaic  XXIV,  30.  XXXVra,  4  }  ,/eci«, 

^1  ^Tlft   i-^T<|  r:^   ^IJ  parudaie  XXÜ,  18. 

xxvn,  2I         ^ 

dem  lat.  paravi,  und  noch  mehr  dem  dentschen  machfe,  dem 
dftnischen  ^orde,  elske&y  dem  engl.  ma<26  entsprechend. 

^T-    il  ^Z^H   ^T|  pipordae  IV,  11.  V,  11.  VIII, 

8.  XXVI,  16 

^T-  <T  -ry<y  -^  ^1}  pip^daü  xxiv,  30. 

xxvn,  23.  xxxvm,  5.  xxxix,  35 
^T-  :?r  i^  ^nr^  ^EET<T  -E  ^TJ  inpamou 

(wohl  ein  Fehler  statt  piparudaie)  Vn,  11 

dem  griech.  ntnoltixa,  dem  lat  peperi  entsprechend* 
f^TT   ^y  -^y<y  s:^   -y;  ippardaü  xxxvm,  13  „feci" 

dem  griech.  hnoiovv  entsprechend. 
^T    -TT<T  S?fp    .Typ  parrinini  IV,  14.  V,  14.  VII,  13.  VUI, 

10.    XI,  6.    XXII,  18.    XXIV,  33.   XXVI,  19.    XXVII,  25. 

XXX Vni,  14.  XXXIX,  37.  XU,  20.  XLII,  10.  „faciant'\ 
<y  ^^   E:<yy  par-ü  XXXIX,  6  ,/actns  esf*,  der  Form  nach  dem 

skandinavischen  Passivnm  entsprechend. 


,/eci% 


<y   ^y  ^yy  S^||^  parduqim  II,  1.  2.  „möge  es  giflcklich  sein**. 
^T  I    f  f<    Tf   "^TF  parhukhäni  XXV,  2  „Feldzug". 

<y  y^  jrp:   SrlJ  pcmninie  XXXIX,   10.  12      ) 

"^  l     ich  befahl" 

^y  y^  ryp  />anwiht  xxxix,  i6.  xl,  8        |  »^  ^  *°  • 

^y   ^  ^yj   pomo«   XXXVI,  le.  78.    vielleicht  dasselbe  Wort^, 

von  welchem  wir  unter  der  Wurzel  pär  die  Formen  pama 
■nd  pamani  erklftrt  haben ;  da  aber  die  Umgebung  des  Wor* 
tes  in  den  Zeilen  16  und  78   der  Inschrift  XXXVI   durch 
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Lücken  unverständlich  ist;  so  wage  ich  es  nicht  die  Identit&t 
za  behaupten. 

XXVI,  21.  XXVII,  26.  XXX Vm,  17.  XLH,  11  „erlaucht", 
rf^  ^T-»TT^y  ^T  --^  ^T{    porjMreie   XL,  12   nnbekaimtes 

Wort. 
tl  I^f!f   '-Hl   «^iF    PaitaHttwt  XLV,  3  die  Stadt  Berdaa. 
ry^  ^^y  ^^  "^fF   -^^'^^  XLIV,  8  Name  einer  Landschaft. 

^1^  rfj   -r  ^'  XXXIX,  26., 

<f^   -yp  pjVit  XI,  10.  XXIV,  15.  xxxn,  i7., 

^y.^    ^yj    .r^    pieni  XXXIX,  39., 

i1^   ^1]   rE    "^TF    pieiniY.n,  VII,  14.  XXlI,  19.  XXXVlll, 
17.  XLI,  22., 

i1-  ry;  -r  ^^  =:y;  /^ibnÄ  xxvii,  26., 

sind  sämmtlich  Accosative  des  Wortes  pi  „Schatz^,  and  zwar 
die  beiden  ersten  verkürzte  Formen,  die  andern  volle  Forma, 
ohne  dass  man  eigentlich  recht  begreift,  wesshalb  in  einer 
und  derselben  Phrase  bald  die  eine,  bald  die  andere  Foim 
gebraucht  wird. 

^y^   -EKf  P^^  ^'"'  '-^-  ^-  ^'  ^ 

$T-    ^EKT   ^T}   P^dae   Vlll,  10 

^y^^    ^ry   -^  ...^7F  /^«i«...«*  ^^Xll,  17  Name  einer  Sladt 

^y^    -yyy^    =:y-    y;   ryp    Piupani  XXVH,  10    Name  einer 

Stadt. 

R 

^y»^   ^F   ''^^'^  ^>  ^   „gross". 

^yy^  <y^y^  ^7F  ^«^^*«*  i^^>  ^^  ('^'*)  n™®  ö^»®''  Stadt. 

^^yy   ^^    *mF   *^^f    ••••''"*'w^  ^^I>  ö  (12)   Name  einer 

Gottheit. 

S  (J^ meh ) 

7  y;  -^y<y  -y;  sadae  xxxm,  u  j 

7  Tl  -i»<!  -E  ^«^'  xxxm,  41  jJ;L- 

»^  y|  -^y<y  soda  xxxiv,  13.  xliv,  14      ) 


.  „vorhanden**  perb.  iJ^^. 
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y    -EW  ^^^^^  -EK'  ^'f   ^"^TF  ßadahadaegan  XXV, 
6  ein  Patronymicam ,  „Sohn  des  Sadabada*^ 

verstümmeltes  Wort. 
y^   i^y<y    ^   Sakhuna   XXXIX;  2  Name  eioes  IndiTidanms. 
_./^»    »yp   .SypL  ...*antnt  XXXIV,  36  Name  einer  Landschaft. 
Nr    ^T  TJ  ^EKT  *apö^«^  XXIV,  U.  XXXIX,  24  „befohlen". 
y'  ^T  ^ITT^   5^  «^wirMW  XXXIX,  17  „ich  habe  befohlen". 

V  E^TT   ^"^n  Vf   ^7*0.90^^  XXXm,  lO  Name  einer  Stadt. 
Z^f<!  <T^T^   rE   ^Vf   "^'^  ni,  22  Name  einer  Gottheit 
^^'   <V   ^VV  "^Tp    ^So^um  XXIV,  8   Name  einer  Stadt. 

V  ^^H  E-H   E=^n   -11!==^    -^TF   Äoftroroitm' XXXIV,  64 

Name  einer  Landschaft. 

V  ^Vn^   "^Tf   ^^'^^  X^^'  ^  anbekanntes  Wort. 

riagannie  XXX,  11  „an  dem  grossen  Flosse". 
<T rf^T  «u2a  n,  1.  2.  XXIV,  9 

<|-   C:=   <lp:]p:    =:^....  «&'....    Xm,  4.   XXVIÜ,  4   Ver- 

stflmmeltes  Wort 
^f.-   ^f^f^   *<TT  5T  stdiapar  XX,  8.  4.  8.  9  „er  bat  erbaut". 

<)f^    <|=|=:   5»!  ^!  T;   --Kl  »idisparada  IV,  4.  V,  4  „er 

bat  erbant". 
^y^    <)FF   <K    ^!  ''^TF   aidiaipami  H,  1.  2.  | 

XII,  2.  8  I  „erbaaen" 

^y^   ^1=1=:   5ff  ^1  rffir  rfp  «u;t^>arum|  (Infinitiv). 

XX,  6.  10  .  I 

^1»    ^1=1=:    5|y  ^f  =:fff=  ►tf  ndüpa,-vM  XLIV,  16  un- 

deotUche  Form  desselben  Zeitwortes. 
^Y—  ....  KjT  «i...du  XXII,  12  verstammeltes  Wort. 

<!►    K<T   =nT=    =!!!=    -EKT    «^teeia   XXXUl,   24    „Er^ 

baonng". 
<!-   ri;    ^5    «isw*  XXXV,   19    „Wohnsitz". 


'  „gross"  „viel". 


>  ^Qebftade''. 


»  Name  einer 
Gottheit 
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^f^  Efff=:   »1^   rjp    «tuiUlant   XXXVI,  48      j  •»»«'«^- 
4^—   Ef  ...nVta  XLIV,  16  versWmmeltes  Wort. 

<|^    f^   rn<T   };<    <!=»::   -ITKT  -S^F    SimAikhaddrini 
XXXVI,  39  Name  einer  Stadt 

^1^   -|p  --EKT  =E  «««*»•  3^^^.  16.  XL,  29 
^r»   f^   =:fi   .^^V<f  amüda  XXXII,  24.  50. 
XXXm,  45 

^y^  £^  '-ET<T  ''*^  xxxm,  19.  xxxiv, 

12.   XXXVI,  10.  32.  69 

^y^  isyp  -^T<T  T{  c:^  «MMiat  XXXIV,  41 
<T-  =:=  -^fF  -fT<y  =T;  ä««*5  III  (16) 

/y»  *<fY....  «ü....  XL^  28  ventttmmelteB  Wort. 

8iu  Verbaiiranel  „fortfllbren*'  „w^sfnLhien";  davon 
^r^  £fTF  -ET<T  Tf  -^T<T  »«tdada  Part  Pass. 
^1^   rf f )[=:  M  ÄMt6»"  XXIV,  22.  XXXII,  43.  XXXTTT,  j 

7.  XXXVI,  50  l  „ednxi". 

^f^   E:^  ^ITP  ^  *«**»  XXXII,  18.  XXXIX,  21  I 

and  das  bereits  oben  erläuterte  Wort  sikham  {aiukhani). 
i^^^^ff  r:Tf  mqi  XX,  3.  8  „Winterpalast" ;  davon 

^^^  ''     _  ,  J  Genitiv  Sing. 

(►«<n)  =»TF  =n  -STP    *"f»«»   III  (30)      I 

■"«<n    W^y  Er^CS  Jr5  «uöflfeMÄt  XXIV,  24.  28  j 

►«<n  r;<y  :<:::  =m=  ^  ««i«Ä.«*»xxxix,  [  "^^^^r 

27  I 

-<«!!  =^!TF  =:=••••  ä«^'----  XXXVI,  2.  XLI,  15  unbe- 
kanntes Wort. 

^^^^fy  =TTF  E:E"--^.  ««.••*«  xxxm,  31  verstümmel- 
tes Wort,  wahrscheinlich  dasselbe  Wort  wie  das  vorige  und 
von  der  Wurzel  am  abzuleiten. 
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^<«n  ]^  ■=7F<T  — T<  -E  ^  «i/f«ß*t  XXIV,  14. 

XXXIX,  23    „ich  Hess  blenden**. 
— ^^^ff  ^   ^E  •••  '*^*^-'«  XI,  5  verstümmeltes  Wort,  vielleicht 

dasselbe  wie  obiges  «ui. .. 
^^^^ff  ^fr   supa  XUI,  9  „er  hat  gebracht**. 

-T^   S:^  «*«ar  m,  3  (4)   ^amel**. 

T  * 

-SiTTT  ^1  ^r|  rryyp:   ^-||   |}     loma/wrä  III,  18   Name 

einer  Gottheit 

"-^TTT  |{  ^11^  «Em  XLn,  ö  Accusativ  des  Demonstrativ- 
Pronomens  ,4innc**. 

rrflj    ^j^^    tannu  I,  2.  V,  6.  VUI,  5.  XVU,  6.  XVIII,  6.  XXVII, 

19.  XXXI,  9.  XXXIX,  88.   XLIII,  9   „mächtig**,  „stark"   ans 
dem  Assyrischen  entlehnt. 

— ^TTf  E^W  "^FP  toram  XL,  18   unbekanntes  Wort 

-SrffT   <f n<y  1  T|  «^Tp   torÄuam  XXV,  8 

XXXVI,  27 

XXX,  14 

-r:TTT  <!— n<T  J  |;  ««rÄua  xxxn,  45 

ni^'  XXXIV,  2  ) 

(in  einigen  verstümmelten  Stellen  kommen  noch  andre  ortho- 
graphische Modificationen  vor). 

-rrfTy  i-n<T  ^TT<T   Tf  -E  2W»Wa»  XXIX,  2.  5  Frauenname. 

-=:yTT  -Tf<f  -TT<f  i;  ^-^TF  Tarnriagan  XXIX,  3.  6, 
Patronymicum  desselben  Namensr 

■^p   S:3M  V  --5  £3  T--  TarkucUmmi  XL  VI  Name  eines  Königs. 

»r;TV  V--EVf    ^^^^  ^^^^  ^^®  ^^  Landes  (Tarsus). 

-rTH  ^f^  r:^  ^a  to«a»  XXIV,  17  „die  Großen**  „Vor- 
nehmen**. 

Bd.  XXTI.  4ä 


,  „Soldaten** 
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Aforeftmoiwi, 


und  EfrhUknmg 


^unterwor- 
fen" 


horsam*^. 


i^i^l^   l-i—    ^  (mit  dem  Pluralzeicheii)  XXV,  9.   XXXII,  45 

statt  des  sonst  üblichen  zinaari. 
^^1  IJ   .ryp  4^^    r:|J     riawiWß    XXXIX,   13   Name  einer 

Landschaft 

ZXkiasisini  XLIV,  10   Name  einer  Stadt 

zweiten  Gottheit  der  armenischen  Triais. 
^^1^   r:f{    f^-^l  n^y   ^   «tenthoÄia  XXX,  8  unbekanntes 

Wort 
^^1   ^;^  ||   i^^l^l  rffcwo^  XXX,  18.  XXXIII, 

^  48.  XXXVI,  1? 

i-ET  D^  ^TTF  fj  -^EKf  <*öö^  xxxn, 

^  64.  SxiV,  44 

XXXIV,  19 

<2a6  XXXYI,  35  # 

•^ET  ^^^  "^TF   ^*^*   XXXII,  26.  XL,  2 

•-Et  ^Vf  ^^^  "^TP  <»«*^«*  XXXIX,  3 

^ET  ^KT  «^TP   ^**^wm  XXXrX,  22  „Beute"  (?). 
i^p.    f{   ^^    ry;    &nai6  IV,  6    „mächtig". 
ti  Verbalwurzel  „setzen"  „stellen".     Davon 

— T<  ^TTT^  ^ET<V  ^Tf  ^*^^^^  ^v,  13.  xxiv, 

32.   XXVI,   18.   XXXVm,  8.  10 

— T<  =^TTF  -z^<^  :^E  -V,  ^'^^  v,  13. 
xxxvm,  12.  XU,  18 

1-i-K   r:E  "^TF  ^*^*  ^^^»  ^-  ^^^>  ^-  ^^^^7  *  „posuit". 
■^■^K   ^TF  "^TF   ^*'**^*  XXXVI,  l?  wegen  lückenhaften  Tex- 
tes undeutliche  Form. 

— ^1  l^f  ^7F  ^**^*  ^^^^  2^-  ö^  diese  Form  dazu  gehört,  ist 
mir  nicht  ganz  sicher,  da  die  Orthographie  verschieden  ist; 
indessen  scheint  die  Bedeutung  „posuerunt"   unzweifelhaft  zu 


\ri 


er  hat  unter- 
worfen". 


>  „posui  . 


,8ie  haben 

vollftthrt"  „er 

hat  vollführt^. 
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sein,  nnd  das  orthographische  Bedenken  schwindet,  sobald  man 
sich  nnr  an  die  Formen  des  griechischen  Tl&rjgii  erinnert,  wo 
T  und  &  znr  Bildung  der  Formen  verwendet  werden. 

i^^f^   Z:^    ryp  ßni  XLH,  7  „die  Helden". 

^»^yy   ^n^     ^T     ^T   Tinimava  I,  6  Name  eines  Indiyidaoms. 

^^1  ^TfP'  ••••   *''••••  ^^  ^  versttlmmeltes  Wort 

.,,.^^1  ^^n ftVa...  XXX,  2  yerstOmmeltes  Wort. 

,^^y  --TT<T   ^*^fp  ^Ty   ^rig€me  XLII,  6   „die  Adeligen''. 
— ^f  ^Sffl ....    tiru....  XLm,  6   verstümmeltes  Wort 

.^ry  ^^yyy  .^fp  timni  m,  2.  27. 28. 29.    1 

^ET  "^^nr  ^tn^  ^tf  *''^^*  ^^^^  ^      r^^ 

^ry  j?7fp  -;;  (?)  ^Vun  m  (3)  )" 

--!<  -m=^...-n<!  =^T=^  =^n»=^  -et  <Äir.>«ift- xxxk, 

87   Herrschaft". 

l^y  Cr^ry  y;   <pp  tuanaeU  XXX,  7.  10.  21. 

"^  88.  86.  XXXn,  17.  XXXm,  40.   XXXIV,  36. 

66.  XXXV,  6.  XXXVI,  25.  XL,  6  „mit  Waffen- 

l^y  t:yy]p:  :=^=:y  yj  {f^i^  ««larf«  xxx,82 
y^y  c:^y  c^  y»  ^yry=:  turnuatW  xxxvi,  49 

TpT  y»  j^  ^  ^y|=-  tua..oni  XXVn,  12  unbekanntes  Wort 

wi^y  yj  -ryy  yy  =:=yy  ^tf  =y;  =►  Tuaraeimei 

XXXVI,  12  Name  einer  Landschaft. 
yyi^y   K    TM  XXXIX,  13  Name  eines  Individuums. 

y^y  t5— 5  "^ff^  tugtmi  XLI,  8  unbekanntes  Wort 

yyy^y  y^yy  i^yy<y  tuluri  Xn,  l  „VorhaUe«  „Säulenhalle«.  Das 
Bnrhani  Eati  erklärt  das  Wort  ^'ilb ,  welches  wir*  zur  Ver- 
gleichnng  angeftUirt  haben,  wie  folgt: 

,1  —     '      ^->' '  >,*'        1  ?  »^   ■"—  I  Name  einer 

kimai  XXXIX,  11  \  Stadt  To- 

yyi^y  y-  dw  <TrT  2w.«w  xxxix,  as     j   "^ 

43» 


gewalt". 
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...WB1  -^fF   <T^*-!K'  -'^'    ...tuntarva  IH,  21   Name 
einer  Gottheit 

yy^T   ^rlT  !}  "^Tf^    ...A*röm'   XXV,  6    verstflmmeltes 
"wort. 

TTTET   E-H  "^TF   ^E   ^T}    ^Wanlc    m,   5    Name    einer 

Gottheit 

T^l  -TT<T  ^T;   -EKT  ^«•'"»«^  XXIV,  14.  XXXIX,  24  LokatW 
,,aii  der  Pforte^  ,,an  dem  Thore^. 

tur  Verbalworzel ,  ,,geben^;  davon  die  Formen: 

!ET  -^TTT  "^TF  ^^^^  x^^»  ^-  4.  xxvn,  4.  5.  xxx,  19. 
XXXI,  3.  xxxn,  7.  27.  xxxm,  4. 29.  54.  xxxiv,  51. 

59.  XXXVI,  36.  XXXIX,  4.  XL,  2.  3  und 
TS'  -^TTT  ^TTF   Sfp    ^wrörn  XXXIV,  32.  38   „dedit^. 

l^f  -TT<f  ^^'  XXXII,  17  „dedi". 

f^f  i-^ni  ^K   E^TI     ZV*ntp»ra    XXX,   28     die    Landscftid 
Tnruperan. 

TTT^T    «57p <T  S^yS^  i^fp    IWpam  m,  14  (25) 
Genitiv 

!!!e!    "^»P^T  :^y:^   =^T;    Tuspae  IV,  8.  Vm,  6        ^^^  ^^ 
mE»  .^7F<T   -T=^    »;   -T;   ^t^-  V,  8.  XVH,      Name^d^ 

7.  xvm,  6.  xxvn,  21.  xLni,  11 

TTTET  -=7p<f  -!-  IJ     ?Wpä    xxxi,  10. 
XXXIX,  34 

TEf  -Elf  <t'^   "^TF    2Wwtm   XXXIII,  5    Name  einer  Land- 
schaft 

TET  THET  £3  a^^uW  x,  4.  xxxix,  u.  xlv,  7 
TET  TTTET  -f||r  sr;  ftt«iW  xxiv,  10 

TET    IfTTEf  «^Tf^^   ^MAtn»  XXVII,  10    „er  hat  zerstört". 

r 

rrfff^   -TTT-    ö   XXIV,  20  „und". 

^TTT^   TJ     Ua  in,  e  (7)   ideographischer  Name  einer  Gottheit. 


.  „ich  habe 
zerstört*'. 
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avxovq. 


und" 


...^IffS:  1}  -r| wu...   XXXin,  12    verstümmeltes 

Wort 
TTT^    TJ    <i>    ^^'^  XX,  4.  9    „auch". 

gtldü  XXX,  27  Name  einer  Stadt,  Pala(?). 

iM2a  Demonstrativpronomen  (crtro^),  davon  folgende  Formen : 
p:   i-^|<f    -1}   twfac   VII,  12.  XXVII,  24     I 

f=^  -in»  ::E  ^»  XXXVIII,  8  J  ^s.^^"'' 

fr  ^r|<|  i;  riifr  ucföu(?)  xxxni,  58  | 

p:  i-^Kl  ^A  tu^o«  IV,  13.  V,  13.  vm,  9.  j 

XXIV;  82.  XXVI,  18  I  AccQS.  Plur. 

:ffft:  ^r|<|  rry;    ;^a    udaezi  XXXVUI,  9. 

XLI,  19 
Tfl^    r;5f   -!!<!  ^^^ri  XXX,  22  Nom.  Sing.  üle. 
ffp:   Z:^    ue  XVU,  6.  XVIH,  5.  XXVU,  20. 

XXXIX,  33.  XLUI,  10 
:ffpi    ^^   ui  III,  28.  29.  XXXIX,  7 

Uefodaini  (üeirdaini) 

sian)  Uenidaini 

^   C:f|  i-=T<T  r;<T  £3  uedadtUn  XXX,  5. 

XXXVI,  23.  43 

ttedatiedie  XXXII,  40 

llp:   r:|;   ^^|<y   -<f  rUp:   uec^ocffi    XXXIII,  l   „sie  ha- 
ben beschlossen". 

!TT=   =!J    ►=»<!   öl   =m=  -EU!    uedadüda    XXXIIl, 
49  „beschlossen"  „decretum". 

:)fp:  S:|;  ^^y<|  =:|f   rjp   =:|;    uerfa^mie    „böswillig" 
„bösgesinnt"  XXXIV,  79. 

:fffr:   S:f  J   «-^KT  "^    üedavi  XLIV,  4  Name  einer  Landscbaft. 

m=^  =^t;  =^S  <t=^i=^  =e  t;  t*^*«  xxx,  9 

:np:  =:|J   r:|f   ^f=:p:  |f  u&lta  XXXII,  48 


XL,  16 
Name  eines 
Mannes. 


,4ch  habe 
>  beschlos- 
sen". 


klein". 
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tifl^Z:   ::f J   <p:fr    f J   r^     uediani  XXX,  30.  ^  ,,Praiien^ 
XXXVI,  26.  XL,  10.  20. 

Es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  beiden  so  eben  erkUrten 
Wörter  uedia  „klein^^  and  uedia  Jß'raa^^  etymologisch  gleichen 
Ursprung  haben,  obgleich  sie  in  den  Inschriften  orthognathisch 
auseinander  gehalten  sind.  In  der  Erlftntening  za  XXX,  9 
and  za  XXX,  13  sind  die  Bedeatangen  der  beiden  Wörter 
mit  Sicherheit  nachgewiesen,  obgleich  ich  in  den  verwandten 
Sprachen  kein  Analogen  anzufahren  vermochte.  Ein  solches 
habe  ich  indessen  spftter  aufgefunden.  Sir  W.  Ouseley  giebt 
.im  dritten  Bande  seiner  Travels  in  various  countries  of  die 
East;  more  particularly  Persia  p.  401  ein  Wortverzeichniss 
aus  der  Sprache  der  Karatschi,  einer  Art  Zigeuner  an  der 
persisch-türkischen  Grenze,  wo  wir  unter  andern  das  Wort 
viddi  „old  woman'^  finden. 

rrfyfr:   ^11^  ^<|f  — ^    -fy=L    Ugütini  XXXIV,  55  Niine 

einer  Landschaft. 

^TfT^   ^E  T}    ^^  ni,  23  Name  einer  Gottheit 

^nV^  =:E  ^^^  -Vn    ^-^mP   ^B    ^^rugani  XXX, 

12  „am  kleinen  Flusse'*, 
^yy]^   ^^    ^y   ^^^    Uiduei  XLn,  9  Name  eines  Mannes. 

C:yyy^   ^^  I  ^y.^    .rjp:     Uthustni  XXXn,  42    Name    einer 

Landschaft, 
-yyyr    -^   ^   -rUI   yj     Umaka   XXXVI,  25    Name  einer 

Stadt, 
^yyy^    ^^    i-H—   ^yj    ^yy  Sff^    ütnieftniX,Q  Name  eines 

Individaums. 
<r:T^  <T^T^  «^«  ni,  27  „Opfer*'. 

<-y^   <y^y^   ^TTT^   ^Ir  -^EEKT    ^^i^iunuü   lU,  30    „sie 
haben  dargebracht^. 


=yTy=^  TETT Wu....  XXX,  24 

Name  der 


rryyy::    y^yf    y;    ryp    Z:^    -^     Uluaniei       \  Landschaft 

^  *"  Daron. 

XXXI,  6 

ryyyr  y^TT  -^y<y  -yj  uiudae  iv,  19.  v,  19.  xxiv,  36. 

XXVI,  24.  XXVIII,  20.  XXXIX,  40.  XLI,  24  „Heil". 


tier  armeaUchen  KeiUnschrifUH  mni  Van  u.  tler  Umgegeful.     ß79 
17.  XXVn,  28.  )  „Heil". 

-Tf!^  CT  -^!<!  w^«^  VIII,  14 

yyy,  20.  XXXn,  12   ,4ch  rief  an". 

^nt^  -^V  ^'i?  <T^T^  -^TF  ^n  w»nut;<wiÄi»(pi  XXXV,13 
„aberhaapt''  ^m  ganzen'^. 

^fW^   ^  ^Tf  ^E  ****^  n,  1.  2   „dieses". 

^TTT^  ^\\^  ^^^'  ^I^»  ^  Demonstratiypronomen  „dieser"  „der- 
jenige". 


^J|)p:  i^ip-    ...unt  XXXni,  22  verstümmeltes  Wort 
^ffl^    J.|l^    f^"^^  "^TT^V  ^''^^9^^  XUV,  9  unbekanntes  Wort. 
Eryyp:   i^ip     ^y  IJ    fÄwVwa  (Onnxl)  IH,  10  (16)  Name  einer 

aottheit 

^H   ^^  i^iT^   ...wmWXXVII,  12  verstflmmeltes  Wort 

^nP  E^n   !f    ^^  ^1  12  (19)   Name  einer  Gottheit 

TT-^y  ^^   yj  .Tjp.    ^rumi  XXX,  25  Name  einer  Landschaft 

^y:^  -yy<T  ^v,  ^z.  =^ny^  =^  ^^'^^i-  xxx,  12 

Name  einer  Stadt 
•  •  •  Vy*^y     ^y  i^ii»-   ^..urmani  XXXII,  13  verstümmeltes  Wort 

yM  y^  sryyyr  s:yj  ry;  (y=:yr:  y;  Urmiu^ia  xl,  22  die 

Landschaft  Orumia. 

rryyyr:  ^^yyy   uru  iii,  9  (u).  iv,  17.  vu,  15.  vm,  12. 

XXIV,  35.  XXVI,  22.  XXVII,  27.  XXXVm,  18.  XXXIX,  39. 

XLÜ,  8  das  Relativpronomen  „welcher". 
»57p<y  . .  .  .  ^y|    U8...e  XXXVI,  25  Name  einer  Landschaft. 
■^Ip-^y  ■^H-^  "^TP   «**9Wi»  II,  1.  2  „durch  die  Gnade". 
r:yyyr  nyyyr    (y^    ryp     üami   XXXIV,  56   das  Land  der 

Uzier. 

^7F<T  '^^yyy  ^  ^^^  ^xiv,  i.  5.  xxx,  17. 20.  xxxi, 

1.  4.    XXXII,  5.   XXXIV,  14.  42.  67.   XXXVI,  11.  33.  70. 
XXXIX;  1.  5.  XL,  1.  3. 


die  übliche 
Eingangsfor- 
mel,  entspre- 


schen  ^dorch 

die  Gnadet 

und  dem 

griechischen 
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ryp^f  -^HT  fj  S3  umin  xxvii,  e.  xxxn,  51.  xxxui, 

46  ^ch  rief  an^. 

XXXU,  15.  XXXIIl,  36.   XXXVI,  52.  XL,  4   und 

rfp<f  -siTTT  <T-T=^  «^•'^arf*  xxx,  6. 12. 33.  xxxn,  12. 43. 

XXXIU,  33.  55.  60.  XXXIV,  34    63.  XXXV,  5.  XXXVI,  24. 
38.  47.  74.  XXXIX,  12.  XL,  13.  22  „das  Heer". 

jTfp^l  ET  <'^  =^T{  ^<^  m  (30) 
•=TP<T  ET  <'^  -E  ^»1  ^«^  i^^'  1^ 
^TF<'  E'  'f  <T^  ^E  ^^^*  ^^'  ^-  ^^^'  ^ 

"=7P<'  ET  <T^  ^^  u^asint  IV,  1.  V,  1.  "J^^d^S 
VI,  1.  VIII,  1.  XXII,  1.  XXV,  1.  XXVII,  6.  I  achftmenidi- 
XXXI,  4  ^  -^—     ^— ' 

=^<T  ET  T;  <T-  rE  =mF  ^<^intxyu,i 
^TFKT  ET  TJ  <T^  ::E  '^TF  ti^äsim  xix,  i 
•^mF<T  et  T;  <T-  ::E  -E  ^^"  ^^  ^ 
^!p<T  ET  TJ  <T^  ^vr  ^^^^^i  xxiv,  4 

...Äp-^y  ET    x'^'^    ...vsvazi  XXXII,  33   verstammeltes  Wort. 

r:ffp:  TTTET  -E*^  TT<T  <f^  ry^L   utubursini  xxiv,  12 

Name  eines  Königs. 
-T!!^   TTTET    ;;<   |;  s:E   OiJt^öe  xxiv,  H  Name  einer  Stadt 
rrfifr   -rff   <|-lf-   midi  XXII,  11  „stark^^  (?). 
:::yyyr:    .^Jf.^^^A    ET   ^     Uzinuibi  {Uzamabi)    XXX,    10    die 

Stadt  Dschulamerk,  Uyama  der  Bihistun-Inschrift. 
^TTT^   T^'^ETE  -^TP    ^^^**'  ^^^'  ^^  „stärke"  „Macht'\ 

V 

^T<T  <f-P   ^7p  rE  ^T}   varfw«^  m,  29   „Gelübde". 

^!<f  rjp  ^fff^    vaniu  l,  8    „königlich", 
rf    ^^^    vcmu  XXXIX,  20.   XL,  14.  17 

iT  T;  ^ir  ^^'^^  ^L>  lö'  ^  "^^*^"" 

ET    — ^-^    "^ET^T    t:anuda    XL,  7 


dar  ormMMOJkM  KäUinadififtM  txm  Vom  u.  dir  Umgtgmd.     Sgl 


„Lager*; 


=:T<jf  =qf  ^f  <f^  Ä^,  S:r|   rTof^«-««!«;    jn,  10  (16) 

Name  einer  Gottheit. 
ET  E=:Ty   IJ  vara  IV,  18.  V,  18.  VH  16.  XXIV, 

36.  XXVI,  23.  XXVn,  28.  XXXVm,  19 

ET  TJ  E=TT  T}  •*«  vm,  is  \  "***^' 

^T  ^^TT   vara    y^TTTY,  40 

ET  >-TY<T  •^rr*  <'<'^*  ^^^^^  ^^ 

ET  E^TT   ^fP  voran«  YTfTCn,  45 

Wanel  vom*  kommt  TomehmU^  in^  xwd  Gestalten  vor, 
nSmlieh  als  Adjectiv  in  der  Bedeutung  „gnftdig": 

=T^T  ►<«!!  =:=  <K  =^Tl  .«««^  °lj  .12» 
=T<T  ^«<W  s:n!=:  <T-  =T;  ««^  in  (21). 

=:T<f  i<-<«yT  S^^E  ''^  vanlfni  T,  7.  YOI,  S.  XXXIX,  88. 

xun,  1, 
=T<T  -<«IT  =TTft  c:E  >=TF  =^T^  «MÄfeife  xxvöj  19, 
=:!<?  ^<«TT  -E  <T-  -^^  «MMMM»  xrx,  9.  io.  is. 

!XXXni,  3.  28.  27.  XXXIV,  84.  49.  ÖSjTt.  XXXTl,  2«.  46. 
■■    X3qUX,9,  ,.,.:,  ♦  - 

=:T<T  -«<TT  -^TF  vanmi  XXXI,  9, 

F.tTt  -«<n  -TTTc  2^  <T-  -STF  a^^^a^  »^  «<»^n/, 

=KT  -«<TT  =^TTT=  =:E  <T-  =^E  ■=71='     »«*»»•* 
*"xxxiii,;55, 

=^T<T  ^«1T  <T^  -^TF  »««*»*»•*  xxxnr,  «8, 

und  als  Yerbalform  „&ve(tt": 
eT<T  >-^<<TT  <T      -^jP  wa«MM»»  IV,  5.  vm,  4.  XXXI,  8, 

=B?  -«<TT  -TTTs^  -E  <T-  *?F  w**«»  v,  fc  xxx, 

*"l9.  XXXIV«  28.  81.  XUn,  1,      •  / 
eKI  -^«TT  <  rE   <T*-  vatutüi  XXTft  17i  : 

=:T<T  -«<!T  =:E  KT-^  ^Tr  ««•«^**  xxxn,  t.  xxxin, 
*^8o.  41  xxm,  46.  To.  XXXV,  IB.  'xxxvi,  m:t£sjiL, 

88.  XL,  6.  XLI,  4t.XLU,  1,  /  '/ 

Bd.  XXVI  43  *• 


6g2  Mardtmam^  EHbufmvmg  umd  ErhUtnmg 

S:|<T  i^«<YT  ^5  <!•-  ^TJ   ^^'"taamaünt  XXXY,  1«  «nd 
E:T<T  >^<«Tf  <  <!-   rE  -^Ip  vaauosini  XXXVII,  1. 
rf  ^^1   ^^  ryp  rf}   roÄnÄ  111,6(7)  Name  eiiiör  Gotthdt 
rKT  rrfffr    ryp    Kaum  III,  18(82).  XXXIV,  36.  die  Laid- 

Schaft  Vagnnik. 
S:T<T  —...;;  T|  -I?    Va...aae    XXXVI,  4«   Harte  eii« 

Individaums. 
Z:1i}  ff   ^^A   ^n  «^fp  M..«raiw    XUV,  «    TO»taiiimeltes 

Wort 

sehaft  Beiznnnik. 

Name  eines  Mannes. 
"^  <T^T==  ET  T{  »-Jt-^  vüsMnAttt  XXI?,  n  „UebeisatMP'. 

»r<  <1P:T^  ^  «^ip  «M^Mm  IQ,  35  (60)  „vident^  »■peetait' 

T-  =!!  -ET  <r-->TT<T  <r=y=^  =t;  »^«««««^  ™  ^i<>) 

Name  einer  Gottheit 
*r<  ^f  y*  ..  ^  vMiä. .na  I,  7  unbekannte«  Wort. 
T-  r:E  ►!{   <T-  viesi  III,  31  (63)  „Gnade". 

T^  <V  -mF    »^»«»   XXIV,  15.  XL,  17  \   ^Gnade" 

!►  =1»   ^y^  Syp:    «tenW   XXXIX,  26  j     (AccM.). 

z 

if   -^«T  V,   |;<   Tl  ^T;  ^SoM^Oe  XXX,  9  Name  zweier  Lud- 

Bchaften  im  hentigen  Hddtaii 
II  ^C:y  '^   Zabaa  yx^iy,  15  Name  einer  Stadt 

•^fl"^^  ^EK'  S:E  I!  ^Woia  m,  22  Name  einer  Gottlieit 

2ad  Verbalwnrzel  „machen**;  davon 
II    Si  K  zaduü  l,  4.  IV,  14.  XXIV,  32.   XXX,  16.   XXXIV, 
13.  XXXVI,  10.  32.  XXXVUI,  10.  XL,  26.  XIJ.  80  „feci". 
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T;    K^T    ^TTT^    ^   ^<^^'  ^1  ^^-  XXXVI,  18 

^f  rnp  »  «u&M  XXXn,  24.  XXXm,  45  \  Jed^ 

T;   ^T  ^  »^t<^'  XXXIV,  41.  XXXV,  11 

^  f^    MMfimt  XXII,  8.  XL,  29  1 

TJ  K<  ^!TT^  =7F  «ö^flw»  XIX,  4        l  '^®^*^*- 

.  •  •  •  i!   ^^  ^77^   ...ÄwW  XLIV,  7  verstümmeltes  Wort. 
^TT--^A   *^np  ^  --ET  ^1^^*  XXXYI^  42  „er  hat  gereizte 

;;  t;  -n<!  :^!;«arÄffl(66)f  ^^• 

n   r]^  ,^^  »  Moagubi  XXX,  14.  41.  XXXII, 

21.  47.  XXXm,  42.  XXXIT,  61.   XXXV,  8. 
XXXVI,  6.  28 

xxxnr,  3.  87 

fr   ^{^y  iloAT  I,  4   Name  eines  Königs. 

rr  yj  ^HT^   T|  -^EKT  «^iM^>«2ti  XXVn,  16  „IseiBtört''. 


^ch  habe 
^  getiWtet". 


»»      '"  '^  }  ,4ch  habe  «erBtört^ 

IJ  .  .  ^TTT^  S3   ««««*•  XL,  19  1 

V^  «  XXX,  13.  xxxn,  19.  xxxm,  1  a^^pi,^^^  ^^„^ 

6.  XXXVI;  5.  XL,  9.  20.  23.  26.  \  for  „erwachsene  Männer^ 
^A  ^i;  Kie  XXXIV,  79  I  „Soldaten'*. 

^^  ^^  Y{  Zia   m,  2t    Name  einer  Gottheit 

^    n  ^f    ^nr^   ^T|     Z3riparu€   Hl,   6  (8)    Name  einer 

Gottheit. 
V  ^»T  ^  ^T;   -TT<I  -IJ    «i»»«*  XXX,   13    „Adeüge« 

,3itter**. 
^   {}<  ^TTP   "-EKT  ^Tf    ^^ft^i«"«^  XLU,  8.  lO    Name 

dnee  Individnomt. 
--TT*-<(^   T^^TTT*  •  •  •  ^•--  XXn,  9  verstommeltes  Wort 

rrETY  ET  ■^ET<T  S=3  ZmadM  XLV,  4  I 

***"*"  _  I  Name  eines 

-EH   ET   --ET<T   S=J   -^fp      -a&nodoMu      >  Individuums. 

XLV,  6  J 


6g4  MonUmaim,  BtOMtfonrnf  mmd  ErkUnmg 

^r  ^  r;  .^TT<T  «AMwri  XXX,  14.  XXXm,  49 1  »Tandint" 

►i   ^  -IK»  «^»«^  3^'  *»•  P°™'  "•  }  ^rÄsr 
XXXIV,  4.  88.  XXXYI,  6.  98.  86  f  B.  T.  j^vri 

(40)  Nan^e  einer  Gottbeit. 

V  ^"'^  i^  ^n  =!...  «jfHwTifiio...  XXXIY,  78  ^chhabe 
genfthrt^i  von  derselben  Wurzel  ist  wahrschönlich  aoch 

V  .>TT<T  f*^  XXI^  1^  „Wasserleitong*. 

^A  »-TT<T  ^E  Ti  ^TT  V  ^»^<^  XXX>  ^  ^*^^  ^  Landschaft. 

-n^  =!YF  tfe  ^=7F  =fJ  ^^^*«*  ^' "  i 

I  Name  einer 

(-nv  ^»t'=^)  d:^  ^^nnp^  -^tf  -h  =^tj  [  Gottheit 

(.am)fe2nie   m  (19)  J 

••••V  ^H   W<'...     ...«ur...    XXXni,   68    yentAmmeltes 

Wort.       "^ 

Landschaft. 
^TT  {{<  --TI<T  ^T|   ^^«Hon«  m,  22   Name  einer  Gottheit 
mJ^fl  fi^^T;    ^^^^^  ^L^I   Kilikien. 
I^ry^   ^TTT^    ET  Tf    "^fP    ^vSwt   XXV,  5    Name   einer 

Stadt. 

Ideogramme. 

Ich  habe  hier  im  Wortverzeichnisse  nur  dicijenigen  Ideogramme 
anfgef&hrt,  die  in  den  Inschriften  noch  mit  irgend  einer  Flexions- 
endnng  versehen  sind,  dagegen  alle  Ideogramme  ohne  weitere 
Flexion,  so  wie  diejenigen,  denen  das  einfache  PhiralEeichen 
(Nr.  107  des  Syllabars)  angehängt  ist,  weggelassen,  da  sich  ihre 
Bedentang  ans  dem  Syllabar  hinlftnglich  ergiebt. 

Nr.  108  mit  der  Ahlativendung  dt  XXX,  23.  XXXTT,  8.  XXXIIl, 
2.  26.  50.  XXXIV,  25.  47.  Ib.  XXXVI,  20.  44.  XXXIX,  8. 
Beiname  der  Anaitis;  „die  Schntzgöttin'^ 
Nr.  109  Tiespas,  die  zweite  Gottheit  der  armenischen  Trias 
ohne  Flexionsendung  III,  3.  4.  13  (4).  (5).  XVIII,  1. 
mit  der  Nominativendung  et  IV,  15.  VU,  13.  VIII,  11.  XI,  R. 
XXIV,  33.  XXVI,  20.  XXVII,  25.  XXXVIH,  15. 
88.  XLU,  11. 
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mit  der  Ablativendnng  dt  XXX,  3.  33.  XXXII,  9.  38.  XXXIU, 
a.  26.  50.  XXXIV,  86.  48.  75.  XXXVI,  20.  44,  XXXIX,  8. 

Nr.  118  „Kömg"        «  i^jp  ..m'XL,  17  „des  KOnigB". 
«   ^H    ..f»  XXIV,  8  und 
^^  ^l^m.   ^Yl  ..nufi  XXX,  12.  27.  XXXII,  14.  XXXm, 

6.  9.  XXXVI,  39.  XXXIX,  19.  XL,  14.  15.  16.  XL, 

3  „königUch''. 

^^   .^j^^  T|  <T^T^   ..nuadi  XXXV,  13  eine  unklare 
Form  wegen  Yerstttmmelang  des  Textes. 

Nr.  119  kommt  in  der  Regel  nnr  in  Verbindung  mit  dem  Ideo- 
gramm Nr.  79  in  der  Bedeatong  „Tempel^  oder  „Palasl^  vor; 
nor  ein  einzigesmal  lesen  wir 

119.  107.  -^Yf^T   Tf  ^0  ^  Ideogramm  „Haas*'  im  Plural 
'    und   mit  der   Flexionsendung   ria   XXXVI,   75,    wo   es 

wahrscheinlich  das  Wort  iuluria  repräsentirt  „Vorhalle** 
„Säulenhalle^ 

Nr.  120  „Worte".     ■ 

120.  p^if^  ••ni  Genitiv. 

120.  120.   {    ....ku   XXXVm,   17    wahrscheinlich    eine 
falsch  copirte  Stelle. 

Nr.  121  „Körte" 

121.  --^1   ..ei  „diese  Pforte"   (d.  h.   „dieses  Gebäude") 

IV,  l"o.  V,  10-  VIII,  7.  XXIV,  29.  XXVII,  22.  XXXVUI, 
4.  XXXIX,  35.   XLI,  16. 

121   ( »-ryyy )  IJ    ^^    ^^    ..Taste    XXXIX,   30    „das 

Thor  Arabiens"  Name  der  Stadt  Nikepborion  (Rakka). 
Nr.  125  „Pforte" 

125   -^^T<T   ..Ä  XX,  4.  9  „diese  Pforte«. 

Nr.  126  ist  bald  Determinativ  um  den  Namen  einer  Gottheit  zu 
bezeichnen,  bald  Ideogramm  in  der  Bedeutung  „Gott";  im 
letzteren  Falle  kommt  es  vor 

mit   der  Nominativendnng    and  dem  Pluralzeicheä   126. 
107.  sti  und 

126.   107.  r|^  .-^1    ....aati   d.  h.   im  Ablativ  Plural 

XXXIU,  "2.  ^27.   51.    XXXIV,   27.   48.    76.    XXXV,   3. 
XXXVI,  21.  45.  XXXIX,  8. 

No.  134  ist  ebenfalls  bald  Determinativ  zur  Bezeichnung  von 
Ländernamen,  bald  Ideogramm  in  der  Bedeutung  „Land" ;  im 
letzteren  Falle  kommen  folgende  Formen  vor; 


^s  ^Tf  «-^   ^^9  ^^    ^  nnUarer  OmS|  wahndieiiiliGh  nicht 
ganz  YoUsUndig  ansgedrflckt,  Yielleicht  ein  Gre&itiT  Plsr. 

^A  i^ii^  ..m  X;  5.  xxxn,  16.  xxxm,  56.  xxxm,  3 

Accnsativ  Sing. 

J.^    Äp    Z:n    ..nü    XXX,  18.  XXXIU,  47.  |        .^  . 
A  M  >?  »I  meist  Aocos. 

XXXIV,  73.  XXXVI,  34.  48.  XL,  2  I  Sing,   jedoch 


Ablativ 


2a   ^^77^  r:^  ^l!    ..füe   XXIV,  7  I     mweden 

^  I        Dativ - 

^    ryp   r:||   -r  ..nÄrf  XXXI,  7  ■       ^"^^^ 

dieselben  Schwaniningen   der  Orthographie   wiedertioIe&    sicfa 
auch  in  der  grammatischen  Syntax. 

^A  >^7p-    '^n*'   »'^i^i  XXV,  5  Genit  Sing. 

^A   &7P    ||    ..nid  XXXV,  6.    XXXVI,   24.   88.  63.    XL,  8 

Dativ  Sing. 

A^    ryp   <TS^|^   ..nidi  XXXIX,  12     I 

;a    rfp  r:|;  <|::|=:  ..meit  XXX,11  j 

^A  »^T  ..^*  XXXm,  40  „dieses  Land»;  die  SteUe  ist  jedsei 
wegen  einer  Lacke  angewiss;  die  Flexionsendaiig  war  viel- 
leicht noch  grösser. 

^A  ^i; 1<  -fnr  J?fp  ryp  ..eäunnU 

XXXI,  2 

^A   S:f|  ^^|<   ryp  ..etfnfXXXIII,7.  XXXVI,^"^^^^®™"' 

34.  41 

..eduniedi  XXXVI,  47  l  ,  a  .. 

^—         - .   ^w-.«^     ^ ^-.    .»i^tti^         .     /»J»ac  terra* 

nei^t   XL,  13 

^A  r:f{  .^1^1^  ^TTI^  -^-^TF  ..etiugan  XXX,  22  ,4nlän- 
disch"  „eingeboren". 

\a  ^f|  ^flff^  *^TF  "^TF  ••^••t*'^*' ^^^^^9  ^^  ^t  wahr- 
scheinlich za  . .  etiunini  zu  ergänzen. 


l 
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Lingaistlsdie  BemerkmiKeii. 

Eine  systematische  Behandlung  der  Sprache  nnserer  Inschriften 
wird  man  von  mir  nicht  verlangen;  einerseits  ist  das  Yerstftndniss 
der  Inschriften  noch  im  ersten  Stadium  und  bedarf  noch  recht 
vieler  gründlicher  Durcharbeitung  und  Revision;  andererseits  fehlt 
es  mir  hier  an  allem^  was  zu  einem  gründlichen  Eindringen  in  die 
grammatischen  Abstractionen  erforderlich  ist  Aber  einzelne  Be- 
merkungen drängen  sich  schon  beim  ersten  flüchtigen  Studium  auf, 
und  so  wenig  auch  diese  Bemerkungen  auf  eine  erschöpfende  Be- 
handlung Anspruch  machen  können,  so  dürften  sie  doch  Anhiss 
geben  m  weiteren  Forschungen,  und  so  will  ich  sie  hier  vorlegen, 
wie  sie  sich  mir  aufgedrängt  haben. 

DasB  wir  es  mit  einer  indogennanlschen  Sprache  und  zwar 
spedell  arischen  Sprache  zu  thun  haben,  geht  aus  jeder  Zeile  der 
Inschriften  hervor;  eben  so  steht  es  fest,  dass  von  allen  arischen 
Sprachen  das  heutige  Armenische  dieser  Sprache  am  nftchsten  steht, 
dass  aber  in  den  Inschriften  noch  manche  rein  arische  Elemente 
enthalten  sind,  welche  die  spätere  armenische  Sprache  verloren  hat, 
so  dasB  man  berechtigt  ist  diese  Sprache  altarmenisch  zu  nennen, 
wahrend  mittelarmenisch  diejenige  Sprache  bedeuten  würde,  in  wel- 
cher die  Utterariflchen  Denkmäler  der  armenischen  Nation  vom 
vierten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  an  etwa  bis  zu  Ende  des 
Mittelaltera  geschrieben  sind,  und  neuarmenisch  die  heutige  Sprache 
der  armenischen  Nation.  Auch  turanische  Elemente,  welche  sich 
im  mittel-  und  neuarmenischen  so  hftufig  finden,  lassen  sich  schon 
in  unaera  Inschriften  nachweisen. 

Lautlehre. 

Den  Kennern  der  armenischen  Sprache  brauche  ich  nicht  zu 
sagen,  dass  das  Mittelarmenische  eine  ganz  andere  Aussprache  hatte 
als  das  Neuarmenische,  und  zwar  hat  sich  dieser  Lautwechsel  über 
die  drei  reichsten  Glassen  der  Gonsonanten,  die  Gutturalen,  Lin- 
gualen und  Labialen  ausgedehnt,  so  dass  diejenigen  Buchstaben, 
welche  früher  hart  gesprochen  wurden,  jetzt  weich  sind  und  um- 
gekehrt, wie  folgende  Tabelle  anschaulich  macht 

^    alte  Aussprache  g   neue  Aussprache  h 

9 


h 

M 

rt 

k 

"b 

V> 

f% 

d 

in 

W 

« 

t 

F 

19 

w 

b 

"f 

W 

w 

P 

99  9» 


t 
d 

P 
b 


Andere  Modificationen  sind  femer,  dass  das  j  im  Anlaut  jetzt 
h  gesprochen  wird,  so  dass  Joseph  jetzt  Hüssep,  Jezdegird  jetzt 


Hazgerd  heisst  n.  b.  w.  Auch  die  Totade  sind  nehrfuh  modifidzt 
worden.  Leider  harrt  die  armenische  Sprache  noch  eines  Bopp, 
nderadif  Grimm,  nm  sich  neben  ihren  andern  Sdiwestcm  in  A^ 
und  Empa  ebenbürtig  zeigen  so  kOnnen;  sie  ist  neben  dem  so 
glAnsend  anagestatteten  Sanskrit,  Zend,  Nenpersischen  das  Aschen- 
brödel der  arischen  Fiuiülie,  and  der  Mangel  einer  grtndlichca 
Grammatik  dieser  Si»ache  wude  Ton  mir  im  Lanfe  meiner  Unter 
snehnngen  recht  empfindlich  wahigenonmen. 

Ich  habe  bei  den  Vei^eiclmngen  beide  Ansqiiachen  bcrtck- 
siehtigty  wie  man  ans  der  1>cnnsscription  der  armenischen  Wort« 
ersehen  wird,  d.  h.  je  nach  Umstlnden  habe  ieh  bald  die  illeni 
bald  die  nenere  Aassprache  angewandt»  and  xa  nieitr  nicht  forin- 
gen  Uebenaschnng  wahigenomuMn,  daas  die  nenere  Aasainracke  sich 
der  in  nnseren  Inschriften  dorch  das  assyrisch  babylonische  Syllabsr 
aogedeateten  Anssprache  mehr  näherte,  als  die  iltevs  Ans^mche^ 
während  da,  wo  das  Armenische  mich  im  Stich  lieas  und  idl  alss 
meine  Zoflncht  sam  Persischen  (Zend,  PeUeri,  Nenpeniaclien  se« 
SauArit)  and  sam  Gnechischtti  nehmen  mnsite,  ebenfsUs  ifie 
tige  Aassprache  des  Persischen  and  des  Griechnchen  die 
sie  and  erspriesslichste  Halle  leistete.  Es  ist  dies  abermala  eise 
Bestfttignng  des  Sataes,  den  ich  schon  froher  bei  andern  Geleges- 
heiten  angestellt  habe,  dass  die  heatige  Aasspntche  der  IXet^it 
eben,  Annenier  and  Perser  sich  Tiel  weniger  Toa  der  iUesten  Am- 
spräche  entfernt,  als  man  in  Earopa  anianehmen  geneigt  isL 

Der  Gebranch  der  Vokale  in  den  Inschriften  ist  so  achmnftesias 
willkoriidi,  dass  ich  es  wenigstens  bei  dem  jelit  bekannten  VauA 
von  Texten  ftLr  nnmögiich  halte  darflber  etwas  erheblichea  an  «^bl 

||<  *=*«»  entspricht  [„,  ^,  z  ^»  S  * 

in  den  Wörtern: 

khaitian  —  Jehaji  khani  —  iaüä 

kharkham  —  kh(»rkhor  khaäivami  —  haschet 

Khativa  —  kkojt  khandae  —  hodal 

khavadiri  —  khoiorä  pakha  —  pah 

Khazani  —  Xa^>pn^ 

eben  so  ^^T5  kham  in  den  Wörtern  khamkhndi  —  ^ 

khamna  —  hamajn 
Khamparzaini  —  Hampard^cn 
femer  »-KT  khu      khamkhndi  —  jy>  khnada  —  hodal 

khosidubi  —  's^^-^  khnra  —  hur 

khntiadi  —  f  A>  makhabi  —  mah 

khntine  —  «jJ^ 
Bikharani  —  Bokhiaai 
Khniamani  —  Khisnn 
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Unerhebliche  Abweichangen  sind: 
11^  Ma  hakhai  —  v2)L>       Ehativaidi  —  üTayra/a    khirirtri  —  o&a 

khaidiani — kadsch  dakhai  —  daqyuffili^t^,) 
^^y^  kham  Khamritini  —  K$/jifitfU)i 

»^f  ^y  kku  khoradia — koradia  (assyr.)  Partakhnni  — 

Sakhnna  —  Slkiwog 

ükhani  —  diäkun 

Wie  schon  an  einer  andern  Stelle  erwflhnt  ist,  hat  das  arme- 
nische BfMm  fat  k  zwei  Ausdrücke',  gerade  widdas  Bfeaarmeni- 
sche  und  die  semitischen  Sprachen,  aber  die  Texte  reichen  nicht  ob 
am  mit  Sicherheit  etwas  darttber  feststellen  zu  können^  wie  sich 
ans  folgenden  Yergleichungen  ergiebt     ' 

— ^T^T  ka  wird  Ij  ^  ij, 

in  den  Wörtern 
^nnkani  —  s'efükik    arkanini  —  arJeof      ginnkani  —  kangn'ä 
Dadikai  —  Tatik        Dadikai  —  Datakai    Kaükani  —  ga^^Aa 

ka^dn  —  kcOs'd 
kainki  —  Tcal^ 
kadi  —  xata 

Sr^  hon:  hokan  -^  ok 

kam 

^^T  ^  gnkavit  —  Xmiu^     kaari  —  gauar 

so  wie  noch  hukabora  —  iSghbajr  a.  Yidainiaka  —  Bardvwxog. 
Darnach  könnte  man  annehmen, 

dass  »-fT^V  das  nenarmenische  I^  n.  semitische  p  ^ 

reprftsentire;  —  schwieriger  wird  die  Entscheidnng   bei  der 
Sylbe  ki, 

^1^1  ki    kiasda  —  kata'd      nuki  —  nuagt       arkizi  —  arkaj 

^yyf  K  kidan  -—  get 

J£T  X:t    Dakinedi}  —  Adkn;  —  Iskigoln  —  Tschukor. 

^■^  ku  wird  i{  &  jf 

tiknada  — -  Zend  dkaiiso      Ankuend  —  'AyxwßaQlng 

Or.  ilwi 
Euera  —  Eonu,  Kifo^ 
KiUnkiirrini  —  CnblcoaibUo 
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Kominn  —  Gomana 
ütnkabi  —  yj^^y^ 
ebenao  V  ^^^ 

Enndnedi  —  *>y  konrn  —  grasp 

Mit  grosserer  Sicheriieit  können  wir  den  Laat  g  Yei^leicfaen 

^TYT5  9^  Ganrana  —  Fav^ay 
borgadnni  —  Bnrg 
borganumi  —  fragen 

A^T!^  gan    ...gan   ...yivns     Paraügan  —  Bfoüovximw 
^fc|  ^    garM  —  ^/ 

^ff^  gi  Argisti  — '^^/^ri^     ginokani  —  kamgnä 

ügistini  —  Aghisteii 
^1  gü       Afgisti  —  '^fjrTiinns    gis,  gistiai  —  kus 

f<»^<  gu  Iskignln  —  Dsdiigo       Iskignln  —  Tschnknr      gimaiiDi 
agabi  —  äjrm,  ago  — dwmma 

agnBimi  —  Sdcr.  agnl 

lat  ignis 
Amign  —  Amagfaos 
gitogoni  —  Miugi 
gonoflini  —  y^i^^  genas 
Ich  lasse  hier  sogleich  die  Aspiraten  folgen,  dm   sie  sidieG 
Gattoralen  genas  anschliessen. 

^■"■"'■^  ka  Harani  —  ^'j>     Ariia  —  Arakha  (Bihiston) 

Har^teni— ^»JUL-»3jU  hakha  —  S\J> 

hayadobi  —  kamt  Har^itani — X^vüavrrjg  od.  '^göt  ti,^ 

katihani  —  ^k^  abweichend  Arlnharat^a  —   Arfüy^< 

T  hu  ho^ini  —  hüsun  Hnrisidani  —  Khorasan 

Horane  —  Äarfe  hozi  —  khuei 

T  Au  ?eriiert  indessen  sehr  baolig  die  Aspiration    z.  B. 

hnkan  —  ök 
hnldoitni  —  oghdsch 
huri  —  ür 

tarhuani  —  talani  fimSusischen) 
Uihosini  —  j/^^t 
hokabora  —  egbajr 
and  ganz  abweichend  haasbi  —  Zend  vi^pa 

Die  Lingoaien  sind  sehr  h&aiSg,  dem  Anschem  nach  alM> 
n\flsste  es  sehr  leicht  sein  die  Unterschiede  derselben  festzustellen; 
ich  gestehe  jedoch,  dass  es  mir  nicht  gelangen  ist,  einen  Unter- 
schied zwischen  ^^|  ä"  and  -^»-T^  tf,   ITI^T  Ai  and  I^T  fu  zn 
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cnnitteln,  and  doch  mass  es  einen  geben,  denn  sie  wechseln  nicht 
mit  einander  ab;  in  dieser  Beziehung  weicht  das  Altarmenische 
gänzlich  von  den  übrigen  arischen  so  wie  von  den  toranischcn 
Sprachen  ab,  and  nähert  sich  den  semitischen  Sprachen,  während 
es  im  Gebraach  der  Vokale  eine  schrankenlose  Willkür  darbietet. 

"^^m  wird  t  in  den  Wörtern    dag^en  d  and  ganz  abweidiend 

tasizi  —  ra^iSj  rdaaw    tani  —  da  Adaruta  —  *A^fitQidn^ 

Tamapora  -ciil>c(tamat)  tasizi  —  das  astabi  —  yazöi 

tarhaani  —  talani  (sasisch)  Partakhoni  Tariria  —  Zariadres 

nstadi  —  host  (engl.)        Tamapam — äa* 
Har^tani — X^vaavjfjg      fiarag,  Jdfiag 

^5:  ft»"  «Ott»'  —  j^ 

•^^f  ii  Midatiani  —  Maxi^rrvn  l'bti  —  Madea  katihani  —  Zd.^aMa 

Tianisle  —  TivhCa  Natiniada —    Tieisbazi  —  Altpers. 

Nohodares         Oiapais 

Tleiasbasi  —  Täanng      Paratigan — Bqadovxieew 

tirigane  —  ier  Tieiasbazi  —  dusnoxfi^ 

TVfowos       tikoada  —  dlxfi 

astiaini  —  äürv  tikhani  —  diakun 

khaitiani  —  khaä  tirani  —  dura 

Khativa  —  JcA^'t  Khatiae  —  ^a3- 

»»».f^  ATArgisti — 'jfgj^arfis  datini — Jb,  8l8wfii    ti  —  xl&rißi 

ügistini  —  Aghistevi       khatiadi  —  I J^ 

istini  —  asti  aptini  —  dnA 

Khativaidi  —  Kaxala 

salustibi— «sÄ/otoi^nm  und  ^<\  tin    tinaie  —  Svvafu^ 

atibi  —  Sakr.  ayuta 
mtET  tu  sutukubi  —  Pehlevi  stUkuh 

Turanie  —  2W,  TuQidanrjgj  jji 

Tuarazinie  —  Tuniraa 
tuluri  —  /i[3 

Tnmiski  —  Tcfiura 
Tuspa  —  Toapf  Owanla 
tutubi  —  tcp& 
Utuborsiiii  —  ÄbroßouTäxijg 

tu  ArtuharaQa — Ärtagers  maturi  —  ^vXtl 

tuanada  —»  dwa/iai 

Qatnaini  —  Saioj  turieda  —  dur 

Citaguni  l  _  ^^  pers.  jj ,  engl,  door 

44» 
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toanada  —  ^^y  (twingen) 

tanud  —  tur 

Timpin  —  Turuberan 

tQtDbi  — -  Ug^ 

tnrieda  —  Thor,  Thttr,  &vga 

i^E^I^T  «r  tioait  —  ju:t,  fojt,  fit 
"""ait  —  et 

Es  ergiebt  sich  ans  dieser  Zosammenstelliiiig,  dass  in  den  Sjl- 
ben  /a,  ftc  das  Altaniemscfae  entschieden  nrit  der  Ansspndie  de« 
Mittelarmenischen  flbeieinstimmte »  dau  nber  In  dai  Sliben  ti 
(ond  te?)  bald  die  mittelarmenische,  bald  die  nenarmeniscbe  lu- 
sprache   vorherrschend   war;    ttbrigens   wird   zwischen    »^^f  ^ 

^».f^  (A') ,  so  wie  zwischen  J^T^T  onj  JET  (Ai)  derselbe  Unfo- 

schied,  wie  zwischen  i^  nnd  ß-  stattgefimden  haben,  aber  es  is: 

mir,  wie  getagt,  onmO^ch  zn  emittelni  WeMie  Grnppcn  A,  nd 

wdche  Gmppen  A  reprftsentireny  da  bis  jetzt  die  Zahl    der  Bei- 

spiele   auf  beiden  Seiten  sich  nngefiüir  die  Wage   hftlt;    diese&r 
Schwankung  sehen  wir  anch  bd  dem  Buchstaben  d. 

*-ETiT  ^  adabadi  —  aihi  lat.  ad     abidaduU  —  ipaiahd 

adaki  —  atqne 
adabadi  —  tQrk.  ^uh 
dakhai  —  ieghi 
dani  —  tan 
Dktatii  —  Taro7i 

Tanrantinm 
kidann  —  get 

«?f»l  sckai 
sida  J 

nda  —  avroq 

uedagini  —  val 
pehle?i  ra/ 
Vidainiaka  —  Bardi'ui^a^ 

Zadaia  —  ^i^»  m  (Zatak). 

Adaruta  —  'jtiagi&tfg  and 
oludae  —  oghdscAun 
Zadaia  —  ^j^^J 
Tadini  —  aveiik 
Diduaini — Ti»uwog,  ^  ?  jui 
Tl&mos  c3d  Tadi 


adamann  —  ^^-""«^^ 
dadaini  —  dai,  Sj 

Dadikai  —  Datakei 

JaSdxfig ,  pers.  Ddduhya 
dainagini  —  dncd 
Dakinedia  —  Adkn 
dakhai  —  Zend  daiji/u,  n^, 

pers.  dahyaua 
dasie  —  (ji^J 

datini  —  ^•^^*^ 9  diSioui, ,  dedit 

khaudaie  l  _  j^^ 
khoada    )        _ 
Midaia  —  Jul    Amida 

uedagini  —  jo,  engl,  bad 

Abweichend  sind  ada  —  afe 


/f^f^  di  Diaaegan  —  Diogenes 
Diduaini  —  Däduhya,  Jart»^ 
dirusi  —  drösdi 
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divizi  —  3J  dvo  dao 

Enraienedi  —  oji  KaQSovjpu 

khamklmdi  —  oy> 

Tarkndinmii  —  TarcondimotnB 
aediani  —  Zig.  viddi 
Adia  —  'ASnhjg 
ardini  —  ordere  (lat) 
Abweichend  sind  khaldiani  — 


kadi  —  xara 

khayadiri  -  khotord 

adabadi  —  patiOi 

Ardiniastini  —  Yartanis 

badinini      I    ^^ 

bidiabidat  (         ^^ 
ipgidina   —  opo^ftifi. 
kcUech 
ardizi  —  mßfeoh 

bargadlbiduni  —  padachudechapoiunk 
^1  du    dubi  —  dvo  bada^  —  p&t  gebieten 

dndae  —  dd  (Sskr.)  badopara  —  jpaiuar 

pardn^  —  Zend  fradSr  bar^^bidani  — pad8ckuds(^p(Uunk 

llem,  fördern  biduni  —  püant 

mdokabi  —  ^^y»*  haftdabi  —  havat 

zadoM  —  o''^* 

Abweichend  ka^dn  \        ,  ^   ,       j  u  1  j  •*«•  i^    l 

^^JQ  ?  —  katady  und  hnldaitni  —  oghtaeh 

Fflr  die  Labialen  ist  daa  Torhandene  Material  wieder  sehr  be- 
schränkt, nnd  ich  kann  nur  wenige  Bespiele  gebe»;  wekhe  jedoch 
starke  Schwankungen  nachweisen. 

^1^  pa  ^  pakha  —  pah    pagan  —  ßovq^  bos    parmini  —  y^^ 

pSri  —  miifjUij    püEi  —  bamul         pard)i(;ini — Zend 
^y3jj  J^  Skr.  bhri,  Z.  bare         fradathem 

Tnspa  —  Tosp    zippargini  — dacham-        fördern 
Qwanla  bä  pnr'n  —  fahren 

aptini  —  Zend    Paratigan  —  Bga-      Vappargivi  — 
<ipa  Sovxlfov  Ovatpfl^rjg 

Bnspar  —  Vas-    Partakhnni  —  ff^^ji 
pnragan 

Hamapsa  —  ji/ojx'bij  (Hamaps) 

Vappargini  —  FrinalnvQiq 

ipgidina  —  apaatan       nnd  endlich  badnpam  — patwur 

Par  —  Par  par'u  —  türk.  ou,!^ 

par'n  —  no^ofia&y  snsisch  piri 

parri  —  lat.  paro^  pareo,  parto 

saparada  —  ^•>^je^ 

pida  — ^J^ 

i-^^l  ia    abba  —  ^La  adabadi  —  pat{/. 

Baba  —  J3ai  badinini  —  p'St 

Babifaini  —  Babylonia  baa  badnpam  —  patuar 

ebaoi  —  tört  ^La  bar^dibidnni — padachudschor 

'  paiunk 
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barzani  —  pardaan 
basiii  —  pSuh 
^bi  Bikhorani — Bokhrani  abidadnbi  —  hpatakä 

ibirani  —  bum  bargadibidani  —  pudadudackppatunk 

bidiadibat  —  jp^ 
bidnni  —  püani 
huasbi  —  Zend  vifpa 
khanbi  —  cpa 

»»^^-  Boinivana  —  Hanau    bala  —  ^  Baspar  —  Vaspuragac 

bargadnni  —  Borg     borgamani  —  ^Ou^m^ 
hakabara  —  'ighbajr 
ütubarsini  —  AifToßoiadxfj^ 

Das  assyrische  Syllabar  reicht  bei  weitem  nicht  aus,  nm  die 
Sibilanten  des  Mittel-  und  Neoarmenischen  darzastellen ;  jedocL 
geben  unsere  Inschriften  schon  manchen  schätzbaren  Wink,  wie 
sich  das  altarmenische  Syllabar  zu  dem  neoarmenischen  Alphabet 
verh&lt 

^^  aa  asazi  —  aoharMl  saparada  —  ^^j^ 

sada  —  achai 

Sa . . .  rasaka  —  Schavarsakan 

Satirarani  —  Schamm 

^       Sitti }  -  {  Pehfevi  aaho    "^»'»  -  *«*~^     «*"^  — 9^*^ 
dasie  —  (j&b 

khasivami  —  hasch'el 
dinisi  —  drosch 
khnsidnbi  —  vji^».> 

sida  —  schcU 
sidispar  —  achin'ä 
sicti  -     Zend  aieüi 
Simirikbadiri  —  Schamiram 
sinidai  —  schinel 
siuait  —  ö^ 

Uihusini  —  ,c^^i 

■"üi^T  *^  sulustibi  —  addcUau-    su0  —  [j^y^ 

tiun^        sutukubi  —  ^^y^ 
asuni  —  Zend  aachi  ^ 

fn^^lf  TIS  ustadi  —  Engl,  hoat    nstabi  —  Z.  i/azdi 

^f  ^  aut  suttar  —  ycä 

^ff  ia  istini  —  asti 

Argisti  —  *jiQyrjaTi}i 
Ugisti  —  Aghistcvi 
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El^  tasizi  —  €la8f  raccm 

kiasda  —  hoMA 
.^iTp.  pa  ^ainiikani  —  (r^^h^tO;  Ancalt  —  Hmdaä 

Qatiiaini  —  ^cOoj 
Artuhara^  —  ArtagerQ 

^ly  (Ji    alu^i  —  %  «Uoadi  —  achghtajk 

Qipaue  —   (7tj9an  parda^ni  —  fradaheshiii 

girani  —  f  or  ^ 

^togmü  —  fft^"  dagegen 

^^uadoni  —  y.  magini  —  m^ 

egi  —  isIa*«  i^  _  altpers.  kaUcka^  Lfaji 

Har^tani  —  ^(ajum^^I^ 

hagini  —  hü^un  Hans  Irgi  —  *A(fionnpni 

sugi  —  ^^  kaiidu  —  Teatak 

nedagini  —  ajuum 
ipgidina  —  apcu^Um 

^i,4J\  ^  bar^dibiduni  —  vadachu- 

dacAapaiunk 
^^ig    ig  —  Äo^  is  —  Z.  yaomA 

igdn  —  r)y^ 
igtagani  -—  ^^t 
vv  aa  Araza  —  'AqI^      barzani  —  pardgmk 

Azania  —  'jä^oft&tjg 
gizaduni  —  f^ 

zari  —  sserJzanä 
Khazani  —  Xa^rjvi^ 
Khazamani  —  Khizan 
Zadaia  —  »^^v5tj 

Zadubi  —  ^:^j 

V\  ssi  buzi  —  khuzi  azi  —  adsch  ieza  —  iJf 

Zibiparu  —  Zoßagaq    zipparcima — dschatniä   lazi  —  Acfin 

zienarie  —  zen 

ziuari  —  j'^j  2^"  —  ßj 

.»yf»»  ^A  sa  oder  ei  Vazinani  —  Bznimik    asazi  —  acharzhsl 

zairbiti  —  zaircUsä 

^^ly  zi  Arzividini  —  jj\         Arzividini  —  arzhan^  aradacha 

aziedini  —  o^J^      aziedini  —  e)^3' 

uzidi  —  tuBÄ 
■^•»^f^  ea  Arzuni  —  ^Ag^avrivr      nznni  —  uah 

*"  *"        Zavani  —  Zevin 
^ffeu  bazn — paah 


goß         Mordjmimm^  EiMffmmg  der  nurmm.  KMmw^nfimn. 

Die  übrigen  Scluriftieicben  bieten  weniger  Stoff  sa  interesun- 
ten  Yergleichnngen  dar,  und  da  auch  sehr  viele  der  hier  aofge- 
stellten  Yergleic|iingen  dnrchans  nicht  sicher  sind,  so  verlasse  v± 
diesen  Gegenstand,  der  jedenfolls  noch  mancher  Yerbessenuig  fthig 
isti  sobald  wir  nnr  mehr  Texte  haben. 

Grammatisches. 

Ans  einem  genaueren  Stadium  der  Texte  ergiebt  aidi,  daa 
die  altarmenische  Sprache  von  ihren  abrigen  arischen  Schwestern 
sich  wesentlich  dadurch  «ntendieidet,  dass  in  dem  Qebranch  der 
grammatischen  Formen  eine  feurt  schrankenlose  WillkOr  herrscht, 
ind^  nicht  nur  in  ganz  gleich  gebauten  Phrasen,  sondern  selbst 
in  ganz  gleichen  Worten  ganz  verschiedene  Flexionen  angewendet 
werden,  so  dass  fbr  jetzt  wenigstens  es  nnmO|^ch  ist,  genanere 
Regeln  zu  abst^sihiren. 

Schon  Hincks  hat  den  Nominativ  ganz  richtig  erkannt,  wel- 
cher dadurch  gebildet  wird,  dass  man  die  Sylbe  nT  (oder  wahr- 
scheinlich bloss  z)  an  das  Thema  des  Wertes  hängt,  also  Ihnhcb 
wie  im  S^iUskrit ;  dfWt  if )^  Aber  die  Sache  noch  keinesw^es  e^ 
ledigt;  in  de«  46  Inschriften  sollte  man  denken,  dass  die  Nomi- 
nativformen  häufig  gen^  vorkommen,  da  doch  r^elmftsaig  jede 
Phrase  ein  Subject  haben  müsste.  Das  ist  aber  dorchaoa  nicht 
der  Fall ;  zwar  steckt,  namentlich  in  den  Texten,  welche  aber  krie- 
gerische Ereignisse  berichten,  das  Subjekt  im  Yerbum,  aber  es  siod 
doch  viele  nachweisbare  Fälle,  dass  neben  der  so  eben  erwakitei 
vollen  Nominativform  noch  eine  andere  be^^Md,  welche  wahrscheiik- 
lich  das  einfache  Thema  ist. 

Die  übrigen  Casus  sind  leicht  zu  erkennen,  bieten  aber  mit 
dorn  Mittel-  und  Neuarmeuischen  wenig  j^palojgie  dar,  im  Gegen- 
theil  sie  nähern  sich  auffallenderweise  der  turanischcn  Declination, 
während  die  Yerbalformen  sich  ziemlich  genau  den  indogermani- 
schen Flexionsformen  anschliesscn.  Indessen  bieten  die  Texte  zn 
wenig  Material,  um  alle  diese  Gegenstände  ausführlich  und  mit 
Erfolg  zu  discutiren. 
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Zur  Erklärung  des  Avesta« 

Von 

Fr.  Spiegel. 

Als  ich  jttDgst  in  dieser  Zeitschrift  eine  Erwiedemng  anf  Roth's 
Beitiige  zur  Erkl&rang  des  Avesta  veröffentlichte ,  waren  mir  hlos 
die  beiden  ersten  dieser  Beitrftge  bekannt  geworden,  nnd  ich  glaubte 
meine  Bemerkungen  anf  den  ersten  derselben  einsdutoken  zu  sollen. 
Der  zweite  behandelt  einen  der  schwierigsten  Abschnitte  der  Avesta- 
literatnr,  von  dem  es  genau  so  viele  verschiedene  Uebersetzungen 
giebt^  als  derselbe  bis  jetzt  Erklärer  gefänden  hat,  ich  dachte  mich 
einer  erneuten  Besprechung  dieses  Textes  flberheben  zu  dürfen, 
weil  es  mehr  meine  Absicht  war,  die  verschiedenen  Methoden  an 
das  Licht  zu  ziehen  als  Beitrl^e  zur  TexterklArung  zu  geben.  Erst 
als  mir  das  betreffende  Heft  unserer  Zeitschrift  zu  Gesicht  kam, 
sah  ich,  dass  dasselbe  noch  einen  dritten  Beitrag  Both's  enthielt^ 
den  ich  keinenfalls  ttbergaugen  hfttte,  wenn  er  mir  bekannt  gewesen 
wflre,  weil  er  mehrere  wichtige  Fragen  anregt  ^  die  ich  nicht  un- 
besprocfaen  lassen  durfte.  Wie  nun  aber  die  Sache  einmal  lag, 
habe  idi  lange  geschwankt ,  ob  ich  nochmals  auf  den  Gegenstand 
zurflckkommen ,  solle  und  mich  zuletzt  zu  einem  kurzen  Nachtrag 
entschlossen,  den  die  Wichtigkeit  der  Sache  entschuldigen  mag. 
Mehr  und  mehr  wird  es  sich  herausstellen,  dass  wir  hier  eine 
Lebensfrage  für  die  iranische  Philologie  behiuideln. 

Zwei  Punkte  sind  es  namentlich  gewesen,  die  wir  in  unserer 
frühem  Abhandlung  besprechen  zu  müssen  glaubten.  Der  erste 
derselben  betraf  die  Stellung  der  Tradition,  worüber  unsere  Ansicht 
von  der  von  Roth  vertretenen  abwich.  Wir  geben  zwar  zu,  dass 
es  eme  ganz  genaue  Tradition  nicht  giebt,  dass  es  daher  die  Pflicht 
der  Philologie  sei,  dieselbe  zu  prüfen  und  zu  sichten;  wir  vernei- 
nen aber,  dass  die  Philologie  das  Recht  habe,  tabula  rasa  zu  ma- 
chen, und  zu  thun,  als  ob  sie  gar  nicht  vorhanden  sei.  Die  Tra- 
dition mnss  immer  die  Grundlage  unserer  Kenntniss  ausmachen, 
so  ist  es  im  Hebräischen,  so  in  den  dassisdien  Sprachen,  so  war 
es  bisher  auch  im  Altbaktrischen.  Würe  die  Tradition  zu  unzu- 
veriAssigy  um  eine  solche  Grundlage  bilden  zu  können  —  was 
natürlkli  erst  erwiesen  werden  müsste  —   so  wäre  eben  onacre 
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Kcnntniss  des  Avesta  verloren  and  alle  SprachTergleichang  wäre 
schwerlich  im  Stande,  diesen  Mangel  za  ersetzen.  Hiermit  werden 
wir  anf  den  zweiten  Pankt  unserer  Abweichung  von  Roth's  Methode 
geführt  Man  hat  in  den  letzten  Jahren  der  Sprachvergleichung 
auf  dem  Gebiete  der  Avestaexegese  nicht  nur  eine  Macht  einge- 
räumt, welche  ihr  nicht  geblQirt,  man  hat  sie  auch  nicht  auf  die 
richtige  Art  geübt  Man  hat  ganz  vergessen,  was  Bomoaf  sehr 
wohl  wusste,  dass  es  ein  Unterschied  ist,  ob  man  eine  abgeleitete 
Sprache  mit  ihrer  Muttersprache,  oder  ob  man  zwei  Schwester- 
sprachen vergleicht  Im  ersten  Falle  kann  man  ziemlich  sicher 
annehmen,  dass  die  Grundform  der  einzelnen  Wörter  sich  in  der 
Muttersprache  vorfinden  werde,  im  zweiten  Fall  kann  man  diess 
nicht  annehmen.  Nicht  selten  zwar  haben  auch  Schwestersprachen 
dieselben  Wörter  gemeinsam,  weil  sie  diese  von  der  gemeinsamen 
Mutter  beide  geerbt  haben,  aber  selbst  in  diesem  Fall  kann  man 
nicht  darauf  zählen,  dass  auch  die  Bedeutung  eine  gemeinschaftliche 
sein  werde,  rechnen  kann  man  höchstens  auf  Wurzelgcmeinschaft. 
Nun  hat  man  sich  in  letzter  Zeit  gewöhnt,  das  Altbaktrische  guu 
so  zu  behandeln,  als  sei  es  eine  Tochter  des  vedischen  Sanskrit 
Die  wichtigen  Consequcnzen,  welche  sich  aus  diesem  VerfieJuren  er- 
geben, liegen  auf  der  Hand.  Lässt  sich  das  Altbaktrische  (und 
somit  das  Altirftnische  überhaupt)  aus  dem  vedischen  Sanskrit  e^ 
klären,  dann  ist  es  Unrecht ,  von  einem  ör&nischen  Sprachstamme 
zu  sprechen,  das  ^ilränische  gehört  dem  indischen  Sprachstamme  ac 
und  erhält  seinen  Platz  etwa  neben  dem  epischen  Sanskrit,  ror 
dem  Päli  und  Präkrit  Wie  mit  den  Sprachen,  so  verhält  es  sich 
auch  mit  den  Sachen.  Der  Parsismus  ist  in  dem  genannten  Fali<: 
keine  selbständige  iranische  Entwickelnng,  welche  parallel  mit  der 
indischen  vorläuft,  hat  vielmehr  seine  Stellung  hinter  den  Yedas. 
neben  dem  Buddhismus.  Weder  das  Eine  noch  das  Andere  habe 
ich  die  geringste  Lust  zuzugeben. 

Zu  diesen  beiden  Di£ferenzpunktcn  tritt  nun,  wie  ich  nament- 
lich aus  lloth's  drittem  Beitrage  ersehe,  eine  erhebliche  Verschieden- 
heit  in  der  Behandlung  des  Textes.  Die  beiden  Herausgeber  des 
Avestatcxtes  haben  sich  das  gleiche  Ziel  gesetzt,  nämlich  den  Text 
so  herzustellen  wie  er  sich  nach  den  besten  Uandschriftcu  ergab. 
Die  grosse  Gleichartigkeit  der  Handschriften  nöthigte  schon  dazn, 
ich  erinnere  hier  an  die  Sätze,  welche  Westergaard  (pref.  p.  ir>) 
ausspricht  und  denen  ich  vollkommen  beistimme.  All  copies  of  thc 
Zendavesta,  whatever  their  age  or  birthplace,  prcsent  the  same 
text.  They  diifer  extremely,  it  is  true,  in  the  way  of  spelling  thc 
words;  but  however  great  the  variance,  the  word  is  the  same,  even 
tliough  we  are  unablc  to  detect  its  real  and  true  form.  Apart 
from  accidental  repetitious,  omissions  and  other  corruptions,  causcil 
by  a  want  of  care  in  some  transcribers ,  we  find  ever)'where  that 
word  follows  word  in  exactly  thc  same  order,  as  clause  does  clause, 
passage  passage,  and  chapler  chapter.    Hinzufügen   muss  ich  noch, 
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dass  das  Avesta  mit  einer  Uebersetznng  versehen  ist,  welche  dem 
Texte  Wort  für  Wort  folgt  und  somit  dessen  Autbentie  bestätigt. 
Ich  glaube,  wenn  die  ersten  Herausgeber  des  Avesta  unter  diesen 
Umständen  sich  nicht  genau  an  den  überlieferten  Text  gehalten 
hätten,  so  hätten  sie  den  schärfsten  Tadel  erfahren,  und  sie  würden 
ihn  auch  verdient  haben.  Auch  jetzt  wird  man  gut  thun,  sich 
vorzugsweise  an  den  überlieferten  Text  zu  halten  und  Gonjectural- 
kritik  möglichst  zu  beschränken.  Wie  vor  zwanzig  Jahren,  so  stehen 
wir  auch  jetzt  noch  au  den  An&ngen  unsrer  altbaktrischen  Kennt- 
nisse, noch  können  wir  zu  wenig  die  Gränze  ziehen  zwischen  dem, 
was  unverständlich  und  blos  unverstanden  ist,  wir  laufen  daher 
immer  Gefahr  nicht  das  Unrichtige,  sondern  das  Unbequeme  zu 
streichen.  Sollen  aber  Conjecturen  gemacht  werden,  so  müssen  die- 
selben wenigstens  mit  wirklich  m  der  altbaktrischen  Sprache  vor- 
kommenden Wörtern  gemacht  werden,  und  wir  erklären  uns  mit 
aller  Schärfe  gegen  die  Sitte,  Sanskritwörter  nach  den  Lautgesetzen 
auf  Altbaktrisch  zuzustutzen,  unter  der  Voraussetzung,  der  Wort- 
schätz des  Altindischen  und  Alteränischen  sei  wesentlich  derselbe. 

Man  hat  neuerdings  gesucht,  vermittelst  der  Metrik  über  den 
uns  überlieferten  Avestatext  hinauszudringen ,  dieses  Ziel  hat  sich 
namentlich  Roth  in  seinem  dritten  Beitrage  gesetzt,  ich  fühle  mich 
deshalb  verpflichtet,  hier  zu  erklären,  wie  ich  mich  bei  Gonstitui- 
rung  meines  Textes  der  Metrik  gegenüber  verhalten  habe.  Vor 
Allem  muss  ich  bemerken,  dass  ich  für  nöthig  hielt,  den  gesamm- 
ten  Avestatext  mit  der  traditionellen  Abtheilnng  zu  geben,  wo  eine 
solche  vorhanden  war.  Die  Metrik  kam  für  die  G&thäs  in  Betincht, 
und  ihretwegen  brauchte  ich  von  meinem  Grundsatze  nicht  abzu- 
weichen. Die  traditionelle  Versabtheilnng  Hess  sich  ans  dem  alten 
copenhagener  Codex  A  entnehmen ,  dazu  konnte  man  aus  den  Yen- 
dldäd  sftdes  die  Strophenabtheilung  fügen,  dasselbe  Verfahren  hat 
auch  Westergaard  beobachtet.  Weiter  zu  gehen  und  an  den  ein- 
zelnen Wörtern  der  Verse  zu  rütteln  hielt  ich  mich  um  so  woniger 
berufen,  als  diese  Schritt  vor  Schritt  durch  die  Uebersetznng  ge- 
währleistet sind,  auch  handelt  es  sich  nicht  etwa  um  die  Anwen- 
dung, sondern  vielmehr  um  die  Auffindung  der  metrischen  Gesetze. 
Dass  man  auch  in  anderen  Theilen  des  Avesta  metrische  Abschnitte 
gefunden  haben  wolle,  war  mir  wenigstens  geraume  Zeit  früher 
bekannt,  als  ich  den  Ya^na  veröffentlichte.  Von  befreundeter  Seite 
war  mir  mitgetheilt  worden,  dass  Westphal  im  9.  Capitel  des  Yagna 
metrische  Bestandtheile  gefunden  habe,  man  hatte  sich  auch  erbo- 
ten, falls  ich  es  wünschte,  dahin  zu  wirken,  dass  ich  Einsicht  von 
dieser  Arbeit  nehmen  könne.  Nach  reiflicher  Ueberlegung  glaubte 
ich  das  Anerbieten  ablehnen  zu  sollen,  ich  bemerkte  schon  damals, 
dass  ich  auf  WostphaFs  Entdeckungen,  auch  wenn  ich  sie  billigte, 
keine  Rücksicht  nehmen  könne,  weil  ich  durch  den  Plan  meiner 
Ausgabe  an  die  traditionelle  Eintheiiung  des  Textes  gebunden  sei. 
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Jetzt,  wo  Westphal's  Arbeit  vorliegt^},  glrabe  ich  mänen  damali- 
gen EntschloBB  nicht  berenen  zu  mflssen.  Vergleicht  man  die  me- 
trische Abtheilong ,  welche  Westphal  (a.  a.  0.  p.  446  flg.)  vorschlagt, 
mit  dem  betreffenden  Abschnitte  meiner  Aosgabe  (T(.  9,  5 — 85), 
so  wird  man  finden,  dass  sie  dorchans  ttbereinstimmen.  Nnr  einige 
Male  (t^  M.  21.  28)  verbindet  die  Tradition  mehrere  Sitae  an 
einem  Ganzen,  aber  anch  da  widerspricht  sie  nicht  dorch  nnnatOr- 
liebes  Zerreissen  der  Sätze.  Was  die  Anslassongen  anbetrifft, 
welche  Westphal  vorschUgt,  so  bemerke  ich,  dass  die  beanstandeten 
Wörter  nnd  Satze  nicht  nnr  durch  die  Handschriften,  sondern 
anch  durch  die  Hnzvlrescb-Uebersetzong  geschätzt  sind,  ich  hatte 
sie  also  nach  meinem  Plane  durchaus  nicht  auslassen  dflrfen,  aber 
einige  kleinere  Aenderungen  wflrden  wir  uns  wahrscheinlich  leicht 
verständigt  haben.  Vom  metrischen  Gesichtspunkte  ana  sind  die 
vorgeschlagenen  Auslassungen  allerdings  nothwendlg,  aber  hier 
erhebt  sich  fOr  den  Kritiker  die  Frage:  soll  denn  dieser  Avesta» 
abschnitt  selbst  metrisch  sein,  oder  ist  nur  die  Ar  denselben  be- 
nutzte Quelle  dne  metrische  gewesen?  Bestand  nicht  vielleicht  die 
Aufgabe  des  Redactors  gerade  darin,  solche  Znsfttze  au  machen, 
die  ans  liturgischen  nnd  andern  GrOnden  geboten  sein  mochiea? 
Bejaht  man  diese  Frage,  dann  wftre  mit  der  Herstellung  dea  Me- 
trums die  Quelle  des  Avestateztes  hergestellt,  nicht  aber  dieser 
selbst,  üebrigens  verkenne  ich  durchaus  nicht,  dass  die  iSiimjrfit 
in  die  Gesetze  der  altbaktrischen  Metrik  von  grosser  Wichtigkeit 
ist  und  eingreifende  Teztverbesserungen  im  Gefolge  haben  hasn. 
Es  wird  sich  eben  non  darum  handeln,  die  G:esetze  der  althaktrir 
sehen  Metrik  zu  entwickeln  nnd  ein  System  derselben  aofsoatelleii 
eine  Aufgabe,  zu  der  ich  mich  nidit  berufen  fUüe.  Bis  dies  ge- 
schehen ist,  werde  idk  mich  aller  metarischer  Untersuchungen  ent- 
halten und  in  den  folgenden  Bemerkungen  wieder  varzQglich  die 
lexikalischen  Fragen  hervorheben ,  die  nach  meiner  Ansicht  die 
wichtigsten  sind. 

Ehe  ich  nun  aber  zu  den  Einzelheiten  tibergehe,  will  ich  noch 
mit  einigen  Worten  dariegcn,  auf  welche  Weise  meine  Ueberaetzung 
der  G&th&s  gemacht  worden  ist.  Dass  ich  an  die  Erklärung  der 
im  Göthädialekte  geschriebenen  Stücke  zuletzt  ging,  habe  ich  schon 
in  meinem  frühem  Artikel  bemerkt  Nach  mehrfacher  Durchleaung 
aller  prosaischen  Stücke  habe  ich  meine  Studien  über  die  Gftthis 
damit  begonnen,  mir  ein  eigenes  Glossar  über  dieselben  anszflarbei- 
ten,  in  dem  ich  auf  besondem  Zetteln  die  Wortformen  zuaammen- 
stellte,  welche  nach  der  Grammatik  zusaiimengehöpea  mussten, 
oder  auch  in  einigen  Fällen,  welche  nach  den  traditionellen  An- 
gaben zusammengehören  sollten.  Allen  einzelnen  Wortformen  habe 
ich  stets  die  traditionelle  Bedeutung  nach  der  Huzväresch^Ueber- 
Setzung  und  nach  der  Sanskrit-Uebersetznng  Neriosenghs  beigefügt 


1)  Kuhn^  ZoiUchrift  für  Sprachwiasonach.  9,  437  fg. 
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Nachdem  diess  geschehen  war,  verglich  ich  den  also  gewonnenen 
Wortschatz  mit  dem  des  gewöhnlichen  Dialektes,  um  zu  sehen,  ob 
bei  den  beiden  Dialekten  gemeinsamen  Wörtern  aach  die  Beden- 
tnng  zusammenstimme,  wie  sie  angegeben  wurde.  Die  grösste 
Anzahl  dieser  gemeinschaftlichen  Wörter  wiesen  sich  als  identisch 
ans,  nnr  bei  einigen  wenigen  zeigten  sich  Unterschiede  in  der  Be- 
dentong.  Was  nun  von  Wörtern  als  dem  Gftthädialekte  eigentham- 
lich  znrflckbliebi  unterwarf  ich  wieder  einer  mehrfachen  Unter- 
suchung. Kam  ein  Wort  öfter  vor,  so  musste  zugesehen  werden, 
ob  die  Bedeutung  an  allen  Stellen  gleich  angegeben  wurde ,  wo 
diess  der  Fall  war,  da  schien  mir  die  Angabe  ziemlich  zuverlässig 
zu  sein.  Hatte  ich  nun  auf  diese  Weise  die  Wortformen  und  ihre 
traditionellen  Bedeutungen  ermittelt,  so  blieb  nun  noch  zuzusehen, 
ob  sich  die  letztem  auch  wissenschaftlich  begründen  Hessen;  ich 
zerlegte  also  jedes  Wort  in  seine  Bestandtheile ,  suchte  die  Wurzel 
festzustellen,  und  prüfte  dann,  ob  die  traditionelle  Bedeutung  mit 
der  Bedeutung  der  Wurzel  und  des  Suffixes  in  Einklang  zu  bringen 
sei,  und  machte  von  dem  Ergebnisse  dieser  Untersuchung  die  An- 
nahme oder  Verwerfung  der  traditionellen  Ansicht  abhängig.  Ge- 
lang es  nicht,  ein  Wort  an  eine  schon  vorhandene  altbaktrische 
Wurzel  anzuschliessen,  so  musste  ftlr  dasselbe  natürlich  eine  eigene 
Wurzel  angenommen  werden.  Nachdem  ich  auf  diese  Weise  jedem 
einzelnen  Worte  seine  Stellung  innerhalb  des  engeren  Sprachkreises 
angewiesen  hatte,  trat  ich  aus  diesem  heraus  und  untersuchte  das 
Yerhältniss  der  Wörter  zu  dem  Wortschatze  der  übrigen  iranischen 
Sprachen.  Eine  kurze  Prüfung  zeigte,  ob  sich  das  Wort  —  wenig- 
stens die  Wurzel  und  parallele  Ableitungen  -^  im  Altpersischen 
wiederfinde.  Von  grosser  Bedeutung  war  mir  aber  auch  die  Yer* 
gleichung  der  neuem  iranischen  Sprachen,  das  Armenische  mit 
eingeschlossen.  Diese  Sprachen  sind  es,  welche  direct  von  den 
alten  abstammen,  in  ihnen  dürfen  wir  nicht  nur  hoffen,  Reste  der 
Wörter  zu  finden,  welche  uns  im  Avesta  begegnet  sind,  wir  können 
selbst,  ohne  unwissenschaftlich  zu  werden,  annehmen,  dass  auch  die 
Bedeutung  der  neuem  Wörter,  wo  nicht  die  gleiche i  doch  wenig- 
stens eine  ähnliche  sei  wie  in  den  alt^ränischen  Sprachen.  Die  Ver- 
gleichung  der  Güthäwörter  mit  dem  Sanskrit  und  den  übrigen  indo- 
germanischen Sprachen  habe  ich  auch  nicht  unterlassen,  selbst- 
verständlich bildete  aber  diese  Vergleichung  den  letzten  Theil  mei- 
ner lexikalischen  Arbeit,  auch  berücksichtigte  ich  vorzüglich  die 
Wurzeln  und  gestattete  den  fremden  Sprachen  keinen  erheblichen 
Einfluss  auf  die  Bestimmung  der  Bedeutung.  In  ähnlicher  Weise 
habe  ich  mir  auch  das  Yerhältniss  der  Grammatik  des  Gäthä- 
dialektes  zum  Altbaktrischen  und  den  übrigen  Sprachen  klar  zu 
machen  gesucht.  «. 

Mit  diesen  Vorarbeiten  ausgerüstet,  glaubte  ich  nun  an  die 
Uebersetzung  der  Gäthäs  gehen  zu  können.  Man  sieht,  dass  ich 
bereits  mit  einem  festgestellten  Lexikon  meine  Arbeit  begann;  da 
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ioh   mir  die  Bedeutung  der  Wörter   objectiv   zu  ermitteln   gesucht 
hatte,  konnte  ich  ohne  Noth  nicht  von  meinem  Lexikon  abweichcc. 
meine  Uebersetzung  war  also  von  allem  An£uige  an  in  besüKsie 
Schranken  gewiesen.     Mein  erstes  Ziel  war:  mö^chst  getreu  uri 
wahr  zu  übersetzen,  die  Deutlichkeit  konnte  eist  iu  zweiter 
bertlcksiohtigt  werden,  denn  was  hilft  uns  eine  noch   so 
Uebersetzung,  wenn  sie  nicht  wahr  ist?    Mein  nicbstee  Beftoebes 
war   nun,    eine  Uebersetzung   der  Gäthäs   naich   der   Hvziiresch- 
UeberselEung  anzufertigen.     Diese  Arbeit  ist  mir  oft  zecht  äCAwe 
geworden,  denn  obwohl  dieselbe  von  An&ng  an   nv  für  nazus. 
eigenen  Gebrauch  bestimmt  war,  so  hat  sich  doch  Öfter  beim  Sie 
derschreiben  die  Feder  in  meiner  Hand  gestrinbt,   so   s^mt  cac 
diese  Ueberseuuqg   bisweilen    gegoi    mein  granunaxiscbes   GeäL 
iileiohwohl   hielt   ich  es   rar  nOthig.  diese  Arbeit   dcz^chzsf^krEs. 
weil   ich  hoiRe  dadurch  einen  UvberUick   aber  die  GemarjSMsz^ 
sung  der  Gaükas  durch  die  Tradition  zu  gewinnea,  c^-i    erw^ruse. 
dass  ich  der  Gesamnitansicht  \iiuci«.h:  tber  beisünzKru  kCzze  &^ 
den   Einxeinheiien.     Was  meine   eigene  Ueber^mpg   der    iikjiie 
beiri:.  so  war  mir  klar,   dass  ich  der  tndii3one«ic&  Ueöerscozif 
nur  so  weit  loigen  d^e.  als  dieselbe  pLitOtocisch  za  zeccäräesi 
sei.  meine  UebersetAuw  der  Gaihis  wächi  du^m  tok  «ar  trma&> 
neilen  oft  «i^blivh  ab.  irxzdem  di^  xur  beide  so  öeBLxk  ma- 
selben  Wercbedeniai^efl  ^ranch;  weries.    Man  «ini  es   &e  b^ 
in  Enivpa  zur  bilä^^^n,  dass  kh  aa^h  x^eiscx  bes:ec  WisäiBL  Ge- 
seifte,  cLue  lii^^e   naöi  i€r  T::üi:::-n  zi  äagen.   kh  sisixensc 
*:ebc.  iij*  i^i  eiz  «»is>c*  :jcrf5  Gt-fliil  -i^l:  !-,•*•   ztl  -»firt: 
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1.  vlg. 
Es  trifft  sich  glücklich,  dass  Roth  als  das  erste  der  von  ihm 
zn  besprechenden  Beispiele  die  Stelle  Yt.  13,  1 — 3  gewählt  hat. 
Der  Text  ist  also  den  Yashts  entnommen,  und  da,  so  sollte  man 
denken,  kann  die  Tradition  an  den  abweichenden  Ansichten  nicht 
die  Schuld  tragen,  denn  meines  Wissens  giebt  es  für  die  grösseren 
Yashts  keine  traditionelle  Uebersetznng,  wenigstens  ist  mir  keine 
bekannt  geworden.  Wenn  nichts  desto  weniger  die  Gegensätze  in 
gewohnter  Schärfe  fortbestehen,  so  trägt  daran  die  Schnld,  dass 
ich  mich  bei  meiner  Uebersctznng  wo  möglich  an  die  sonst  aus 
dem  Avesta  ermittelten  Wortbedeutungen  anschliesse,  während  Roth 
auf  das  Sanskrit  zurflckgeht.  In  den  ersten  beiden  der  von  Roth 
hergestellten  Strophen  findet  sich  indess  kaum  eine  erhebliche  Ver- 
schiedenheit, denn  als  eine  solche  möchte  ich  es  nicht  bezeichnen, 
wenn  Roth  in  1.  die  Lesart  framrava  festhält.  Wir  sind  beide  der 
Ueberzeugung,  dass  der  Sinn  eine  1.  ps.  sg.  praes.  gebieterisch  er- 
fordert, nur  glaubt  Roth  framrava  könne  selbst  die  geforderte  Form 
sein.  Dagegen  erwiedcre  ich,  dass  mir  l.ps.  praes.  auf  a  im  ge- 
wöhnlichen Avestadialecte  nicht  bekannt  sind,  dann  aber  auch  wei- 
ter, dass  framrava  wirklich  vorkommt  und  zwar  als  2.  ps.  sg.  im- 
perat,  es  kann  aber  doch  dieselbe  Form  nicht  gut  als  1  ps.  sg. 
praes.  und  als  2  ps.  sg.  imperat  gebraucht  werden,  ich  würde 
daher  lieber  zu  einer  Copjectur  —  etwa  framraomi  —  meine  Zu- 
flucht nehmen.  Auch  in  der  dritten  Strophe  sind  die  Abweichun- 
gen noch  unerheblich.  Roth  übersetzt  vidhäraem  „ich  ordnete", 
während  ich  das  Präsens  „ich  ordne,  ich  erhalte '^  wähle.  Die 
Stelle  ist  mit  Vi;.  23,  2  identisch,  und  meine  Ansicht  die  der  ein- 
heimischen Erklärer ;  welche  uns  genauer  sagen,  worin  die  Thätig- 
keit  derFravashis  besteht.  Sie  ordnen  den  Himmel,  indem  sie  die 
Gestirne  im  richtigen  Umlauf  erlialten,  sie  ordnen  das  Wasser,  indem 
sie  dasselbe  vermehren  u.  s.  w.  Ich  bin  bei  dieser  Erklärung  nicht 
blos  deswegen  geblieben,  weil  sie  die  traditionelle  ist,  sondern  auch 
weil  sie  den  Anschauungen  des  Parsismus  entspricht  (vgl.  Yt.  13, 53  f.). 
Ahura  Mazda  ist  der  alleinige  Schöpfer  aller  Dinge,  auch  der 
Genien ,  erst  nachdem  die  letztern  gescbaffen  sind,  vertraut  er  ihnen 
die  Obhut  über  andere  Geschöpfe.  Vidharaem  ist  also  ein  Impcr- 
fectum  der  Dauer  und  bezeichnet  eine  unvollendete  Handlung,  die 
aus  der  Vergangenheit  noch  die  Gegenwart  hindurch  fortdauert, 
andere  Beispiele  dieses  Gebrauchs  des  Imperf.  iindet  man  in  meiner 
altb.  Grammatik  §  303.  Auch  gegen  die  Uebersetzung  der  Worte 
aom  agmanem  yd  ugca  raokhshnu  mit  „diesen  Himmel  oben,  der 
sti-nhlend  u.  s.  w."  muss  ich  mich  erklären.  Es  muss  heisscn  ,Jenen 
HimmeV^  dann  ist  aber  m;ca  mit  raokhshnö  zu  verbinden.  U^ca 
raokhshnö  heisst  „nach  oben  glänzend'';  über  die  Bedeutung  des 
Ausdruckes  vgl.  man  die  Note  zu  Vd.  2,  131  in  meiner  Ueber- 
setzung, wo  man  das  Richtige  mit  Roth's  eigenen  Worten  finden 
wird.     Die  hauptsächlichste  Abweichung  betrifft  aber  das  Wort  vts 
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in  der  vierten  Strophe.     Dieses  Wort  übersetzt  Both   mit  ^fitm- 

werk%  während  ich  selbst,  wie  uch  WindisehmaoB,  äam  Bedntng 

^Vcgd**  gewfthlt  habe.    Wie  mir  scheinl,  stehoi  «m  üi  Bwiehm 

anff  dieses  Wort  iwei  W^fe  offian.    Entweder,  mnn  ngiit  die  lUp 

des  Vocels  in  tIs  md  sieht  an  onserar  Stdle  ein  mu  lq^,  är 

wekhes   man  aas  der  Etymolesie   eine  ErhUnng 

Diess  ist  der  W«,  den  Jasti  wi^cacWsgna  hat, 

^Kleid*^  ibersetien  wilL    Oder,  man  nimmt  Hb 

Tis,  and  hilt  die  Verüqgerai«  des  Tocala  flir 

Qrthogn^hie»  wie  denn  sdldm  nUe^  xnnal  bei 

im  AltbateiachsB  Öfter  vorfanamea  (t^L 

Wir  haben  dann  dm  Wahl  iwischen  drei  ti 

Es  giebt  im  Alth.  ein  Tia,  Yenmadt  mit  skr.  nsha,  laL 

ehes  Feochti^at,   Gift  bedeatal,  aber  aa  dieses  Wort 

deaken  Terhietet    der  rasammnahaiHl      Es  giebt  dam 

iweites  Tis,  der  N<MninatiT  Ton  n,  Togd,  diens  Wort 

chss  Wladirhsman  and  ich  gewihlt  haben.     Der 

Himmels  mit  einem  Togd  ist  zwar 

duttaai  nicht  a^iaabiirh-    SOchts  ist  hta%er  bei 

als  dass  Ton  dem  drehendes  ffimmel  ge^nchea  wirl. 

wie  sie  glaabca,  bestindjg  seinen  ümschwang  am  fie  SMe  mD- 

ziA;  dieser  sieh  drehcade  TTlmail   lisst  sich 

einem  Tegel  Hiigleifhfn.    Die  weitere  Feetssisvg  y& 

besiehl  sich  Mttriieh  ni^  Mhr  aaf  den  Tq«sI, 

HimmeL     ISne  dritte  MAgliehkeit  win  es  Hn,  lia  als  mam.  % 

Toa  Ti(  la  £usea.  and  diess  ist  die  Erfcliimig,  wekhe  Back  «- 

liehL    Vit  Grttade.  wekhe  mich  ahhalmn,  dieser  ErUftniK  ^ 

lasrecen,  lie«ea  sam  Iheil  in  der  verschieinen  Bcdcntna« 

ich  dem  Worte  gebe.  Roch  aboKCzc  dasseToe  wäz  ^BkUwerä:^. 

Mibsi  ab«r  mic  ^CIan*%  oma  wird  HBveben.  daae  das  W>icc 

nicht  stetai  kann,  wenn  die  leocare  Bedenanc  ose    rKhpgt  is. 

Ueber  die  Bedeamnir  woUen  wir  raerst  Banumf  kiSceiL»  itsr  iss 

Wort  ^Erades  p.  ^«»ii  uärtorüch  besprocfflOL  bac:  JLa^J■sctI  "xadm 

ce  mcc  Ti{  parrie.  ecNehKxendL  orünairesiAfi  par  maisox   äe 

ccmaeiMHniettfi  d«  cöapioe  XITsm  du  YMpuk.  Tt{  est  isäaL 

NecMKOich  de  cece  maiittre:  paicaiA«;AAArA  z; 

visim  «an  ti^  »cme  de  «imnae  cimffes  ^'nat 

X  cvoMipa».  W  f !{  repofa'nis  ipe«  pves  aia 

Tillaic«.  auusF.  iLon«  fiii  vieoc  ^w  S^nosenm 

dTvKüizaire  c«   siuc  par  >xiiii  de  aaisai.'     äsem 

tanip-a.     Weaa  aua  v^a   Y{.  iL.  15  .utfzeflc.  mi  ^nmaachaBdei 

bteih<in  an»«  vw  XersunsaucsL  lUhsseorc,  jc  iode  ka.  iceL  Shsüan. 

W9  er  iu  Wvxt  min  vei^naiL  t&mrMCzs  .Tv;.  i.  i4.  I k  IT.   iJh.  liv 

aa  «aiir  Steile  Yi  li.  4^   sqhic  iac^  iniU5ä&     d 

l'iilecuiffiinm^  3ISC  Seni»eoiä  ^ 

d»a  ÜHae  uuchnnbc  am  Wjn  «Jiff  Oi 
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Vorbilde  an  allen  Stellen ,  wo  die  einzelnen  Unterabtheilungen  des 
Stammes  genauer  unterschieden  werden  (wie  Yg.  9^  83.  86.  56, 
6.  4.)-  Die  Texte  selbst  zeigen  unwiderleglich,  dass  vi^  kein  Haus, 
sondern  eine  grössere  Stammesabtheilung  ist  und  mithin  die  Definition 
des  Neriosengh  als  die  richtige  angenommen  werden  muss.  Abge- 
sehen hiervon  ist  der  Himmel  (agman)  überhaupt  kein  Haus,  son- 
dern blos  eine  Mauer,  die  die  bösen  Geister  vom  Eindringen  in  die 
Geisterwelt  abhalten  soll,  er  gehört  Oberhaupt  nicht  zu  den  himm- 
lischen, sondern  zu  den  irdischen  Schöpfungen  (vgl.  Vsp.  8,  20) ;  er 
ist  darum  auch  kein  passender  Wohnplatz  fbr  Ahura  Mazda,  dessen 
Wohnung  viel  weiter  oben  ist,  im  Garö-Nemäna  oder  ewigen  Lichte, 
wie  diese  oft  genug  gesagt  wird. 

Was  ich  sonst  noch  tlber  die  genannte  Tashtstelle  zu  sagen 
hätte,  ist  nur  wenig.  Hafidarakhtö  muss  von  danO=dng  griech. 
ägarrw  herkommen,  und  muss  das  Zusammengehaltene,  Compacte, 
vielleicht  auch  das  umzäunte  bedeuten.  Verwandt  ist  neupers. 
o^^3,  wo  aber  in  der  Bedeutung  „Baum^  das  Ursprttngliche  nicht 

festgehalten  ist,  besser  im  armenischen  darkht  Garten,  Paradies,  vgl. 
auch  litt  darzas,  Garten.  Die  Worte  yim  ahurö  mazdäo  va^tS 
vaghanem  habe  ich  übersetzt :  „welchen  (den  Himmel)  Ahura  Mazda 
mit  einem  Kleide  bekleidet",  dagegen  Roth:  „welchen  Ahura  Mazda 
als  Kleid  anzieht^.  So  schon  Jnsti,  und  es  ist  schwierig  zu  sagen, 
was  das  Richtige  ist.  Zur  Vergleichung  kann  man  Y^.  30,  5  her- 
beiziehen, wo  es  von  Ahura  Mazda  heisst  y6  khraozhdist6fig  a^^nö 
va^t^  wo  die  Tradition  (Nerios.  yo  gädhatarar*  äkä^am  dadau)  für 
meine  Fassung  spricht;  aber  auch  dort  zieht  Justi  eine  der  Roth'- 
schen  analoge  Fassung  vor.  £ine  Stelle,  welche  die  Fassung  end- 
gültig entschiede,  ist  mir  nicht  bekannt 

2.    zevistaya. 

In  der  Stelle  Y^.  50, 7  (49, 7.  m.  A.),  welche  Roth  zunächst  bespricht, 
dürfte  das  in  der  Ucberschrift  genannte  Wort  das  wichtige  sein.  Die 
Uebersetzung,  welche  Roth  gewinnt,  trifft  überraschend  mit  dem  Veda 
zusammen,  und  er  hält  dieselbe  für  unanfechtbar.  Dicss  mag  nach 
seiner  Methode  der  Fall  sein,  meine  Leser  wird  es  nicht  überra- 
schen, wenn  ich  sage,  dass  ich  dieselbe  in  keiner  Weise  zu  billigen 
vermag.  Von  einer  Widerlegung  kann  natürlich  nicht  die  Rede 
sein  y  ich  kann  blos  meine  Fassung  neben  die  Roth'sche  stellen  und 
angeben,  warum  ich  gerade  so  und  nicht  anders  übersetzt  habe. 
Man  wird  nicht  sagen  können ,  dass  ich  mich  allzu  sehr  -  an  die 
traditionelle  Uebersetzung  gehalten  habe;  wenn  man  sich  die  Mühe 
giebt,  dieselbe  durchzulesen,  so  wird  man  finden,  dass  ich  mehrfach 
die  Sätze  anders  verbinde;  allerdings  aber  halte  ich  mich  zumeist 
an  die  traditionellen  Wortbedeutungen,  die  nach  meiner  Ansicht 
ganz  vortrefflich  überliefert  sind.  Was  zuerst  yaojä  betrifft,  so  ist 
es  ohne  Zweifel  die  1  ps.  sg.  praes.  von  yig,  und  dass  diese  Wurzel 
in  allen  indogermanischen  Sprachen  „anschirreh,  verbinden"  bedeute, 
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706  Spi€ffel^  9ur  Erklärung  dea  Avuia, 

auch  im  Altbaktrisclieu,  daraber  ist  wohl  nirgends  ein  Zweifel  Es 
fragt  sich  aber,  ob  wir  unter  allen  Umständen  bei  dieser  Grand- 
bedeatung  bleiben  müssen,  ob  nicht  das  altbskktrische  jüi ,  ebenso  wie 
gr.  yBvywpLy  und  lat.  jüngere,  weitere,  ihm  eigenthflmliche  Bedet- 
tongen  entwickelt  habe.  Die  Sache  der  altbaklnschen  PhilotogCD 
wird  es  sein  diess  zu  ermitteln.  Wirklich  zeigt  sich  y^j  in  da 
O&thfts  mehrfach  in  übertragener  Bedeatung  gebraachty  hier  ist  « 
nach  der  neuem  Tradition  soviel  als:  ich  wende  mich  za  eui 
(vgl.  pairi  ja(^  in  y.  8).  Es  folgt  nun  zevlstayöiig,  und  das  Won 
zevistaya  wird  hier  und  Y.  28,  9,  wo  es  wieder  vorkommt«  durch 
*fV)in  ^)  gegeben  I  Neriosengb  übersetzt  es  mit  abhiläshoka.  Nsk 
zusammenhängend  mit  unserm  Worte  ist  zevistim  (Y9.  45,  9),  huzr. 
IsoiDii,  Ner.  prito,  wofOr  vielleicht  pritau  zu  lesen  ist;  ich  halte 
dieses  letztere  Wort  für  einen  acc.  sg.  von  einem  Tkema  zeviiti, 
Justi  leitet  es  von  einem  Thema  zevistya  ab,  grammatisch  ist  bei- 
des möglich.  In  derselben  Weise  wie  zevisti  giebt  die  H.-D.  und 
Ner.  auch  zaosha  wieder,  so  Y.  46,  5  für  zaosh&t  l^TDn  oder  sami- 
hita,  Y.  47,  4.  für  zaosheilg  ^isisin  oder  mitratvair .  Mithin  wQrde 
zevistaya  von  der  Wurzel  zevish=zush  skr.  jush  stanunen,  welche 
im  Altpersischen  dns  lautet,  es  mttsste  eine  Form  zevista  gegeben 
haben,  welche  im  altpers.  daustä,  Freund,  neupers.  s£>«^^o^  seine 

nächsten  Verwandten  hätte ;  von  zevista  müsste  dann  das  a4i.  zevi- 
staya abgeleitet  werden,  wie  kavaya  von  kava.  Es  wird  sich  mo 
darum  handeln,  ob  wir  berechtigt  sind,  eine  erweiterte  Wuttl 
zevish  anzunehmen,  und  diess  sind  wir  allerdiogs.  Es  ist  nickt  so 
selten  im  Avesta,  dass  Wurzeln  mit  u  durch  Einsetzung  eines  i 
erweitert  werden.  Hieher  gehört  die  Form  khshnvish4  (Y.  2ft,  1) 
von  khshuush;  zufriedenstellen,  ferner  khshvida  Milch,  von  dercel- 
ben  Wurzel  wie  khshudra  (skr.  xodas),  dann  khrvish  i.   e.  khrash, 

^js^^^  lärmen.  So  wäre  also  das  Wort  der  Form  nnd  Bedeu- 
tung nach  gesichert  Die  Bestimmung  dieses  Wortes  wirkt  nac 
auch  auf  das  folgende  ein,  wenn  zevistaya  freundlich  heisst  und 
nicht  schnell,  wird  man  auch  die  Genossen  mehr  angezeigt  finden 
als  die  llenuer.  Ur\'atö  kann  nun  die  Freunde,  die  Genossen 
hcissen,  ich  glaube,  wir  können  bei  dieser  Lesart  bleiben,  denn 
dass  das  vorgeschlagene  u  in  urvafit  unter  allen  Umständen  stumm 
gewesen  sei,  bezweifle  ich  vor  der  Hand.  Aber  auch  wenn  man 
aurvatö  vorzieht,  so  darf  diess  nicht  mit  Renner  übersetzt  werden, 
sondern  die   Hohen,   Grossen,    ähnlich  wie  es  Y.  10,  26.  27    ge- 


1)  Dass  ^fi<)  auch  an  unserer  Stelle  zu  lesen  sei,    habe    ich  bereits    in  den 
Noten  meiner  Ausgabe  des  Ncriosengh  (zu  49,  7)  bemerkt. 

* 
2j  Das  Herabsinken  des  s ,  sh  in  9  ist  in  den  neuem  Sprachep  ErAns  **:^' 

gewöhnlich,  vgl.  c^a.am^ ^  parsi  frehevt  altb.  fraesta,  also  SSumioa.     Umgekehn 

wird  9    durch   Einfluss    eines    vorhergehenden    r  zu    sh^     vgL    kere9Ä9pa   uuJ 

«Lmj?,  . ara9k6   und  w^^. . 
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braucht  ist.  —  Im  zweiten  Verse  der  Strophe  ist  jyäitis  ein  schwie- 
riges Wort.  Es  wäre  dasselbe  ganz  in  der  Ordnung,  wenn  wir  es 
von  jy&=jiy  ableiten  könnten,  aber  die  Bedeatong  passt  nicht, 
auch  übersetzt  die  Tradition  ganz  anders.  Es  bleiben  nun  zwei 
Möglichkeiten:  entweder  wir  können  suchen  aas  den  Varianten  der 
Handschriften  den  Text  zu  verbessern,  oder  wir  können  auf  diese 
Varianten  eine  Gonjectur  begründen.  Die  Handschriften  schwanken, 
wfthrend  die  Codices  mit  Uebersetzung  jy&itis  oder  jayäitis  bieten, 
findet  man  in  G  und  den  Vendidftdsädes  dagegen  jayftis  oder  jyäis  ^). 
Ich  würde  am  liebsten  ja^i  lesen,  auch  ja^tis  wtlrde  ich  mir  zur 
Noth  gefallen  lassen;  näher  noch  li^  es,  an  jaya  Bew&ltigung, 
Grewinn  zu  denken,  welches  Vd.  18,  12.  vorkommt  Roth's  Erklä- 
rung kann  ich  durchaus  nicht  billigen,-  er  sagt:  „Ich  bin  geneigt, 
^is  für  die  ursprüngliche  Schreibung  des  Textes  anzusehen,  weil 
die  Form  mit  Vocal  wohl  nicht  ^väis,  sondern  zav&is  geschrieben 
worden  wäre.  Dass  das  Wort  nichts  anderes  ist  als  skr.  ^va 
und  mit  diesem  gleichbedeutend,  ist  ersichtlich.^  Ich  wttsste  nicht, 
warum  man  nicht  ebensogut  zväis  schreiben  könnte  als  zavais,  da 
die  Verbindung  zv  im  Altbaktrischen  nicht  ungewöhnlich  ist  (vgl 
hizva,  erezvö).  Gregen  die  Herbeiziehung  des  skr.  java  in  der  von 
Roth  verlangten  Weise  muss  ich  mich  unter  allen  Umständen  er- 
klären, auf  diese  Art  mag  man  Pr&kritformen  aus  sanskritischen 
erschliessen,  nimmermehr  aber  altbaktrische.  Es  ist  durchaus  un- 
statthaft, Sajuskritwörter  mit  Haut  und  Haar  ohne  alle  Bestätigung 
herüber  ra  nehmen,  als  ob  beide  Sprachen  dieselben  Wörter  haben 
müssten.  Will  man  wissen,  ob  z.  B.  java  im  Altbaktrischen  vor- 
handen sei,  so  wird  man  zuerst  zusehen  müssen,  in  welcher  Form 
die  Wurzel  ju  erscheint,  von  welcher  es  abgeleitet  ist.  Das  alt- 
baktrische Lexikon  zeigt,  dass  die  Form  zu  ist;  dasselbe  erweist 
auch  neupers.  Oy^  schnell,  wir  müssten  also  zum  wenigsten  darauf 

bestehen,  dass  das  Wort  zava  lautete,  wenn  es  überhaupt  vorkam, 
wofür  aber  der  leiseste  Beweis  nicht  erbracht  ist  ^.  Roth's  Gon- 
jectur, vom  Standpunkte  der  iranischen  Philologie  betrachtet,  ist 
eine  Unmöglichkeit.  Ueber  azäthä  sagt  Roth:  „Endlich  das  ver- 
meintlich so  schwierige  az&thä  ist  eine  regelmässige  Bildung  aus 
Wz.  az  =  skr.  a^the^^  Wenn  die  Sache  so  einfach  wäre  —  das 
wäre  ich  wohl  auch  zu  sehen  im  Stande  gewesen.  Wenn  man  aber 
die  Formen  auf  thä,  welche  nicht  so  selten  im  Gäthädialecte  vor- 
kommen, gemeinschaftlich  betrachtet,  so  überzeugt  man  sich  leicht, 
dass  die  wenigsten  von  ihnen  2.  Ps.  pl.  sein  können,  namentlich  hier 
wäre  eine  solche  Form  ganz  unpassend.  —  Wir  sollten  nun,  nach 


1)  lieber  den  Cod.  G  htbe  ich  eine  andere  Meinung  als  Roth,  ich  führe 
diese  sehr  ineorrecte  Handschrift  durch  Mittelglieder  auf  A  siirück.  Vgl.  meine 
TezUnsgabe  3,  6.  Vorrede. 

2)  Das  fai  dm  YMhta  hier  und  da  vorkommuide  java  ist  gewiss  ein  altar 
Febkr  fUr  jaoa. 

45» 
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Besprechung  der  einzelnen  Wörter,  noch  ein  paar  Worte  Aber  den 
Gesammtsinn  der  Strophe  sagen;  da  wir  aber  noch  eine  Strophe 
desselben  Liedes  zu  besprechen  haben,  wollen  wir  diess  bis  zum 
Schlnss  versparen. 

3.    yaresh. 

Das  Yerh&ltniss  meiner  Uebersetzung  von  Y.  49,  10  anir  tra- 
ditionellen ist  ein  ganz  ähnliches  wie  oben  in  str.  7.  Ich  billige 
nicht  in  allen  Fällen  die  Satzverbindang,  wohl  aber  die  lexikalische 
Wiedergabe  der  Wörter.  Wie  man  die  Uebersetzung  von  vareshi 
ich  thne,  irgendwie  beanstanden  kann,  ist  mir  rein  nnbegreifUch. 
Die  Wurzelform  varesh  ist  in  den  Gäthäs  h&ufig  genug,  überall 
lehrt  uns  die  Tradition  das  Wort  mit  „thnn*^  wiederzugeben,  zam 
Ueberfluss  hat  Roth  29,  4.  die  Bedeutung  selbst  gebilligt,  auch 
bringt  er  nicht  einen  Schatten  von  Grund  bei,  warum  man  das 
Wort  hier  anders  fassen  soll  Dasselbe  gilt  von  Üsskyaotluiä,  ein 
Wort,  das  Roth  erst  macht,  das  in  keiner  Sprache  vorkommt  und 
Berggipfel  bedeuten  soll;  doch  auf  dieses  Wort  werden  wir  untea 
nochmals  zurückkonmien.  Die  Wurzel  varesh  als  Nebenform  von 
varez  ist  ganz  unbedenklich,  sie  steht  da  wie  ereshva  neben  erezvaftt 
(vgl.  meine  altb.  Gr.  Anhang  §  10)  oder  daresh,  darshi  neben 
darez,  derezi.  In  der  zweiten  Strophe  kann  cashmaiim  kaum  etwas 
anderes  sein  als  cashmaiin  d.  L  acc.  plur.  wie  ich  es  gefasst  habe. 
Are;)at  wird  mit  dem  Tt.  21,  5.  6.  vorkommenden  arcjaiti,  dann 

mit  arejagh  und  neupers.  j^i,  ^tj^  in  Verbindung  gesetzt  yntta, 

auch  an  ^j^I  Begier,   Hesse  sich   denken.    Mit  Rücksicht    aui  ski. 

aij,  aijuua  mag  man  die  Bedeutung  „erleuchtet^^  (n^riDin  sagt  die 
H.-U.)  als  die  ursprüngliche  annehmen. 

Was  nun  den  ganzen  Abschnitt  Y(.  49,  6—11  betrifft,  so  ist 
derselbe  dem  allgemeinen  Sinne  nach  so  deutlich  wie  nicht  \iele 
in  den  Gäthas.  Die  Parsen  fassen  ihn  so  auf,  als  sei  er  eine  Bitte 
des  Zarathustra  um  Verstand,  ich  würde  mich  dieser  Ansicht  gern 
anschliessen,  wenn  mich  nicht  die  3.  p.  g&hit  (er  lehre)  in  6,  d.,  fbr 
die  sich  blos  Zarathustra  als  Sul^ect  denken  iässt,  dazu  nöthigte. 
eine  andere  Person  vorauszusetzen.  Genug,  der  Sänger  wünscht 
sich  Verstand,  und  zwar  solchen,  der  auf  dem  Wege  der  Zunge  ist, 
d.  h.  also  die  Gabe  der  Bede.  Dann  (so  sagt  v.  7)  will  er  sich 
an  die  Amescha  ^'pentas,  besonders  Mazda,  Asha  und  Vohomano 
wenden,  um  zu  gelangen  zu  den  Brücken  ihres  Ruhmes,  d.  h. ,  wie 
die  lYadition  wohl  richtig  erklärt,  um  an  den  Ort  zu  kommen,  wo 
er  sie  recht  preisen  kann,  sie  fleht  er  um  Hülfe  an.  Da  will  er 
sie  (v.  8)  mit  gebundener  Rede  und  mit  aufgehobenen  Händen  ver- 
ehren, er  will  ihnen  (v.  9)  Opfer  darbringen.  Aber  nicht  blos  mit 
Worten  will  er  seine  Verehrung  bezeigen,  in  v.  10  sagt  er  weiter: 
was  ich  thue  —  es  soll  aber  nur  das  sein,  was  auch  andere  Fromme 
gctliau  haben,  was  sich  vor  den  Augen  und  beim  Tageslichte  sehen 
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lassen  darf  —  das  soll  zn  enren  (der  genannten  Gtenien)  Preise 
geschehen.  In  der  letzten  Strophe  bethencrt  er  nochmals,  sie  prei- 
sen zn  wollen,  so  viel  nnd  so  lange  es  ihm  nur  möglich  ist.  Das 
Ganze  passt  zn  einander  und  zn  den  sonst  in  den  Gäthäs  ausge- 
sprochenen Ideen  9  unter  denen  Yedaverse  sich  wie  ein  Misston 
ausnehmen  würden. 

4.    skata. 

Ueber  die  Form  dieses  in  der  Ueberschrift  genannten  schwie- 
rigen Wortes  lassen  sich  verschiedene  Ansichten  aufstellen.  Nur 
dreimal  findet  sich  dasselbe  in  unseren  Texten,  und  an  jeder  der 
drei  Stellen  ist  eine  andere  Lesart  flberwiegend  beglaubigt.  An 
einer  Stelle  Y9.  10,  29  haben  die  Handschriften  skata,  nur  eine 
unabhftngige  aus  Persien  stammende  liest  skyata.  An  der  zweiten 
Stelle  Yt  10,  14  schwanken  die  Handschriften  zwischen  äiskatem 
und  fii.katem,  an  der  dritten  Yt.  19,  3  theilen  sie  sich  zwischen 
iskata  nnd  u^a  kata.  Roth  will,  wie  er  sagt,  der  Lesart  äiskata 
zu  ihrem  Rechte  verhelfen,  worin  aber  dieses  Recht  besteht,  vermag 
ich  nicht  zu  ergründen.  Die  Handschriften,  welche  &iskatem  lesen, 
sind  nicht  besonders  preiswttrdig;  dass  die  Lesart  von  Seiten  der 
Etymologie  sich  besonders  empfehle,  wird  nicht  gesagt  und  ist 
auch  nicht  ersichtlich.  Was  mich  betrifft,  so  würde  ich,  wie  We- 
stergaard,  eigentlich  der  Lesart  skyata  den  Yorzug  vor  allen  an- 
dern geben,  weil  sie  ein  wichtiges  Erfordemiss  hat,  welches  allen 
fehlt.  Wo  wir  sonst  sk  im  Altbaktrischen  angewendet  finden,  da 
folgt  fitst  immer  ein  i  oder  y  nach  (vgl  m.  altb.  Gr.  §  48.  A.  2),  nur 
in  unserm  Worte  ist  dies  nicht  der  Fall  Die  Erwägung  jedoch, 
dass  an  den  anderen  Stellen  dieses  y  beharrlich  fehlt,  hat  mich 
die  Lesart  skata  vorziehen  lassen;  an  sie  schliesst  sich  iskata  an, 
in  welchem  Worte  i  blosser  Yorschlag  zu  sein  scheint  ^).  Was 
aiskatem  anbelangt,  so  hat  schon  Windischmann  vorgeschlagen, 
ä.iskatem  zn  lesen,  was  auch  der  Zusammenhang  zu  verlangen 
scheint  In  der  Stelle  Y^.  10,  29  sind  die  Textesworte  alle  durch  die 
Uebersetzung  garantirt,  der  Text  lautet:  meregha  vizhvafica  vibaren 
avi  skata  npaurigaena  und  die  H.-ü.  lasiin  K3a  rr^ia  rr^ia  15»1*^T3 
1'^DIND  '^ntyo  1IM  DK»,  was  Neriosengh  seinerseits  wiedergiebt: 
vihagai^L  vibhinnam  pnudpto  'si  upari  vicitre  pärasikasya.  Hier 
entspricht  11M  Uvcn  oder  upari  dem  avi  des  Textes,  überhaupt  stim- 


iQv 


l)  VITie  in  dem  ins  Aramliache  üborgegangenen  'Iftt;,  )}s^U/    vom  altb. 
zgad,    dahinölen.     Hierzu   gehört   anch  neup.   t^Lwl    d.  h.  equus,   quo  Cursor 

pnblicua  iter  facit,   2)  eursor  publicas.     Dieses  ^&^  yerhJUt  sich  zu  zgad  wie 

neup.  c^^^O  au   altb.   dugfadhere,   d.    h.   der   Dialekt,   dem   die   neup.   Form 

entnommen  ist,  hat  die  ursprünglichen  Lautverhältnisse  bewahrt  Zgad  ist 
demnach  aus  skad  erweicht,  wie  ghahar  aus  xar,  und  stimmt  au  skr.  skand, 
scandere. 
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men  beide  Uebersetsuiigen  ▼ollkommen  nuammen;  indeosen  habe 
ich  n»i^n  iisip  als  for  Ttbaren  atehend  ^),  mit  der  8  pa.  plor. 
wiedergegeben,  während  es  Neriosengh  als  part  paaa.  üarät,  wai 
auch  möglich  ist  (vgl.  meine  Hnzv.-Or.  i  118.  A.  2).  Nnrdai 
seltene  skata  macht  Schwierigkeiten,  Neriosengh  flberaetst  not 

mit  vicitra,  wanderbar,  d.  h.  er  sieht  darin  das  neop.    <c>J^. 

Nun  l&sst  sich  aber  weder  an  unserer  noch  an  andern  Stellen  mi: 
dieser  Bedeatnng  ein  erträglicher  Sinn  verbinden,  bei  Vergleichung 
anderer  Stellen  sieht  man,  dass  neben  rxssm  auch  nMaa«  d.  i 
iü3biÄ  and  ntmtsm  d.  L  itj&yüä»  sich  geschrieben  findet;    letiteni 

Wort  ist  wohl  arsprfinglich  nar  Yerdonklang  ans  der  ersten  Fotb, 
and  aaf  diese  Uebersetzang  gesttltzt  hat  Jasti  die  Bedeatmv 
„Schlachte  angenommen.  Ich  selbst  habe,  wie  aas  m^nem  Com- 
mentare  za  ersehen  ist,  einen  etwas  verschiedenen  W^  eingescblS' 
gen.  Yd.  8,  147  steht  nämlich  niots  für  derezAna,  ib.  149  fktr 
deren,  Vsp.  8,  19  fQr  daresha,  Y.  8,  61  and  sonst  ist  darshi-dn 
mit  i3*fTnBDO  übersetzt  An  allen  diesen  Stellen  behält  Neriosengk 
die  Bedeatang  des  Wanderbaren  bei,  man  wird  aber  eher  die  des 
Harten,  Festen  wfthlen  müssen,  daran  dflrfte  sidi  die  des  Berges 
oder  Felsens  anschliessen.  Skata  scheint  mir  nicht  viel  yerschiedai 
von  kata,  welches  für  die  Stockwerke  eines  Haases,  überhaupt  ftr 
etwas  Hohes  steht.  Ich  stütze  mich  dabei  aaf  skyaothna,  vrelcfaes 
doch  wohl  dem  skr.  cyantna  entspricht;  demnach  wäre  sk  der  Ver 
treter  eines  harten  Gattaralen  oder  Palatalen'). 

Die  drei  Stellen,  welche  das  Wort  iskata  oder  skata  enthattn, 
fordern  —  die  beiden  andern  noch  weit  mehr  als  die  oben  tnge- 
fCLhrte  —  dass  entweder  iskata  oder  das  danebenstehende  Beiiron 
ein  Eigenname  sei.  In  Yt  10,  14,  wo  iskata  allein  steht,  wOrde 
sich  das  Wort  zur  Noth  in  der  allgemeinen  Bedeutung  Berg  oder 
Schlucht  fassen  lassen,  Yt.  19,  8  erhält  iskata  den  Beisatz  upäiri- 
Qaena,  welches  Wort  von  upairi-^aena  in  unserer  Stelle  nicht  ver- 
schieden ist  Ich  übersetze  dieses  Wort  gewöhnlich  „oberhalb  der 
Adler '^  oder  „oberhalb  der  Qaenas^^  Der  letztere  Aasdruck  ist 
besser,  denn  gaena  ist  kaum  jeder  Adler,    sondern  ein  fabelhaftes 

Thier;   das  Wort  ist  im  neup.  ^r^-^t^   (pärsi  ^namrü)    and  wohl 

auch  in  v::;^^XwU^  erhalten.    Dass  das  Wort  ein  Eigenname,  der 

Name  des  Gebirgszuges  sein  soll,  der  bei  spätem  Schriftstellern 
den  Nan\en  Arpärgin  führt ,  geht  aus  der  oben  mitgetheilten  Ueber- 
setzung  hervor;  die  Uebersetzung  dieses  Eigennamens  mit  „oberhalb 
der  Adler"  gehört   nicht  der  Tradition,  sondern  mir.     Roth's  Ein- 


1)  Ich  habe  vizhvanca,  vielleicht  vorschnell,  als  eine  Enreichnng  ans 
vi9pa  angesehen.  Vielleicht  aber  ist  vizhvanc  eine  Weiterbildung  aus  vi ,  ähn- 
lich wie  bizhvat  ans  bi.     Dies  würde  der  Tradition    noch  mehr  entaprecben. 

2)  Aus  dem  Neupersischen  vergleiche  ich  jLX^  und  JÜLm  ,  welche  beide 
cacumen  montis  bedeuten. 
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wände  gegen  diese  meine  Uebersetzung  scheinen  mir  nicht  erheblich 
zn  sein.  Er  behauptet,  es  fahre  za  einem  doppelten  Widersinn, 
wenn  man  sagt,  dass  es  Berge  gebe,  die  höher  sind,  als  die  Adler 
fliegen,  and  doch  Vögel  auf  den  Bergen  den  Haoma  verbreiten. 
Das  w&re  nnr  dann  richtig;  wenn  wir  annehmen  müssten,  die  Vögel, 
welche  den  Haoma  verbreiten,  seien  gewöhnliche  Vögel  gewesen; 
dazu  ist  aber  kein  Grund  vorhanden.  Wie  man  aus  Y.  10,  26 — 28 
sieht,  wird  der  Haoma  von  einem  Gotte  auf  dem  Götterberge,  der 
hohen  Haraiti,  geschaffen;  von  dort  tragen  ihn  dann  fabelhafte 
Vögel  herab  auf  geringere  Bergspitzen ,  zu  denen  auch  Upairigaena 
gehört  Doch,  nehmen  wir  auch  an,  es  seien  gewöhnliche  Vögel 
gewesen,  ein  Widerspruch  existirte  nur  dann,  wenn  die  Schreiber 
dieses  Textes  auch  dem  Belage  Upairi^aena  den  Namen  gegeben 
hatten.  War  aber  der  Name  bereits  ein  Eigenname  geworden,  so 
dachte  man  kaam  mehr  an  die  Bedeutung,  welche  die  Etymologie 
dem  Worte  zu  geben  hatte.  Uebrigens  weiss  ich  sehr  wohl,  dass 
die  Erklftmng  de^  Wortes  upairi-gaena,  welche  ich  annehme,  nicht 
die  einzige  ist,  welche  man  geben  kann.  Upairi  bedeutet  nicht  blos 
aber,  sondern  auch  auf,  letztere  Bedeutung  ist  sogar  die  häufi- 
gere. Es  ist  auch  nicht  unumgänglich  nöthig  das  Compositum  als 
Determinativum  aufzuÜAssen,  man  kann  auch  ein  comp,  possess. 
darin  sehen.  Dann  würde  das  Wort  bedeuten :  „(Berggipfel)  welche 
die  ^nas  auf  sich  haben^S  Was  mich  abhält  diese  Erklärung 
anzunehmen,  ist  der  Umstand,  einmal,  dass  das  Wort  dann  ein 
Adijeetivum  wäre,  dem  immer  noch  ein  Substantivum  beigefügt  wer- 
den muss,  besonders  aber,  dass  die  gewonnene  Bedeutung  eine  sehr 
farblose  ist  und  sich  zu  einem  Eigennamen  sehr  wenig  eignet  Ein 
„Ueberadler^  hingegen  kann  sich  ganz  gut  mit  einem  „Hochvogel'' 
oder  „Himmelschroffen''  messen,  mit  welchen  Namen  man  auch  in 
unseren  Alpen  nicht  allzu  hohe  Berge  zu  bezeichnen  pflegt. 

5.    mada  und  madha. 

Es  würde  mir  Vergnügen  machen,  auch  die  von  Roth  unter 
4  besprochenen  Strophen  aus  Yg.  48  (47  m.  A.)  in  ähnlicher  Weise 
durchzugehen  wie  die  vorhergehenden.  An  Stoff  zu  Gegenbemer- 
kungen würde  es  mir  keineswegs  fehlen,  das  Resultat  aber  schliess- 
lich ein  ganz  ähnliches  sein  wie  früher,  und  darum  wage  ich  nicht, 
den  Raum  dieser  Zeitschrift  für  diese  Angelegenheit  weiter  in  An- 
spruch zu  nehmen,  denn  die  Leser  werden  bereits  bemerkt  haben, 
dass  eine  nur  halbwegs  eingehende  Besprechung  von  Gäthästellen 
eine  grosse  Ausführlichkeit  erfordert  Ich  begnüge  mich  daher  mit 
der  Besprechung  des  in  der  Ueberschrift  genannten  Wortes,  weil 
gerade  bei  ihm  die  Verschiedenheit  der  beiderseitigen  Ansichten  in 
aller  Schroffheit  zu  Tage  tritt  „Wie  sollen  wir,  sagt  Roth,  jemals 
zu  einem  Verständniss  dieser  Texte  gelangen,  wenn  so  zwingende 
Elrklämngen  sich  nicht  Eingang  verschaffen  können?"  Ich  meiner- 
seits verhehle  aber  durchaus  nicht,  dass  ich  es  für  eine  meiner 
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Hauptan^ben  ansehe,  Erkl&mngen  dieses  Schlages  den  Eingang  ni 
verwehren,  oder  sie  wieder  za  beseitigen,  wenn  sie  bereits  Eingang 
gefunden  haben.  Roth  sagt  weiter:  „dass  mada,  sonst  inadha=tkr. 
mada  ist,  sollte  sich  von  selbst  verstehen,  vollends  wenn  man  voa 
haomahS  madhäoghft  (somasya  madSsa^)  liest  in  Y.  8,  10.  von  den 
Räuschen  oder  Ranschtrftnken  des  Soma'*.  Das  kann  man  nnr  be- 
weisend finden,  wenn  man  fest  glaubt,  dass  der  Yeda  der  Schlflsfe! 
des  Avesta  war,  ist  und  bleibt    Was  würde  wohl  ein  alttestament 

lieber  Ezeget  sagen,  wenn  man  ihm  mittheilte,  das  hebr&ische  fin 

sei  das  arabische  f»^^  Fleisch,  und  er  mttsse  es  ohne  Widerrede 

mit  „Fleisch^  ttbersetzen,  wenn  es  sich  in  den  hebräischen  Teitei 
vorfindet?  Was  würde  Roth  selbst  sagen,  wenn  ich  den  Spiess 
umkehrte  und  sagte:  da  das  indische  mada  das  altbaktriscbe  madh& 
ist,  so  verlange  ich,  dass  es  überall  mit  „Wissenschaft^  fibenetit 
werde  I  wenn  es  in  den  vedischen  Texten  vorkommt?  Hier  heisst 
es:  principiis  obsta;  wenn  solche  Grundsätze  gelten,  dann  ist  eine 
iranische  Philologie  weder  möglich  noch  nöthig,  das  Sanskrit  ge- 
beut einfach,  was  da  stehen  soll,  und  dagegen  gUt  keine  Widerrede. 
Wie  ganz  anders  verfilhrt  Bumouf ,  dem  wir  die  BegriflfsbestimmnDg 
von  madha  verdanken;  es  wird  sich  verlohnen,  seine  Worte  ann- 
führen (£tudes  p.  248  flg.):  N^riosengh  traduit  par  science,  eoo- 
naissancCi  le  seul  mot  qui  reste  ä  Interpreter  au  commencemoft 
de  notre  paragraphe;  Anquetii  l'omet  tont  ä  fait  6aid6  par  k 
Version  de  N^riosengh  et  par  l'analogie  ext6rieure  da  send  madU 
th^me  de  madhem,  avec  le  sanscrit  medhä  et  le  radicalgrec 
fia&,  je  n'h^site  pas  ä  traduire  madha  par  prudence,  i&tel- 
ligence;  il  est  mSme  probable  qne  la  racine  zende  madh,  d'oii 
d^rive  madha,  se  präsente  ici  sous  une  forme  plus  ancienne  qne 
le  radical  sanscrit  midh,  d'oü  Ton  tire  medhä.  II  serait  ce- 
pendant  possible  que  madhem  füt  simplement  le  madam  vediqae, 
et  qu'il  signifiät  la  joie  ou  Tivresse  que  donne  le  Sdma;  ce  sens 
physique ,  si  frdqnemment  rappel6  dans  les  Yedas ,  aurait  ^tö  depuis 
longtemps  oubli^  des  Parses.  Je  n'ai  cependant  pas  os^  le  sub- 
stituer  ä  celui  de  N^riosengh;  parce  que  je  n'ai  pas  de  preuve 
süffisante  que  la  joie  produite  par  le  Homa  soit  cel^br^e  dans  les 
trois  fragments  consid^rables  du  Ya^na,  oh  il  est  question  de  cette 
plante  sacr6e.  Wir  fügen  hinzu  ^  dass  nirgends  von  einem  Soma- 
ransche  im  Avesta  die  Rede  ist,  der  auch  nur  ein  Misston  in  allen 
iranischen  Anschauungen  wäre.  Bumouf  hat  richtig  gesehen,  dass 
es  das  Avesta  selbst  ist,  aus  dem  man  die  Bedeutung  eines  Wortes 
vor  Allen  ermitteln  müsse ;  es  ist  ja  doch  dieses  Denkmal  des  Alter- 
thums  nicht  ein  Aggregat  von  Buchstaben,  denen  wir  eine  beliebige 
Bedeutung  geben  können,  vielmehr  haben  wir  es  als  den  Träger 
gewisser  Ideen  anzusehen,  die  wir  ermitteln  müssen.  Diese  rein 
historische  Aufgabe  des  iranischen  Philologen  wird  von  den  Sans- 
kritisten nur  zu  oft  ganz  übersehen.    Das  Avesta  selbst  zeigt  nun 
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die  Wurzel  madh  noch  weiter  in  den  beiden  Wörtern  vimädhagh 
und  vimädhay  (Vd.  1,  99.  100),  die  von  der  ärztlichen  Behandlung 
gebraucht  werden.  T.  13,  3  erscheint  vohftmad,  viele  Weisheit 
habend,  als  Beiwort  des  Ahura.  Die  traditionelle  Bedeutung  vidyä 
für  madha  möchte  ich  um  so  weniger  bezweifeln,  als  die  Ueber- 
setzer  bei  der  Wahl  dieses  Wortes  gewiss  nicht  an  skr.  midh  oder 
gr.  fux&  gedacht,  für  ihre  Uebersetzung  also  andere  Gründe  ge- 
habt haben  als  wir.  Wenn  wir  auch  die  Bedeutung  Wissenschaft 
für  madha  fallen  lassen  wollten,  es  würde  wenig  helfen,  die  Wissen- 
schaft des  Haoma  würden  wir  doch  nicht  los,  denn  Y.  9,  83  heisst 
er  vaedyäpaiti,  und  hier  werden  wohl  auch  die  Sanskritisten  gegen 
die  traditionelle  Erklärung  ncDKM  oder  vettfitäyäh  patiti  nichts 
einzuwenden  haben.  Wenn  ich  nun  auch  nicht  zu  sagen  wüsstc,  was 
diese  Haomawissenschaft  sein  soll,  so  würde  ich  darum  doch  zu- 
geben, dass  im  Avesta  von  ihr  die  Rede  sei.  £s  scheint  mir  in- 
dessen nicht  so  schwer  zu  sagen,  was  diese  Wissenschaft  eigentlich 
sei.  Man  braucht  nur  das  Gebet  Y^.  9,  64 — 70  zu  lesen  und  zu 
erwägen,  welche  Gaben  von  Haoma  verlangt  werden,  oder  die  Stelle 
Yg.  10,  17.  18.  22.  und  man  wird  kaum  in  Zweifel  sein^  dass  die 
Heilkunst  die  Wissenschaft  des  Haoma  ist  Als  Heilmittel  wird 
Haoma  öfter  genannt  und,  weit  entfernt  zu  berauschen,  setzt  er  die 
Kräfte  in  das  gehörige  Ebenmass.  An  der  schwierigen  Stelle  Yg. 
47,  10  ist  gewiss  dasselbe  Wort  madha  Wissenschaft  anzunehmen^ 
wenn  man  nicht  mit  der  H.-U.  maga,  Grösse,  lesen  will. 

Aus  diesen  Bemerkungen  wird  hervorgehen,  dass  ich  durch 
Roth's  Beiträge  zur  Erklärung  des  Avesta  in  meinen  Ueberzeugun- 
gen  keineswegs  erschüttert  worden  bin;  hoffentlich  wird  man  aber 
auch  gesehen  haben,  dass  das  Festhalten  an  meinen  Ansichten  nicht 
durch  Rechthaberei  bedingt,  sondern  eine  Folge  der  durchaus  ver- 
schiedenen Methode  ist,  welche  ich  für  die  Erklärung  iranischer 
Texte  anwende  und  die  keine  andere  ist  als  die  Burnoufs.  Es  ist 
meine  feste  Ueberzeugung ,  dass  nicht  ich  meine  Methode  aufzuge- 
ben habe,  sondern  die  Gegenpartei,  die  Vedaforscher  müssen  es 
unterlassen^  die  Gäthäs  oder  andere  altbaktrische  Texte  wie  Prä- 
krittexte  zu  behandeln.  Für  mich  handelt  es  sich  um  mehr  als 
die  blosse  Vertheidigung  meiner  Uebersetzung:  es  gilt,  dem  6rani- 
schen  Sprachstamm  seine  gebührende  Stellung  zu  wahren.  Der 
örftnischen  Philologie  gebührt  ihre  Stelle  neben  und.  nicht  unter 
der  indischen.  Die  Exegese  des  Avesta  hat  so  grosse  Aehnlichkeit 
mit  der  Exegese  des  A.  T.,  dass  der  Erklärer  dieses  Buches  meist 
nichts  Besseres  thun  kann,  als  sich  nach  dem  Muster  der  bibli- 
schen Exegese  zu  richten,  und  darum  dient  vielleicht  folgendes  Bei- 
spiel dazu,  die  Sache  klarer  zu  machen.  Für  die  alttestanientliche 
Exegese  steht  das  Arabische  in  einer  ähnlichen  Stellung,  wie  das 
Sanskrit  zur  Erklärung  des  Avesta;  man  betrachtet  es  als  eine  dem 
HebräiscUen  nahe  verwandte  Sprache  und  leugnet  nicht,  dass  die 
Vergleichung  dieser  Sprache  grossen  Nutzen  bringen  könne.    Was 
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Würde  ein  biblischer  Exeget  wohl  sagen,  wenn  man  behauptete,  das 
Arabische  sei  der  Schlüssel  des  A.  T.,  und  dieses  dürfe  nur  aas 
dem  Arabischen  erklärt  werden?  Hieraus  würde  dann  folgen,  dass 
alle  Vergleichang  der  alten  Uebersetzangen ,  von  der  Septna^nta 
angefangen,  blosse  Zeitverschwendung  ist.  Die  Tradition  hat  über- 
haupt wenig  zu  bedeuten,  und  dass  die  Uebersetzer  des  A.  T.  den 
Sinn  des  Buches  verloren  hatten,  zeigen  sie  ganz  deutlich.  Da  soll 
z.  B.  9n*«  wissen  bedeuten,  da  es  doch  offenbar  arabisch   eJ»^    ver- 

abschieden,  ist,  r^nn  schwanger  sein,  die  Yergleichnng  des  arabischen 
^^  zeigt,  dass  das  Verbum  percussit  baculo  bedeuten  mnss.    Dnb 

soll  Brot  heissen,  schon  die  Worte  onbs,  rmnVTa  hätten  belehren 
müssen,  dass  das  Wort  Fleisch  heisst.  Natürlich  können  die  anf  die 
Tradition  begründeten  Wörterbücher  keinen  Werth  haben,  man  wird 
gut  thun,  den  Text  des  A.  T.  ins  Arabische  zurück  zu  übersetzen 
und  jedes  Wort  im  arabischen  Lexikon  nachzuschlagen.  Selbstver- 
ständlich ist,  dass  man  am  Texte  die  nöthigen  Aenderungen  vor- 
nimmt, ohne  sich  dabei  an  die  Handschriften  zu  kehren.  —  Setzt 
man  statt  Arabisch  Sanskrit,  statt  Hebräisch  Altbaktrisch,  für  das 
A.  T.  aber  Avesta,  so  hat  man  hier  ein  getreues  Bild  der  Elzegese 
welche  von  mir  verlangt  wird. 

NaehaohrlfL  Eben  indem  ich  diese  Abhandlung  achliessei 
will,  erhalte  ich  Weber's  Anzeige  des  ersten  Bandes  meiner  Alter 
thumskunde  ( vgl.  d.  Z.  25 ,  509  flg. )  und  füge  hier  nocb  mm 
Worte  über  dieselbe  bei ,  aus  keinem  andern  Grunde ,  als  weil  äe 
mir  eine  erwünschte  Ergänzung  zu  dem  zu  machen  erlaubt,  wis 
ich  oben  gesagt  habe.  Es  zeigt  sich  eben  auch  bei  Betrachtung 
der  Alterthumskunde  derselbe  tiefe  Unterschied  des  Verfahrens,  wie 
auf  dem  Gebiete  des  Lexikons  und  der  Grammatik :  auch  hier  halte 
ich  es  für  die  mir  zufallende  Aufgabe,  dem  iranischen  Alterthume 
zu  seinem  Rechte  zu  verhelfen,  und  dasselbe  neben  and  nicht 
unter  das  indische  zu  stellen.  Vor  Allem  wird  es  nöthig  sein,  den 
öränischen  Quellen  zum  Worte  zu  verhelfen,  und  aus  ihnen  zu  er- 
schliessen,  was  zu  erschliessen  ist,  ohne  sich  durch  vorgefasste  Mei- 
nungen beirren  zu  lassen.  Doch  zur  Sache.  Weber  hat  besonders 
an  dem  geschichtlichen  Theile  des  Buches  Ausstellungen  gemacht 
Den  ersten  Abschnitt,  welcher  die  arische  Urzeit  behandelt,  findet 
er  viel  zu  kurz  ausgefallen,  als  dass  ich  der  Sache  hätte  gerecht 
werden  können.  Ich  glaube  im  Gegentheil,  eben  weil  ich  der  Sache 
gerecht  geworden  bin,  ist  der  Abschnitt  so  kurz  ausgefallen.  Schon 
in  der  Einleitung  zum  3.  Bande  meiner  Avesta-Uebersetzung  (S. 
LXXiX  flg.)  habe  ich  auf  eine  reinliche  Scheidung  zwischen  verglei- 
chender und  eränischer  Mythologie  gedrungen,  während  dieselben  sonst 
so  gemischt  werden,  dass  die  Gestalten  zu  eranisch  sind  am  indo- 
germanisch, und  zu  indogermanisch  um  eranisch  sein  zu  können. 
Hier  habe  ich  nun  meine  Ansicht  durchgeführt  und  nach  gewissen- 
hafter Prüfung  nur  Thatsächliches  aufgenommen,  Dinge,  welche  sich 
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ans  dem  Yeda  einerseits  nnd  ans  dem  Ayestä  andererseits  beglau- 
bigen Hessen.  Weggefallen  sind  Hypothesen  nnd  offenbare  Unrich- 
tigkeiten, wie  die  Yergleichnng  von  skr.  a9vin  mit  altb.  a^pin, 
welche  nur  aufrecht  erhalten  werden  kann,  wenn  man  sich  ent^ 
schliesst,  alle  Regeln  gesunder  Interpretation  -  aber  auch  alle  — 
ins  Angesicht  zu  schlagen.  £s  ist  wahr,  durch  diese  Beschränkung 
auf  das  Thatsftchliche  erhält  die  Darstellung  dieser  Periode  einen 
lackenhaften,  unfertigen  Charakter,  aber  jeder  Vernünftige  wird  sich 
sagen  mttssen,  dass  der  Grund  davon  in  der  Entfernung  jener 
Periode  liegt,  und  die  Sache  nicht  im  Geringsten  gebessert  wird, 
wenn  wir  die  Thatsachen  durch  Hypothesen  vermehren. 

Aus  den  Ergebnissen  über  die  arische  Periode  habe  ich  den 
Scbluss  gezogen  y  es  sei  diese  Periode  schon  abgelaufen  gewesen, 
ehe  der  erste  vedische  Hymnus  gedichtet  wurde.  Dass  Weber  eine 
andere  Ansicht  hat,  ist  mir  nicht  unbekannt,  auffallend  aber  war  es 
mir,  dass  mir  vorgeworfen  wird,  ich  hätte  mir  unbequeme  That- 
sachen geradezu  übergangen,  so  namentlich  die  Erwähnung  der 
Kambojas  durch  Y&ska,  der  damit  wahrscheinlich  die  Baktrer  be- 
zeichnete. Es  würde  in  der  That  eben  so  rücksichtslos  wie  gewis- 
senlos von  mir  gewesen  sein,  hätte  ich  diese  Sache,  auf  die  mich 
Weber  schon  öfter  aufmerksam  gemacht  hat,  so  ganz  übergangen. 
Diess  habe  ich  indess  nicht  gethan,  wie  man  aus  S.  442  meines 
Buches  ersehen  kann;  was  ich  hier  gebe,  mag  als  weitere  Ausfüh- 
rung des  dort  Gesagten  gelten.  Yäska  im  Nirukta  (2,  2)  äussert 
sich  folgendermassen :  gavatir  gatikarmä  kambojeshveva  bhäshyate 
vikftram  asya  äryeshn  bhäshante  gava  iti.  Es  ist  hier  von  einer 
Wurzel  f;u,  gavati  die  Rede,  welche  bei  den  Kambojas  als  Yerbum 
in  der  Bedeutung  „gehen'^  gebraucht  wird,  während  bei  den  Aryas 
blos  Ableitungen  der  Wurzel  wie  Qavah  vorkommen.  Dieses  qu, 
gavati  soll  nun,  nach  Weber,  das  altbaktrische  shn  sein.  Offenbar 
will  Yäska  an  der  angeführten  Stelle  nicht  von  einer  fremden 
Sprache,  sondern  von  einem  indischen  Dialekte  sprechen,  es  liegt 
weit  näher  an  das  indische  ^vati  zu  denken,  weiches  die  Nighantar 
vas  in  der  Bedeutung  „gehen^  aufführen,  als  an  das  altbaktrische 
shu,  denn  erstlich  entspricht  das  sanskritische  q  dem  altbaktrischen 
q  und  nicht  dem  sh,  zweitens  wird  shu,  das  bekanntlich  im  Alt- 
persischen siyu  heisst,  besser  mit  skr.  cyu  verglichen.  Ueberhanpt 
sehe  ich  in  den  Kambojas  nur  Inder,  wie  Lassen  und  Roth  ^),  und 
betrachte  sie  als  die  wahrscheinlichen  Yorfahren  der  heutigen  Käürs. 
Dafür  spricht,  dass  sie  von  Manu  (10,  44)  in  der  Nähe  der  Dara- 
das erwähnt  werden,  dass  es  heisst,  sie  besässen  Eleplianten,  end- 
lich, dass  nach  Elphinstone's  Angaben  ein  Stamm  der  Käfir  sich 
noch  jetzt  Kamoze  nennen  soll.  Die  Käfirs  haben  sich  als  ein  rein 
indisches  Yolk  herausgestellt,  und  es  ist  Thatsache,   dass  sie  erst 


1)  Vgl.  Lmmd,   ind.  Altertliamsk.  I,  439.  534.  1.  Ausg.     Roth,  sar  Ge- 
sehiehte  und  Lit  des  Veda  p.  67. 
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spät  gegen  Norden  zorflckgedrängt  worden  (m.  Alterthnmsk.  p.  399). 
Die  Baktrer  können  die  Kambojas  schon  dfumm  nicht  gnt  sein,  wdl 
sie  Mahabh.  3,  12840  gerade  neben  diesen,  den  Y&hlikas  oder 
B&hlikas  ^)  genannt  werden.  Die  Kambojas  waren  mithin  nicht  blos 
nach  der  indischen  Auffassung,  sondern  auch  der  Wirklichkeit  nach 
Inder,  nnd  kOnnen  als  solche  fOr  eine  indisch-6r&ni8che  Gemdn- 
schaft  nicht  sprechen.  Doch  nnn  kommen  wir  an  die  Stelle ,  wo  die 
Sanskritisten  sterblich  sind.  Anch  die  £rftnier  kennen  Kambojas. 
Der  Name  Kambojiya,  Kambyses,  kann  kaum  etwas  Anderes  heisset 
als  der  ans  Eambiüt^  stammende ,  folglich  mnss  den  ^Irftniem  ein 
Land  bekannt  gewesen  sein,  welches  Kambium  hiess,  nnd  dieses  mnss 
mit  Kamboja  identisch  sein.  Wenn  man  nnn  nach  der  gewöhnlichen 
Manier  das  Alt6ranische  als  Pr&kritsprache  behandelt,  so  sagt  man, 
mau  habe  die  Kambojas  bei  den  ^räniem  als  Kambqja  wiederge- 
funden, und  die  Identität  ist  fertig.  Eine  sotohe  Behandlung  mflssen 
wir  uns  indessen  im  Interesse  der  iranischen  Philologpe  Terbitten. 
Wir  haben  oben  untersucht,  wo  die  Inder  ihre  Kambojas  sa  finden 
glauben,  nach  indischen  Quellen,  ohne  die  £r&nier  einzumischen; 
hier  verlangen  wir  für  die  urinier  das  gleiche  Becht,  ohne  Ein- 
mischung der  Inder.  Am  natürlichsten  freilich  wird  man  Kambiua 
in  derselben  Richtung  suchen  wie  die  indischen  Kamboja,  aber  nun 
wird  eben  nichts  finden,  dagegen  giebt  es  einen  Flnss  Kambys« 
welcher  die  heutige  Yora  ist,  und  in  der  Nähe  dieses  Flusses  eine 
Landschaft  Kambysene.  Unser  Ergebniss  ist  demnach ,  dass  die 
tränier  ihr  Kambi^a  ebenso  im  Nordwesten  ihres  Landes  suditeot 
wie  die  Inder  die  Kambojas  im  Nordwesten  des  ihrigen.  Wefebes 
der  beiden  Völker  hat  nnn  Recht?  Sind  die  ^^ränier  vom  Indn^ 
lande  gegen  Westen  gewandert,  so  mögen  sie  den  Namen  Kamboja 
mit  sich  genommen  haben,  ähnlich  wie  die  nach  Süden  wanderuden 
Inder  es  mit  den  Namen  Oangä,  Kogala  u.  s.  w.  gemacht  haben. 
Der  umgekehrte  Weg  ist  freilich  wahrscheinlicher,  und  dann  würde 
die  Priorität  auf  Seiten  der  l^ifanier  sein.  Aber  besser  ist  es,  wenn 
man  den  dritten  Weg  einschlägt,  den  Namen  zwar  als  eine  Erinne- 
rung aus  der  Urzeit  betrachtet,  aber  dabei  annimmt,  dass  jedes  der 
beiden  arischen  Völker  denselben  in  seinem  Gesichtskreis  anders 
localisirt  habe. 

Weniger  hat  ein  zweiter  Vorwurf  zu  bedeuten,   dass  ich  auf 
die  in  den  Brahmanas  so  häufige  Legende  von  dem  Zwiespalte  der 


1)  Ich  halte  es  nicht  für  richtii;,  dass  die  Herausgeber  des  petersbnr^r 
Wörterbuchs  den  Formen  b&lhi,  bAIhika  den  Vorzug  vor  den  allgemein  be- 
seugten  bahli,  bfthlika  der  Handschriften  geben.    Offenbar  hat  sie  die  RQcksicht 

auf  das  neuere  Balkh  irre  geleitet.  Die  richtigere  Fgrm  ist  "nnKa,  welche  die 
HuBv.-Uobers.  Vd.  1,  22  giebt,  dazu  stimmt  das  armenische  Bahl  (z.  B.  Mos«« 
Khor.  2,  G8  =p.  304,6.  ed.  Ven.),  welches  nach  Ansstossung  des  t  regelrecht 
aus  altp.  BAkhtris  entstanden  ist,  Balkh  ist  spätere  Umsetzung.  Die  Form 
giebt  einen  interessanten  Fingerzeig  über  die  Zeit  der  Entstehung  der  epischen 
Namensform. 
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Adityas  und  Aiigiras  keine  Rttcksicht  genommen  habe^  mit  Ver- 
weisung auf  Indische  Studien  I,  292.  293.  174.  Erstaunt  habe  ich 
mich  gefragt,  was  mir  das  soll,  denn  da  weder  von  Adityas  noch 
▼on  AÄgiras  im  Avesta  die  Rede  ist,  kann  man  ihnen  doch  nicht 
gut  einen  Platz  in  der  vergleichenden  Mythologie  anweisen.  Ich 
schlage  nach  und  finde,  dass  nach  den  Qatapatha-brähmana  „die 
Aii^ras  einst  schwach  wurden,  weil  sie  blos  von  Milch  lebten,  sie 
kurirten  sich  durch  einen  Gfirtel,  den  sie  um  den  Leib  wanden; 
ans  diesem  Gttrtel  ist  nun  die  heilige  Schnur  geworden,  die  als 
Zeichen  der  drei  oberen  Kasten  gilt^.  Dazu  meint  nun  Weber: 
„wir  haben  also  in  jenen  Sagen  von  der  einstigen  Schwäche  der 
AAgiras  vielleicht  (von  W.  selbst  durchschossen  gedruckt)  noch 
die  Erinnerung  an  Kämpfe  ans  der  gemeinsamen  persa-  und  indo- 
ärischen  Vorzeit,  jedenfalls  das  Bewnsstsein  vor  uns,  dass  vor  der 
engen  Vereinigung  durch  die  brahmanischen  Gebräuche  die  Kraft 
der  indischen  Arier  eine  gebrochene  war.^  Wie  gesagt,  für  die 
Darstellung  der  arischen  Periode  wüsste  ich  diese  Notiz  nicht  zu 
verwerthen,  es  sei  denn,  dass  ich  sie  —  oder  vielmehr  die  Ans* 
deutung  derselben  —  als  eine  historische  Notiz  angesehen  hätte. 
Dazu  schien  sie  mir  aber  nicht  angethan,  darum  habe  ich  mich 
(S.  488  meines  Buches)  auf  die  einfache  Mittheilung  beschränkt, 
dass  sowohl  die  Inder  wie  die  tränier  eine  heilige  Schnur  anwen- 
den und  dieser  Gebrauch  mithin  bis  in  die  arische  Zeit  zurück- 
reichen dflrfte. 

Auf  die  Darstellung  der  arischen  Periode  habe  ich  einen  Ab- 
schnitt folgen  hissen  mit  dem  Titel:  Beginn  der  iranischen  Selbst- 
ständigkeit Wir  wollen  aber  diesen  Titel  nicht  rechten,  vieUeicht 
hätte  ich  zweckmässiger  gesagt:  die  ältesten  Nachrichten  von  der 
iranischen  Selbstständigkeit  Sonst  wOsste  ich  nicht,  wie  ich  die 
Sache  hätte  anders  einrichten  soUen.  Die  arische  Periode  kann 
natOrlich  nur  als  Vorgeschichte  gelten,  in  ihr  existirte  das  irani- 
sche Volk  als  Volk  noch  nicht  Unsere  sichere  Geschichte  der 
Lanier  beginnt  erst  mit  dem  Aufblähen  des  modischen  Reiches, 
eigentlich  erst  mit  dem  Beginn  der  Achämenidenherrschaft.  Es 
handelt  sich  nun  um  sichere  Zeugnisse ,  welche  uns  erlauben,  die 
Spuren  der  iranischen  Selbstständigkeit  höher  hinauf  zu  verfolgen. 
Wo  können  wir  aber  solche  Zeugnisse  zu  finden  hoffen?  Im  Osten 
bei  den  Indem  gewiss  nicht,  sie  haben  einmal  keine  Geschichte, 
dann  hat  sich  aber  die  indische  Entwicklung  immer  mehr  gegen 
Osten  in  das  Stromgebiet  des  Yamunä  und  GaAgä  zurückgezogen, 
sie  war  also  allzu  entfernt  von  den  iranischen  Gränzen.  Im  Nor- 
den von  £rftn  werden  sich  solche  Spuren  nicht  entdecken  lassen^ 
denn  da  ist  nie  Bildung  gewesen,  im  SOden  auch  nicht,  denn  da 
ist  das  Meer.  Es  bleibt  also  nur  der  Westen  Qbrig,  und  dort 
haben  seit  langer  Zeit  Staaten  bestanden;  deren  Alter  über  die 
iranische  Geschichte  hinaufgeht.  Bis  jetzt  freilich  ist  es  noch  nicht 
gelungen,  die  verwickelten  babylonischen  und  assyrischen  Keilin- 
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Schriften  vollständig  za  entziffern,  auch  scheinen  dieselben  nor  wenig 
aber  £r&n  zu  enthalten,  doch  beweist  die  EinfOfarnng  der  Keilschrift 
in  dem  letztern  Lande,  dass  wenigstens  West^r&n  seit  alter  Zeit  mit 
der  westlichen  Bildung  yerbunden  war.     Wichtiger  noch   fOr  die 
Existenz  der  tränier  in  ihrem  Lande  in  vormedischer  Zeit  sind  die 
Spuren  in  den  ersten  Capiteln  der  Genesis.    Mit  Unrecht  behaaptei 
Weber,  ich  spreche  in  dem  ganzen  Abschnitte  nnr  von  den  Semiten, 
ich   spreche  ebensogut  von  den  £r&niem,  aber  nach  semitischen 
Quellen.    Ich  sage  ansdracklich  (S.  449),  dass  die  Berührungen  der 
Semiten  und  tränier  doppelter  Art   sind,  theils  Entlehnnngen  der 
tränier  von  den  Semiten,  theils  umgekehrt  Entlehnungen    der  Se- 
miten von  den  l^aniern;   mit  den  letzteren  wollen  wir  beginnen. 
Dass  gerade  diese  Art  von  Entlehnung  sehr  drastisch  ist,    erkennt 
auch  Weber  an;  in  der  That,  enthielte  das  zweite  Capitel  der  Ge- 
nesis nichts  weiter  als  den  Namen  r*^|p  Fr&t,  so  würde  es  dadurch 
allein  für  den  Iranisten   eine  kostbare   Urkunde   sein,   denn   wir 
sehen  hier  einen  unzweifelhaft  iranischen  Namen  und  unzweifelhaft 
6r&nische  Lautgesetze.    Es  enth&lt  aber  das  genannte  Capitel  die 
noch  weit  kostbarere  Nachricht  über  den  Baum  des  Lebens,  über 
dessen  Verwandtschaft  mit  dem  eränischen  H&oma  es  überflOsIsig  ist 
zu  reden,  weil  schon  seit  80  Jahren  Niemand  daran  zweifelt.    W^ 
gen  der  Abfassungszeit  dieser  Stücke  verweise  ich  Weber   auf  die 
Bemerkungen  von  Merx  in  der  neuen  Ausgabe  des  Tuch'schen  Com- 
mentars  S.  GXIV.    Er  wird  dort  sehen,  dass  das  Zeitalter  des  so- 
genannten Jahvisten,   dem   diese  Stücke  angehören,  gewöhnlich  io 
die  Mitte   des   9.  Jahrhunderts  verlegt  wird,  während  Andere  biä 
zur  ersten  Hälfte  des  8.  Jahrb.  herabgehen.    In  dem  einen  wit  in 
dem   andern   Falle    ist  das   Stück   älter  als  irgend   etwas    in  der 
iranischen   Literatur  Bezeugtres,    und  da   die   Nachricht    über  den 
Lebensbaum  nicht  blos  eine  indogermanische,  sondern  eine  speciell 
iranische  ist,   so  leuchtet  ihr  Werth  für  den  Iranisten  jedem  Un- 
befangenen ein. 

Doch  ich  habe  nicht  blos  von  solchen  Entlehnungen  gespro- 
chen; welche  die  Semiten  von  den  ^ränicrn  gemacht  haben,  sondern 
auch  von  solchen,  welche  die  Erauier  den  Semiten  entnommen  ha- 
ben, und  zwar  habe  ich  behauptet,  die  Lanier  möchten  ihre  Ent- 
lehnungen zu  gleicher  Zeit  mit  den  Semiten  gemacht  haben,  also 
noch  vor  Beginn  der  Achämenidenherrschaft.  Das  findet  nun  Weber 
bedenklich,  die  Entlehnungen  könnten,  so  meint  er,  ja  weit  später 
gemacht  worden  sein.  Weiter  findet  es  Weber  bedenklich,  das 
Avesta  selbst  in  nachachämenidischc  Zeit  zu  verlegen  (wie  ich  thue; 
und  dabei  doch  nicht  nur  anzunehmen,  dass  die  Achämeniden  so 
ziemlich  das  glaubten,  was  im  Avesta  steht,  sondern  selbst  auch, 
dass  einzelne  Theile  des  Buches  in  noch  frühere  Zeit  zurückgehen, 
wenn  es  nämlich  Thatsachcn  giebt,  welche  dafür  sprechen.  Solche 
Blancowechsel ,  meint  Weber,  seien  etwas  gcfälirlich.  Nach  diesen 
Bemerkungen  zu  urtheiien,  scheint  Weber  den  Stand  der  er&nischen 
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Forschungen  nicht  genau  zu  kennen,  sonst  hätte  er  wissen  müssen, 
dass  sich  in  Windischmann's  zoroastrischen  Stadien  (S.  121  flg.) 
eine  längere  Abhandlang  befindet  mit  der  Ueberschrift:  Alter  des 
Systems  und  der  Texte.  Das  erste  Gapitel  derselben  behandelt  die 
äussern  Zeugnisse,  und  enthält  eine  eingehende  Yergleichung  der 
altpersischen  Keilinschriften  mit  dem  Avesta.  Ueber  den  Zweck 
und  die  Tragweite  der  Untersuchung  sagt  Wiudischmann  gleich  am 
Eingange:  „Wenn  es  sich  nämlich  nachweisen  lässt;  dass  diese 
Denkmäler  die  genannte  Religion  (nämlich  die  zarathustrische)  vor- 
aussetzen, ja  Reminiscenzen  an  die  uns  yorliegenden  Texte  der 
heiligen  Bücher  enthalten,  so  ist  damit  einstweilen  so  viel  erwie- 
sen, dass  das  zarathustrische  System  nach  510  v.  Chr.,  wohin  un- 
gefiUir  die  Inschrift  von  Bisutun  zu  setzen  ist,  nicht  entstehen 
konnte."  Wie  ich  meine,  hat  Windischmann  diesen  Beweis  voll- 
gültig geftahrt,  weitere  Folgerungen  hat  er  selbst  gezogen,  wenn  er 
(S.  126)  sagt:  „So  gewiss  es  nun  ist,  dass  die  Keilinschriften 
überall  die  zarathustrische  Religion  beurkunden,  ebenso  sehr  lässt 
sich  ans  denselben  entnehmen,  dass  weder  Darius  noch  sein  Vater 
Hystaspes,  welchen  die  Neaern  mit  dem  Vistä^pa  der  Zend  texte 
identifidrt  haben,  und  zwar  lediglich  auf  die  Gleichnamigkeit  ge- 
stützt, Einführer  und  Beschützer  dieser  Reform  sein  konnten.  Denn 
nicht  nur  zeigt  die  Art,  wie  von  Auramazda  die  Rede  ist,  dass  es 
ein  längst  in  das  Volk  übergegangener  Glaube  war,  nicht  nur  ist 
mit  keiner  Silbe  von  der  Einführung  eines  neuen  Gultus  die  Rede, 
sondern  im  Gegentheil  versichert  Darius,  er  habe  seine  Familie,  das 
Heer  und  den  Staat  ganz  auf  den  alten  Fuss  der  Achämeniden 
hergestellt,  wie  er  vor  der  magischen  Revolution  bestand,  und  den 
Gultus,  an  welchem  Pseudosmerdis  gerüttelt  hatte,  zu  alten  Ehren 
gebracht"  Wir  werden  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  auch  dem  Kyros 
denselben  Glauben  zuschreiben,  wie  man  ja  längst  in  der  Aehulich- 
keit  des  Glaubens  den  Grund  seiner  Sympathie  für  die  Juden  gefun- 
den hat ,  und  wenn  man  Lehren  wie  die  vom  Lebensbaume  in  noch 
frühere  Zeit  verfolgen  kann,  so  sehe  ich  gar  nicht  ein,  warum  man 
nicht  vermuthen  darf,  es  könne  das  zarathustrische  System  noch 
höher  hinaufgehen.  Wohl  gemerkt,  das  zarathustrische  System, 
darum  aber  nicht  das  Avesta.  Wollen  wir  auch  dieses  so  weit 
rückwärts  versetzen,  so  sind  wir  parsischer  als  die  Parsen  selbst, 
welche  das  Buch  erst  nach  Alexander  niedergeschrieben  sein  lassen. 
Allerdings  mag  Manches  darin  sehr  alt  sein.  Einiges  dem  Wort- 
laute, Anderes  dem  Sinne  nach,  Manches  ist  aber  gewiss  auch  spät 
verfasst,  ohne  dass  wir  darum  anzunehmen  brauchten,  die  Lehren 
der  Jüngern  Theile  mttssten  denen  der  älteren  widersprechen. 

Unter  den  Punkten  nun,  in  denen  ich  eine  Beeinflussung  des 
zarathustrischen  Systemes  durch  den  Semitismus  sehe,  habe  ich  die 
Schöpfungslehre  hervoiigehoben.  Es  ist  unrichtig,  wenn  Weber  die 
Sache  so  darstellt,  als  habe  ich  nur  auf  die  6  Schöpfungsperioden 
den  Nachdruck  geUgt,  dieser  ist  vielmehr  auf  Abnra  als  den  all- 
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einigen  Schöpfer  za  legen.  Diesen  Punkt  hat  schon  Windischmann 
in  der  oben  angeführten  Abhandlang  (S.  122)  hervorgehoben:  ^- 
mit  aber  kein  Zweifel  sei  über  das  Wesen  dieses  zarathostrischen 
Ahura,  wird  er  in  den  Inschriften  ausdrücklich  der  Schöpfer  Him- 
mels und  der  £rde  genannt . . .  Nichts  ist  so  specifisch  zarathu- 
strisch  inmitten  des  Persien  rings  umgebenden  polytheistischen  Uei- 
deuthums,  als  diese  Lehre  von  der  Schöpfung  der  Welt  durch 
Ahura,  die  sich  ebenso  in  den  Zendtexten  findet^  Uebrigens  soll 
hiermit  nicht  gesagt  sein,  dass  ich  die  6  Schöpfhngsperioden  für 
jung  halte.  Ausreichende  Bel^e  habe  ich  allerdings  nicht  ange- 
führt ^  aber  nur  weil  ich  an  jener  Stelle  weder  von  den  Festen 
noch  von  der  Schöpfungslehre  handle,  in  einem  Werke  wie  das 
meinige  muss  eben  ein  Theil  den  andern  ergänzen.  Wenn  aber 
Jemand  Beweise  haben  will,  so  setzt  er  mich  dadurch  nicht  im 
Geringsten  in  Verlegenheit  Wegen  der  Schöpfnngsperioden  werde 
ich  ihn  auf  Y9.  19,  2  und  besonders  auf  Y^.  19,  16 — 19  verwei- 
sen, aus  welchen  Stellen  hervorgeht,  dass  sich  das  Avesta  die  Ord- 
nung und  Reihenfolge  der  Schöpfung  ganz  in  Uebereinstinmiuig 
mit  dem  Bundehesh  dachte,  andrer  gelegentlicher  Aeassernngeo 
nicht  zu  gedenken.  Die  jährlichen  Feste  erwähnt  aber  nicht  blos 
der  Vispered,  sondern  auch  der  Ya^na,  der  Afrigän  Gahafib^; 
genauere  Zeitangaben  für  diese  Feste  in  altb.  Sprache  giebt  Afain 
Uahafibär  (meine  Avestaübers.  8,  241  flg.),  die  Bumoaf  (Ya^ 
S.  296  flg. )  im  Original  ausführlich  mitgetheilt  hat  ^).  UebenU 
erscheinen  diese  Feste  als  Jahresfeste -,  nach  Yt.  13,  49  kamen  die 
abgeschiedenen  Oeister  zum  letzten  derselben  in  ihre  irdischen  ^t'oii- 
nungen,  ganz  wie  heutzutage.  Ueberhaupt  hat  die  Annahme  von 
Finschiebseln  in  das  zarathustrische  System  etwas  sehr  Missliches. 
die  mir  bekannten  Versuche  dergleichen  nachzuweisen  sind  ent- 
schieden missrathcn. 

Es  ist  diese  Entgegnung  so  lang  geworden,  dass  ich  mich 
nothgedrungen  im  Interesse  der  Zeitschrift  der  Kürze  befieissi^'CD 
muss,  so  viel  ich  auch  noch  zu  sagen  hätte.  Nach  Anführung  der 
ältesten  Zeugnisse  für  die  Existenz  der  ^^rauier  habe  ich  die  D.tr- 
stelluDg  ihrer  Geschichte  mit  der  mythischen  Vorgeschichte  begon- 
nen, welche  sie  uns  selbst  überliefern.  Bekanntlich  ist  diese  Vor- 
geschichte nicht  blos  bei  ihnen ;  sondern  auch  bei  uns,  und  /war 
bis  in  die  neueste  Zeit  herab  (vgl.  meine  Alterthnmsk.  S.  7:27  flg.) 
als  wirkliche  Geschichte  betrachtet  worden^  sie  soll  nach  orientali- 
scher Ansicht  die  Periode  vor  dem  Beginne  der  wirklichen  Ge- 
schichte ausfüllen.  Meine  Methode  gefällt  Weber  nicht,  es  Hess 
sich  aber  von  mir  von  vorneherein  nichts  Anderes  erwarten  i'vgl. 
meinen  Conimentar  über  das  Avesta  2,  S.  XXXV.).  Eine  kurze 
Zusammenstellung  der  Daten  aus  dem  Avesta  allein,  wie  Weber  sie 
wünscht,   habe    ich    im    dritten    Baude   meiner   Avestaübersetzuug 

1)  Vgl.  auch  die  Varianten  zu  Afr.  1,  7  flg.  bei  West«rga«rd. 
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S.  LV — LXXI  gegeben;  ich  wollte  sie  nicht  nochmals  abschreiben. 
Damals  schon  habe  ich  bemerkt,  dabs  ich  bei  vollständiger  Ver- 
arbeitung des  Stoffes  einen  Unterschied  zwischen  den  Perioden  nicht 
machen  würde.  Verbindung  des  Znsanmiengehörigen,  nicht  künst- 
liche Trennung ,  ist  das ,  was  ,  den  iranischen  Studien  Noth  thut. 
Uebrigens  ist  mir  auf  diesem  Wege  Windischmann  bereits  voran- 
gegangen. Was  Weber  über  das  späte  Zeitalter  der  von  mir 
benutzten  Quellen  sagt,  erweist  sich  bei  näherer  Prüfung  als  nicht 
stichhaltig,  der  Bundehesh  mag  aus  dem  11.  Jahrh.  stammen,  aber 
Windischmann  hat  sich  bereits  die  Mühe  gegeben  nachzuweisen, 
dass  er  nur  ans  den  Urtexten  schöpfte  (vgl.  besonders  dessen  Zor. 
Studien  S.  232),  er  verhält  sich  zum  Avesta  wie  eine  gute  bibli- 
sche Geschichte  zur  Bibel.  Auch  dass  Firdosi  ausser  auf  den 
Volkssagen  —  deren  Werth  unser  Jahrhundert  genügend  erkannt 
hat  —  auf  dem  Khodäi-näme  beruht,  welches  aus  der  Säsänidenzeit 
stammt,  ist  von  Weber  nicht  beachtet  worden.  Zudem,  die  Schreiber 
des  Avesta  haben  eben  eine  mit  Firdosi  fast  identische  Ansicht  von 
der  iranischen  Urzeit  gehabt  ^  das  ist  eine  Thatsache,  die  sich  nicht 
füglich  ableugnen  lässt 

Wie  ich  hoffe,  ist  diese  lange  Nachschrift  nicht  ohne  Nutzen 
gewesen.  Es  steUen  sich  mehr  und  mehr  Differenzpunkte  heraus, 
hier  in  der  Alterthumskunde  gerade  so  viele  als  Kapitel  behandelt 
worden  sind.  Der  leichtem  Uebersicht  wegen  stdle  ich  sie  hier 
nochmals  zusammen.  1)  Weber  behauptet  das  Znsammensein  von 
Indem  und  ^I^niern  noch  während  der  vedischen  Periode,  während 
ich  die  Trennung  vor  derselben  ansetze.  2)  Ich  behaupte  mit  Win- 
dischmann semitische  Einwirkungen  auf  das  zarathustrische  System 
gleich  von  seiner  Entstehung  an,  während  Weber  diese  Einwirkun- 
gen in  eine  spätere  Zeit  verlegen  will.  Endlich  3)  will  Weber 
das  Avesta  von  deih  übrigen  iranischen  Material  geschieden,  ich 
dagegen  in  die  engste  Verbindung  gesetzt  wissen. 
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Ueber  die  neuesten  Moabitischen  FVinde* 

Reisebericht 

▼oa 

Lic  Water  in  Jenualeiii. 
Bingesaadt  Ton  K.  Schlottmann. 

Vorwort 

Der  nachfolgendo  Bericht  ist  unter  dem  6.  Sept  Ton  Jemaloi 
abgegangen.  Herr  Lic.  Weser  hat  denselben  anf  meineB  WaKk 
fBr  insere  Zeitschrift  ahgeCasst  loh  bin  Qbeneogt,  daas  maocto 
Leaer  demselben  daflür  dankbar  sein  and  aach  die  aqgelrflndigtai 
weiteren  Berichte  tülier  die  Beise  nach  Moab  wUlkommen  heiAM 
wird. 

Die  Möglichkeit  weiterer  Zweifel  gegen  die  von  mir  hrnfn- 
ebenen  Moabitisohen  Fände  ist  hiermit  abgeschnitten«  Selbst  di» 
yon  mir  (8.  418 f.)  als  denkbar,  doch  in  keiner  Weiae  «sk- 
scheinlich  bezeichnete  Anfertigung  einselner  der  massenhaft  uch 
Jemsalem  gebrachten  Moabitischen  Thonfigor«!  nach  yorgeliindeM& 
alten  Vorbildern  bezeichnet  Lic.  Weser  brieflich  als  anmöglidi, 
weil  anch  dazn  „die  Töpferei  in  Palästina  aof  viel  zu  niedriger 
ßtofe  stehe.'' 

Ich  halte  fUr  Pflicht  aas  denselben  brieflichen  Mittheilim- 
gen  hier  sofort  noch  Einiges  in  Betreff  der  von  mir  S.  414 1 
erwähnten  moabitischeu  Steininschriften  za  erwähnen»  gegen  wel- 
che gleichfalls  yon  mehreren  Seiten  Zweifel  erhoben,  ja  die  mit 
grosser  Sicherheit  als  gefälscht  bezeichnet  worden  sind.  Wie 
Gemmen  und  Münzen  in  Jerusalem  und  Graza  nachgemacht  we^ 
den,  so  auch  Steininscfariften.  Zu  letzteren  bedient  man  sich 
aber  immer  weicher  Steine,  auf  welche  sich  eine  Inschrift  mit 
leichter  Mtthe  eingraben  lässt  „Eine  Inschrift  auf  Granit  oder 
Basalt"^,  schreibt  H.  Weser ,  „würde  hier  bei  dem  Mangel  aller 
Maschinen  einem  Betrüger  so  yiel  Zeit  kosten,  dass  er  dnrch  Was- 
sertragen mehr  verdienen  würde,  als  er  nachher  für  seine  Mtthe 
bekäme.^' 

Der  weiche  Stein ;  auf  welchem  der  117.  Psalm  mit  phöniii- 
sehen  Buchstaben  sich  eingegraben  fand   (s.  oben  S.  413),   war  in 
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der  Thal  eine  Fälschung.  Hr.  Shapira  war  aber  der  erste 
der  das  entdeckte^  und  der  das  öffentlich  allen  mittheilte, 
während  sich  manche  gelehrte  Männer  zuerst  täuschen  liessen.  Da- 
gegen ist  die  angebliche  Moses-Inschrift,  so  wie  ich  es  (a.  a.  0.) 
vermuthete,  eine  in  der  That  existirende  ächte  nabatäische  Inschrift. 
Freilich  war  es  Shapira,  der  an  der  einen  Stelle  in  aller  Unschuld 
„Mose'^  las  und  das  ohne  Arg,  ohne  irgendwelche  betrügerische  Ab- 
sicht Verschiedenen  mittheilte,  auch  dem  Lic.  Weser,  der  es  als 
blossen  Einfall  nahm,  während  dann  ein  gelehrter  Engländer  es  als 
grosse  Entdeckung  in  der  Times  verkündete.  Aber  daraus  ist  doch 
nur  dem  letzteren  ein  Vorwurf  zu  machen,  nicht  dem  Buchhändler, 
welcher  keinen  Anspruch  erhebt,  ein  gelehrter  Epigraphiker  zu  sein, 
welcher  hingegen  in  der  Prüfung  der  äusseren  Kennzeichen  der 
Aechtheit  und  Unächtheit  sich  bis  jetzt  als  umsichtiger  und  zuver- 
lässiger bewährt  haben  dürfte,  als  seine  gelehrten  Ankläger.  Den 
Vorwurf  des  Betruges  werden  sie,  nachdem  derselbe  in  aller  Form 
hat  widerrufen  werden  müssen,  hoffentlich  nicht  wiederholen.  Aber 
auch  als  Betrogenen  haben  sie  ihn  bis  jetzt  in  keinem  einzigen 
Falle  wirklich  nachgewiesen.  Ob  sie  dazu  in  wissenschaftlicher 
Weise,  wozu  ich  sie  oben  (S.  415)  aufgefordert  habe,  im  Stande 
sein  werden ;  bleibt  abzuwarten.  Jedenfalls  werden  sie,  davon 
glaube  ich  überzeugt  sein  zu  dürfen,  der  Wahrheit  die  Ehre  geben 
and  schon  jetzt  anerkennen,  dass  H.  Shapira  durch  die  Umsicht 
und  Gewandtheit,  womit  er  auf  dem  schwer  zugänglichen  moabiti- 
schen Gebiet  die  Söhne  der  Wüste  für  seine  Zwecke  zu  gewinnen 
gewusst,  sich  zugleich  um  die  Wissenschaft  ein  hohes  Verdienst 
erworben  hat 

Die  wissenschaftliche  Verwerthung  mancher  anderer  sehr  dan- 
kenswerthen  und  interessanten  Mittheilungen  des  Lic.  Weser  muss 
ich,  da  ich  augenblicklich  durch  mehrfache  andre  Arbeiten  in  An- 
spruch genommen  bin,  für  etwas  spätere  Zeit  mir  vorbehalten. 

Schlottmann. 


Jerusalem  Sept  1872. 

Durch  die  Bemühungen  des  hiesigen  Buchhändlers  H.  Shapira 
sind  neuerdings  eine  Menge  von  Thonfiguren,  von  symbolischen  auf 
den  (Gestirn-  und  Naturdienst  bezüglichen  Bildern,  von  Urnen, 
Platten,  Lampen  theils  ohne  Inschrift,  zum  grossen  Theil  aber  mit 
phönicischen,  nabatäischen  und  südarabischen  Schriftzeichen  versehen, 
von  Moab,  wo  sie  gefunden,  hierher  nach  Jerusalem  gebracht  worden. 
Dieser  höchst  wichtige  Fund  kann  darum  auffällig  erscheinen,  weil 
die  englischen  Reisenden,  Mr.  Palmer  und  Mr.  Drake,  welche  vor 
3  Jahren,  und  Dr.  Tristram  und  Dr.  Ginsburg,  welche  in  diesem 
Frül^ahre  Excursionen  in  das  Land  jenseits  des  todten  Meeres  ge- 
macht,  nichts  derartiges   entdeckt   haben.    Für  den,  welcher  die 
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Verhältnisse  dort  drüben  kennt,  ist  diese  Thatsache  sehr  erklärlich, 
and  so  gross  der  Nutzen  wissenschaftlicher  Expeditionen  in  jeder 
andern  Beziehung  sein  mag,  was  archäologische  Funde  anhetrifit, 
wird  ihre  Ausbeute  vorläufig  wenigstens  in  der  Regel  eine  geringe 
sein.  Mr.  Palmer  in  seinem  für  den  exploration  fand  geschriebenes 
Berichte  (p.  70)  und  der  Verfasser  des  Artikels  ,^tiqmties  in 
Moab'^  (Athenaeum  Nr.  2337  p.  178)  stimmen  wir  darin  völlig 
bei.  Alle  Beduinen  sind  vom  grössten  Misstraaen  gegen  fremde 
europäische  Reisende  erfüllt.  Sie  fürchten,  wie  ich  das  selbst  ge- 
hört, dass  von  denselben  mit  den  Antiquitäten  auch  der  Segen  aus 
ihrem  Lande  getragen  werde,  oder  dass  dieselben  aus  den  Inschriften 
die  Orte  herauslesen,  wo  Gold  liegt  und  sie  selbst  dann  dieses 
allerdings  imaginären  Besitzes  beraubt  werden.  Freilich  wäre  es 
denkbar,  dass  von  Noth  getrieben  ein  Beduine  irgend  einen  kleineren 
Gegenstand  unter  der  Hand  an  einen  Europäer  gegen  eine  anständige 
Summe  verkaufte-,  er  würde  es  aber  nicht  in  Gegenwart  andrer  Be- 
duinen thun,  die  er  dadurch  zu  Mitwissern  in  der  Sache  mach^ 
und  deren  Concurrenz  er  fürchten  müsste.  Zu  solchem  Verkehr 
unter  4  Augen  mit  einem  einzelnen  Beduinen  fehlte  aber  den  meisten 
jener  Reisenden  die  genaue  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  nnd 
besonders  des  dort  üblichen  Dialectes.  Also  aach  dieser  Weg ,  etwis 
zu  finden,  war  verschlossen.  Ueberhaupt  aber  war  die  Au&nerksam- 
keit  jener  beiden  Expeditionen  gar  nicht  auf  Denkmäler  von  Tbon 
gerichtet,  von  denen  man  damals  noch  keine  Ahnung  hatte.  Aock 
H.  Shapira  hatte  ursprünglich  von  solchen  Sachen  nichts  gewnssL 
Er  hatte  einen  hiesigen  Araber  griechischer  Coufession  Kameos 
Selim,  der  zwar  nicht  sehr  unterrichtet  —  er  kann  nur  dürftig 
arabische  und  griechische  Lettern  schreiben  —  aber  sonst  höchst 
schlau  und  gewandt  ist;  in  seine  Dienste  genommen.  Dieser  war 
von  Jugend  auf  vielfach  im  Lande  diesseits  und  jenseits  des  Jordan's 
herumgewandert,  er  kannte  alle  Beduinenstämme  und  war  bei  den- 
selben wegen  der  100  Geschichten,  die  er  zu  erzählen  wusste^  und 
wegen  seiner  gefälligen  Ausrichtung  mancher  Besorgungen  beliebt. 
Von  ihm  war  in  Bezug  auf  Erlangung  von  Antiquitäten  viel  eher 
ein  Erfolg  zu  erwarten,  weil  er  ohne  Verdacht  zu  erregen  vertrau- 
lich mit  den  Einzelnen  reden  konnte,  und  weil  er  durch  Taback. 
Reis,  Kaffe  und  Zucker,  welche  er  mit  sich  führte,  und  mit  welchen 
er  oft  dem  augenblicklichen  Bedürfnisse  entgegenkam  ^  viel  leichter 
den  Beduinen  ihre  antiken  Schätze  ablockte  als  mit  etw^a  ange- 
botenem Gelde.  H.  Shapira  schickte  ihn  nun  aus  durch's  ganze 
Land,  um,  wenn  er  irgend  etwas  archäologisch  Merkwürdiges  fände, 
dasselbe  in  Natur  oder  Copie  zu  bringen,  und  versprach  ihm  zu 
seinem  Monatslohne  für  jedes  ein  angemessenes  Geschenk.  In  den 
Monaten  April  und  Mai  war  Selim  denn  mehrere  Male  nach  Moab 
gegangen  und  hatte  von  dort  einzelne  Stücke  von  Thonplatten  und 
von  mythischen  Figuren  und  kleine  Thontäfelchen,  die  mit  einzelnen 
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phÖDicischen  Buchstaben  versehen  vielleicht  als  Münze  oder  Sigel 
oder  Schmnck  oder  aach  als  kleines  Weihgeschenk  gedient  haben, 
mitgebracht.  H.  Shapira,  der  vielmehr  aaf  Denksteine  gehofft 
hatte,  legte  zanächst  noch  wenig  Werth  darauf,  doch  gab  er  dem 
deutschen  General  -  Consul  für  Palästina,  der  im  Juni  nach  der 
Heimath  reiste,  einige  der  gefundenen  Kleinigkeiten,  besonders  von 
jenen  Thontäfelchen,  nach  Berlin  zur  Prüfung  für  Fachgelehrte  mit. 
Im  Juli  und  August  aber  wurden  nun  grosse  völlig  beschriebene 
und  gut  erhaltene  Urnen  und  Lampen,  eine  Masse  kleinerer  höchst 
interessanter  auf  die  Mythologie  bezüglicher  Figuren,  aber  auch  das 
273'  hohe  Bild  einer  Astarte  und  das  1^/s'  hohe,  2'  lange  Bild  eines 
liegenden  Kalbes  von  Selim  und  einigen  der  mit  ihm  vertrauten 
Beduinen  besonders  mit  den  Weizenladungen  von  der  Belka  hierher 
transportirt.  Aber  auch  von  andrer  Seite  kam  jetzt  eine  Bestätigung, 
dass  solche  Sachen  wirklich  in  Moab  gefunden  werden.  Im  Juli 
traf  hier  der  Hauptschech  der  Aduan,  der  berühmte  oder  berüchtigte 
AH  Diab  ein,  um  dem  neuernannten  Wali  von  Jerusalem,  zu  dessen 
Territorium  von  nun  an  auch  die  Belka  gehören  sollte,  zu  huldigen. 
H.  Shapira  benutzte  diese  Gelegenheit  und  lud  den  Schach,  der 
natürlich  an  Hotels  nicht  gewöhnt  ist,  ein,  bei  ihm  mit  seiner 
ganzen  Begleitung  mehrere  Tage  als  Gast  zu  bleiben.  Nach  ara- 
bischer Sitte  beschenkt  der  Wirth  den  Gast  und  H.  Shapira  Hess 
es  auch  daran  nicht  fehlen.  Als  er  nun  bei  Gelegenheit  den  Schech 
fragte,  ob  in  seinem  Gebiete  nicht  Gegenstände  von  Thon  gefunden 
würden,  und  sein  Interesse  dafür  aussprach,  schickte  Ali  Diab  so- 
fort einen  Mann  ab,  der  eine  neuer^ngs  gefundene  und  in  seinem 
Besitz  befindliche  Urne  herbringen  sollte.  Ob  dieselbe  eine  Inschrift 
hätte,  konnte  Diab  nicht  sagen.  Nach  3  Tagen  kam  sein  Abge- 
sandter zurück  und  übergab  H.  Shapira  eine  Urne,  etwa  2'  hoch,  mit 
prächtig  hervorstehender  phönicischer  Inschrift  Der  Fuss  derselben 
war  beim  Ausgrabe»  abgebrochen,  aber  mit  überliefert.  An  der 
Aechtheit  dieses  6escbenks  zu  zweifeln  gab  die  äussere  Kritik  auch 
nicht  die  gerfngste  Veranlassung.  Jedermann,  der  einmal  bei  den 
Beduinen  in  der  ganzen  Belka  gewesen  ist,  weiss,  dass  Thongefässe 
bei  ihn«n  weder  gemacht  werden,  noch  überhaupt  im  Gebrauch 
sind.  Die  Annahme  aber,  dass  einer  der  reichsten  Schechs  Moab's 
zn  dem  Zwecke  einem  Gastfreunde  ein  Geschenk  zu  machen,  von 
einem  Schwindler  in  Jerusalem  eine  gefälschte  Urne  kauft,  sie  nach 
Hesban  transportirt,  sie  dort  eingraben  und  beim  Ausgraben  ihr 
den  Fuss  abbrechen,  endlich  sie  wieder  hierherholen  lässt  und 
lügnerisch  H.  Shapira  als  acht  übergiebt :  diese  Annahme  kann  doch 
auch  der  exaltirtesten  Phantasie  nicht  einfallen.  Aber  auch  in 
Jerusalem,  ja  in  ganz  Palästina  von  Dan  bis  Bersaba  giebt  es  keinen 
Menschen,  der  so  künstliche  Urnen  wie  einzelne  der  gefundenen 
nachmachen  könnte.  Die  Fabrication  steht  dazu  auf  viel  zu  niedriger 
Stufe. 
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Inzwischen  hatte  der  General-ConMil  die  TbonllllBkiieii  in  Bmüb 
gezeigt  und  der  Gelehrte,  dem  sie  zor  PrOfdng  lorgAig^  wudea, 
—  ich  weiss  nicht,  wer  es  gewesen  —  soll  sie  für  gefiOscht  eridirt 
haben.  Daraof  hin  erschdnt  nun  in  Nr.  808  der  Spener^aciei 
Zeitong  von  Heinrich  Freiherm  ▼.  Maltsan,  djer  die  Sachen  aqgei- 
scheinlich  selbst  nicht  gesehen  nnd  geprOft  hat,  ein  Artikel  „ftbcr 
arabische  InschriftenfUschong^,  in  welchem  gleich  n  Anfiamg  aad 
von  „der  berOchtigten  Shapira'schen  Fabrik^  in  Jenualem  als  toi 
einer  feststehenden  Bache  geredet  wird.  Es  wird  dort  sogleid 
aof  des  Herrn  Dr.  Socin  personliches  Zeogniss  g^gen  Shapn  (A. 
A.  Z.  Nr.  80)  Yerwiesen,  welches  jener  doch  selbst  hemadi  (ebei- 
daselbst  Nr.  166)  hat  zorQcknehmen  mflssen.  Dnich  solche  grand- 
iose Anklagen  wurde  der  gute  Name  eines  bei  Deatschen  ui 
Engiftndem  geachteten  Mannes  geschmftht  nnd  einer  ehrliebendss 
Familie  Tage  nnd  Wochen  toII  Bitterkeit  nnd  Bekttflunemisa,  aber 
auch  voll  pecnniären  Yerlnstes  bereitet 

Am  Sonnabend  d.  17.  Aagnst  las  ich  den  betreifenden  Zeitnogi- 
artikel  nnd  schickte  ihn  sofort  H.  Shapira  sn.  Am  Nachmittag 
sdion  kam  er  nnd  bat  mich,  in  Begleitong  von  einem  dritten  ebesio 
wie  ich  yölHg  anbetheiligten  Hanne,  dem  ehemaligen  deotschm 
Connvl  in  Ghartom,  H.  Dnisberg,  mit  ihm  nach  Moab  n  gekm 
und  zwar  so  bald  als  möglich,  nm  an  Ort  nnd  Stelle  nna  von  den 
dnreh  Selim  mitgetheilten  Thatbestande  zn  flberzengen.  Da  ick 
inzwischen  von  den  wichtigsten  anter  den  gefondenen  Antiqnitita 
Abzeichnongen  and  Gopieen  an  H.  Dr.  Schlottmann  nach  Halle  ge- 
schickt,  80  lag  natOrlich  auch  mir  daran  über  die  Aechtheit  ote 
ünftchtheit  in's  Klare  za  kommen  ^  nnd  wie  H.  Daisberg  nahm  kh 
den  Vorschlag  an.  Am  Sonntage  hatte  ich  noch  zu  predigen,  2  Tige 
kosteten  die  Yorbereitnngen  und  Verhandlungen  mit  dem  Schedi 
Mahmnd  von  Abn-Dis,  der  uns  bis  Hesbon  zom  Schech  Ali  Disb, 
H.  Shapira's  Gastfreand,  geleiten  sollte,  und  am  Mittwoch  den 
21ten  ritten  wir  fort  Einen  Betrag  vorzobereiten  h&tte  dem 
Selim,  selbst  wenn  er  die  Absicht  gehabt,  doch  die  Zeit  gefehlt 
Denn  erst  3  Tage  vor  der  Ansführang  erfahr  er  von  dem  Plan, 
dass  er  nns  nach  Medeba  und  Dibon  za  den  Plätzen,  wo  er  selbst 
resp.  seine  Bedainen  die  Thonsachen  gefanden,  geleiten  sollte.  Er 
war  sofort  freudig  dazu  bereit  und  bat  ans  nur,  dass  wir  nicht 
selbst  direct  derartige  Sachen  von  den  Bedainen,  die  sie  etwa  brach- 
ten, kaufen  soUten,  om  ihm  nicht  den  Handel  zu  yerderben.  Da& 
yersprachen  wir.  Das  ganze  Unteraehmen  wa'r  keineswegs  gefahr- 
los, denn  in  der  letzten  Zeit  wimmelt  besonders  das  Jordanthal  tod 
räuberischen  Beduinenhorden,  und  selbst  türkische  Soldaten,  die 
von  hier  nach  Esz-Szalt  marschirten,  waren  von  ihnen  angegriffen 
worden.  Als  wir  den  ersten  Abend  in  unserm  Zelte  bei  Jericho,  der 
Stechfliegen  wegen  schlaflos,  auf  unsera  Sätteln  als  Kopfkissen  lagen, 
erhoben  sich  doch  sehr  beängstigend  die  Zweifel,   ob  wir,   denen 
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nicht  der  zehnte  Theil  der  Geldmittel  zur  Verfügung  stand,  wohl 
mehr  erreichen  würden  als  die  englischen  Reisenden  vor  uns.  Aber 
verschiedene  Umstände  begünstigten  uns  und  verhiessen  Erfolg, 
nämlich:  1)  dass  wir  alle  3  —  H.  Duisberg  am  meisten,  ich  am 
wenigsten  —  arabisch  sprachen  und  in  Jerusalem  ansässig  waren, 
von  den  Beduinen  daher  keineswegs  fremden  Reisenden  gleich- 
gestellt, sondern  schon  ein  wenig  als  zu  ihnen  gehörig  aufgefasst 
wurden.  Von  den  enormen  Geleitgeldern,  die  Tristram  hat  zahlen 
müssen,  konnte  bei  uns  keine  Rede  sein.  2)  Dass  wir  in  Selim 
einen  Führer  besassen,  der  bei  allen  Stämmen,  die  wir  zu  berühren 
hatten,  gleichmässig  bekannt  und  beliebt  war,  und  der  dazu 
im  Lande  so  genau  Bescheid  wusste,  dass  er  besser  als  die  Ein- 
gebomen selbst  mir  jede  Ruine,  jedes  Wadi,  jeden  Teil  nennen 
konnte ;  3)  dass  wir  wegen  erwiesener  Gastfreundschaft  auf  Ali  Diab's 
Unterstützung  nicht  nur  in  seinem  Gebiete,  sondern,  soweit  ihm  das 
möglich,  auch  bei  den  andern  benachbarten  Stämmen  der  Beni 
Sachr  und  Beni  Hameide  rechnen  durften. 

Das  Zeltlager  des  Schech  Diab  lag  l^/.  Stunden  westlich  von 
Hesbon.  Wir  hatten  uns  nicht  getäuscht.  Als  wir  am  Donnerstag  d. 
22.  8.  gegen  Abend  dort  ankamen,  wurden  wir  aufs  freundlichste 
empfangen  und  aufs  splendideste  bewirthet.  In  meiner  weiteren 
Erzählung  von  unsem  Erlebnissen  im  alten  Königreiche  des  Sihon 
kann  ic)i  natürlich  hier  nur  die  hervorheben,  welche  mit  den  neuer- 
dings gefundenen  Thonsachen  im  Zusammenhange  stehen.  Schon  am 
ersten  Abend,  den  wir  bei  den  Adnan  zubrachten,  erzählte  Ali 
Diab,  dass  Einer  seiner  Leute  vor  einiger  Zeit  wieder  2  Urnen  ge- 
funden —  ob  beschrieben  wusste  er  natürlich  wieder  nicht  —  die 
er  gerade  2  Tage  vor  unsrer  Ankunft  durch  den  Finder  selbst 
nach  Jerusalem  an  H.  Shapira  gesandt.  Er  hoffe,  der  Mann  solle 
vor  unsrer  Abreise  zurückkehren  und  uns  dann  die  Stelle  zeigen, 
wo  er  sie  gefunden.  Als  uns  am  Freitag  d.  23.  August  der  Schech 
seinen  4  Frauen  vorstellte,  fing  die  Eine  derselben,  bei  weitem  die 
anziehendste  und  intelligenteste,  eine  Tochter  des  bekannten  Christen- 
freundes Agile  Aga,  ebenfalls  von  Thongefässen  zu  sprechen  an,  die 
ihre  Knechte  —  sie  muss  deren  noch  einige  eigenthümlich  besitzen 
—  irgendwo  gesehen  hätten.  Sie  versprach  in  höchst  verständiger 
Weise  in  Zukunft  mehr  darauf  zu  achten  und  sie  bei  Gelegenheit  H. 
Shapira  zuzuschicken.  In  der  Nacht  vom  Freitag  zum  Sonnabend 
traf  der  von  Ali  nach  Jerusalem  gesandte  Bote  wieder  im  Lager 
ein,  und  gleich  am  folgenden  Morgen  Sonnabend  d.  24.  August  be- 
fahl ihm  der  Schech,  welchen  ein  Geschäft  an  demselben  Tage  nach 
Damascus  abzureisen  zwang,  uns  an  den  Fundort  zu  führen.  Wir 
stiegen  wieder  zu  Pferde  und  der  Beduine  führte  uns  in  1 7t  Stunden 
nach  Elüj  dem  biblischen  Eleale,  das  etwa  ^^  St  nordwestlich  von 
Hesbon  selbst  liegt  Südlich  von  dem  Hügel,  auf  dem  die  eigent- 
liche Stadt  Eleale  gelegen  haben  muss,  liegen  etwas  abgesondert 
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noch  Ruinen,  bei  denen  ich  das  Piedestal  einer  Säule  and  emen 
der  alterthfimlich  geränderten  Steine,  die  man  ftberaU  diesseits  und 
jenseits  des  Jordan's  wieder  findet,  bemerkte.  Unter  denselben  be- 
fand sich  eine  in  3  Theile  zerfallende  Höhle,  die  firOher  yielleicfat 
snm  Yiehstall  oder  als  Keller  gedient  hatte.  Während  wir  nnsenn 
Fahrer  in  dieselbe  folgten,  erzählte  er  nns,  dass  er  den  ersten 
Theil  für  sein  Vieh  aufgeräumt  habe  und  dabei  sei  er  —  nnd  in 
dem  Augenblick  wies  er  auf  ein  in  den  aus  lockerem  Geröll  be- 
stehenden Fussboden  der  Höhle  gehauenes  etwa  3'  langes,  Vjf 
tiefes  und  ebenso  breites  Loch  —  an  dieser  Stelle  auf  die  beidim 
ümen  gestossen.  Es  lag  auch  nicht  das  geringste  unwahrscheinliche 
in  der  Erzählung  des  Mannes.  NatOrlich  durchsuchten  wir  mit  der 
Hacke  und  bei  Licht  noch  die  beiden  andern  Abtheilungen  der 
Höhle,  fanden  viel  Schutt  und  Erde,  auch  viele  StQcke  von  ThoD- 
gefässen,  leider  aber  kein  beschriebenes.  Spftter  nach  onsrer  Bflck- 
kehr  hierher  ü&nden  wir  auch  die  beiden  ümen,  die  hier  gefunden 
waren,  ohne  Inschrift.  Da  unser  Begleiter  unterw^s  nns  erzlUt 
hatte,   dass  Einer  seiner  Bekannten  in  Massüch  (^y^  L«)^  einer 

ganz  um&ngreichen  Ruine  50  Minuten  von  El&l  S.  15^.  O.  ge- 
legen, ebenfalls  in  einer  solchen  Höhle  unter  einem  Strohhanfin 
eine  Urne  versteckt  habe,  dass  er  jedoch  den  Platz  nicht  genai 
angeben  und  nicht  dafür  btürgen  könne,  ob  er  ihn  fände.  Trotzdeo 
baten  wir  ihn  uns  dorthin  zu  begleiten,  er  that  es  auch,  aber  unser 
Suchen  war  umsonst  Bis  hierher  hatten  wir  also  dbas  Resoltit, 
dass  die  ganze  Belka,  soweit  wir  dieselbe  durchritten,  nnd  be- 
sonders die  Ruinen  mit  Thonscherben  bedeckt  sind ,  nnd  dass  die 
Beduinen  zweifellos  zuweilen  alte  Thongefässe  finden,  aber  etwas, 
das  sich  unsern  Augen  unzweifelhaft  als  antik,  als  vorchristlich 
legitimirte,  hatten  wir  nicht  gesehen.  Unser  Selim  aber  hatte  ans 
auch  von  Anfang  an  gesagt;  dass  er  die  von  ihm  gebrachten  Sachen 
weiter  südlich,  im  Gebiet  von  Medeba,  Dibon,  Aroer,  Dscheb^ 
Abrüs  und  Dschebel  Schihan,  erstanden  habe.  Weiter  nach  Süden 
also  mussten  wir  zu  gelangen  suchen,  wenn  auch  nicht  bis  jenseits 
des  Amon ,  wo  schon  die  habsüchtigen,  räuberischen  Bedoinen  von 
Eerak  wohnen,  die  bekanntlich  Dr.  Tristram  mit  seiner  Gesellschaft 
12  Tage  festsetzten,  so  doch  bis  Medeba  und  Dibon.  Nun  trat 
aber  die  Schwierigkeit  ein,  dass  dies  Gebiet  nicht  mehr  unsern 
Freunden,  den  Aduan,  sondern  den  nns  unbekannten  Stämmen  der 
Beni  Sachr  und  Beni  Hameide  gehörte.  Da  die  letzteren  etwas 
von  den  ersteren  abhängen,  so  kam  es  vor  allen  Dingen  darauf  an, 
den  grossen  Schech  der  Beni  Sachr,  Namens  Fendi  el  Fais,  fti 
uns  zu  gewinnen.  Auch  hierzu  half  uns  die  Freundschaft  Ali  Diab's. 
Er  hatte  uns  ausser  dem  Finder  der  Urnen,  den  wir  am  folgen- 
den Tage  wieder  zurückschickten,  einen  seiner  tüchtigsten  Knechte, 
Namens  Fallach,  mitgegeben  und  demselben  anbefohlen  uns  mit  einer 
Empfehlung  von  ihm  selbst   zum  Schech  Fendi  zu  geleiten.    Dies 
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geschaL  Da  Aduan  und  Beni  Sachr  zum  Glück  ftlr  nns  in 
Friedenszastand  mit  einander  lebten,  so  nahm  uns  Fendi,  ein  schon 
ziemlich  bejahrter,  untersetzter  Mann,  der  %  St.  NNO  von 
Massüch  bei  den  Ruinen  von  Beressein  lagerte,  zwar  nicht  so  gross- 
artig wie  Diab  aber  doch  freundlich  auf.  Bereitwillig  gab  er  uns 
am  folgenden  Morgen  Sonntag  d.  25.  8,  einen  seiner  Söhne,  einen 
prächtigen  jungen  Mann  Namens  Tallath  und  den  Eatib  (Schrift- 
verständigen)  seines  Lagers  zu  unserm  Fallach  als  Begleiter  hinzu, 
und  unangefochten  ritten  wir  unter  dem  Schutze  dieser  drei  über 
die  ausgedörrte  Hochebene  der  Belka  in  2^/4  St.  nach  Medeba. 
Wir  berührten  dabei  '/4  St.  vor  Medeba  die  Ruine  Rubba. 

Wie  bei  weitem  die  meisten  Ruinen  dieses  Landes  liegt  auch 
Medeba  auf  einem  Teil.  Als  wir  an  dessen  Nordseite  vorüber  ritten, 
deutete  Selim  mit  dem  Finger  auf  eine  ganz  kleine  Erhebung,  die 
etwa  50  Schritte  von  dem  relativ  am  besten  erhaltenen  Tempel  ab- 
liegt :  ,J)ort  habe  er  selbst  Sachen  gefunden."  Wir  ritten  aber,  ohne 
vorläufig  anzuhalten,  an  der  Westseite  des  Teils  entlang  bis  zu  der 
Südseite,  auf  der  ein  mächtiger  aber  natürlich  wasserloser  Teich 
liegt  In  ihm  schlugen  unsre  Begleiter  unser  Zelt  auf.  Wir  3 
Europäer  aber  gingen  langsam  und  von  einander  etwas  getrennt, 
um  nicht  die  Aufmerksamkeit  der  in  der  Nähe  lagernden  Stammes- 
abtheilung  der  Beni  Sachr  zu  sehr  auf  uns  zu  richten,  über  den 
Rücken  des  Hügels  nach  der  bezeichneten  Stelle.  Selim  selbst 
war  bei  den  Pferden  zurückgeblieben.  Nach  */,  Stunde  etwa,  wäh- 
rend welcher  wir  Thonscherben  aufhoben,  um  zu  sehen,  ob  wir 
nicht  vielleicht  Buchstaben  darauf  fänden,  und  bei  den  verschie- 
denen Tempelruinen  und  kleineren  Teichen  anhielten,  gelangten 
wir  an  die  erwähnte  kleine  Erhebung.  Dicht  an  ihrer  Nordost- 
seite lagen  auffällig  viel  Thonscherben  auf  einem  Flecke,  und  ein 
Loch,  das  in  jenen  kleinen  Hügel  hineingewühlt  war,  zeigte ,  dass 
sie  darin  ursprünglich  gelegen.  Wir  sahen  zunächst  die  vor  uns 
liegenden  wenigstens  50  Thonstücke  an  und  sieh,  auf  einem  steht 

wohl    2'"   hervorragend  ein   phönicisches    Mem  ^  ,  auf    einem 

andern  4  *"  gross  finden  wir  8  Reihen  in  einander  gezogener  eben- 
falls phönicischer  Buchstaben.  Alle  übrigen  Scherben  waren  un- 
beschrieben. Unsre  Ueberraschung  war  so  gross,  diese  Antiquitäten 
so  freidaliegend  zwischen  den  andern  Thonstücken  zu  finden;  dass 
uns  einen  Augenblick  der  Gedanke  aufstieg:  „am  Ende  könne  Selim 
die  beiden  dorthin  geworfen  haben.''  Aber  das  war  ganz  unmöglich. 
Wir  waren  wenigstens  80  Schritt  von  dieser  Stelle  entfernt  bei 
unserm  Herritte  vorüber  gekommen  und  Selim  war^  wie  erwähnt, 
bei  dem  Zelte  zurückgeblieben.  Jedenfalls  waren  wir  noch  ein 
wenig  misstrauisch,  stürzten  uns  nun  aber  mit  einer  Begier  wie 
Goldsucher  an  die  Stelle  daneben,  die  kleine  Höhlung,  aus  der 
augenscheinlich  die  2  beschriebenen  und  die  vielen  unbeschriebenen 
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Scherben  heraasgeholt  waren.  Mit  den  H&nden  .wflUten  wir  in 
der  ziemlich  lockeren,  guten  Frachterde,  auf  die  wir  dort  stiaisei. 
Alle  Aogenblicke  erfassten  wir  eine  neoe  Thonscherbei  bald  gröas«; 
bald  kleiner,  znerst  mehrere  anbeschriebene,  dann  wieder  eise  m^ 
gleichen  Characteren  wie  die  sweitgefandene.  Wir  wttUten  inur 
tiefer  1^/,  Fnss  bis  2  Fnss  in  die  Erde  hinein,  da  fiaod  H.  Diis- 
berg  den  Fnss  einer  symbolischen  Figor,  anf  welchem  die  liis% 
vorkommenden  7  Sterne  eingebrannt  waren,  nachher  ftad  E 
Shapira  noch  ein  anderes  Bein  ohne  Sterne,  und  endlich  ich  en 
zierlich    geformtes  Thonstttck    mit    einem    weit    henrorstehend« 

phönicischen  Tan  fX).    Es  passte  beinah  zn  dem  erstgefiondeiMa 

mit  dem  Mem,  nnd  anch  die  Bftcks^te  enthielt 


TortefMite.      zeichnang  in  Beliel  —  Als  wir  die  Sachen  an  die 
Lnft  gebracht,  bedeckten  sie  sich  bald   mit  einer 
leichten  Salzkruste,  und  einige  bröckelten  ein  weaif 
g,^  ab,  gerade  wie  wir  dies  schon  in  Jemaalem  an  des 

dorthin  transportirten  gesdien  hatten.  Da  das  wetas 
RttekMito.  Wühlen  in  der  Erde  bei  dem  Sonnenbrand  nnd  den 
Staube,  den  es  Y«rarsachte|  üftr  ans  zn  besehweAck 
wurde,  so  gingen  wir  das  Yiertelst&ndchen  bis  a 
^^^^  unserem  Zelte  zurflck,  den  Knecht  des  Schedi  IXsb 
zu  rufen,  damit  er  mit  der  Hacke  weiter  arbeüa 
während  wir  im  Zelte  etwas  ausruhten,  kam  ein  Kind  Ton  des 
hier  lagernden  Beni  Sachr  und  brachte  uns  den  Kopf  einer  mf- 
thologischen  Thonfigur,  den  es  gefunden  hatte.  Es  war  aber  no^  si 
klein,  um  uns  verständig  über  das  „Wo^  Auskunft  geben  zn  können 
Unter  den  Leuten,  die  sich  neugierig  um  das  Zelt  versammelten, 
befand  sich  auch  ein  Knabe,  welcher  von  einem  Orte,  etwas  ent- 
fernt, erzählte,  wo  auch  er  dergl.  Sachen  gesehen.  „Tief  drinnen'^ 
sagte  er,  und  meinte  damit  unzweifelhaft  das  Innere  einer  Höhk 
oder  eines  Bir.  Wir  kehrten  zunächst  aber  zu  der  ersten  Stelle 
zurück  und  während  wir  durch  unsem  Araber  das  Loch  mit  der 
Hacke  erweitern  Hessen,  bis  dieselbe  auf  Felsen  stiess,  fanden  wir 
im  Laufe  einer  Stande  noch  6  beschriebene  Stücke  von  Thon  neben 
einer  viel  grössern  Anzahl  unbeschriebener.  Leider  war  inzwischen 
der  Knabe  davon  gegangen  und  trotz  alles  Suchens  konnten  wir 
ihn  am  Abend  nicht  wiederfinden.  Am  andern  Morgen  aber  mnssten 
wir  frühzeitig  von  dannen,  da  unsre  Thiere  schon  lange  Zeit  Durst 
gelitten  hatten.  Die  ganze  Belka  hat  um  diese  Zeit  keinen 
Tropfen  Wasser,  und  um  unsern  Pferden  täglich  doch  wenigstens 
einmal  zu  trinken  zu  geben ,  mnssten  wir  inmier  in  eins  der 
mehrere  Stunden  westlich  liegenden  Wadis  abbiegen ,  in  denen  die 
Hochebene  zum  todten  Meere  abfällt.  Im  Winter  wird  man  in 
den  halbzerstörten  Cistemen  der  vielen  Rainen  wohl  Wasser  genug 
finden  und  auf  kürzerm  Wege  sein  Ziel  erreichen  können.     Aber 
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dieser  Vortheil  verliert  dadurch  an  Werth,  dass  dann  anch  viel 
mehr  Beduinen  aus  der  Nähe  der  Wadi's  auf  die  Hochebene  und 
zu  den  Ruinen  ziehen ;  welche  mit  den  zahllosen  Höhlen  und  Ge- 
wölben ihren  Heerden  ein  gutes  Unterkommen  bieten.  Reisende 
zu  solcher  Zeit  werden  wahrscheinlich  eine  viel  grössere  Menge 
lästiger;  zudringlicher  und  misstrauischeir  Leute  um  sich  haben,  als 
sie  uns  behelligte. 

Montag  d.  26.  8.  ritten  wir  dann  3^2  Stunde  nach  Südwest 
bis  zum  Wadi  Waleh,  der  Fortsetzung  des  Wadi  Temmad,  wo  der 
lebendige  Quell  auch  prächtigem,  immer  blühendem,  Oleander  das 
Leben  erhält.  Hier  ruhten  wir  die  Mittagszeit  und  kamen  dann, 
nach  kurzem  aber  sehr  steilem  Ritte  bergauf,  auf  eine  verhältniss- 
mässig  gut  erhaltene  Römerstrasse  (ein  Paar  Meilensteine  lagen  am 
Wege),  die  uns  in  1^/^  Stunden  bis  Dibon  brachte.  Wir  kamen 
gegen  Abend  an.  Hier  hatte  unser  Selim  nicht  selbst  eigenhändig 
Sachen  gefunden;  aber  er  kannte  in  den  im  Umkreise  aufgeschlagenen 
Lagern  der  Beni  Hameide  mehrere  Leute,  von  denen  er  solche  ge- 
kauft oder  ertauscht  Wir  schickten  ihn  fort,  seine  Geschäftsfreunde 
aufzusuchen  und  zu  uns  zu  führen.  Einer  trieb  sich  in  der  Barrijeh 
herum  und  war  nicht  aufzufinden,  was  bei  den  Sitten  und  der  Lebens- 
weise der  Beduinen  durchaus  nichts  Auffälliges  hat  Ein  Andrer 
war  nach  Jerusalem  gegangen  um  neu  gefundene  Gegenstände  dort- 
bin zu  bringen.  Eine  Weizenkarawane,  die  dorthin  abging;  bot 
ihm  eine  günstige  Gelegenheit  dazu.  Ein  Dritter  aber  war  am 
Dienstag  d.  28.  8.  schon  mit  Sonnenaufgang  bei  uns,  und  nachdem 
wir  das  Zelt  gegen  die  spähenden  Blicke  der  draussen  sitzenden 
Besucher  abgeschlossen ,  breitete  er  vor  unsem  Augen  nicht  weniger 
als  41  Stücke,  allerdings  nicht  besonders  gross ;  aus.  Es  waren 
theils  mythologische  Figuren,  theils  Glieder  davon;  theils  Tärelchen, 
theils  beschriebene  Stücke  von  Platten.  Der  Bringer  und  Finder 
war  der  Scheck  einer  unbedeutenden  Stammesabtheilung  der  Beni 
Hameide;  er  hiess  Muilak  und  sein  Stamm,  wenn  ich  den  Namen 
recht  verstanden,  Hauwaisch.  Wir  baten  ihn  uns  einen  Ort  zu 
zeigen;  wo  er  die  Sachen  gefunden,  und  er  war  ohne  Weiteres  dazu 
bereit  Dibon  lag  auf  3  Hügeln,  die  eigentliche  Stadt  wohl  auf 
dem  westlichen,  und  2  Vorstädte  auf  einem  nordöstlichen  und  süd- 
östlichen. Der  Mann  führte  uns  nun,  H.  Duisberg  und  mich;  zur 
Ostseite  des  nordöstlichen  Hügels.  Hier  mussten  wir  wieder  ihm 
nach  in  eine  halb  verschüttete  Höhle,  die  an  einigen  Stellen  früher 
wohl  von  Menschenhand  erweitert  und  gestützt  war,  hinabkriechen. 
Durch  mehrere  Gänge  kamen  wir  theils  aufrecht  theils  gebückt 
bis  zu  einem  etwas  weiteren  Gewölbe,  in  welches  durch  ein  Loch 
von  oben  Licht  fiel,  und  in  welchem  viel  Schutt  aber  auch  humus- 
artige Erde  lag.  An  der  einen  Seite  war  eine  viereckige  grössere 
Nische,  ich  weiss  nicht  ob  von  Natur  oder  Kunst  oder  von  beiden 
in  den  Felsen  eingefugt     Diesen  Raum,  erzählte  der  Beduine;  habe 
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er  ganz  von  Schntt  befreit  und  in  demselben,  der  snch  jetst  noch 
andre  Topfscherben  zeigte,  habe  er  Sachen  gefonden^  die  er  Selim 
bereits  froher  übergeben,  „und  hier'',  fügte  er  fatniii  und  wiei 
dabei  noch  auf  eine  besondere  Yertiefnng  im  Boden  in  einer  Ecke, 
,;hier  habe  ich  'die  Bint  gefanden**.  Mit  der  Bint  meinte  er  die 
Astarte    mit   dem  Halbmond    anf  dem  Kopfe,   der  die   Inschrift 

X  '^  O  J  >.  triigt    Wir  fragten  den  Mann»  sn  welchem  Zwe^ 

er  denn  diese  Ansgrabnngen   gemacht    ,,Um  Salpeter   (^JU)  Ar 

das  Pulver  zn  finden/  war  seine  Antwort.  Wir  sagten  darsn^ 
dass  er  uns  auch  die  anderen  Platze  zeigen  sollte,  an  denen  er  der- 
artige Antiquitäten  gefunden.  Allein  sie  lagen  nach  seiner  BeschreibBig 
soweit  entfernt,  dass  wir  sie  bei  der  drückenden  Hitse  za  Fia» 
nicht  erreichen  konnten;  unsre  Pferde  aber  waren  wieder  nach  dem 
2  Stunden  weit  entfernten  Wasser  geschickt  So  mnssten  wrir  auf 
die  Besichtigung  dieser  Stellen  verzichten.  Doch  unterließen  die 
Angaben  Mutlak's  keinem  Zweifel.  Er  machte  dnen  offenen,  dff- 
lichen  Eindruck,  gab  auf  unsere  vielflEudien  Engen  stets  zutrcdfende 
Antworten  und  war  überhaupt  ein  verstandiger  Mann ,  der  nicfat 
der  anderen  Beduinen  Aberglauben  theilte.  Aus  fireien  Stückei 
zeigte  er  uns  beiden  z«  B.  auf  dem  Oipfd  desselben  Hügels  eines 
allerdings  stark  verwitterten  Stein,  anf  welchem  sich  deatlich  die 

phönicischen  Buchstaben  V  O  H.  erkennen  Hessen.    Von  dem. 


wir  an  Steinen  oder  sonstigen  archäologischen  Merkwürdigkeiten 
gesehen  haben  oder  vermuthen,  werde  ich  in  einem  folgenden  Ar- 
tikel ausführlicher  reden.  Für  heute  fasse  ich,  da  wir  von  Dibon 
über  Umm  er-Resas  der  Zeit  und  des  Geldes  wegen  zurückkehrten 
und  in  Bezog  auf  die  Thonsachen  keine  neuen  Momente  mehr  hin- 
zutraten, zusammen,  was  durch  unsre  Reise  in  Bezug  auf  die  neuesten 
Funde  unzweifelhaft  constatirt  ist. 

1)  Von  Leuten,  die  in  gar  keinem  Zusammenhang  nnter  ein- 
ander standen,  Männern,  Frauen,  Kindern  vom  Stamme  der  Aduan, 
Beni  Sachr  und  Beni  Hameide,  haben  wir  erfahren,  dass  an  ver- 
schiedenen Stellen  Moab's  Urnen,  Lampen,  Tbonplatten,  symbolische 
Figuren  und  Bilder  gefunden  worden  sind  und  noch  gefunden  we^ 
den.  Von  verschiedenen  Seiten  wurden  uns  solche  selbst  gezeigt 
und  angeboten,  während  sonst  im  ganzen  Lande  ein  Thongeftss 
weder  gemacht  noch  überhaupt  gebraucht  wird. 

2)  Besonders  hebe  ich  die  3  Urnen,  eine  mit,  zwei  ohne 
Charactere,  her\'or,  welche  Schech  Ali  Diab  Herrn  Shapira  als  Gast- 
geschenk gegeben  hat  Dass  einer  der  reichsten  und  mächtigsten 
Schechs  bei  solcher  Gelegenheit  seinen  Gast£reund  belügen  und 
täuschen  sollte,  ist  doch  eine  ganz  unmögliche  Annahme. 
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d)  Mit  eignen  Augen  haben  wir  bei  £lal,  Medeba  nnd  Dibon 
3  Stellen  gesehen;  die  deutliche  Spuren  trugen,  dass  Beduinen  hier 
gegraben  hatten  und  dass  Thoustücke  gefunden  worden  seien.  Sie 
waren  bereit  uns  noch  mehr  solche  Plätze  zu  zeigen  und  nur  die 
Entfernung  derselben  und  der  Wassermangel  hielt  uns  ab,  dieselben 
zu  besuchen. 

4)  Mit  eigner  Hand  fanden  wir  in  Medeba  nicht  weit  von 
dem  Ort  am  Tempel ,  wo  Dr.  Tristram  einige  Monate  zuvor  hatte 
graben  lassen ,  6  Stücke,  davon  4  mit  phönicischer  Schrift  und  2 
Glieder  von  mythologischen  Figuren.  Als  wir  darauf  nnsre  Araber 
riefen  und  mit  einer  Hacke  die  Höhlung  noch  tiefer  machen  und 
von  der  Erde  befreien  Hessen,  kamen  im  Laufe  einer  Stunde  etwa 
noch  6  solcher  Antiquitäten  zum  Vorscheine,  die  sämmtlich  den 
schon  früher  gefundenen  Shapira'schen  Sachen  durchaus  ähnlich 
und  verwandt,  aber  doch  nicht  völlig  gleich  waren. 

Danach  bleibt  kein  Zweifel,  dass  alle  Ergebnisse  der  äusseren 
Kritik  fiür  die  Aechtheit  des  neuen  Fundes  sprechen,  der  mit  der 
Zeit;  wenn  europäische  oder  amerikanische  Expeditionen  die  Sache 
nicht  verderben;  wahrscheinlich  noch  bedeutend  bereichert  wird. 
Die  innere  KritÜL  über  die  gefundenen  Sachen,  ihren  Werth  und 
Zweck;  muss  ich  natürlich  den  Fachgelehrten  überlassen.  Zwei 
Dinge  bleiben  noch  festzustellen:  1)  ob  die  Urnen  einen  Inhalt  ge- 
habt und  welches  derselbe  gewesen  sei.  Wir  selbst  haben  auf 
unsrer  Reise  keine  ganz  erhaltenen  entdeckt  und  die  früher  H. 
Shapira  zugestellten  waren  vorher  sorgfältig  von  den  Beduinen, 
welche  Gold  darin  vermutheten,  ausgeleert  worden.  Nach  der  Er- 
zählung Einiger  war  Erde  darin  gewesen ;  nach  der  Erzählung 
Andrer  eine  gelbliche  mehlartige  Masse ,  möglicherweise  aber 
auch  wieder  kleinere  Thonstücke.  Da  wir  jetzt  Selim's  Auf- 
merksamkeit darauf  gerichtet  haben,  so  werden  wir  wahrscheinlich 
auch  darüber  bald  einmal  ein  Urtheil  gewinnen.  2)  Der  andere 
fragliche  Punkt  ist,  welche  Absicht  die  verschiedenen  Gegenstände 
an  einzelnen  Orten  so  zusammengehäuft  hat.  Der  Umstand,  dass 
alle  Sachen,  an  die  Luft  gebracht,  sich  mit  einer  Salzkruste  über- 
ziehen und  dass  sie  von  den  Beduinen  gerade  beim  Salpetersuchen 
gefunden  worden  sind,  lässt  auf  Ammoniak-Gehalt  der  betr.  Orte 
zurückschliessen.  Ich  habe  daher  kaum  ein  Bedenken,  die  beiden 
Plätze  in  Eläl  und  Dibou;  an  denen  wir  die  Spuren  der  Ausgrabungen 
sahen;  für  alte  Yiehställe  zu  erklären.  In  Medeba  war  an  dem 
betr.  Fundorte  keine  solche  Höhle,  in  welche  man  Vieh  hätte  treiben 
können.  Die  viele  auffallend  schwarze  Erde  (Humus),  die  wir  dort 
fanden,  deutet  vielleicht  auf  eine  alte  Cloake  hin.  Nirgends  war, 
wie  man  etwa  vermuthen  könnte,  ein  Tempel  in  ganz  unmittelbarer 
Nähe.  Nach  dem  vorliegenden  Thatbestand  bleiben  eigentlich  nur 
zwei  Annahmen;  entweder  man  hat  die  Sachen,  z.  B.  bei  Einführung 
des  Christenthums,  verächtlich  bei  Seite  geworfen,  dafür  spricht  der 
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Platz  in  Medeba;  oder  man  hat  sie  als  Reliquien  bei  iigend  einer  Ge- 
fahr sorgfiUtig  versteckt,  dafür  spricht  der  Platx  in  Eläl  und  Dibon. 
Eine  dritte  Coigector,  fttr  welche  die  beiden  in  EUl  gefundenen 
Thonomen  sprechen  könnten  nnd  welche  von  der  Entscheidiing  der 
Frage  nach  dem  Inhalt  der  Urnen  abhängt,  ist  noch  mQglicdi,  näm- 
lich, dass  man  in  solchen  unterirdischen  Räumen  Todtennmen  bd- 
setzte.  Eine  genauere  Yergleichung  von  noch  mehr  Fandplätzen 
wflrde  in  diese  Frage  wohl  Klarheit  bringen.  Uns  selbst  war  es 
nicht  möglich,  Aroer,  Dschebel  Schihan  und  Abrüs  noch  zu  be- 
suchen, und  jede  Ezpi^tion  nach  uns,  die  etwa  dorthin  geht,  mfisste 
jedenfaJls  sehr  vorsichtig  und  vom  Olflck  begünstigt  sein,  wrenn  sie 
Aberhaupt  etwas  finden  und  feststellen  will. 

Zum  Schluss  bemerke  ich  noeh  einmal,  dass  wir  den  verUUt- 
nissmässlg  glflcklichen  Erfolg  unsrer  zehntägigen  Reise  haaptsftciilidi 
den  Bemühungen  H.  Shapira's,  seinem  Verhältniss  zu  Selim  und 
besonders  zu  dem  Schech  Ali  Diab  verdanken.  Die  flbereilten  An- 
kläger desselben  sollten  doch  bedenken^  dass  sie  der  Wissenschaft 
nur  schaden,  wenn  sie  Männern  wie  H.  SiMpira  die  Lost  und  Liebe 
zu  ihrer  Thätigkeit  rauben.  Solchen  Leuten  ist  es  doch  vermöge 
ihrer  Stellung  gerade  am  leichtesten  in  den  Besitz  von  Antiquitäten 
zu  gelangen,  viel  leichter  als  europäischen  Expeditionen,  selbst 
wenn  die  bedeutendsten  Forscher  darunter  wären.  Man  soll  äe 
also  in  ihrem  Bestreben  ermuntern. 

lic.  H.  Weser. 
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lieber  das  Sapta9atakam  des  Häla« 

Von 

Albreeht  Weber  ^> 

Seit  dem  Erscheinen  meiner  Abhandlung  „über  das  Sapta^ata- 
kam  des  Häla^  (Leipzig  1870,  als  nro.  3  des  fünften  Bandes  der 
^^Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von 
der  Deutschen  Morgenl&ndischen  Gesellschaft^^)  ist  mir  reiches 
Material  zur  Berichtigung  und  Ergänzung  zugekommen.  Wenn  ich 
damals  mich  nur  auf  eine,  und  zwar  kritisch  ziemlich  mangelhafte 
Handschrift  des  Gommentars  des  Eulanätha,  die  zudem  nur  ein  Frag- 
ment, etwa  die  Hälfte,  des  Werkes  enthielt,  stützen,  meine  An- 
nahmen daher  vielfach  nur  rein  vermuthungsweise  hinstellen  konnte, 
80  bin  ich  dagegen  jetzt  bereits  in  der  angenehmen  Lage,  für  meine 
weitem  Arbeiten  über  drei  vollständige  Gommentare,  von  denen 
zwei  auch  den  Präkrit-Tezt  direkt  autführen;  und  über  eine 
separate  Texthandschrift  zu  verfügen,  und  ich  darf  sogar  die  Hoff- 
nung hegen,  dass  sich  mir  im  Verlauf  vielleicht  auch  noch  weitere 
Hülfsmittel  zur  Disposition  stellen  werden.  Ich  verdanke  dies  der 
Güte  meiner  Freunde  in  England  und  Indien,  denen  ich  hiermit 
meinen  herzlichsten  Dank  dafür  abstatte. 

Zunächst  erhielt  ich  von  meinem  geehrten  Freunde,  dem  Bi- 
bliothekar der  India  Office  Library,  Dr.  R.  Rost  in  London  eine 
aus  Colebrooke's  Sammlung  stammende  Devanägari-Handschrift  (I.  0. 
L.  944)  von  Gaügädharabhatta's  Gommentar.  Dieselbe')  führt 
den  Text  leider  nicht  selbst,  nur  mit  den  Anfangsworten  auf,  und  ist 
daher  für  den  Wortlaut  desselben  nur  in  Bezug  auf  diese  ^  so  wie 
auf  die  im  Scholion  mehrfach  angeführten  Varianten  von  direkter 
Beweiskraft  Doch  reicht  die  einem  jeden  Verse  beigegebene  Sans- 
krit-Uebersetzung,  in  Gemeinschaft  mit  den  weiteren  erklärenden 
Bemerkungen,  in  den  meisten  Fällen  völlig  aus,  um  über  den  In- 
halt des  Textes  ins  Klare  zu  kommen.  Die  Anordnung  desselben, 
die  Reihenfolge  diso  der  Verse,  ist  hier  im  Wesentlichen  mit  der 
bei  Kulanätha  vorliegenden  identisch.  Bis  auf  einige,  nicht  uner- 
hebliche Differenzen  freilich.  Aus  Eulanätha's  Text  nämlich  fehlen 
hier  zunächst  die  Verse  111.  112.  295.  349.  367  gänzlich;  andere 
Verse  sind  erheblich  umgestellt  und  zwar  so,  dass  drei  erst  in 

1)  Vorgetragen   in  der  orientalischen  Sektion  der  Philologen-Versammlang 
sa  Leipsig,   am  24.  Mai  d.  J. 

2)  Sie  ist  nndatirt,   modern,   aber  leidlich  korrekt,  von  swei  HAnden  ge- 
schrieben, und  hat  einige  Bigenthümlichkeiten  in  der  Schrift. 


736  Wdßtsr,  mbtr  da»  Saptagaiakam  dt»  HaitL 

der  zweiten  Hllfte  des  Werkes  ersdieiiien  ^) ;  statt  der  nom  in 
der  Ton  mir  benatzten  Handschrift  Kalan&Tha's  feienden  Ycrse 
(94—102;  hat  Gangidhara  nor  sieben  (95 — 101)^  eodlicb  hat 
Gangadhara  in  der  asten  Hilfte  des  Werkes  acht  Yerae  (58. 
135.  151.  196.  231.  262.  287.  322),  die  KoL  nicht  kennt.  Der 
letzte  der  in  dem  TortiegeDden  Fragmente  KvL's  enthaitenen  Yerse 
ist,  in  Folge  dessen,  bei  (jangidhara  nidit  als  370,  sondern  ab 
365  bezeichnet.  Und  es  fehlen  femer  aoch,  anf  Grand  dieser 
Differenzen,  die  Cento-nindi  KoL's,  d.  i  die  betreffenden  Verse 
stehen  nichts  wie  bei  ihm,  je  an  der  Spitze  eines  Cento.  Trotz 
alledem  aber  sind  die  beiderseitigea  Texte  doch  so  weift  in  Debcr- 
einstimmmig,  dass  sie  als  anf  einer  gemeinsdiaftlichen  Giwndlage 
bemhend,  and  dieselbe  Beeension  Inetead  angesehen  werden  mtta- 
sen.  —  y<m  den  acht  beiKaL  genannten  Autoren  der  einaelnen  Yene 
nennt,  am  dies  hier  noch  anzoflUirem,  Gangidhaim  nor  zwei  (Hi- 
lassa  za  13  and  Bhimasifcmi^o  za  14);  and  Ton  den  Im  ^^Anhingr*" 
▼on  mir  gesammelten  67  Prikni-Stn^hen  werden  nnr  drei  Ton 
(jangidhara  zam  Saptacatakam  geredinet  (11.  14.  48). 

Nach  einer  firenndlichen  Jüttheilang  J.  Eggeling's  ^Uhilt 
die  L  0.  L.  in  nro.  2796  dne  Telngn-Handschrift,  in  wacher  die- 
selbe Reihenfolge  des  Textes,  wie  bei  fiLoL  and  spedeU  bei  GaSgi- 
dhara,  beobachtet  wird.  Jkx  Text  ist  bis  t.  149  von  dem  Gob- 
mentar  des  PitlUnbara  begleitet,  and  bricht  in  t.  300  ab.  Die 
Handschrift  ist  leider  sdir  sddecht,  doch  hofe  ich  tlber  sie  noch 
nftbere  Nachricht  za  erhalten'). 

Eine  ganz  andere  Textrecension  tritt  ans  in  einer  zweiten  De- 
Yanägari-EUmdschrift  der  LO.  L.  (nro.  175)  entgegen,  auf  die  mich 
J.  Eggeling  auch  zuerst  aa£merksam  machte,  and  die  i^  dann 
durch  Rost 's  Gate  ebenüalls  zur  Copirong  erhielt.  Dieselbe  ent- 
halt den  Makt&Yali  genannten  Commentar  des  Sadhiranadeva, 
ftlhrt  den  Text  vollständig  auf  und  ist  eine  yortreffliche,  mit  grosser 
Sorgfalt  geschriebene  nnd  dorchkorrigirte,  ältliche  Handsdirift  (saqiYat 
1672).  Hier  ist  der  Text  dem  Inhalte  nach  in  ^nzelne  Grappea 
geordnet,  welche  im  Scholion  mit  dem  eigenthtlmlichen  Namen: 
yrajyä  bezeichnet  werden,  ein  Name,  der  ans  in  dieser  Bedeotoi^ 
nor  noch  in  Yi^vanätha's  Sähityadarpa^a  §  565,  and  zwar  anter 
aasdrücklicher  Nennung  der  Maktäyali,  als  eines  Werkes,  in  dem 


1)  Knl.  170  oder  179 =Oailg.  684  KoL  301  =  Gmng.406 

„        201  =      „    325  „    315    =      „    575 

„222  =      „    250  „    350    =r      ^    331 

Auch   andere  Umstelliuigeii   finden  sich,  doch  greifen  dieselbaii   nidit    so 
auseinander,  wie  die  angeführten. 

2)  Durch  Dr.  R.  P  i  s  c  h  e  1  habe  ich  kfindich  genaue  Aaskimft  darftber  erbalten. 
Der  CoDim.  ist  n.  A.  dämm  ron  eigenth&mlichem  Interesse,  weü  er  Cast  doreh- 
weg  Autoren  für  die  einseinen  Verse  angiebt ;  leider  sind  aber  mehrere  der 
Namen  offenbar  rein  fingirt,  nach  Art  der  Namen  Mancher  der  Tediadhen  ^hi. 

(Bern,  bei  der  Conector,  S8/10.  ^.) 
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er  sich  vorfinde,  entgegentritt^).  Wir  dürfen  daher  diese  Angab 
wohl  eben  auf  unser  Scholion  hier  beziehen  und  somit  die  Abfas- 
sung desselben  über  die  Mitte  des  löten  Jahrhunderts  zurück- 
verlegen *).  Sodann  ergiebt  sich  aus  den  Worten  Vigvanätha's 
wohl,  dass  er  die  Anordnung  eines  kosha,  d.  i.  eben  solcher  Antho- 
logieeu  wie  die  Häla's,  in  vrajya-Form  als  eine  erst  sekundäre 
betrachtete,  da  er  ja  deu  kosha  gerade  dadurch  definirt,  dass 
die  Verse  darin  anyonyanapekshaka  seien  d.  1.  pcle-mSle  durch- 
einander stehen;  durch  Eintheilung  in  vrajyä-Gruppen  werde  der- 
selbe aber  eben  „besonders  herzerfreuend"  Endlich  aber  scheint  der 
Umstand,  dass  er  die  Muktävali  als  ein  Beispiel  hiefür  anführt, 
zu  ergeben,  dass  er  in  der  That  hiebei  gerade  unscrn  Häla,  und 
die  von  Sädhäranadeva  demselben  gegebene  Eintheilung  ^)  im  Auge 
hatte;  seiner  Ansicht  nach  somit  die  in  der  Muktävali  vorliegende 
Recension  des  Häla -Textes  eben  erst  deren  eignes  Werk  war. 
Jedenfalls  ein  Resultat,  welchem  wir  bereitwillig  zustimmen  könn- 
ten, insofern  die  grössere  Ursprünglichkeit  der  ungeordneten  Re- 
cension, welcher  Kulanätha,  Gaügädhara  und  Pitämbara  folgen, 
theils  a  priori  wahrscheinlicher  ist,  theils  u.  A.  noch  durch  den 
besondem  Umstand  getragen  wird,  dass  sich  nur  in  ihr  die  Namen 
der  Dichter  der  einzelnen  Verse  erhalten  zu  haben  scheinen. 

Der  Bestand  des  Textes  ist  in  beiden  Recensionen  nur  zu 
neun  Zehnteln  identisch ;  siebenundsechszig  Verse  sind  der  Muktävali 
eigenthümlich  (und  zwar  ist  darunter  keiner  der  von  mir  im  „An- 
hange" zusammengestellten  Verse). 

Eine  dritte  Teztgruppe  bieten  uns,  wenn  ich  nach  dem  mir 
bisher  darüber  bereits  Mitgetheilten  schliessen  darf,  einige  Telinga- 
Handschriften,  deren  Copie  ich  der  Güte  meines  geehrten  Freundes 
A.  Barneil  in  Tanjore  verdanke.  Da  ich  selbst  der  Telinga- 
Schrift  unkundig  bin,  und  meinen  Augen  diese  Strapaze  nicht  gut 
mehr  zumuthen  mochte,  bat  ich  einen  derselben  bereits  kundigen 
jüngeren  Freund,  Prof.  Siegfr.  Goldschmidt;  Strassburg,  sich 
der  Aufgabe  der  Umschrift  dieser  Telinga-Mss.,  welche  sowohl  den 
Text,  und  zwar  unter  Collatiou   zweier  Uandschriften;  als  einen 


1)  koshah  ^lokasamftbM  tu  8y4d  anyonyänapekshakah  | 
Trajyftkramo^a  racital^  sa  evä  'timanoramah  || 

sajätiylUi&m  ekatra  saipiiiTe^o  ▼rajyä  |  yathik  muktftvaly&di. 

2)  Vi9Tan&tba  yerfasste  den  S&hityadarpana  in  rander  Zahl  samyat  1500 
d.  i.  AD.  1444  in  Ost-Bengal  an  dem  Ufer  des  Brahmaputra.  So  giebt  wenig- 
stens  JagaDiDohana9arman  in  der  Vorrede  zum  Caudakaa9ika  (Calo.  1868) 
pag.  2.  an:  Vikramftdiiyasamay&d  anantaram  paficada9a9atainitasainFat8areshy 
atiteahu  yaipgade9asya  pürvatam&ii9e  Brabmaputranadaaya  8amnihitaprade9e 
Vf^vanAthakAviriyah  Sldiityadarpauan&makam  aiamk&ragrantham  pranin&ya. 

3)  namaAkirayrajylk  1 — 6;  oaradyrajy&  bis  17,  hemantayr.  bis  30, 
vasantayr.  bis  51,  grisbmayr.  bis  57 1  pr&yil^vr.  bis  76;  utpreksb&yr.  bis  92, 
anyÄpade^ÄVr.  bis  106,  drishttoUyr.  bis  111,  jfttiyr.  bis  125,  syarüp&khy&navr. 
bis  134,  vanmnllyr.  bis  157,  stanavr.  bis  169,  aecHyaeayr.  bis  210,  cAtuvr. 
bis  228  etc. 
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Commentar  daza  bieten ,  in  römische  Charaktere  za  onterzieheD. 
Prof.  Goklsckmidt  kam  dieser  meiner  Bitte  mit  der  grössten  Bereit- 
willigkeit entgegen,  nnd  ist  gegenwärtig  noch  mit  der  AnsAUinmg 
dieser  schwierigen  Arbeit  beschäftigt  Anch  hier  li^  uns  eine 
Eintheilnng  des  Textes  nach  dem  Inhalte  vor;  dieselbe  ist  aber 
in  anderer  Weise  als  bei  Sldhära^adeva  vorgenommen,  imd  ihre 
eignen  Bahnen  wand^nd.  Der  Teztbestand  zeigt,  wie  ich  yon  Prof. 
6.  höre,  eine  ganze  Zabl  von  Versen,  die  sich  bei  Kai.  nnd  G. 
nicht  finden;  darunter  auch  mehrere  der  im  „Anhange^  von  mir 
zusammengestellten  Yerse.  Nähere  Angaben,  insbesondere  anch  Aber 
das  etwaige  Yerhältniss  zu  S&dh&raoa's  Text,  liegen  mir  noch  nicht  vor. 

Nodi  ist  zu  erwähnen ;  dass  ich  Hoffnung  habe,  durch  die 
Gate  Q.  Bflhler's  eine  Abschrift  des  Bombayer  Häla-Fragmentes 
zu  erhalten,  über  welches  er  in  Trflbner's  Am.  and  Or.  Record  Not. 
25.  1870  p.  44  berichtet  hat;  dasselbe  besteht  nur  ans  den  ersten 
129  w.,  die  von  einem  Commentar  Namens:  sapta^«tabh&vale<^- 
prakä^kä  begleitet  sind. 

Sollte  es  mir  dann  etwa  noch  gelingen,  auch  von  Dr.  Bhan 
Däji  einige  nähere  Nachrichten  ttber  die  in  seinem  Besitaie  befind- 
lichen fiandschriften  des  Häla  (s.  meine  Abhandlung  p.  23) ,  oder  gar 
Copieen  davon,  zu  bekommen,  so  würde  ich  dann  in  der  Thsl  wohi 
alles  einstweilen  Erreichbare  für  die  Herstellung  einer  ordentlicheo 
Textausgabe  des  Sapta^atakam  zusammen  haben. 

Freilich,  wie  das  überall  so  geht,  —  die  Schwierigk^ten  einer 
solchen  Arbeit  werden  mit  der  Vermehrung  der  Mittel  zu  ihrer 
Bewältigung  nicht  gerade  geringer,  sondern  steigern  sich  vielmehr 
im  erhöhten  Grade.  Wenn  ich  früher  nach  der  einen  mir  zi 
Gebote  stehenden  Handschrift  von  Knlanätha  mit  einem  Verse  leid- 
lich zu  Stande  gekommen  zu  sein  hoffen  durfte,  so  ergeben  sich 
jetzt  bereits  oft  so  vielfache  Differenzen,  dass  man  eben  sieht,  man 
kann  noch  gar  nicht  zu  einem  definitiven  Abschlüsse  gelangen. 

Gestatten  Sie  mir  denn,  Ihnen  hier  vorläufig  und  zwar  eben 
einstweilen  nur  an  der  Hand  von  Gangädhara(G)  undSädhäranadeva(S). 
einige  aus  dem  Vollen  gegriffene  Ergänzungen  und  Berichtigungen 
zu  meiner  frühem  Abhandlung  vorzulegen,  wobei  ich  nattlrlich  die 
specielle  Verwerthung  des  bereits  gewonnenen  neuen  Materials  in 
Gemeinschaft  mit  den  etwa  noch  in  Aussicht  stehenden  Hülfsmitteb 
eben  der  weitem  Entwicklung  meiner  Arbeit  anheimgeben  muss. 

Voh  Daten,  die  für  die  Zeit  und  Oertlichkeit,  in  der  die 
Verse  entstanden,  beweiskräftig  sind,  erwähne  ich  Folgendes. 

Zunächst  die  Verwendung  des  griechischen  Wortes,  resp. 
astrologischen  Eunstausdmcks  horä  in  G.  435  (nicht  bei  Sadh.l 
und  zwar  in  der  abgeschwächten  Bedeutung  „Linie",  für  welche  G 
sich  dabei  auf  Medini  ränta  v.  103  beruft.  Seine üebersetznng  lautet: 

kutra  gataip  raviviipvaip  kutra  pranashtä^  candratärak&b  | 

gagane  valäkäpanktiii  kaläqi  bor  am  ivä  ''karshayati  || 
und  ich  conjicire  hienach  folgenden  Text: 
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kattha  gaaip  raviviiAvaip 

kattha  panat^bäu  caipdatarau  | 
gaane  valäapanti 

kälairi  horaqi  va  ka^dhei  || 

(Zur  Regenzeit.) 
Wohin  ist  die  Sonnenscheibe?  wohin  sind  verschwunden  Mond 
und  Sterne?    Die  Kranichschaar  zieht  gleichsam  am  Himmel  eine 
schwarze  Linie  (wie  der  Sterndeuter,  der  den  Stand  von  Sonne, 
Mond  etc.  sucht). 

Sodann  zwei  Verse  mit  den  berühmten  Namen:  Yikramärka 
und:  Qälivähana. 

G.  464.    S.  196. 
saipvähanasuharasato- 

siena  dantena  tuha  kare  lakkham  | 
caranena  a^)  Vikkamakka- 
cariaqi  anuvattiaip  tissä  | 

1)  fehlt  bei  S.,  ist  aber  Metrums  halber  nöthig. 

(Ebenso  freigebig.) 
Indem   ihr  Fuss,  befHedigt  durch  das  Lustgefühl   des   Reibens, 
(zum  Lohne)   in   defner  Hand  Lack  zurücklässt,   ahmt  er  das 
Thun   des  Vikram&rka  nach  (dessen  Füsse,  d.  i.  der,  in  seiner 
Zufriedenheit  über  die  Wonne  des  Sieges,  Qatrusaipvädhana,  in 
die  Hand  des  betreffenden  Dieners,  seines  Feldherrn,  ein  Lackh 
Goldstücke  legt). 
Wenn  hier  nur  im  Allgemeinen  die  Freigebigkeit  Vikramär- 
ka's  gepriesen  wird,  so  scheint  dagegen   der  Vers  über  Qälivä- 
hana  —  und  zwar  heisst  er  hier,  wie  das  Metrum  bezeugt,  nicht 
so,  sondern  QHM^  —  wirklich  ganz   specielle  Kunde  von  ihm  zu 
geben,  und  als  ein  Ausdruck  frischen,  gleichzeitigen  Lobes 
aufzufassen. 

G.  467.   S.  227. 
ävannäi  knlftiqi 

do  vvia  jänaipti  unnaiip  neuip  | 
gor!a  hiaada^o 

ahavft  Säliy&hananariipdo  || 

(Helfer  in  der  Noth.) 
Nur  zwei  verstehen  es  die  in  Unglück  gerathenen  Familien  (resp. 
die  der  Aparnä  geweihten  Tempel)  wieder  aufzurichten,  —   der 
Herzliebste  der  Gauri  (d.  i.  Qiva),  oder  Fürst  giUiv&hana. 
^liv&hana  wird   hier  somit  eines  Theils  wegen  seiner  Hülfe 
gegen  Bedrängte  mit  ^a  verglichen,  andern  Theils  wegen  seiner 
Verdienste  um  Wiederaufrichtung  der  Tempel  der  Aparnft  4-  i- 
P&ryati  gi^prieiieu.    Es  ist  dies  ein  gaßz  ungewöhnlicher  Name  der 
Durgä,  der  sich  im  Uebrigen  nur  in  deu  Wörterbflchem  (Amara  und 
Hemac.)  torfiodet,  und  dessen  Vorkommen  hier  in  der  That  auf 
einem  faktischen  ffintergmnde  zu  ruhen  scheint. 
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Alle  geographischen  Nameii,  die  in  den  neaen  Ver&en  sich 
finden,  weisen,  wie  die  in  den  bisher  bekannten  Versen  vorliegenden, 
nnr  aof  den  Vindhya  nnd  den  Dekhan,  so  die  Namen  Vindhya 
selbst  Q.  678.  SSS,  NarmadA  6.  549  (S.  98),  resp.  Rev&  G.  579. 
601  (S.  594.  508),  TM  d.  i.  Ilpt,  Variante  bei  G.  S.  für  KoL's 
v&vt  in  243.  Nnr  einmal  findet  sich  wenigstens  auch  die  Yamnnft 
erw&hnt  G.  671  (fehlt  bei  S.)-  Um  so  anfifUliger  ist  es,  dass  G. 
einmal  y  la  494  (S.  56),  nnd  zwar  ist  dies  die  einsige  Bemerknng 
der  Art  ^),  ein  Wort  des  Textes  ans  dem  Dialekt  von  K&nya- 
knbja  erklftrt!  noch  dasn  ein  Wort  (jhilli  jhiipgnFa  iti  Kloya- 
kubjabhftshay&  kitavi^eshab) ,  welches  schwerlich  AnsprOche  darauf 
hat,  blos  dort  eiiüieimiBch  za  sein,  da  es  sich  fiEür  uns  als  ein 
allgemein  indogermanisches  Schallnachahmnogswort  erglebt  *),  v^ 
rgvXXos,  gryllns,  skr.  jhirt,  jhlrik&,  jhilli,  jhilliUL  S&dh&ra^a  Uest 
übrigens  gar  nicht  jhillt,  sondern  jhtri,  das  er  allerdings  aach  durch 
jhillikä  erklftrt. 

Als  ein  Beispiel,  wie  anscheinend  ganz  sichere  Verse  in  ihrem 
Textbestande  völlig  nmgestOrst  werden,  erwfthne  ich  KnL's  Vers  194, 
wo  ich  die  Worte  viigiaim  mi  aft^aiptft  dnrch  vinayam  api  igftnan- 
tab  übersetzt  habe.  KulanAtha's  Eridftmng  durch:  vinatim  sid- 
dhipftdikiip  siddhivastn  ity  AdikAm  hitte  mich  schon  stutzig 
machen  sollen.  Aus  G.  EL  ergiebt  sich  zunftchst,  dass  darin  sid- 
dhir  astu  zu  lesen  ist,  während  die  Textlesart  bei  beiden  vSOSig 
auseinander  geht  G.  n&nlicfa  hat  (v.  191)  ciridim  pi,  and  er- 
klärt dies  durch :  siddhir  astv  ityftdi-var^ivaltm  apy  (ajAnantaliX  ^ 
zeichnet  resp.  ciri^i  als  einen  Provincialismus,  also  in  der  Bedeutung 
etwa  von:  Prosit!  yathoktftrthakag  ciri^iti  de^i^abdab^).  Aehnlich 
S.  (v.  132),  nnr  dass  er  ganz  anders  liest,  nftmlich:  diri^iritti 
Qaiijiaiptä,  das  er  durch:  siddhir  astu  var^e  ^iridiritti  degi  | 
siddhir  astu  varpam  apy  (i^j&nantab)  eridftrt  Der  Sinn  ist  also: 
auch  Leute,  die  nicht  einmal:  Prosit!  sagen  können,  d.  i.  die  nicht 
das  Allergewöhnlichste  verstehen,  ganz  ungebildet  sind.  Was  nun 
aber  eigentlich  in  den  Text  zu  setzen  ist,  bleibt  einstweilen  eben 
noch  ungewiss.  Sollte  etwa  irgend  eine  Grussformel  aus  einer  der 
dekhanischen  Sprachen  unter  diesem  vi^al,  ciridi,  diridiri  verbor- 
gen stecken  ?  Vgl.  meine  Vermuthung  Ind.  Stud.  IX,  880  über  das 
Vorkommen  eines  griechischen  Grusswortes  in  der  ^iksUL 

Wie  hier,  so  wird  auch  noch  in  vielen  andren  FUlen  die 
Entscheidung  fftr  die  eine  oder  die  andere  Lesart  schwer,  wo  nicht 


1)  Häufig  beMiehnet  er  Wörter  ala  de  91,  aber  eben  oIum  eiiM  brntfannit* 
Geguid  dafür  namhaft  in  machen. 

^)  Der  Vers  lautet:  Am  Sommermittag  henlen  g't^fcimm  die  dutk  dai 
Anftreflfen  der  tchwer  anamhaltenden  SonnenatraUeo  geqaliftm  BIum,  — 
mittelst  des  lauten  Sehrmens  der  Jhült  (Ormen). 

8)  In  I.  O.  L.  2796  Uest  nach  Dr.  Plschel*B  Mitthsilang  dar  Text :  d^iü^ 
pi ,  oder  ci4iriip  pi,   die  Sasskrit-Uebersetinng  aber  auch:  ciriflm  mfL 

(Bern,  bd  dar  Corrtetar.) 
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geradezu  anmöglich  sein.    Doch  bieten  sich  andrerseits  anch  jetzt 
bereits  Tiele  ganz  sichere  Yerbessemngen. 

So  ist  n.  A.  das  Wort  s  ach  aha,  ähnlich,  welches  ich  ver- 
mnthangsweise  durch  saddaha  für  sadri^a  ersetzen  wollte  (wie  sich 
eddaha  ftir  idri^a  faktisch  vorfindet);  vielmehr  als  völlig  berechtigt 
anzuerkennen;  G.  erklärt  es  nämlich  zn  v.  5  durch  sachäya,  und 
dies  ist  unstreitig  richtig;  chäyä  wird  im  Pr&kiit  zu  chähä  (Yar. 
2,  18)  und  die  Verkürzung  des  ä  hat  ja  noch  anderweite  AnaJoga, 
s.  meine  Abh.  p.  34.  —  Ebenso  ist  die  Anruf-Partikel  de  richtig, 
nicht  in  he  zu  wandeln;  in  v.  20  trennt  G.  die  Worte  desu  ha- 
ami^ha  in  de  suhaa  majjha.  —  Desgl.  ist  ulla,  ullia  „nass^  in 
308.  333.  362  beizubehalten,  und  nicht  in  unna  zu  wandeln ,  sei 
es  dass  es  aus  y  ud;  vgl.  udra,  oder  (s.  m.  Abh.  p.  261)  als  Trübung 
aus  alla  fär  ärdra  zu  erklären  ist;  in  S.  finden  sich  dafür  auch 
die  Formen  oda  (S.  196),  seodda  (S.  258  neben  seolla  S.  259).  — 
Anch  dftvei  für  dar^yati  in  320  ist  richtig  und  nicht  in  divei  zu 
wandeln;  entweder  hat  sich  hier  das  Gausati v  der  yd&,  etwa  durch 
das  Medium:  übergeben  hindurch,  zu  der  Bedeutung:  zeigen  ent- 
wickelt oder  aber,  und  dies  ist  wohl  besser ,  es  liegt  darin  eine 
Gansativ-Form  der  Ydi  leuchten  (von  der  auch  dip  stammt)  vor; 
vgl.  im  Pftli:  aggim  däpesi  (Dhammapadam  ed.  Fausböll  p.  176. 
299).  —  Ebenso  ist  ninta  in  327  («sniryat)  richtig,  und  nicht 
in  nitta,  das  ja  auch  nicca  heissen  müsste,  zu  wandeln.  Die  Prä- 
position nis  hat  sich  vor  der  yi  im  Prälqit  zu  ni  geschwächt,  und 
es  ist  so  eine  neue  Wurzel  ni  in  der  Bedeutung:  hinausgehen 
entstanden,  so  nii  =  nireti  S.  57  (Kul.  49  anders),  niipto  =  niryan 
8.  170.  —  Die  Nominative  auf  ru  und  auf  e  sind  definitiv  zu 
beseitigen.  Statt  musijjäme  in  338  ist  mus^jämo  zu  lesen,  und 
amhe  als  Nominativ  zu  fassen:  „damit  vrir  (ich)  nicht  gestoh- 
len werden^  (mushyämahe  G.).  —  Besondere  Zweifel  entstehen  in 
Bezug  auf  die  Form  der  Partikel  e  v  a ,  ob  dieselbe  nämlich  in  ihren 
hiesigen  Formen  vea,  wea,  via,  wia^  so,  mit  v,  oder  ob  sie  nicht 
vielmehr  mit  c  im  Anlaute  zu  schreiben  ist.  Es  ergiebt  sich  näm- 
lich als  unbestreitbar,  dass  diese  letztere  Schreibung,  mit  der  pa- 
latalen  Tennis ,  -in  den  Handschriften  die  bei  weitem  überwiegende 
ist.  In  der  B^ndschrift  von  Kulan&tha's  Scholion  ist  vorhergehen- 
der Anusvära  mehrfach  sogar  durch  palatales  fi  gegeben,  somit  die 
Ligatur  ücia  (oder  gar  gcia)  vorliegend.  Nach  Prof.  Goldschmidt's 
Mittheilung  haben  die^  Telinga-Mss.  durchweg  nur  c,  nicht  v  ^). 
Ein  Namensvetter  desselben,  stud.  Paul  Goldschmidt  aus 
Danzig,  der  sich  gegenwärtig  mit  der  Berliner  Handschrift  des  Se- 
tnbandha  beschäftigt,  konstatirt  darin  ebenfalls  das  Vorwiegen  der 
Schreibung  mit  c  In  der  Stelle  des  Yararuci  (9,  3);  auf  welcher 
die  von  Lassen  (Instit.  ling.  Pr&c.  p.  189)  recipirte  Schreibung  mit  v 
basirt,   haben  nach  Gowell's  Angaben  (Yarar.  p.  82)   die  meisten 


1)  ebeoio  aaeh  I.  O.L.2796  nach  Dr.  Fischers  MlttiieUting.    (Bern.  b.  d.  Curr.) 


742  Wik&t^  «te*  dm  &i^ß»gakilMm  dm  BUbl 

Handachriften  ebenbllB  c,  ni^  v.  TStoi  in  der  TOrtreffliclMB  Hairi- 
Schrift  der  Moktävalt  Sädhk«9AdeYa't  halton  sich  die  Btollea  ne  t 
gesduriebeik  ist,  mit  denen,  wo  o  vorli^  nngefthr  die  Waage»  dod 
so,  dMs  hftnfig  von  sweitw  Hand  ▼  dnreh  c  enetat  ist  ^).  Yoi 
besonderem  Interesse  in  dieser  Besiehvng  ist  endlkii  noch  6.  643 
(a  48),  wo  Q.  filr  die  SeUnesworte *)  ntkantfaitnai  «Ta,  in 
Texte  also:  nkkimflilaip  vea  oder  oea,  die  in  S.  seradesii  in  des 
Text  recipirte  Yariante;  nkkaipthiaiii  ceaip  (iti  p&fhe  alkap- 
tÜtaip  cetat^  ity  arthab)  anführt,  ein  Wechsel,  der  in  der  Ifaal  fir 
die  Lesnng  cea  an  spreohen  seheint. 

Wenn  kh  trotz  dessen  an  der  Sehrsibang  mit  ▼  einefepeiki 
noch  immer  festhalte,  so  geschieht  diea  am  folgenden  Orftadm. 
Dieselbe  bietet  ans  nmiehst  die  leetio  difficilior;  demi  da  evt 
faktisch,  in  9ea,  emea,  tahea>  jassea  taflsea^  mehttedi  ala  ea  «- 
scheint '),  so  lag  es  ftr  die  Abschreiber .  sehr  nafae^  aidi  nach  hm- 
.  logie  von  oed  und  cana  ench  eine  Fom  eea  ana  ca  eva  sa  koa- 
slmiren,  während  sie  die  scfawerventindliche  Fonn  vea  icilaeim 
erfanden  haben  wirden.  Ich  haite  sodann  die  vielfluslie  YetHnaf 
eines  &mlen  i,  1,  e  vor  dieser  Partihai,  wo  sie  dann  aait  doppeltmi 
Anlaots-Consonant  geedtffeben  wird,  awar  für  gaas  anOglieh,  wen 
dieser  ein  v  ist,  wie  sieh  dieselbe  faktisdi  Aenao  Ja  anch  tot  va  fIr 
iva  vid&ch  vorfindet,  dagegen  f&r  nahem  pndankhar,  wenn  er  cd 
c  sein  sollte.  Ebenso  hatte  idi  ferner,  bei  der  ao  beaondetan  Ysr 
liebe  des  Prftkrit  filr  die  Brweichang  der  Laale,  eine  ao  hlaife 
Yerwendang  der  Tennis  c  im  Anlaut,  and  nan  gar  die  yetdoH^m 
derselben,  fOr  kaum  izgend  glaublich,  sumal  da  Ja  ftberdem  die  Parti- 
kel ca  im  selbständigen  Oebranch  darchw^  ihren  Anlaut  veriiot 
blos  a  lautet;  nor  nach  dem  anas\'ära  pflegt  sie  ca  an  bleiben,  alwr 
auch  da  keineswegs  regelmässig;  sondern  mit  erlieblichen  Aasuk- 
men.  Endlich  ist  auch  die  Bedeutang  der  Partikel  eva  einer  Yer 
bindong  mit  der  Partikel  ca,  unter  Vorschlag  derselben,  dardtfas 
nicht  günstig,  insoweit  nämlich  dabei  die  BedeuUing  des  eva  die 
vorwiegende,  resp.,  worum  es  sich  hier  handelt,  die  aasschhess- 
liche,  bleiben  soll;   caiva  findet  sich  freilich  im  Sanskrit  sehr  oft 

1)  Beide  Bachstaben  sind  in  dieser  Hiuidschrift  Überiiaafi  sieinlicli  sdivcr 
sa  scheiden,  so  dass  an  vielen  Stellen  ganz  ansicher  bleibt ,  wie  xn  lesen  '*- 
besonders»  da  wo  die  Doppelform,  d.  i.  sei  es  w  oder  sei  es  ec  ▼orliegt;  rvit- 
dach  erscheint  darin  aach  in  andern  WSrtem  v,  wo  imbedliigt  e  s«  latea  ist 

2)  Der  Vers  lautot: 

disai  na  cüamaülam 

attH  na  a  vM  Malaagaijidhavaho  | 
entam  vasamtamisam 

•  •  • 

s&ha!  nkkamthiam  eeam  (so  8.;  cea  od«r  ▼«•  G.). 

(Wiü  der  Lena  noch  immer  nicht  kommen?!) 
Zwar  aeigen  sich  noch  Iseine  Hangoknoiipen,  Schwi^gtrmetlert   es  vefat  sack 
noch  nicht  der  Malaya-Wlnd.     Aber  dass  der  FrÜhliagsmonat  nahe  ist,  tt^ 
mir  mein  sehnsüchtiges  Hers   (resp.  meine  Sehnsucht), 
entam  erlcl&rt  S.  durch  äylkntam,  G.  durch  prftptam,  was  auf  pattam  fahren  wSrde. 

3)  8.  meine  Abh.  p.  56;  statt  siam  eva  In  160  liest  B.  aaimi  wU. 
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aber  nur  als  Conjunction ,  80  dass  der  Ton  eben  auf  dem  ca  raht, 
das  eva  als  Encliticon,  resp.  Expletivom,  fast  ganz  in  den  ^iter- 
grand  tritt,  nicbtumgekebrt.  Ich  wüsste  nur  eine  Möglichkeit 
cea  als  eva  zu  erklären,  wenn  man  es  nftmlich  als  eine  Verhärtung 
aus  der  Form  jeva  ^)  fassen  dürfte,  wie  sich  ja  faktisch  cakkh, 
vacc  und  rucc  (s.  meine  Abh.  p.  i2)  als  Verhärtungen  für  jaksh, 
vrajy®,  rudy**  wirklich  vorfinden.  Indessen  die  so  eben  berührten 
euphonischen  Schwierigkeiten  (insbesondere  die  Verkürzung  finaler 
Längen  vor  dieser  Partikel  und  die  dann  eintretende  Verdoppelung 
des  Anlauts  derselben)  lassen  mich  doch  auch  vor  dieser  ErUftrung 
noch  zurückscheuen  >).  Bis  auf  Weiteres  halte  ich  daher  an  der 
Schreibung  mit  v  (vea  vvea,  via  vvia)  fest '),  und  erkenne  in  dieser 
Form  eine  ebensolche  Umstellung  aus  eva,  wie  sich  iva  bekanntlich 
im  Päli  und  im  Dramen-Prakrit  fast  regehnässig  zu  via,  viya  um- 
gestellt hat,  wovon  ich  übrigens  jetzt  auch  bei  Häla  einige  wenige 
Fälle  (S.  1.  62.  357.  397.  442.  668)  nachzuweisen  im  Stande  bin. 
Sollte  etwa  gerade  hier  vielleicht  mit  ein  Ausgangspunkt  für  die 
Schreibung  der  Formen  von  eva  mit  c  zu  suchen  sein?  Da  näm- 
lich faktisch  unter  diesen  die  verkürzten  Formen  via,  vvi^  weit 
zahlreicher  als  die  ursprünglichen  Formen  vea,  vvea  vorkommen 
(mein  Wort-Index  p.  251.  254.  weist,  vom  ^Auhang''  abgesehen, 
fünfzig  Fälle  für  jene,  nur  sieben  für  diese  auf),  so  wäre  allenfalls 
möglich,  dass  der  Wunsch,  das  bekannte  via  =  iva  von  dem  ab- 
normen via = eva  zu  scheiden,  auf  die  Schreibung  des  letztem  mit 
c  irgendwie  mit  von  Einfluss  gewesen  wäre.  Ich  gebe  dies  indess 
nur  als  eine  blosse  Vermuthung,  ohne  irgend  besonderes  (Gewicht 
darauf  zu  legen.  Dass  die  Telinga-Mss.,  in  denen  c  mit  v  nicht 
zu  verwechseln  ist,  beharrlich  nur  c  zeigen,  müsste  auf  ihren 
Ursprung  aus  Devan&gari-Mss.  zurückgeführt  werden. 

Schliesslich  sei  es  mir  verstattet,  Ihnen  hier  noch  speciminis 
canssa  ein  paar  neue  Verse  anzuführen.  Ich  wähle  dazu  die  ha- 
rinavrajyä  (8.  570-73),  das  Cap.  von  den  R^hen*). 

570.    tisio  piaü  tti  mai 

mao  vi  tisiä  piaü  ti  kaliüna  | 
ia  maamihunaip  tisiaqi 

piai  na  thoaqi  jalaip  gimhe  ||  570  || 
(Liebende  denken  nur  aneinander,  nicht  an  sich  selbst.) 
Die  Ricke  denkt:  „er,  der  durstige,  mag  trinken'',  der  Rehbock 


1)  im  PIkli  jreva,    neb«n  ilcrra,  ova,  va. 

2)  jeva  findet  sich  faktisch  etninal  bei  aJUibiU^aDadera  Tor,  v.  41  in:  jo  hi 
muo  80  mno  jjeva.  Aach  di«  Handschrift  Knl.'s  hat  einmal  (in  v.  3'^)  jevFa 
(resp.  jecca). 

3)  Die  Entstehung  der  Variante  ceam  an  G.  543  l&sst  sich  schliesslich 
ebensogut  aus  vea,  wie  aus  cea  erklären;  v  und  c  wechseln  aber  vielfach  in 
den  Mss. 

4)  Die  särtUche  Liebe  der  Rehpaare  ist  sprfichwSrtlioh ,  Tgl.  BfMati  Mft- 
dhava  p.  75  (Oalc  1866). 
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anoh:  Vitrinke  sie  doch,  die  dnrstigel^  —  so  trinki  das  dmige 
Bekqpaar  nicht  einen  Tropfen  Wasser  trotz  der  SömmenghiyL 

571.  (0.  589)  taipvirapalSYiahaaYaha- 

j&lftvaliyeddhie  ya^&bhoe  | 
kiipsnava^aip  ü  kaliü- 

1^  maddhahari^o  na  nikkamal  ||  57 1  ß 

(Einfalt) 
Ob  auch  die  Waldkrttmmang  schon  von  den  Flammenreihai  des 
durch  die  (dürren)  Banrnwollenstandon  entzOndeten  Feuers  erfKst 
ist,  springt  das  thörichte  Reh  doch  nicht  fort,  indem  es  dflskt, 
das  sd  ein  (rother)  kiip^nka-Wald. 

taqiTiräip  ^Imalltdle  degi,  tatra  pradtpta®;  palavia  steht  noU 
filr  palftvia,  nnd  dies  fdr  padftvia,  Yon  jenem  oben  (p.  741)  erwihntet 
Gans,  der  j/'dl,  mit  Wandel  von  d  sn  1,  wie  ja  auch  'Kdip  sdbst 
als  llv  erscheint  —  Q.  hat  eine  ganz  andere  Lesart:  tammireti  | 
tftmraY«*9apras|itahntaTaha®;  statt  var^a  ist  wohl  parna  an  lesen, 
der  Sinn:  des  ans  den  braunen  Blättern  sich  nährenden  Feuers. 

579.  (0. 595)  äa99&addhia9i8i- 

aYft^amammäha&i  hariioAe  | 
addaipsaQo  pio  ho- 

1  tti  vaUA9a^)cirairi  ditfho  ||  572  [\ 

1)  Taliuifi  Cod.,  g«ge&  dM  Metmm. 

(Liebende  Besorgniss  im  Tode.) 

Die  Ricke  9  zu  Tode  getroffen  durch  den  scharfen  (Yom  JSger) 
bis  an  das  Ohr  angezogenen  Pfeil,  blickt  noch  laog^  sich  windend 
„Der  Liebste  wird  doch  entkommen  sein!'^  so  denkend,  (nacb 
ihm)  aus: 

573.  (G.  603)  ekkekkadeharakkhana- 

pah&rasamuhe  kuramgamihu^amnii  | 
vähena  mannuYialam- 

tavähadhoam  dhanuip  makkam  ||  573  || 

(Rührender  Anblick.) 
Als  das  Rehepaar  sich  vor  den  Schuss  stellte,  um  eins   das  an- 
dere mit  seinem  Leibe  zu  decken,  da  warf  der  Jäger  den  Bogeo 
fort,   der  ihm   durch   die   vor  Wehmuth   entquellenden    Thränen 
nass  ward. 

G.  fasst  manyu  =  dainya,  unter  Berufung  auf  Hemacandra;  — 
oder  ist  mannnvialaipta  etwa  als  ein  avyayibhäva  zu  fassen^  bei 
welchem ,  wie  im  Präkrit  mehrfach,  die  Glieder  verstellt  wären,  = 
„bei  schwindendem  Jagdgrimm^ 


Hieran  knttpfte  Prof.  S.  Goldschmidt   einige  Bemerkungen 
über  die  Telinga-Mss.   des  Häla,   mit  deren  Copie  er   annoch  be- 
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schäftigt  sei.  Den  von  Prof.  Weber  über  die  Reihenfolge  der 
vrajyä  in  der  Muktavali  -  Recension  gemachten  Angaben  gegenüber 
konstatirte  er  die  abweichende  Eintheilung  dieser  Telinga-Recen- 
sion.  Dieselbe  zeichnet  sich  im  Uebrigen  noch  durch  ihre  ganz 
eigenthümliche  im  Präk^it  abgefasste  Unterschrift  der  •  einzelnen 
Abschnitte  aus,  die  als  alterthümlich  erscheinen.  Da  indess  darin 
u.  A.  auch  das  Wort  itthi  für  Frau  vorkommt,  welches  im  Häla 
selbst,  mit  einer  einzigen  Ausnahme,  kurioser  Weise  ganz  fehlt 
(er  braucht  dafür  mahilä,  ajja,  vahü  etc.),  so  scheint  hiermit 
jedenfalls  die  sekundäre  Herkunft  dieser  Unterschriften,  zum  wenig- 
sten, dass  sie  schwerlich  auf  den  Vf.  des  sapta^atakam  zurück- 
gehen, erhärtet  zu  werden. 


Nachtrag  bei  der  Correctnr  (October  I872)w 

Der  leere  Raum  dieser  Seite  giebt  mir  willkommene  Gelegen- 
heit hier  gleich  noch  einige  nähere  Angaben  über  die  von  Burneil 
mir  zugesandte  Telinga-Recension  anzufügen  ^  deren  lateinische  Um- 
schrift ich  seit  obigem  Vortrage  von  Professor  Goldschmidt, 
nebst  einem  vollständigen  Wortindex  dazu  und  einigen  anderen 
werthvollen  Beigaben,  erhalten  habe. 

Von  den  700  Versen  ihres  Bestandes  sind  ihr  160  eigenthüm- 
lich,  doch  kehren  23  derselben  in  dem  von  mir  zusammengestellten 
„Anhange'^  wieder,  von  dem  sich  übrigens  auch  noch  andere  vier 
Verse  darin  vorfinden,  die  zugleich  aber  auch  in  den  beiden  andern 
Texten  vorkommen.     Es  sind  dies  folgende  Verse: 


Anhang 

Tel. 

Oaiig. 

S&dh. 

Anhang 

Tel. 

Gang. 

Anhang 

Tel. 

2 

400 

26 

458 

51 

668 

6 

434 

27 

800 

52 

419 

7 

379 

37 

430 

54 

11 

8 

380 

28 

613 

55 

443 

9 

445 

40- 

616 

58 

606 

11 

439 

669 

43 

603 

667 

60 

659 

14 

316 

604 

447 

44 

438 

61 

360 

19 

465 

47 

471 

64 

691 

25 

542 

48 

2 

455 

66 

684 

Von  den  Versen  Gafigädhara's,  die  Sädhärana  nicht  hat,  finden 
sich  hier  36  vor,  von  den  Sädhärana  eigenen  Versen  27.  Als  Ge- 
sammtresultat  ergiebt  sich  daher  bis  jetzt  ^)  Folgendes.  Zwei  Verse 
stehen  nur  bei  Kulanätha,  nämlich  295  (fehlt  auch  in  I.  0.  L.  2796). 
und  367,  neunündzwanzig  nur  bei  Gan^dhara,  40  nur  bei  Sädhä- 
ranadeva,  160  nur  in  dieser  Telinga-Recension  ^) ,  und  der  Umfang 
des  Werkes  steigt  hiemach  von  700  auf  931  Verse. 


1)  vorbehaltlich  nämlich,  dass  hie  und  da  doch  ein  Vers  noch  nicht  in 
seiner  Identität  mit  einem  andern  erkannt  sei  (die  Anfänge  differiren  mehrfach), 
wobei  es  sich  indess  jedenfalls  nor  am  einige  wenige  Verse  bandeln  kann. 

2)  I.  O.  L.  2796  hat  keine  eignen  Verse. 
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Hhnjarische  Beiträge« 

Von 

F.  Pnetorims. 

I.   Bemerkongen  la  einigen  Insehriften. 

OsiaBder  hal  das  Yentladiiin  der  achten  liliiyarisehen  Is- 
ichrift  (Z.  D.  M.  O.  XIX,  188  ff.)  erst  sehr  nnvoUeandig  o^chk»- 
Ben.  Bis  Z.  4 — 5  ^stbam*^  msna  in  seinem  Wohnaiti  von 
Ma*la9&n  ist  dieselbe  klar,  Yon  dieser  Stelle  an  möchte  ich  fol- 
gende Uebersetzong  vorschls^en:  nnd  weil  ihn  Alnaqah  be- 
glückt hat  mit  Getödteten  nnd  Benteslttcken  and  Ge- 
fangenen des  Kampfes  in  allen  Feldcftgen  der  Schaa- 
ren  ihres  Fürsten  Jafra  Ben-Martad  und  weil  er  er- 
rettet hat  seinen  Diener  Babbftb  in  der  Schlacht  ge 
gen  die  Araber  bei  Manfthat,  nnd  dass  er  ihn  begllleke 
durch  Gnade  seines  Fürsten  Jafra  nnd  durch  Ver- 
leihung von  Ansehn  und  Rang  und  weil  es  wohlge- 
gangen ist  und  wohlgehen  möge  den  Söhnen  Ahrafs. 

Zur  Erklärung  dieser  Uebersetzung  möge  nur  in  grösster  Eüne 
Folgendes  dienen.  Die  drei  Worte  ''nr«i  bbnKi  m^mo  stehen 
deutlich  im  Stat.  constr.  zu  Dp^^*,  die  Bedeutung  von  n:»^rts  und 
'"^s^K  ist  klar,  dagegen  halte  ich  es  für  unstatthaft,  mit  Levy  (Z. 

D.  M.  G.  XIX,  181  Anm.  1)  bei  bbm  an  die  Wurzel  jl>  durch- 
bohren, verwunden  zu  denken,  vielmehr  vergleiche  ich  ;iL^ 
Kleider  und  auch  Waffen;   möglich  ist  es  auch,  dass  auf  die 

Grundbedeutung  der  Wurzel  y^   lösen  zurückzugehen    ist,    also 

bbriM  die  von  den  Erschlagenen  abgelösten  Rüstun- 
gen^). —  Dpi^  haben  wir  hier  mit  Kampf  übersetzt  *);  ebenso 
ist  es  in  den  Parailelstellen  VI,  5,  XII,  7  aufzufassen^  weiche  bei- 


s  , 


1)  V^l.  hebr.  V^  Beate  von  Jwm*  absiehn. 

2)  In  der  BedeatuDK  Qerechtigkeit ,  Recht  kommt  die  Wnrsel  p^S 
vor  XVn,  12,  ausserdem  in  Eigennamen,  die  mit  p1^  iiMaminengeaetit  sind. 
Als  göttliche  Spende  glaube  ich  ist  pi^  aufsufassen  XXVII,  9. 
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den  Stellen  vollständig  zn  erklären  mich  indesB  immer  noch  das 
anklare  Dusn^  hindert.  Anch  im  Arabischen  wird  fortiter  pn- 
gnavit  als   eine  Bedeatnng  von  ^Jüo  angegeben.    Durch  diese 

Bedeutung  der  Wurzel  pix  im  Hin^arischen  würde  die  Ueber- 
setzung  von  p^^^^i^Jes.  49,  24^  welche  Stelle  auch  Levy  anzieht,  als 
strenuus  bellator  eine  neue  Stütze  gewinnen.  —  fn^  habe 
ich  durch  Feld  zu ge  wiedergegeben,  indem  ich  glaube ^  dass  die 
himj,  Wurzel  rh:i  nicht  dem  arab.  vi>^ ,  sondern  ^ß  entspricht  — 

Zu  a^*YTb  vergleiche  ich  mit  Oslander  die  Wurzel  cUt  med.  i  und 
halte  3^1)^   fttr  gleichbedeutend  mit  aZ^,  !Uaä  Freunde,   Oe- 

nossen,  Helfer.  —  «^a  ist  im  Hinyarischen  =vxl-l,  vgl.  Z. 

D.  M.  G.  XXV,  591  Anm.  7.  —  Dip  Dipni  haben  wir  einfach 
übersetzt  in  der  Schlacht^  wörtlich  ist  es  bei  dem  Vor- 
wärtsgehen  vorwärts;   das  zweite  Dnp    denke   ich   mir   als 

Adverb;  arabisch  etwa  ^j^,  Dnpn^  ist  Infinitiv  ^JüX)  und  scheint 

zu  dem  folgenden  Adverb  im  Stat  constr.  zu  stehen,  obwohl  es 
auch  möglich  ist,  dass  die  Mimation  nur  der  graphischen  Verkür- 
zung wegen  fehlt.  Dnpn,  auch  im  Arabischen  in  der  Bed.  audax 
fuit  in  praeenndo  contra  hostem,  wird  im  Hingarischen 
ganz  besonders  in  kriegerischer  Beziehung  gebraucht.  In  dieser 
Bedeutung  findet  es  sich  noch  in  zwei  anderen  Inschriften,  nämlich 
XXX  und  Hai.  154. 

Die  betreffenden  Worte  in  XXX  laut^  p^'i^  ^^'nn  Dnpn  D-)*" 
^nb^p  9''!iX3'),  welche  Worte  ich  übersetze  amTage  da  kämpfte 
das  Dorf  jener  Feinde   von  uns  und  das  Dorf  unsres 

Stammes  ^>.   Zu  a^rra  vergleiche  auch  ich  die  Wurzel  cL^  ezpan- 

sus  fuit  und  A^manifestus  ac  patens^  amplus  (de  via), 

ich  glaube,  dass  y^tiiz  zunächst  nomen  loci  ist:  Ort  des  sich 
AusbreitenS;  Niederlassung,  Dorf,  dass  aber  dann  auch 
der  Begriff  der  in  dieser  Niederlassung  oder  in  diesem  Dorf  woh- 
nenden Leute  sehr  in  den  Vordergrund  tritt,  üv  haben  wir  also 
hier  in  der  Bedeutung  eines  „Tages  von  den  Tagen  der  Araber^. 

Ebenso  beginnt  Di**  die  betreffende  Stelle  in  Hai.  154.  Sie 
lautet  nan  win  ite-w  kcx  •^bTj^Tai''  isronpsi  or  am  Tage  da  ihn 
(den  Verfasser  der  Inschrift)  zumKampf  führen  Hess 
Jadmurmalik  das  Heer  von  Aus&n  und  das  Heer  von 

Hab  ad.    «nsi:  ist  genau  das  hebräische  fitn^  Heer  (äth.  9'(1A  l 


1)  Ueber    die  LesuDg  des  Wortes  'pX2'\    in  dieser  Inschrift   vgl.  Beiträge 

S.  5  f. ;  über  ^tl*^*!  Beitr.  S.  34.    Ausserdem  ist  bemerkenswertb,  dass  in  dem 

letiten  Wort   der  Ineokrift  MpTdbM^  naeh  11  «iisniAnisw^ite  der  Tremmngs- 
strich  fthk,  «b«i0O  XXXI,  9. 
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Krieg   fahren);    im  Arabifleheii  enbqpridit  die  Wmrwe^  U«, 

wdche  indes«  die  allgemeine  Bedeatang  vergeh en  sieht  n  der- 
selben ganz  speddlen  Bedeotang  Krieg  fthren  entwickelt  hit; 
bemerkenswerth  ist  aber,  dass  hier  wieder  arabisches  ija  faiwijsri- 

sehem  i  entspricht,  wie  wir  einen  c^eicben  FsU  bereits  Bdtrige 
8.  7  notirt  haben. 

II.    Die  himjarischen  Ziffern. 

Ans  den  Hal^vyschen  Inschriften  lernen   wir  jetzt  auch  iiinys- 
rische  Zahlzeichen  kennen  ^).    Sie  sind  leicht  daran   m  erkennen, 

dass  sie  an  beiden  Seiten  dorch  je  einen  Balken  H  von  dem  Woct- 
tezt  der  Inschriften  getrennt  sind.    Die  Zahlzeichen  sind  folgende: 

L  T      h     ^    ^  •     Schon   von  vornherein  ist   es   hdchat  wahr- 

scheinlich  9  dass  |  die  iSnheit  bedeutet,  dass  femer  wo  es  gedoppelt 
1 1  Toricommt  zwei,  wo  es  verdrdiacht  1 1 1  vorkommt  drei  ausgedrlkit 
werden  soll  n.  s.  w.    Wir  bemerken,  dass  für  ||  auch      [J    |^ 

oder  anch  Q  geschrieben  wird.   Diese  Annahme  wird  bestätigt  dordi 

die  Inschrift  199,  ans  welcher  wir  zugleich  den  Werth  der  Zeichen 

y   and  o    erfSfthren;    in   dieser  Inschrift  kommen    nftmlich  drei 

Groppen  von  Zahlzeichen  vor,  deren  Werth  ganz  genau  darch 
vorhergebende  in  Buchstaben  ausgeschriebene  Zahlen  bestimmt  wird, 
wie  dies  auch  im  Phönizischen  zuweilen  vorkommt,  im  Hingarischen 
aber  bis  jetzt  der  einzige  Fall   ist.    Die  erste  dieser  Gmppen  ist 

in  y  ooool    und  vorhergehen  die  Worte  (sie)  "«rTa^a-iNi  ysö 

also  47.     Hieraus  ergiebt  sich    y  =  5  und  o  =  lo.     Die  dritte 

Gruppe  ist  IUt^^^^E  welcher  ebenfalls  die  Zahlen  Mb 
"^ti^n^K*!  voraufgehen  und  welche  sich  von  der  ersten  Gruppe  also 
nur   durch   die   Schreibung    []    ftlr  ||  Zwei   unterscheidet.     Die 

Gruppe  ist  BllV^i  >  ®s  Ä^hen  ihr  voran  die  Worte  ^ibT  3?afe 
also  17;  es  wird  also  hierdurch    y  als  5  und  o  als  10    bestätigt 


1)  In  folgenden  Inschriften  finden  sich  Ziflfern:  148,  150,  151,  154,  188 
192,  196,  199,  208,  217,  352,  412,  413,  414,  424^  453.  459,  466,  478,  564- 
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Wir  sehen  zugleich,  dass  bei  der  Grappinmg  die  Ziffern  für  die 
grösseren  Zahlen  denen  für  die  kleineren  vorangehen  und  dürfen 
vermuthen,  dass  dieses  Gesetz  auch  bei  den  beiden  anderen  Ziffern 

Geltung  hat     Wenn   wir  daher  Hai.  151   die   Gruppe    |lllo>l| 

finden,  so  können  wir  annehmen,  dass  der  Werth  von  ^  grösser 
als  10  ist,  also  wahrscheinlich  entweder  50  oder  100.  Könnten 
wir  in  den  Inschriften  das  Zeichen  o  fünfmal  wiederholt  (=  50) 
belegen,   so   wäre  auf  diese  Weise  der  Werth  von    ^    als    100 

ziemlich  gewiss ;  da  wir  aber  o  bis  jetzt  nur  in  viermaliger  Wieder- 
holung kennen,  so  wären  in  der  That  Zweifel  gerechtfertigt,  wenn 
nicht  das  Princip  der  hin^arischen  Zifferbildung,  welches  wir  gleich 

durchschauen  werden,  den  Werth  100  f ttr  ^   unzweifelhaft  machte, 

so    dass    I  ll|o  ^1  also  =  113  ist 

Wir  sehen  uns  aber  zuvor  nach  dem  Zeichen    M    um.     Es 

findet  sich  nur  zweimal,  Hai.  192  |  V^  |  und  Hai.  196  |  ^  ®°  |> 

es  steht  also  beidemal  nach  den  Zehnerzeichen,  und  da  es  offen- 
bar kein  Zeichen  für  die  Einheit  ist,   so  kann  es  nur  ein  Zeichen 

für  Fünf  sein,  eine   leichte  Variante  für    M,   oder  vielmehr   U 
mit  dem  graden  Schaft  ist  eine  häufige  Abkürzung  für  nr   mit   dem 

eckigen  Schaft      4^    ist  das  Buchstabenzeichen  für  ri,   und  mit  ri 

beginnt  das  Zahlwort  für  Fünf  b'nn ;  man  gebrauchte  also  den  An- 
fangsbuchstaben des  Zahlworts  als  Zahlzeichen.    Dass  die  Abkürzung 

y    zugleich  das  Buchstabenzeichen   für  ti  ist,   und  dass  n  bei 

anderen  semitischen  Völkern  als  Zahlzeichen  für  Fünf  gebraucht 
wird,  ist  reiner  Zufall. 

Die  Ziffer  für  Zehn  o  ist  das  Buchstabenzeichen  für  y,  und 
mit  9  beginnt  das  Zahlwort  für  Zehn  ^ty\  also  auch  hier  ist 
wieder  der  An&ngsbachstabe  des  Zahlworts  als  Zahlzeichen  benutzt. 


7fiO  iViMCoriH«,  toyoTMcAa  BmMig$. 

Nach    diesen   Aoalogieik    erikenne    ich   in       |    mit   grOeater 

Sicheriieit  eine  Abkflrznng  ftr   2i  ^  dem  hinöarischen  Bochstaben- 
zeichen  für  7a ,  mit  welchem  DUfiin  Hundert  beginnt.    Demnach  mnss 

also  auch     i   den  Werth  100  haben. 

Nor  die  Einheit  ist  durch  keine  Bnohwtahenaeicfag» ,   sondern 
dnrch  den  senkrechten  Strich  aoQgedrthckt 

Ansserdem  findet  sich  noch  Hai.  415  ein  Zeidien    i  X  1 

welches  ich  nicht  zu  erklAren  yermag. 

Mit   den   noch   anenträthselten  altftthiopisdien  Zi£Fem    haben 
die  hinyarischen  offenbar  nichts  gemein. 
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Zur  hebräischen  Wortforschung. 

Von 

^.  M.  Bedslob. 

•• 

Das  Nomen  D«j  lässt  sich  nur  ableiten  von  einem  Stamme 
rraizi  Das  arabische  ^^,  sofern  es  ttberliaupt  mit  Di^.  in  unmit- 
telbarer Verbindung  steht;  kann  nur  betrachtet  werden  als  eine 
aus  dem  wie  eine  masculine  Infinitivform  '^d  behandelten  Nomen 
erst  hervorgegangene;  jedenfalls  sehr  späte  und  dem  Hebraismus, 
in  dessen  wirklichem  Sprachgebrauche  sich  nicht  einmal  TfüiD  nach- 
weisen lässt,  höchst  wahrscheinlich  gar  nicht  angehörige '  Nach- 
bildung. Als  Bedeutung  von  tiffi^  aber  wird  gemäss  dem  Arabi- 
schen angenommen:  hoch  sein. 

Ohne  gegen  diese  Bedeutung  etwas  einwenden  zu  wollen,  ist 
doch  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass,  wenn  wir  Dingen  Höhe 
beilegen,  das  Wort  in  doppeltem  Sinne  genommen  wird.  Einmal 
bezeichnen  wir  damit  die  eigene  Höhe  eines  Dinges,  seine  Aus- 
dehnung und  gleichsam  Länge  in  der  Richtung  von  unten  nach 
oben  gemessen ;  z.  B.  wenn  wir  einen  Thurm  hoch  nennen,  auch 
wenn  er  in  der  Tiefe  liegt  und  von  an  sich  weit  niedrigem  Gegen- 
ständeu;  die  sich  auf  benachbarten  Anhöhen  befinden,  weit  überragt 
wird.  Ausserdem  aber  wird,  z.  B.  wenn  man  den  Himmel  hoch 
nennt,  Höhe  auch  solchen  Gegenständen  beigelegt,  welche,  ohne  an 
sich  selbst  eben  eine  bedeutende  Ausdehnung  in  senkrechter  Rich- 
tung zu  besitzen,  nur  in  der  Höhe  sich  befinden,  hoch  an- 
gebracht sind,  hoch  stehen  oder  gestellt,  hoch  liegen  oder  ge- 
legen sind. 

Wenn  nun  auch  Uw  auf  dem  Wege  sprachlicher  Entwickelung 

dahin  gelangt  sein  mag^  von  beiderlei  Art  von  Höhe  gebraucht  zu 
werden,  so  kann  es  doch  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  die  erste 
Art  von  Höhe  wenigstens  nicht  seine  erste  Bedeutung  ist.  Dieses 
zeigt  der  durch  alle  semitische  Sprachen  hindurchgehende  und  dem- 
nach sicher  uralte  und  wahrscheinlich  früher  als  sein  stammver- 
wandtes Yerbom  movj  in  den  wirkliehen  Sprachgebrauch  gezogene 
Name  des  Himmels^ti^nvS.     Offenbar  nemlioh  bietet  sich  dasjenige. 


'-  » 
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was  gemeiDhin  Himmel  genannt  wird,  dem  Auge  durchmas  nirbt 
als  etwas  dar,  welches  za  einer  Messung  von  unten  nmch  oben 
(Tom  Fass  znm  Scheitel)  aufforderte.  Im  Gegenth^il  erscheint  der 
Himmel  der  gemeinen  Beobachtung  nur  als  etwas  in  der  Höbe 
Befindliches,  als  eine  nur  nach  Länge  und  Breite  weit  aasgedebote 
Lage  und  Schicht,  also  als  etwas  Hochli^endes  und  Gelegenes. 
Gehn  wir  auf  die  älteste  semitische  Anschauung  ein,  so  dachte 
sich  der  Hebräer  den  Himmel  als  ein  die  obem  und  nntem  Ge- 
wässer scheidendes  nach  Länge  und  Breite  ausgedehntes  Bledi 
{TV})^  wie  es  sonst  durch  Hämmern  erzeugt  wird,  dem  es  ai 
aller 'eigener  Höhe  (die  hier  Dicke  sein  würde)  fehlt'). 

Es  -wird  also  txcxb  zunächst  au&ufossen  sein:  sich  in  der 
Höhe  befinden^  und  weil  der  Himmel  eine  nach  Lauge  und 
Breite  weitausgedehnte  Fläche  oder  Lage  darstellt  nnd  demnach 
zu  liegen  scheint:  hoch  liegen,  hoch  gelegen  sein.  Aber 
eben  dieser  Umstand,  dass  der  Himmel  so  ganz  Torwiegend  als 
eine  nach  allen  Seiten  hin  unendlich  weit  ausgedehnte  Fläche  und 
Breite  bildet,  legt  den  Gedanken  nahe,  dass  er  flbcrhaopt  gar  nicht 
von  seiner  hohen  Lage,  sondern  yielmdir  von  dieser  seiner  Qberaus 
grossen  Weite  und  Breite  benannt  sei.  Hierauf  fährt  sogar  die 
Form  des  Wortes  hin.  Denn  D^nv}  ist  doch  offenbar  ein  Ploral  % 
demnach  der  Plural  der  eine  blosse  Ausdehnung  (ezpansum),  na- 
mentlich eine  gewisse  weitere  Ausdehnung,  darstellenden,  durdi 
Umriss  und  Form  nicht  begrenzten  ungeformten,  formlosen,  ub- 
förmlichen  Masse.  Bei  unserer  Annahme  wArde  also  Bedeutung 
und  Form  des  Wortes  in  yorzügliche  Uebereinstimmung  treten. 

Hiernach  wOrde  also  auch  dem  Stamme  m;p  statt  der  Be- 
deutung hochliegeu;  hochgelegen  sein  jie  Bedeutung  za 
geben  sein:  sich  in  die  Länge  und  Breite  weithin  (longe 
lateqae)  erstrecken,  ringsum  weit  ausgebreitet  sein, 
und  zwar  gleichviel,  ob,  wie  es  zufällig  bei'm  Himmel  der  Fall  ist, 
in  der  Höhe  oder  sonstwo.  Sowie  wir  dieses  annehmen,  zeigt  sich 
auch  sofort;  dass  tiiQ^s  nichts  weiter  ist  als  eine  Umbildung  Ton 
ütm  vast^s  fuit  %  dessen  Derivat  n^v'  eine  ganz  gleiche  eintönige 

1)  Im   Gegentbeil  knüpft   sich   an    die    Warzelsylbe   p1,    von    der    •pi 
^=PP^9   geradezu    der    Begriff   der    sonXchst   durch   Breitschlagen    bewirkten 

Dünne,   vgl.  p*!  dünn,  zart,    desgleichen  ^Jm«  das  (dünne)  Blatt,  wovon 

erst  p'n^  blattfarbig,  grün,   gelb  nnd  h*!^  der  (gelbe)  Mond. 

2)  Die  Plarale  0*^^^^  und  D*^^  sind  Plurale  gebildet  durch  das  blosse   D 

der  Pluralendung  D*^-;—  nach  Analogie  der  auf  langes  i  (Jod  quiescens)  aus- 
gehenden Nomina.  Die  Grammatik  hat  also  da,  wo  sie  dieser  verkürzten  Plu- 
ralform gedenkt ,  zu  erwähnen ,  dass  sich  den  Nominibus  auf  Jod  quiescens 
hierin  noch  die  genannten  beiden  auf  Jod  mobile  ausgehenden  Nomina  an- 
schliessen. 

3)  Diese  Umbildung   gerade   an  diesem   unsern  Wortstamme    ist   geradesu 

thatsächlieh   fesfgesteUt  durch  die  Uebergangs-  und  Zwitterform  nitSHg  Eiecb. 
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Erscheinung   auf  dem  Erdboden    bedeutet,  wie  sie  der  Himmel  in 
der  Höhe  bildet. 

Wie  verhält  es  sich  nun,  wenn  dennoch  tiTS vi  zunächst  hoch- 
gelegen sein  und  dann  durch  Erweiterung  dieser  Bedeutung 
hoch  sein  überhaupt  bezeichnet?  ivst6  muss  aufgefasst  werden 
als  weithin,  weit  und  breit,  im  weiten  Kreise  sicht- 
bar sein,  sei  es  wegen  eigener  Höhe  oder  wegen  hoher  Stel- 
lung und  Lage,  oder  endlich  (was  wegen  der  an  der  Bedeutung 
von  072d  theilnehmenden  Form  niTs^  Ezech.  36,  3  zu  erwähnen 
ist)  bei  Flächen,  wegen  von  aussichthindernden  Gegen - 
ständen  freier,  also  leerer,  kahler,  öder,. wüster  Be- 
schaffenheit des  Bodens,  lycö  Knoblauch  aber  ist  be- 
nannt Yon  seiner  Weithin-Riech barkeit. 

Die  etymologische  Begründung  dieser  Bedeutung  anlangend,  so 
geht  die  Wortgmppe  aus   von  der  Ursylbe  8-P  (SF),  TP  (TF), 
welche  schallnachaiünend  in  Cjsn  den  Schall  der  geschlagenen  Pauke, 
in  C]Qt3  das  harte  Aufsetzen  (Stampfen)   des  Fusses  auf  den  Boden 
(Trappen)   beim  starken  Oehen,   in   Cj^d^   das  Zwitschern   kleiner 
Yögel  bezeichnet.    Uebergetragen  vom  Gehen  auf  das  Laufen  flüssi- 
ger Gegenstände  möchte   sie  in  qr^s  schaliuachahmend  das  Nieder- 
schlagen (Klatschen,  Platschen)  tropfenden,   triefenden,   träufenden 
Wassers  bezeichnen^).    Beim  Niederschlagen  auf  den  Boden  brei- 
ten   sich  Flüssigkeiten   sofort    nach   allen   Seiten   aus   und 
verbreiten   sich  über  denselben,   daher  C]i^,   niT   (auch  qi^) 
zerfliessen,  zergehen,   zerschmelzen^).     Der  Uebergang 
auf   miD    liegt   aber   deutlich   in    np^  weithin   ausschauen, 
Femsicht  und  Umschau   halten,   auch   von  Sachen  gebraucht, 
wie  Hohesl.  7,  5   vom  Thurme  (Luginsland)   des  Libanon,    wo   in 
Wirklichkeit  nur  von  hoher,  freier,   weite  Aussicht   gewährender 
Lage  die  Rede  sein  kann  ').    Wer  in  der  Lage  ist ,   seinerseits 
weithin  zu  schauen,  ist  auch  umgekehrt  in  der  Lage,  von  fern  und 
von  allen  Seiten   sichtbar  zu  sein  ^) ,  und  diese  Bedeutung  ist  es, 
welche  ns^r  an  my6  abgegeben  hat. 

Um  nunmehr  auf  Dtb  selbst  überzugehen,  so  bedeutet  es  dem- 
nach eigentlich  Weithinsichtbarkeit  oder  einfach  Höhe,  und 


36,  3.  —  Ötä  heisst  hiernach  eigentUch  weiter,  freier,  leerer  Raum; 
dann  Raum  eines  Dinges  oder  einer  Handlung,  d.  h.  ihr  Ort,  Hier- 
nach detenainirt  and  adverbial:  an  den  Ort,  d-ort. 

1)  Swisoben  dem  pl&tschernden  Laute  niederfaUenden  Wassert  und  dem 
Zusammenswitsohern  einer  Menge  von  kleinen  Vögeln  (etwa  Sperlingen)  Hesse 
sich  wohl  eine  Aehnllchkeit  entdecken. 

2)  Vennuthlich  ist  auch  aXj  (^SJD)  dgentüch  breit  auf  den  Boden  nie- 
dersetzen, legen,  iStD*^  sich  breit  niedersetzen. 

3)  V^^eiterhin  dann  nach  Fiel:  weithin  blinken  wie  polirtes  MetaUj 
blank  sein. 

4)  Daher  TijAoijrotf,  zunächst  weithin  blickend ,  auch  in  der  Bedeu- 
tung von  TfjlsfnW;^  weithin  sichtbar  gebraucht. 

Bd.  XXVI.  ^ 
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zwar  zuerst  in  gegenständlichem  Sinne,  nar  dass  es  nidit; 
wie  unsre  deutschen  Wörter  Höhe,  Anhöhe,  von  natürlicheu 
Erhebungen  ttber  das  umgebende  Terrain,  gebraucht  wird ,  aondera 
von  künstlichen  ftür  den  Zweck  der  Weithinsichtbarkeit  errichtetes 
Hochbauten;  etwa  wie  nsotia  von  dem  verwandten  tic^.  Die  Stei- 
len, in  welchen  von  dieser  Bedeutung  auszugehen  ist,  sind  die- 
jenigen, in  welchen  man  dem  Worte  die  Bedeutung  Denkmal, 
Merkzeichen  u.  dgl.  zu  geben  gewohnt  ist.  £s  leuchtet  aber 
ein,  dass  etwas,  was  ein  Denkmal  n.  dgl.,  kurz  ein  2jeichen  irgend 
einer  Art  sein  soll,  zuerst  etwas  an  sich  sein  moss.  So  wenig 
also,  die  erste  dieser  Stellen,  2  Sam.  8,  13  belangend,  za  bezwei- 
feln ist,  dass  das  von  David  gemachte  DO  zum  Denkmale,  speciell 
zum  Siegesdenkmale  zu  dienen  bestimmt  gewesen  ist,  eben  so  sicher 
ist  es,  dass  es  zunächst  etwas  an  sich,  etwa  eine  Säole,  ein  Tharm, 
eine  Pyramide  u.  dgl.  gewesen  sei.  Und  so  ist  nichts  einfadier 
anzunehmen,  als  dass  es  in  seiner  Structur  dafür  berechnet  geweseo 
ist,  schon  aus  weiter  Ferne  und  in  weitem  Umkreise  sichtbar  n 
sein  —  ein  Steinwerk  in  monumentalem  Stile,  eine  Trophäe, 
also  auch  ein  Siegesdenkmal,  aber  ein  weithin  sichtbares,  entweder 

wegen  eigener  (kolossaler)  Höhe  (b'^^Tp,  ^j^^  l'i^'^^)   oder  wegen 

Anlage  in  hoher,  freier  Lage  oder,  wie  bei  dem  Thorme  des  Liba- 
non, aus  beiden  Oründen  zugleich. 

Am  deutlichsten  ist  eine  zweite  Stelle,  von  welcher  sonde^ 
barer  Weise  noch  gar  nicht  erkannt  ist,  dass  sie  durchaas  nach 
Analogie  der  so  eben  besprochenen  beurtheilt  sein  will,  da  es  sich 
doch  in  ihr  ganz  so  wie  in  jener  um  den  Ausdruck  D*£  ner  handelt. 
Es  ist  dieses  die  Stelle  1  Mos.  11,  4.  Hier  befürchteV  die  von 
Osten  in  die  unermessliche  Ebene  Mesopotamiens  gelangenden  Men- 
schen, dass  sie  sich  über  die  ganze  Erde  zerstreuen,  d.  h.  sich 
zersprengen,  vereinzeln  und  ausser  Verbindung  mit  einander  ge- 
rathen  möchten,  ohne  sich  wieder  zusammenfinden  zu  können.  Für 
den  deutlich  ausgesprochenen  Zweck,  dieses  zu  verhüten  (••}£),  be- 
schliessen  sie  also,  sich  eine  Stadt  und  einen  mit  seiner  Spitze  bis 
in  den  von  allen,  auch  den  entferntesten,  Punkten  des  Erdkreises 
aus  sichtbaren  Himmel  reichenden  Thunn  und  auf  diese  Weise  in 
diesem  himmelhohen  Thurme  sich  einen  Q',25  zu  machen.  Es  ist 
demnach  so  deutlich  als  möglich,  dass  der  Sache  nach  ncder 
vorerwähnte  Thurm  selbst  ist,  nur  benannt  nach  dem  Zwecke  sei- 
ner Errichtung,  im  weitesten  Umkreise  der  Erde  gesehen 
zu  werden,  um  den  noch  so  weit  Zerstreuten  und  Versprengten 
ihren  Ausgangs-  und  Centralpunkt  anzuzeigen  und  sie  so  in  den 
Stand  zu  setzen,  sich  wieder  mit  einander  zu  vereinigen  und  zu- 
sammenzufinden. Hier  ist  also  die  Weithinsichtbarkeit  der  wesent- 
liche und  nächste  Zweck  des  Gebäudes. 

Jesaja  56,  5   ist  von  Grabmälern  zur  Erhaltung  des  Gedächt- 
nisses  des   Namens  der   Verstorbenen  die  Rede.     Schon    der  Zn- 
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aammenhang  empfiehlt  es,  dabei  an  mit  grossem  Aufwände  herge- 
stellte Denkmäler  magnifiker  Art  za  denken,  die  schon  von  Wei- 
tem imponiren   sollen.     Fttr  diese  Stelle  empfiehlt   sich  daher  die 

Uebersetznng  dnrch  Mansoleum  (|»y^). 

Jesaia  55,  13  ^  wo  der  Aasdmck  nur  bildlich  von  den  durch 
die  Kronen  hochstämmiger  Tannen  und  Myrtben  gebildeten  Säulen- 
hallen; gegenüber  dem  kriechenden  Wüstengestrüpp  ^  die  Rede  ist, 
kann  es  nur  darauf  ankommen,  in  der  Uebersetzung  ein  Wort  zu 
wählen ;  wie  es  etwa  ein  moderner  Dichter  in  gleichem  Falle  ge- 
brauchen würde,  und  so  Hesse  sich  vielleicht  für  diese  Stelle  der 
Ausdruck  Dom  empfehlen.  Kurz,  es  kommt  allemal  darauf  an, 
die  Grundvorstellung  der  Weithinsichtbarkeit,  Erhaben- 
heit u.  dgl.  zu  wahren. 

Ausser  diesem  gegenständlichen  Sinne   scheint  aber  dem 
Worte  auch  noch  die  reine  Abstraktbedeutung,  also  die  Bedeutung 
Hoheit,   Hochgestelltheit,   Erhabenheit   als  Eigenschaft 
hochstehender  Persönlichkeiten  beigelegt  werden  zu  müssen,   und 
dieses   zwar  in  den   namentlich  in   den  Psalmen   häufigen  Stellen, 
in  welchen  der  Gottheit  0^.   beigelegt  wird.     Allerdings  weiss   ich, 
dass  man  in  einem  Theile  dieser  Stellen  mit  der  Bedeutung  Name 
leidlich  auskommt,  sicher  aber  erst  das  Rechte  trifft ,  wenn   man 
das  Wort  durch  hoher^  erhabener  Name  ausdrückt.    Unleug- 
bar aber  macht  es  auch  häufig  grosse  Mühe,  um  auf  diesem  Wege 
bis  zur  gänzlichen  Beseitigung  des  Begriffs  „Name^^  zu  dem  Begriffe 
einer  Eigenschaft;  wie  Herrlichkeit,  So^ay  lin^  zu  gelangen, 
wie  sie  von  den  obwaltenden  Umständen  verlangt  wird,  und  wie 
sie  sich  von  selbst  ergiebt,  wenn  es  erlaubt  ist,  von  der  Bedeutung 
Hoheit,   Majestät  auszugehen.     Es  kann   hier  nicht  Aufgabe 
seiU;   dem   Exegeten   vorzugreifen,   sondern   nur  wenigstens   Eine 
Stelle  aufzuweisen;   wo  mit  der  Einmischung  des  Begriffes  Name 
durchaus   nicht  anzukommen  ist,   sondern   das  Wort  einfach   eine 
göttliche  Eigenschaft  wie  die  hier  entwickelte  bedeuten  muss.     Als 
solche  Belegstelle  ist  anzusehen   Psalm  54,  3.     Hier  steht  d;d  in 
so  streng  bemessenem  Parallelismus   mit  rr^n^nji,   dass  es  in  dem- 
selben Masse  wie  dieses   für  einen  einfachen   und   in   sich  klaren 
Namen  einer  göttlichen  Eigenschaft  und   also   für  ein  Synonymum 
von  ti'p^^^  angesehen  werden  muss.    Es  ist  also  von  der  himmel- 
hohen ^)  und  über  die  ganze  Erde  hin  ragenden  göttlichen  Majestät 
und  von  deren  wirksamem  Auftreten  zu  verstehen,  von  der  Ent- 
faltung ihrer  weitreichenden  (rtjUnogog)  oder  vielmehr  allumfassen- 
den Machtfülle,  mit  Einem  Worte,  von  seiner  Allgegenwart«). 

1)  KodschAbeg  in  seiner  Denksclirift  über  deu  Verfall  des  türkischen 
Staatsgebindes  titulirt  den  Sultan  nach  Behmaner's  Üebersetsnng  in  dieser 
Zeitschrift  XV  S.  274:  die  bimmelhohe  Majestät  des  P&dischAh. 

2)  Es  werden  hierdurch  »wei  Fragen  nahe  gelegt:  1)  Sollte  DTD*,  sofern 
es   definitiv  von   den   Samaritanern   dem   Eigennamen    Qottes  ni*!*^    substitairt 

48* 
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Wie  soll  nan  aber  mit  dieser  Bedentmig  die  hetrsciieude  Be^ 
dentnig  des  Wortes  Name  sosammenhliigeii?  So  eliiftudi  als  mög- 
lieh.  Wie  wir  schon  oben  im  Gebiete  dee  Stammes  m)  die  Uefao^ 
tragnng  der  Weithinsichtbarkeit  auf  Weithin  riechbarkeit  aagetrofn 
haben,  so  haben  wir  es  hier  mit  der  üebwtragnng  auf  Weiddn- 
rnehbarlEeit  sn  thnn  ^).  Wie  nlmlich  r^gelmtedg  die  mUgemeinm 
Bedentongen  der  Worter  erst  dnrch  Yerallgemdneriiiig   ans  ^ 

oielleni  Bedentangen  hervorgehen  und  beispielswelM   aacli  in  ^ 

die  Bedentnag  weithin,  d.  L  stark  riechen  zn  riechen 
überhaupt  sich  verallgemeinert  hat,  so  bedeutet  D^  ancli  mmSdist 
nicht  den  Namen  überhanpt,  wie  ihn  auch  deijenige  ha^  der  sonst 
ü^  ^bf  heissen  wttarde,  sondern  den  weithin  (weit  und  breit)  befami- 
ten  und  in  weiten  Kreisen  genannten  Namen  des  «•»"^nft^n  Maanes 
von  Birf  und  Renommte.  Erst  in  so  fem  als  xdetxt  Jedor  seüMo 
wenn  andi  noch  so  engen  Kreis  hat,  in  weldiem  sein  Name  s^ 
nannt  nnd  bekannt  ist,  vearallgemeinert  sich  die  Bedeotong  ra  cter 
Ton  Name  überhanpt 


wird,  nSoht  «infftoh  Iwittea:  dl«  M&JestSt,  aiaL  dit  Kteigt  %m  Gttt«* 
reiches,  gaai  Mudog  dem  Sprachgebranehe,  naoli  welehm  aiMh  IimImIi^ 
KOnige  iimerhidb  ihres  Landes  und  von  ihren  Unterthanen  •^ffficfc  di«  Mijatli 
(und  Se.  Mijestli)  genannt  werden?  2)  Sollte  nicht  TTÜV  OtfTI^  :apj  vqb  d« 
Uesio  nu^estatis  des  KSnigs  des  GottoMtaales  darch  ii]Ml»erbiaC%8,  mariSie 
Beden  an  Terstehen  sein  t  BeOlnSg  noch  eine  anf  die  QoMeanaineB  beaflggth 
Beaerknng.  2  Mos.  d,  14  fibenetat  man,  wie  es  seheiot,  allgeneln  »och :  ich 
bin,  der  ich  bin.  Sollte  aber  nicht  vielmehr  anch  hier  der  bdkaimte  Hebnift» 
mns  (■.  B.  1  Mos.  15,  7)  ■«  statniren  nnd  demnach  an  übersetsen  seia:  y^ 
bin  der  da  ist  (o  iSv)  ? 

1)  l\}l€ipavr,s  nnd  rfjlionog  kommt  ebenfalls,   wenigstens  dichterisch,  ia 
der  Uebertragnng  auf  WeitUnTemehmbarkeit  lllr  das  Ohr.  Tor. 
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Dr.  Znns« 

Das  aus  «-»örriD  (naQQtjaia)  gebildete,  bei  Syrern  und  Juden 
bereits  in  den  ersten  Jahrhunderten  gebrftnchliche  Zeitwort  ao^nD 
„bekanntmachen,  veröffentlichen,  entdecken"  bedeutet  auch  ,^ver- 
rathen":  KDb53b  T'öO'id»  üCdi  (j.  Peah  1);  tr^'na  bD  W^tiz  ^r« 
(j.  Sanhedrin  6,  3),  wofür  Sanhedrin  43  b  hat:  •'3«  ^lybn  "^dt  „bin 
ich  ein  Angeber"  ?  spricht  Gott  zu  Josua ;  "^-^b  DO^bö  n:«  ,4ch  ver- 
rathe  dich"  (j.  Sanhedrin  7,  13);  vgl.  Midr.  Ihren.  73  c.  Für  die 
erstgenannten  Bedeutungen  geben  Talmud  ^  Midrasch  und  die  palä- 
stinischen Targum  zu  Pentateuch  und  Hagiographen  mehrfache  Be- 
lege. Tosefta  Joma  c  4  und  Joma  86  b  heisst  es:  Heuchler 
(Dis^n)  mtlsse  man  bekanntmachen  ^  entlarven.  Dass  solche  Men- 
schen zu  den  Angebern  (s.  g.  Spitzeln)  zählten;  beweist  Targum 
Hiob,  welches  qsn  durch  ^•jübn  delator  erklärt.  Als  verstärkender 
Zusatz  kann  "^b^^  angesehen  werden  in  den  Ausdrücken  "»ib:;^  DO'niDb 
(Mechilta  14  a,  Sifre  Numer.  15,  41,  Sota  9  a,  Jalkut  Numer.  §  750 
und  Prov.  26,  Raschi  Numer.  11,  10).  Andere  Stellen,  wo  ao'^ß 
vorkommt,  sind  z.  ß.  Mechilta  5  a,  Tr.  Aboda  sara  5  a,  Bereschit 
rabba  70  f.  80  a^  Wajikra  rabba  23  f.  192b,  32  f.  202  b.  Mi- 
drasch Cant.  27  c,  j.  Aboda  sara  1,  1 ;  j.  Jebamot  8,  3  (auch  j. 
Sota  8,  6,  j.  Kidduschin  4,  1)  DOnßb;  Tanchuraa  19  c,  36  a,  58  a, 
67  b,  71a,  73  c,  74  a,  Bamidbar  rabba  c.  18=  grosse  Pesikta 
Abschn.  7,  Genesis- Agada  S.  4.  thiy^n  CDncb  haben  Midrasch 
Tanchuma  61  a,  Bamidbar  rabba  280  d,  Abuab  im  Leuchter  c.  266  \ 
p^y  lÄO^D  (j.  Kidduschin  4,  1)  „sie  haben  gezeigt  was  sie  sind" 

Die  Targnmstellen  hat  Buxtorf  gesammelt,  z.  B.  Numer.  17, 
26,  Hiob  20,  27.  36,  15.  Cant.  5,  11.  Thren.  2,  14.  Kohelet  12, 
14.  Esther  3,  14.  9,  26;  zweites  Targum  1,  12-,  auch  II  Chron. 
6,  30.  —  Von  älteren  Autoren  sind  noch  anzuführen:  Derech  erez 
sutta  c  7  wo  nTSD'i&Ta  dem  ns^^^xs  gegenübersteht;  Eldad  Schreiben 
an  den  Gaon  2^mach,  Isaac  Giat  Halachot  Th.  2  S.  62,  Aruch 
V.  -^aTaiD,  Raschi  öfter  z.  B.  Genes.  19,  33.  37,  25.  Abraham  b. 
Chya  Iran  Bl.  36,  Abenesra  Exod.  20,  12  u.  A.  m.  Im  alten 
Nizzachon  p.  250  bedeutet  es  beichten.  Die  Verwandtschaft  mit 
yim  erscheint  in  bDb  y^TTOi  itqo*id?3  der  Genesis-Agada  (S.  65), 
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noo^ronn  rt^-^TnoSi  Abraham's  b.  CJhUa  (iran  BL  29) ,  der  Ab- 
wechselung Ton  ^-^iirrb  and  taD'iDb  in  den  Natzanwendttngen  (rrpbnn) 
yon  Lievi  b.  Gerson,  nnd  bei  dem  alten  Autor,  der  das  biUisdie 
o»i  ^yn»*»  mit  *]b  •^nöO*!»  erlftutert,  s.  Pardion  Lezic  v.  yr  wd 
die  Schrift  D'^IDId  no'h^  S.  28. 

Anch  die  synagogalen  Dichter  haben  DCne  an^s^nommen,  i.  6. 
Binjamin  in  der  Selicha  ftr  Esther-Fasten  irnD^M  (li^e),  Meir 
Hacohen  in  seinem  Tischsegen  n'iK  (n»o-)Db)|  Meir  b.  Isaac  ii 
den  beiden  Jozer  rvny\  "mti^  (DO^pb)  und  *Tn«n  nb*»«  (DD^),  Jo- 
seph Tobelem  in  Haarib  7.  Pesach  (ittDnb),  Isaac  haleri  im 
Hochseit-Sulat  (rroo^Db),  Menachem  b.  Machir  In  der  Selickt 
t3ipn  DiM  fllr  Esther-Fasten  (DD*itb) ,  der  ungenannte  Yerfaaaer  Toa 
^n  ^ti»  iyaont  rrnn),  Isaac  Seniri  im Snlat ^ D'«Mbfii  (oa  tJO*«b), 
Menachem  im  Piut  des  Thorafestes  (paD"«)!  Bamch  b.  St- 
muel  ^)  in  den  Selicha's  MMTlsi  rm»  (b*«a^  ttcrmO)  und  «pa 
(DD^pb);  im  Einheitsgesang  5.  Tag  (iMiaD'ifibai). 

Aus  dem  aramäischen  Infinitiv  vticMl^  welchen  das  palistim- 
sche  Tkrgnm^  der  Talmud  und  der  Piut  "WC  ib»  *)  haben,  wird 
das  klangflhnliche  nomen  verbale  Dnona  gebildet:  kd*«3  "naie*«  (P^ 
sachim  112ay  M^lla  18a,  Hapardes*46c)  helsst  bebrRiach  ttni 
Wr\  im  Eol  bo  45  b,  in  dem  Esther-Commentar  (ed.  1865  S.  21). 
Daher  wird  das  Oeffentliche  und  Bekannte  so  benannt  CR^achi  Sab- 
bat 21b,  Herzenspflichten  S.  183.  158.  257  ed.  Leipiig,  Mo^eN^ 
bochim  1,  68),  die  Offenbarung  (ninb  DrOD  f.  65),  das  OffBnbi^ 
werden  (More  8,  12),  die  Veröffentlichung  (Maimonidiache  Briefe 
48 b)^  das  GerQcht  (Ascher  R6A.  17,  1.  Abraham  der  Karier: 
D*^^i:i»rT  D*^»-)D^Dni  s.  Ginse  Israel  3^  36);  DiD^fiTi  ns^  was  nach 
der  allgemeinen  Stimme  gut  oder  schlecht  ist,  worüber  Averroes 
marati  57  b,  Palquera  in  JiüDn  n-^»«^  ms.  Bl.  528  a,  557  ab,  More 
Hamore  S.  11,  Moses  Narboni  zu  More  31  b,  die  Schrift  xmtz 
rrfn  Anfang  zn  yergleicben  ist  DiD^sn  gilt  demnach  so  viel  als 
«•»orr^M  „öffentlich"  (Isaac  Giat  Halachot  1  S.  30,  piät  -^^tkö  S.  185, 
Salomo  Verga  rv^yrr  taatö  24  b ,  Joseph  Caspi  bei  Geiger  Zeitschr. 
Bd.  6  S.  125);  D-)O^B:a  «'ipS'i  „und  hiess  im  öffentlichen  Verkehr" 
(Isaac  Latas  RGA.  S.  98).  Daher  ist  dieses  Wort  mit  -^nbi  syno- 
nym bei  Kimchi  (Lex.  v.  t]^n)  und  Bedarschi  S.  28,  wie  schon  sc*« 
in  Targum  Hieb  nnd  Klagel.  fttr  das  hebräische  tib:i  gebraucht  ist 

Das  Passivum,  concnn  oder  Doyens ,  „bekannt  werden"  findet 
man  Bosch  haschana  24a,  25  b.  j.  Taanit  2,  1,  Bereschit  rabbt 
c.  6,  Pesikta  Hachodesch,  Jelamdenu  bei  Aruch  (m)  nnd  im  Jalkvt 
(Genes.  §  86) ,  im  palästinischen  Targum  (Exod.  2,  14.  Ruth  3,  3. 
Klagel.  4,  22.  Kohelet  12,  13.  U.  Targ.  Esther  3,  15.  8,  13.  14. 
9,  14)  und  bei  den  Autoren  seit  dem  neunten  Jahrhundert,  als: 
Gäon  Sar  Schalom  (Or  sarua  2  §  50  S.  22),  David  b.  Saecai  fGei- 


1)  Vgl.  meine  Literaturgesch.  d.  synag.  Poesie  8.  240.  152  u.  f.   147  a.  f., 
157, 131  N.  12, 250,  89, 473,  307,  308,  704  (Nachtrag  8. 38).        2)  Das.  S.  80. 
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ger  Zeitschr.  T3d.  10  S.  177),  Nissim  (nnB»ti  20a),-Jehudahacohen 
(bei  Meir  Rothenburg  RGA.  N.  844),  Raschi  (Genes.  38,  23 ,  Ha- 
pardes  23  d,  56  b),  im  Dibra  Ä'^'nÄ«  %  Maimonides  (ti:3iiDn  'n  3,  9), 
Joseph  Bechor  Schor  (zu  Genes.  45,  1 5) ,  Kalonymos  b.  Jehuda  in 
der  Akada  nit« .  Gleichwie  das  Activ  mit  y-^mn  ward  das  Passiv 
mit  Tni3  verbunden  (Kimchi  zu  1  Sam.  22,  6  und  Lexic.  v.  y*!-»), 
und  bei  Bedarschi  S.  233  heisst  DD^Bn?3,  als  dem  Bescheidenen  — 
yir^  entgegengesetzt,  der  Prahlende.  Die  Conjugation  Pual  ist 
seltener  gebraucht  ^). 

Das  Mittelwort  üü1'\m  „bekannt"  (Sifra  45a  =  Jalkut  Levit. 
§  526  f.  143  a,  Joma  86  b,  j.  Jebamot  8,  3=j.  Eidduschin  3,  11), 
„offenbar"  oder  „öffentlich"  (j.  Rosch  haschana  1,  5.  Bereschit  rabba 
c.  36),  dem  ^^^^  gegenübergestellt  (Schemot  rabba  c.  41,  Tanchuma 
36  a,  Derech  erez  sntta  c.  7),  „augenscheinlich"  (Verga  18  b)  ist 
aus  der  Verbindung  mit  Hauptwörtern  am  Deutlichsten  zu  erkennen, 
wozu  die  hier  folgende  Zusammenstellung  beitragen  dürfte: 

DDlifi»  DnK  (Gaon  Paltoi  bei  Kol  bo  155  a,  Isaac  Giat  Halachot 
2  f,  13,  Abraham  b.  David  nhyp'n  'o  41a), 

n73DinTO  M*-)73'^M  öffentlich  getragenes  Kleid  (Tosefta  Kilajim  c.  4), 

nTaonncttJi  oniTS«  (More  1,  59),  ihr  berühmter  Ausspruch, 

*m  sibta  (j.  Mezia  10,  1), 

'fn  3:3:1  (Tr.  Baba  Mezia  115  ä). 

'ra  "^»3:1  (Zarza  in  Mekor  Chajim  17  b)  offenbar  schändlich. 

'tfüTi  nnynsi  (More  3,  46,  22,  Malmad  14  a,  Zarza  62 d)  ver- 
breitete,  geltende  Meinung. 

'dwü  nnnn  (siTn  !i5i»«  S.  73), 

'073  MUn  (Joma  86  b), 

....     13*^)3371  J 

'073  nnsyts  (Nissim  in  0'»'nno  nba»). 

'b?3  myc3  (Abraham  b.  Chija,  s.  dessen  l^i^ti  S.  X)  offenbarer 
Irrthum. 

'B73M  ny^n-^r»  (Averroes  nciTSti  '0  45  b)  das  anerkannte  Wissen. 

'füti  C^lDiDn  (Maimonides  Abhandlung  a.  a.  0.  3  b)  die  öffent- 
lichen Ketzer. 

'dt3  Sin»  (Abraham  b.  Chija  i^ati  12a), 

'D73  0173  (Leuchter  c.  48), 

'd73  '1T7373  (j.  Jcbamot  8,  3.  j.  Kidduschln  3,  11), 

'd73  an373  (More  3,  47),  allgemein  verbreitete  Sitte. 

'd73  iDn373  (Zarza  &  a.  0.  97  b), 

DO^iiM  «ntiiD  n73  Cj.  Moed  katan  1,  6)  oder  DO^nB73  n73  (Hagahot 
Ascheri  zu  Tr.  Moed  katan  c.  1  §  14)  eine  gekannte  Leiche. 

'cTsrt  03Ü  (Verga  29  a)  das  offenbare  Wunder. 

'C73  1B0  (More  3,  12)   ein  berühmtes  Buch. 


3j  dM.  8.  78.       4)  s.  B.  DD'niD'«T&    in  Maimonides  Abhandlung  über  f^e- 
waltj^ame  Taufe  (Breslau  1850)  3  a. 
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n»D^nra  Ti'v^  (Raachi  Esechidl  8,  SO)  &  v.  a.  ^bA  man  (Bmt 

sehi  Joma  86  b),  eine  öffentliche  Uebertretmig. 
'Dan  r:w»  (More  8,  .22)    i  aUgemein  bekannt 

'073  tpenb^D  (Kugari  1,  68)  I    *"8«™«n  mmmauu 

littnr  bstti  'eon  ri^iatn  (More  l,  l)  die  Fonn,  wie  die  Hen^e 

sie  kennt, 
'm  Mfi*)^  (Kasan  1,  79)  berfihmtar  Arzt 
'CO  rffdw  (Veiga  a6a)  offenbar  TerrOekt 
DD11D73  i73iDn  (Abraham  b.  Chiija  11-*:^  6  b)  bei  seinem  bekaai- 

ten  Namen. 
'w  "iptD  (Dbtr  niD*^  Th.  2  t  86d.  Yergai2b)  offenbar  Calsck 
'DD  tt*ntt  (Yerga  IIa)  bekannter  Ursprung. 
n73D-)iBtt  nnnb  (Samuel  b.  Meir  m  Batra  146  c)  gMchbedeateiid 
mit  '^:aarm^  oder  -^nbn  hoffentlich^;  vgl  Tischbi  ▼•  *«^sic. 
Was  augenscheinlich  ist  heisst  yy^'>9b  laD^nra  (Verga  18  b), 
das  erjEahrongswidrige  taDn*»»  "^nb:!  (Abraham  Halevi :  der  erbabtte 
Glaube  8.  46),  weltbekanntes  thi^  'ro   (Höre  8,  99.    PalfMft 
Yorr.  und  S.  167   More  hamore.   Isaac  b.  Soheschet  BOA.  N.  45. 
del  Medigo  Db*)fli  S.  29).    Was  offen  und  richtbar  (Bedarsohi  &  93) 
und  bekannt  ist,   dabei  braucht  man  nicht  su  Terweüen  (Dmvcs 
oder  'üün  in^:a)y  s.  Isaac  b.  Scheschet  N.  171.  268.  297 ;  'ywtn  '8 
§  380.    Bei  More  1,  46  heisst  DD^ifeOa  ,,oach  dem  llblidhen  Be- 
griffe*^.  :  Bei  alten  synagogalen  Dichtem  findet  man  QoniUDi  ^iro: 
(Selicha  «i*Ti»  ^w),  nöo^wö  ^niD-np  %  D'^no'iW)  (AWgedor  Kin 
in  nnon««). 

Aus  dem  altem  sinnverwandten,  nur  in  Bezug  auf  Gk>tte8  All- 
wissenheit gebrauchten  y^T^i  -^^ba  *),  womit  Jouppon's  (8.  91) 
s^'iidiin  '>'}by'n  zu  combiniren  ist,  entstanden  Yerbindongen  des 
00*TiB73  sowohl  mit  "^nba  als  mit  y)i>,   z.  B. 

üO*nnBni   -^iba   (nriBTanAnf.,  ^na^si 'o  S.   24.    84.    Vorrede  za 
pn^  ^:iX»T^  S.  3,   ti'^Dd  Mt&^»  in  Hechaluz  Jahrg.  7    S.  119. 
Leuchter  c.  134);    nebst  yi^'^  (in  Dbia?  ^no-^  4,  1). 
nwoiiB^ai  rr'iba    (Kusari   2,    66.    Briefsteller  ed.    1534    $  30, 

ü-^Tär  inp'^  S.  157). 
n-»nbai  nwo'n-iDTa  (Hapardes  23  d,  Ofan  y^  T»n*»)  ');  im  Plural: 

Kusari  3,  63. 
QD'ni&Ta-)  nib'\>'D  (Joseph  Zaddik  im  Mikrokosmus  B.  68 ;  im  Plural 

fem.:  Abenesra  (s.  diese  Zeitschr.  24,  S.  858). 
nbi:i73i  riTS&niD»  (Schalem  Enabi  im  Mikamocha  fUr  Hüttenfest)  ^ ; 

im  Plural :  Abraham  b.  David  ma«n  zu  Siai«n  ''n  9,  5. 
DO^ieWT  riT^  (R.  Tarn  bei  Meir  Rothenburg  BGA.  N.  815.  Sa- 


5)  Litgeüch.  d.  syn.  Poesie  S.  148.  6)  Musaf-Tefin»  und  Jose  nrXK 
8m  Nenjahrfeste ;  Mechilta  61b,  95b;  Bcrachot  17  a,  60  b.  Taanit  20»;  j.  Ta- 
anit  2,  4.     Im  Plural :  Tefilla  des  Versöbnungsfestes ;  Mescbullam  bei  Amcb  v. 

lyO ;    AbialiRm  b.  Cbija  ')T'3n  Bl.  24.       7)  Litgeach.  S.  bQl.       8)  Nacfatraf 
7.ar  Litge«ich.   S.  47. 
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muel  Tibbon  in  More  1,  46.  2,  10  und  in  t^xirt  np*»  S.  31. 
Moses  Tibbon  Vorrede  zu  ni^)an  'd.    Nacbmanides  Vortrag 
S.  9,  Schemtob  Palqaera  Vorrede  zn  seiner  Schrift  über  die 
Meinungen  der  Philosophen,  Moses  Rieti  101a),  im  Plural 
in  ü^tän  iip-^  S.  173. 
möO*nnD7ai  nviT^   in  Herzenspflichten  3,  3.    yiT^n  C0*niB)3  (Hai 
in   Gutachten  der   Gaonen   ed.  1864   N.  99).      ^PiT^ti  'tfüTt 
(More  3,  23,  Narboni  zu  More  60  b)',  im  Plural  in  More 
2 ,  29 ;    D-^ymsn  'B73rt    das.   2 ,  26.     In   m^ifi  'jipn    3  b   ist 
D''»*mt)53r  dem  ö'^yn'^n  parallel,  und  n'^y'>'T>n  in  More  1,  69 
lautet  Q'^73D'inc73ii  bei  Palquera  in  More  hamore  S.  36.   Auch 
das  biblische  ynn'^Ta  (Ps.  55,  14)  wird  von  Bedarschi  (Syno- 
nymik S.  251)  mit  nbasi  DOmsTa  nm«  erklärt. 
Zum  Theil  war  die  Nebeneinanderstellung  des  3^11*^  mit  fiD^nncTa 
eine  Folge  des  letzterem  von  den  Philosophenschulen  zuertheilten 
Begriffes.    Es  hat  nämlich  sowohl  der  G^ensatz  von  lebendig  und 
leblos  als   der  Zusammenhang  von  Kraft  und  Stoff  die  Trennung 
von  Geist  und  Körper  und  demgemäss  die  Klassifizirung  der  Dinge 
und  unserer  VorsteUungen  bewirkt:  dorther  haben  Logik  und  Fa- 
kultäten ihren   Ursprung.     Theologie  und  Philosophie    wollen  die 
-geistige  Kraft,  Rechts-  und  Heilkunde  den  Stoff  erforschen;  zu  dem 
Behufe  haben  die  ersten  beiden  zwischen  Glauben  und  Wissen,  die 
beiden  letzten  einerseits  zwischen  Einzelwesen  und  Gesammtheit, 
anderseits  zwischen  sinnlich  und  sittlich  getheilt.    Den  Anstoss  gab 
die  Aristotelische  ^)  Eintheilung  der  Begriffe  in  Bezug  auf  die  Denk- 
objekte in  gpeculative  (mbtSTSiTa),  überlieferte,  anerkannte  {hSo^a, 
manifesta)  und  sinnliche  (niTD:iliO;  bisweilen  niomTs)  ^^);  nach  den 
ersten  drei,  welche  die  Gesammtheit  der  Gesetze  bildeten  ^^),  wur- 
den die  Auslegungen  der  Alten  klassifizirt  ^^). 

Auf  die  von  der  allgemeinen  Sitte  anerkannten  wurde  nun  der 
Ausdruck  mttO'nM  übertragen,  die  daher  auch  miODOiTÄi^')  oder 
n')-':}ti:73  ^^)  genannt  wurden,  indem  sie  nicht  was  wahr  und  falsch, 
sondern  was  sittlich  schön  oder  hässlich  ist  bezeichnen,  und  als 
solche  so  wenig  als  die  überlieferten  des  Beweises  bedürfen.  Weil 
sie  die  Sittengesetze  sind,  sind  Religionen  und  Nationen  über  ihren 
Werth  einig,  denn  das  Zusammenleben  der  Menschen  beruhet  auf 
ihrer  Anerkennung  ^^).    Desshalb  heissen  sie  bei  Schemtob  Palquera 


9)  Joseph  Zaddik :  Mikrokosmns  S.  5.  Maimonides  Logik  c.  8.    Kalonymos 
'{n  111*1   c.  6.     Joseph  Cnspi;    commentaria  ed.  1848   S.  12.     Aaron  Kar.  yy 

D-'-^n    c.  80   8.  104. 

10)  Logik  a.  a.  O.  Schemtob  Palqaera  in  der  Abbaudlang  von  der  Seele. 
Abraham  halevi's  Glaubenswerk ,    Jos.  Caspi  u.  A. 

11)  More  2,  88.  Malmad  40  b.       12)  Abnab:  Leaehter  Vorrede. 
13)  Abraham  Abulafia  m:3'^n3  tf^iD   S.  15.        14)  Kusari  2,  48. 

15)  More  1  c.  2.  Tgl.  Answahl-Kabbalistiseher  Mystik  Lpsg.  1853  S.  14. 
Maimonides  Einleitung  zu  Abot  c.  6.  Abraham  halevi  tlB^  ^3l73t<  S.  75. 
Scheyer  das  psychologisch«  System  u.  s.  w.  (t846)  S.  22. 
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nT^s-^nTÄn  m-ra  oder  nr'T^Ä'»!!  mb^na  (Sefer  hamaalot  ms.  S.  25  u.  $5-, 
Reschit  chochma  ms.  f.  528).  Wenn  daher  das  QD^itn  auch  nfelit  doi 
anbestrittenen  (öbttTO,  More  hamore  B.  162)  oder  dem  specolatif  Ve- 
grftndeten  (bd«)l7:)  im  Bange  gleich  stehe,  so  sei  es  doch  der  Wahrheit 
nahe  (Reschit  chochma  ms.  f.  539.  Moses  Ghabib  Yorr.  m  üTi  "Tt^j 
mid  die  moralischen  Gebote  bedOrfen  keines  Beweises  (TgL  Mm^ 
nides  Logik  c.  8,  Samuel  Tibbon  nip-»  a  69).  Daher  der  Lehr 
satz  ^^ ,  dass  die  nm^nnm  nicht  bewiesen  za  werden  branchOf 
welchen  anch  Asaria  de' Boss!  (c.  84  f.  I08b),  KanfinaDn  (Torrede 
zu  David  Gans :  Zemach  David)  nnd  Moses  Mendelssohn  (Commei- 
tar  za  yrxrtn  mb»  c.  8)  anffthren. 

y oranssetznngen ;  ftr  welche  Beweise  überflossig  sind,  hiessea 
daher  mro^nM  nnTanpr  (Isaac  Natan  Concordanz  Vorr.  Col.  9); 
weil  Bichter  nnd  Beamte  das  Gesetz,  Philosophen  die  Idee  hand- 
haben; hiessen  jene  in  das  Moralische,  diese  in  Weisheit  Versenkte 
(D'^9iptt)  ^^.  Aach  bei  Immanael  dem  Dichter  stehen  die  Kenner 
der  n*tb!3«9i)a  höher  als  diejenigen,  welche  die  ntDD^iGTa  caltiTiieD. 
die  in  der  Unterwelt  als  Blinde  sitzen.  Bisweilen  z.  B.  in  der 
Vorrede  des  ^na«!i  'o  heisst  m?ao*Triroa  po"»  der  Beschftftigte 
Oberhaupt. 

Berühmte  Leute  heissen  in  dem  Pentateach  tm  "««93«  (t^ 
lat  nominati,  ital.  rinomati) ,  Jn  der  Chronik  n*ise  -no^R ,  bei  David 
Kimchi  (Ps.  87,  5)  ran  -*ba^ä,  w&hrend  die  llbboniden  (s.  oben 
8.  760)  bereits  das  Wort  DD^ira  dafllr  gebrauchten »  denen  Mens- 
chem  Meiri  ^^\  Verga  ^%  Saal  hacoben  *^  u.  A.  folgen.  Allein  a]s 
Ehrentitel  in  Briefen  und  auf  Grabsteinen  kommt  dasselbe  im  Mit- 
telalter nicht  vor:  y^^'^'n  DoniDT^n  als  Begleitung  einer  Briefauf- 
schrift zu  Anfang  des  vierzehnten  Jahrhunderts  '^)  steht  ganz  ver- 
einzelt. Dafür  schrieb  man,  bereits  im  eilften  Jahrhundert,  ii»:. 
qib«  und  «bsn»  **) ,  und  dieselben  Ausdrücke  nebst  :ibcnr  (aas- 
gezeichnet) wurden  auch  in  Grabschriften  angebracht.  In  der  Regel 
wurde  im  Briefwechsel,  nach  der  Empfehlung  in  Tr.  Abot  c  6  §  X 
bei  der  Ansprache  das  biblische  •^ynrTai  "»cnb«  gebraucht.  Belege 
geben  Eliescr  b.  Natan  (^T5?!i  pK  31  d,  147 d,  153c),  ^©"»n': 
582.  596,  die  Maimonidischen  Briefe  21a,  58  b,  Jacob  Antoli  (cod. 
Lips.  h.  im  Catalog  der  Mss.  S.  306),  eine  Kachschrift  zu  cod.  h. 
Paris  185  N.  5.  Seltener  ist  yTT»?an  t|ib«  *^.  An  Mehrere  wurde  im 
Plural  -^cnb«  oder  iS-'Bib«  u.  s.  w.  geschrieben,  vgl.  Maimonides 
Gutachten  N.  35,  Briefe  7b,  Isaac  Zarfati  Sendschreiben  (185C 
S.  20.     Noch  David   Gans,  der  viele  Männer  in   seiner  Chronik 


16)  Meine  Nachlese  iu  Hebr.  Bibliofrrnphie  B.  9   8.  87. 

17)  Moses  Karboni  CommenUr   zum  More  41b.     VrI.    Steioschneider  An* 
merkuDg^n    au   *nn^Sl  n)3K73   S.  14. 

18)  au  Abot  17  b  und  c.  2  §  8.       19)  SimrT^  ü^«  34  ä. 

20)  nibfi^TS  10c.      21)  nifit^p  nn^»  S.  138.       22)  Meir  Kothenb.  ROA. 
N.  887.      23)  derselbe  N.  57,  ed.  CremonA  N.  24.  63. 
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namhaft  macht  und  i*ühmt,  hat  nur  5?1*T^  und  >bDi73,  niemals  dO'niDTa, 
welches  Wort  erst  seit  etwa  zwei  Jahrhunderten  eine  Titulatur  von 
Lebenden  und  ein  Lobpreis  von  Verstorbenen  geworden.  Auf  Grab- 
steinen findet  man  es  in  Lemberg  seit  1664^  in  Wien  seit  1670, 
in  Prag  seit  1679.  Mit  der  Zunahme  der  von  Rabbinen  ausgehen- 
den Druckprivilegien  und  Bücherempfehlungen  verbreitete  sich  das 
DD'ni&TSti  auch  als  Bezeichnung  rabbinischer  Grösse,  namentlich 
unter  polnischen  und  deutschen  Juden ,  dem  das  b:3)Siu  unterge- 
ordnet wurde ,  während  im  Alterthum  das  Gegentheil  stattge- 
funden. 
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LinguistiBches 

aas  der 

Literatur  der  muhammedamschen  Mystik. 

Von 
Dr.  Ifn.  Goldzlker. 

I.  Die  Darstellang  der  panthei8tis€hen  Lehren  der  nmhinime- 
danischen  Mystiker  nnd  Theosophen  tritt  selbst  dem  in  ihrer  T^ 
minologie  gründlich  eingeweihten  Philologen  häofig  wie  ein  mit  nebei 
Siegeln  verschlossenes  Bach  entgegen,  wie  etwas  GeheimnissTolIes, 
dessen  Schleier  za  lüften  ihm  kaam  möglich  wird,  da  er  mit  sener 
Kenntniss  des  Objectes  nnd  der  Sprache  allein  nicht  ttber  die  darA 
absichtliche  Yerhflllang  erschwerte  Darstellang  hinwegkommt,  und  es 
demnach  mit  einer  fremden  Sprache  za  thnn  hat,  deren  Wortschali 
ihm  Yollkommen  bekannt  ist.  Die  mohammedanischen  Mystikar 
gestehen  diese  Eigenthflmlichkeit  ihrer  Darstellangsweise  offen  ein, 
und  der  bekannte  Ibn  *Arabt  setzte  ihretwegen  die  BQcher  seiner 
Fachgenossen  anf  den  index  librornm  prohibitornm:  „Wvr 
sind  Leute'^  sagt  er,  ,4n  deren  Schriften  der  Einblick  verboten  ist^ 

LIJc^  vj  JälH  fj^.  ^yi  ^  „weil"  —  wie  Snjüti,  der  Apologet  der 

genannten  Saale  der  islamischen  Geheimlebre,  hinznf&gt  —  „die 
Süfi's  in  Bezog  aof  viele  Wörter  übereingekommen  sind,  daronter 
etwas  Anderes  zo  verstehen  als  die  von  denselben  bekannte  Be- 
deotong;  wer  non  ihre  Wörter  nach  jenen  Bedeatangen  erklärt, 
welche  dieselben  bei  den  Männern  des  'ilm  zähir  besitzen,  der  ist 
ein  Ungläobiger,  wie  dies  *6azäli  in  einem  seiner  Bücher  ^)  aas- 
drücklich  sagt,  indem  er  jene  Aosdrücke  mit  den  vieldeutigen  Wör- 
tern des  Korans  ond  der  Tradition  vergleicht.  Wollte  jemand  — 
sagt  er  —  diese  ihrem  Aeosseren  nach  erklären,  so  würde  er  da- 
dorch  ongläobig  werden,  da  dieselben  aosser  den  bekannten  Bedeo- 
tongen  noch  andere  haben  ond  derjenige,  welcher  die  Koranverse, 
in  welchen  von  der  Hand,  dem  Gesichte,  dem  Aoge  Gottes  and 
seinem  sich  Aofrechtstellen  die  Rede  ist,  nach  ihren  bekannten  Be- 


Ij  Er   spricht    aach    darüber   weitläufig    in    seinem    Ihjfc'ulfim-id-din 
I  Bd.  BI.  8  b  (Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliotfaek  Mixt.  312). 
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dentQDgen  erklftren  wollte,  wie  jeder  zugesteht,  sich  als  ÜBglänbigen 
documeiiüren  wttrde^  ^).  Bei  Gelegenheit  der  Vertheidigmog  eines 
anderen  Heroen  der  mohammedanischen  Mystik  gebraucht  Sujüti 
dieselben  Worte*). 

Andererseits  ist  die  Erscheiniing  zu  constatiren,  dass  Mystiker 
geradezu  in  einer  fremden  —  also  weder  arabischen;  noch  persi- 
schen oder  türkischen  —  Sprache  sn  schreiben  oder  sn  sprechen 
vongebeo;  nnd  zwar  a)  entweder  in  einer  yereinbarten  Geheim- 
sprache,  deren  Sinn  nur  dem  Eingeweihten  klar  ist,  oder  b)  un- 
bewusst  im  Zustande  der  äussersten  Ekstase.  Wir  werden  es  in 
diesem  Aufsatze  hauptsächlich  mit  der  letzteren  Gattung  zu  thun 
haben,  indem  wir  aus  den  Werken  über  Mystiker  Daten  in  diesem 
Sinne  vorfahren  werden.  Was  die  erstere  anbelstngt,  so  ist  sie 
das  Resultat  des  Bedürfnisses  nach  einem  nur  Wenigen  zugänglichen 
Verkehrsmittel,  um  die  tieferen,  dem  profanen  vnlgus  gefährlichen, 
religiösen  Lehren  demselben  unzugänglich  zu  machen,  eine  Art 
systematischer  Spracherfindung,  die  auch  in  unserem  Welttheüe  in 
ehrlichen  und  unehrlichen  Genossenschaften  mannigfach  vorkam;  und 
noch  in  neuerer  Zeit  im  chinesischen  Reiche  vorkommt  ').  Bei  den 
muhammedanischen  Mystikern  mochte  die  Erfindung  der  Geheim- 
sprachen —  an  deren  Seite  auch  noch  Geheimschrift  steht  ^)  — 
durch  ähnliche  FäUe  in  den  späteren  Ausläufern  der  Zendreligion 
angeregt  worden  sein,  und  Sprachen  wie  die  des  Originaltextes  der 
Desätir,  „die  heimliche  Sprache'^  ^opt6  par  une  secte  pour  cacher 
auz  pro&nes  la  connaissance  de  ses  dogmes^^  ^) ;   die  sogenannte 


1)  Stgüt!  Jfjfi  Q^l  iCjjAi  ^  (5v^i  2Uaa3  (Hschr.  Leiden,  Warner'scher 
Fonds  nr.  474)  'j«>lj^^  l^^   Ij^^ÜLaoJ   JjLftJt  ^  l^*Ä>f^'   S^^f   q^ 

(joMi  ^  ii^j  «5Ü3  ^  Jji  «jäTj  yür  jpiy  f  fk»i\  j^j  cRrt  jisjL«xji 

ULt  JS  Ks^UäJI  IfAiLft^  ^      Vgl.  Tholuck,  Ssafismus  etc.  p.  300. 

2)  Apologie  des  'Omar  b.  al-F&rid  (Hdsch.  der  k.  k.  Hofbibliothek 
Mxt  145)  BL  5  veiso. 

3)  Hpffviann,  „Geheime  Geaootschappen  van  de  Oiinezea**  in  den  By- 
dragen  tot  de  taal-  land-  en  volkenkande  van  Neerlandsch-Indie  II  (1854) 
p.  309  ff. 

4)  Wie  I.  B.  in  einem  Werke  des  Ibn  'Arabt  (Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibl. 
In  Wien).  —  Anweisimgen  für  Geheimschriften  giebt  Ibn'Abdirabbihi  im 
Kitib-ol-Ikd  Bd.  I  BL  254». 

5)  S.  de  Sitcy,  Jonmal  des  Sarans  1821  p.  69.  n.  78. 
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,,Phftntosi68praclie^'.  ^  oder  das  Idiom  des  jt^  ^>IO^>L^  ')9  sfiltB 
dem  BaltibUftn  dw  islamiscbea  Mystik  ')  ab  Muster  gedient  Uml 
Die  Erfinder  bereäteten  sieh  bot  FeststeHnng  des  ktstgenanta 
Idioms,  welches  sowol  ftür  den  Baa  als  auch  flür  den  Wcxrtschili 
alle  diei  Sprachen  des  mnhammedanischen  Ostens  jurandacoe  K^ 
wendet,  durch  Gdmte  vor^X 

II.  Wenn  man  Allee  was  in  diesen  Kreisen  iüs  hebrftisek'), 
syrisch,  nabatäisch  n.  s.  w.  ang^ieben  wird,  mit  Hilfe  seiner  Kemit* 
niss  dieser  Sprachen  erklftren  wollte,  wflrde  man  steh  einer  n^ 
geblichen  MOhe  nntendehen.  Diese  Sprachen  galten^  so  wie  die 
Völker,  welche  dieeelben  redeten,  dem  granen  Alterttanme  aagsM- 
ren,  als  allgemeine  Ansdrttcke  für  das  QeheimniasTolle,  Es- 
oterische, Unverständliche;  man  weist  diesen  TAlkem  gsn 
Alles  zu,  Ober  dessen  Ursprung  man  sieh  nicht  gst  Bechenachsft 
zn  geben  vermag,  dessen  hohes  Alter  man  aber  voranssctat  Dv 
nflchteme  (Geschichtsforscher  Ihn  ChaldAn  ^  erlcanirte  dies  gssi 
allein  nnter  sdnen  Glaubensgenossen,  indem  er  betrefls  der  hini- 

gen  Bezugnahme  auf  die  q^Ui)««'  sagt:  ^t  AiS  ^  ^jM.md\  jil» 
^j^a*IL)  sSiKUi  er  Sl^y  lyi^  düu  er  il^>  o^  ^J  ^i  er  Jy 

^1  1JÜI3  ^^uJI^  ILaIiI^  Jx^LT,  obwohl  dieser  ausgezeichnete  G^ 


1)  Sacy,  a.  a.  O.  p.  75. 

2)  Memoire  de  la  lit^ratare  et  de  Thistoire  p.  16. 

3)  Dictionnaire  de  ridiome  Balaibalan,  in  den  Kotices  et  Extrah» 
Bd.  IX  (1813)  I  p.  365—96. 

4)  Ebendas.  p.  399. 

5)  Unter  ^^^^  9Mi   versteht  man  zaweilen  Hebraismen,  welche  die  ara- 
bischen  Jaden    in    ihrer   arab.    Umgangssprache    anwendeten ,    wfthreud   I^^Li 

Kfj\jM\  die  hebräische  Sprache  ist.  So  wird  also  (j^j^^  im  ItkAn  ed.  Ciüc. 
p.320,  richtig  erkUrt  durch:  0^4J|  JükJb  ot^lS ;  ebend.  p.  324,  II  OU^*J¥  Jt 

VjiA  -M*  o'^?  ^'  WV^^  ^  t^^^  J^  ^^J^^^'  vi  ,J^^J^^  ^om  Wort. 
SLajJ  ^  desgleichen  vom  Worte  li^\j  Snre  n  v.  98  (vgl.  jedoch  BeidAwi  1  77^ 

15,  der  das  Letitere  als  (3^/^^  beseichnet).  Die  arabischen  Jaden  haben  ohne 
Zweifel  vielen  hebräischen  Wörtern  in  ihrem  Arabisch  Bürgerrecht  verliehen, 
und  viele  Hebraismen  in  der  PentateuchÜbers.  des  Sa'adia  waren  gewiss  anch 
in  der  Umgangssprache  gebräachlich. 

6)  Sein  Geschichtswerk.  Hdsehr.  Leiden  Bd.  11  BL  30  reeto. 
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lehrte  selbst  noch  keine  rechte  Vorstellung  von  der  syrischen 
Sprache  haben  mochte,  wenn  er  sagt,  dass  ebenso  wie  das  Qim- 
järi tische  zum  Mudaritischen,  ebenso  auch  das  Syrische  in 
weiterer  Entwicklung  zum   ^^j  wurde  *).     Wie  häufig  begegnen 

wir  nicht  in  den  geographischen  und  kosmographischen  Werken  der 
Araber  den  hin^jaritischen  und  syrischen  Inschriften  in  Aegypten  und 
Gentralasien ,  dem  Musnad  auf  den  Pyramiden  und  Obelisken  ^), 
und  anderswo,  wo  man  sie  nicht  suchen  möchte!  Die  muhamme- 
danische  Legende  bezeichnet  den  Körper  der  Heuschrecke  als  Fund- 
ort von  syrischen  und  hebräischen  Inschriften.  £ine  Heuschrecke^ 
die  einst  vor  den  Propheten  kam,  trug  auf  ihrem  Flügel  eine  he- 
bräische Inschrift,  aus  welcher  Muhammed  die  Schädlichkeit  dieses 
Thieres  herauslas,  worauf  er  einen  Fluch  gegen  das  gesanmite  Ge- 
schlecht der  Heuschrecken  aussprach ,  das  sich  durch  diese  Inschrift 
als  das  schädlichste  Wesen  der  Erde  präsentirte  ^).  "Ab d -Allah 
b/Abbäs,  genannt  ^^|jfiJI  qU>j3,  will  von  einer  ähnlichen^  jedoch 

syrischen  Henschreckeninschrift  wissen;  sie  besagt:  „Ich  bin 
Gott,  kein  Gott  ausser  mir  allein,  ich  habe  keinen  Genossen;  die 
Heuschrecken  sind  eine  Armee  von  meinen  Armeen,  ich  gebe  ihnen 
Macht  über  dei^enigen  meiner  Diener,  den  ich  eben  wilH).  Ihn 
Ijäs  erwähnt  in  seiner  arabisch  geschriebenen  biblischen  Ge- 
schichte ^)    bei   Gelegenheit   der  Beschreibung   des    qU^m^aIj  j^  , 

einer  Insel,  auf  welcher  ein  Baum  mit  mandelförmiger  Hülsenfrucht 
wächst,  welche  —  wenn  die  Hülse  erbrochen  wird  —  ein  zusam- 
mengerolltes grünes  Blatt  zum  Vorschein  kommen  lässt,  auf  wel- 
chem mit  klarer  schöner  Schrift  das  muhammedanische  Glaubens- 
bekenntniss  zu  lesen  ist  „und  dass  der  Fischer  Abu  Ja*küb,  im 
See  Yon  Ar^is  —  von  welchem  auch  sonst  wunderliche  Fabeln  er- 
zählt werden  ^)  —  einmal  einen  Fisch  gefangen  habe,  auf  dessen 
beiden  Seiten  je  eine  Hälfte  des  Glaubensbekenntnisses  zu  lesen 
war.  Aus  Respect  vor  diesen  Inschriften  habe  er  den  Fisch  los- 
gelassen. 


)    ^ 


1)  Ebeud.  Bi.  32v.  Jüüül  Sy^  ^y^  ^^  suLßlj-ftJi  ^y^a  I>jLj'^ 

2)  de  SAcy,    Mömoircs    do    TAcaddinie    des   Inscriptions    Bd.  L    p.  267. 
Quatrem&re,  M^moires  sur  la  langue  et  Thistoire  de  TEgypte  (Paris  1808). 

3)  Dam  tri 's    Zoologie   (ed.  Bülak  1275)    I    p.  221   Absihi's    Mastotrif 
(ed.  1279)  II  p,  134. 

4)  Al-Munawi    in   seinen   Süfibiographien    (Hdschr.  der  Ref.  nr.  141  Bl. 
27  verso). 

5)  B&d&i  as-zuhür  (Cairo  1865)  p.  21—2. 

6)  JftkQt  I  p.  513. 


768     GMMery  LtnguütUa^ea  wlm  d&t  Ul  dbt  iim^iwwmr,  AfjFrtft. 

Neben  diesen  syrischen  und  hebrtiseiien  Insdirifteii  ii  da 
religiösen  Legenden  begegnen  wir  den  so  genannteii  ^^rachen  oek 
li&ufig  in  den  Biographien  der  Mystiker. 

Zorn  Yerständniss  der  folgenden  Angaben  mflssen  wir  b»ff- 
ken,  dass  die  mnhammedaniaehe,  gans  ebenso  trie  die  jOdiBeke  L^ 
gende,  den  berfthmten  Helden  der  FrSmmi^nit  md  HeDii^^ 
gern  eine  aosgebreilele  Sprachhenntaiss  anrakmt  Yen  Adm  m- 
gefiuigen  —  der  die  Sprache  erfänden  hat  —  bis  n  den  Re—u 
nenesten  Datums  begegnen  wir  diesoD  ^änderbaren  Spllcheiitskile. 
Nadi  der  Anschaanng  der  Imamiten  Innnt  der  Imaai  iHe  gelMUMi 
Namen  Gottes  and  spricht  s&mmtliche  Sprachen  ').  Uahr 
den  biblischen  Figuren  ragt  besondiurs  der  keosche  Joseph  dnd 
sein  Sprachentaient  hervor  *).  y^Ais  Joseph  tot  Pharmo  Int  -- 
h^st  es  in  einer  Sammlung  ron  arabischen  Josephsagen  ^}  —  s 

den  Traum  zu  deuten  ^^  mLAJ  U^^^u  «jU^  ^  «iSUXf  m^-^ 


>«•> 


mend  mit  dieser  islamischen  Sage,  wird  auch  in  der  rabbinisd^i 
Josephsage  —  von  welcher  jene  diese  Angabe  abemommen  hit  — 
das  Sprachentalent  desselben  hervoigehoben.  R.  Jdch&iiän  stellt  die 
Sache  in  folgender  Weise  dar :  „Als  Pharao  zu  Joseph  sprach :  Ohne 
dich  soll  keiner  eriieben  seine  Hand  u.  s.  w.  ^) ;  sagten  die  Astro- 
logen zum  König :  Einem  Sklaven  den  sein  Herr  fikr  20  Silberlinge 
kaufte,  giebst  du  Gewalt  über  uns  ?  Darauf  sagte  Pharao  zu  ihnen. 
Die  Spuren  königlicher  Abstammung  sehe  ich  auf  seinem  Antliu 
ausgeprägte^  ,Jn  diesem  Falle  muss  er'S  erwiederten  die  Astrolo- 
gen,  ,^er  70  Sprachen  mächtig  sein.^    „Wenn  dem  so  ist"*  sagte 


1)  Andere  Sagenkreise  rühmen  diese  Begabung  ihren  Helden  und  ReckeB 
nach.  In  dem  celtischen  Hablnogi  von  Kilhwen  und  Olwen  wird  von  deB 
Helden  Gwriyrr  Owalstowd  Jeithoedd  gerühmt,  dass  er  mehr  als  jed« 
Andere  geeignet  sei  kühne  Abenteaer  su  unternehmen  „weU  er  mlle  Sfirachea 
kennt«  (Renan,  Essais  de  morale  et  de  critique.  2.  Aufl.  (Paris  1859)  p.  396. 

2)  Me^lisi,  'Ain  ul  Hajät  bei  Kasembeg,  Joam.  Asiat.  1843  II  ». 
398.  thfese  19. 

3)  Beidftwi  I,  462,  4  ff. 

4)  Nachtragscodex  nr.  7.  der  Leipziger  UniyersitfttsbibL  Bl.   101  recto. 

5)  Sure  XH  ▼.  55  wird  zu  ^»Jlf.  erkl&rend  hinsogeftlgt  J^L,|  q«&xL. 

6)  Genes.  XU  v.  44.         ' 
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nun  der  König;  „wollen  wir  ihn  morgen  einer  Prüfung  unterziehen". 
Nachts  kam  Gabriel  und  unterrichtete  ihn  in  den  fremden  Sprachen, 
Joseph  aber  konnte  nichts  erlernen.  Da  fügte  der  Engel  dem  Na- 
men Joseph's  einen  Buchstaben  vom  Gottcsnaraen  hinzu,  worauf 
Joseph  für  den  Sprachunterricht  empf&nglich  wurde.  Demgemäss 
heisst  es  auch:  „Er  machte  es  zum  Zeugniss  an  Joseph,  als  er 
über  das  Land  A^egypten  auszog,  eine  Sprache,  die  ich  nicht  kannte^ 
verstehe  ich"  ^).  Tags  darauf,  als  die  anberaumte  Prüfung  vor  sich 
gehen  sollte,  antwortete  Joseph  dem  Pharao  in  jeder  Sprache,  in 
der  ihn  dieser  anredete.  Zuletzt  sprach  Joseph  Hebräisch,  was  der 
König  nicht  verstand.  „Was  ist  dies?"  fragte  dieser,  und  als  ihm 
Joseph  mittheilte,  er  spreche  nun  Hebräisch:  da  bat  ihn  Pharao, 
er  möge  ihm  diese  Sprache  beibringen.  Der  König  war  jedoch 
nicht  im  Stande  das  Hebräische  zu  erlernen  und  Hess  den  Joseph 
schwören,  dass  er  dessen  Kenntniss  keinem  Anderen  offenbaren 
werde",  wie  die  Commentatoren  bemerken,  damit  Joseph  dem  Volke 
nicht  als  kenntnissreicherer  Mensch  erscheine  denn  der  König 
selbst.  Die  Kenntniss  der  70  Sprachen,  zu  welchen  die  Hebräische 
nicht  mitgezählt  wurde,  war  unbedingtes  Ed'ordemiss  bei  ägypti- 
schen Bleuten.  Sonst  wird  die  hebräische  Sprache  auch  mit  den 
70  Sprachen  der  70  Völker  der  Erde  mitgezählt;  hingegen  gehört 
nach  einem  Midrää  ^)  das  Samaritanische  nicht  mit  dahin.  —  Eine 
ältere  viel  ktlrzere  Fassung  derselben  Sage  lässt  keinen  Engel  als 
Spracbmeister  auftreten  and  die  Prüfung  nicht  in  Conversation, 
sondern  im  Vorlegen  von  Zetteln,  welche  in  verschiedenen  Sprachen 
beschrieben  sind,  bestehen^)-,  Samuel  Edels  in  den  Novellen  zur 
Agäda  Sota  a.  a.  0.  und  der  Herausgeber  der  Pesil^ta  (z.  St.  Note  75) 
citiren.  noch  andere  Midräsim ,  nach  welchen  Josephs  Kenntniss  der 
70  Sprachen  daraus  folgt,  dass  Ps.  LXXXI  v.  6  mit  dem  Buchst. 

!^  =s  70  beginnt  und  schliesst  (y»»K  —  nnj)  *).      Es  ist   aus 


1)  Psalm  LXXXI  v.  6    mit  Bezug  auf  den  Namen   C|bin'^. 

2)  Taiichftmi  »um  Abschnitt  aiö'^n:  —  lltob  'T»  rsmTxk  «b  D'^'^nStl 

3)  K6heletb  rabbft   VII,  19.     Pesikta  di  K.  Kabanä  ed.  Buber  p.  34b. 

4)  Andere,    aUer  Weitsprachen   kundige    Menschen   sind    der   rabhinischen 

Legende    Adam   (den  Gott   alle  Sprachen  lehrte) ,    Moses  ,  der    die  Toril   in  70 

Sprachen  studirt  plöb  '3?^   Smra   n:nSl    (Jalkfit  zu  Psalm.  §  25)  MordecliAj 

der  mit  dem  E»ra  II  v.  2  erwähnten  l^bs  (=:«2ttDb  b'^'^a)  identiticirt  wird, 

und  als  Synedrialmitglied  —  als  solcher  gilt  er  dem  Talmud  —  aller  oder  der 

meisten  Sprachen  kundig  sein  musste    (Menächoth  65a),    eine  Fertigkeit,  die 

ihm  bei  der  in  fremder  Sprache  geführten  hochTerräthcrischen  Unterredung  der 

Bigthftn  und  Theres  sehr  nützlich  wurde;    andererseits  ist  Mordccliftj    noch  mit 

n^ririE  (L  Chron.  XXIV  V.  16)    identisch ,    und    hatte   diesen  Namen    daher : 

•Jl^b  'ya  y*1T»1  llölini  D-:'na*ia  nmWD  (Jcms.  ÖekAttm  Cap.  V.  'ftn  Jak/>h 

§  25).    Aus  der  uachbiblischen  Zeit  ist  besonders  der  alte  Uillcl  als  polygiotter 
Geehrter  borahmt  (Söfcrtm  Cap.  XVI  §  9). 

Bd.  XXVI.  49 


770     OoUbdker,  LhguUiUekM  mu  dmr  LiL  4er  mmkammBd.  MpiMk 

aUem  Angeführten  klar,  dass  die  an  Sara  Xn  angeMmte  nudm- 
medanische  Sage  von  dem  Sprachentalente  des  Jfisiif  uf  die  ebee 
angefahrte  Agada  znrOckioflkhren  ist  —  Die  muhainmedaBisck 
Alexandersage  zeichnet  ihren  Helden  unter  Anderem  aack 
damit  anSy  dass  er  der  Sprachen  aller  Lbiider  and  Völker  midiig 
wnrde  ^).  Hnhammed  selbst  soll  mehrere  Sprachen,  damnler  aad 
der  Aethiopischen  mftchtig  gewesen  sein.  Als  er  der  aus  AcIIbo- 
pien  gebürtigen  ümm  ChUid,  die  ihn  im  Anftrage   des  Negfts  be- 

grOsste,  ein  Eleid  zum  Geschenk  machte,  bemerkte  er:  oül^  ^  I2 

iLum  IJ^,  welches  sLu«  anf  das  Aethiopische  -»  jymj  rarackgsMkit 

wild.  —  *Abd  All&h  b.  Zubeir^  der  berflhmte  Held  des  Usii, 
welcher  sich  anf  andanemdes  Ftoten  nnd  asketische  Entbehnagm 
ebenso  tttchtig  verstanden  hab«i  soll  wie  anf  die  Fühmng  du 
Schwertes,  nnd  eben  deshalb  von  den  g^biographen  als  einer  te 
Ihrigen  betrachtet  wird,  soll  hundert  Diener  gehabt  haben,  dsrei 
Jeder  in  einer  anderen  Sprache  redete,  ^nnd  mit  einem  Jeden  konte 
sich  der  Oebirter  in  seiner  Muttersprache  unterhalten  *)   iJ  Jf^ 

»XJd^  f,^  ^  fJSijA  )Udi  ^  Der  im  Stm 

Jahrh.  lebende  ädch  Abn-9-9^f  ^^  Kurde  von  Geburt ,  der  ohm 
Kenntniss  des  Arabischen  aufwuchs,  soll  diese  Sprache  flbor  Nackt 
erlernt  haben,  wie  sein  Biograph  bemerkt,  indem  ihm  der  Piraphet 
im  Traum  erschien  und  ihm  in  den  Hund  hauchte^.  Dasselbe 
wird  von  einem  drei  Jahihunderte  lebenden  Kurden,  Namens  Kik^ 
erz&hit,  welcher  sagte,  „er  w&re  des  Abends  Kuide  gewesen  nnd 
über  Nacht  Araber  geworden^  ^),  eine  Aeusserung,  die  von  Gelal- 
ad-dinRAmi^)  als  dictum  mysteriosum  angefahrt  vnrd.  Vod 
dem  berühmten  Mystiker  *A]t  ul  Chawwä^  berichtet  sein  noch  be- 
rühmterer Schüler  ^'r&nt  ^),   dass  er  ein  des  Lesens    nnd  Schrei- 


1)  Bacher,  NisAmi*i  Leben  und  Werke  p.  92. 

2)  M uDAwl  L  e.  BL  28  recto. 

8)  Abnl-FAt^  al-Anfi   in  dem    %j^*ai\^  {jJ^\ 
(Hdschr.  Bef.  nr.  185)  Bd.  I  BL  21  rerso  v>t/*3lt  ^  Uj  Juef  iLiJU2>^  UÜ 

i  JJÄ3  j.«u  ;;vjj«  j^  i^yjk  u^ti^t  o^  w>?^ 

»L^Lj  ^elö^  ^P^U 


•  » 


4)  Ibtilfl  L  c  I  17  Terw   o^-ä^'U'   JL^I   l^)^    y*ot\   ^Jit^ß  ^b^ 

5)  Bei  Tholnck  Ssnfiflmns  p.  90. 

6)  In  einer  FetwasAmmlang   betitelt:    ^ß^LXJ  Ja  u^f^JLJt  j^ 
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bens  Yöllig  unkundiger  ^t  war,  seine  Sprache  aber  zuweilen  dem 

Syrischen  und  Hebräischen  geglichen  haben  soll;  er  wies  auch  auf 
die  Sprache  der  Verstorbenen  und  die  der  Thiere  hin,  die  jeder 
versteht,  der  Geheimnisse  zu  verbergen  weiss  ^).    In  BikäVs  ßüß- 

biographien  j\^^\  uTi\  wasU*^  j^jfiS  olJuL  v-»Ur  «)  wird  erwähnt, 

dass  der  im  Jahre  679  verstorbene  (utb  Ibr&him  ud-Dasüki, 
den  sein  Biograph  als  ein  wahres  Weltwunder  darstellt,  „die  he- 
bräische, syrische,  persische,  fränkische  und  alle  Sprachen  der  Vögel 
und  wilden  Thiere  sprach.  In  einer  der  Quellen  dieses  Schrift- 
stellers, nämlich  in  äa'r&ni's  grossem  biographischen  Werke  ') 
wird  auch  das  ^^  als  eine  der  Sprachen  erwähnt,  welche  Dasütf 

sprach.  Er  habe  jedoch  seine  Schüler  ermahnt,  sich  nicht  der 
Wohhredenheit  zu  beflei8sigen>);  er  selbst  vergleicht  sich  in  einem 
von  Prahlerei  und  Selbstlob  überströmenden  Gedichte  mit  einem 
Buchstaben,  den  nicht  jeder  lesen  kann^).  Abu-1-Qamäil  (st 
932  in  Kairo)  soll,  wenn  der  ^äl  über  ihn  kam.  Hebräisch  und 
Syriscli  gesprochen  haben  ^).  *Abd  ur-Rahmän  nl-Ma^M  (st.  944), 
der  unter  anderen  asketischen  Uebungen  sich  auch  der  schreck- 
lichen Entbehrung  unterzog  drei  Monate  hintereinander  immer  laut- 
los zuzubringen  und  sein  Schweigen  immer  nur  drei  Tage  lang  zu 
brechen,  soll  während  dieser  wenigen  Sprechtage  syrisch  gespro- 
chen haben  ^).    Es  möge  uns  an  dieser  Liste  genügen. 


\jo\^\  ^  (3<>^^   (gedr.  BfiUk  1277}   p.  3.     Der  Verf.  sagt,   dass  er  die 
Aussprftehe    und   Entscheidmigen   des  Lefarera   nicht   wörtlieh   anfuhren    kann 

^LJ  ft^    »iUJb  uaxX^  11^  ?^  *3I  UIi  ^LT  ftJLe   aUt  ^^  r^^^ 

'jH^I  e)!j^I;^  jy  ojj^t  ^  «Uia  ^  ^  er  *^  wl>Ä- 

1)  Law&kih  al  anwftr  (Hdschr.  der  Ref.)  Bd.  I  EL  392  recto. 

2)  Tabak ftt  ei  abrtr  Bd.  in  20  Terso   ^Ly«Jt  ^  ^i^   »^j  ^^\i^ 

'  ür^>^'^  ;>^'  ^LÜ  jSUi^  ^^^!^  ^^,^\^  il^f^ 

3)  Lawftkih  al  anwir   I  Bl.  190  verao. 

4)  Ebend.  Bl.  188  Terso ,  192  recto. 

5)  Ebend.   Bl.   206  verso 

^  *  .»  ^  .»  .• 

6)  Biki'i  IV,  17  racto  sliLyJtj   M/H^W  r*^  >3^  ^  f>^l  o*^ 

7)  Lawlkih   I  378  r.    ,j>X»4  jf&t   iC^^  ^«j^  fÜtV  Ä^^'  ^^^ 

49* 
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III.  Obwohl  68  keinem  einfUlen  dOrfte,  diesen  fabelhafteD 
Berichten  ihrem  Wortlaute  nach  Glaabwftrdii^rait  beisiimesMB,  so 
würde  es  doch  nahe  liegen  sn  Termathen,  dan  diese  9^fi*8  ver- 
mittelst ihrer  anendlichen  Bettdreisen  durch  aller  Hennen  Liader  ^) 
sich  eine  ausgebreitete  Sprachenkenntniss  erwarben  and  das«  diese 
firemden  Sprachen  Ton  ihren  Schülern  in  der  Heimath  gerade  wege ■ 
der  Unverstftndlichkeit  derselben  als  hebräisch,  8yris<^  o.  s.  w.  be- 
trachtet warden.  Vom  Verfasser  des  Gülistan  sagt  Qarcin  de  Tas- 
sy  *):  „Paisqae  Saadi  a  pass^  ane  grande  parüe  de  sa  vie  hon 
de  son  pays  natal,  il  n'est  pas  ^tonnant,  qull'idt  sa  des  langoes 
^trangöres  assez  bien  ponr  les  tarire.  0^  pr6tend  qa'il  saTait  le 
Igtin,  on  a  cm  mdme  reconnaitre  h  see  olivrages  qn^il  avait  la  les  oei- 
▼res  do  philosophe  S^necqne  et  quelques  orientalistes  ront  snmomB^ 
le  Stoecque  persan**;  und  den  Juden  rühmt  Ibn  Khordadbe') 
eben  w^gen  ihrer  ausgebreiteten  Reisen  grosse  SpraeheokenrntBisi 
nach :  „Die  jüdischen  Kauf  leute  sprechen  das  Persische,  BinnaBisebe, 
Arabische »  die  fränkischen  Sprachen ,  das  Spanische  und  Slavische, 
sie  reisen  Yom  Orient  sum  Ocddent  und  vom  Ocddent  mm  OrieDt** 
In  Deutschland  finden  wir  nach  einem  jüdischen  Berichte  euieo 
hochansdmlichen  jungen  Fürsten  von  Hains,  der  noch  laiige  for 
den  Kreusaügen  grosse  Reisen  nnt^mahm,  um  firemde  SinradieB  so 
erlernen,  und  zuletst  nach  Palästina  aiit  keiner  anderen  Absi^ 
zog,  als  um  dort  das  Arabische  sich  aasneignen  ^X  ^  AndaluM^ 
dessen  Gelehrte,  wie  Ma^^l^art  berichtet,  sehr  grosse  Stadienreisen 
zu  unternehmen  pflegten^  treffen  wir  in  der  That  viele  Männer  von 
ausgebreiteter  Kenntniss  fremder  Sprachen,  unter  diesen  z.  B.  Mo- 
bammed  b.  Ahmed  ul  IgiAmüti  ^).  Besonders  ragt  der  berühmte 
Historiker  Abu  Hajjän  unter  ihnen  hervor;  er  kannte  nicht  nur 
eine  Menge  Sprachen ,  sondern  beschrieb  auch  mehrere  derselben 
in  grammatischen  Lehrbüchern,  so  namentlich  das  Aetbiopische, 
Persische y    Türkische  und  ein  gewisses  jy,t.<^\  qUJ  ,    was  wobl 

sehr  schwer   mit  einem  bekannten  Idiom   sich  identificiren    iiesse. 


1)  Der  Stift  Hasan  al- Ir&ki  bereiste  50  Jahre  lang  Indien,  Persien,  Chin^ 
Aegypten,  Griechenland,  Magrib  (Lawftki^  I  376  r.)   ^  kS'M^^   kS^j^    ^ 

f,^\i\  JiL  iJ  yiy^'^j^  uyaJI^  JO-JI^  Ju^l  u»y  if  b»-Ul 


2)  ,,Saadi  auteor  des  premiires  po^ies  hindoustams"  im  Joum.  Asiat.   1843 
I  p.  18. 

3)  Sprenger,    Journal   of  the    Asiatic   Society   of   Beng&l    (1844)    Bd. 
XIV,  519. 

4)  Diese  merkwürdige  Geschichte  erzShlt  Jechiel  Minsk,  im  ni^nm  mO 
(ed.  Karlsruhe)  p.  159 a   in  den  Additamentis. 

5)  Makkari   U   p.  of. 
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Da  seine  äthiopische  Grammatik  in  der  arabischen  Literatur  wohl 
als  Unicom  gelten  kann,  so  möchte  ich  bei  derselben  länger  ver- 
weilen. Mal^ari ')  erwähnt  unter  den  unvollendeten  Werken  AbA 
Hajjan's  ein  ^JijJ^  ^LmJ  J  (Jm.«aI|  j^  j^j  ,   also  eine  versificirte 

Grammatik  der  äthiopiscl^n  Sprache;  Kutubi  ^)  fahrt  zwar  AbA 
Q4i^'s  Schriften  Aber  Türkisch,  Persisch,  j^*-^  ad,  weiss  aber 
von  der  äthiopischen  Gnonmatik  nichts  bu  sagen.  Meine  Ansicht 
ist,  dass  AbA  Qajj&n  vor  dem  f».^  eine  äthiopische  Grammatik  in 


Prosa  schrieb  und  ganz  zu  Ende  brachte,  unter  dem  Titel: 
^Ji^S.  l^LJ  ^  yäbAiJt,  und  das  ^JijJti\  ^yS  y^j  sollte  eine  versi- 
ficirte Kedaction  des  ersteren  werden,  blieb  aber  unvollendet.  Meine 

Kunde  von  dem  (J^aJI  «^j^  verdanke  ich  einem  handschriftlichen 

Werke  der  Leipziger  Universitätsbibliothek :  der  Apologie  des  6au- 
hari  gegen  die  Angriffe  des  FirAzäb&di  von  dem  türkischen  Gelehrten 
Ibn  Iljäs  Biräderzäde  ').    S.  v.  ^ j^P  führt  er  eine  Stelle  aus  Abu 

H{^än*s  Kji^jV  UjS  an,  wo  er  auf  seine  äthiopische  Grammatik 

Bezug  nimmt: 

^  JU4J1  jt  i^A/J  \kxl\j  vjixii^  oy^u  ^1  jü'ju^ji^  c^yy^'  ^^ 

äbui»  »tfw  B^Lj^l  cij)«»  er  '^n'—^  oLmI  ^^  «£äJ  (^  tr^^ 

« 

Lj^Xej  fjjJ^tf'j    L.?Ui  >X»i 

J^jüj  ^t  ol^  yoJi  jijl  JU  vyüüf  J-.  L»Uj^  «J^i-  -JLi"!il  J>äJ1  ä 

^Li*-,j  -b*-.  vW  CT  >Ä  o^  ^b  '^  "^i  •-»'^'  ^^i  ^^'^^  ^ 
■i^y^  liLT  ^Kl  >.{  i  ^y^^  ^>J.  ^LJ  ^  Js"  J^  ^j  ^'j 

1)  Ebend.  I    p.  fX*s 

2)  FAwftt  ul  Wafaj&t  (BuUk  1284    H   p«  Töl* 

8)  Hdschr.    Ref.   nr.  70   Bl.  42  reeto.     Dm   Werk   ist    betitelt :    ;vXJI 
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Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  schon  tnotorweitig  etwas  ttber  die 
Äthiopische  Grammatik  des  arabischen  GMehrten  bemerkt  worden 
ist    Kehren  wir  nun  zu  unseren  Mystikern  zorftck. 

Mit  den  hebräischen,  syrischen  n.  s.  w.  Sprachkenntnissen  do 
oben  erwähnten  Mystiker  Imt  es  jedoch  dne  andere  Bewandtnisi. 
Die  Biographen  selbst,  die  solches  erzählen ^  denken  kaum  daiu, 
dass  die  frommen  Leate,  deren  Leben  sie  beschreiben,  wirklich 
durch  den  sie  überkommenden  ti&l  die  Eenntniss  der  laltehrwanü- 
gen  Idiome  erlangen.    Man  hat  vielmehr  unter  dem  ^^j^^  ^^1;*^ 

eine  Art  Glossolalie  zu  verstehen,  wie  sie  der  Zustand  aberspam- 
ter  Ekstase  —  wie  die  Geschichte  der  Religionen  beieogt  —  sehr 
häufig  hervorbrachte.  Die  Umgebung  versteht  das  Gesproehene 
nicht ,  und  nennt  es  hebräisch  oder  syrisch ,  etwa  wie  Böranger  in 
einem  Gedichte  den  das  Pariser  Bet-  und  Danküsstgetr^be  bewuh 
demden  lieben  Gott,  so  oft  er  die  Phrase:  „im  Namen  Gottes" 
sprechen  hört,  bei  Allem  was  heilig  ist  betheuem  Iftsst,  dass  dies 
Jiebräisch^  fOr  ihn  sei,  wovon  er  nichts  verstehe.   —    Besonden 

wird  ii,ljjMf   in  der  Bedeutung   „unverständlich"    gebraucht 

Ihn  *Abd  rabbihi  sagt  in  seiner  Encyklopädie  ^)  von  einem  Ab- 
schreiber ,  der  sich  in  seinen  Abschriften  häufiger  vJjA^cv^^qj  schuldig 

machte:  „Wenn  er  ein  Buch  zweimal  abschrieb,  so  würde 
es  Surjäni"  d.  h.  ein  Kauderwälsch.  H.  Prof.  Yimhtrf 
theilt  mir  mit,   dass  er  auch  im  Türkischen   hftufig   gehört  htbe 

^auJL^I^  ^  jAa4^U^^.  Dabei  hat  ^i^iifM  die  Nebenbedeu- 
tung des  Alterthümlichen,  Altehrwttrdigen,  und  Mystischen,  wie  wir 
schon  oben  aus  Ibn  Ghaldun  sahen.  Wenn  die  Erzähler  sich  an- 
schicken eine  fabelhafte  Geschichte  zu  erzählen,  so  glauben  sie  das 
Interesse  des  Publikums  desto  m,ehr  zu  erregen,  wenn  sie  mit  der 

Einleitung  ijU^\  JJü  ^Jk^ü^  beginnen  '),  eine  Wendung,  der  wir 

auch  in  der  türkischen  Bearbeitung  der  1001  Nacht,  in  den  oXJ^ 
des  'Aziz  Efcndi,  gewesenen  türk.  Gesandten  in  Berlin,  begegnen  h 
wie  auch  nicht  selten  in  den  unter  dem  Titel  ^^jc.  OÜmLa  circuli- 
renden  Romanzen.  Auch  die  Nestorianer  brachten  in  frühereE 
Zeiten  ihre  Nuscha's  und  sonstige  Beschwörungsformeln  bei  Muham- 
medancm  und  Kurden   desto  besser  an  den  Mann,  je  mehr  tlüA 


1)  KitÄb  al  'Ikd  al  fartd    (Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibl.)    Bd.  I    Bl.  72r 

2)  Mittheiluog  des  Heim  ^rof.  VAmbdry. 

3)  S.  yon  Schlechta's  Bericht  über  die  Kon  ttant  i  nopeltchea 
Drucke f  in  den  Sitzongsberichten  der  Wiener  Akad.  d.  WitMotch.  pbii-hi»i. 
Classe  XIII  Bd.  (1854,  Jnliheft)  p.  19. 
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fester  sie  versicherten,  dieselben  wären  «^^VAiLi^  geschrieben  ^).  — 

^*rani  giebt  uns  mehrere  Proben  dieser  fremdartigen  Dialekte; 
das  Arabische  ist  in  denselben  mit  anverständlichem  Kauderwälsch 
gemengt,  welch  letzteres  das  Surjänielement  darstellen  soll.  Diese 
Proben  sind  Briefe  des  Ibrahim  ad  Dastü^i  an  seine  Schüler  a.  a. 
m. ,  anter  Anderen  aach  ein  Brief  an  Mohammed  *).  Als  Probe 
aas  dieser  Cariosität  wollen  wir  einige  Zeilen  des  Briefes  an  Ma- 

hammed  hieher  setzen  ') :  ^^^  ^^ud\  J^a4J^  U^I  ^^jH^^  J^  f^ 
sJ^LaJI  ^^sXjJ  KbUil  2^J^  JJUJI  jLjLLä  v^yt  J^AÄj  v^^' 

jyt\  &3UaJI  v^jAfM*  XSfvX^I  J>La«*x43  s^yt  ^iU^  S-^^'  f^Uj*- 

^JÜÜ!^  SLlj^yai  JbU^I  iiAA^^  l?L^*3(f  -bUi>^  ^>Hi-3;^^  ^>^s> 
Sis^UJf^  ybüt  ,bA^  Jm^I  Jjy>  J.>^  ^»^  J^cXÄ  J^J^  ^f  äJ^LjüI 

^i{  oJcAül  OwX;;t  qI  ^IP  and  in  dieser  Weise  noch  lange  fort  *). 

Wie  viel  Mahammed  vom  Standpankte  seines  Ig^araiätischen  Dia* 
lektes  von  diesem  non-sens  verstanden  haben  wird:  ist  allerdings 
leicht  za  bestimmen.  Die  übrigen  Briefe  sind  in  derselben  Weise 
gehalten.  In  einem  Briefe  an  einen  seiner  Schüler  nnn  sagt  der 
Briefsteller y  dass  er  in  syrischem  Idiome  geschrieben  sei^)  and 
weist  aaf  cUe  Schwierigkeit  des  Verständnisses  hin,  wie  er  denn  in 
einem  anderen  Briefe  in  leicht  verständlichem  Arabisch  sagt:  „Ver- 
stehe dies  mein  Kind!  denn  die  fremdartige  Rede  gleicht  der  ara- 
bischen nicht,  and  was  nicht  zar  arabischen  Sprache  gehört,  das 
versteht  nnr  derjenige,  der  ein  verständiges  Herz  hat  oder  dem  der 
Herr  Einsicht  gab.    Man  darf  die  Gelehrten  der  Wahrheit  darüber 


1)  Vgl.  Qaatremöre,    H^moires   g^ogr.   et   histor.    snr  T^gypte   (Paris 
1811)  I  p.  349. 

2)  An  dieselbe  Adresse  schrieb  einmal  Ibn  Sab*! n  bei  Makkari  I   p.  ölf 

3)  LawAki^i    I   BL  190  verso  J^^  if   UiU  lU©  *ill  ^^  ^r^ y 

« t^jJl,  ij«,  ^:\IS  Vj*^'  ^JüJuJJ  f£*i^ 
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(d.  h.  desswegen,  weil  sie  sich  in  einer  so  sonderbar  klingeaden 
Sprache  ausdrücken)  nicht  tadeln;  sie  sprechen  in  jeder  Spradie 
nnd  besitzen  fremde  Idiome^  ^\ 

Es  ähnelt  dieser  fingirte  Sprachansdmck  dem,  wdchem  wir  in 
Amuletten^  Zauber-  und  Beschwörungaformehi  begegnen,  gowohl  hä 
Arabern  *)  als  auch  bei  anderen  Yölkem ;  im  Orient  and  Ocddeat, 
von  der  alten  bis  auf  die  neueste  Zeit^  bei  den  Juden  z.  B.  vom 
Talmud  angefangen  durch  die  ganze  ^bbalistische  Uterator  des 
Mittelalters  hindurch  bis  zu  den  in  neuerer  Zeit  noeh  hie  und  dt 
Yorkommenden  ipune  Ath  ^).  Sich  in  die  sprachliche  Erläntenug 
solcher  Formeln  einzulassen,  ist  als  philologische  Yerimmg  zu  be- 
trachten ^),  da  sie  doch  im  Sinne  der  Erfinder  gar  Nichts  n 
bedeuten  haben  sollen,  und  daher  nur  mit  der  übersiMumtestra 
Phantasie  aus  irgend  einer  Sprache,  wie  z.  B.  nach  dem  Yorgasge 
von  Dr.  Eohut  aus  dem  Persischen  ^)  zu  erklftren  wären.  In 
diesen  Dingen  Erklärungsversuche  ernst  anzustellen,  wäre  ebenso 
als  wollte  Jenuind  das  von  Gelsus  erwähnte  „Asci  Catasci 
Aex  Damnamenaeus"  n.  s.  w.  sprachlich  genau  erläutern.  Dass 
zu  solchen  Zauberformeln  immer  lieber  das  sprachlich  Unverständ- 
liche gewIUilt  wurde,  ist  in  der  phantastischen  Anühssong  der 
Kreise,  welche  derartiges  hervorbraditen,  begründet  Agrippa  Ca- 
stor,  ein  Schriftsteller  des  2.  Jahrhunderts  bemerkt,  von  den  Gno- 
stikerh  •) :  ^^agfldgovg  avrolq  «Ij?  xardnlti^iv  tw  ra  rowirn 
re&finorcov  inupruilüat  ngooffyoQttx^  ^  und  Pico  de  la  Miran- 
dula  meint:  „Nomina  barbara  et  irihO  significantia  plus  habere  effi- 


ot 


St 

2)  S.  Prolegomcua  des  Ibn  Chaldün  Not.  et  Extr.  XVI  p.   1%,  tm 

eine  Formel  M^JL>>    aus    dem    J^LäJI  ^J^  angeführt  wird,  mit   deren  Hülfe 

die  Divinatioii    aus  Träumen    ermöglicht    wird.     Ueber  Schatz^räberainulctte    < 
ebend.  XVU  p.  281. 

3)  Vgl.  Specimiua  in  Lakomacher^s  Observationes  philologicae.  Obscrv. 
5  p.  140  ff. :  „De  Judaeis  Magis  horumqae  arte^S 

4)  Im  vorigen  Jahrhundert ,  und  noch  am  Anfang  des  uusrigen  wurde  di> 
philologische  Combiuation  -  wenn  man  solche  mflssige  Anstrengung  nudi  Pbi- 
lologie  nennen  darf  —  in  Erklärung  solcher  mystischer  Uuvcrstiindlichkeitc-j 
bis  zum  Ejctrem  getrieben.  Das  non  plus  ultra  der  hier  nnausweich baren  Vcr> 
wirrung  lieferte  Abbö  Caperan  in  der  Lösung  eines  kabbalistischen  Problems 
in  Ouseley's  Oriental  Collection  (1798)  U  p.  174  ff. 

5)  Die  jüdische  Angolologle  u.  Dämonologie  u.  s.  w.  (Leipz.   18G6)  p.  8i»  ff. 

6)  Bei  Eusobius,  Kirchengeschichte  IV,  7. 

7)  Einige  Stellen  aus  Origenos  und  Clemens  Alexandrin  iis  kaun 
mau  finden  bei  Steinthal,  Gesch.  d.  Sprach wisseusch.  bei  Grieclieu  u.  KtV 
mcm  p,  710. 
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cacitatis^  ^)y  ja  Daüd  b.  Bacblft  ans  Alcxandrien  spricht  es  geradezu 
aus:  dasB  das  Arabische  eine  Sprache  der  Sinne  sei,  während  das 
Barbarische  die  Sprache  des  Herzens  ist  ^). 

Dass  dieses  unverständliche  Kauderwelsch  nicht  etwa  einer 
conventionsmässig  festgestellten  Geheimsprache  angehört,  sondern 
selbst  den  Schülern  dieser  fremdzfingigen  Meister  unverständlich 
blieb,  erhellt  aus  mehreren  Aussprüchen,  obenan  der  schon  erwähnte 
des  Dastü^i,  wonach  diese  Sprache  nicht  erlernt,  sondern  nur  von 
demjenigen  verstanden  werden  kann,  „der  ein  verständig  Herz  be- 
sitzt, oder  dem  Gott  Einsicht  verliehen".  Ein  anderer  Mystiker 
erzählt:  „Ich  pflegte  vom  Tä^  ul  'Irifin  ^)  Reden  anzuhören,  die 
ich  nicht  verstand.  Er  sagte  mir  dann  hierüber:  dies  sei  die  Rede 
der  Engel,  der  Prophetengeister  und  aller  Dämonen*),  welche 
den  gottesdienstlichen  Zusammenkünften  bei  mir  beizuwohnen  pfle- 
gen. Höret  ihr  etwas,  was  ihr  nicht  verstehet,  so  gebet  ihnen 
diese  Worte  zurück,  denn  es  giebt  unter  den  (rinnen  eine  Menge, 
welche  sich  durch  dieselben  auf  den  rechten  Weg  leiten  lassen  ^\ 
Es  wird  erzählt,  dass  der  obenerwähnte  Kurde  Käkis,  der  seine 
letzten  Lebenstage  in  dem  irakischen  Städtchen  Kalminia  zubrachte, 
wo  er  im  Jahre  500  starb  —  kurz  vor  seinem  Ende  vor  einem  in 
der  Nähe  seiner  Zelle  stehenden  Baume  vorüberging,  seine  Hand 
auf  denselben  legte  und  die  Worte  sprach:  ^^  und  u^^^.    Seine 

Schüler  wussten  nicht,  was  dies  zu  bedeuten  habe.  Nachdem 
aber  der  Heilige  starb,  wurde  der  Baum  gefällt  und  aus  derselben 
für  ihn  ein  Sarg  gefertigt  und  das  Uebrige  zu  einer  Schwelle 
für  die  Zelle   des  verstorbenen  Öeich  verwendet:  denn  ^j^^ö  soll: 

„Schwelle",  ^y^:  «Sarg"  bedeuten^. 

In  einer  theosophischen  Auseinandersetzung  des  'Ali  ul  Chaw- 
W&8  habe  ich  jedoch  die  Herbeiziehung  wirklicher  Wörter  aus  frem- 
den Sprachen  gefunden.  Da  mir  einige  dieser  Fremdwörter  unklar 
sind,  will  ich  den  betreffenden  Ausspruch  hier  anführen :  „Der  Ein- 
zige offenbart  sich  nur  einem  Einzigen;   wenn   es   auch  Mehrere 


1)  Hago,  De  prima  scribendi  origine  (ed.  Trotz.  Utrecht  1738)  p.  314. 

2)  Ltwftkih  I,  223  recto  ^j^  v-OIäJ|  ^^L*J^  ^j^  j^I  ^La*J 
(so  nach  einer  Glossenemcndation :  im  Texte  steht  gerade  umgekehrt). 

3)  Nämlich  der  Kurde :  Abu  Bekr  b.  Hawäzi  von  dem  Kurdeustamme 

der  i'i^jU^ y   clii  2um  S6fi  gewordener  Käuber.    £s   ist    zu  bemerken ,    dass 
die  Kurden  den  Asketen  ein  bedeutendes  Contingent  lieferten. 

4)  Diesem  (3v.;|.am  der  Dämonen  ist  an  die  Seite  zu  stellen ,  dass  ein  spa- 
nischer Chronist  den  Teufel  auch  chaldäisch  sprechen  lässt  (bei  D o z y  Kc- 
cherches  2«  Ausg.  (Leiden  1860)  I|  215. 

5)  IbtigH  ul  Kurbet  (mfi.  Kef.)  I  Bl.  82  recto. 

6)  Ebend.    I   Bl.  17  Torso. 
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sind  der  äasseren  Form  nach,  so  sind  sie  doch  nar  ein  Einziges 
dem  Innern  nach,  z.  B.  Jesus  und  Johannes,  Moses  und  Airoo. 
Für  die  Sinne  sind  diese  je  zwei^  in  Wahrheit  aber  nur  Eins,  vie 
es  auch  bei  der  Sendung  Moses  und  Aarons  im  Koran  heisst:  „So 
sagt:  ich  bin  ein  Gesandter  des  Herrn  der  Welten P  Ebenso  wk 
du,  um  den  Begriff  des  heiligen  göttlichen  Wesens  anszndrückra,  io 

Arabischen  sagst  jdit ,  im  Hebräischen  f^^i ,  im  Persischen  (3t«x>, 

im  Türkischen  ^ß^^  im  Rumischen  \joy^^\y  im  Koptischen  UalJ 

und  in  jeder  Sprache  ein  anderes  Wort  anwendend  (obwol  da  nv 

Einen  benennen  willst)/'    ^f^  \Xs>\yi  "St  jj^  Y  wK^tjJf  J^  ^y 

,s^y  L^^  «>j^'  i  ^^^b  ^  by^^  i  ^^'^  O^  J^'  1>^^ 
[Uj  J^fi^-]  A^t^  Räaä^I  j  L?^  Uä  ^s  uis  iliU  o^^l^3  ,y-^^ 

Das  schwierige  o^yi^  könnte  man  in  (jojj^Ji  emendiren  =  6  0ws 

(dem  0  müsste  allerdings  v:^  entsprechen),  sonst  könnte  man  anch 

an  Zevg  denken ;  was  jedoch  unwahrscheinlicher  w&re.  Ueber  das 
angebliche  ägyptische  U^J  konnte  ich  bisher  nichts  erfahren. 

IV.  Schliessen  wir  an  obige  Mittheilungen  die  Bemerkungen 
einiger  Mystiker  über  die  Wissenschaft  der  arabischen  Granmiatik. 
Wir  finden  unter  den  Asketen  viele  Namen,  deren  Träger  sich  auch 
in  den  philologischen  Wissenschaften  rühmlich  hervorthaten ;  die 
Aussprüche,  die  ich  anzuführen  im  Begriffe  bin,  sind  also  nicht  for 
die  ganze  Schale  charakteristisch;  doch  aus  der  Geistesrichtung  und 
Lebensanscbauung  derselben  zu  erklären.  Dem  Asketen^  in  dessen 
frommen  Ucbungcn  und  Entbehrungen  das  wochen-,  ja  monatelange 
Schwaigen,  die  lautlose  Beschauung  und  die  stille  Versenkung  in 
das  eigene  Selbst,  nicht  die  untergeordnetste  Rolle  spielt,  konnte 
die  Grammatik  als  die  Wissenschaft  vom  richtigen  Sprechen  als 


1)  LawÄkih  ul  anw&r  I  Bl.  266  verso.  Der  Umstand  übrigens,  da«« 
Gott  in  den  verschiedenen  Sprachen  anders  benannt  wird ,  wird  ron  den  ma- 
hammedanischen  Dogmati  kern    mit    als  Beweis    dafür    angeftihrt ,    dass  ^^«.m^' 


^^.>^l\  yKC. '    die  Mehrnamigkeit   Hesse  nämlich    sonst  aaf   den    PoljtbeismtL« 

schliessen.  So  eine  SteUe  im  Sefinet-ur-Rügib  (BüllLk  1255)  p.  Tö.  Ueber  letztm 
Frage  handelt  sehr  ausführlich  Mahammed  Ihn  Hazm  im  Kitib  ul  milal  wan- 
nihal  (Mic.  Leiden,  Warner  nr.  480  Bd.  n  Bl.  182). 
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ziemlich  überflüssig  erscheinen  ^).  Nicht  die  Zange,  sondern  das 
Herz  ist  das  Organ  seines  Verkehrs  2),  dieser  besteht  nicht  in  der 
Veräusserlichang  seines  inneren  Lebens  ^  sondern  in  der  frommen, 
thcilnahmslosen  Betrachtang  der  Aassenwelt,  and  in  der  Yerwerthang 
der  von  Aassen  her  aufgenommenen  Eindrücke  für  das  innere  Le- 
ben. Diese  angeblich  fromme  and  weihevolle  Entsagang  ist  die 
Schwester  des  schrankenlosesten  Egoismas ;  wer  sie  übt,  hat  nicht  so 
sehr  aof  die  Welt  resignirt,  als  dieser  seine  Kräfte  entzogen. 

Dem  balchischen  Fürstensohne  Ibrahim  b.  Adham  —  der 
den  äasseren  Glanz  des  Palastes  mit  der  Einsamkeit  der  Wüste 
vertaaschte  and  von  den  güfi's  an  die  Spitze  des  Kapitels  ii)j.Ui 

LovXJf  ^  '^^^J  ^MÄ^Ji   gesetzt  wird  —  wurde  einmal  mitgetheilt ; 

„N.  stadirt  Grammatik".  „Fürwahr  —  antwortete  er  —  dem  N. 
tliäte  es  mehr  Noth,  er  wollte  lieber  das  Schweigen  stadiren"  ^). 
Bei  einer  andern  Gelegenheit  sagte  derselbe:  „Wir  bestreben  ans 
jedem  Worte  sein  richtiges  i  räb  za  geben  and  meiden  jeden  Sprach- 
fehler: in  unseren  Thaten  aber  verüben  wir  Fehler  und  wollen  kein 
iVäb  beachten"  *).  Abu  Idris  al  Chauläni  (st.  193)  sagte 
einmal:  „Das  iräb  der  Sprache  schafft  dir  hohen  Rang  unter  den 
Menschen^  das  i  räb  des  Herzens  verhilft  dir  zu  einer  hohen  Rang- 
stufe bei  Gott"  ').  Demselben  Ideenkreise  ist  auch  anzureihen,  was 
ans  von  A^med  b.  Selmän,  einem  Rechtsgelehrten  aus  Bagdad 
(st.  348),  erzählt  wird.  „Abu-l-Sasan  'Ali  b.  •Abd-al-'Aziz 
erzählt:  Ich  war  einmal  bei  einer  gelehrten  Zusammenkunft  des 
Ahmed  anwesend.  Dieser  dictirte  und  machte  Sprachfehler,  welche 
ihm  von  einem  der  Anwesenden  verbessert  wurden,  was  ihm  Ahmed 
sehr  übel  vermerkte.    Als  die  yorlesung  zu  Ende  war,  sprach  er: 


1)  Leck 7,  History  of  European  Morals  II  123  citirt  aus  Rufinas:  „Of 
one  monk  is  related  that  being  especiaUy  famous  as  a  linguist,  he  made  it  bis 
penitance  to  rcmain  perfectly  silcnt  for  thirty  years."  Vgl.  meine  Bemerkung 
in  den  SHxungsberichten  der  k.  k.  Akademie  der  Wissenschaften.  Phil.-histor. 
Classe.  Bd.  LXVII  (1871  Januarheft)   p.  223  Anmerk.  3. 

2)  leb  erinnere  mich  in  einem  mystischen  Gedichte  in  türkischer  Sprache 
dieses  Verbältniss  durch  das  gelungene  Spiel  mit  dem  türkischen  und  persischen 

v3^  (dort  f^unge*'  hier  „Herz^^)   dargesteUt  gesehen  su  haben. 

3)  Munawi  1.  c.  Bl.  30verso:    JLfti  ^,^uJI   ^.Ijiää   üib  ^I    *J  >jö^ 

4)  Ebend.  Bl.  32  recto :    ^Jb  JUß'Kl  ^  Üi^  o^^  (*^  T^^'    ^i^^ 

5)  Ebend.  Bl.  34  r.     ^\jt^\^   (j^tjJt  »^^  öULä.   ^^aSj  ^UUf  v^^^ci 

*äUI  juä  eVPL>  ^y^^  w^XäI^ 
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Höret  uoch  Folgendes  an!   Heläl  b.  iil-^A14  citirte  ans  folgendes 
Gedicht  ^) : 

&Lü  vyw  o^  iJ^  »>**" 


Der  Hiuweis  aaf  dieses  Yerhaitniss  zwischen  grammatiBchem  and 
ethischem  ^fj'^t  ^ird,  wie  jeder  müssige  EinÜEdl   der  Späteren  auf 

die  erste  Zeit  des  Islam  zurOckgefÜhrt  wird,  aach  schon  dein  Malik 

b.  Dln&r  nacherzählt  >)  ^  jfi!^^  ii^  ^^^  Lj^^  J^^I^^ 

Der  theoretische  ^ofismns  verarbeitet  auch  grammatische  Fra- 
gen in  seinem  Sinne.  Die  arabischen  Bachstaben,  deren  Foniy 
Beuennnng  and  die  Bedentang  dieser  letzteren  sind  gar  häufige 
Objecto  mystischer  Speculationen    des  vJ^jä  fM\    auch    ein  der 

Sprachphysiologie  angehörendes  Thema  finden  wir  Ton  ^Afft  be- 
handelt ^).  Sie  nahmen  anch  Fragen  der  Formenlehre  ond  der 
Syntax  in  den  Kreis  ihrer  mystischen  Untorsnchongen  auf  ond 
Hessen  anch  den  Nominativ  und  Accnsativ  a.  s.  w.  von  ihren  phuta- 
stischcn  Deuteleien  nicht  nnverscbont.  „Sie  besitzen  anch^S  so  fosst 
Das ü Vi  ^)  den  weiten  Kreis  der  Süöwissenschaft  zasammen,  „von 
den  geheimnissvollen  Hindeutungen  auf  den  Gottesdienst  frönd- 
sprachliche  Ausdrücke  und  verschiedenartige  Sprachen^  sie  besitzen 
auch  von  der  Bedeutung  der  Buchstaben,  der  Pansen  nnd  der  Ver- 
bindung, dem  Hamza  und  der  Form  der  Bachstaben;  dem  Accnsati? 


1)  TasköprüzAdc,  Nawadir  ul  achb&r  (Hdschr.  d.  k.  k.  HofbibDothei 
Mscr.  464)  Bd.  I  Bl.  30  rcoto :  „  Es  verweset  die  Zunge ,  welche  feblerl« 
sprechen  konnte.  —  O  könnte  sie  nur  nm  Standorte  des  grossen  Oerichtes  b^ 
stehen !  —  Das  ricliti^c  Sprechen  nützt  nicht  demjenigen ,  der  uiclit  gotte?- 
Airchtig  ist  —  und  dem  Gottesfürchtigen  schadet  seine  barbarische  Spracb^ 
nicht  !'* 

2)  Ebend.  Bl.  63  verso. 

3)  Flügel,  Catalog  der  Wiener  Hdschr.  III  p.  345. 

4)  Law&kih   ul  anw&i-   I    192  verso:     öjLjlII    oI^LäI  ^y,   ^  isj^üJü. 

^^S  2h(JLc  jJLUj  "i^  ya^.  H  L«  ^^i^  w^maJI,  JX^!^  j^^^   J^y ^; 
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und  dem  Nominativ ,  was  nicht  umfasst  werden  kann  ^).^  Es  kommt 
aber  auch  vor,  dass  die  Söfi's  selbst  die  ihrer  Schule  entstammen- 
den mystischen  Gedichte  von  der  sprachlichen  Seite  nicht  vollkom- 
men verstehen  und  zu  Interpretirung  derselben  der  Hülfe  der 
Sprachgelehrten    bedürfen.      Es    giebt    eine    arabische    Redeweise 

^i\  er  jjr^f  Lßj^  ^  (oder  ^JÜI  ^y%  ^)y  welche  gewöhnlich  erklärt 
wird:  „er  kann  nicht  das  Unverständliche  vom  Verständlichen 
unterscheiden  (^ä^  "i  ^ Jül  ^r  ^^.  v^^^i  r^^^  ^^^  ^)  ^) '  ^^^  ^^''^ 
in  einer  mystischen  ^aside  des  ^Omar  b.  ul  Färid  in  folgendem 
Verse  angewendet; 

Als  Sujü^  diesen  Vers  commentiren  wollte,  verstand  er  die  drei 
letzten  Worte  nicht  und  dachte  am  besten  zu  thun^  wenn  er  sich 
Ober  deren  Sinn  bei  den  Sdfi's  selbst  Belehrung  verschafft;  „Keiner 
jedoch,  an  den  er  sieh  wandte,  konnte  ihm  die  schwierige  Stelle 
erklären  —  überhaupt  ward  die  ganze  Kaside  nur  von  wenigen 
verstanden')  —  bis  dass  ihm  ein  lexicologisches  Dictat  des  Talab 
ans  der  Verlegenheit  half"  *). 


1>  Es  existirt  eine  bebr.  Grammatik,  unter  dem  Titel:    ITl  r^lb ,    welche 

B.  ImmAaüSl  b.  Jekuthiel  für  seinen  Solin  Jekuthiel  verfasste  (gedr.  Mau- 

tna,  Jabnahl:    pS^ilDfi^).     In  dem  XV.  Capitel,  betitelt:    -^^n    n*)b^:nn!3 

D'^TD^C^XXni   D'^p*ip^73^  Ifisst  er  sich  über  diejenigen  Grammatiker  aus,  welche 

sprachliche  Fragen  von  rein  grammatischem  Standpunkte  behandeln ,  und  meint 
vielmehr ,    dass   in    den  grammatischen  Erscheinungen    tiefe  Mysterien  stecken : 

3inDb  nn*»  inoii  d-'Stti  D'^dkidw  y^  D-^statn»  bipb  isn  b«  ^T^^n 

by^h  nbon  nnb  ^'t  ün^ii'D  nn-'n  «b  -^d  sib«n  D-^nms  Drr^^irin:! 
naaiD*^  m^nosn  n*inD  b^i  mo"'  rmon  '^12'^  br  «in  -o  piobn 
mnt  p'iom  nDOin  «p5?n   bnw  na  t^n  D5^i5   -^Dnn    it'D^i   bDi 

-lin*^  DiD  iiiöbn  ansTa   n:t»   n^öp*^  ^««   nmm nns^im 

tDm  -«bni  -nna  mabca  «n*'  bwi  D-^yn  D-inn  m^beDT  D"»bi^^  'n  mpnx 
'Sdi  13A  n«  paÄT  imi  T^ym  in  naö3  'n  mn»  -^t^  -pi  nN)am 

2)  S.  eine  Menge  Erklärungen  im  Commentar  zu  Hariri  2.  Ausg.  p.  236. 

3)  Sujüti    ruft    in    der  Apologie    des    genannten  Mystikers    den  Ghegncrn 
derselben  eu  : 

# 

«»^.•^  ^^  »yiÄ  j  o-jT  Ja  *  LäJ!  ja»  ^U^  ^JC  ff^L^  ^^\ 

"    ^  #  -  fr 

(Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibliothek  Mixt.  nr.  145  (3)   Bl.  4  recto. 

4)  Muahir    I   p.  tf\  Oy^CT  ^^^^  ^  "»^^  N3c>^ua3  ciO^yi  UJ^ 


782     OoldMiher,  Linguittiäches  aus  der  IdL  dar  mukammißd.  MpMSt, 

y.  In  Betracht  des  u3^jä  ^  mius  bemerkt  werden,  diss 
eine  solche  Wissenschaft  auch  yon  nicht  mystischem  Standpunkte 
and  betrieben  wnrde,  nnd  dass  noch  mehrere  Abhandlungen  dieser 
letzteren  Art  handschriftlich  zn  finden  sind  ^).  —  Auch  Siudti  be 
theiligte  sich  an  der  Ldsnng  der  dahin  g^örigen  Fragen.  In  der 
Anüz&hlung  seiner  Werke  philologischen  Inhaltes    findet    sich  eis 

Tractat  ,^^i>^t  U>3/>  iS^  i  *)•  SpÄter  warf  SigAti  sieben  Fu- 
gen betreffs  der  Buchstaben  des  Alphabets  auf,  darnnter  anch  die 
aber  die  Bedeutung  derselben,  und  ein  gewisser  AbA  Bekr  od-äiiia- 
wäni,  welcher  ebenfalls  nicht  der  mystischen  Bkhtong  angdörte, 
machte  die  Beantwortung  der  siqfttischen  Fragen  snm  Gesenstaade 
eines  interessanten  Tractates,  welchen  die  Wiener  Hof  bibliothek 
handschriftlich  besitzt').  Die  muhammedanischen  Gelehrten,  aad 
der  nicht  mystischen  Richtung,  Jcamen  auf  die  Behandlang  dieser 
sonst  nur  der  Oeheimlehre  angehörenden  Fragen  dadurch,  dass  eine 
Menge  alter  Traditionen  in  einer  Weise,  die,  wie  der  Kenner  leicht 
sehen  wird,  sehr  stark  an  die  diesbezflglichen  Stellen  der  rabbini- 
schen  Agada  anklingt,  sich  über  die  Form  einiger  Buchstaben,  Aber 
die  Bedeutung  der  Namen  derselben  und  Aehnliches  verbreitet 
Wir  wollen  zum  Schlüsse  dieser  Abhandlung  Eäniges  aas  diesem 
Kreise  der  Tradition  mittheilen. 

Gott  schuf  die  Buchstaben  und  offenbarte  sie  dem  Adam  als 
ein  Geheimniss,  das  er  keinem  der  Eogel  kund  that^).  Den  In- 
halt des  allerersten  Offenbanmgsbuches  bildeten  eben  die  Bacbstaben: 
das  erste  ^ijJJt  y^lxS^  war  nach  der  Anschauung  der  mnhammedani- 

sehen  Religionslehre  eine  Fibel.    Man  legt  auch  darauf  viel  Gre- 


^•iÜÜ!  iJ^  ^J^  ^ß  SUfyaJt   o^  LfiJLi>  oJU  sXäJ^   >UÄjf   ^\  wfL4 

<wJUs  iU  ^  ^:AXit  u^  si:^*^  JL>  «Ua^  vjyM  er  *Xä^^  !^y^ 


1)  S.    Casiri,    Bibliothtca    Arab.    Hispana    I    p.lO.    Cod.   XXXV.   ibkL 

p.  31.    Cod.    CXXVI.     Einem    Oxforder   Exemplar    des    Katmb'scben    vi>^ 
(Uri,  Catalog.  Arab.  Mubamm.  nr.  CCXLVII)    ist   eine  Abhandliuifr    c^jia  ^ 

^^^^1   Ojy>   beigefügt   (NicoU-Pusey  p.  189  a), 

2)  Selbstbiograpbie    in   Mearsinge*s   Ausgabe    des  Tabak &t-al>Mafassiric 
p.  11,  4. 

3)  Cod.  Mixt    nr.  191,  b.     Flügel,    Catalog    der  Wiener  Handschriften 
I  p.  192   nr.  210. 

4)  äanawäni  1.  c.  B1.6  Torso:  UI   ^Uu  jlll  ^1  «Uf  i^UxA    ^^{  ^ 
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wicht,  dass  auch  das  Lam-Alif  zu  den  geoffenbarten  Buchstaben 
gehöre:  „Wer  diesen  Buchstaben  nicht  mit  zu  den  geoffeubarten 
zählt^S  sagt  der  Prophet,  „von  dessen  Gesellschaft  sage  ich  mich 
los,  und  auch  er  hat  sich  von  mir  losgesagt"  ^). 

Die  rabbinische  Legende  von  dem  Wettstreite  des  M  mit  dem 
^  ist  —  unterstützt  durch  den  Zufall;  dass  der  Koran  wie  die 
Tora  mit  v  beginnt  —  auch  in  den  Kreis  der  religiösen  Sagen  der 

Muhammedaner  eingedrungen :  ,,Ibn  As^r  erzählt  in  seinem  tärich 
die  auf  *Abd  Allah  b.  Sa  !d  zurückgeführte  Tradition :  Die  29  Buch- 
staben wurden  dem  Allbarmherzigen  präsentirt;  da  verneigte  sich 
das  aufrechtstehende  Alif.  Diese  Höflichkeit  belohnte  ihm  Gott  da- 
durch, dass  er  es  zum  Anfangsbuchstaben  seiner  Namen  machte." 
Eine  andere  Tradition  ist  dem  v  ^^^  Nachtheile  des  Alif  holder. 

„Warum^y  so  fragen  sie,  „beginnt  das  Gottesbuch  mit  v  ^^^^  ^^^^ 
mit  Alif,  und  warum  muss  dieses  in  der  Orthographie  des  aJLIt  ^ft^^o 
zu  Gunsten  des  s^  eine  so  harte  Zurücksetzung  erfahren?"  Ant- 
wort: Das  Alif  repräsentirt  seiner  Form  nach  den  Hochmuth  und 
den  Stolz ,  das  gekrümmte  v  hingegen  die  Bescheidenheit  und  De- 

muth.  Und  Gott  liebt  die  Demüthigen,  und  erhebt  die  Gebeugten"  '). 
Diese  letztere  Legende   wird  auf  den  Traditionarier  {jJ^s>  ^  j^ 

zurückgeführt;  welcher  erzählt:  „Als  Gott  die  Buchstaben  erschuf, 


1)  Ebend.  BL  6  recto :   dy^j  v^Um  o\3  auf   fj!Oj  (^^L^t  ^^  ^1  {^^j 
Jjju  sXx^  JLä  y^ji  Ui  y^j^  ^5P  J^  *UI  dy^j  Li  ciUfiä  j,jiJLo  äAJI 

^^^  iJU!  J^!  L.  Uü  vXiL  ^5^  ^JJI^  *3  L?I  U  JLä  ^  »Lux: 
vjJi  ^"<  j>*Ld  JLfij  (•'i^vJÜI  L^  u*^f  c:^  Ly>  O^y*^^  **^**^  '^' 

vJÜI  (."X  iJüg  ^  O^^  !jä  3/il  U^  ^  .>Jb  vjül  ^'X  Ut5l3^  er  öWU 
^^yÄX3  jU^-  ^5  '-ijLJ^W  cr>i  ^  Cr3  *^  c5j^  l^b  t5^  C5j?  ^ 

^  tvJ^t  jUii  ^  T/^^  ^  *     ^*  ^^^^  ^^^^  Grammatiker,  welche  Dur  28  Bucb- 
ttaben  zShlen ,    indem  sie  das  Alphabet  mit  dem    V   beginnen ,    und   das   Alif 

nicht   als  selbstständigen  Buchstaben  mitz&hlen,    da   es  nur    durch  das  Hamza 
Laatwerth  erlangt. 

2)  Ebend.  Bl.  11  veno. 
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da  stellte  sich  das  Alif  in  aufrechter  Haltung  auf,  das  Ba  aber 
neigte  und  krümmte  sich.  „Ich  erwarte  den  Befehl  meines  Herrn 
and  stehe  aufrecht^  so  sagte  der  erste  Bachstabe,  „ich  werfe  mich 
vor  meinem  Herrn  nieder**  so  sprach  der  zweite.  Gott  hält  aber 
den  höher,  der  sich  ihm  dem&thig  nnterwirft^  als  den,  der  etwas 
thnt  was  ihm  nicht  befohlen  warde**  ^). 

Dem  reihen  sich  wie  in  der  späteren  jüdischen  Literatur  Deo- 
tnngen  der  Bachstabenreihe  ^)  and  der  einzelnen  Buchstaben  an; 
was  angeblich  durch  Muhammed  sehr  angelegentlich  empfohlen  wor- 
den sein  soll,  s^^^A^-lc'^i  a^  ^li  oL>  j.f  j-y-*^'  f^Jüü».    „Als  J«ns 

nenn  Jahre  alt  war^,  erzählen  sie,  „schickte  ihn  seine  Mutter  m 
einem  Schulmeister,  der  ihm  mit  anderen  Knaben  die  Anfangs- 
gründe der  Wissenschaft  beibringen  sollte^  Der  Lehrer  konnte  ihn 
nichts  fragen,  was  Jesus  nicht  schon  früher  gewnsst  h&tte,  bevor 
jener  es  ihm  mittheilen  wollte.  Als  sie  an  die  Buchstabenreihe 
kamen,  da  fragt  das  Kind  den  Lehrer  um  die  Bedeutung  derselben. 
Da  der  Lehrer  hierüber  nichts  wusste,  nahm  Jesus  das  Katheder 

ein  und  docirt  dem  Lehrer:  Alif  wäre  JUI,  Ba==  jJLJl  IL^v§j    Gim 

=  ^JU!  J^>,  Dal  =  xJüi  ^  u.  8.  w." 

Es  ist  aber  eine  strittige  Frage  unter  den  muhammedanischeo 
Religionsgelehrten:  ob  die  Buchstabenreihe  Abuged  n.  s.  w.  in 
diesen  Gedächtnissworten  vom  Lehrer  dem  Schüler  eingeprägt  wer- 
den dürfe,  da  nach  der  Ansicht  Vieler  diese  Wörter  Namen  von 
Satauen  sind,  und  es  ferner  zu  befürchten  steht,  dass  das  Kind 
diese  ihm  in  der  frühesten  Jugend  so  angelegentlichst  eingepräLten 
Worte  als  zum  Koran  gehörig  betrachten  könnte.  Die  meisten  Ge- 
lehrten vorbieten  es,  die  Öafe'iten  missbilligen  sogar,  dass  der  Leh- 
rer dem  Kinde  den  Zahlenwerth  der  Buchstabenreihe  mittheile '). 

Diese  Legenden  waren  genügend,  um  als  Basis  eines  ^.  Jl  Je 
das  ganze  kabbalistische   System  der   späteren  Mystiker    au  diesd- 


1)  Ebend.  Bl.   13  verso. 

2)  Ebend.    BI,  16  rccto    wird    von  Ibn  " Abb&s    augeführt :     «-(oi    JjJ    .,' 

,i)  Weitläullk   ebend.   Bl.   16. 
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ben  anzuknüpfen  ^).  Für  diese  wohnen  den  Buchstaben  übernatür- 
liche Kräfte  bei,  aus  ihnen  construirte  sich  das  ganze  Weltgebäude, 
sie  sind  die  Säulen  der  Weltordnung  und  dasjenige,  wovon  man 
nach  Gott  sagen  kann,  dass  es  ewig  sei.  Und  die  nicht  mystische 
muhammedanische  Religionswissenschaft  klammerte  sich  wieder  in 
anderer  Richtung  unzertrennlich  fest  an  die  dem  Propheten  zuge- 
schriebenen Worte  an:  o^-^b  tyui:  „Glaubet  an  die  Buch- 
staben!'^ und  brachte  den  unbeugsam  starren  Buchstabenglauben 
zur  ungeheuerlichsten  Höhe  empor. 


Nachtrag.    Das  ^U^  wird  auch  als  ^üuXJt  ^  angeführt. 

Ich  verweise  bloss  auf  At-Tarsüsi's  Encyclopädie  (Hdschr.  der 
Wiener  Hofbibliothek  N.  F.  Nr.  2)  Blatt  2  recto,  wo  der  Verf.  fol- 
gendes System  der  Spracheneintheilung  giebt :  jUa«m  Jwö  KxJLIt  6y^^ 

l^'nSj  wt^UJI  /wXa  jjj  ^yLi\j  ^ß\^  ^^Ij  ^lo^l^  cXa^Ij  c:;yaJi 

l^Jc  Jüi  oLäUI  »Js^  J^^  jJ^^  jJikA  J<s>  1^XJ\  U}  il^\Sjj\ 


1)  In  der  nicht  mystischen  Wissenschaft  scheint  das  0«)^l  v^^"'^  A^ 
za  den  Elementen  zu  gehören.  Muhammed  b.  Suleiman  al-K&fift^i,  ein 
ägyptischer  Gelehrter  des  8.  Jahrh. ,  neckt  einen  Gelehrten  aus  Abnäs  damit, 
dass  seine  gelehrten   Landsleute    nicht  einmal   die  v-J^jÜ  ti^Ä«  kennen    (Sa- 

chÄwi  Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibl.  Mixt.  133  Bl.  143  recto):   U  üdAb  *UAc 
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Neue  Moabitische  Funde  und  Räthsel*). 

Von 

K.  BeUottniftiiii. 

Dritter  Bericht. 

Inschrift  de«  Bildes  einer  Göttin. 
(Vit  1  lithogr.  Tafel) 

Halle,  d.    13.  Noy.  1878. 

Qestem  erhielt  ich  aus  Jemsalem  durch  die  Güte  der  Herrn 
Weser  und  Daisberg  das  von  letzterem  gezeichnete  Bild  aaff 
Göttin,  die  nackt,  auf  einem  Fnsse  stehend,  den  andern  erbebei^ 
dargestellt  ist.  Seine  flöhe  betrftgt  63  Centimeter  —  wah^^hei^ 
lieh,  wie  bei  frflher  mir  zugeschickten  Zeichnungen,  der  GrO>se 
des  aas  Thon  gefertigten  Originals  entsprechend,  obgleich  diffaul 
die  ausdrückliche  Bemerkung  darüber  fehlt. 

Dieser  Fund  scheint  mir  von  so  ausnehmendem  Interesse  r* 
sein,  dass  ich  darüber  eine  sofortige  Mittheilung  zu  machen  mii 
gedrungen  fühle. 

Beifolgende  Tafel  zeigt,  als  rechten  Typus  des  moabitische: 
Heidenthums,  das  widerlich  rohe  und  sinnliche  Bild  der  GöttiL 
Vorn  unter  der  Brust  steht  das  Wort  b«.  Auf  ihrem  Rücken  i*t 
eine  siebenzeilige  Inschrift  eingegraben,  und  zwar,  wie  der  Zeic^ 
nung  zufolge  ans  den  spitz  endenden  Strichen  ')  zu  seh  Hessen  ist. 
nachdem  der  Thon  bereits  gebrannt  war.  Wären  die  Huchstabet 
vorher  ausgegraben,  so  würden  die  Striche  in  Folge  der  zurückgesobo- 
benen  feuchten  Masse  sich  an  der  Spitze  mehr  abgerundet  habeo. 

Ich  gebe  hier  zunächst  die  die  Auffindung  betreffenden  Worte 
des  Hrn.  Lic.  Weser  aus  seinem  Schreiben  vom   25.  October: 


1)  S.  (»ben  S.  39.S  ff. 

2)  Diess  Spitzen  der  Striche  sind  auf  der  beifol|^nden  übrigens  trecA 
Abxeicbuung  nicht  überall  genau  wiedergegeben,  was  wegen  der  drjüigeodtf 
Zeit  nicht  mehr  zn  ändern  ist. 


( 


I 


J 


i-.-fwrs  *  --.•'*k 


-■   »x- 


i.:-^ 


s-  J, ..  ^ 
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„Beiliegend  sende  ich  die  von  ürn.  Duisberg  gemachte  Copie 
einer  Figur,  welche  vor  acht  Tagen  hier  angekommen.  Der  Scheich 
der  Aduan,  Ali  Diab;  hat  sie  als  Geschenk  Hrn.  Shapira  (seinem 
Gast&eunde)  geschickt.  Sie  ist  in  Eleale  gefanden  und  zwar  nach 
Aussage  der  Beduinen  in  derselben  Höhle,  die  wir  besucht  und 
die  ich  in  meinem  Bericht  erwähnt  ^).  Wie  ich  dort  schon  gesagt, 
befand  sich  in  derselben  noch  eine  Unmasse  von  Schutt,  den  weg- 
zuräumen wir  Tage  gebraucht  haben  würden.  Die  Beduinen  haben 
es  später  gethan  und  beiliegend  abgezeichnete  (jdttin  gefunden'^ 

Die  Zeichen  der  Inschrift  sind  bis  auf  die  mit  einem  Frage- 
zeichen versehenen  mit  völliger  Sicherheit  zu  transcribiren : 

H  b  »  y      1 

M  d  73  n  2 

T  n  tt)  3 

b  «  3    1  4 

1  b  X  tt)  5 

T   1   n   73   fi<>    6 

•n  n  73  1  n      7 
Das  ist  zu  lesen: 

b«tt)  b«  iiT  niDN  1731«  b»  'y 

d.  h.  Ummath,  die  Frdengottheit ,  Weib  des  Siwan,  Gottes  der 
Unterwelt,  und  Matter  von  Tin,  in,  »nnTS  (welche  Trennung  der 
'  3  Namen  indess  zweifelhaft  ist). 

Das  y  zu  Anfang  von  Z.  1  ist  ohne  Zweifel  eine  Abkürzung. 
£s  ist  wichtig;  weil  darnach  auch  in  anderen  moabitischen  Inschriften, 
namentlich  vielleicht  in  den  räthselhaften  Gruppen  von  Gutturalen 
(s.  oben  S.  401.  411  f.),  etwas  Aehnliches  anzunehmen  gestattet 
ist.  Uebrigens  ist  möglicher  Weise  in  dem  vorliegenden  Falle  die 
Abkürzung  durch  den  von  rechts  in  das  y  hineinlaufenden  Haken 
augedeatet.  Doch  ist  uns  wahrscheinlicher,  dass  dies  ein  zufälliger 
Riss  in  dem  Thon  ist. 

y  dürfen  wir  wohl  sicher  als  Bezeichnung  nicht  der  nin^3^, 
sondern  der  ursprünglich  freilich  mit  ihr  identischen  Göttin  ri%y 
nehmen,  derett  Namen  wir  nach  Analogie  des  mitten  im  phönizischen 
Gebiet  gelegenen  nordisraelitischen  Ortes  (Jos.  19,  30)  punctiren. 
Wir  fanden  ihren  Namen  bereits  auf  dem  Stirnband  des  oben  S.  416 


1)  S.  oben  S.  7*28. 
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enrtbDten  Idoles  als  rms  htt.  Eben  so  'findet  sich  der  Nune  PX 
wif  einer  kleinen  etwas  ober  18  Ceätlmet^  hohen,  an  die  Igjy- 
ÜBche  Unmienfonn  erinnernden,  nachsteäentl  ^g^ldeten  Tbcnfigv, 
velche  nebst  andern  in  Gegenwart  der'Herren  Wcrrar*  nnd  Dnitbaj 
in  den  Orftbern  von  Uedeba  anag^raben  worden  ist  nnd  deren  diti 
eingegrabene  Bachstaben  Ton  unten  nach  oben  xa  lesen  sind. 

Anf  nnserer  InBchriA   wird   diese  Göttin  a 

Z.  1.  S  nfther  bezeichnet  als  -piM  bM.  Das  letitc 
Zeichen  ist  hier  mit  dem  in  Z.  3  darunter  ttdio- 
den  n  nsammengeiogen.  Schwerlich  saOUii. 
denn  eine  ganze  Ansabl  der  nengefandenea  moi- 
bitiscfaen  Inschriften  zeigen  Ligatnren,  wdtbc 
whoD  an  die  spUere  „arabeshenförmige"  \a- 
Bcfalingong  der  anbiscfaen  Schrill  erinnern.  Ha 
könnte  sogar  daran  denken,  ob  nicht  durch  üt 
Ligatnr  dos  n  nach  oben  liin  verdoppelt  wenki 
sollte,  wie  wir  das  m  oder  n  dnrch  darflbtr- 
geaetzten  Strich  (freilich  Kr  dieselbe  Zeile)  ^a- 
doppeln.  Wir  würden  dann  die  ein&che  B^ 
zeichnni«  nciK  ^K  erbalten.  Da  "dies  thr 
doch  eine  zn  gewagte  Coigectar  ist,  kann  de 
fragliche  Zeichen  kanm  etwas  anderes  als  m 
sein,  BO  aofi&llig  es  anch  dafür  erst^eint  S 
erhalten  wir  die  Form  ya-^K,  die  van  np-;R  gm 
ebenso  abgeleitet  ist,  'wie  ^^ri,  das  häifip 
Epitheton  des  Baal  Solaris,  von  rran.  Die  mascnline  Form  it 
den  Namen  der  weiblichen  Gottheit  kann  hier  eben  so  wenig  l>^ 
fremden,  als  in  ^m.  Dass  femer  die  weibliche  Hanptgottbeit  l« 
Phöniziern  und  Assyriern  eben  so  als  die  Erde  gedacht  mid« 
wie  Baal  oder  fiel  als  die  Sonne,  ist  allbekannt. 

ErwBhnen  will  ich  hier  noch  eine  Möglichkeit,  an  die  au 
denken  könnte,  n&mlich  die,  das  nnten  sich  an  n  anhangende  td- 
&llige  Zeichen  für  Z.  8  als  vereinzelten  Worttheüer  zwischen  te 
vorangegangenen  nächsten  Bezeichnnngen  der  Göttin  and  den  a^ 
folgenden  Attributen  derselben  zn  nehmen.  Es  ergftbe  sidi  > 
aiK  >K.  Letzteres  Wort  könnte  man  in  dem  Kamen  der  GiMä 
nicht  Dn«  lesen  (=  Gottheit  der  Menschei)),  sondern  D^«.  Ti 
in  dieser  Form  würden  wir  hier  bei  einem  nördlich  vom  Arn 
gefundenen  Idol  nicht  „Glottheit  Edom's"  deofen  (znmal  bei  is 
Edomitem  gar  keine  Götzenbilder  nachzuweisen  sind)  *),  sonden 
„Gottheit  der  Erde",  indem  dih  recht  wohl  mit  nnns  synonn 
gedacht  werden  kann. 
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Hierfür  könnte  sprechen,  dass  eine  der  zahlreichen  gefun- 
denen tesserae,  die  zum  Theil  unverkennbar  religiöse  Embleme 
zeigen,  in  erhabener  Schrift  die  deutlichen  Buchstaben  ün»  zeigt. 
Ich  gebe  hier  die  Umrisse  in  der  Grösse  des  Originals,  das  sich 
in  der  Sammlung  des  Hm.  Shapira  befindet  *)  und  dessen  Fundort 
nicht  genau  angegeben  ist: 


Dennoch  dtlrfte  diese  Parallele  nicht  hinreichend  sein,  um  in 
unserer  Inschrift  den  sonst  nicht  in  gleicher 
Gestalt  nachweisbaren  Worttheiler  an  der  be- 
zeichneten Stelle  mit  Sicherheit  anzunehmen*). 
Das  Wahrscheinlichere  bleibt  also  bis  jetzt  die 
Lesung  iT^nfit. 

Es  folgt  von  dem  Ende  der  Z.  2  ab  mit 
dem  ntsfit  die  Angabe,  wessen  Weib  die  Göttin 
ist.  Eine  interessante  Parallele  hierzu  haben 
wir  in  einer  wiederum  aus  den  Gräbern  von 
Medeba  stammenden  Thonfigur,  welche,  am 
oberen  Ende  abgebrochen,  sich  seitwärts 
(zur  Hälfte  verkleinert)  so  ausnimmt,  wie  neben- 
stehender Holzstich  zeigt 


1)  Diese  Tessera  gehört  zu  denen,  von  welchen  mir  H.  Weser  gleich 
zuerst  unter  dem  5.  Juli  Skizzen  schickte  imd  von  deneli  ich  hernach  durch 
Hrn.  Duisberg  genauere  Zeichnungen  erhielt. 

2)  Ich  bemerke  noch,  dass  die  Tessera  möglicher  Weise  sich  auf  die 
mythologische   Gestalt    des   rrj'ivoe  Avtax^tov  beziehen    könnte,    für   welche 

schon  ältere  als  kanaanitischen  Namen  DTK  vermutheten  ^^i^choniathonis  fragm. 
ed,  OrelU  p.  20.    Vgl.  auch  den  'Eniystos  p.  24). 
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Die  vntere  Rondnng  derselben,  deren  Süsse  wir  nach  H.  Dnii- 
bei^s  Zeichnung  in  der  Grösse  des  OrigimOa  geben,  entliUt  in  rt- 
habener  Schrift  die  folgenden  ßharabtere: 


Von*  den  BnchsUbenidchen  su  nntencbelden  sind  snnidnt 
die  7  Pookte,  welche,  wahrscheinlich  anf  die  Planeten  besfiglick 
sich  aof  immer  mehreren  der  ans  Liebt  geiogenen  kleinen  Tloif 
fignren  gefanden  haben  (a.  oben  8  396)  Ob  die  bei  B  dnnt 
Ponkte  angedeoUten  Linien  za  emer  Bnctastabenform  gehören,  ist  ta 
der  mir  vorliegenden  Zeichnung  nicht  ganz  ersichtlich.  Es  EcbeiBf 
aber  nicht  so. 

Die  oberen  Bachstabenzeichen  lesen  sich  leicht 


Also:  y,  Weib  dea  — :  der  Name  des  Gemahls  ist  uaü: 
darch  wahrEcheinlich  ahkOrzende  Ligataren  angedeutet,  die  ich  bis 
jetzt  nicht  zu  deuten  weiss.     Ob  pn? 

Vor  AufBndung  des  hier  besprochenen  Bildes  der  r  dachu 
ich  mir  A  als  den  oberen  Theil  des  Kreises,  wobei  man  dano  i: 
der  mittleren  Zeile  Vni  combiniren  kflnnte.  Indess  I&sst  sich  in 
Uebrige  dabei  nicht  unterbringen.  Auch  kommt  das  h  in  der  dabd 
anzunefamenden  Lage  sonst  nicht  vor,  w&brend  das  qner  «oig» 
richtete  is  (ganz  dem  archaistischen  griechischen  ^  entsprechend' 
in  der  oben  S.  39ö  mitgetbeilten  Inschrift  seine  vollkomme» 
Analogie  bat.  So  bestätigt  das  riSK  'f  auf  den  beiden  entsprechec- 
den  Inschriften  sowohl  seiner  Lesnog  als  seiner  Bedentung  nach  ä&. 
in  einer  sehr  genügenden  und  erwanschten  Weise. 

Den  Namen  des  Gemahls  der  GOttin  haben  wir  i?t  geleset 
Leider  ist  hier  das  erste  Zeichen  nicht  ganz  sicher.  Man  könoH 
geneigt  sein  darin  ein  j  an  erblicken.    Dann  wOrde  der  so  henos-i 
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kommende  Name  "j^i  auf  die  weitverbreitete  Vorstellung  von  einer 
Fisch- Gottheit,  nach  Analogie  des  grossen  babylonischen  Oannes, 
hinweisen.  Indess  wäre  dabei  schon  die  dem  Moabitischen,  wie  dem 
Phönizrschen  widerstreitende  scriptio  plena  bedenklich:  das  n  als 
Consonant  gelesen  gäbe  keine  durch  eine  Parallele  zu  stützende 
Form.  Gegen  das  3  spricht  ferner  in  graphischer  Beziehung  hier 
und  in  dem  gleichen  Zeichen  am  Ende  von  Z.  6  die  unverhältniss- 
massige  Länge  des  oberen  Striches.  Man  vergleiche  damit' nur  das 
unzweifelhafte  3  am  Ende  unseres  Wortes  (in  Z.  4),  welches  über- 
diess  ganz  anders  gerichtet  ist.  Durch  jenen  langen  oberen  Strich 
unterscheidet  sich  der  Buchstabe  am  Ende  voo  Z.  3  und  7  auch 
wesentlich  von  dem  a  in  pnM,  das  wir  in  Z.  3  wahrscheinlich 
fanden  und  dessen  von  dem  ^  in  Z.  4  abweichende  Richtung  sich 
durch  die  Ligatur  mit  dem  darunter  'steh^den  n  erklärt.  Dass 
hingegen  derselbe  Laut  3  in  demselben  Worte,  nämlich  in  dem 
oben  hypothetisch  gesetzten  113,  mit  einer  so  gänzlich  verschiedenen 
Gestaltung  desselben  Zeichens  ausgedrückt  wäre,  wird  man  trotz 
der  Variationen,  die  das  Moabitische  in  den  Buchstabenformen 
zeigt,  kaum  voraussetzen  dürfen. 

Wir  halten  uns  daher  für  berechtigt  bei  dem  fraglichen  Zeichen 
jene  Umkehrung  von  der  Rechten  zur  Linken  anzunehmen,  von 
welcher  wir  in  unseren  früheren  Artücein  durch  zahlreiche  voll- 
kommen sichere  Beispiele  nachgewiesen  haben,  dass  sie  dem  Moa- 
bitischen in  grosser  Ausdehnung  eigenthümlich  ist  und  welche  grade 
auch  unsere  Inschrift  bei  dem  b  (in  Z.  1.  4.  5)  durchweg  zeigt. 
So  von  rechts  nach  links  umgedreht  schiiesst  sich  der  fraglicha 
Buchstabe  den  ältesten  Formen  des  T  an.  Man  vergl.  bei  Vogü6 
M61anges  d'arch6ologie  Orientale  zu  p.  144  planche  VIII  das  t  unter 
den  Rubriken  Ph^nicien  archalque,  Gachets  Assyriens,  Anciennes 
Dariques  ^).  Grade  den  ältesten  Tjj^us  hat  unsere  Inschrift  und 
überhaupt  das  Moabitische  auch  bei  anderen  Buchstaben,  nament- 
lich bei  dem  1D,  bewahrt. 

So  glauben  wir  denn  hier  mit  ziemlicher  Sicherheit  —  und 
dies  ist  ein  interessantes  und  wichtiges  Ergebniss  —  den  Namen 
m  oder  "{JT  zu  entdecken,  der  in  letzterer  Form  als  kanaanitischer 
Gott  bezeugt  ist  durch  Hesychius  s.  v.  Zavdvag,  &e6s  ri^  hv 
2id(avi,     Hamaker  deutete  diesen  Namen  ==  pBSt,  Typhon;   Ge- 

senius  (Monum.  p.  415)  =  ^^j  ==  idolum.  Movers  aber  (Phönizier 
I,  216)  traf  das  Einfachere  und  Näherliegende,  indem  er  nt  oder 
y^t  (=  Glanz)  verglich  und  eine  Bildung  auf  -an  nach  Analogie 
von  Tan  annahm,  ijj  ist  eine  Form  wie  i^y^y  "i-^j  (==  rrjs);  ijt 
eine  Form  wie  ly-^D  (==  l^'^i)  und  wie  ii\2^"»'n ,  p^'^n  (denn  das  -ön 
ist  sicher  die  Verdui^elung  eines  ursprünglichen  -an;  s.  Olshausen 


Die  betreffenden   ZSeichen  sind: 


?  i 
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Gramm.  S.  405%  FOr  das  Vorhaadensein  auch  der  Ausspiadie  yn 
zeogt  der  damit  identische  Semitische  Monatsnamen  yv^p^  assyrisdi 
üvanuy  welcher  der  Etymologie  nnd  Bedeatong  nach  Aem  alt- 
hebräischen  Monat  1T  (1  Kön.  6,  1.  87)  entspricht  0«  wenn  er 
gleich  im  Kalendeijahr  nicht  mit  ihm  znsammenfiUlt  Denn  ^\  war 
nach  althebrftischer  Bechnong  der  zweite,  it<0  nach  ässynscher  ond 
sp&terer»  hebräischer  Rechnung  der  dritte  Monat  des  vom  Frflhling 
ab  beginnenden  Jahres. 

Ist  nun  nach  unserer  Inschrift  f^T  oder  2ktvav€es^  der  Glanz- 
Gott,  zugleich  der  Gemahl  der  Erdengöttin,  so  wird  man  nach  allen 
Analogien  ihn  nur  als  einen  Sonnengott  auffizssen  können.  Um  so 
ftberraschender  ist  es,  dass  er  weittr  in  Z.  4.  5  als  Qott  der 
Unterwelt  bezeichnet  wird.  Denn  etwas  anderes  kann  neben 
der  Erwähnung  der  Erde  und  des  Glanzgottes  das  bKiB)  bK  nicht 
bedeuten.  Weder  an  einen  geographischen  Beinamen  (und  welcher 
Ort  bMtD  böte  sich  dafür  auch  dar?),  noch  an  irgend  ein  sonstiges 
AppeliatiYum  (wie  bMip  oder  dergL)  lässt  sich  hier  denken.  Wir 
wussten  bereits  aus  der  grossen  Sidonischen  Königsinschrift  (Z.  8), 
dass  die  Hebräer  die  Vorstellung  Yon  dem  „Buhelager^  bd  doi 
D'^fi^  mit  den  wesentlich  gleichsprachigen  Nachbarvölkern  thdlten 
(s.  meine  Inschrift  Eschmunazars  8.  116,  vgl.  S.  77).  Es  kann 
uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  sich  dasselbe  in  Betreff  des  ganz 
demselben  Vorstellungskreise  angehörigen  Scheöl  heransatellt 

Es  dürfte  hierdurch  auch  eine  Stelle  in  dem  gewaltigen  Triumph- 
liede  über  den  König  von  Babel  (Jes.  14)  ein  neues  Licht  erhalten. 
Der  Verfasser  gebraucht  anerkanntermassen,  ähnlich  dem  des  Buches 
Hieb;  in  besonders  kühner  dichterischer  Weise  heidnisch-mytholo- 
gische Vorstellungen  (vgl.  13,  21;  14, 13  f.).  So  ist  es  denn  auch 
nicht  wohl  bloss  seine  eigene  poetische  Personification ,  sondern 
eine  Anspielung  an  die  heidnische  Vorstellung  von  dem  bit^  b», 
von  dem  grossen  Könige  der  Schatten,  wenn  er,  den  ge&llenen 
babylonischen  Zwingherrn  im  Geiste  anredend,  singt: 

Der  Scheol  dadrnnten  wird   unruhig  vor   dir  —  entgegen  deinem 

Kommen; 


1)  Zu  dem  Wechsel  von  t  und  0,  vgl.  das  phöniz.  ^DO  Athen.  1,  1 
und  Umxn.  1,  6.  Die  nach  Benfey's  gelehrten  nnd  scharfsinnigen  Untersuchungen 
ziemlich  allgemein  angenommene,  besonders  auch  durch  Gesenius  verbreitete  Ab- 
leitung der  betreffenden  Monatsnamen  aus  dem  Persischen  (obgleich  doch  z.  B. 

die  Entstehung  des  «j-j^^  aus  (Jpenta  armaiti  und  0^j\  \XjJu^S  wenig  ein- 
leuchtend war),  ist  durch  die  assyrischen  Monumente  ganz  unhaltbar  geworden, 
wie  man  aus  E.  Schrader's  Nachweis  ersehen  kann  (die  Keilinschrift on  nnd  das 
A.  T.  S.  246  ff.).  Die  von  ihm  dort  citirte  ninevitische  Monatstafd  ist  voll- 
ständig mitgetheilt  von  Pinzi  (Antichitk  Assira  p.  494).  Vgl.  auch  Oonert  in 
d.  Z.  D.  M,  G.  XXIII,  S.  136  f. 
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Er  weckt  auf  vor  dir  die  Schatten  —  alle  Leiter  der  Völker, 
Er  richtet  auf  von  ihren  Thronen  —  alle  Könige  der  Heiden  ^). 

In  Betreff  unserer  Eenntniss  der  kanaanitischen  Mythologie 
füllt  unsere  Inschrift  eine  Lücke  aus.  Man  wusste  dass  dieselbe, 
wie  die  griechische,  unterirdische  Gottheiten  gesetzt  habe  und  dass 
nach  den  Fragmenten  des  Sanchoniathon  (p.  36)  der  phönizische 
Pluton  Movd-^  also  n«i73,  dem  hebr.  njtt  entsprechend,  geheissen  habe. 
Dazu  kann  man  vergleichen  die  Personificationen  des  Todes  im  A.  T., 
nicht  nur  Ps.  49,  15  und  Hiob  18,  14  (wo  er  als  „König  der 
Schrecken^'  erscheint),  sondern  auch  an  den  Stellen,  wo  man  irrig 
n-i73  als  Abstractum  für  das  Reich  des  Todes,  die  Unterwelt  hat 
nehmen  wollen:  Hiob  28,  22;  .Ps.  9,  14;  Prov.  7,  27.  —  Hier 
haben  wir  nun  die  urkundliche  Angabe,  dass  jener  ni73  auch  der 
bNttS  bN  genannt  wurde. 

Aber  wie  kann  nach  unserer  Auffassung  grade  der  glanzvolle 
Sivdn  zugleich  der  El  Scheöl  sein?  Die  hierin  liegende  Schwierig- 
keit, die  vielleicht  manchen  bedenklich  macht,  löst  sich  durch  den 
Mythus  von  Adonis.  Er  ist  sicher  ursprünglich  identisch  mit  dem 
Sonnengott  ytpii  b?a  l^i»,  welcher  in  zahlreichen  karthagischen 
Votivtafeln  hinter  der  grossen  Herrin  (na^),  seiner  Offenbarerin 
(b^n  "^ps),  genannt  wird.  So  galt  denn  auch  Adonis  in  Byblos, 
dem  Haiiptsitz  seines  Cultus,  schlechthin  als  der  höchste  Gott,  d.  h. 
als  Baal  Solaris.  Er  wird  als  zu  einer  gewissen  Jahreszeit  sterbend 
und  zur  Unterwelt  hinabsteigend  und  als  zu  einer  andern  Jahres- 
zeit wieder  auferstehend  vorgestellt  (Apollod.  bibl.  3,  14,  4.  Vgl. 
Justin,  apol.  I,  25).  Sein  Fest  ist  eine  Modification  des  uralten 
auch  bei  den  Indogermanen  verbreiteten  Festes  invicti  Solls.  Dabei 
verknüpfte  sich  aber  mit  der  Vorstellung  von  dem  sterbenden  und 
wieder  auferstehenden  Sonnengott  die  andere  von  dem  ersterbenden 
and  wieder  auferstehenden  Segen  der  tellurischen  Vegetation.  Man 
vergleiche  hierüber  Winer's  kurzen,  aber  inhaltsreichen  und  klaren 
Artikel  „Thammus"  in  dem  biblischen  Realwörterbuch. 

Zur  volleren  Erklärung  gerade  des  Sivan  unsrer  Inschrift  als 
Gottes  der  Unterwelt  bemerken  wir  Folgendes.  Das  Sterben  des 
Adon  Baal  fiel  mit  dem  Sommer-Solstitium  zusammen^  mit  welchem 
im  tieferen  Süden  eine  weitgehende  Versengung  der  Vegetation  ein- 
tritt, das  Auferstehen  mit  dem  Winter-Solstitium.    t^t  und  ij'^O  be- 


1)  Das  ÜTA^   des  Textes  würde  voraussetzen,    dass  zuerst  die  Unterwelt 

als  Abstractum  ihrer  Gesammtheit   eingeführt   würde    und    dass    erst   mit   dem 

masculinischcn   ^^^9   und   der   2.  Langzeile  die  Porsonification  einträte.     Aber 

dies  ist  doch  unnatürlich.     Es  dürfte  vielmehr  Twl^  zu  lesen  sein,  so  dass  von 

Anfang  der  personificirte  Scheol,  der  bKiD  bK,  Subject  ist     Die  Lesung  tlTIl*^ 
entstand   wahrscheinlich    aus   einem  Missverständniss   oder    aus    einem  Anstoss, 

welchen    man  an   der   durch   das    Twl*n    schärfer  hervortretenden  mythologischen 
Anspielung  nahm. 
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zeichnet  unserer  Ansicht  nach  die  dem  Solstitiiim  vma^eheiide 
letzte  schöne  Zeit  des  wohlthaenden  Sonneoglanzes.  Der  wesentlich 
gleiche  Name  konnte  dabei  um  so  leichter  in  Terschiedenen  Gr^en- 
den  anf  den  zweiten  und  den  dritten  Monat  übertragen  werden, 
als  durch  die  bekannte  damalige  Einrichtong  des  Kalendeijahres, 
wobei  in  verschiedener  Weise  zur  Ausgleichung  des  Sonnen-  und 
des  Mondjahres  von  2ieit  zu  Zeit  ein  dreizehnter  IConat  «in- 
geschaltet wurde^  nothwendig  ein  Schwanken  des  Kalenders  im  Yer- 
hältniss  zu  den  Sonnenwenden  entstehen  musste.  Das  Sterben  der 
Sonne  im  Sinne  der  geschilderten  Anschauung  nannte  man  nar, 
d.  h.  Auflösung,  cupavuifios^).  Davon  erhielt  der  vierte  MosÄt 
seinen  Namen. 

Hieraus  erklärt  es  sich  denn  auch  leicht,  wenn  Baal  Adon 
einerseits  Siwftn,  andrerseits  Thammus  genannt  wurde.  Fttr  das 
erstere  dürfen  wir  den  Jo.  Lydius  (de  mensibus  lY,  44)  als  io 
diesem  Fall  gewichtigen  Gewährsmann  betrachten.  Denn  in  einem 
von  ihm  beigebrachten  Citat  wird  als  eben  so  selbstverständlich, 
wie  dass  der  März  dem  Mars  angehöre  ^  auch  dies  betrachtet,  dast 
Adonis  der  Mai  sei^  weldbies  letztere  auf  eine  orientalische  Quelle 
hinweist.  Den  Mai  dürfen  wir  uns  aber  dabei  nicht  wie  bei  ans 
im  Norden  als  Blüthen-  und  Wonnemond  denken.  Das  ist  in 
jenem  südlichen  Klima  der  i^^^a  und  selbst  bei  den  Römern  der 
Aprilis,  der  ^Eröfihende'^  Der  südliche  Mai  als  Adonis-Monat 
mag  er  als  althebräischer  Siw  vom  Neumond  des  April  bis  zu  dem 
des  Mai  oder  als  assyrischer  Siwan  vom  Neumond  des  Mai  bis  zo 
dem  des  Juni  gerechnet  werden,  ist  die  für  unsere  Anschauang»- 
weise  schon  sehr  sommerliche  Zeit  der  sich  vollendenden  Getreide- 
erndte.  Adonis  als  Sivan  ist  die  fröhlich  glänzende,  noch  nicht 
versengende  Sommersonne  unmittelbar  vor  der  für  ihn  mit  dem 
Sommersolstitium  eintretenden  Katastrophe.  Als  dieser  erliegend 
hiess  er  nach  Ezech.  8,  14  „der  Thammus*'  (Tlisnn  mit  dem 
Artikel).  Dass  der  Sonnengott  als  Thammus  stirbt  und  erst  im 
Wintersolstitium  aufersteht,  während  doch  die  Sonne  inzwischen 
fortsebeint  nnd  Obst  nnd  Wein  zeitigt,  das  ist  eine  NaturanschauaDg 
heidnischer  Mystik,  welche  sich  durch  den  kritischen  Verstand  nicht 
irre  machen  Hess. 

Bei  dem  Feste  des  Adonis  war  es  wesentlich;  dass  zuerst  die 
Todtenklage  über  seinen  aq)aviGfi6g  mit  förmlichen  Begräbniss- 
feierlichkeiten nnd  Selbstkasteiung;  hernach  aber  der  ansgelasseoe 
Jubel  über  sein  Wiedererstehen  mit  wilder  Entfesselung  sinnlicher 
Lust  begangen  wurde.     So  rückte  man  die  zwei  Momente,  die  or- 


\ 


1)  Das  Wort  ist,  wie  Hfivernick  zu  Ezech.  8  richtig  hemerkt  hat,  eis« 
Abstractfonn  bl^tn  (Olsh.  p.  4Ü0).  Wie  IVB^i  ein  nD3,  so  set«t  WSTt  eis 
Tn3  als  Wurzel  voraus.  Dies  ist  =  tt73,  was  im  Talmad  gleichbedentend 
mit  DDn  vorkommt  (§.  Fürst  s.  v.  TTTS). 
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sprtinglich  grade  um  ein  halbes  Jahr  auseinander  lagen,  nahe  zu- 
sammen. Dafür  war  die  Wahl  des  Zeitpunktes  bis  zu  einem  gewissen 
Masse  willkürlich  und  so  hatten  verschiedene  Gegenden  ihr  Adonis- 
fest  zu  verschiedener  Zeit  (Movers  a.  a.  0.  205  ff.).  Um  so  leich- 
ter konnte  der  ursprüngliche  Sinn  des  Festes  verdunkelt  und  durch 
mancherlei  fremdartige  Deutungen  verdrängt  werden. 

War  nun  aber  Adonis  ursprünglich  Baal  der  Sonnengott  und 
als  solcher  in  Byblos  k^aigitwg  &e(av  6  fiiyurrog^  war  er  die 
Hälfte  des  Jahres  im  Hades,  von  wo  er  mit  dem  Wintersolstitium 
wieder  emporstieg  (Theoer.  15,  103),  so  ist  es  begreiflich,  dass  er 
auch  im  Scheol  der  Herrscher,  dass  er  der  b^tlS  b«  war.  Und 
damit  scheinen  uns  die  auf  den  ersten  Blick  verwunderlichen  An- 
gaben unserer  Inschrift  hinlänglich  erklärt  zu  sein. 

Wir  haben  allerdings  bei  unseren  Darlegungen  die  wesentliche 
Einheit  des  kanaanitischen  Heidenthums  bei  allen  die  „Sprache 
Kanaans^'  redenden  Heiden  vorausgesetzt.  Diese  ist  aber  auch  fast 
durch  jede  epigraphisch-urkundliche  Entdeckung  auf  jenem  Boden, 
wenn  dieselbe  mythologische  Momente  in  sich  fasste^  in  ein  neues 
Licht  gesetzt.  Wir  fügen  hinzu,  dass  je  mehre  Berührungspunkte  da- 
mit zugleich  zwischen  dem  Alten  Testament  und  jenem  weiten  Kreise 
kanaanitisch-heidnischer  Vorstellungen  sich  herausgestellt  haben,  um 
so  schärfer  allemal  auch  der  innere  Gegensatz  des  Geistes,  welcher 
in  der  Religion  Jehovas,  und  desjenigen,  welcher  im  Kanaanitismus 
jene  entsprechenden  Vorstellungen  beherrschte,  hervorgetreten  ist. 
(Vgl.  darüber  meine  Bemerkungen  in  der  „Inschrift  Eschmunazars^' 
S.  75  ff.  und  in  der  „Siegessäule  Mesas''  S.  30  ff.). 

Es  bleibt  uns  der  Rest  der  Inschrift  von  dem  i  am  Ende  von 
Z.  5  an  zu  erklären  übrig. 

Hier  kommt  es  zuerst  auf  die  Auffiassung  des  Zeichens  am 
Anfang  von  Z.  6  an.  Es  kann  nicht  ein  b  sein,  welches  in 
Z.  1.  4.  5  in  völlig  andrer  Gestalt  erscheint^).  Wir  halten  es  für 
ein  Zeichen  ähnlich  der  Klammer,  welche  öfter  in  den  nabatäischen 
Inschriften  vor  dem  Anfang  der  Zeilen  erscheint  (s.  oben  S.  406). 
Steht  es  doch  auch  ziemlich  ausserhalb  der  Z.  6,  welche  oben  so 
wie  Z.  7  fünf  Buchstaben  enthält,  während  das  auf  dasselbe  folgende 
K  grade  die  Mitte  zwischen  den  beiden  Anfangsbuchstaben  von 
Z.  5  und  7  einnimmt.  Vielleicht  soll  es  irgendwie  diese  Angabe 
über  die  Göttin  besonders  hervorheben. 


1)  H.  Weser  nahm,  wie  er  mir  schrieb,  jenes  Zeichen,  obwohl  zweifelnd, 

als  ein  b  und  las  im  ersten  Anlauf  von  Z.  5  ab:  IHtl  t3Kb  *)bN^  --  mit 
Beziehung  auf  die  in  dem  Bilde  ausgeprägte  Beziehung  auf  Zeugung  und  Ge- 
burt, ludess  sah  er,  dass  dabei  das  Uebrige  sich  nicht  anschloss.  ~  Ich  be- 
merke das  für  den  Fall,  dass  sich  jemand  durch  das  neckische  Spiel  der  Semi- 
tischen Schrift  (n,  m.  Inschrift  Eschmunazars  S.  1<))  auf  einen  ähnlichen  Weg 
sollte  locken  lassen. 
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Weiter  fragt 
Wort  Tta»  findet 
bilde  ans  Medeba, 
haben.  Es  mOge 
finden 


SMoUrnoTHt,  MM  Moabäüehe  Fipnde  tmd  JUAmL 


Bicb  ob  QMl  oder  mmi  en  verbinden  sei.  Das 
sich  auf  einem  der  kleinen  mnmienUinlichen  Ge- 
ganz dem  fthnlicb,  anf  dem  wir  oben  n09  geieseo 
dasselbe  in  der  OrOBse  des  Originals  hier  PUti 


Ohne  Zwdfel  sind  «ach  hier  die  Bnch- 
staben  Ton  unten  anf  za  lesen.  Das  fvsts 
Ecbeint  hier  eine  GOtün  schlechUün  als 
Hntter  KD  bezeichnen,  obgleich  das  Wort 
im  Hebrftischen  so  nidit  Torkommt.  Jenes 
dttrfte  wenigstens  mehr  Wahiacheinüchköt 
baben  als  die  Lesung  mm  oder  rro« 
(=  nn'<H).  Nach  der  gewöhnlichen  möa- 
bitfschen  Sprachform  sollte  man  freOidi' 
rnet  erwarten.  Aber  als  Snffix  kann  das 
n —  hier  doch  scbwerlidi  geftsst  werden.  — 
Wenn  wir  nun  aber  in  nnserer  laschrift 
das  rratt  als  Attribut  der  nxxt  nduien 
wollten,  so  wOrde  das  mtti  seltsam  nach- 
hinken. Und  das  Nftchstfolgende  wflre  ftr 
sich  nicht  nnteranbringen.  Aach  schönt 
in  der  Ingehrift  die  etwas  grossere  Lücke 
zwischen  n  tind  n  anf  die  WorttbeUnng 
hinrodeiUen. 

Es  ist  also  BH1  zn  lesen.  Das  i 
könnte  ObeiflOssig  erscheinen.  Es  hebt 
aber  neben  dem  vorangehenden  non  (Z.  2. 3) 
die  Zweitbeilnng  fthnlicb  hervor,  wie  du 
wiederholte  -"a«  Gen.  11,  29. 

In  der  folgenden  Bnchstabengnippe  inmmiM  (das  f  ergicbt 
sich  als  solches  zugleich  mit  dem  am  Ende  von  Z.  3)  stecken  die 
Namen  der  Kinder  der  Göttin.  Weiter  weiss  ich  darüber  nicbtä 
Sicheres  zn  sagen.  Bei  Tin  kann  man  an  die  Wurzel  jjfi  ^  B~n 
denken,  bei  in  an  den  von  Manchen  (allerdings  wohl  mit  Unrecht) 
als  einen  Götzen  gc^sten  im  Jes.  66,  17,  bei  tna  an  Mithra, 
der  in  der  Zeit  der  Mischung'  'äer  Religionen  nach  Alexander  dem 
Grossen  allenfalls  tiieher  verschlagen  sein  könnte.  Doch  sind  das 
Einfälle,  denen  der  sichere  Boden  fehlt.  Aeltere  hätten  vielleicht 
gar  in  =  Horus,  ns  =  Noah,  inm  =  Demeter  gelesen.  —  Hoffea 
wir,  dass  weiter  entdeckte  Inschriften  anf  eine  sichere  Spur  führm. 

Die  hiermit  erläuterte  kleine  Inschrift,  so  wie  die  dazu  herbei- 
gezi^enen  noch  kleineren,  werden  bei  manchen  Facbgenossen  deo 
Wunach  hervormfcn,  das  sftmmtliche  in  meinen  Händen  befindliche 
Material,  unter  welchem  zum  Theil  recht  umfangreiche  Inscbritlen 
sind,  recht  bald  veröffentlicht  zu  sehen.  Ich  habe  zu  dem  Ende 
auch  schon  im  Angnst,  sobald  ich  mehrere  genaaere  Zeichnaugen 
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erhalten  hatte,  das  Nöthige  mit  meinem  verehrten  Freunde,  dem 
Redacteur  unserer  Zeitschrift,  Herrn  Prof.  Dr.  Krehl,  verabredet 
und  es  wird,  trotz  der  vorhandenen  Schwierigkeiten,  möglichst  bald 
geschehen.  Unter  den  Schwierigkeiten  verstehe  ich  hier  nicht  die 
der  Deutung,  sondern  die  einer  genügend  sicheren  und  con-ecten 
Darstellung  so  vieler  Inschriften,  bei  denen  die  Zerbrechlichkeit 
des  Thones  keine  Abklatsche  und  die  meist  runde  Form  keine  das 
Ganze  wiedergebenden  Photographien  zulässt.  Was  die  Schwierig- 
keiten der  Deutung  betrifft,  so  habe  ich  die  Grösse  derselben  schon 
in  den  Berichten  dargelegt  und  auch  bei  jener  Rtlcksprache  mit 
Herrn  Prof.  Krehl,  wie  mir  dieser  bezeugen  kann,  nicht  daran  ge- 
dacht, bis  zur  Lösung  derselben  die  Herausgabc  zu  verschie- 
ben, sondern  gfrade  dafür  mich  des  Unitis  viribus  getröstet.  Ab- 
gesehen von  den  erst  noch  zu  entziffernden  Alphabeten  lassen 
selbst  Inschriften,  in  denen  bei  weitem  die  meisten  Buchstaben  voll- 
kommen zweirellos  sind,  sich  nicht  so,  wie  man  dabei  erwarten 
sollte,  im  Zusammenhange  lesen.  So  ist  es  nicht  etwa  bloss  mir 
ergangen,  sondern  auch  ausgezeichneten  Fachgelehrten,  denen  ein- 
zelne der  betreffenden  Inschriften,  zum  Theil  längere  Zeit,  vorgelegen 
haben«  Es  bestätigt  sich  nur  zu  sehr,  dass  ich  mit  gutem  Recht 
als  Titel  dieser  ersten  MitÜieilungen  „Funde  und  Räthsel^'  gesetzt 
habe.  Auch  bei  der  hier  besprochenen  Inschrift,  die,  wie  ich  nach 
dem,  was  ich  davon  gedeutet,  hoffe,  als  werthvoller  Fund  aufgenommen 
werden  wird,  habe  ich  einiges  dunkle  übrig  lassen  müssen  und  werde 
dem  sehr  dankbar  sein,  der  es  zu  beseitigen  vermag.  Als  kleine 
Probe  des  (trotz  einzelner  sich  leicht  darbietenden  Vermuthungen) 
mir  noch  dunkel  Gebliebenen  kann  die  Inschrift  eines  fast  9  Centi- 
meter  im  Durchmesser  habenden  zierlichen  Thonringes  dienen.  Die 
Zeichen  sind  (vielleicht  das  dritte  ausgenommen)  vollkommen  deut- 
lich. Die  Lesung  wird  dadurch  erleichtert,  dass  es  nicht  eine  der 
Rund-Inschriften  ist,  bei  denen  man  auch  den. Anfangspunkt  der 
Zeile  erst  errathen  muss.  Auch  zeigt  sich  eine  Worttheilung. 
Möge  denn  als  aufzugebendes  Räthsel,  der  Ueberschrift  zu  Ehren, 
die  Inschrift  sammt  der  Abbildung,  zur  Hälfte  verkleinert,  hier 
am  Schluss  ihre  Stelle  finden. 
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Sprachliche  Bemerkungen 
zu  Wright's  Apocryphal  Acts. 

Ton 
Rabbiner  Or.  €M«6r. 

In  dieser  Sammlung  von  Legenden  und  Breviarien  kann  inhalt- 
lich die  Aufmerksamkeit  der  ausserhalb  dieses  literataigebietes  sieb 
Bewegenden  nur  der  Hymnus  fesseln,  weldier  dem  Thomas  beige- 
legt wird  (S.  274  ff.  Text).  Er  steht  ausser  allem  Zusammenhange 
mit  der  übrigen  Erzählung,  und  es  wird  auch  gar  kein  Versndi 
gemacht ,  irgendwie  einen  solchen  Zusammenhang  herzustellen.  Der 
Inhalt  selbst  aber  ist  durchaus  fremdartig.  Ein  Königssohn  wird 
nach  A^gypten  gesendet,  um  einen  von  einem  bösen  Drachen  ge- 
hüteten Edelstein  zu  holen;  er  lässt  sich  durch  die  verführerische 
Umgebung  verlocken,  seines  Auftrages  uneingedenk  zu  sein,  und 
verfällt  in  Knechtschaft.  Ein  Mahnschreiben  seiner  EUtem  jedock 
erweckt  ihn  aus  seiner  Yersunkenheit,  er  vollzieht  seinen  Anftng 
und  beglückt  kehrt  er  zurück.  Das  klingt  wie  ein  jüdischer  IG- 
drasch,  der  das  Verweilen  Israels  in  Aegypten  und  seinen  Auszug 
von  dort  dichterisch  beschreibt.  —  Aach  sonst  beschäftigen  sich 
diese  Legenden,  und,  wie  zu  erwarten,  in  sehr  unfreundlichem 
SinnO;  hie  und  da  mit  den  Juden,  so  besonders  die  EIrzählang  über 
die  Wunderthaten  des  Apostels  Philipp  (S.  76  ff.).  Wir  begegnen 
da  unter  den  Vorwürfen,  welche  auf  die  Juden  gehäuft  werdea, 
manchen  Angaben,  die  wohl  blos  übertreibende  Erfindung  des  Er- 
zählers sind,  da  sie  sonst  wohl  schwerlich  vorkommen  dürften.  So 
wird  gesagt  (S.  89  Z.  5),  die  Juden  hätten  Josua  vergiften  wollen, 
den  Ezechiel  hätten  sie  zu  Tode  geschlagen  (das.  Z.  13 f.;  Epipha- 
nias will  nur  wissen,  dass  ein  Mitexulant  ihn  getödtet)^  durch  ihre 
Schuld  habe  Habakuk  seine  Prophetie  eingestellt  (das.  Z.  18). 

Von  besonderer  Bedeutung  jedoch  ist  an  dieser  Sammlung  die 
sprachliche  Eigenthümlichkeit ,  welche  die  Stücke  für  das  Syrische 
enthalten,  und  aus  diesem  Momente  besonders  schliesst  der  Herr 
Heraasgeber  (S.  XIV  f.)  das  hohe  Alter ,  welches  diesen  schrift- 
stellerischen Prodacten  beizulegen  ist.  Hr.  Wr.  stellt  an  dem  an- 
gegebenen Orte  der  Einleitung  die  ungewöhnlichen  Ausdrücke,  wel- 
che hier  vorkommen ,   zusammen,    kommt   an   den  Stellen   selbst 
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darauf  erklärend  zurück,  und  diese  wie  seine  sonstigen  Bemerkun* 
gen  bieten  reiche  sprachliche  Belehrung.  Dennoch  dürfte  es  hier 
nicht  an  ergiebiger  Nachlese  fehlen.  Gerade  in  der  älteren  Gestalt 
des  Syrischen  sind  die  Berührungen  mit  dem  jüdischen  Aramaismus 
näher,  und  die  Vergleichung  dieses  Dialektes  ist  daher  ein  unent- 
behrliches Hülfsmittel  zur  richtigeren  Erfassung  der  in  jenem  sich 
vorfindenden  Eigenthümlichkeiten.  Auch  sonst  sind  die  Uebergänge 
sagenhafter  Bestandtheile  aus  dem  jüdischen  Midrasch  in  die  alte 
syrische  Literatur  häufiger  und  müssen  zur  inhaltlichen  Erklärung 
verwendet  werden.  Ausserdem  giebt  es  noch  einzelne  Stellen  in 
dieser  Sammlung,  in  welchen  sich  Bedenken  gegen  die  im  Allge- 
meinen mit  so  vieler  Sachkunde  und  Treue  angefertigte  Ueber- 
setzung  geltend  machen.  Es  ist  der  wahrste  Dank  gegen  einen 
Mann,  der  bei  seinen  Arbeiten  lediglich  die  Wissenschaft  im  Auge 
hat  und  sich  um  dieselbe  bereits  so  hohes  Verdienst  erworben  hat, 
wenn  man  ihm  einen  Beitrag  zur  Vervollständigung  seiner  Arbeit 
darbietet.  So  werden  denn  auch  die  folgenden  Bemerkungen  bei 
ihm  auf  wohlwollende  Aufnahme  rechnen  dürfen. 

An  der  Lesart  oias)  (S.  11  Z.  6)  nimmt  Hr.  Wr.  Anstoss 

und  betrachtet  das  Dolath  als  überflüssig  (S.  9  der  Uebers.  Anm.  f.), 
und  demgemäss  übersetzt  er:  What  is  this  Image;  es  heisst  also 
ohne  Zweifel:  wessen  ist  das  Bild?  —  S.  12  Z.  5  ff.  heisst  es: 
„Du  bist  es,  welcher,  als  das  Volk  Israel  dem  Kalbe  diente,  die 
Veranlassung  herbeiftüirte  und  zu  Moses  sprach:  „Lasse  mich, 
ich  will  dieses  Volk  vernichten'^  während  er  Dich  doch  nicht 
festgehalten;  denn  (allein)  Du  wolltest,  dass  er  Dich  besänftige, 
weil  Du  das  Leben  der  Menschen  sehr  willst.^'  Der  Schriftsteller 
hat  die  Stelle  Deut.  9,  14  (nicht  Exod.  32,  10)  im  Auge,  wo  der 

Syrer  die  hier  gebrauchten  Worte  anwendet:  ^/  t^o/  -.t  rin^^ 
jNj^jo.  Zu  diesen  Worten,  welche  sinnlich  lauten*:  lass  mich  los, 
als  habe  Moses  Gott  festgehalten,  bemerkt  der  Thalmud  (Berachoth 
32  a) :  „als  Gott  gesprochen,  lass  ab  von  mir,  dass  ich  sie  vertilge, 
da  sprach  Moses:  so  hängt  denn  die  Sache  von  mir  ab,  alsbald 
ward  er  eifriger  im  Gebete,  und  später  wird  Dies  (und  zwar  zu 
der  Stelle  des  Exod.)  ganz  in  der  sinnlichsten  Weise  aufgenommen : 
Wenn  es  nicht  ausdrücklich  geschrieben  stände,  könnte  man  es 
nicht  aussprechen,  allein  der  Wortsinn  lehrt,  «mpnb  tiTö»  nODniD 
b«  i:ian  r»b  'nWÄT  "nJiM  Tr^nn  r.«  ooin  »inie  din^  «in  ^i-ia 
onb  nbom  binTan«  ny  ^ir^r^tt  "»s^«  obi:?,  dass  Moses  Gott  festge- 
halten, wie  man  einen  Menschen  am  Kleide  festhält,  und  zu  ihm 
gesprochen:  ieh  lasse  Dich  nicht,  bis  Du  ihnen  verziehen.  Unser 
Syrer  nimmt  die  erste  Gestalt  der  Agadah  an  und  bemerkt,  Gott 
habe  mit  dem  Ausspruche,  Moses  solle  von  ihm  ablassen,  während 
er  ihn  doch  nicht  etwa  festgehalten,  diesem  gerade  die  Andeutung 
geben  wollen,  dass  er  in  ihn  dringen  solle.  Danach  ist  die  Ueber- 
setzung  bei  Wr.  auf  S.  10  im  Einzelnen  za  berichtigen.  —  Wäh- 
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read  bereits  Michaelis  and  ebenso  Payne-Smith  die   Phrase  d^^ 

»AO|Q2Qu»y;    entsprechend  dem  Thargomischen  and  SpftthebiÜscbeB 

(•»rrittn'n  ibbian»,  rwr\  ibabin^)  richtig  erkennen  als:  es  wilsei 
sich  seine  Eingeweide ,  es  r^  sich  sein  Erbarmen,  Ist  es  aoflU- 
lend,  dasd  Hr.  Wr.  den  aach  hier  (S.  16  Z.  9)  vorkommendei 
Aasdrock  mit:  „was  made  manifest^'  wiedeigiebt  (S.  14).  —  M<^^ 

mnss  anf  S.  18  Z.  13,  wie  Hr.  Wr.  richtig  bemerkt  (S.  16  Adol^)» 
den  anf  die  Mündang  des  Grabes  gewalzten  Stein  bedeuten,  wie 
es  sonst  im  Syrischen  nicht  vorkommt  Wohl  aber  entspricht  diese 
Bedentang  dem  in  Mischnah  and  Thargom  üblichen  bbiA ,  Steinbloek, 
welcher  die  Oefihang  des  Grabes  verschliesst  Danach  wflrden  aadi 
die  Worte  in  Koheleth  12,  6  klar  werden:  'nasi  b«  bAirt  |nr!; 
sie  sind  zn  übersetzen;  and  es  drängt  sich  der  Steindeckel  an  £e 
Grabe  (das  Grab)^  ysL^  heisst  im  Späthebriüschen  ganz  besonders: 
andrängen;  sich  eng  anschliessend  so  dass  kein  Zwischenraum  bleibt, 
so  MischniBkh  Tohoroth  8,  2  von  einer  Kiste,  deren  Inhalt  der  Deckel 
so  eng  Terschliesst,  dass  der  Drack  aaf  diesen  aach  dem  Inhalte 
sich  mittheilt,  ygl.  noch  das.  M.  8  and  Öfter  in  Thosseftha  Oholotti. 
Die  eben  angegebene  richtige  Dentang  der  Stelle  in  Eoheledi 
scheint  dem  Midrasch  and  dem  Thalmnd  noch  gelftafig  gewesen  za 
sein.  Wenn  im  ersteren  z.  St.  ein  Lehrer  erklärt:  fei-*b:ibs  v^^ic 
V^iB^Stl ,  ein  anderer  tr^^atan  ir^'^'^V^  '\'^VtX2 ,  so  heisst  Dies  nichts 
anders  als  „wie  der  Steindeckely  mit  denen  man  in  Sapphorasi  wie 
die  Erdschollen,  mit  denen  man  in  Tiberias  das  Grab  deckt^,  indes 
Sapphoras,  hochgelegen,  Felsen  darbietet,  in  weiche  die  Orftber  ge- 
hauen worden,  die  Mündungen  aber  mit  Felsblöcken  wieder  ge- 
schlossen wurden,  während  in  Tiberias,  das  niedrig  lag^  die  Griber 
in  lockern  Boden  gegraben  und  mit  Erdschollen  bedeckt  wurden. 
Wenn  femer  in  der  Gemara  Schabbath  152b  die  Behauptung,  der 
Verstorbene  merke  Nichts  mehr  von  den  irdischen  Dingen,  sobald 
sich  der  Grabesdeckel  geschlossen  (bbnar:  mno"«tt373),  mit  dem  An- 
fange des  folgenden  Verses  atD'«n  belegt  wird,  so  scheint  mir  Dies 
ein  Missverständniss  der  Abschreiber  zu  sein,  indem  vielmehr  die 
vorangehenden  Worte,  eben  "psi,  gemeint  sind.  Jeden&Us  steht, 
nach  diesen  Parallelen,  unser  syrisches  Wort  nicht  mehr  so  ganz 
yereinsamt  da. 

Wr.  nimmt  (S.  39  Anm.  a)  an  den  Worten  ^ij  ^  auf  S.  43 

Z.  5  Anstoss,  allein  sie  sind  Ezech.  3,  12  entnommen,  wo  andi 
der  Syrer  das  i»ip7373  so  wiedergiebt;  sie  dürfen  daher  nicht  after 
him  tibersetzt  werden,  sondern  „von  seinem  Orte  aus**.  —  S.  40 
Z.  17,  S.  43  Z.  15  und  S.  55  Z.  18  lesen  wir  ^o»a&s^  N^^ 
der  Ausdruck  kann  nicht  missverstanden  werden,  dennoch  scheint 
Hr.  Wr.  das  ^>\i.  auffallend  zu  sein  und  möchte  er  die  Lesart  des 

andern  Codex,  welcher  in  der  mittleren  Stelle  das^\x  zorüc^lftssl, 
vorziehen.    Allein  U*'K  ^^^  wird  syrisch  und  thargumisch  schlecht- 
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weg  für  n^^  Stirne,  gesetzt,  wie  z.  B.  Jes.  48,  4,  daher  auch  mit  by 
Ez.  9,  4  *).  —  Einer  ächtalten  aramäischen  Ansdrucksweise  begegnen 
wir  auf  S.  53  Z.  14  f.  nach  dem  gaten  Codex  A,  nämlich  ^v^/  ^^; 

hier  ist  nicht    f^  ausgefallen,  wie  Hr.  Wr.  S.  49  Anm.  a  meint,  noch  mit 

Cod.  B  .  t ^'^y^   zu    schreiben,   vielmehr  heisst  es:  euch  sagt  man, 

an  euch  ergeht  der  Befehl.  Ganz  ebenso  lesen  wir  Dan.  3,  4: 
•j*»^»»  ydb  und  4,  28:  y^T2»  ^b.  Das  ist  altaramäisch,  indem 
die  oberen  Mächte  als  Verkünder  hinzugedacht  werden.  —  Ob  S.  61 
Z.  3   unter   LL   etwas  Anderes   als  die  „Krone",  d.  h.  der  König 

zu  verstehen  sä,  wie  Hr.  Wr.  S.  56  Anm.  a  annehmen  zu  müssen 
glaubt,  möchte   ich  doch  sehr  bezweifeln.   —       ^-sr^vH  JJ  ^    auf 

S.  65  Z.  7  heisst  richtiger:  ohne  Aufenthalt  (vgl.  das  späthebr.  z^y) 
oder  ohne  Ende,  was  der  Stamm  vielfach  im  Syr.  und  Samarit. 
bedeutet,  als  „without  investigation"  mit  Hrn.  Wr.  (S.  60).  Für 
Jbsn^^Sof  S.  78  1.  Z.  bedurfte  es  keiner  arabischen  Parallelen  (S.  73 
Anm.  c),  da  der  Syrer  so  rrDon,  Gen.  19,  29  übersetzt.  —  ^U) 
hat  allerdings  gewöhnlich  die  Bedeutung:  zerreissen,  doch  passt 
dieselbe  nicht  gut  för  J2acd...^V^   S.  59  Z.  5,  das  ich  desshalb 

nicht  mit  Wr.  (S.  73  Ende)  „dashed  to  pieces*'  übersetzen  möchte; 
vielmehr  heisst  es  hier  wie  im  Späthebräischen  und  Thargumischen 
(vgl.  die  einschlägigen  Wörterbücher):  umherschleudem.  —  In  sei- 
ner Verzweiflung  spricht  Satan  S.  83  Z.  9 :  jooK^  Jo  J^O  V^j  J 

JkloIj/  ^1  das  heisst  nicht,  wie  Wr.  S.  77  übersetzt:  Whether 

I  say  „Woe  is  me'^  or  whether  cet.,  sondern :  wenn  ich  spreche,  dann 
ist  mir  wehe,  und  wenn  ich  schweige,  dann  brenne  ich  im  Feuer, 
d.  h.  wie  ich  es  mache,  das  Eine  oder  sein  Gegentheil,  bin  ich 
verloren.  Eine  schöne  Parallele  bietet  Jochanan  b.  Sakkhai's  Spruch 
in  Mischnah  Khelim  17,  16:  ^73nN  «b  D«  "^b  "»IK  ^7aiN  D«  -«b  -^n«. 
—  Belehrend   ist  die  Anführung  von   Spr.  Sal.  28,  17   auf  S.  97 

Ende  mit  den  Worten ;  jooVWJ  J-^-^  I^DA  |*j)?  l^t^  «ju^^a^;  oof 
^<yfc,>\^t  JJo.  Für  das  letzte  Wort  lesen  wir  in  der  Peschito 
0M09AJ;  und  auch  Wr.  (S.  91  Anm.  a)   will   hier  im  PI.  gelesen 

wissen  opoASUi  da  es  sich  auf  |3,.  bezieht,  das  er  mit  the 
chosen  übersetzt.  Allein  gerade  der  Singular  beweist ,  dass  wir  in 
unserer  syrischen  Uebersetzung  einen  Abschreibefehler  vor  uns  ha- 
ben, der  auch  in  die  Legende  über  Philipp  eingedrungen  ist.    Statt 

JA^   muss  es  nämlich  |30^^  heissen,  die  gewöhnliche  Uebersetzung 

1)  Bo  yevkenat  auch  VV^ell  hausen  (Der  Text  der  Bücher  Samuel  is  S.  109), 

dass  ebenso  1  Sam.  17,  49  jirÄ  b^«0  des  Syr.  (n.  dos  Tharg.)  die  einfache 
Uebersetzung  von  n^73  ist. 
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von  niS;  welche  das  Thargum  auch  hier  hat,  and  darauf  bezidit 
sich  richtig  der  Singular  ^).  —  In  den  Worten  S.  108  Z.  1  ist 
wohl  keine  Aendemng  der  LA.  nöthig,  wie  Hr.  Wr.  S.  98  Anm.  b 
vorschlägt;  der  Schriftsteller  ist  blos  durch  den  langen  Zwischen- 
satz aus  der  Construction  gefallen.  Auf  den  Vordersatz:  ^denn  er, 
der  uns  nicht  verlassen^  sollte  man  ^ilich  den  Nachsatz  erwarten: 
er  wird  uns  auch  jetzt  nicht  yerlassen-,  allein  indem  der  Bedna 
die  einzelnen  Fälle  aufzählt,  in  denen  die  aosserordentlidie  HQlfe 
gewährt  worden,  lässt  er  dann  die  grammatische  Gonstmction  fallen 
und  schliesst,  inhaltlich  richtig,  mit  den  Worten:  so  furchtet  euch 
nunmehr  nicht  —    An  dem  Worte  ^guJOO  (S.  126  Z.  4)   nimmt 

Wr.  mit  Recht  Anstoss  (vgl.  auch  Uebers.  S.  115  Anm.  a);  es  ist 
^o\vK>  ZU  lesen:  sie  begleiteten.  —  S.  160  Z.  7  scheiiit  ELr.  Wr. 

)&ü^  ZU  lesen,  da  er  das  Wort  mit  atom  übersetzt  (S.  128),  es 
ist  aber  sicher  J&o^D,  ein  einzelnos  Haar.  —  Während  die  Wflne 
);VJ  &^a.,  Nardenähre  (S.  159  Z.  11),  audi  in  der  Bareitha  Kheri- 
thoth  6  a  als  Bestandtheil  des  Bäucherwerks  sich  findet  (nns  nb:)«), 
sieht  uns  das  dauebenstehende  Jqdq^^  sehr  firemdartig  an.    Audi 

Hr.  Wr.  kennt  das  Wort  nicht;  da  der  treffliche  cod.  A  die  mitt- 
leren Buchstaben  streicht ,  dürfen  wir  einen  Abschreibefehler  an- 
nehmen,  und  so  glaube  ich  denn,  dass  J^Soly  Nftgelein,  m  lesen 

sei,  welche  Würze  auch  für  das  Bäucherwerk  verwendet  wurde.  *- 
Interessant  ist,  dass  auch  hier  wieder  die  zwei  guten  alten  Ckidices 
A  und  G   S.  168  Z.  2    (vgl.  Anm.  6)  ^oj!^  von  fremden  Göttern 

gebrauchen,  wie  die  alte  Peschito-Handschrift ,  vgl.  diese  Zeitschr. 
Bd.  XXV  S.  273. 

Auf  S.  180  Z.  7  ff.   scheint  mir  der  Sinn  der  Worte  ^;^)o 
„^J^/...   in   der  üebersetzung  (S.  154 f.)  verfehlt;    sie   heissen: 

„und  ein  Anderer  vermag  nicht  den  Willen  Deiner  Grösse  gani 
auszuführen  ( ;y>    >r\  j  nicht  to  annul),   auch   nicht   Dein  Wesen 

wie  Du  bist,  zu  erfassen.  "^  )0GU0  hat  in  der  philos.  Sprache 
der  Araber  Jx  ^Ib ,  wofür  die  hebräischen  Uebersetzer  ba^  nnar  ge- 
brauchen, den  Sinn:  einen  Gegenstand  erkennen,  und  auch  hier 
lesen  wir  ähnlich  S.  286  Z.  7 :  n^t  tv\  >^  }0QlO/.  —  Zu  den 
dunkelsten  Worten  gehört  das  zwei  Male,  S.  188  Z.  10  und  S.  234 
Z.  1  vorkommende  ;tr>r>-  dem  Sinne  nach  und  als  üebersetznog 
des  griechischen  xiveo)  müsste  es:  den  Kopf  bewegen,  schütteln, 
bedeuten^  allein  wie  kommt  das  Wort  zu  dieser  Bedeutung?  Fänden 
wir  das  Wort  wirklich  sonst  nicht,  wie  Hr.  Wr.  iS.  162  Anm.») 
sagt,  so  müssten  wir  uns  dabei  beruhigen,  dass  der  Grebraoch  in 
unsern  zwei  Stellen  die  Bedeutung  sichert    Allein  es  kommt  noch 
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weitere  Auskunft  geben. 
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in  einem  Liede  Efräm's   bei  Overbeck  S.  9  Z.  11  vor,  wo  *^hs^/ 

offenbar  heisst:   sich  mit  einem  Helm,   )l9ajfiD>   bedecken.     Mir 

scheint  daher  in  ansem  Stellen  ein  Uebersetzungsfehler  obzuwalten ; 
der  Uebersetzer  hat  xwwv  gelesen  und  daher  an  xt/vii;,  Helm, 
gedacht  und  hat  so  frischweg  wörtlich  übertragen.  —  Für  j«x]oa^/ 

aof  S.  205  Z.  11,  das  Wr.  (S.  177  Anm.  a)  in  gezwungener  Weise 
zu  erklären  sucht,    dürfte  vielleicht  |<üQCQd/   zu  lesen  sein,    und 

215  Z.  14  ist  ^loojj  wohl  Druckfehler  für  «äJLooJj,  wie  Wr. 
S.  186  like  thee  übersetzt.  Von  grösserer  sprachlicher  Bedeutung 
ist  das  einige  Zeilen  früher  Torkommende  ^^v  j  das  dem  griechi- 
schen cevTovofjLcca  entspricht,  und  für  welches  Wr.  (S.  186  Anm.  a) 
Parallelen  ans  dem  Arabischen  beibringt.  Noch  näher  liegen  solche 
aus  dem  aramäisch  beeinflussten  Späthebraismus,  wo  spy,  wenn 
auch  nicht  häufig,  die  Bedeutung  hat:  immer  Andere  aufsuchen. 
So  heisst  t]K3%3t-T  ^n»  npi^rt  Schebuoth  47  b  deijenige,  welcher 
nach  dem  buhlerischen  Verführer  und  für  ihn  immer  neue  feile 
Frauen  aufsucht,  und  in  Bezug  auf  Din  ^^^p3f  Hos.  6,  8  heisst  es 
Makkhoth  10  a:  ni)DC3  :iinrTb  Y^p'\9  i'^ntD,  ue  suchten  immer  An- 
dere auf,  die  sie  tödten  konnten. 

Auf  S.  216  Z.  19  dürfte  wohl  für  jaoaJSS.  (Wr.  S.  187:  limit) 

zu  lesen  sein  J20OO|&^,  in  den  tiefsten  Abgrund,    S.  282   Z.  16 

öfOisbjo  richtiger  zu  übersetzen  sein :  und  sie  luden  sie  zum  Hoch- 
zeitmahle, als  and  prepar^d  cet.  (Wr.  S.  201),  und  dem  )0t2o\o  y>v 
tücJÜL/  S.  254.  Z.  11  entspricht  das  späthebr.  Db:3  nA^:^  nVipiD  (vgl. 

diese  Ztschr.  Bd.  XXI  S.  467)  oder  w  bip«) ,  gleichwiegend  mit 
gleichstehend.  —  S.  268  1.  Z.  (vgl.  Anm.  a)  kann  JJ  bleiben,  und  ist 

der  Satz  in  Frageform  gesetzt,  ganz  wie  das  übliche  späthebr. 
ptD  bD  Mb,  das  einfach  umwievieimehr  bedeutet,  und  wörtlich  eigent- 
lich aussagt:  ist  es  nicht  ganz^  dass  so?  —  S.  275  Z.  1  (vgl  Wr. 
S.  239  und  Anm.  d)   dürfte  wohl  «^\^;  für  b^^j  zu  lesen  sein, 

also  einfach:   die  auf  dich  gelegt  ist.     In  J.^^  ♦^^n  das.  Z.  11  f. 

ist  vielleicht  das  zweite  Vort  nicht  als  Oel  (vgl.  Wr.  S.  240 
Anm.  b);  sondern  als  Mass  aufzufassen,  und  so  würde ;  wie  der 
Syrer  miTa  -»Töi»  Num.  13,  32  mit  JH^qjüo;  J-^^  übersetzt  (vgl- 

noch  Jes.  45,  14.  1  Chr.  20,  6)>  auch  hier  zu  erklären  sein:  ein* 

hochgewachsener  Mensch.  —  S.  277  Z.  12  dürfte  o^iOw^  zu  pun- 

ctiren  und  „mit  ihrer  Weisse^  zu  übersetzen  sein.  —  Wie  von  Gott 
dem  Vater  S.  280  Z.  2  oi;dq^  ^^  gesagt  werden  kann,  das  Hr. 
Wr.  (S.  245  Ende)  übersetzt :  bom  of  Thy  First-bom,  begreife  ich 
nicht;  es  muss  wohl  X«  heissen:  er  zeugte  seinen  Erstgeborenen. 

Auf  S.  284  Z.  17  und  18  sind  Ss^soi  und  ^^  sicher  als  For 
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men  der  ersten  Person  aufzufassen  und  die  Uebersetzung  S.  251  f. 
danach  zu  berichtigen.     S.  286  vorl.  Z.  ist  JJ  vor^\^^20  jedenfalls 

als  für  sich  stehend  zu  betrachten  und  wird  es  durch  die  folgenden 
Worte    joj^  VsN^M  nochmals  verstärkt:   doch  nein!  ich  Iftge,  Myg- 

donia,  denn  nein,  bei  Gott  u.  s.  w.  —  Ein  Druckfehler  ist  ent- 
weder )vca\.  S.  288  Z.  20  oder  twenty  in  der  Uebersetzang  8.  255 

unten.  ]^/ ^2l\2b;  6oi ,  S.  298  Z.  13  heisst:  der  den  da  lehrst 
(verkündest),  nicht  who  teacheth  thee  (S.  264).  -OL/  S.  300 
vorl.  Z. ,  ist  wohl  erste  P.;  ich  will  bereiten  (nicht  Prepare  wie 
S.  266  Ende),  und  >\XtAX  jJo,  S.  303  Z.  1  heisst:  dass  sie  nicht 
höre  (nicht:  and  do  not  thou  listen  S.  269).  Bei  der  Uebersetzung 
von  KKA,oKjt/^^  mJC^CÜA,  S.  116  Z.  2  ist  not  wohl  nur  durch 
einen  Druckfehler  auf  S.  282  eingedrungen. 

So  hätte  ich  alle  meine  Bedenken,  die  ich  zunächst  dem  Hm. 
Herausgeber  selbst  zur  Entscheidung  vorlege,  ausgesprochen.  Unklar 
bleibt  mir  noch  Einiges,  das  Hr.  Wr.  ohne  Bemerkang  Obersetzt, 
wofür  meine  syrische  Runde  nicht  ausreicht,  so  S.  14  Z.  6  1 
)ajD  J    mit  if  it  be  enough,   jyUo^d  S.  77  Z.  8    and  S.  78  Z.  5 

mit  Fusszehen ,  S.  90  Z.  7  ist  ^o^Lo  wohl  blos  Druckfehler  Ar 
'♦jo;  in\;Ss^/ J^  S.  159  Z.  9  und  S.  161  Z.  7,   in  Wehkltgei 

aasbrechen,  ist  mir  das  erste  Wort  für  diese  Bedeutung  onbekannt 
Unverständlich  ist  >^^Q>w  jt.-<w\v%  S.  310  Z.  2  mit  der  Ueber- 
setzung: Thou  that  makest  my  soul  long.  Zur  Erklärang  dieses 
Wortes    kann   uns   die   Angabe    von   Castellus    unter   ^^ocd,    dass 

|LQLiA«QfiQ20  =  )dM0QfiD  Nichts  nützen;  denn  abgesehen  davon,  dass 

noch  erst  eine  Bestätigung  aus  den  Originalwörterbücbem  a>5zuwar- 
ten  ist,  um  zu  erfahren ,  wie  viel  an  dieser  Notiz  walir  ist,  so 
würde  auch  die  Bedeutung  hier  nicht  gut  passen.  Wenn  Midilel- 
dorpff  zu  Spr.  1,  5  das  Wort  für  die  Uebersetzung  der  drei  grie- 
chischen Uebersetzer  aufnehmen  zu  dürfen  glaubte,  so  ist  nun  (vgl. 
Field  z.  St.)  nachgewiesen,  dass  die  Lesart  der  Handschrift  jLGULDQOOa 
die  richtige  ist.  Hingegen  bietet  das  Palästinisch-Syrische,  wie  be- 
reits Nüldeke  (diese  Ztschr.  Bd.  XXII  S.  520)  richtig  bemerkt,  das 
Wort  ^^acx>  im  Sinne  von  ;^(ü()€?j/ ,  fassen,  besitzen,  und  auch  die 
Beziehung  auf  das  Samaritanische ,  das  ipü  für  -[on  theile  ich  um 
somehr,  als  auch  das  Tharg.  zu  Spr.  3,  35  nach  ed.  Yen.  den 
Stamm  inO  in  diesem  Sinne  gebraucht.  --•o>m  |i-nKv^Yr  heisst 
demnach:  Besitzer,  Herr  meiner  Seele. 

So  bleibt  denn  nur  noch  übrig,  Hrn.  Wright  wiederholt  den 
Dank  auszudrücken  ftlr  die  Belehrung  die  er  mit  dieser  Gabe  wieder 
allen  Freunden  der  syrischen  Literatur  dargeboten,  nnd  diesen  Aus- 
druck des  Dankes  theile  ich  aus  vollem  Herzen. 
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Bicordi  presi  da  codici  orientali  della  Biblioteca  Mediceo- 

Lanrenziana  di  Firenze.^ 

Da 
Fausto  Lasinio. 

Nelle  yacanze  aatnnnali  decorsC;  e  in  una  breve  gita  a  Firenze 
fatta  di  fresco,  ebbi  occasione  di  esaminare  alcuDi  codici  orientali 
della  Mediceo-Laurenziana;  e  prendere  da  essi  qnalche  ricordo,  che 
credo  non  inopportune  commanicare  al  pubblico,  perch6  serve  di 
correzione  al  catalogo  Assemaniano  ^)  ed  al  Biscioniano,  iiidicando 
brevemente  ma  esattamente  il  contenuto  dei  codici  da  me  visti. 
Sanno  tutti  gli  orientalisti  e  i  bibliografi,  che  vi  sarebbe  la  neces- 
sitä  di  rifare  il  catalogo  dei  manoscritti  arabi,  siriaci  etc.  e  degli 
ebraici,  o  almeno  di  pnbblicare  an  correctorium,  non  volnmi- 
nosO;  ma  preciso  e  compiato ,  aggiangendo  la  descrizione  dei  codici 
pervenati  alla  Laarenziana  dopo  TAssemani  e  il  Biscioni.  Aagu- 
randomi  che  venga  presto  il  momento  acconcio  a  tale  pubblicazione, 
non  ho  omesso,  a  richiesta  di  alcuni  orientalisti  e  particolarmente 
dei  eh.  Dott.  M.  Steinschneider,  mio  carissimo  e  dottissimo  amico, 
4i  emendare,  per  qaanto  era  in  me,  i  cataloghi  Biscioniano  e  Asse- 
maniano, e  per  mia  istruzione  e  nel  disegno  di  stamparC;  qaando 
che  fossc;  il  correctorium  mentovato,  ho  anch'  io  esaminato 
parecchi  codici,  e  di  taluni  pongo  qni  le  note  che  ho  pigliato; 
senza  pretesa  di  dare  an  catalogo  qnale  dovrebbe  essere,  chö  i 
libri  bibliografici  e  di  altra  uatnra  mi  mancarono  a  Firenze  e  tanto 
piü  qui  mancanO;  ma  col  proposito  di  apportar  materiali  al  cor- 
rectorium anche  prima  che  i  necessari  soccorsi  ietterari  me  lo 
rendano  QcHsibile. 

Cod.  or.  LXXVIII,  adesso  306  (Assemani,  cat.  pag.  131). 
Sarebbe,  secondo  l'Assemani,  arabo  nella  parte  prima ,  e  nella  se- 

1)  £  noto  che  rAiMmanni  fece  in  graude  fretta  qaesto  catalogo,  e  dis- 
tratto  da  altre  e  diverse  eure ,  essendo  rimasto  »olo  breve  tempo  a  Firenze 
per  la  canonizzaziouc  dei  fondatore  delle  scaole  pie  Giuseppe  Calasanzio. 
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conda  persiano.  La  seconda  parte  contiene  realmente  il  noto  Sah- 
räb-nämah,  ma  la  prima  ^  cosa  diversa  da  quello  che  vaole  il  ca- 
talogo  Assem.  —    L'Assemani  trovö   scritto  al  fol.  la.,  in  alto, 

^t^UU  IUmLumJ!  wUT  e  ne  conchiose  che  fosse  Liber  de  ethica 

et  politica,  sea  de  recta  administratione  di  Alfarabio,  e  dice 
che  ^  arabicos  e  persico  conversns.  Se  cosi  fosse,  doTrebbe 
trovar  laogo  a  pag.  255  dell'  Alfarabi  di  Steinschneider,  fra  i 
codici  contenenti  gl!  scritti  a  antentici  a  attribaiti  ad  al-Farabi, 
ma  ben  fece  11  dottissimo  Berlinese  a  non  porvelo.  Ek^co  la  mi& 
breve  descrizione.  Comincia  la  parte  prima  del  cod.  or.  LXXYIII, 
306^  al  fol.  1  b.  in  alto,  cosi: 

(spazio  per  metterci  Jl3  in  rosso)  « jux  J^oUif  ^JUJ!  J^üüf  }j^\ 
}il^\  JX:>  U^^  a^;'-^'^  •L^ä-Aö^l  ^^i^UU  ^^y^ÄJUaJf3  •LJ^i 

AI  fol.  122  b.  in  alto  si  legge: 

Sono  versi  persiani  commentati  in  persiano  con  molti  passi 
coranici  etc.     H  primo  verso 

gJ^  o^  Sj^  y^ 

^  il  principio  della  notissima  opera,  che  dal  verso  nsatovi  h  detti 
Math  na  wi  (Mesnevi)  di  Galal  al-Din  Rümi,  il  primo  fra' poeti 
mistici  persiani.    Alla  medesima  opera  appartengono  gli  aJtri  Yersi 

del  ^1^*^!  s.AÄlJ';  mi  propongo,  alla  prima  occasione,  riesaminare 
il  codice,  e  dame  piü  ampio  e  particolareggiato  raggaaglio.  Ad 
ogui  modo  non  6  il  libro  arabo  indicato  dall'  Assemani. 

Cod.  or.  CCXCIII ,  adesso  89,  secondo  l'Assemani  (pag.  395.^ 
sarebbe  un  trattato  di  astronomia  di  Alfarabio,  e  agginnge 
che  il  codice  ö  arabicis  literis  et  sermone  ab  auctore(!I) 
Alpharabio  (!!)  exaratus,  anno  Hegirae  DCCLXX  (Christi  1308;. 
Ho  esaminato  il  codice,  e  dal  suo  contenuto  ho  rilevato  clie  contiene 
la  nota  opera  astronomico-cosmografica  di  Bahä  al-Din  Abd 

Muhammad  al  Marrazi  al  Khiraqi  (^^1) ,  la  quäle  esiste  aU» 
Bodleiana,  al  Museo  britannico,  a  Leida  e  altrove,  ed  ^  conoscio- 
tissima  al  titolo  di  rI^I  JLe  jt  iyaAXJI  vUr. 
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L'Assemani  invero  poteva,    anche    senza  esaminare  il  codice, 
vedere  di  che  si  trattava,  dal  !<>  foglio  a.,  in  alto,  in  coi  si  legge: 


e  mnlto  piü  dal  solo  leggerne  la  preflEtzione.    n  codice  ha  fogli  86 
(cio^  pagine  172),  l'oltimo  foglio  ö  di  altra  mano. 

Cod.  or.  (ebraico)  DXXXIV  (in  Assemani,  cat.  p.  486,  e  di  11  in 
Biscioni,  ed.  in  S^  p.  557);  adesso  1 21  Conterrebbe,  secondo  rAssemani; 
pinp^n  n^in  0  Institationes  grammaticae  hebraicae, 
anctore  anonym o.  —  II  codice  contiene,  inverO;  cose  gramma- 
ticali;  ma  credo  bene  indicarne  piü  esattamente  e  particolareggia- 
tamente  il  contenato. 

I  primi  75  fogli  contengono  la  nota  grammatica  di  anonimo, 
che  dalle  prime  parole  della  prefazione  dicese  P^tach  d'bärdi 
(p'iyi  nnc),  in  piü  Bibiioteche  serbata  manoscritta,  e  piü  volte 
stata  stampata  (cf.  Steinschneider,  Bibliographisches  Hand- 
bach ..  für  die  hebr.  Sprachknnde,  pag.  8). 

AI  foglio  76  a.  comincia  an  altro  libro  grammaticale,  che  ^  di 
Mos^  Qimchi'  0  Qamchf,  col  titolo  di  ^its  btsus  'D.  Nel  corpo 
dell'  opera  c'^  il  nome  e  cognome  ^nnp  rr^73,  al  fol.  93  a.  in  basso. 
üna  grammatica  di  Mos^  Qimchf  con  vario  titolo  fn  stampata  pa- 
recdiie  volte  (v.  in  Steinschneider,  Bibliogr.  Handbach  a.  s.  w.  p.  74 
e  seg.);  ma  Shabtdi  nel  ü'^w^  "^riDO  cita  il  ^it:  boTD  'd  di  Mos^ 
Qimchf  come  distinto  della  nota  grammatica,  ed  ^  citato  por  dal 
De  ßalmis  nel  üni:i»  rtap».  Non  ho  qui  modo  a  stabilire  la  rela- 
zione  tra  la  nota  grammatica  di  Mos^  Qimchi  e  il  nostro  libro. 
Dopo  il  Sita  b^»  '0  c'ö  an  frammento  snl  dagösh;  mappiq  etc., 
forse  come  depo  il  P6tach  de  bärdi,  ed.  di  Costantinopoli  1515 
(cf.  Steinschneider,  p.  8  del  1.  c). 

II  codice  or.  med.  DXXXVII  (legato  insieme  al  DXXXVI)  adesso 
451,  non  öin  caratteri  ebraici  elingnaaraba,  come  il  cat.  Assemani, 
e  dopo  lai  il  cat.  Biscioni,  ma  h  tatto  in  caratteri  ebraici  c  1  i  n  g  n  a 
ebraica.  Sal  sao  contenato  (che  6  an  Liber  sortium  senza 
titolo  nö  nome  di  aatore)  avrö  occasione  di  parlare  altra  volta. 

II  cod.  or.DVn,  adesso  114,  contiene  di  fatto ,  come  dice  l'Asscmani, 
il  Dfw&n  di  Abu  Firäs ,  ma  oltre  afqnello  vi  si  legge  nel  raltimo  foglio, 
cio^  596,  ana  poesia,  in  7  versi,  di  Abu  '1  Hasan  Mntiammad  al-Tih&mi 
(^L|Xll)  che  incomincia  gJt  I43  c^^ai ,  ed  h  <x^j}\  ^  Poi  c'^ 
H  titolo  di  an  altra  poesia  del  Tih&ml,  in  cni  il  poeta  Li  ^\X^, 

Nel  cod.  ebraico  26  del  Plateo  primo  (Biscioni  ed.  in  8® 
pag.  55)  il  libro  indicato,  sotto  il  no.  XII,  come  „niit-b^a  '0  Liber 
discarsas  rationalis.  Continet  summulas  ex  Averroe  (!)  auct. 
Anonymo  (!!)"  ft   precisamente  la   tradnzione  ebr.  del  commento 
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medio  di    Ibn  Rashd   (Averroe)   al    De   interpretatione   di 
Aristotele,  come  ho  riscontrato  ^). 

£  qai  termino.  Prego  i  lettori  della  Zeitschrift  a  rig1UL^ 
dare  le  mie  notizie  come  semplici  ricordl,  e  correggere  e  com- 
pletare  dove  sia  d'aopo.  Desidero  che  agio  e  mezzi  non  mi  man- 
chino  col  tempo  a  portare  a  termine,  in  modo  meno  imperfetto,  il 
correctorium  al  Biscioni  e  all'  Assemani;  intanto  ho  crednto 
non  dover  differire  la  stampa  di  qaeste  mie  note. 


Der  Dichter  Nicnla. 

Von 
Prof.  Siegfr.  Goldschmidt 

Zu  der  interessanten  Notiz  (Ztschr.  22,  S.  726),  in  welcher 
Prof.  Weber  zuerst  die  Wichtigkeit  von  Mallinätha's  Scholion  zi 
Meghadüta  14  hervorgehoben  nnd  den  daselbst  genannten  Dichter 
Nicula  ans  Licht  gezogen  hat,  sind  zwei  Nachträge  za  machen. 

Erstens  nämlich  enthält  dieses  Scholion  in  seinem  ersteB; 
an  obiger  Stelle  nicht  mit  abgedruckten  Theile  ein  Citat  aus  dem 
Qabdärnava,  in  welchem  nicnla  direct  als  Dichtemamen  genannt 
wird:  vänire  kavibhede  syan  niculah  sthalavetase.  Es  ist  also 
nicht  daran  zu  denken,  dass  Mallinätha  diese  Persönlichkeit  er- 
funden habe,  woraus  freilich  für  den  traditionellen  Charakter  des 
in  dem  Scholion  dargestellten  Verhältnisses  zwischen  Kalidasa, 
Nicula  und  Dinnäga  noch  nichts  entscheidendes  folgt.  Denn  das 
Vorkommen  zweier  Dichtemamen  in  demselben  Verse  ist  hinrei- 
chend, um  die  Erfindungskraft  eines  indischen  Scholiasten  in  Ver- 
suchung zu  führen. 

Zweitens   aber    beginnt   der   Vers,   dem  unser   Dichter  seinen 
Beinamen  Nicula  verdanken  soll,  nicht  mit  sthitvä,  und  ist  das  vor- 
ausgehende jalä^aye  nicht  Name  eines  Werkes:  das  Scholion  über- 
liefert uns  vielmehr  die  ganze  trishtubh  in  folgender  Form: 
saipsargato  doshagunä  bhavantity  etan  m^sha  yena  jalacaye'pi  | 
sthitvänukülaip   niculag  calantam   ätmänam  ärakshati  sindhavegikt  || 

„Fälschlich  sagt  man,  dass  aus  dem  Umgang  die  guten  and 
schlechten  Eigenschaften  entstehen;  denn  das  Schilf,  obgleich  im 
Meere  stehend,  erhält  sich  dadurch,  dass  es  der  Strömung  nach- 
gibt;'* d.  h.  es  ist  soweit  davon  entfernt,   von   der  stolzen  mächti- 


1)  Si  osserri  che  in  Laureuziaua  uei  codici  XXXII,  XXXIV  c  LV  del 
Pluteo  88  lo  stesso  Biscioni  riconosce  esistere  la  versione  ebraica  del  commento 
(medio)  di  Averroe  al  De  interpretatione.  Come  non  lo  seppe  riconoscere  nel 
codice  26  del  Pluteo  I.? 
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gen  Natur  des  Meeres  etwas  anzonehmen,  dass  es  vielmehr  seine 
Erhaltung  grade  der  entgegengesetzten  Eigenschaft  vcrd^Uikt  Aehn- 
lieh  Raghavanga  4,35. 


Noch  ein  Wort  Aber  alphabetische  und  akrostichische 

Lieder  Ephrftms. 

Von 
Dr.  G.  BickeU. 

Herr  Dr.  Geiger  hat  sich  das  Verdienst  erworben,  unter  den 
Gedichten  des  h.  Ephräm  alphabetische,  sowie  solche,  welche  den 
Namen  des  Dichters  als  Akrostich  enthalten,  nachzuweisen.  Da 
diese  Erscheinung  nicht  ohne  literargeschichtliches ,  textkritisches 
und  sogar  bibelexegetisches  Interesse  ist,  so  werden  einige  weitere 
Bemerkungen  darüber  nicht  unwillkommen  sein. 

1)  Das  älteste^  mir  bekannte  alphabetische  Gedicht  der  christ- 
liehen Literatur  ist  die  Ode,  welche  sich  im  „Symposion  der  zehn 
Jungfrauen*^  von  dem  h.  Methodius  (f  nm  312)  findet.  Im  maro- 
nitischen Ritus  ist  die  Sugitha,  ein  Lied,  welches  in  Vesper  und 
Matutin  zwischen  die  Psalmodie  mit  eingeschalteten  Troparien  und 
das  Sedragebet  tritt,  stets  alphabetisch.  Bei  den  Jakobiten  ist 
diese  Anordnung  der  Sugitba  nicht  wesentlich,  wie  ich  denn  auch 
in  alten,  bis  ins  6.  Jahrhundert  zurückreichenden  Handschriften 
alphabetische  und  nichtalphabetische  Sugithen  gefunden  habe.  Doch 
hierüber,  sowie  über  den  ursprünglichen  Character  dieser  Dich- 
tungsarty  werde  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  handeln. 

Dass  im  ersten  nisibenischen  Liede  Ephräms  die  Reihenfolge 
nur  je  einen  um  den  andern  Buchstaben  (Aleph,  Gimel,  He  u.  s.  w.) 
trifft,  sowie-  dass  in  dem  vierten  ein  lückenhaftes  und  unterbro- 
chenes Alphabet  vorliegt,  habe  ich  bereits  im  Conspectus  rei  Sy- 
rorum  literariae  nachgetragen.  Der  letztere  Fall  ist  deshalb  für 
die  Psalmenkritik  wichtig,  weil  dies  Lied,  ganz  wie  Psalm  9 — 10, 
nur  am  Anfang  und  gegen  Ende  alphabetisch  ist,  in  der  Mitte  aber 
nur  schwache  Spuren  der  Buchstabenfolge  zeigt.  Gleichwohl  lassen 
äussere,  wie  innere  Gründe  keinen  Zweifel^  dass  wir  das  Gedicht 
noch  in  seiner  ursprünglichen  Form  besitzen.  Es  kam  also  vor, 
dass  der  Dichter  selbst  die  alphabetische  Anlage 
nur  unvollkommen  durchführte. 

Die  von  Geiger  nachgewiesenen  Akrosticha  enthalten  nur 
Ephräms  Namen.     Einen  Schritt  weiter  führt  uns  das  zweite  nisi- 

benische  Lied,  welches  das  Akrostich  ^g*Jp)»^  )CUV^/  )^V^r 
enthält  (y,Ephrämy  Ephräm^  Phraemion^=Ephrämchen),  also  dem  Na- 
men des  Dichters  noch   einen  Ausdruck  der   Verdemttthigung   hin- 
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znftgt,  wie  dies  regelmftssig  in  den  Akrostichen  der  griechiscfaeB 
Oden  geschieht  Dass  letzteres  Diminntivom  beabsichtigt  sei,  findet 
Herr  Dr.  Geiger  in  seiner  Recension  meines  Gonqpectos  zweiftl- 
hafl.  Aber  die  Form  desselben  ist  ganz  nntadelhaft.  Der  yo^ 
letzte  Bncfastabe  von  Ephräms  Namen  ist  in  den  Akrostichen  hinfig 
Aleph  statt  Jod;  der  Wegfall  des  ersten  Aleph  findet  sich  anch 
in  Wrights  Catalog  U^  S.  407,  nnd  dafttr,  dass  dem  DiminntiTom 
eines  Eigennamens  eine  Terfichtliche  Nebenbedeutong  rakommeo 
kann,  haben  wir   bereits  die  Analogie  Ton  |io;cHa>  angeführt 

Im  dritten  nisibenischen  Läede  ergeben  die  An&ngsbochstabeB 
der  Strophen  die  Yerszeile  ^J  ) 'n    i  V#^  (^Unsere  Stimme  seiifrt, 

0  Nisibener'Oi  welche  ausgezeichnet  zun  Inhalt  des  GediditeB  passt 
Ein  doppeltes  Bedenken  bestimmte  jedoch  Herrn  Dr.  Geiger,  dies 

Akrostichon  zn  beanstanden.     Das  erste,  gegen  die  Fonn  \0SuJ 

gerichtete,  hat  er  jedoch  seitdem  bereits  selbst  znrttckgezogen  (Z. 
D.  M.  G.  1871,  S.  522  ganz  oben).  Vgl.  aach  meine  Oarmina 
Nisibena,  S.  1  (syr.)^  Anm.  1.    Zn  der  anderen  Schwierii^keit,  ^ 

könne  nicht  ein  in  Tönen  laut  werdendes  E3agen  beseidmen,  be- 
merke ich,  dass  in  einem  mir  handschriftlich  Torliegei^km  Gedidit 
des  Isaak  von  Antiochien  das  Tönen  der  Orgelpfeifen,  wekhes  als 
ein  Klagen  Aber  beklemmenden  Dmck  dargestellt  ist,  wiederiK^ 
durch  Ji/  ansgedrdckt  wird. 

Die  ältesten  chrisüichen  Akrosticha  finden  sich  wohl  in  den 
Sibyllinen  und  bei  Gommodian.  Sehr  alt  muss  auch  der  Morgen- 
hymnus «MÜj  JiOfOJ  sein,  welchen  die  Nestorianer  dem  Theodor  Ton 
Mopsvestia,  die  Maroniten  dem  h.  Ephrftm  zusdireiben.  Beide 
Riten  verwenden  ihn  in  der  Matutin ;  die  Ifaroniten  behandeln  ihn 
sogar  wie  einen  Psalm  ^  indem  sie  Troparien  in  ihn  einschalten. 
Dieser  Hymnus  enth&lt  das   Akrostichon  )   r-^^  vw^  ^  _,       Weit 

jüngeren  Ursprungs  sind  bekanntlich  die  Oden  der  griechischen 
Kirche.  In  ihnen  ist  ein  den  Dichter  in  demüthiger  Weise  be- 
zeichnendes Akrostich  Regel.  Z.  B.  deutet  sich  Romanns,  einer 
der  ältesten  Hymnographen  in  dieser  Weise  an:  Tot;  ranuvov 
Twfiavox  vfivog  oder  T,  r.  ?.  tfjoXfiog  ovrog  oder  Airzri  ^i 
Tov  kka^UfTov  *Pa)fi{xvov.  Der  in  dem  Ordo  der  Krankensalbuog 
vorkommende  Canon  enthält  das  Akrostich :  £vx^  ÜLcUov,  tffcdfwg 
*AQ6Bviov. 

Sollten  sich  am  Ende  gar  schon  in  der  alttestamentlichen 
Poesie  Akrosticha  vorfinden  ?  Die  drei  im  Gonspectns  von  mir  ver 
mutheten  sind  von  gewichtiger  Seite  fOr  zufilllig  erklftrt  worden 
nnd  werden  allerdings  von  manchen  Schwierigkeiten  gedrückt 
Wenn  ich  sie  hier  dennoch,  um  zwei  neue  vermehrt,  wiederhole, 
so  will  ich  sie  keineswegs  ftlr  sicher  ausgeben,  sondern  nur  das 
äusserliche  Factum  feststellen. 
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1)  Psalm  14  D«rj  ?T»K  „Wo  ist  Jehova?**  als  Frage  des 
Thoren.  Antwort  in  V.  5 :  „Gott  ist  in  dem  gerechten  Geschlecht" 
y.  5  nnd  6  sind  zu  verbinden ,  da  alle  Verse  dieses  Psalmes  aus 
4  Stichen  bestehen.  Zum  Akrostichon  vgl  Ps.  115,  V.  2.  Jehova 
wird  Dtsn  genannt  Leyitic.  24,  Y.  11.  16,  ond  besonders  1  Chron. 
13,  V.  6. 

2)  Psalm  26  mit  Hinzuziehung  der  üeberschrift  "^bKtD  b'D  nb 
niMK  „Im  Herzen  aller^  die  mich  suchen,  werde  ich  wie  ein  Licht 
aufstrahlen^,  oder,  wenn  man,  wie  in  den  sjrrischen  Akrostichen, 
wiederholte  Buchstaben  nur  einmal  zu  zählen  braucht  "^b^^  b'D  ^b 
T)«  JDas  Herz  aller,  die  mich  suchen  wird  erleuchtet.  Vgl.  V.  2 
des  Psahnes.  ^ 

8)  Psalm  28  St«  -«n  *!{n  K)SM  „Ich  erdulde  Bedrückung,  bitte 
hilf  doch,  0  Herr!*"*  Das  Verbum  v^m  kehrt  in  V.  2  und  9  des 
Psalmes  wieder« 

4)  Der  Hymnus  Habakuks  (Gap.  3)  enthält  das  Akrostichon 
•«na«  ns  •«a»  ^n^^rr  r\yh  i«-»  „Möge  Gott  zur  Zeit  des  Gerichts  über 
seine  Feinde  sich  wohlgefällig  zuwenden  der  Gefangenschaft,  die 
verstörten  Herzens  ist!"  Vgl.  V.  13  des  Hynmus.  Die  Anwendung 
von  niM  wie  Psalm  132,  V.  14,  ^n  n9  in  der  Bedeutung  von 
ö-'ia  r\y  Ezech.  30,  V.  14,  istn«  r\y  Jerem.  27,  V.  7. 

5)  P.  Tarquini  findet  in  Psalm  das  Akrostich  *«3t3t  niTa  y^'^ 
„In  den  Tod  wird  sich  hemiedersenken  mein  Sprosse",  indem  er 
sich  auf  Hebr.  2,  V.  9  und  auf  den  Messiasnamen  n»&  beruft. 


Entgegnung  an  Herrn  Dr«  Schrader 

von 
Prof.  Julius  Oppert 

Herr  Dr.  Schrader  hat  in  Band  XXV.,  S.  449,  ttber  die 
biblisch-assjrrische  Chronologie  einige  Zweifel  an  der  von  mir  auf- 
gestellten Zeitrechnung  kund  gegeben.  Ich  kann  diesem  „Dissensus" 
wie  er  ihn  nennt,  keinen  andern  Namen  geben,  da  in  seinem  Ar- 
tikel von  einer  Beweisftlhrung  nicht  die  Rede  ist.  In  den  erwähn- 
ten Betrachtungen  ist  nämlich  die  eigentliche  Frage  ganz  unberührt 
geblieben,  und  die  ganze  Erörterung  des  Herrn  Dr.  Schrader  ist 
nur  eine  petitio  principii,  in  welcher  das  zu  beweisende  als  schon 
bewiesen  vorausgesetzt  wird. 

Es  handelt  sich  wesentlich  um  zwei  Fragen: 
I.  Ist  die  Liste  der  assyrischen  Eponymen  unterbrochen  oder 

nicht? 
II.  Ist  das  System  der  biblischen  Chronologie  zu  verwerfen? 

Auf  die  erste  Frage  habe  ich  geantwortet:  Sie  ist  unterbro- 
chen; auf  die  zweite  habe  ich  erwiedert:  Nein. 
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Sonderbarer  Weise  macht  Herr  Dr.  Schrader  aas  der  ent- 
gegengesetzten Beantwortong  eine  Beweisführung;  die  mir  abge- 
sprochene Berechtigung  die  Ltlcke  zu  statuiren,  ist  nicht  eine 
Prämisse,  sondern  ein  Ergebniss.  Dass  anscheinend  keine 
Lücke  existirt;  weiss  ich  ja  auch;  ich  habe  aber  festgestellt,  dass 
hier  eine  solche  sich  vorfinden  muss.  Femer  habe  ich  ein  mate- 
rielles Indicium  der  Lücken  auch  darin  gefunden,  dass  die  Thron- 
besteigung Teglatphalessers  besonders  datirt  wird. 

Der  positive  Beweis,  den  Herr  Dr.  Schrader  nach  Dr.  Haigfa 
zu  führen  glaubt;  ist  weit  davon  entfernt,  auch  nur  den  geringsten 
Character  einer  mathematischen  Demonstration  zu  haben.  In  ma- 
thematischen Wissenschaften,  und  die  Chronologie  gehört  zu  dieseni 
begnügt  man  sich  mit  solcher  Beweisführung  nicht  Worin  besteht 
denn  derselbe: 

;;E3  ist  ein  fester  Turnus  der  Eponymen  in  Gemftssheit  der 
von  den  Betreffenden  bekleideten  höchsten  Staatsämter  gar  nicht 
zu  verkennen.^'  Also:  „die  Regierungen  Assurlihhis  (Assumirar) 
und  TeglathpileserS;  die  diesen  Turnus  aufweisen,  folgten  unmit- 
telbar auf  einander.^' 

Dieses  ist  ungeflUir  wie  wenn  man  Karl  den  Grossen  als  un- 
mittelbaren Nachfolger  des  Romulus  Augustulus  hinstellt,  oder  La 
Wilhelm  I.  den  Nachfolger  Franz  II.  erblickt.  Hindert  denn  eine 
;,feindliche  Occupation  von  beinahe  einem  halben  Jahrhundert'^  die 
Aufnahme  historischer  Traditionen?  Wo  ist  denn  hier  das  „gänz- 
lich Unwahrscheinliche?"  Im  Gegentheil,  die  ganze  Disposition 
macht  eben  eine  Unterbrechung  wahrscheinlich. 

Ich  begriff,  dass  mau  mir  diesen  Einwand  machte,  dass  Te- 
glatphileser  mit  seiner  Eponymie  auch  seine  Herrschaft  begonnen 
hätte,  wie  dieses  unter  seinen  neun  Vorgängern  der  Fall  war. 
Aber  gerade  diesen  Brauch  sehen  wir  umgestosson.  Nicht  der 
König  ist  der  erste  Archon  nach  seinem  Antritt,  sondern  der  Prä- 
fekt  von  Calach;  warum  diese  Unregelmässigkeit?  Die  Antwort 
für  jeden  „Unbefangenen,"  wie  für  jeden  Historiker  ist  klar,  weil 
nach  dieser  Unterbrechung  der  König  noch  nicht  so  vollkommen 
gefestigt  war.  Unter  dem  letzten  König  Asurnirar  war  zum  ersten 
Male  die  Reihenfolge  gewesen: 

König. 

5  Würdenträger. 

Vogt    von  Reseph. 
„       „    Nisibis. 
Unter  dem  neuen  fingen  an: 

Vogt   von  Arrapha. 
„       „   Calah. 

König. 

5  Würdenträger. 
Dem  folgen  Reseph;  Nisibis,  Arrapha,  Calach.    Ist  dieses  ein  Beweis 
für  die  NichtUnterbrechung?   Man  musste  eine  Reihenfolge  nehmen, 
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um  vielleicht  die  Vortrittsstreitigkeiten  za  erledigen,  die  sich  natür- 
lich erheben  massten.  Und  meine  ehrenwerthen  Anzweifeier  haben 
an  einen  Einwarf  gar  nicht  gedacht,  an  welchen  sie  sich  erinnern 
massten.  Nach  ihrer  Ansicht  massten  von  den  achtzehn  Namen 
der  Würdenträger  doch  mehr  als  zwei  identisch  sein,  in  nenn 
Jahren  werden  doch  nicht  fast  alle  Aemter  erneut,  alle  Verwal- 
tungen abgesetzt  worden  sein.  Gerade  die  Verschiedenheit  fast 
aller  Namen  spricht  für  den  zwischen  den  gleichartigen  Epony- 
mien  verflossenen  grossen  Zwischenraum.  Hr.  Dr.  Schrader  hat 
sogar  unterlassen,  das  einzig  scheinbare  Moment  für  seine  Meinutig 
anzufahren.  Die  Landeshauptmänner  unter  Asuruirar  und  Teglath- 
phalaser  heissen  beide  in  einem  Document  Bin-bel-ka'in.  Ist  dieses 
aber  dieselbe  Persönlichkeit?  Nein,  denn  für  den  ersten  existirt 
die  Variante  Asur- bei  -  kain,  und  für  den  zweiten  die  Bin -kam. 
Dagegen  ist  der  Eponymus  von  Calah  derselbe  Bel-edil-el,  743  und 
733,  und  in  der  frühem  Zeit  finden  wir  dieselben  Satrapen  von 
Reseph  810  und  821,  von  Tille  839  und  812,  denselben  Tartan 
dreimal,  826,  816  und  899, 

Also  der  Beweis  gegen  meine  Ansicht  beschränkt  sich  vom 
assyriologischen  Standpunkt  auf  Null.  Er  wtlrde  erst  als  ge- 
führt zu  betrachten  sein,  wenn  man  folgende  Daten  brächte: 

Dr.  0.  nimmt  zwischen  zwei  Eponymen  a  und  b  m  Jahre 
an.  Aus  assyrischen  Documenten  erhält  aber  unwiderleglich,  dass 
nur  m  =  47  Jahre  verflossen  sind.'* 

Vor  einem  solchen,  diesen  Namen  verdienenden  Beweise  würde 
ich  allerdings  mich  beugen  müssen;  aber  ist  ein  solcher  möglich? 
Ich  glaube  eben  nicht. 

II.  Die  einzige  Hauptfrage  hat  Hr.  Dr.  Schrader  gar  nicht 
berührt  *,  er  ist,  wie  die  Franzosen  sagen ,  stets  ä  c6t6  de  la  question 
geblieben.  Die  Haupteinwürfe  gegen  die  NichtUnterbrechung  sind 
aber  die  beiden  unbeantworteten  Fragen: 

1.  Wo  bleibt  Phul,  König  von  Assyrien? 

2.  Wie  schneidet  man   denn  zwischen   der  Thronbesteigung 
Athalias  und  Hiskias  47  Jahre  heraus? 

Auf  diese  Hauptfragen  aber  gerade  wird  mir  keine  Antwort 
zu  Theil,  aus  mir  sehr  wohl  begreiflichen  Ursachen. 

Ad  1.  Phul,  sagt  Hr.  Dr.  Schrader,  war  König  von  Babylon, 
und  Oberkönig  von  Assyrien.  Nein,  er  war  König  von  Assyrien. 
Ein  „Versehen*^  der  Bibel  ist  durchaus  nicht  zu  statuiren,  da  die 
Königsbücher  und  die  Chroniken  sehr  wohl  Assur  und  Babel  unter- 
scheiden. Hr.  Dr.  Schrader  fahrt  die  Fragmente  des  Berosus  an, 
der  von  Phul  dem  Ghaldäer  spricht.  Nun,  gerade  dieses  ist  ja  ein 
Hauptbeweis!  Wtlrde  er  der  Chaldäer  genannt  worden  sein,  wenn 
er  nur  über  Babylon  und  nicht  auch  über  Assyrien  geherrscht 
hätte?  Gerade  dieses  Epitheton  spricht  für  die  Genauigkeit  des 
biblischen  Ausdruckes:  König  von  Assyrien. 

Von  der  ersten  Einnahme  NiniveS|  sagt  Hr.  Dr.  Schrader, 
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melden  die  assyrischen  Inschriften  nichts.  Melden  sie  denn  etiras 
von  der  zweiten?  Aber  archäologisch  melden  es  die  Rainen  Nini?es, 
wie  ich  mich  augenscheinlich  selbst  davon  überzeugt 

Also. diese  Frage  ist  ohne  Antwort  geblieben. 

Ad  2.  Hier  muss  ich  vorerst  einen  grossen  Irrthun  berich- 
tigen. Hr.  Dr.  Schrader  sagt,  ¥rir  erkennten  die  Richtigkeit  der 
&ltem  biblischen  Ueberlieferungen  an,  würfen  aber  dieselben  von 
Samaria  abw&rts  über  Bord.  Dieses  ist  geradezu  unwahr.  Das 
System  der  ganzen  Eönigsgeschichte  ist  vollkommen  festgehalt^; 
ich  gehöre  aber  zu  de^jenigen^  die  nicht  eine  eigene  Chronologie 
machen I  sondern  die  Zahlen  der  Urkunden  respectiren.  Was 
Hr.  Schrader  von  der  Versetzung  der  Assyrischen  Expedition  an- 
führt, zeugt  von  einer  sachlichen  Begriffsverwirrung.  Wenn  wir 
das  14.  Jahr  des  Hiskia  lesen,  so  ändern  wir  es  nicht  für  die 
Krankheit  des  Hiskia  und  die  Gesandtschaft  des  Babyloniers.  Di 
aber  diese  Fakten  vor  den  Feldzng  Sanheribs  fiallen,  setzen  wir 
diesen  später.  Yoilä  tout.  Möge  nun  Hr.  Dr.  Schrader  mir  sagen, 
ob  diese  Verschiebung  einer  Einzelheit  auf  die  Endpanlrte  der  Re- 
gierung des  jüdischen  Königs  und  seiner  Nachfolger,  die  auf  dem 
System  den  geringsten  Chronologischen  Einfluss  aasftbt  Setzen 
wir  etwa  nicht  Manasses  Regierungsantritt  29  Jahre  nach  dem  Tode 
des  Ahaz,  und  Amons  Erhebung  nicht  55  Jahre  nach  Hiairia«  Ab- 
leben? Eine  bald  erscheinende  Schrift  über  die  zuerst  mathema- 
tisch behandelten  200  Angaben  der  Königsbücher  wird  dem  Hm. 
Dr.  Schrader  zeigen,  dass  das  System  derselben  vollkommen  „un- 
antastbar^'  ist. 

Namentlich  wäre  aber  vollständig  y,unerklärbar,^'  wamm  zwei 
controlirte  synchronistische  Listen,  wie  die  der  Könige  von  Jnda 
und  Israel  sich,  trotz  einer  rührenden  Uebereinstimmnng  unter  sich, 
um  47  Jahre  geirrt  hätten,  und  dieses  bloss  zu  dem  Zwecke,  den 
assyrischen  Epouymenlisten  zu  widersprechen. 

Wenn  Hr.  Schrader  einwendet,  „die  Annahme  einer  Lücke 
mache  die  Zuverlässigkeit  der  Eponymenlisten  illusorisch,^  so  hat 
er  darin  vollkommen  recht.  Sie  sind  nur  zu  benutzen, 
wo  wir  aus  anderen  Quellen  uns  über  ihre  Folge 
vergewissern  können.  Hätten  wir  diese  Controle  nicht,  so 
wären  sie  allerdings  für  streng  chronologische  Zwecke  unbrauchbar. 
Diese  Controle  besteht  aber  einzig  und  allein  in  den  assyrischen 
genealogischen  Listen,  und  eben   in  der  -?-  biblischen  Chronologie. 

So  lange  man  uns  also  nicht  nachweist,  wie  man  aas  den  160 
Jahren  der  jüdischen  Könige  Athalia,  Joas,  Amazia,  Ozia,  Jothan 
und  Ahaz  47,  und  aus  den  anscheinend  137  Jahren  der  israeliti- 
schen Könige  Jehu,  Joahaz,  Joas^  Jerobeam,  Zacharia,  Menahem, 
Pekahia  und  Pekah  27  Jahre  herausschneidet ,  so  lange  haben 
unsere  Anzweifier  ihre  assyrische  Zeitrechnung  nicht  festgestellt. 

Mit  einem  Achselzucken  über  die  Chronologie  der  Königs- 
bücher ist  die  Angelegenheit  nicht  abgethan. 
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Erlaube  man  mir  noch  einige  Schlnssbemerkungen. 

Es  giebt  gar  keine  jüdische  und  gar  keine  assyrische  Chrono- 
logie. Es  giebt  nar  eine  Chronologie.  Diese  Wissenschaft,  die 
den  exacten  angehört,  beschftftigt  sich  einfach  mit  der  Frage:  Wie 
viele  Jahre  respectiv  Tage  sind  von  einem  fizirten  Zeitpunkt  o,  bis 
zn  einem  andern  noch  nicht  festgestelltem  Faktum  verflossen?  In- 
teressirt  dieses  Factum  b  mehrere  Völker,  so  muss  das  Resultat 
überall  a — b  sein  «==  m  sein.  Erhält  man  nun  auf  verschiedenen 
Wegen  für  m  verschiedene  Zahlenwerthe,  so  ist  von  beiden  Resul- 
taten mindestens  eines,  höchst  wahrscheinlich  aber  alle  beide  falsch. 

Diese  so  einfach  scheinenden  Prindpien  sind  aber  sehr  oft 
verkannt,  und  es  ist  daher  keineswegs  unnöthig^  auf  dieselben  immer 
zurückzukonmien.  Man  hat  n&mlich  nicht  das  Recht,  sich  eine 
eigene  Privatzeitrechnung  durch  eigen  gemachte  Zahlen  zu 
machen.  Dieses  würde  keinem  Mathematiker  einfallen,  weil  der- 
selbe sich  nicht  über  die  Lösung  einer  Aufgabe,  durch  Substitution 
eines  falschen  Vorzeichens,  durch  Aenderung  der  Potenzen  oder  der 
Coefficienten,  durch  Unterdrückung  eines  Ausdruckes,  durch  Fäl- 
schung einer  Function,  irgend  wie  einer  Illusion  hingeben  wird. 
Wo  man  sich  nicht  auf  Documente  verlassen  kann,  oder  —  wo 
man  keine  hat,  da  ist  eben  keine  Chronologie  möglich. 

Wenn  man  also  assyrische  Chronologie  treiben  will,  wozu  im 
Grunde  Niemand  gezvrungen  ist,  und  zu  etwas  zu  konmien  die 
Absicht  hat,  darf  man  sich  auch  keiner  Keilschrift-Illusion  hinge- 
ben. Einer  solchen  fällt  man  anheim,  wenn  man  einfach  sich  mit 
der  UnZuverlässigkeit  der  biblischen  Angaben  tröstet^  oder  es  sich 
durch  Substituirnng  von  bequemen,  persönlichen  Ansichtszahlen 
leicht  macht. 

Daher  Respect  vor  den  Ueberliefemngen,  selbst  wenn  sie  uns 
geniren.  In  dieser  Frage  indessen  hat  nicht  allein  der  Assyriologe 
zu  entscheiden.  Seine  Rolle  ist  durch  die  Uebersetzung 
der  Documente  beendigt.  Auch  der  Ezeget,  namentlich  aber 
der  Chronologe  und  der  Historiker  haben  ein  bedeutendes  Wort 
mitzusprechen;  sie  blendet  weniger  der  Reiz  etwas  Neues  zu  ent- 
decken, als  das  Verlangen,  dem  Alten  seine  verdiente  Geltung  zu 
erhalten.  An  ihre  Entscheidung  wende  ich  mich,  mit  dem  Ver- 
trauen, das  sie  verdienen. 

Paris,  den  17.  Januar  1872. 
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Bemerkung  zu  den  TorhergeheBden  ArtikeL 

Von 
Prof.  Dr.  Schrader  in  Giessen. 

Wir  unterlassen  es  unsrerseits  auf  die  vorstehende  Erwide- 
rung des  Hrn.  Dr.  Oppert  an  diesem  Orte  zu  antworten,  da  wir 
uns  inzwischen  über  die  ganze  bezügliche  Frage  in  dem  chronolo- 
gischen Excurse  am  Schlüsse  unserer  Schrift:  ;,Die  Eeillnscfariften 
und  das  A.  T^  (Giess.  1872)  mit  hinlänglicher  Deutlichkeit  glü- 
hen ausgesprochen  zu  haben.  Der  Leser  findet  in  der  genannten 
Schrift  auch  den  zur  Beurtheilung  der  obschwebenden  Fragen  in 
erster  Linie  in  Betracht  kommenden  ;,Regentencanon''  nach  seinen 
vorhandenen  fünf  Recensionen  und  unter  Beifügung  der  entschd- 
denden  Markstriche  abgedruckt,  sowie  dort  auch  die  Frage,  wer 
unter  König  Pbul  zu  verstehen  sei,  in  umfiEtssender  Weise  nen 
erörtert  ist 


Ans  einem  Briefe  des  Prof.  SeUottmann 

an  Prof.  Krehl. 

Halle,  den  27.  August  1S72. 

Da  das  dritte  Heft  der  Zeitschrift,  wie  Sie  mir  mittheilten, 
vom  30.  Bogen  ab  bereits  fertig  ist,  wird  die  Zeit  nicht  mehr  aus- 
reichen, um  die  sämmtlichen  Inschriften  aus  Moab,  ;die  ich  im 
Facsimile  besitze,  und,  so  viel  als  thuulich;  auch  die  2^chnungen 
zu  veröffentlichen.  Yieiieicht  hat  die  Verzögerung  das  Gate,  dass 
sie  eine  weitere  Vervollständigung  ermöglicht. 

Prof.  Rödiger  theilte  mir  vorgestern  in  Berlin  zwei  von  Sha- 
pira  dorthin  geschickte  moabitische  Inschriften  mit,  von  welchen 
er  unter  der  Bedingung,  sie  nicht  zu  veröffentlichen,  Abschrift  hatte 
erhalten  können.  Es  sind  ohne  Zweifel  zwei  von  denen,  über 
welche  die  Academy  den  Stab  bricht  Auch  er  hatte,  auf  eine  an 
ihn  gerichtete  Anfrage,  sidi  in  ähnlicher  Weise,  ,wie  die  Academj, 
doch  mit  grösserer  Vorsicht  geäussert.  Er  hatte  nämlich  gesagt, 
dass  er  von  der  Aechtheit  der  Inschriften  keine  Gewissheit  zu  ge- 
winnen vermöge,  indem  er  auf  die  Bedenken  hinwies,  die  schon 
etwa  im  März  in  einem  Artikel  der  AUgem.  Zeitung  (der  mir  nicht 
zu  Gesichte  gekommen)  gegen  die  Person  Shapira*s  durch  densel- 
ben Gelehrten  erhoben  waren,  welcher  sie  hernach  in  der  Academy 
wiederholte  und  dann  widerrief.  Er  hatte  aber  zugleich  einen  in- 
neren Grund  hinzugefügt,  nämlich  den,  dass  er  in  den  umfang- 
reichen moabitischen  Texten,  trotz  des  meist  sicher  zu  bestimmen- 
den Buchstabenwerthes ,  keinen  zusammenhängenden  Sinn  zu  ent- 
decken vermochte. 
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Das  ist  allerdings  ein  gewichtiger  Grund ,  wenn  es  die  Aussage 
eines  so  bewfthrten  Epigrapbikers  wie  Rödiger  ist,  der  schon  früh 
für  das  erste  genauere  Yerständniss  der  hin^arischen  Inschriften 
und  hernach  für  das  der  grossen  Sidonischen  Königsinschrift  die 
Bahn  brach.  Er  selbst  betrachtet  aber,  wie  er  persönlich  gegen 
mich  bemerkte,  jenen  Grund  für  sich  nicht  als  entscheidend,  nach- 
dem der  starke  Verdacht  gegen  Shapira  durch  deU;  welcher  ihn 
zuerst  geltend  machte,  zurückgenommen  ist.  Auch  er  wünscht  die 
möglichst  baldige  Veröffentlichung  ähnlicher  Texte,  um  durch  Ver- 
gleichung  möglicher  Weise  dies  Räthsel  zu  lösen.  Dass  diese 
eben  so  in  den  Vasen -Inschriften  UI.  und  V.  mir  entgegentreten, 
habe  ich  in  meinen  Berichten  angedeutet,  von  der  Nr.  VI.  gilt 
das  gleiche.  Auch  die  genaueren  Copien  haben  mir  zwar  die  Be- 
stimmung einiger  wenigen  Buchstaben,  aber  bis  jetzt  nicht  das 
Yerständniss  des  Ganzen  erleichtert.  Hier  sind  also  Möglichkeiten, 
wie  die  S.  412  (unten)  von  mir  berührten,  noch  nicht  ausgeschlos- 
sen. Auch  starke  Abkürzungen  durch  Anfangsbuchstaben  (vgl. 
S.  401)  oder  gar  Buchstabenspiele  analog  dem  u^üriM  wären 
denkbar.  —  Ich  darf  hinzufügen ;  dass  in  Betreff  der  von  mir  er- 
klärten Inschriften  auch  Bödiger  die  starken  inneren  Kennzeichen 
der  Aechtheit  anerkannte. 

Uebrigens  will  ich  als  Vermuthung  aussprechen,  dass  Nr.  HI. 
Verwünschungsformeln  gegen  die  Feinde  enthalte,  wie  die  in  grie- 
chischen Gräbern  gefundenen  Bleitafeln  (Franz ^pigr.  Gr.  p.  168  5). 
Dem  S.  409  von  mir  erwähnten  -^Db«)  by  scheint  pnt  voranzu- 
gehen. Aehnliches  vermuthe  ich  auch  in  dem  Mittelpunkte  der 
einen  mir  von  Bödiger  mitgetheilten  Inschrift,  die  ich  in  Kürze 
beschreibe. 

Es  ist  eine  bilinguis,  vierzeilig,  den  Band  eines  Kreises  um- 
laufend. Der  grössere  obere  Theil  ist  in  moabitischer,  der  untere 
in  nabatäisch-artiger  Schrift.  Die  beiden  Schriftarten  begegnen 
sich  einander  in  jeder  der  vier  Bundzeilen,  so  dass  hier  die  bei 
den  Vasen  störende  Schvrierigkeit,  den  Anfangspunkt  der  Zeilen 
zu  finden,  wegfällt,  In  dem  leer  bleibenden  inneren  Kreise  ist  die 
seltsame  Zeichnung  einer  sich  ringelnden  Schlange,  die  einen 
Skorpion  gepackt  hat  Dur  Leib  ist  zum  grossen  Theil  (nämlich 
nur  den  Schweif  ausgenommen)  mit  Buchstabenzeichen  besetzt. 
Und  sie  eben  bilden  den  Mittelpunkt  der  ganzen  Inschrift,  von  dem 
ich  oben  redete  und  bei  welchem  mir  ein  ähnlicher  Sinn  wahr- 
scheinlich ist,  wie  bei  Nr.  III.  Zu  einer  genaueren  Prüfung  der 
grossen  Bundinschrift,  die  ich  nach  Berlin  zurückschickte,  habe 
ich,  unmittelbar  vor  meiner  Abreise,  nicht  mehr  Zeit 
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Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Magnus 

an  Prof.  Fleischer. 

Breslau  d.  28.  April  1871. 
,^s  gilt  als  allgemeine  Regel,  dass,  wenn  aaf  das  Fragnomen 

(^  der  Artikel  folgt,  als  Bindevocal  Fatl^a  angenommen,  also  z.  R 

gesagt  werde:  Ja\  ,^Jjf  er.    So  de  Sacy,  I,  S.  68,  Ewald,  I, 

S.  75,  Schier,  S.  15,  §.  25,  Caspari- Wright,  I,  S.  21. 
Schliesslich  stimmen  Sie  selbst  hiermit  überein  in  Ihren  BeitrSgen 
zur  arabischen  Sprachknnde,  Stück  1,  Sitzangsberichte  der  philolog.- 
histor.  Classe  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  15  v.  J.  1863,  S.  128, 
Z.  13 — 15.    Dagegen  widerspricht  sich  de  Sacy,  wenn  er  I,  S.  447, 

Anm.  1  und  S.  451  Anm.  3  ^<AJf  a^  schreibt.  Und  so  finde 
ich  auch,  im  Gegensatz  zu  jener  Regel,  Sor.  54  V.  26  ^y^SJS  q^, 
Sur.  23  V.  86  ^^\  ^^,  Sur.  40  V.  16  «iJJUl  ^^  nnd  aach  in 
der  musterhaft  genauen  Ausgabe  des  Mufassal  von  Broch  steht 
S.  60  Z.  2  J^yi  cri/**) 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  A.  Harkayy 

an  den  Redacteur. 

„In  dem  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.  zugegangenen  ersten  Band 
meiner  Slavica  und  Rossica  aus  mu^ammedanischen  Quellen'' 
in  russischer  Uebersetzung  mit  Commentar;  welcher  bis  zu  Ende 
des  X.  Jahrhunderts  n.  Chr.  reicht,  habe  ich  nur  arabische  Nach- 
richten mitgetheilt.  Da  leider  sehr  wenige  Orientalisten  der  rus- 
sischen Sprache  kundig  sind;  so  möchte  ich  Sie  ersuchen,  die  fol- 
gende Liste  der  von  mir  in  diesem  ßande  excerpirten  Autoren  in 
die  Z.  D.  M.  G.  einrücken  zu  lassen.  Vielleicht  dass  mancher  deutsche 
Orientalist  dadurch  veranlasst  wird,  diese  Liste  zu  vervollständigen, 
und  entweder  in  der  Zeitschrift,  oder  direct  an  mich  die  betreffen- 
den Mittheilungen  zu  machen. 

1)  Achtal,  JJa:>^l  ^^1^0  (Ms.  des  hiesigen  Instituts  der 
orientalischen  Sprachen).    2)  Fazäri,  ^^^\  (bei  Mas'udi,  Prairies 

1)  So  in  (Jeboreinstlmmang  mit  der  allgemeinen  Regel,  Mufa^isal  S.  li^^ 
Z.  6  und  7.  Ich  danke  dem  Herrn  Prof.  Magnus  hiermit  öffentlich  in  meinem 
Namen  und ,  wie  ich  hoffen  darf,  auch  im  Sinne  aller  meiner  Mitgrammatiker 
fiir  die  Beseitigung  dieses  allen  Erbfehlers.  Fleischer. 
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IV,  37 — 39).  3)  Ibn-al-Kalbi  ohne  welchen  man  in  der  ara- 
bischen, historischen  und  genealogischen  Literatur  keinen  Schritt 
machen  kann  (bei  Jäqüt  s.  v.  wJIAao).    4)Farg&ni  (Elem.  Astron. 

ed.  Golü  p.  38—39).     5)  Hurrami,  ^^j^\  (bei  Ibn-Churdädbi, 

ed.  de  Meynard,  Jour.  Asiat.  1865  I,  88—89).  6)  Bal&duri, 
^^o^t  (ed.  de  Goeje).     7)  Ibn-Chard&dbi  (ed.  de  Meynard). 

8)  Ibn-Kutajba  (ed.  Wüstenfeld).  9)  Jaqübi  (ed.  Juynboll). 
10)  Tabari.     11)  Ibn-Fadhlän  (bei  Jäqüt  s.  v.  ^UJlj,  ^jj>, 

^.^   und  ,,.JLjLao).     12)  Ibn-Wabsija   (in  R..aJx-hÜ|  SL^0L3). 

13)  Ibn-Dasta  (ed.  Chwolson,  Petersburg  1869).  14)  Balahi 
(in    der   Sprenger'schen   Hs.    JLjL-ä'511  vCx-y).      15)    Masudi. 

16)  Eutychius.  17)  Abü-Dulaf.  18)  Istachri.  19)  Mu- 
tanabbi.  20)  Qamza  Isfahäni.  21)  Ibn-Hauqal.  22)  Abü- 
Mansür    (bei    Jäqüt   s.  v.    wJUu»).     23)   Muqaddasi   (nach 

Sprengers  Hs.).  24)  Ibn-an-Nadim  (im  Fihrist).  25)  Qummi 
(bei  Lelewel;  Geographie  du  moyen  äge  I  p.  164).  26)  Anonymus 
(bei  Sprenger,  Journ.  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  T.  XIII, 
p.  525).  27)  Durch  die  Vermittelung  des  H.  Akademikers  Kunik 
habe  ich  von  Sprenger  noch  ein  Citat  des  Sa'id  Ibn-Musajjib 
erhalten,  das  mit  Tabari  flbereinstimmt 

Ich  erlaube  mir  auch,  auf  meine  Aufsätze  in  der  hebräischen 
Zeitschrift  ii:nbti  (erschien  bis  Juli  1870  in  Paris)  Aber  die  In- 
schrift des  Mesa  aufmerksam  zu  machen.  Die  dort  gegebene  Ueber- 
setzung  und  der  Commentar  (datirt:  Paris  21.  Februar  und  25.  März 
1870  also  die  frühesten  nach  Ganneau's)  treffen  in  den  meisten 
Puncten  mit  den  nachfolgenden,  natürlich  unabhängigen  Arbeiten 
Schlottmann's,  Nöldeke's,  Derenburg's,  Geiger's  u.  s.  w.  zusammen. 
Aber  auch  Manches  was  bis  jetzt,  soweit  mir  bekannt  ist,  noch 
von  Niemandem  berührt  worden  ist,  findet  sich  dort.  So  z.  B. 
dass  die  Bedeutung  Omri's  als  erobernder  König,  die  aus  der  moa- 
bitischen Inschrift  hervorgeht,  die  sonderbare  Thatsache  erklärt, 
weshalb  in  den  assyrischen  Keilinschriften  das  Reich  Israel  immer 
•^ypn  n»  (Land  Omri's)  oder  ■>n»in  rr^a  (Haus  Omri's)  benannt 
wird!  Ein  besonderes  Schriftchen  von  mir  (russisch)  über  die 
historische  Bedeutung  der  Inschrift  verlässt  dieser  Tage  die  Presse. 
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Zur  NMhricht*). 

Unter  der  Ueberschrift :  Phönicische  Epigraphik;  and 
noch  einmal  Mesha,  habe  ich  in  den  Heidelberger  JahrbOcheiD 
der  Literatur  1871.  K.  46.  47.  Anderer^  und  meine  eigene  Stellnog 
sor  Sache  gezeichnet,  und  zumal  auch  dasjenige,  was  ick  gegen 
Schlottmanns  Anfeatz  aber  ,,Astarkamos''  (Bd.  XXIV,  649  ff.) 
einzuwenden  habe,  "voiigebracht  Nachdem  mein  Mauuscript  in  die 
Presse  gegeben  war,  erhielt  ich  Schlottmanns  an  mich  gerich- 
tetes Sendschreiben:  Additamenta  über  die  Inschrift  Mesa'si  VI. 
zur  Feststellung  des  Textes  (Z.  D.  M.  G.  Bd.  XXY,  463  ff.),  und  in  der 
Ungewissheit,  ob  das  vierte  Heft  der  D.  M.  Zeitschrift  so  bald  er- 
scheinen und  für  meine  Replik  noch  Baum  haben  wtlrde,  fügte  ich 
zu  der  Abhandlung  in  den  Heidelberger  Jahrbb.  als  Nachschrift 
eine  Antwort  hinzu.  In  dieser  wurde  auf  Schlottmanns  Er- 
innerung hin  Z.  I  der  Inschrift  die  Ergänzung  iotsd  fallen  gelassen, 
so  dass  nunmehr  "«^n-^^n  zu  pnnktiren  sey.  Dessgleicfaen  bestritt 
und  bestreite  ich  niefit  länger  in  Z.  11  die  Ergänzung  des  Wortes 
D*!*^  in  r^t39,  erkläre  dann  aber  auch  ipn  fär  mit  il«^  identisch. 

Meine  Gesammtanschauung  von  dem  Denkmale  Mesha's,  welche 
durch  diese  beiden  Correkturen  nicht  berührt  wird,  halte  ich 
aufrecht.  F.  Hitzig. 


Noeh  eine  Berichti^ng 

zu  dem  Texte  der  II.  Moabitischen  Inschrift 

(S.  die  Tafel  zu  8.  383). 

Zu  den  kloinen  Berichtigungen,  die  ich  S.  416  in  der  Schlussbemerkung 
nac)i  einer  erlialtenen  zweiten  Copie  der  bezeichneten  Inschrift  gegeben  habe, 
füge  ich  auf  Grund  der  S.  723  erwähnten  brieflichen  Mittbeilang  so  wie  einer 
noch  genaueren  Copie,  die  Herr  Duisberg  gefertigt  bat,  noch  eine  wichtige 
Berichtigung  für  diejenigen  hinzu,  welche  sich  specieller  mit  dem  Gregeostaud 
beschäftigen. 

Das  in  II  4  durch  darüberstehende  Punkte  als  fragmentarisch  bezeichnete 
Buchstabeuzeichcu  (auf  der  Lithographie  ein  blosser  einzelner  Strich,  den  ich 
zu  Aleph  ergänze)  ist  nämlich  nach  genauerer  Vergleichung  als  dasjenige  Zei- 
chen zu  erkennen  ,    das  ich  durch  K  a  p  h  transscribirt  habe. 

Ausserdem  will  ich  nicht  unbemerkt  lassen,  dass  auf  der  Inschrift  IT  das 
Jod  und  das  von  rechts  nach  links  umgekehrte  Mem  überall  mit  einem  Punkt 
bezeichnet  sind,  so  dass  letzterer  nirgends  als  Sylbentheiler  zu  nehmen  ist. 

Endlich  berichtige  ich  hier  gleich  noch  2  verwirrende  Druckfehler.  S.  407 
Z.  14  von  unten:  stait  „Am  meisten^*  lies  ),Am  wenigsten**,  was  in  meinem 
Ms.  deutlich  geschrieben  steht.  In  der  Anm.  S.  415  Z.  7  von  unten:  statt 
1851  lies  1871.  Schlottmann. 


1)  Der  Abdruck  dieser  bereits    im  Februar  d.  J.  der  Redaction  zugegan- 
genen Notiz  konnte  leider  nicht  früher  erfolgen.  D.  R. 
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H,  A.  JäMchke,  HemdtoMerhuck  der  tibetUchen  Sprache,     GnadaUj 
UfMUsbuchhandiung  1871.    4»  I.  Liefenmg,  153  Seiten,  antographirt  ^) 

Dm  vorliegende  Werli  ist  das  5.  Wßrterbnch  des  Tibetiseben;  seine  Vor- 
IXofer  waren  verfasst  von  Schröter  (1818),  Gsoma  de  Koros  (1834),  J.  J. 
Schmidt  (1841)  and  H.  A.  JSsehlie  (1866  Bomanized).  Schröters  Werk  ver- 
arbeitet die  nachgelassenen  lexicographischen  Anfzeichnnngen  eines  ungenannten 
katholischen  Missionars,  der  an  den  Grenzen  von  Bhutan  gewirkt  hatte.  Der 
Wortschats  der  Volkssprache  wollte  gesammelt  and  aar  Einftthnmg  christ- 
licher Lehren  and  Bücher  benatst  werden.  Mitten  in  der  Arbeit  starb  der 
sichtlich  sehr  eifrige  (Geistliche,  dem  keine  andere  Vorarbeit  vorgelegen  hatte, 
als  das  völlig  anbranchbare  Alphabetom  Tibetanom  von  Georgi  (1762).  Die 
grossen  Fehler  dieses  Wörterbaches  können  jedoch  nicht  ihm  aar  Last  gelegt 
werden,  sondern  dem  Heransgeber,  der  ohne  irgend  welche  Kenntniss  der  tibe- 
tischen Spraehe  nnr  den  Abdruck  der  Sammlungen,  wie  sie  hinterlassen  wur- 
den, besorgen  wollte  und  selbst  sur  Correctur  des  Druckes  Niemand  hatte,  der 
dieser  Sprache  kundig  gewesen  wftre.  Da  das  Manuscript  überdies  italienisch 
geschrieben  w»r,  so  wurde  die  Uebersetsung  der  Worterklärungen  in  das  Eng- 
lische eine  weitere  Ursache  von  Fehlem.  Mit  Recht  hebt  Hr.  Jftschke  in  der 
Vorrede  su  seinem  neuen  Werke  diese  Verhftltnisse  entschuldigend  hervor,  unter 
Anerkennung  der  Anstrengungen  des  Bfissionars,  den  der  Tod  erfolgreicherer  * 
Thätigkeit  entriss.  —  Die  Verhftltnisse,  unter  denen  sich  Csoma  seine  umfas- 
sende Kenntniss  dieser  Sprache  aneignete,  sind  bekannt;  Ungarn  ist  auf  diesen 
Mann,  den  der  Drang,  die  Ursitse  seines  Volkes  su  besuchen,  zu  diesen  Stu- 
^Hen  trieb,  mit  Recht  stolz.  Obwohl  mit  der  Volkssprache  genau  bekannt,  be- 
schrftnkt  sich  Csoma  in  seinem  Wörterbuche  wie  in  seiner  Grammatik  doch 
nur  auf  die  iUtere  Bftehersprache.  Da  ihm  hierzu  nicht  so  umfassende  Materia- 
lien zur  Hand  waren,  wie  seinem  Nachfolger,  so  konnte  er  darin  auch  viel 
weniger  bieten  als  dieser.  Csoma's  Werke  nehmen  jedoch  eine  hervorragende 
Stelle  ein ;  insbesondere  sind  die  geschichtlichen  u.  s.  w.  Beilagen  seiner  Grammatik 


1 )  Ueber  den  Vertrieb  bemerkt  ein  beigegebenes  Blatt :  „Bei  der  Kleinheit 
der  Auflage  hat  man  es  für  zweckmässig  gehalten,  dieses  Work  nicht  dem 
öffentlichen  Bachhandel  ra  fibergeben,  snodem  es  nur  direct  bei  Baareinsendung 
dee  Betrsges  an  die  Buchhandlung  der  Brüderunität  in  Gnadau  bei  Magdeburg 
von  dort  aus  zu  verabfolgen/* 
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noch  UDÜbertroffSen.  —  J.  J.  Schmidt  kann  sich  mit  Recht  rühmen,  dem  Woit- 
sehatce  in  Csoma's  Werke,  das  ihm  angeachtet  seiner  bedeutenden  eigenen 
Kenntnisse  eine  nicht  sn  unterschätzende  Vorarbeit  geliefert  hatte,  eine  Somme 
von  mehr  als  5000  Wörtern  und  Redensarten  beigefügt  zn  haben;  aber  dai 
Verst&ndniss  der  Sprache  war  doch  anch  durch  diese  Arbnt  nocli  nicht  im 
Entferntesten  gesichert.  Es  ist  bereits  von  dem  gründlichsten  Bearbeiter  des 
Tibetischen,  Herrn  Staatsrath  Schiefner,  anerkannt  worden,  dass  die  gedSegeaen 
lexicographischen  wie  Uebersetsnngsarbeiten  von  Schmidt  seiner  eminenten 
Kenntniss  des  Mongolischen  zu  verdanken  sind,  in  welcher  Sprache  die  buddhisti- 
schen Werke  ihm  ebenfalls  vorgelegen  hatten.  Wie  viel  aber  filr  das  Tibetische 
selbst  noch  zu  thon  blieb,  zeigen  die  umfangreichen  Verbesserungen  sum  Dssng- 
lun,  die  Schiefber  1852  in  einem  eigenen  Bande  herausgab  nnd  seine  «ahlreJchep 
sp&teren  Abhandlungen.  Schiefner  stützte  sich  dabei  vor  Allem  auf  die  tibe- 
tischen Sanskrit- Wörterbücher  und  Glossare,  an  denen  die  Petersburger  Biblio- 
theken durch  seine  Sorge  allerdings  reicher  sind  als  jede  andere  Sammlang; 
sie  ermöglichten  nicht  blos  die  ZurÜekübersetzung  der  indischen  Namen,  son- 
dern leiteten  auch  an  zur  bessern  Erfassung  des  Tibetischen.  Da  jedoch  diese 
(nach  Materien  nicht  alphabetisch  geordneten)  Glossare  wesentlich  den  Zweck 
haben,  eine  richtige  und  Übereinstimmende  Uebersetznng  der  technisch  gewor- 
denen Ausdrücke  des  indischen  Baddhismus  und  der  im  Sanskrit  (des  7 — 9  Jh. 
n.  Ch.  G.)  hierfür  angenommenen  Terminologie  zu  sichern,  und  diese  techniacke 
Bedeutung  der  Sanskritwörter  noch  keineswegs  durchgehende  festgestellt  ist, 
so  erweisen  sich  diese  Glossare,' so  unentbehrlich  sie  für  die  (Jebersetzung  der 
Eigennamen  sind  und  so  sehr  sie  das  Verständniss  Überhaupt  erleichtem  and  die 
Kenntniss  erweitern,  als  selbst  für  die  Büchersprache  noch  nicht  ausreichend.  \: 
Ein  eignes  Studium  der  Volkssprache  ist  deshalb  eine  wesentliche  Bedin- 
gung eines  jeden  Wörterbuches  des  Tibetischen,  das  als  lebende  Sprache  nkht 
in  starre  Regeln  eingezwängt  ist,  wenn  es  auch  in  seinen  modernen  liten- 
rischen  Erzeagnissen  die  Ausdrucksweise  der  heiligen  Bücher  möglichst  festhalt 
Diese  Verhältnisse  mussten  besprochen  werden,  um  den  hohen  Werth  der  Arbeit 
des  Herrn  Jäschke  richtig  zu  beurtheilen.  Der  Verfasser,  seit  1857  im  Missions- 
wesen  im  britischen  Tibet  thätig,  mit  dem  Wohnsitze  in  Kyelang  in  Lahol,  kam 
in  vielfachen  Verkehr  mit  Lamas  und  Laien  aus  den  verschiedensten  TbeUen 
des  britischen,  kaschmirischen  und  chinesischen  Tibet;  er  verschaffte  sich  da- 
durch eine  genaue  Kenntniss  der  Volkssprache  in  folgenden  Provinzen: 

Westtibet;  die  änsserste  kaschmirische  Provinz  Balti  zeichnet  sich  aas 
durch  Festhalten  der  alten  und  vollen  Aussprache  vieler  Laute.  Da  die  Einwohner 
vor  Jahrhand  erten  zum  Islam  gezwungen  wurden  und  von  der  buddhistischen  Reli- 
gion wie  Literatur  losgelöst  sind,  so  ist  dieser  Dialekt  ungeachtet  aller  seiner  Ver- 
dorbenheit besonders  lehrreich.  Ladek,  Zangskar,  Lahol,  Spiti, 
Kanauer,  britische  oder  kaschmirische  tibetische  Provinzen,  lassen  die  Worte 
ebenfalls  in  deutlicher  Accentuation  hören;  die  Süsseren  Thäler  haben  auch 
Hindi-Wörter  aufgenommen. 


1)  Welche  Missverständnisse  dadurch  hervorgerufen  werden  können,  zeigen 
die  Pflanzen-  und  Tbiemamen ;  (vgl.  als  ein  Beispiel  die  PcUrsburger  Mtianges 
Asiatiques  Vol.  Vi.  S.  9.) 
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Central-Tibet,  mit  den  Provinzen  Tsang  und  Ue,  den  Hanptsitzen 
einheimischer  Cnltur,  charakterisirt  sich  durch  eine  verfeinernde,  verweich- 
lichend«, die  Consonanten  verflflchtigende  Tendenz  in  der  Aussprache  und  zeigt 
die  grdsste  Abweichung  zwischen  Laut  und  Lautbezeichnung. 

Khams,  der  östliche  Theil  von  Tibet,  hat  die  Aussprache  vieler  sonst 
verlorenen  Consonanten  erhalten. 

Der  einheimischen  Literatur  wurde  dabei  eifrig  nachgegangen ;  mussten 
die  alten  heiligen  Schriften  genau  erfasst  werden,  um  die  christliche  Termino- 
logie richtig  übertragen  zu  können  unter  Anlehnung  oder,  wo  zur  Femhaltung 
von  Missdeutungen  nöthig,  nach  Verwerfung  der  buddhistischen  Ausdrucksweise, 
so  erforderte  die  Rücksicht  auf  die  Formen  der  lebenden  Sprach«  ein  ebenso 
gründliches  Eingehen  in  die  moderne  Literatur.  Der  Verfasser  hat  dabei  den 
mühsamen  und  einzig  richtigen  Weg  eingeschlagen,  Werke  beider  Gattungen 
mit  Lamas  durchzulesen  und  Wort  für  Wort  mit  ihnen  nach  den  verschiedenen 
Seiten  ihrer  Anwendung  zu  erwägen.  Der  Besprechung  mmssten  solche  Werke 
unterstellt  werden,  welche  in  der  Meinung  der  Priester  einen  hohen  Werth 
haben,  da  sie  nur  mit  dem  Inhalte  dieser  allgemein  bekannt  sind.  Die  Bildung 
und  Qelehrsamkeit  der  Priester  in  Tibet  beschränkt  sich  ja  auf  das  mechanische 
Auswendiglernen  und  Hersagen  einiger  Tractate,  die  wenigsten  haben  auch  nur 
eine  Ahnung  des  Reichthums  an  heiligen  Schriften,  der  in  den  grossen  Samm- 
lungen des  Kai^ur  und  Taiijur  aufgehäuft  ist. 

Von  europäischen  Drucken  wurde  in  dieser  Weise  insbesondere  das  Text- 
buch aller  Anfänger  des  Tibetischen,  der  Dsangluu,  dann  das  Schmidt^sche 
Wörterbuch  Wort  für  Wort  durchgegangen.  Dieses  so  gewonnene  reiche  Ma- 
terial bot  nun  die  Bfittel  zur  rationellen  Entwicklung  der  Wortbe- 
deutungen nuter  Unterscheidung  der  Literaturperioden  und 
Dialecte;  diese  Aufgabe  stellte  sich  der  Verfasser  bei  Herausgabe  des  vor- 
liegenden Wörterbuches,  und  löste  sie  unter  Vorlegung  und  Verdeut- 
lichung jede  s  Wortes  durch  Beispiele  aus  den  zu  Rath  gezogenen 
Schriften.  Das  Tibetische  ist  sohin  mit  diesem  Werke  in  die  Reihe  der  am 
meisten  begünstigten  Sprachen  eingetreten,  da  es  sich  der  Bearbeitung  nach 
geschichtlicher  Methode  erfreut  und  in  einem  umfangreichen  Stellenwörter- 
buch e  ausgebeutet  ist.  Ln  Ganzen  sind  25  Werke  excerpirt,  darunter  von 
sanskrit-tibetischen  Glossaren  der  tibetische  Amarakosha,  der  Lishigurkhang 
und  Schiefners  Triglotte ;  die  Citationen  geschehen  theilweise  nach  Folien  und 
Seiten  der  Ausgaben,  theils  nur  durch  Anführung  des  Buches.  Der  Orthographie 
ist  eine  grosse  Aufmerksamkeit  gewidmet;  besonders  worthvoU  ist,  dass  auch 
die  Schreibweise  der  Ausdrücke  der  Volkssprache  berücksichtigt  wurde.  Ueber 
die  Schwierigkeiten  dieses  Theiles  der  Arbeit  schrieb  mir  der  Verfasser  (1867); 

„Ich  kann  Ihnen  getrost  rathen,  bei  Handschriften,  besonders  den  in 
neuester  Zeit,  vollends  in  Westtibet  angefertigten,  der  eigenen  Sprachkenntniss 
mehr  zu  trauen  als  der  der  Schreiber,  und  z.  B.  wo  etwa  der  Zusammenhang 
den  Listrumental  statt  des  im  Msc.  stehenden  Genetivs  zu  fordern  scheint,  und 
umgekehrt,  ohne  alles  Bedenken  demgemäss  zu  corrigiren.  Ich  habe  noch 
keinen  Lama  getroffen,  der  in  der  genannten  Unterscheidung  taktfest  wäre,  und 
glaube  nicht,  dass  es  in  den  westlichen  Provinzen  einen  solchen  gibt,  vielleicht 
nicht  einmal  in  ganz  Tibet.     Dasselbe  gilt  von  den  Präfixen  fast  durchgängig. 
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und   von    den   übergeschriebenen   Buchstaben   in   nicht   unbeträchtlichem  Grade. 
Gewöhnliche  Schreiber  versehen  gerne  Worter  mit  Präfixen,  die  eigentlich  keines 
haben,    blos   weil  es   ihnen   so  richtiger  aussieht,    da  die  präfixlos  anlantenden 
Wörter  die   Minderzahl    bilden.     Beim   Abschreiben   correcter   Master    konnten 
solche  Fehler  natürlich  vermieden  worden ;  indess   ist   leicht  zu  begreifen ,   dass 
auch  da  sich  weit  schneller  ein  Fehler  einschleichen   kann    als  beim  Schneides 
der  Druckformen,   wo   ein  jeder  einzelne  Buchstabe  eine  ausfiihrliche,  mehrere 
Minuten  dauernde  Arbeit  erfordert.     Daher  sind  Drucke  im    Ganzen    genommen 
immer  als  viel  correcter  anzusehen     Ich  möchte  Ihnen  Brief  and  Siegel  geben, 
dass  die  S.  7  No.  2  der  Könige  von  Tibet  aufgeführten  Abweichungen  von  der 
Schreibart   der   Wörterbücher  rein  in  der  Unwissenheit   oder  Nachllissigkeit  der 
Schreiber  Ihren  Grund  haben.     „£in  Tibeter ,  sei   er  noch   so  belesen  oder  ge- 
lehrt,   hat    für   Correctheit    im   Schreiben  fast   keinen    anderen   Führer   als  die 
Routine   und    das  Ohr.      Es   gibt    allerdings   einige    —    wegen    Mangel    an 
besseren   sehr  hochgeachtete   und   als   Schatze    betrachtete   —    orthographische 
Werkchen;  diese    bestehen    aber  nur   in  Aufzählung  der  verschiedenen  Schreib- 
arten  und   Anführung    einiger   Beispiele   zu   jeder,    nebst   einigen    wenigen  Re- 
geln. ^)    Und  dass  durch  orthographische  Regeln  Niemand,  auch  kein  Deutscher 
orthographisch   schreiben   lernt,    sondern   dass  darin  die  Routine  bei  Weitem 
das  Beste  thun  muss,  wissen  wir  ja  selbst.    Diese  kann  aber  dem  seine  eigene 
Sprache  lernenden  Tibeter  weniger  helfen  als  uns  Europäern    bei    der    unsrigen, 
weil    er   lange    nicht   so  viel  liest  wie  wir ,    und  weil  unter  dem ,    was  er  liest, 
viel  mehr  fehlerhaft  Geschriebenes  vorkommt   als  bei  uns.     Das    Ohr  endlich 
hilft  ihm  (bei  der  grossen  Verschiedenheit  zwischen  Laut  und  Laatbezeichnong' 
ungefKhr  ebenso  viel  wie  dem  in    dieser  Hinsicht    ganz  besonders  anglücklichen 
P>ngländer  oder  Franzosen,    nur   dass    der   Tibeter  je    nach  dem  Distrikte,  aas 
dem  er  stammt,  verschiedenen  misspellings  ausgesetzt  ist    Was  dem  Earo- 
päer,  wenn  er  auch  nur  die  gewöhnlicliste  Schulbildung  genossen    hat,  die  Haapt- 
Sicherheit   gibt,    um    Fehler   der   Art   wie  die  Verwechselung  des  Instrumental 
und  Genctivs  zu  vermeiden,  die  grammatisch-logische  Einsicht  in  seine  Sprache, 
ist  für  den  Tibeter  zur  Zeit  eine  völlige  Unmöglichkeit;    ebenso    das    was  dem 
Europäar  im  Nothfalle   immer  zu  Gebote  steht,  wenn  ihn  die  Routine  oder  sein 
Gedächtniss    einmal    im    Stich    lässt,     nemlich    ein    üandwöfterbach,    di5 
alle    oder   fast    alle  in    seiner  Sprache  vorkommenden  Wörter    enthält ,  —  denu 
ein  solches  gibt  es  nicht.*' 

Die  lexicographische  Verarbeitung  aller  in  Europa  edirten  Drucke  wjr^- 
wünschenswerth  gewesen;  sie  konnte  aber  nicht  erfolgen  ohne  nicht  da.s  Princip 
zu  verletzen,    das  hier  mit  so  entschiedenem  Erfolge    zur  Geltung  gebracht  isi. 

Die  abgeschiedene  Lage  von  Kyelang,  das  im  Winter  vom  Verkehre  mit  der 
indischen  Ebene  ganz  abgeschlossen  ist,  hat  in  Indien  den  Bezug  dieser  Werke 

unmöglich  gemacht,  bei  ihrer  nachträglichen  Berücksichtigung  seit  der  Rück- 
kehr nach  Europa  (Ende  1868}  hätte  der  Grundsatz  über  jedes  aufgenommene 
Wort    und  jede   Redensart   die   Meinung   der  Lamas    zu   vei^leichen,    für  eine 


\)  Der  besseren  Gattung  dieser  Werke  gehört  die  von  Schiefiier  in  seinen 
Tibetischen  Studien  behandelte  Abhandlung  an.  Petersburger  M^langes  Asia- 
tiques  Vol.  I.  S.  324. 


Bibliographische  Aruteigen,  825 

Reihe  ron  Beispielen  verlassen  werden  müssen.  Gerade  die  fast  grübelnde 
Arbeit,  der  jedes  Wort  in  diesem  Werke  untenogen  wurde,  verleiht  ihm  seinen 
hohen  Werth.  Lassen  sich  auch  aus  den  in  Europa  xngängliehen  Werken 
der  tibetischen  Literatur,  insbesondere  aus  den  grossen  Glossaren  der  St  Peters- 
burger Bibliotheken,  die  durch  Herrn  Schiefners  freundliche  Vermittlung  mit  so 
grosser  Liberalität  selbst  nach  auswärts  versandt  werden,  noch  manche  Nach- 
träge beibringen,  so  beutet  doch  gerade  Jäschkes  „Handwörterbuch**  die  Volks- 
sprache und  die  benntsten  Werke  vollständiger  aus,  als  es  irgend  ein  Sprach- 
forscher in  Europa  hätte  thun  können.  Diesen  ist  vorbehalten,  vor  Allem  die 
Eigennamen  und  sämmtliche  Büehertitel  lu  verzeichnen,  welche  in  den  edirten 
Werken,  in  den  Petersburger  Glossaren  und  in  den  Indices  zum  Kanjur  und 
Tanjur  vorkommen;  mdge  auf  diesem  Gebiete  denn  die  Arbeit  ebenfalls  in  An- 
griff genommen  werden. 

Ueber  Anlage  und  Umfang  des  vorliegenden  Werkes  ist  noch  folgendes  zu 
bemerken.  Diese  I.  Lieferung  schliesst  ab  mit  dem  Worte  2cang-ma  Weide, 
umfasst  also  die  Gutturalen  und  das  palatale  c.  Die  Worte  sind  in  alphabe- 
tischer Ordnung  aneinander  gereiht,  die  Vocale  in  der  Reihe  a,  i,  u,  e,  o. 
Nach  den  früheren  Bemerkungen  des  Verfassers  in  den  Monatsberichten  der  k. 
preuss.  Ak.  d.  Wlss.  1867  S.  153  wäre  die  Aufeinanderfolge  in  der  Reihe  a, 
e,  i,  o,  u  zu  erwarten  gewesen;  es  wurde  aber  nach  einer  brieflichen  Bemer- 
kung des  Verfiassers  die  obige  Vocalrdhe  beibehalten  „weil  sie  sich  offenbar 
schon  seit  vielen  Jahrhunderten  die  allgemeine  Geltung  verschafft  hat,  wie  man 
unter  Anderen  auch  aus  dem  Gebrauche  bei  den  Zahlzeichen  ka,  ki,  ku,  ke, 
ko  für  1,  31,  61,  diy  121  u.  s.  w.  sieht,  und  weU  die  natürliche  Reihenfolge 
nur  in  ganz  vereinzelten  Beispielen  sich  findet.**  Die  Composita  sind  regel- 
mässig hinter  dem  ersten  Bestandtheile  in  alphabetischer  Folge  angereiht ;  über- 
sichtlicher wäre  aber,  wenn  jeder  Artikel  eine  eigene  Zeile  beginnen  würde. 
Vermisst  wird  werden,  dass  dem  Artikelworte  die  Aussprache  nicht  beigegeben 
ist;  dieser  Mangel,  dem  des  Verfassers  Romanized  Dictionary  bei  seinem  viel 
geringerem  Umfange  nicht  vollständig  abhilft,  kann  aber  am  Schlüsse  des  Werkes 
leicht  beseitigt  werden,  da  die  Zeileniiumerirung  Beigabe  eines  ,,Pronouncing 
Dictionary**  Verweisungen  ungemein  erleichtert.  Ein  deutsch-tibetisches  Wör- 
terbuch nach  Vollendung  des  Ganzen  ist  nicht  bestimmt  versprochen,  aber  bei 
der  Wichtigkeit,  die  der  Verfasser  S.  8  der  Vorrede  einem  solchen  Verzeich niss 
beilegt,  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass  es  seinerseits  folgen  werde. 

Das  Buch  ist  durchaus  antographirt ;  während  aber  die  Drucke  der  tibeti- 
schen Missionspresse  sehr  viel  zu  wünschen  lassen ,  ist  das  Handwörterbuch 
deutlich  und  gut  schwarz  gedruckt;  die  Gleichmässigkeit  der  Handschrift  macht 
es  dabei  sehr  leicht  leserlich. 

Der  Verfasser  hofft  Vollendung  des  Ganzen  in  4  Lieferungen  vom  Umfang 
dieser  ersten,  und  Ausgabe  der  Lieferungen  in  Jahresfristen.  Nach  der  vorlie- 
genden Probe  werden  diese  Grenzen  eingehalten  werden  können. 

Zu  Nachträgen  theils  zur  Bestätigung  oder  besseren  Begründung  der  als 
zweifelhaft  vorgetragenen  Wortbedeutungen,  theils  unter  Einstellung  einiger  neuer 
Artikel  innerhalb  des  vom  Verfasser  gezogeneu  Rahmen,  sohin  mit  Ausschluss 
der   blossen  Beigabe  Sanskritischer  Syuonyma^  wäre    wohl  mehrfacher  Anlass; 
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da  aber  der  Verfasser  selbst  nach  Beendigung  des  Garnen  solche  Naehtrigt 
beigeben  wird,  habe  ich  es  vorgezogen,  diese  Bemerkangen  ihm  selbst  aar  Ver- 
fügung SU  stellen,  in  gleicher  Weise,  wie  ich  es  mit  meinen  übrigen  lezicogri- 
phischer  Sammlungen  gethan  hatte,  deren  der  Verfasser  S.  6  so  freondlieh 
erwähnt. 

Aus  dem  Inhalte  des  Buches  hebe  ich  folgende  auf  die  noch  so  wenig 
bekannte  Bon  Lehre  oder  vorbuddhistische  schamanische  Religion  besuglicln 
Stellen  hervor.  Die  Bon  Lehre  selbst  helsst  Dub-sheh  (sgmb-gohenj  Kye 
phang-pa,  ein  viel  gefUrchteter  und  verehrter  Götze  in  Lhassa,  soll  identiidi 
sein  mit  dem  in  Centraitibet  bekannten  Pedkar;  feiner  gye-gong;  die  Bedeutong 
nicht  erklärbar.  Die  Verehrungsceremonie  des  Cmkreisens,  eine  der  verdieiist- 
vollsten  Religionspflichten  des  Buddhisten  kennt  auch  der  Bon  Anhfinger;  wäh- 
rend der  Buddhist  dem  Gegenstande  der  Verehrung  bei  der  Umwandlung  die  rechte 
Seite  zukehrt,  wendet  der  Bon-Anhänger  ihr  die  linke  zu.  FUr  ,ySingen**  ist 
lu-gyer-wa  (glu-dgyer  wa)  statt  lu-leu  pa  technischer  Ausdruck.  —  Die  Grftnd- 
lichkeit  des  Verfahrens  wird  vor  Allem  aus  den  Worten  klar,  welche  der  Vei^ 
fasser  für  die  christlichen  terminologischen  Ausdrücke  angenommen  hat;  ich  ver- 
weise insbesondere  auf  di^  Artikel  thsig-rkang-skong-thse  (Bibelvers  S.  15a  35, 
skon-mehog  (S.  9a  21  in  der  Bedeutung  von  Gott)  br^  kyang-shing  (Stieck- 
holz,  Marterwerkzeug  dann  Kreuz  S.  18a  10),  skal-wa  (Antheil  8.  20a  35^ 

Möge  dieses  unter  grossen  persönlichen  Opfern  unternommene  Werk,  wel- 
ches das  Studium  des  Tibetischen  in  gleichem  Masse  fordert,  wie  Boppt 
und  später  Benfeys  Arbeiten  zum  Sanskrit-Studium  aneiferten,  der  verdienten 
allgemeinen  Aufmerksamkeit  sich  erfreuen! 

E.  Schlagintweit. 


AWffarirfa  LhirrcU-eU-Gatowäs.    Heratisg.  von  Heinrich  Tkorbecke, 
Lei2)ztg  (F.  C.  W.  Vogel),  1871.     8. 

Hariri's  Durrat-al-gawwfts  gehörte  zu  den  Werken,  welche,  wie  z.  B. 
auch  das  Lexikon  von  Bar-Bahlul  seit  einer  längeren  Reihe  von  Jahren  als 
demnächst  erscheinende  bezeichnet  wurden  und  deren  Veröffentlichung  einestheils 
die  Schwierigkeit  des  Themas,  beziehentlich  einer  gründlichen  Bearbeitung,  tn- 
derntheils  die  Kostspieligkeit  des  Druckes  verzögerten.  Nun  ist  aber  die  Dum 
trotzdem  an's  Tageslicht  getreten ,  und  wir  würden  uns  darüber  freuen  dürfen, 
selbst  wenn  sowohl  Edition  als  Ausstattung  minder  glänzend  wären,  als  sie  an 
vorliegendem  Buche  zu  rühmen  sind.  Mit  Recht  weist  aber  auch  der  Heraus- 
geber in  der  Vorrede  auf  die  Wichtigkeit  des  Werkes  für  arabische  Sprach- 
geschichte hin;  .sowohl  in  grammatischer  als  lexicalischer  Hinsicht  müssen  für 
uns  Hariri's  Ansichten  von  grossem  Interesse  sein,  da  wir  nun  doch  auch  auf 
diesem  Felde  darauf  bedacht  sein  müssen,  die  Ueberlieferungen  der  grossen 
einheimischen  Literatur,  so  weit  sie  uns  erhalten  sind,  zu  sondern  und  fiir 
unsre  Zwecke  zu  verarbeiten;  gerade  für  Sprachgeschichte  ist  die  Taucherperlc 
ein  sehr  wichtiges  Werk.  Was  aber  den  Inhalt  desselben  betrifft,  so  würden 
wir  uns  freilich  täuschen,  wenn  wir  erwarteten,  unser  Autor,  gegen  Ende  des 
fünften  Jahrhunderts  d.  H.  lebend,  werde  uns,  indem  er  gegen  die  Sprachfehler 
der   „'ämme'<   auftritt,    eine  Darstellung    der    arabischen    Volkssprache   seines 
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Zeitalters  liefern  Wohl  wäre  uns  dies  erwünscht;  aher  nein;  %egeii  die  Volks- 
sprache,  wie  sie  sich  gewiss  schon  sehr  früh  als  sogenanntes  Valg&rarabisch, 
d.  h.  eben  annächst  haapts&chlich  mit  Auslassung  der  Endvocale  in  der  Flexion 
aasgebildet  hat,  verhielten  sich  die  arabischen  Grammatiker  und  Lexicographen 
bereits  so  ablehnend,  wie  noch  heut  zu  Tage,  das  bewebt  uns  die  strenge  Ab- 
grenxung  der  für  klassisch  gehaltenen  Literatur  mit  der  sich  allein  an  sie  an- 
schliessenden Wissenschaft.  Was  als  Hadarisprache  sich  in  Mesopotamien» 
Syrien  u.  s.  w.  ausbildete,  wurde  wie  es  scheint,  nicht  berücksichtigt.  Aber 
innerhalb  der  iüassischen  Literatursprache,  welche  die  Gelehrten  auch  im 
Umgange  festsuhalten  suchten,  gab  es  ebenfalls  noch  zu  corrigieren,  und  zwar 
werden  den  Sprachfehlern,  welche  die  Gebildeten,  wohl  durch  die  Umgangs- 
sprache verführt,  begingen,  deshalb  hauptsächlich  Gitate  aus  Koran,  9<^t  und 
alten  Dichtem  entgegengehalten.  Diese  interessanten  Nachlässigkeiten  der  Kede, 
trägt  uns  nun  Hariri  keineswegs  langweilig,  sondern  in  wirklich  anziehendem 
Ja  geistreichem  (Gewand  vor;  überall  leicht,  klar  und  bündig,  verräth  fast  jede 
Zeile,  wenigstens  jede  Anecdote,  ja  manche  einzelne  Wendung  des  Stils  eine 
grosse  Gcwandheit  im  Ausdruck,  und  wenn  der  Name  des  Verfassers  unseres 
Buches  verloren  gegangen  wäre,  würde  man  sich  bald  dahin  einigen,  dem 
Sprachkünstler  der  Makamen  auch  die  Durra  zuzuschreiben.  Andrerseits  frei- 
lich gestehen  wir,  dass  nach  uusrem  Geschmack  der  Inhalt  der  vorgebrachten 
wirr  durcheinander  gestreuten  Einzelheiten  uns  insofern  etwas  unbefriedigt  lässt, 
als  Hariri  sich  als  einen  viel  zu  gestrengen  Puristen  ausweist;  eins  seiner  oft 
wiederkehrenden  Lieblingsthemata  ist  die  Rüge  gegen  Verwechslung  der  Con- 
jugationsdasse  bei  dem  Verbum,  namentlich  auch  bei  Participien;  auch  auf  falsche 
Bildungen  von  Nisben  und  Diminutiven  kommt  er  wiederholt  zu  sprechen.  — 
In  manchen  Fällen  freilich  wäre  eine  Verknüpfung  des  alten  Sprachgebrauchs 
oder  Fehlers,  mit  dem,  was  wir  von  heutiger  Sprache  wissen,  sehr  interessant; 
dass  der  Herausgeber  zu  einer  solchen  Arbeit  der  rechte  Mann  wäre,  beweisen 

uns  Excurse  wie  über  den  Stamm  ut*j^  p.  36.  ff.  {Jm^  p.  26.  ff.  der  An- 
merkungen; letzteren  wäre  von  modernem  Standpunkt  aus  etwa  noch  beizufü- 
gen,  dass  im   Ne^d    „havash^*  VL    noch   in    der  Bedeutung  k&n  (med  ^)  VI. 

vorkommt,  d.  h.  ins  Handgemenge  konmien,  sich  eine  Schlacht  liefern.  Schade, 
dass  der  Mangel  an  Raum,  oder  vielmehr  die  einigermassen  berechtigte  Angst 
des  Verlegers,  das  Buch  möchte  zu  theuer  werden,  ihn  hinderte,  uns  noch  mehr 
derartiges  mitzutheilen.  Auch  aus  dem  Commentar  zur  Durra  sind  nur  einzelne, 
aber  immer  mit  Sorgfalt  gewählte  Auszüge  in  den  Anmerkungen  oder  unter  dem 
Texte  gegeben.  Ebenso  grosse  Sorgfalt  als  Belesenheit  aber  zeigt  der  Heraus- 
geber beim  Nachweis  der  im  Buch  citirten  Dichterstellen;  auch  die  treffliche 
Ausgabe  des  Kitäb-el-Agäni  von  Bulak  finden  wir  hier  zum  ersten  mal  vielfach 
angezogen.  Beim  Durchsehen  der  Druckbogen  hat  Herr  Prof.  Fleischer  femer 
dem  Herausgeber  ebie  Menge  seiner  bekannten  höchst  schätzbaren  kritischen 
Bemerkungen  zukonmien  lassen ,  welche  wir  in  den  Anmerkungen  abgedruckt 
finden,  und  wodurch  die  Ausgabe  erst  recht  zu  einer  mustergültigen  gewor- 
den ist.  A.  So  ein. 
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Oeuvres  gramimaticalea  cPAbou  'Ifarndj  dU  Bar-Hehreue  iditiei 
par  M.  Vahbi  Martin.  Tom,  I.  cantenant  le  Kioeo  dtsem^he. 
Paris,  Haisonnenve  et  Co.  1872.  (61  und  271  S.  in  Oct.  and  2  Taf«bi 
Facsim.).  —  Tom,  II  contenant  la  peiüe  grammaire  en  vere  de  eept 
eyüabee  et  le  trtati  ^^de  vocibvs  ctequiffoeia**  texte  et  eominfaitaire.  ib. 
eod.  (16  and  127  S.  in  Oct  und  1  Taf.  Facaim.). 

Der  Abb^  Martin,  welcher  sich  schon  mehrfache  Verdienite  um  die  syri- 
sche Sprache  nnd  Literatar  erworben,  hat  sieh  durch  die  langersehnte  Heraus- 
gabe der  sXmmtlichen  grammatischen  Werke  des  Barhebraeas  den  Dank  aller 
Freunde  syrischer  Studien  in  hohem  Grade  verdient  Denn  wenn  wir  aach 
durch  Bertheau*s  Ausgabe  der  kleinen  Ghrammatik  und  indireot  dnrch  die  Oraai- 
matiken  der  Ifaroniten  mit  den  grammatischen  Ansichten  und  MitlheUnngen 
des  Barhebraeas  nicht  mehr  gani  unbekannt  waren,  so  erhalten  wir  doch  dnrch 
die  voUstfindigen  Originalwerke  eine  gana  andere  Ffille  der  Belduning.  Hat  es 
ja  schon  ein  grosses  Interesse,  su  beobachten,  wie  weit  es  die  Syrer  in  der 
Sprachwissenschaft   überhaupt  gebracht  gehabt  haben,  da  wir  wohl  ann<ihnifm 

dfirfen,  dass  das  |mJD.}  |3btd  hier  den  HShenpunet  bildet  Die  wissen- 
schaftliche Grammatik'^st  kein  einheimisches  Eneugniss  der  Syrer.  Der  Erste, 
welcher  die  syrische  Sprache  systematisch  darstellte ,  der  geistrone  Jaeoib  von 
Edessa,  folgte  griechischen  Mustern,  und  fUr  Barhebraeus  war  neben  dem  Lehr- 
buche dieses  Mannes  und  den  Werken  seiner  Nachfolger  in  noch  höherem  Qrade  £« 
Qrammatik  der  Araber  ein  Vorbild ;  so  zeigen  denn  die  vorliegenden  Blicher  ein 
seltsames  Durcheinander  griechischer  und  arabischer  Anschauungen.  Theoretisch 
schätzte  Barhebraeus  wohl  jene  höher,  obgleich  er  wenig  oder  gar  kein  CMe- 
chisch  verstand  —  meint  er  doch,  dass  Wörter  wie  0oivixi] f  K^tjrrj  auf  tti 
ausgiugen  (I,  205,  11)  —  in  der  Prajds  folgte  er  mit  Recht  mehr  den  Ara- 
bern. Wir  wollen  aber  hier  zugestehn,  dass  er  in  seiner  Nachahmung  ziemlich 
äusserlich  zu  Werke  geht  und  sehr  oft  Anschauungen,  die  fQr  das  Arabische 
ihren  guten  Orund  haben,  mit  Unrecht  auf  das  Syrische  fibertrXgt  Unter  den 
Schülern  der  arabischen  Sprachlehrer  überragen  ihn  die  besten  hebräischen 
Grammatiker  entschieden,  wie  man  auch  sagen  muss,  dass  Barhebraeus  als 
Grammatiker  nicht  so  hoch  steht  wie  als  Historiker.  Um  dem  Manne  gerecht 
zu  werden ,  muss  man  seine  grosse  Vielseitigkeit  in  der  Wissenschaft  und  im 
Leben  in's  Auge  fassen  und  dazu  bedenken ,  dass  er  in  einer  Zeit  allgemeiner 
Verwüstung ,  allgemeinen  Rückgangs  lebte :  dann  wird  man  mit  Bewunderung 
vor  seinem  Geiste   und    seinen  Leistungen  erfüllt. 

Die  Eintheilung   der  grossen  Grammatik    ist    die   aus   arabischen  Werken, 

z.  B.  Zamachsari's  Mufa^ssal,  4)ekannte:  1)  Vom  Nomen  (pQjL  =  0''o/(a,  änit»^) 
2)  Vom  Verbum  ()li^  =  ^vea,  arab.  v>*3) ,  3)  Von  der  Partikel  (jyS^ 
=  ovvSeofiog ,  aber  in  der  Bedeutung  dem  O  f^  gleichgesetzt) ,  4)  Von  dem, 
was  mehreren  Wortklassen  gemeinschaftlich  ist  (I^LqjüD,  «s^jÄ^^O*    ^  ^^°^ 


1)  Nur   auf  den    Umschlagtitcln    ist   ausserdem  bemerkt:    Actes  de  la  so- 
cidtö  philologiqne.     Nouvelle  sdrie.     Tome  I.  II. 
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letiten  Abschnitt  finden  wir  sehr  vieles  zur  Lautlehre  Gehörig^;  er  ist  in 
mancher  Hinsicht  der  lehrreichste  von  allen.  Ich  mache  hier  besonders  auf  die 
ausführlichen  Angaben  über  Rakkftch  and  Qu^sfti  anftnerksam,  die  freilich 
noch  dnrchans  nicht  aasreichend  sind  and  der  Ergänzung  durch  Beobachtung 
wirklich  guter  (aber  nur  solcher!)  Handschriften  nicht  entrathen  können.  Bei 
dem  damaligen  Lautbestand  des  Syrischen  war  es  unmöglich ,  die  einfache 
Grundregel  der  Aspiration  zu  erkennen,  die  wir  besonders  mit  Hülfe  des  He- 
brilschen  ohne  Schwierigkeit  herausfinden,  dass  nämlich  jeder  einfkche  aspirier- 
bare Consonant  nach  jedem  ganzen  oder  halben  Vocal  aspiriert  wird,  sonst  nie. 
In  der  Praxis  kommen  aber  auch  wir  mit  dieser  Regel  nicht  weit.  Denn  die 
Syrer  hatten  schon  sehr  früh  eine  grosse  Menge  von  Vocalanstössen  verloren 
(mobile  Schwa's  in   quiescierende  verwandelt) ;    dabei   ist   denn   die   Aspiration 

tbeils  beibehalten,  tbells  verloren;    man   vergleiche  z.  B.  jaAa  „Stunde"  mit 

Jl^v^oft   ,,Schaar",    wie  denn  grade   die   Unterscheidong  der   Fälle,    wo  die 

Femininendung  |L  aspiriert  wird  oder  nicht,  sehr  schwierig  i«t.  Ferner  kön- 
nen wir  es  den  eintelnen  Formen  an  sich  nicht  ansebn,  welche  Bnchstaben 
oreprünglich  (ond  nach  östlicher  Aussprache  fortwährend)  verdoppelt  und  daher 
für  die  Aspiration  unempfänglich  sind;  grade  umgekehrt  erklären  wir  oft  erst 
aus  Beobachtungen  über  Rukkäeh  und  Qui^^äi  Binfachhelt  oder  Verdoppluog 
eines  Buchstaben.  Femer  ist  die  Grundregel  durch  Analogie  und  auch  wohl 
Bedürfniss  nach  Differenzierung  sowie  andre  Gründe  zuweilen  modiflciert,    vgl. 

li^^SD^.  ^^cs^CdV  (^*  ^^^-1  ^^^^  n^  Qa&^äi)  mit  N«^^X)7  (1  Pers. 
mit  Rukkäeh  u.  s.  w.).  Uebrigens  ist  die  Aussprache  in  dieser  Hinsicht  nicht 
hmner  dieselbe.     Während  z.  B.  die  Oetsyrer  im  Flor,   nooh  j^vinV  ,    l^^i 

von  I^GQ^,  i^^^  °^^  Aspiration  sprechen  wegen  des  ursprünglich  dem 
mittleren  Radical  folgenden  ä  (vrf^.  "^^^9  ^^  malakai),  geben  die  Westsyrer 
jene  Asphnation  aaf  (I,  212;  240);  in  einigen  Femininformen  aspirieren  dagegen 

doch  alle  Syrer  z.B.  in  JbO;^  von  jbOVA»  (r^^äb?  von  ndb%}).    Man  sieht 

wohl,  dass  man  über  diesen  für  die  ganze  Formenbildung  sehr  wichtigen  Punct 
nnr  dnrch  vielseitige  Untersuchofig  und  Ueberlieferong  ausreichend  informiert 
werden  kann. 

Daneben  hebe  ich  noch  die  wichtigen  Angaben  Über  die  Verwandlung  von 
Consonanten  durch  BInflnss  benachbarter  Laute  (I,  205  ff.)  hervor ;  die  Ost- 
syrer gekeii  hienn   weiter  als  die  Westtyrer  ^).    (Jeberhaapt  erfahren   wir  aas 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  XXV,  269.    Ich  vermuthete  da,   dass  die  angeb- 

liehe  Verwandlang  des  ,ml  vor  O  in  A0JU*JL/  u.  s.  w.  zu  i^^  in  Wirklich- 
keit eine  Veränderung  in  ^  sein  sollte.  Nach  Barh.  1,  208,  18  wäre  es  am- 
bftsohe»  v^f  1^  ^«  ^**  ^^^  ^o^  *^  dasselbe  Unaos,  da  wir  .hier  kaum 
an  die  ans  geläufige  Aussprache   des  ^  (wie  englisches  j  in  John  oder  itaL 
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Barh.  sehr  viel  Neaes  über  syrische  Laote;  natüiikh  dürfen  wir  aber  nie  ver- 
gessen, dass  die  von  ihm  vorgeschriebne  Aussprache  nicht  entscheidend  ist  fir 
die  Zeit  der  grössten  Blfithe  des  Syrischen. 

Verhältnissmässig  am  wenigsten  Neues  enthält  für  uns  der  Abschnitt  von 
Verbnm,  der  übrigens  siemlich  gnt  geordnet  ist.  Gerade  umgekehrt  ist  es  beim 
Nomen.  Bei  diesem  hat  Barh.  seine  arabischen  Vorbilder  nicht  scharf  genug 
in's  Auge  gefasst.  Die  Aufa&hlnng  der  Nominalstimme  folgt  sehr  SnsserlicbeB 
€(esichtspuncten ;   so  stellt  er  z.  B.  wegen  des  äusseren  Gleichklangs  das  Fem. 

j&wM  nicht  SU  JJLm  ^  sondern  su  |2Qm9  ,   |«fiD/  u.  s.  w.  und  sShlt  das  sum  Ans- 

druck  der  Vocale  dienende  O  und  ^  (laug  oder  kun)  wie  volle  Consonantes 
u«  s.  w.  Er  folgte  hierin  den  Uteren  syrischen  Grammatikern,  welche  von  der 
arabischen  Sprachforschung  noch  nicht  berührt  waren«  üebrigens  war  einoD 
Syrer  selbst  eine  den  Ursprung  und  die  gegenwirtige  Lantfonn  i^eichmlssig 
berücksichtigende  Eintheilung  der  Nominalst&mme  kaum  möglich.  Nicht  bloss 
hinderten  hier  die  sahireichen  LehuwSrter,  welche  sum  grossen  Theil  nicht 
mehr  als  solche  su  erkennen  waren ,  sondern  auch  der  Lautbestand  der  syrisdico 
Wörter  selbst,  welcher  nicht  entfernt  die  Durchsichtigkeit  der  arabischen  hatte: 

wie  sollte  ein  Syrer  darauf  kommen,  dass  s.  B.  JVS/  „Lanmi**,  |*^<^v  ,,Fene*', 
jyL^   „Fnss"    drei  gans   verschiednen  Bildungen   angehören,   welche  in  y*!^ 

w»gg,  y^)   deutlich  zu  Tage  liegen? 

Ein  sjrrischer  Grammatiker  kann  es  nicht  immer  vermeiden,  Exeorse  in 
die  griechische  Grammatik  su  machen,  z.  B.  bei  den  Pluralen  griechischer  No- 
mina, die  in*s  Syrische  aufgenommen  ^d.  Ein  eigenthümlicher  Fall  dieser  Art 
betrifit  gewisse  griechische  Infinitivformen.  Ich  hatte  schon  länger  die  Bemer- 
kung gemacht,  dass  seit  der  Zeit  der  ängstlichen  Ucbersetzongen  aus  dem  Grie- 
chischen (etwa  seit  Anfang  des  6ten  Jahrhunderts)  eine  Menge  von  Aorist- 
infinitiven  auf  aai  und  &ijvai  im  Syrischen  verwandt  werden  und  zwar  die 
ersteren   durchweg  mit  |^^     die  letzteren  (in  passivem  Sinne,  weniger  häu£g 

mit  JoO)  construiert.  So  z.  B.  ^I^  jfiDoJiJ,^/  ^fayya^evaai  fecit"  =  jj^yci- 
Qsvae;  Q  \  JfTI^  ^^C^Cu/  dvaXoyiaai',  |  ^  N-  JOL^^Xl/  dd'k^aar^ 
^2^  Jmn^JOd/  dnoäeiSai;    ^^  jcod;^/  avar^onfjaat  (Land,  Anecd. 

1,  63,  5)  ^)  und  viele  andre ,  von  denen  ^2^  JcDa^  nslaai  wohl  am  häufig- 
sten (Phil.  Matth.  27,  20;  28,  14  und  öfter;  Lagarde,  AnaL  206,  7;  Wrigbt, 
Cat.  898  a;  Hoflbaann,  gloss.  zuArist.,  Herm.  s.  v.)  —  femer  JiliJb^fiDkfiQO/ 

gl  in  giorno),  sondern  an  eine  solche  zu  denken  haben,  in  welcher  ^  xein 
als  Zischlaut  gesprochen  wird  (Z.  D.  M.  G,  XU,  607);  oder  aber  Bajh.  be- 
zeichnet den  Laut  auch  nur  annähernd,  nicht  genau. 

1)  Ib.  lin.  1  C»0\  \  jfiDOlO^V^  ne^iodevam  „curieren<'.  Das  d 
davor  ist  wohl  einfach  in   O   zu  verbessern. 


BibUographigehe  Anzeigen,  g3l 

(Lagarde,  BeL  23  sq.,  44,  18  u.  s.  w.),   joO)  |jJ^9QidOvAd  nXriQotpo^r 

&^vai  (Phil.  Born.  14,  5;  2  Tim.  4,  17).    Ich  habe  von   den  Beispielen,    die 

ich  gesammelt,  hauptsfichlich  solche  gegeben,  die  mit  /  anlanten,  damit  man 
bei  Payne-Smith  nachsehn  kann,  wie  rathlos  er  und  zum  Theil  schon  seine 
Quellen  über  Vocalisation  und  Construction  dieser  doch  nie  recht  in  die  Sprache 
eingedrungenen  (und  schwerlich  je  von  Nestorianern  gebrauchten)  Wörtern  sind. 
Natürlich  sind  sie  zu  sprechen  angareuse,  apodikse  n.  s.  w.  —  ekso- 
risthine  (in  der  ältsten  Zeit  wohl  noch  eksoristhene)  u.  s.  w.  Und  nun 
sehen  wir  aus  den  Beispielen  des  Barh.  I,  47,  dass  dieser  über  Herkunft  und 
calisation  dieser  Wörter  noch  sehr  wohl  Bescheid  wusste. 
Natürlich  sind  uns  des  Barh.'s  Ansichten  von  viel  geringerer  Bedeutung 
als  die  Thatsachen,  welche  er  giebt.    Jene  sind  oft  ziemlich  seltsam,  wie  wenn 

er   s.    B.    die    Nomina    als    wirklichen   „Ursprung**    (^jyXsOA^   welches   mit 

J-K^i*^«  jXStft  Übersetzt  wird,   wie  hebr.  ^IpU)  der  Verbalfonnen  und  Wörter 

wie  -  A^^  als  Verkürzung  von  J^^^^  ansieht  und  gar  das  für  die  Aussprache 
nicht  mehr  vorhandene  ^  in  «^Jf    (gesprochen  ach)  ans  seiner  Herkunft  von 

W  A  ^     W 

jJLaJL^/  erklSrt  (I,  174,  17  f.).  Aber  an  anderen  Stellen  zeigt  er  sich  doch 
als  einen  feinen  Beurtheiler  sprachlicher  Verhältnisse;  so  wenn  er  die  in  der 
kleinen  Ghrammatik  (II,  25)  noch  von  ihm  selbst  wiedergegebne  Lehre  verwirft, 

dass   gewisse   nicht   mehr   ausgesprochne   Buchstaben   z.   B.   das   d  in    y.t-r 

hat 6,  n  in  JbüJt  iatö,  J  in  J|jD  md  bloss  zur  graphischen  Unterscheidung 

von  jfew  u.  s.  w.  dienen  sollten,  und  sie  vielmehr  aas  der  Wortbildung 
erklärt 

Man  würde  sich  täuschen,  wenn  man  meinte,  Barhebraeus  hätte  seinen  Sto£f 
nur  einfach  der  lebenden  Sprache  entnehmen  können.  Gab  es  auch  damals  noch 
viel  mehr  syrisch  Redende  als  heute,  so  war  deren  Sprache  doch  gewiss  fUr 
einen  Grammatiker  noch  viel  weniger  mustergültig,  als  das  damalige  Arabisch 
für  den,  welcher  die  Sprache  „der  Araber'^  grammatisch  darstellte.  Das  Alt- 
syrische hatte  längst  sein  frisches  Leben  eingebüsst;  wo  sich  das  Aramäische 
überhaupt  hielt,  sprach  man  Vulgärdialecte,  und  wenn  die  Gebildeten  wohl  noch 
vielfach  die  alte  Sprache  auch  mündlich  gebrauchten,  so  war  das  eben  Sache 
der  Schule  und  Gelehrsamkeit  Die  Quelle  des  Barhebraeus  bildet  daher  ausser 
den  Angaben  früherer  Sprachlehrer  namentlich  die  ältere  Literatur  und  dann  die 
Ueberliefernng  der  Aussprache,  wie  sie  sich  in  Schreibung  und  Vorlesung  des 
Bibeltextes  erhalten  hatte.  Nach  guter  arabischer  Sitte  giebt  Barhebraeus  gern  Be- 
lege ans  Musterschriftstellem,  nämlich  aus  den  verschiedenen  Bibelübersetzungen, 
den  syrischen  Kirchenschriftstellem  und  den  Uebersetzungen  griechischer.  Na- 
türlich bt  der  Werth  dieser  Quellen  nicht  gleich.  Barhebraeus  überschätzte  aus 
Gründen,  für  die  er  kaum  selbst  verantwortlich  zu  machen  ist,  die  syrischen 
Texte,  welche  das  Griechische  skavisch  nachbilden,  und  zieht  z.  B.  sehr  mit 
Unrecht  die  Herakiensische  Bibelübersetzung  der  Peshita  bedeutend  vor.  Wir 
dagegen   wissen,   dass  diese  Nachahmung   des  Grichischen  sowohl  bei  Ueber^ 
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Setzern  wie  bei  OrigiiuilschriftsteUem  (z.  B.  Jacob  von  Edetsa)  den  reinen 
anmlischen  Cberecter  der  Sprache  zerstört,  und  dass  in  älterer  Zdt  die  An- 
toren ,  welche  sich  vom  Einflnss  griechischer  Spracfaweise  fem  halten ,  oder 
besser  gar  kein  Griechisch  verstehen ,  wie  z.  B.  Ephraim ,  Jacob  von  Sarog, 
Aphraates,  Mamtha  (Acten  der  persischen  MKtyrer),  sehr  viel  besser  syrisch 
schreiben  als  jene.  Da  Barhebraeos  das  classische  Syrisch  nicht  mehr  als  lebende 
Sprache   im   strengen    Sinne   kannte,    so  ging  er  wohl  auch  einmal  Aber  That- 

sächliches  irre,  so  z.  B.  wenn  er  \ml}^  von  «JO  statt  Ton  ftj'^  aUtitet 
(I,  96,  9)  1).  Ffir  rein  theoretische  und  dazu  recht  itngiaekticbe  BOdongeB 
sind    zn   halten    die    Passiva   ^^Lb^ ,    n^OfilhSS^/  o.  8.  w.    ( I,  141  f.). 

Höchstens  könnte  man  annehmen,  dass  irgend  jemand  (ür  diese  Verben,  wo  sie 
ihm  im  passiven  Sinne  gebrancht  zu  werden  schienen,  zur  rein  orthographi- 
schen (oder  vielmehr  kakographischen)  Unterscheidmig  das  h  eingesetzt  hin« 
ohne  VerXndemng  der  Aussprache.     Anch  habe  ich  Zweifel  fiber  das  wirkKelii 

Vorkommen  von  )QlL20\^L/,   1^^1,7%   ^^  tiUh  Analogie   dM  baQeUia 

^V^b^A^   gebildet   werden   (I,  141).     Und   so  giebt  es   noch   hisr   und  da 

einige  Formen  bei  Barhebraeus,  von  denen  ich  nicht  recht  fiberzengt  bin,  dass 
sie  im  Syrischen   der  besseren  Zeit  gebräuchlich  gewesen.' 

Von  grosser  Wichtigkeit  sind  die  gelegentlichen  Hinweise  auf  die  gespro- 
ebenen  aramäischen  Mondarten,  so  die  von  Palästina  (wo  man,  wie  bekannt- 
lich thellweise  im  Arabischen   von  Aegypten  nnd   Syrien,    p    wie   R   sprach 

jaOO?  fOr  ISXÜD,   I,  906,  94;   66,  II);   vom  Libanon  (1,  M,  26);   Sasio- 

saU  (1,  66,  18);  Melitene  (II,  82).  Vulgärformen  ohne  nähere  Bezeiehniuig 
werden  erwähnt  1,  66,  18.  Viel  wichtiger  ist  jedoch  die  namentlich  in  der 
grossen  Grammatik  sehr  eingehende  Berücksichtigung  der  Verschiedenheit  zwi- 
schen der  „occidentalischcn*^  und  „orientalischen"  Aussprache  oder,  wie  es  a^ 
lindern  Stellen  heisst,  zwischen  der  von  Edossa  und  Nisibis.  Nun  handelt  es 
sich  hier  aber  in  erster  Linie  nicht  um  die  Verschiedenheit  zweier  Mundarten, 
sondern  zweier  Schulen,  zweier  Arten,  das  Schriftsyrischn,  namentlich  der 
Bibel ,  zu  schreiben  und  zu  lesen.  Freilich  stehn  diese  Schulen  unter  dem 
entschiedenen  Einfluss  der  Volkssprache,  wie  wenn  z.  B.  die  Orientalen,  wie 
in  ihren  Mundarten ,  so  auch  im  Lesen  der  Bibel  das  alte  d  beibehielten, 
während  die  Occideutalen  die  sich  in  der  lebenden  Sprache  bei  ihnen  ansMl* 
dende  Verwandlung  in  6  auch  auf  das  Lesen  übertrugen  u.  s.  w.  Aber  miui 
sehe  nur  die  Liste  der  Verschiedenheiten  bei  Barhebracns  an,  um  sich  za  fiber- 
zeugen, dass  es  sich  zunächst  um  Schulvarianten  handelt.  Das  wird  am  deut- 
lichsten bei  fremden  Eigennamen ,  oder  auch  bei  Wörtern ,  deren  versohiedeae 
Aussprache  bloss  in  einer  abweichenden  Auffassung  ihres  Sinnes  begründet  ist; 

1)  Nach  II,  16  könnte    J-V^^    nicht    bloss  Sg.  masc.  und  fem.   und  Plur. 

masc.  sein  (alle  3  Fälle  sind  zahlreich  zu  belegen),  sondern  auch  PI.  fem.  und 
wUrde  sich  in  der  Bibel  auch  wohl  irgendwo  so  finden ;  diese ,  so  viel  ich 
sehe,  durchaus  irrige  Ansicht  ist  aber  vermuthlich  die  eines  InterpoUtors,  nicht 
des  Barhebraeus. 
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nicht  selten  sind  sogar  die  Varianten  bloss  orthographisch.  Trotz  alle  dem 
haben  aber  diese  Verschiedenheiten  auch  rein  sprachlich  einen  hohen  Werth; 
sie  wollen  nur  mit  Kritik  gesichtet  sein.  Ich  bemerke  noch,  dass  fast  Alles, 
was  Barhebraeus  als  „orientalische**  Gewohnheit  anführt,  durch  das  nach  nestoria- 

nischer  Weise  vocalisierte  A.  T.  von  Urmia,  das  jjioj  J7>?Sf>  (worüber  nächstens 

in  dieser  Ztschr.  Genaueres)  u.  s.w.  bestätigt  wird;  so  s.  B.  die  Aussprache  jfc^fiDJML 

'S         '•  •  * 

(I,  70,  131);  JJ^,   lä*/  (I,  124)  und  selbst  Seltsamkeiten  wie  );00^  I,  42. 

Während  Barhebraeus  in  der  kleinen  Grammatik  die  „Orientalen**  vielfach 
tadelt  und  das  ganie  Büchlein  fast  ab  eine  Streitschrift  gegen  sie  erscheint,  urtheilt 
er  in  dem  grösseren  Werke  viel  unparteiischer.  Dort  spricht  er  auch  beständig 
nur  von  5  Vocalen  (vgl.  I,  3),  während  er  in  diesem  immer  8  Vocale  an- 
nimmt, indem  er  theils  dem  Jacob  von  Edessa  und  theils  den  Orientalen  folgt. 

Er  unterscheidet  nämlich  hier  2  J .  ^  O  (u)   und  6   (o),    2  Ipi  ",     (e)  und 

{e)  und  2  )  .^ (i)  und    ~7",    welches    letztere   die   Fälle   begreift,    in 

welchen    nach    westsyrischer    Aussprache    ein    r    zu  i  geworden    war   (wie   in 

'  **  .*  p 

li\3>^   \h\3>:    lioCCCD.   IiDCCCD).      Die  Orientalen   scheinen    dies    —    von 

in  Aussprache  und  Punctation  nicht  zu  unterscheiden,  vgl.  1,  239,  14, 
wie  ich  auch  bei  der  genannten  nestorianischen  Punctation  keinen  Unterschied 
des  Werthes  von  -—  und  ^  gefunden  zu  haben  glaube  ").  Uebrigens  darf 
man  sich  nicht  durch  die  nicht  immer  sehr  passenden  Benennungen  der  Vocale 
verwirren  lassen.  So  gebraucht  Barhebraeus  die  Bezeichnung  „lang'*  und 
„kurz**  gewöhnlich  in  gradezu   entgegengesetztem  Sinn  wie  wir. 

Ueber  die  wirkliche  Quantität  der  Vocale  lässt  er  uns  leider  auch  viel- 
fach im  Dunklen.  Eine  sorgfältige  Untersuchung  der  syrischen  Vocallaute  wäre 
jetzt  eine  sehr  dankenswerthe  Arbeit;  für  eine  solche  bietet  auch  Barhebraeus 
ein  reiches  Material.  Natürlich  müsste  sie  die  Verschiedenheit  von  Zeit  und 
Kaum  möglichst  l)erück8ichtigen  *)  und  sich  immer  klar  darüber  zu  halten  su- 
chen, wie  weit  die  verschiedne  graphische  Darstellung  auch  Verschiedenheiten 
der  Laute  ausdrücken  soll.  Ich  füge  hinzu,  dass  die  Angaben  des  Barhebraeus 
über  die  verschiedeneu  Eiutheilungcn  und  Benennungen  der  Vocale  noch  nicht 
einmal  vollständig  sind ;  so  finde  ich  wenigstens  bei  Bar  Ali  noch  neue  Namen. 

Wie  schon  angedeutet,  ist  die  grosse  Grammatik  des  Barhebraeus  eine  viel 
reifere  Frucht  seuier  Studien  als  die  kleine.  Letztere  ist  vom  Verfasser  selbst  mit 
Scholieu  versehn;  dieselben  scheinen  aber  zum  Theil  schon  früh  von  Anderen 
Zusätze  verschiedenen  Werthes  erhalten  zu  haben,  so  dass  es  kaum  möglich 
sein  dürfte,  hier  das  ursprüngliche  Werk  rein  aussuschälen.    Mit  Recht  spricht 


1  j  Bei  weniger  genauer  Schrift  stehn  beide  auch  nicht  selten  für  kurzes  r  (i) 

2)  Die  Aussprache  des  Jacob  von  Edessa  ist  z.  B.  von  der  des  60U  Jahre 
späteren  Barhebraeus  gewiss  in  manchen  Puncten  verschieden  gewesen ;  daraus 
erklart  sich ,  dass  dieser  das  Vocalsystem  Jenes  nicht  mehr  in  allen  Stücken 
versteht. 

Bd.  XXVI.  53 


834  BikUogrcgthüche  AnzeigeH, 

der  Herausgeber  dem  Barhebnoos  lüle  Schollen  in  arabischer  Sprache  ab,  Ton 
denen  er  Jedoch  einige  mit  abdruckt. 

Eine  besondere  Stellong  nimmt  der  grosse  Anhang  der  kleinen  Gtrammatik 
ein,  welcher  in  Bertheaa*s  Ausgabe  fehlt.  Es  ist  ein  alphabetisches  Veneicb- 
niss  ähnlich  lautender  oder  ähnlich  geschriebener  Wörter  verschiedener  Bedeu- 
tung, nahe  verwandt  mit  dem,  welches  wir  bei  Petr.  a  Novaria  finden.  Die  meisten 
Wörter  werden  in  den  Schollen  erklärt;  diese  Schollen  scheinen  aber  noch 
mehr  interpoliert  zu  sein  als  die  zur  Grammatik.  So  wie  das  Veraeichüss 
jetzt  vorliegt,  darf  man  es  nur  mit  grosser  Vorsicht  benutzen,  nicht  nur  weil 
Text  und  Vocalisntion  ziemlich  oft  zweifelhaft  sind,  sondern  auch,  weil  ^ 
Angabe  der  Bedeutung  manchmal  zu  scharf  gefasst  ist,  indem  der  Verfasser 
oder  seine  Quellen  dabei  nur  auf  einzelne  Bibelstellen  statt  auf  den  gesammten 
Sprachgebrauch  achteten.  Sehr  nutzlich  wäre  ein  soigfältiger ,  auf  umfassende 
Belesenheit  in  der  lexicalischen  wie  der  sonstigen  Literatur  gestützter  Conh 
montar  zu  dieser  Schrift. 

Die  Art  der  üerausgabe  entspricht  leider  nicht  ganz  den  Erwartungen, 
die  wir  an  einen  Gelehrten  wie  Martin  stellen  durften.  Der  Herausgeber  hat 
das  ihm  zu  Oebote  stehende,  nicht  unbedeutende,  handschriftliche  Material  nicht 
genügend  ausgenutzt.  Er  legt' durchgehends  eine  ziemlich  fehlerhafte  Handschrift 
zu  Grunde  und  verbessert  nur  zum  kleinen  Theile  die  Verschen  der  Schreiber; 
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die  Varianten  giebt  er  in  verhältnissm&ssig  geringer  Zahl.  Daher  mnss  sich 
der  Leser  gar  oft  den  Text  erst  selbst  zurecht  macheu  und  kann  ein  im  Sy- 
rischen weniger  Geübter  die  Bücher  kaum  benutzen.  Es  fehlt  nicht  an  Stellen, 
an  welchen  der  von  Barhebraeus  beabsichtigte  Sinn  nur  aus  dem  Zusammenhang 
erschlossen  werden  kann,  oder  bei  denen  man  auf  ein  sicheres  Verständniss  des 
ursprünglich  fast  durchweg  leichten  Textes  verzichten  muss.  Bei  ausreichender 
Benutzung  aller  erreichbaren  Handschriften  hätte  sich  {i^cwiss  Mehr  erreichen  lassen. 
Sehr  unbequem  ist  es,  dass  der  Herausgeber  nicht  einmal  die  vom  Verfasser 
angeführten  Bibelstellen  nachweist;  eine  Menge  von  Fehlern  ist  durch  blosse« 
Nachschlagen  solcher  Stellen  zu  heben. 

Martin  hat  den  Text  mit  vielen  Vocalzeichen  versehen,  den  zweiten  Theil 
so{:;ar  durchgehends;  durch  diese  sorgfältige,  nur  hie  und  da  einiger  Verbesse- 
rungen bedürftige,  Vocalisation  ist  das  Verstündniüib  sehr  erleichtert.  Zu  weit 
im  Punctiercn  ist  er  wohl  bei    den  arabischen    Stellen   go;;augcn ,    bei  denen  er 

selbst  den,  diesen  Scholiasten  schwerlich  genauer  bekannten  w^ijcl  bezeichnet. 

Streng     correct    ist    übrigens    die     Vocalisation    der    arabischen    Stellen    nicht 
immer. 

Im  ersten  Band  hätten  '^xr  gern  eine  Bezifferung  der  Zeilen  gesehen.  Im 
zweiten  wäre  es  gut  gewesen,  die  Bertheau'sche  Verszählung  beizubehalten; 
denn  obgleich  diese  an  sich  weniger  zweckmässig  ist,  so  wäre  doch  dadurch  das 
Auffinden  von  Citaten  nach  der  altern  Ausgabe  in  der  neuen  sehr  erleichtert. 

Was  die  technische  Ausführung  betrifft,  so  dürfte  die  Autographie  sich 
grade  besonders  für  Ausgaben  solcher  syrischer  Texte  eignen,  in  denen  man- 
cherlei Vocal-  und  andre  orthographische  Zeichen  zu  setzen  sind.  Allerdinics 
ist  eine  Vorbedingung,  dass  der  Herausgeber  eine  feste,  genülige  und  leserliche 
Hand  schreibt,    und  Mancher   wie  beispielsweise   Ref.    wäre  daher  zu  einer  sol- 
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eben  Arbeit  unföbig.  Im  AUgemeineu  erfüllt  der  Herausgeber  diese  Bedingung 
durebaus;   wenn   die  Sebrift  dennoch  zuweilen   ziemlich   undeutlich   ausgefallen 

ist  (namentlich  erscheint  ein  JO  oft  ganz  oder  fast  ganz  als  «it\  so   liegt  die 

Schuld  wahrscheinlich  nm  Lithographen,  der  die  Züge  beim  Abdruck  etwas 
verwischt  hat.  Vielleicht  wftre  dem  Herausgeber  zu  empfehlen,  die  characte- 
ristischen  Formen  einiger  Buchstaben  noch  etwas  Schürfer  hervortreten  zu 
lassen,  immerhin  etwas  schärfer,  als  es  in  neueren  jacobitischen  und  maroniti- 
schen Handschriften  üblich  sein  mag. 

Wir  schlieesen  diese  Anzeige  mit  dem  Wunsche,  dass  das  werthvoUe 
Buch  von  recht  vielen  gründlich  möge  studiert  werden,  und  mit  dem  wieder- 
holten Ausdruck  unseres  Dankes  gegen  den  Herausgeber. 

Strassburg  i.  £.  Th.  Nöldeke. 


l¥aclitrBs*  ^rst  als  dieser  Aufsatz  schon  in  den  Händen  der  Re- 
daction  war,  bekam  ich  die  gründliche  Abhandlung  des  Herausgebers  ^^Syriena 
arietUaux  et  occideniaux^^  (Joum.  As.  1872  Avril-Mai)  zu  Gesicht.  Dieselbe 
behandelt,  besonders  nach  den  Werken  des  Barhcbraeus ,  aber  auch  nach  manchen 
anderen,  sehr  eingehend  die  Verschiedenheiten  der  ost-  und  westsyrischen  Aus- 
sprache. Allerdings  kann  ich  nicht  leugnen,  dass  mein  Urtheil  von  seinem 
mehrfach  abweicht.  Ich  bin  z.  B.  der  Ansicht,  dass  die  Aramäer,  welche  das 
Christenthum  imd  die  Edessenische  Schriftsprache  annahmen,  damit  nicht  völlig 
auf  ihre  Localmundarten  verzichteten,  dass  diese  sich  vielmehr  zu  allen  Zeiten 
bei  ihnen  t>ehaupteten  und  dass  sie  zum  Theil  bedeutenden  Einfluss  auf  die 
Art  der  Aussprache  und  des  Vorlesens  beim  Gebrauch  jener  Cultursprache  übten. 
Ich  denke  mir  das  Verhältniss  ähnlich  wie  das  der  italiänischen  und  deutschen 
Dialecte  zu  den  Schriftsprachen.  Denn  dass  es  innerhalb  des  Aramäischen  ganz 
andre  Differenzen  gab  als  die  von  den  Grammatikern  angeführten  der  Ost-  und 
Westsyrer,  das  zeigt  uns  ein  Blick  auf  die  palästinischen  Dialecte  (Samarita- 
nisch,  Christlich-Palästiuisch  u.  s.  w.)  einerseits  und  die  babylonischen  (Talmu- 
disch und  Mandäisch)  andrerseits.  So  sind  auch  die  noch  jetzt  lebenden  ara- 
mäischen Mundarten  keineswegs  Töchter  der  syrischen  Schriftsprache,  wie  sie 
denn  theilweise  in  gewissen  Stücken  mehr  zu  den  babylonischen  Dialecten  als  zu 
jener  stimmen,  sondern  die  Sprösslinge  älterer  Volksdialecte ,  die  aber  nie  als 
Cultursprachen  gedient  haben.  Trotz  dieser  und  andrer  Meinungsverschieden- 
heiten erkenne  ich  gerne  an,  dass  jene  Abhandlung  sehr  viele  werthvoUe  Mit- 
theilungen über  syrische  Sprech-  und  Schreibweise  enthält  und  von  jedem  stu- 
diert werden  muss,  dem  es  um  eine  gründliche  Kenntuiss  des  syrischen  zu 
thun  ist. 
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